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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий учебник предназначен для неязыковых вузов и охватывает 
лексико-грамматический материал первых двух курсов. 

В соответствии с основной задачей преподавания иностранных языков 
в неязыковых вузах, учебник подготовляет студентов к чтению и переводу 
со словарем оригинальных текстов средней трудности. 

Весь учебник рассчитан на 140—160 часов работы под руководством 
преподавателя. Наиболее рациональным авторы считают следующий расчет 
часов для проработки уроков учебника: первый этап (уроки 1—10) — 
на 1-Й урок 4 часа, на остальные уроки по 6 часов, всего на первые 
10 уроков 58 часов; второй этап (уроки 11—34) — по 4 часа на урок, 
всего 96 часов; итого на проработку всех 34 уроков учебника 154 аудитор- 
ных часа. 

Авторы рекомендуют отводить на первом этапе большее количество 
часов на проработку каждого урока, потому что считают этот период наибо- 
лее трудным и ответственным во всем курсе преподавания английского языка 
в силу специфичности его звукового состава, правил чтения и грамматиче- 
ского строя. 

Решающим фактором в деле успешного овладения иностранным языком 
является хорошо организованная, систематическая самостоятельная работа 
студентов. Учебник построен с учетом максимального использования этого 
вида работы над языком. По мнению авторов, соотношение аудиторной и 
самостоятельной работы должно быть 1:2, т. е. на самостоятельную работу 
студенты должны затрачивать не менее 300 часов. 

Учебник состоит из следующих разделов: 1) фонетико-орфографического 
раздела, являющегося органической частью всего курса; 2) текстов и системы 
упражнений; 3) сводного раздела по правилам чтения и сводки элементов 
словообразования; 4) систематизированных примеров для перевода и анализа 
С краткими объяснениями, построенных на грамматических явлениях, требу- 
ющих обобщения и повторения*, 5) градуированного материала для чте- 
ния (начиная с 11-го урока); 6) словарей — а) англо-русского: поурочного (до 
25-го урока включительно) и алфавитного, охватывающего весь словарный 
запас учебника, включая 19 текстов дополнительного материала для чтения, и 
————=—/:— 

* Выполнение упражнений этого раздела рассчитано на пользование об 
Щим словарем. 
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6) русско-английского, охватывающего лексику упражнений по переводу с 
русского языка на английский. 

Работа над постановкой произношения проводится в неразрывной связи 
с выработкой навыков чтения и письма и органически связана со всем ком- 
плексом изучения языка: овладением соответствующим лексическим запа- 
сом и грамматическим минимумом на основе проработки текстов и упраж- 
нений. 

По ряду соображений авторы сочли необходимым отказаться от полу- 
чившего за последнее время распрострапение принципа условного слого- 
деления, как основы обучения чтению на английском языке. Взамен указан- 
ного принципа авторы взяли за основу следующее: определение зву- 
кового значения гласной буквы в зависимости от окружающих ее букв (бук- 
венной среды) и ударения в слове, на основе изучения элементов слово- 
образования. 

Первые 10 уроков дают необходимые сведения об артикуляции почти всех 
звуков английского языка и излагают осиовные правила чтения гласных и 
согласных букв. Особое внимание уделяется выработке навыков чтения 
на основе систематического изучения правил чтения гласных букв, сначала 
в односложных словах (с 1-го урока) и затем в двусложных (с э-го урока), 
в трехсложных словах (с 8-го урока) и, наконец, в четырехсложных и много- 
сложных словах (с 10-го урока). Сообщение новых правил чтения и системати- 
ческое повторение их проводится на протяжении 25 уроков. Изложение пра- 
вил чтения с самого раннего этапа (с 5-го урока) естественно увязано 
с рассмотрением элементов словообразования — наиболее типичных префиксов 
и суффиксов. Первоначально рассматриваются аффиксы (преимущественно 
суффиксы), не вызывающие смещения ударения с корня. Целью рассмотре- 
ния соответствующих элементов словообразования является выработка чисто 
рецептивного умения студентов в процессе чтения распознавать в словах 
корневые и аффиксальные элементы, т. е. правильно определять ударный 
элемент (корень для большей части двусложных и трехсложных слов), что 
является основой правильного чтения на английском языке. В учебнике в ка- 
честве вспомогательного средства применяются два условных диакритических 
знака при традиционном написании слов. Знаки эти следующие: ° ставится 
над гласной, на которую падает ударение и которая читается в соответствии 
с правилами чтения; “ ставится над гласной, на которую Падает ударение, 
но которая имеет краткое звуковое значение, вопреки правилам чтения. 
Например: соп${ат, сйу, ш@а|. Кроме того, иногда дается в транскрипции 
тот элемент слова, который имеет то или иное отклонение от правил чтения, 
например: мШсв [%], Шепа |е] ит. д. 

Для того, чтобы сделать первый этап обучения чтению осмысленным, 
подавляющее большинство слов в упражнениях для чтения снабжено русским 
переводом; большая часть слов, использованных в упражнениях, входит в сло- 
варный состав первых 25 уроков. 

В сводных упражнениях, посвященных повторению правил чтения данного 
урока, для максимального обеспечения сознательной самостоятельной работы 
студентов перед соответствующим рядом слов (обычно в скобках) проставлен № 
параграфа и указана сущность закрепляемого на этом ряде слов фонетико-орфо- 
графического явления, например: ($ 16, а [е1}, [=]); {асе, рще, зауе, Ба, за1, фана. 


$ 


Естественно, что в первых 11 уроках проблема постановки произноше- 


ния и Создания навыков чтения подчиняет себе другне разделы работы над 


языком. 
Тексты первых 25 уроков снабжены поурочными словарями. В этих 


словарях новые для данного урока слова расположены в алфавитном по- 
рядке, с целью привить учащимся навыки отыскания слов в словаре. Отдель- 
ной группой вне алфавитного списка даются различные выражения и фра- 
зеологические обороты. В поурочных словарях жирным шрифтом выде- 
лены те слова, которые, по мнению авторов, желательно усвоить в первую 
очередь. 

Использование фонетической транскрипции в поурочных словарях ограни- 
чивается словами, содержащими отклонения от уже объясиенных правил чте” 
ния. Это сделано с целью лишить учащихся возможности легкого обхода 
правил чтения. На тот случай, когда у учащихся может возникнуть сомнение 
в отношении звучания того или иного слова, в алфавитном словаре все слова 
даются с фонетической транскрипцией. 

Лексико-грамматические упражнения рассчитаны главным образом на прн- 
витие прочных знаний английской грамматики (морфологии, сннтаксиса), умения 
ориентироваться в структуре предложения и навыков сознательного пере- 
вода на русский язык. 

Авторы считают целесообразным, помимо упражнений в чтении, выполне- 
ние примерно половины грамматических упражнений до чтения текста. 
К таким упражнениям в первую очередь относятся те, которые знакомят уча- 
щихся с новыми для данного урока языковыми явлениями. Эти упражнения 
даются на первом месте, за ними следуют упражнения, повторяющие и закреп- 
ляющие материал данного и предыдущих уроков. 

В большинстве заданий, помимо грамматического разбора и перевода на 
русский язык, предлагается внести те или иные изменения в данные прелд- 
ложения, причем эти изменения обычно имеют целью установить и показать 
связь между новым для учащихся явлением и явлениями уже знакомыми или 
сходными с соответствующими явлениями русского языка. Например: время 
Ргезеи Рег{ес{ по своей форме гораздо более чуждо русскому языковому 
сознанию, чем утвердительная форма Раз1 пдейпйе. Для рецептивного овладе- 
ния языком необходимо сблизить эти формы (тем более, что в русском пере- 
воде они обычно совпадают), поэтому упражнение на закрепление Ргезет 
Ремес1 включает, например, видоизменение такого предложения, как: ТНеге 
Лаз Бееп а шеейпр 10-Чау в предложение: Тнеге жаз а теейпе уеЗегдау, 
сближая чуждую форму Паз Бееп с более близкой и уже знакомой формой 
\аз. Принцип такого сближения авторы старались проводить везде, где это 
представлялось возможным. 

Грамматические пояснения построены по поурочному принципу, с целью 
избежать ссылок на 65$, расположенные в нескольких разделах грамматической 
части, что неизбежно при изложении грамматического материала по частям 
речи. В качестве приложения дается грамматический указатель, который 
Облегчит систематическое повторение грамматики. 

Грамматические пояснения рассчитаны в основном на рецептивное усво- 


ение языка и построены на основе сравнения с явлениями русской грам- 
матики. 


Предлагаемый учебник представляет собой коллективный труд трех авто- 
ров, которые ответственны за весь учебник в целом. 

Тем не менее, авторы считают нужным отметить, что каждым из них 
были разработаны следующие разделы учебника: фонетико-орфографический 
раздел и раздел по словообразованию, грамматические пояснения к урокам 
учебника, а также тексты уроков 21, 23, 28, 29 и 34 — Шевалдышевым А. Н. 
Тексты 20-ти первых уроков, вся система лексико-грамматических упражне- 
ний и раздел суммирующих упражнений с краткими пояснениями — Суворо- 
вым С. П. Тексты уроков 22, 24, 25, 26, 27, 30, 31, 32 и 33, градуированный 
материал для чтения и словари — Корндорфом Б. Ф. 

Авторы выражают искреннюю благодарность всем лицам, принявшим 
участие. в просмотре и обсуждении рукописи учебника, и лично рецен- 
зентам тт. Черкасской Е. Б. и Кучину Н. Д., за ряд ценных указаний и за. 


мечаний. 
Авторы 


КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О РАЗВИТИИ И ГРАММАТИЧЕСКОМ 
СТРОЕ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 


В своем труде «Марксизм и вопросы языкознания» товарищ Сталин 
говорит, что «язык относится к числу общественных явлений, действующих 
за все время существования общества. Он рождается и развивается с рожде- 
нием и развитием общества. Он умирает вместе со смертью общества».* 
Товарищ Сталин убедительно показывает, что язык является продуктом це- 
лого ряда эпох, на протяжении которых он оформляется, обогащается, шли- 
фуется. Товарищ Сталин дает следующую картину развития языка: «Надо 
полагать, что элементы современного языка были заложены еще в глубокой 
древности, до эпохи рабства. Это был язык не сложный с очень скудным 
словарным фондом, но со своим грамматическим строем, правда, примитивным, 
но все же грамматическим строем. 

Дальнейшее развитие производства, появление классов, появление пись- 
менности, зарождение государства, нуждавшегося для управления в более 
или менее упорядоченной переписке, развитие торговли, еще более нуждавшейся 
в упорядоченной переписке, появление печатного станка, развитие литера- 
туры — все это внесло большие изменения в развитие языка. За это время 
племена и народности дробились и расходились, смешивались и скрещивались, 
а в дальнейшем появились национальные языки и государства, произошли 
революционные перевороты, сменились старые общественные строи новыми. 
Все это внесло еще болыпе изменений в язык и его развитие». 

Английский, как и любой другой современный язык, является продуктом 
длительного процесса исторического развития. 

По своему происхождению современный английский язык относится к 
языкам германской группы. Историю развития английского языка принято 
делить на три основные периода: древнеанглийский (или англо-саксонский) 
с У—\У! вв. н. э. (с момента завоевания Британии англами, саксами и 
ютами), примерно до 1100 г.; среднеанглийский с 110.) г. примерно до 1500 г. и 
современный английский с 1500 г. до настоящего времени. 

В У — \! веках нашей эры предки современных англичан, германские 
племена англов, саксов и ютов, переселились с европейского материка на 
Британские острова и вступили в ожесточенную борьбу с древними обита- 


телями Британии — кельтскими племенами. 
——='З{{/А/_ 


да И В. Сталин, «Марксизм и вопросы языкознания», изд. Госполитиз- 
та, ° 


’В результате этой борьбы почти вся территория современной Англии, 
за исключением северной части Шотлаидии и части Уэльса, была завоевана 
англо-саксами, а кельтское население почти полностью уничтожено. Язык 
завоевателей назывался англо-сакским и принадлежал к группе западно-герман- 
ских языков. В нем, как и в других германских языках, была сильно развита 
система родовых и падежных окончаний существительных и прилагательных 
и система личных окончаний глагола. Соприкосновение с языком коренного 
кельтского населения Британии почти не повлияло на англо-сакский язык. 
Последний принял только небольшое количество кельтских слов, некоторые 
из которых употребляются и в современном английском языке, как например: 
«плед, виски, клан». | 

Латинский язык тоже оказывал некоторое влияние на англо-сакский язык. 
В последний вошли многие названия городов и местностей, названных рим- 
лянами в период их господства над Британией (с [ до начала У века н. э.), 
например: «Ланкастер» (от латинского слова сазфга лагерь), «Линкольн» (от ла- 
тинского со]оШа поселение) и ряд других. Позднее, в конце УП и в УШ вв. 
некоторое количество латинских слов вошло в англо-сакский язык в связи 
с распространением среди англо-саксов христианства. Это главным образом 
слова, связанные с церковью и религиозным культом. 

С конца УШ в. Британия подвергалась интенсивным набегам датчан. 
Набеги эти привели к временному завоеванию Британии датчанами. В этот 
период в англо-сакский язык влилось значительное количество датских слов, 
общеупотребительных и в современном английском языке. 

Примерно в Х веке начался процесс отмирания сложной системы родо- 
вых, падежных и личных окончаний. 

В 1066 г. норманны, населявшие полуостров Норманхию (северозападная 
часть современной Франции), высадились в Англии и, в битве при Гастингсе 
разбив англо-саксов, завершили завоевание англо-сакского государства. Нор- 
манмы были выходцами из Скандинавии и их предки, говорившие на одном 
нз северогерманских наречий, завоевали северную часть Франции, современ- 
ную Нормандию, и осели там. Постепенно, под влиянием окружавшего их 
французского населения, старофранцузской культуры и старофранцузского 
языка, они стали забывать свой родной язык и быстро восприняли как 
французский язык, так и французскую культуру того времени. В Англию 
они принесли свой язык, называемый норманофранцузским. Так начался дли- 
тельный процесс скрещивания двух языков: языка англо-сакского (языка гер- 
манского) и норманофранцузского (языка романского). 

Маркс и Энгельс в «Немецкой идеологии» следующим образом опреде- 
ляют процесс образования некоторых национальных языков современности, 
английского в частности: 

«... В любом современном развитом языке стихийно-возникшая речь воз- 
высилась до национального языка отчасти благодаря историческому развитию 
языка из готового материала, как в романских и германских языках, отчасти 
благодаря скрещиванию и смешению наций, как в английском, отчасти бла- 
годаря концентрации диалектов в единый национальный язык, обусловленной 
экономической и политической концентрацией».* 





* К. Маркс и ХФ. Энгельс, Соч. т. У, стр. 414. 
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Развивая это положение Маркса и Энгельса о скрещивании языков и ра- 
зоблачая немарксистское утверждение Н. Я. Марра о том, что в результате 
скрещивания двух языков путем резкого скачка образуется новый язык, то- 
варищ Сталин в своей работе «Марксизм и вопросы языкознания» гово- 
рит: «Скрещивание языков нельзя рассматривать, как единичный акт реша- 
ющего удара, дающий свои результаты в течение нескольких лет. Скрещи- 
вание языков есть длительный процесс, продолжающийся сотни лет. Поэтому 
ни О каких взрывах не может быть здесь речи. 

Далее. Совершенно неправильно было бы думать, что в результате 
скрещивания, скажем, двух языков получается новый, третий язык, не похо- 
жий ни на один из скрещенных языков и качественно отличающийся от каж- 
дого из них. На самом деле при скрещивании один из языков обычно выхо- 
дит победителем, сохраняет свой грамматический строй, сохраняет свой ос- 
новной словарный фонд и продолжает развиваться по внутренним законам 
своего развития, а другой язык теряет постепенно свое качество и постепен- 
но отмирает». 

«Правда, — продолжает товарищ Сталин, — при этом происходит некоторое 
обогащение словарного состава победившего языка за счет побежденного языка, 
но это не ослабляет, а, наоборот, усиливает его. 

Так было, например, с русским языком, с которым скрещивались в ходе 
исторического развития языки ряда других народов и который выходил всегда 
победителем». 

Подобный процесс наблюдался и в английском языке. После норманского 
завоевания, в Англии существовало два языка: норманофранцузский — язык 
норманских завоевателей и английский язык, язык общенародный. Процесс 
скрещивания закончился победой общенародного английского языка, который 
по своему грамматическому строю и основному словарному фонду остался язы- 
ком германским и развивался по внутренним, присущим ему, законам разви- 
тия. Правда, словарный состав английского языка очень обогатился за счет 
слов норманофранцузского и латинского языков. Норманофранцузский язык 
(в Британии) за это время постепенно потерял свое качество и вышел из 
употребления. 

Процесс отмирания окончаний, разрушения системы склонений и спря- 
жений, начавшийся еще в древнеанглийском языке, после норманского заво- 
евания усилился. Процесс этот привел к тому, что в современном английском 
языке аналитические способы выражения грамматических форм, как например, 
порядок слов в предложении, служебные слова, стали преобладающими. В 
отношении словарного запаса скрещивание привело к тому, что в совре- 
менном английском книжном языке примерно 60] слов латино-француз- 
ского происхождения, 30%/, слов германского происхождения и 10% заимство- 
ваний из греческого и других языков. Несколько иное соотношение наблю- 
дается в живом разговорном языке, в котором слова германского происхож- 
дения достигают 809. 

Таков вкратце исторический путь развития английского языка. 

Как известно, русский язык является языком, в котором преобладают 
синтетические способы выражения грамматических форм, как например, система 
родовых и падежных окончаний в склонении и личных окончаний в спряже- 
нии, Поэтому в русском языке категории слов, как частей речи, оформлены 
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значительно резче, чем в английском языке; очень часто грамматическая функ- 
ция слова и его значение ясны и вне предложения. Возьмем, например, форму 
слова «преподавательницу», где окончание -у показывает, что это форма 
винительного падежа единственного числа существительного женского рода 
и в предложении может выполнять функцию прямого дополнения, например: 
«Студенты спрашивают преподавательницу». Слово «спрашивают» благодаря 
личному окончанию -ют воспринимается как глагол в 3-м лице множественного 
числа настоящего времени. Вследствие этого, в русском языке порядок слов не 
играет такой большой роли, как в английском. Без существенного изменения 
основного значения этого предложения, его члены можно расположить в лю- 
бом порядке, например: 


Преподавательницу спрашивают студенты. 
Студенты преподавательницу спрашивают. 
Спрашивают преподавательницу студенты. 


Однако в предложении «Мать спрашивает дочь» перестановка членов 
предложения приведет или к полному изменению смысла или к двойному 
смыслу, например: 


Дочь спрашивает мать. 
Дочь мать спрашивает (неясно, кто кого спрашивает). 


Такое положение, очень нетипичное и редкое в русском языке, обусловлено 
тем, что имена женского рода с окончанием на -ь имеют одну форму как 
в именительном, Так и в винительном падеже единственного числа (так на- 
зываемое нулевое окончание), почему различие слов «дочь» и «мать» в функ- 
ции подлежащего и дополнения, а, следовательно, и смысл всего высказыва- 
ния, определяются только тем местом, которое они занимают в предложении — 
перед сказуемым или позади него*. 

В английском языке при отсутствии системы родовых, падежных и лич- 
ных окончаний подобное явление является типичным, и часто только порядок 
слов в предложении является средством, определяющим грамматическую функ- 
цию и значение слова в предложении. Поэтому в английском языке сущест- 
вует очень жесткий порядок расположения слов в предложении, кото- 
рый произвольно изменен быть не может. Значение этого аналитического сред- 
ства раскрытия взаимосвязи слов в предложении станет еще более понят- 
ным, если учесть, что в английском языке имена прилагательные не изме- 
няются ни по родам, ни по числам, ни по падежам и часто © внешней 
стороны не отличимы от существительных, последние часто внешне нельзя 
отличить от глагола. Одно и то же слово, не меняя формы, может выпол- 
нять функции различных частей речи. Так, например, слово гоипа [раунд] 
может выполнять функции: 1) имени существительного со значением «круг»; 
2) прилагательного со значением «круглый»; 3) глагола со значением 
«огибать»; 4) предлога со значением «вокруг»; 5) наречия со значением 
«кругом». 





* Однако, в силу того, что в русском языке существует относительно 
свободный словарный порядок членов предложения, даже вариант «дочь спра- 
шивает мать» может быть воспринят, как имеющий два значения. 
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Совпадение формы глагола и существительного в русском языке носит 
случайный характер, например: «печь», «течь». Для английского языка такое 
совпадение чрезвычайно характерно. 

Отсюда вытекает, что грамматическая функция и значение слов в англий- 
ском языке не оформлены, что они становятся ясными только в предложении, 
что границы между частями речи чрезвычайно расплывчаты. 

Поэтому для того, чтобы научиться переводить и понимать английские 
тексты, нужно уделять большое внимание овладению этими трудными для 
русского учащегося аналитическими способами выражения грамматических 
форм и значений слов, типичных для английского языка, тем более, что 
в английском языке имеется всего одно личное окончание во всей системе 
спряжения глагола и одно окончание для образования множественного числа 
имен существительных, при почти полном отсутствии падежных и родовых 
окончаний у имен существительных. 

Большой трудностью английского языка, в особенности на первых этапах 
изучения, является разрыв между звуковой и графической стороной языка, 
т. е. между буквами и звуками, которые они обозначают. В каждом языке 
есть меньший или больший разрыв между звуковой и буквенной стороной, 
так как звуковая сторона обычно изменяется значительно быстрее, чем 
графическая. Например, в русском языке мы пишем «лоб», а произносим 
«лоп», пишем «хорошо», а произносим «харашо», пишем «кого», а про- 
износим, примерно, «каво» и т. д. В английском языке современная орфогра- 
фия за последние 350—400 лет почти не изменилась, а звуковая сторона пре- 
терпела за этот период серьезные изменения. Поэтому современная англий- 
ская орфография отражает звуковой строй английского языка примерно 
трехсотлетней давности. 

Господствующие классы Великобритании и официальная наука не хотят 
провести вполне возможное упрощение английской орфографии путем при- 
ведения в соответствие звуков и системы графического изображения, разрыв 
между которыми, даже по мнению многих английских ученых представляет 
собой. «национальное бедствие». Господствующие классы отнюдь не заинте- 
ресованы в том, чтобы облегчить широким народным массам овладение язы- 
ком, этим мощным средством не только общения, но и развития и борьбы. 
Несколько проектов таких реформ было уже похоронено как научными, так 
и правительственными учреждениями. 

Соотношение между звуками и буквами в английском языке, правила, 
определяющие различные звуковые значения одной и той же буквы (особенно 
гласных), являются для русского учащегося, в особенности на первых порах, 
очень непривычными, а поэтому и трудными. 

С точки зрения практического изучения языка чрезвычайно важное зна- 
чение имеют указания товарища Сталина о соотношении словарного состава 
и грамматики в языке. Товарищ Сталин говорит, что словарный состав отра- 
жает картину состояния языка: чем богаче и разностороннее словарный со- 
Став, тем богаче и развитее язык. «Однако, — продолжает товарищ, Сталин,— 
Словарный состав, взятый сам по себе, не составляет еще языка, —он скорее 
всего является строительным материалом для языка. Подобно тому, как стро- 
ительные материалы в строительном деле не составляют здания, хотя без них 
И невозможно построить здание, так же и словарный состав языка не соста- 
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вляет самого языка, хотя без него и немыслим никакой язык. Но словарный 
состав языка получает величайшее значение, когда он поступает в распоря- 
жение грамматики языка, которая определяет правила изменения слов, правила 
соединения слов в предложения и, таким образом, придает языку стройный, 
осмысленный характер. Грамматика (морфология, синтаксис) является собра- 
нием правил об изменении слов и сочетании слов в предложении. Следова- 
тельно, именно благодаря грамматике язык получает возможность облечь че- 
ловеческие мысли в материальную языковую оболочку».* 

Нисколько не умаляя значения лексики и необходимости изучения и за- 
учивания слов и их значений, необходимо, в соответствии с этими необычайно 
глубокими и верными указаниями товарища Сталина, подчеркнуть необходи- 
мость сознательного и систематического изучения грамматики, так как только 
знание ее дает возможность воспринимать мысль, выраженную материально 
языковой оболочкой иностранного языка. При знании слов и недостаточном 
знании грамматики никогда не удается овладеть языком, как средством вы- 
ражения мысли, а, следовательно, и умением правильного, точного перевода 
иностранного текста на родной язык. 

«Грамматика есть результат длительной, абстрагирующей работы челове- 
ческого мышления, показатель громадных успехов мышления» (И. Сталин). 


* И. В. Сталин, «Марксизм и вопросы языкознания», изд. Госполит- 
излата,1950. 


ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ О ЗВУКАХ И БУКВАХ 


‚ Приступая к изучению английского языка, необходимо уяснить 
себе следующее положение: произношение (артикулирование) звуков 
английского языка, вопреки установившемуся мнению, нетрудное. 
Для русского учащегося трудным является артикулирование всего 
лишь 5—6 звуков, так как положение и движение органов речи при 
произнесении этих английских звуков очень сильно отличаются от 
произносительных привычек русского человека. Но и эти трудности 
при некоторой тренировке и настойчивости легко преодолимы. 

На начальной стадии изучения английского языка основная труд- 
ность заключается в способах чтения букв, в особенности гласных. 
Все английские гласные буквы имеют большей частью далеко не то 
звуковое значение, которое мы привыкли в нашем сознании связы- 
вать с буквами латинского алфавита. Кроме того, в английском языке 
каждая гласная буква может передавать 4 и 09 звуков, часто совер- 
шенно различных. Чрезвычайно важно с первых же шагов помнить, 
что в зависимости от различных условий латинская буква 1, на- 
пример, может иметь 4 различных звуковых значения в английском 
языке, 3 из которых не похожи на обычный звук ий. Латинская 
буква а никогда не читается как звук @ и может в различных усло- 
виях передавать 5 различных звуков и т. д. Объясняется это тем, 
что в английском языке для передачи 22 гласных звуков имеется 
всего лишь б гласных букв. 

Поэтому трудность чтения английских букв, главным образом 
гласных, заключается в том, чтобы в процессе чтения научиться 
быстро и правильно распознавать те условия, при которых одна и та 
же буква читается как тот или иной звук, т. е. другими словами, 
научиться правильно связывать графический образ (букву) с соответ- 
ствующим для данных условий звуком. 

Условия, определяющие звуковое значение гласной буквы в англий- 
ском языке, существенно отличаются от правил чтения русского языка. 
Условия эти следующие: 1) положение, которое занимает гласная 
буква среди окружающих ее букв, причем наибольшее значение имеют 
не предшествующие, а следующие за гласной буквы; 2) словесное 
Ударение, т. к. ясно, отчетливо, в соответствии с правилами окру- 
жающих букв читаются лишь те гласные, которые стоят под ударе- 
нием; неударные гласные, вне зависимости от окружающих их букв, 
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большей частью читаются как неясные звуки; 3) структура слова, 
его корневой элемент и аффиксы (суффиксы и префиксы), т. к. обычно 
под ударением находится корневая гласная; на аффиксы, как правило, 
ударение не падает. 

Все это делает правила чтения в английском языке достаточно 
сложными для русского учащегося и на первой стадии обучения тре- 
бует от начинающего большого внимания и настойчивости, чтобы 
в результате сознательного овладения правилами чтения и на основе 
соответствующих упражнений выработать в себе правильные, прочные, 
автоматизированные навыки чтения. 

В английском языке соотношение между буквами и звуками менее 
устойчиво и значительно многообразнее, чем, например, в русском’ 
и немецком языках. Каждая гласная имеет несколько звуковых зна- 
чений, причем в некоторых условиях гласные совсем не читаются 
(так называемые «немые» гласные). Иногда в различных словах один 
и тот же звук передается различными буквами или сочетаниями букв. 
Поэтому для облегчения изучения иностранного языка существует 
система условных знаков, в которой один определенный знак соответ- 
ствует одному определенному звуку. Пользуясь этой системой зна- 
ков, МОЖНО ТОЧНО записать, как читается каждое слово, независимо 
от того, как оно пишется. Эта система называется фонетической 
транскрипцией (звуковой записью). 

Большинство наших словарей дает, наряду с орфографией слова 
и его значением, его произношение в фонетической транскрипции. 
Следует, однако, иметь в виду, что целью изучения является овла- 
дение правилами чтения букв и их сочетаний и что транскрипция 
является лишь вспомогательным средством для правильного чтения 
слов в сомнительных случаях или таких слов, которые читаются не 
по правилам. Поэтому в этом учебнике транскрипция используется 
только в качестве вспомогательного средства для обозначения произ- 
ношения отдельных звуков английского языка. Знаки этой транскрип- 
ции рекомендуется запомнить. 

В основу фонетической транскрипции положены буквы латинского. 
алфавита, используется несколько букв греческого алфавита и очень 
небольшое число условных знаков. В фонетической транскрипции для 
обозначения долготы звука применяетсязнак |:|. 


УРОК ПЕРВЫЙ 


Различия в звуках русского и английского языка связаны с раз- 
личной работой органов речи при произнесении отдельных зву- 
ков. Различия эти будут указаны при рассмотрении произношения 
отдельных английских звуков. Здесь необходимо указать лишь 
на наиболее общие характерные отличия в работе одного из главных 
органов речи — языка — у русских и англичан. 


Органы речи 


ПР Полость рта 
ПН Полость носа 


3 Зев 

Г Гортань 

С Голосовые связки 
Я Язык 


1. Губы. 2. Зубы. 3. Кончик языка. 4. Пе- 
едняя часть языка. 5. Средняя часть языка. 
. Задняя часть языка. 7. Альвеолы (бугороч- 

ки над верхними зубами). 8. Твердое нёбо. 

9. Мягкое нёбо. 10. Маленький язычок. 





При произнесении звуков русского языка более характерно следую- 
щее положение языка: язык занимает вытянутое плоское поло- 
жение, кончик языка чаще находится у передних, притом нижних 
зубов. Таким образом, при произнесении звуков русского языка 
типичнее переднее нижнее положение языка. 

При произнесении звуков английского языка, наоборот: язык чаще 
бывает оттянут назад и поэтому утолшен; задняя его часть стре- 
мится к мягкому нёбу; кончик языка часто находится наверху, выше 
передних зубов, у альвеол и даже выше. Таким образом, при произ- 
несении звуков английского языка типичнее верхнее положение кон- 
Чика языка при произнесении одних звуков и оттянутость назад 
(заднее положение) для произнесения других звуков. 
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Правила чтения 
Буквы р, В, Р, у, т, К, © [9], $ [$] и [2], 2, 6 @, п, 1, 


е [Е] и [е], о [оц] и [5], #1 [а!] и [1 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ СОГЛАСНЫХ БУКВ 


В английском языке принят латинский алфавит. Однако, как мы 
увидим в дальнейшем, каждая буква имеет особое название (см. 
стр. 407). 


$ 1. Согласные буквы, передающие звуки, близкие соответ- 
ствующим русским звукам. : 


1. Буква Р р передает звук, примерно соответствующий твер- 
дому русскому звуку [п]. Основное различие между английским зву- 
ком [р] и твердым русским [п] заключается в наличии придыхалия 
в английском звуке и в выдыхе большей силы. Буква р глухая 
согласная. 

2. Буква В ЪБ передает звук, похожий на русский твердый 
звук [6]. Буква Б звонкая согласная. 

3. Буква Е Г передает звук, близкий русскому твердому звуку [$]; 
разница заключается в том, что английский звук [# произносится 
энергичнее соответствующего русского звука. Буква Ё глухая со- 
гласная. 

4. Буква У у передает звук, близкий русскому твердому звуку [В]. 
Английский звук [У] произносится энергичнее русского [в]. Буква у 
звонкая согласная. 

5. Буква М т передает звук, очень сходный с русским твердым 
звуком [м]. 

6. Буква К К передает звук, близкий русскому твердому зву- 
ку [к]. Различие состоит в том, что английский звук [К] имеет при- 
дыхание перед гласными и произносится более энергично. Буква К 
глухая согласная. 

Английский звук [К] передается также сочетанием букв сК (обычно 
на конце слов) и буквой С с, когда последняя стоит перед соглас- 
ными и перед гласными а, о, ци. 

7. Буква С # часто передает звук, сходный с русским твердым 
звуком [г], но произносится отчетливее и энергичнее последнего. 
Буква & звонкая согласная. 

8. Буква $ $ часто передает звук, похожий на твердый русский 
согласный звук [<]; но при произнесении английского согласного 
звука [5] кончик языка находится у альвеол — бугорков над верхними 
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зубами. При произнесении русского [с] кончик языка находится у 
зубов. Буква $ глухая согласная. 

9. Буква 7 2 передает звук, сходный с твердым русским соглас- 
ным звуком [3], причем при произнесении английского звука [2] кон- 
чик языка находится у альвеол. Буква 2 звонкая согласная. 


$ 2. Альвеолярные согласные. 


1. Глухая английская со- 
гласная буква Т { передает 
звук [+], похожий на русский 
твердый звук [т]. 

2. Звонкая английская 
согласная буква О 4 пере- 
дает звук [4], похожий на 
русский твердый звук [д]. 

3. Английская согласная 
буква М п передает звук, 
похожий на русский твердый 
ввук [|]. 

4. Английская согласная буква 1, 1 передает звук, похожий на 
русский звук [Л]. 

Однако между этими английскими и русскими звуками есть и 
существенное различие. 

При произнесении этих английских звуков кончик языка нахо- 
дится выше, чем при произнесении соответствующих русских звуков. 
Он упирается не в верхние зубы, а в зубные лунки (бугорки над 
верхними зубами), называемые альвеолами. Отсюда эта группа 
английских звуков получила название альвеолярных согласных. 

Необходимо запомнить, что буква 1 читается различно перед со- 
гласными, на конце слова и перед гласными. В первом случае она 
передает очень твердый звук; во втором — слегка смягченный, но дале- 
Ко не такой мягкий, как в русском языке перед гласными ий, е, я, ю. 

При произнесении твердого звука [] задняя часть языка 
приподнимается к мягкому нёбу; при произнесении смягченного 
звука [|] средняя часть языка приподнимается к твердому 
нёбу. В обоих случаях кончик языка касается альвеол. 





$ 3. Согласные Н НВ и $1. 


1. Согласная буква Н В [эйч]. 

Буква В по-английски называется “эйч» и читается, как слабо 
произнесенное русское [х], т. е. как звук, образуемый простым выдо- 
ХоМ. В транскрипции обозначается знаком [|]. 

2. Сочетание согласных $Н [эс-эйч]. 

т сочетание двух согласных букв читается, как один звук, 
ий на русский звук [ш] или [шь|, но Жончик и передняя часть 
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языка при этом ближе подходят к альвеолам, чем при русском [ш] 
или [шь|. Средняя часть языка приподнята к твердому нёбу, что и 
создает впечатление смягченности этого звука; зубы при этом сбли- 
жены. В транскрипции этот звук обозначается знаком ||]. 


$ 4. Общие правила чтения согласных букв. 


Необходимо запомнить следующие основные правила чтения 
английских согласных. 
В противоположность русскому языку: 


1. Согласные никогда не смягчаются. Смягчение согласных 
в русском языке происходит благодаря сильному поднятию средней части 
языка к твердому нёбу, в процессе артикулирования согласного звука. 

Благодаря смягчению согласных в русском языке меняется значе- 
ние слов в зависимости от твердости или мягкости согласного звука, 
например: «стал», «сталь», «мол», «моль», «кон», «конь» и др. 

Кроме того, в русском языке согласные смягчаются перед глас- 
ными д, е, ю, я, например: 


«Тит» сравни с «тот» 
«ТЯТЯ» > „ «там» ит. д. 


2. Конечные звонкие согласные всегда сохраняют свою звон- 
кость. Например, в русском языке слово «клуб» читается «клуп», 
слово «дед» читается «дет» и т. д. Четкое различение конечных 
звонких и глухих согласных в английском языке необходимо потому, 
что часто замена звонкого звука глухим (и наоборот) изменяет зна- 
чение слова. 

Например: ЪБе@ [бэд] кровать 

Беё [бэт] пари 

3. Удвоенные (двойные) согласные буквы читаются как один 
звук. 

Например: шезз [мэс|, БеН [бэл]. 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ ГЛАСНЫХ БУКВ 


$ 5. Чтение гласных в зависимости от их положения среди 
окружающих букв. 


Каждая гласная буква английского языка имеет два основных 
звуковых значения: так называемое алфавитное и краткое. 
Алфавитные звуковые значения всегда являются двугласными или 
долгими звуками. Двугласные звуки или дифтонги — это звуки, состоя- 
щие из двух гласных звуков, причем основным, ударным элементом 
всегда является первый из них, часто называемый ядром. 

Алфавитными эти звуковые значения называются потому, что они 
одновременно являются .алфавитными названиями соответствующих 
гласных букв. 


#3 


Какое звуковое значение, алфавитное или краткое, имеет корневая 
гласная, зависит от ее положения в слове, от окружающих ее букв. 
В первую очередь будут рассмотрены правила чтения корневых глас- 
ных, ВыТекающие из положения гласных по отношению к следующим 
за ними буквам, т. к. только последующие буквы влияют на чтение 
всех предшествующих корневых гласных букв. Далеко не все пред- 
шествующие буквы влияют на чтение следующих за ними корневых 
гласных (да и то не всех). Поэтому правила, обусловленные влия- 
нием предшествующих букв, имеют более частное значение и будут 
рассматриваться по мере практической надобности. 

Положения корневых гласных букв в отношении последующих 
букв могут быть сведены к трем основным положениям: 


Положение первое: за корневой гласной не следует никаких 
букв, т. е. она стоит в конце слова. 


Положение второе: за корневой гласной следует одна со- 
гласная -|- гласная. В словах односложных это «немая» гласная. 
«Немой» называется конечная, ‹не корневая гласная, которая не чи- 
тается. 


Положение третье: за корневой гласной следует одна со- 
гласная без немой гласной, или две или более согласных. 


С этими тремя основными положениями корневых гласных в отно- 
шении последующих букв связано основнзе правило чтения: корневые 
гласные буквы в первом и втором положениях имеют 
алфавитные звуковые значения, т. е. читаются как дву- 
гласные или долгие звуки; гласные буквы в третьем положе- 
нии имеют, как правило, краткое звуковое значение. 

Это основное правило мы рассмотрим на материале односложных 
слов, состоящих из одного корня, и в которых гласные буквы (за 
исключением «немой» `гласной) являются корневыми и, следовательно, 
стоят под ударением. Это дает возможность на первом этапе изуче- 
ния английского языка обойтись без одновременного рассмотрения 
способов определения ударной корневой гласной в двух- и много- 
сложных словах. | 


$6. Чтение гласной буквы е [!:. 


На конце односложных слов, т. е. в первом положении, корневая 
буква е читается как долгий закрытый звук, похожий на русское 
протяжное [и] в слове «вижу». Звук этот образуется средней частью 
языка, поднятой к твердому нёбу; кончик языка касается нижних 
к губы растянуты как при улыбке. В транскрипции этот звук 
в чается знаком [1:] и является так называемым алфавитным зву- 
як значением буквы е :]. Следовательно эта буква в английском 
лов азывается буквой [1:]| и читается так в конце односложных 

‚ ° которых она является конечной корневой гласной, 
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УПРАЖНЕНИЕ 1 
Бе (быть), те (мне, меня), Ве (он), $Не (она). 


В третьем положении, т. е. когда за корневой гласной следует 
одна (без «немой» гласной) согласная или более, буква е [1:] чита- 
ется как очень короткий звук [э], как в слове «эти» (но отнюдь не 
как в слове «этот»). Он произносится с растянутыми или нейтраль- 
ными губами. В транскрипции этот звук обозначается знаком [е] и 
является кратким звуковым значением буквы е [{:]. 


УПРАЖНЕНИЕ 2 


4езК (парта), реп (перо), теп (люди), $Не! (полка), еп (де- 
сять), Бе$+ (лучший), Вер (помогать), Бе@ (кровать), еп4 (конец), 
]еЁ (левый), #е| (рассказать), #ез{ (испытание), зеп@ (посылать); 

Бе{, Бе4, 1е4, [е+, зе, зеп4, рег, Бей, реск, 4еск, 4езк, Веп, 
реп, 4еп, 1еп, АеП, 4е, зне!{, зе11. 


Сопоставление чтения буквы е [1:] в первом положении (за гла- 
сной не следует никаких букв) —левая колонка, с чтением ее в 
третьем положении (за гласной буквой следует одна или более со- 
гласных) — правая колонка. 


УПРАЖНЕНИЕ 3 


[1:] [е] 


(алфавитное звуковое (краткое звуковое 
значение) значение) 
Бе Вед 
те теп 
Ве Бе]р 
зНе зве1# 


$ 7. Чтение гласной буквы о [04]. 


В конце односложных слов (т. е. в первом положении), эта 
буква читается как звук, похожий на [оу] в слове «клоун», произ- 
носимые слитно. В транскрипции он обозначается знаком [оц]. 

Звук [оц] является дифтонгом, т. е. двугласным звуком. Диф- 
тонг — это звук, состоящий из двух Гласных звуков, причем основ- 
ным, ударным всегда является первый из них, называемый основным 
элементом дифтонга. Основным элементом дифтонга [оц] является 
звук [0], который образуется поднятием задней ‚части языка по на- 
правлению к мягкому нёбу. Губы значительно округлены. 

Звук [оц] служит алфавитным названием буквы о и одновременно 
ее алфавитным звуковым значением. 


УПРАЖНЕНИЕ 4 
по (нет), 0 (так), го (ходить). 


В третьем положении, т. е. перед одной или двумя согласными, 
буква 0 читается как очень короткий, открытый звук. При его произне- 
сении язык отодвинут назад и опущен, причем кончик языка удален от 
зубов. Губы остаются совершенно пассивными и не выпячиваются. 
Нижняя челюсть опускается вниз. По сравнению с русским [0] ан- 
глийский гласный звук [5] произносится почти без участия губ. В 
‘транскрипции этот звук обозначается знаком [5] и является кратким 
звуковым значением буквы о. 


УПРАЖНЕНИЕ 5 


поф (не), с1осК (часы), оп (на), зПор (магазин), $фор (остановка), 
10& (много), Б0$$ (хозяин), фор (верх), Чог (собака), воф (полу- 
чил), 50ск (носок); 

поф, по4, соф, 20%, со4, тор, тоБ, 4оск, 4ор, Воф, зПоф, Вод, 
до, рой. 


Сопоставление чтения буквы о в первом положении (левая колонка) 
с чтением ее в третьем положении (правая колонка). 


УПРАЖНЕНИЕ 6 


[оц] [5] 
(алфавитное звуковое (краткое звуковое 
значение) значение) 
по по 
РО 201 
$0 $осК 


$ 8. Второе положение корневой гласной буквы: правило немой 
буквы е. 


В $ 5 мы условились называть положением вторым положение 
корневой гласной перед одной согласной буквой -|- «немая» гласная, 
главным образом немая буква е [1:], например слова: Реёе [р1:{], 
по [пои] и др. 

этих словах конечная буква е не является корневой гласной 
И никогда не читается, почему и называется немой. Но зато наличие 
после корневой гласной одной согласной буквы -- немая буква е 
Является признаком того, что корневая гласная имеет алфавитное 
Звуковое значение, т. е. читается как долгий или двугласный звук 
(дифтонг), так же как в первом положении, когда за корневой глас- 
НОЙ не следует никаких букв. Иными словами, гласная буква имеет, 
Как правило, алфавитное звуковое значение, когда за ней следует 
Одна согласная буква -| немая буква е. 

Второе положение гласной гораздо типичнее для английского язы- 
ка, чем первое (конечное) положение, поэтому правило одной соглас- 
НОЙ -|- немая буква е имеет большое практическое значение. 
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УПРАЖНЕНИЕ 7 


те — те{е (отмерять), з0 — $0]е (подошва), по — по{е (заметка), 
Ре{фе, Ноте (домой), $фопе (камень), сопе (конус), Поре (надежда), 
со4е (шифр). 


Сопоставление чтения гласных буквеи о в положении втором 
(левая колонка) с чтением их в положении третьем (правая колонка). 


УПРАЖНЕНИЕ 8 


:] Гоц] [е] [51 
Рае ре+ 
тёе теё (встретил) 
Фоте (том) Тот 
со4е со (треска) 
поте по} 


Чтение букв е и о во всех трех положениях. 


УПРАЖНЕНИЕ 9 


1-е 2-е 3-е 
положение положение положение 
[:] [04] [е] [2] 
те тее те 
Бе Вейе Вед 
по пофе по 
50 5ое 5осК 


$ 9. Чтение гласной буквы Г1 [а1. 


В положении втором, т. е. когда за гласной следует одна со- 
гласная - немая буква е, эта буква читается как дифтонг (двуглас- 
ный), похожий на «ай» в слове «Байкал» *. При произнесении основ- 
ного (первого) элемента этого дифтонга— звука [а]— язык нахо- 
дится очень низко во рту, причем средняя часть слегка поднята к 
твердому нёбу. В транскрипции этот дифтонг обозначается знаком [а!] 
и одновременно является алфавитным названием буквы Ёф и ее алфа- 
витным звуковым значением. 


УПРАЖНЕНИЕ 10 


р!ре (трубка, труба), пе (девять), Ите (время), НКе (нра- 
виться), п!пе (шахта), 1Ше (жизнь), Нуе (пять), з14е (сторона), 
Цпе (строка, линия), Нпе (прекрасный); 

те, 41те, БЦе, Ы4е, $14е, Це, Ше, Нуе, Не, уЦе, шПе, 
зш|е. 


Буква 1 [а!] в третьем положении, т. е. когда за ней следует 
одна согласная (без немой буквы е) или более, читается как корот- 


* Односложных слов, оканчивающихся корневой буквой 1, в английском 
языке нет. 


кий звук, близкий звуку [и] в слове «шить». При произнесении 
этого звука средняя часть языка приподнимается к твердому нёбу, 
однако, ниже чем при звуке [1:]; кончик языка может касаться ниж- 
них зубов; губы растянуты или нейтральны так же как при долгом 
[1:]. В транскрипции этот звук обозначается знаком [1] и является 
кратким звуковым значением буквы 1 [а1]. 


УПРАЖНЕНИЕ 11 


14 (оно, это), ш (в), мШ* (завод)," НИ (до), $Н (сидеть), 
Н (если), Ш (больной), 1$ (список), зрш (ткать), $НИ (все еще), 
Ыг (большой), Шт (ему, его); 

БЦ, а, 414, и т, т, Ш, Па, К1$$, * п1$$, Ые, ре, рик, * 
$1К, 41$. 


Сопоставление чтения буквы 1 в положении втором (левая колонка) 
с чтением ее в третьем положении (правая колонка). 


УПРАЖНЕНИЕ 12 


[а] [1] 
Бе (кусать) 1+ (кусок) 
р!пе (сосна) рш (булавка) 
#е (напильник) НП (наполнять) 
Ное (прекрасный) Нп (стабилизатор ракеты) 
Яте (время) Т1т (мужское имя) 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 
а) Конечные звонкие согласные не оглушаются: 
Бе Бей, Ческ, Бес, Веде, Рае, поф, пой, $06, $ор, со, сор, 
Ше, Нуе, 10ск, ]ор. 
6) Согласные не смягчаются: 
НЕ 414, Тед, Нек, зНск, $, Ир, НШ, О1ск, Ыр. 
в) Твердое и смягченное звуковое значение буквы # 
Ш, НП, Ш, зтШе, зте!, зней, Ш, 1оН, Пен, Ше, ПКе, Иск. 


г) Удвоенные согласные читаются как один звук: 


1115$, тезз$, К!5$, 1п0$$, 605$, шШ, тей. 


д) Правила первого урока: 


($$ 6, 8, е [1:], [е]): Бе, Веае, Бей, те, шее, шеп, рей, еп, 
Без{, [езз, 1ез, ЧезК, еп@, Нейр, зНеШ, зйе, ТеН; (5$ 7, 8, о [оц], 
———=——. 

* Конечные звуки [\], [$], [К], следующие за краткими гласными звуками, 
Обычно передаются удвоенными согласными И, $$ и сочетанием сК соответ- 
ственно, например: Ъе!], п, до, шез$, п1$3, п105$, 4еск, аоск, Ок. 
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[>]): по, по*е, по+, пой, по4е, с1осКк, $40р, $4юпе, Нор, Поре, Ноте; 
($ 9, 1 [ан1, П]): Ы4е, Ы9, М, 11, п, $9е, $Ме, $, Тит, Ите, ЦКе, 
[ск, шше, Нпе, На, Нуе; ($ 2, альвеолярные сорласные +4, @, п, 1): 
НЬ 91а, $94е, 4еп, реп, пе, шИе, шШ, 1е1, #1, Нте, Ное, ИН; 
($ 3, В [В], $1 [/)): Ве, Шт, Воте, зве, звеЙ, зНе|. 


ВЫВОДЫ 


1. Гласные буквы английского языка имеют два основных звуковых зна- 


чения: а) алфавитное — двугласные и долгие звуки, являющиеся одно-: 


временно алфавитными названиями гласных букв, и 6) краткое — краткие: 


звуки. 


2. В английском языке, в зависимости от того, какие буквы следуют за. 


корневыми гласными, есть три основных положения гласных: 


1-е положение: за корневой гласной не следует никаких букв, т. е. глас- 
ная в конечном положении, например: Ъе, по. 


2-е положение: за корневой гласной следует одна согласная -[- немая 
буква е, например: Веде, рёре, $опе. 


3-е положение: за корневой гласной следует одна или две согласных 
(без немой буквы е): 4езк, Бе@, пит, поф. 


3. Звуковое значение корневой гласной буквы (алфавитное или краткое) 
определяется количеством и качеством следующих за ней букв: 

а) В 1-м и 2-м положениях корневые гласные буквы передают, как пра- 
вило, двугласные или долгие звуки (алфавитное звуковое значение), 

6) в 3-м положении корневые гласные передают краткие звуки (краткое 
звуковое значение). 


Буквы Звуки 


° Двугласные и долгие звуки 
(алфавитное звуковое значение) Краткие звуки 
Начерта- | Название 


Знак тран- | 3-е поло- | Знак тран- 








ние 1-е поло- | 2-е поло- 
жение | жение | скрипции | жение | скрипции 
е 1 те те{е [1:] те (е] 
1 ат — Це [а] 5 [1] 
0 оц по по е [04] 101 [>] 


Написание букв 


Хотя в английском языке и принят латинский алфавит, который 
в печатном шрифте не отличается от общепринятых начертаний ла- 
тинских букв, но начертания некоторых английских букв в рукопис- 
ном шрифте расходятся с общепринятыми. 

Ниже приводятся печатные и рукописные буквы, встретившиеся в 
этом уроке. 


24 


Печатное Рукописное 


Название изображение изображение 


о 
Ы: ВЬ $ 
$1: Сс Сс 
91: ра Ла 
{; Ее © е 


е! Е} Я 
я 


СЕ 

эйч НЬ д 
а! 11 “‹ 
кэй КК ЯД 
е1 ь1 Се 


ет Мм 72.7%, 
еп Мп 70, п 
оц Оо (Го 


р1: Рр | п 
еб $3 а 
#: ТЕ 7$ 





УТ: У у Ци 
2е4 72 7 7 
ЗАДАНИЯ 


с 1. Подберите из упражнений в чтении и напишите по 3 слова, иллю- 
трирующие чтение гласных букв во всех трех типах слов. 


к |. Перепишите следующие слова и рядом с каждым словом, в скоб- 
ах, обозначьте соответствующим знаком транскрипции звуковое значе- 
Не выделенных жирным шрифтом букв: 


т те, Пе, Не, реп, зне!, Дезк, по, 20, $юпе, $10ор, Ноте, р1ре, Нте, Шпе, 
35, $, п, Боск, И, Вит, зней, Бох, по{е, Бе, пи, ше. 
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УРОК ВТОРОЙ 





Правила чтения 
Буквы Г, м 
ск, пе, пк, @ [9] и [9] 
а [е1] и [<], и [№] и [^] 
у [21] и [1 
Грамматика 
Простое распространенное предложение 


Грамматический род 
Повелительное наклонение во 2-м лице 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 
$ 10. Чтение согласной буквы В г [2:]. 


Эта буква соответствует русской букве р; однако английский 
звук [г] отличается от русского отсутствием раскатистой вибрации, 
причем кончик языка при произнесении этого звука приближен к 
передней части нёба (выше альвеол), как при произнесении рус- 
ского [ж].’ Называется эта буква [&:] и в изолированных словах 
читается только перед гласными. В остальных случаях (перед соглас- 
ными, на конце слова и перед немым е) она не читается. 


УПРАЖНЕНИЕ 13 


4гез$ (платье), ге (красный), Нот (от), гезф (отдыхать), ге 
(квартирная плата), Незв (свежий), рип (печатать), гапК (звание), 
Апуе (ехать); 

п4е, ге, \е$$, 4гез$, $#гез$, {1р, ик, ит, ит. 

$ 11. Полугласная буква \/ м [даблью]. 

Эта буква называется «даблью», и соответствующего звука, кото- 
рый она передает, в русском языке нет. Этот звук произносится 
пропусканием струи воздуха между губами, которые слегка выпячены 
и сильно округлены, при сильном поднятии задней части языка по 
направлению к мягкому нёбу. Голосовые связки вибрируют. В тран- 
скрипции обозначается знаком [\]. 


УПРАЖНЕНИЕ 14 


\!е5+ (запад), ме! (хорошо), м“! (выиграть), \ме!4 (сваривать), 
\14е (широкий); в следующих трех словах буква В не читается: 
\пеп (когда), мПИе (белый), мВШе (в то время как). 
$ 12. Сочетание ск [$1: Ке. 


Это сочетание передает звук, очень близкий русскому твердому 
звуку [к] (см. 8 1). В транскрипции этот звук обозначается знаком [К]. 


УПРАЖНЕНИЕ 15 
с1оск (часы), $ИсК (палка), Чоск (док), Моск (блок), зосК (носок). 


2)то сочетание употребляется только для передачи конечного 
звука [К] после гласных с кратким звуковым значением. В словах же 
подобных слову ПКе, т. е. после гласных с алфавитным звуковым 
значением, звук [К] всегда передается одной буквой К немая бу- 
ква е. Сочетание сК никогда не употребляется для передачи 
конечного звука [К] после согласной и в начале слова. В последнем 
случае звук [К] часто передается при помощи буквы с [$1:]. 

Сравните: ск, Ике, О1ск, 41Ке, зфюск, $оКке, сНоке, эпоск, Юск, 
соск, соке, КНе, КИ, п$К, @1$К. 


$ 13. Сочетание пб. 

Звука, передаваемого этим сочетанием букв, в русском языке нет. 
Это сочетание букв читается как носовой звук. При произнесении 
этого согласного звука задняя часть языка смыкается с мягким нёбом, 
т. е. находится в том же положении, что и при произнесении [4]; 
но при этом мягкое нёбо опущено и воздух пропускается не через 
рот, а через полость носа, что и делает его носовым звуком. Кончик 
языка должен обязательно находиться у нижних зубов. В транскрип- 
ции этот звук обозначается знаком [1]. 


УПРАЖНЕНИЕ 16 


1оп® (длинный), пе (приносить), $рИпе (весна), Ипе (зво- 
нить), $01 (песня), $4гопе (сильный), ме (крыло), рше-ропе. 


Сравните чтение буквы п (простой альвеолярный звук [п]) и со. 
четания пр (носовой звук [1]): 


п — $18 рп — рпг 
\шп — мШе оп — [оп 


$ 14. Сочетание пк [еп К]. 
Сочетание этих двух букв читается как [ПК]. 


УПРАЖНЕНИЕ 17 
ШК (чернила), рак (розовый), @ЙпК (пить), ЦпК (звено). 


$ 15. Сочетание { [Н: е\[]. 


Это сочетание состоит из 
букв +[41:] и В [е{/]. Звука, 
передаваемого этим сочета- 
нием, в русском языке нет. 
тот звук производится про- 
ПУсканием (выдохом) струн “о. 
Воздуха между верхнимизуба- 
МИ и кончиком языка. Кончик 
Языка при этом слегка выдви- 
НУуг между нижними и верх- 
НИми зубами, основная часть 
Языка остается плоской. 


Этот звук может произноситься как глухой звук (без участия голоса, 
т. е. голосовые связки не вибрируют) и в транскрипции обозначается 
знаком [0]. В служебных словах односложных он обычно произно- 
сится звонко (с участием голоса) и в транскрипции обозначается 
знаком [9]. 


УПРАЖНЕНИЕ 18 


[9]: +11 (тонкий), 41сК (толстый), ННЬ* (пятый), ЧоК (ду- 
мать), {Ише (вещь), {Пете (тема); [9]: {81$ (этот, эта, это), {пезе [2] 
(эти), позе [2] (те), ФПеп (затем, тогда), {Нет (им, их). 


$ 16. Чтение гласной буквы А а [е1|]. 


В положении втором, т. е. когда за корневой гласной следует 
одна согласная -|- немое е**, буква а [е!| читается как дифтонг (дву- 
гласный звук), похожий на [ей] в слове «шейка». Основным (первым) 
элементом этого дифтонга является известный нам звук [е], а вторым 
элементом звук [!. В транскрипции этот звук обозначается знаком 
[е!]. Звук [е] является, следовательно, алфавитным названием буквы а 
и ее алфавитным звуковым значением. 


УПРАЖНЕНИЕ 19 


- р!афе (плитка метал.), фаКе (брать), пате (фамилия), З4айе (го- 
сударство), таке (делать), зпа@е (тень), зате (тот же самый), 
паре (форма), ра|е (бледный), ПаКе (озеро), |ае (поздний), Чае 
(дата), Бгауе (храбрый), 4га4е (профессия, торговля); 

зауе, зае, тафе, тае, {айе, Ёа4е, р|]апе, рапе. 


В третьем положении, т. е. когда за корневой гласной следуют 
одна или две согласных, буква а [е!| передает звук, при произнесении 
которого средняя часть языка поднята как для русского [э] в слове 
«этот». Нижняя челюсть сильно опущена, губы растянуты или в 
нейтральном положении. Кончик языка касается нижних зубов. В фо- 
нетической транскрипции этот звук обозначается знаком [=]. 


УПРАЖНЕНИЕ 20 


сар (фуражка), Баск (черный), тар (карта геогр.), Ба@ (пло- 
хой), Бах (сумка), Па (шляпа), тап (мужчина, человек), аё (у), 
ап (и, а), {тат (трамвай), Баск (обратно), 1а4 (рад), $#ап@ (стоять), 
{Напк [0] (благодарить), Наё [5] (тот), {Пап [9] (чем [с0юз]), На 
(квартира), [ап@ (страна), Вап@ (рука), #ас# (факт). 


* Сочетание {Й на конце слов читается [09], за исключением предлога 
\ИВ [9|— с, со. 

** Олносложных слов, оканчивающихся корневой буквой а, в английском 
языке нет. 
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Сопоставление чтения букв а и е в положении третьем (звуки 
[=] и [е]). Звук [=] значительно более открытый звук, чем [е]. . 


УПРАЖНЕНИЕ 21. 


Ба (плохой) Бей (кровать) 

тап (человек) теп (люди) 

Бар (сумка) Бег (просить) 

{Пап [0] (чем [60ю3]) {Неп [0] (затем, тогда) 
|. рап (сковорода) реп (перо) 


Сравнение чтения буквы а в положении втором (левая колонка) 
с чтением ее в положении третьем (правая колонка). 


УПРАЖНЕНИЕ 22 


[е1] [=] 


]Лаке (озеро) [аск (недостаток) 
Ба4е (приказал) Ба (плохой) 
р1апе (самолет) р!ап (план) 

Ва+е (ненавидеть) Ва (шляпа) 
]ате (хромой) ]1атр (лампа) 
те (судьба) фа (жирный) 


Сопоставление чтения букв а и 1 в словах перед одной соглас- 
ной -|- немое е (звуки [е!] и [а!): 


УПРАЖНЕНИЕ 23 


фате (ручной) {те (время, раз) 
та|е (мужской) шИе (миля) 
1апе (переулок) пе (строка, линия) 


$ 17. Чтение гласной буквы Ц и [}м:]. 


В положении втором буква ци читается как звук, похожий на [АУ], 
В транскрипции обозначается знаком [ч:], который, следовательно, 
является алфавитным названием буквы и ее алфавитным звуковым 
значением. Его первый элемент [}] похож на русский конечный [Й] 
В слове «май». 


УПРАЖНЕНИЕ 24 


сие (куб), {1Ъе (пробирка), фипе (мелодия), Чипе (дюна), шше 
(немой), цзе (польза). 


В положении третьем буква и читается как звук, похожий на 
первый неударный гласный звук в Слове «мосты»*. В фонетической 
транскрипции обозначается знаком [л]. 

——__ 
* В московском произношении 
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хип (пушка), ри]зе (пульс), Биё (но), сир (чашка), Биз (авто- 
бус), Шиз [5] (таким образом), 4гиз{ (доверие), с1иБ, гип (бегать), 
типа (фонд), ир (вверх), 4$ (нам, нас). 


Сопоставление чтения букв а и и в третьем положении — звуки 
[=] и [^|. 
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сар (фуражка) сир (чашка) 
Ба (плохой) БиЕ (но) 
саё (кошка) сиё (резать) 


Сопоставление чтения буквы и в положении втором с чтением ее 
в третьем положении. 
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[и] [4] 


сибе (куб) сиБ (детеныш хищных зверей) 
фибе (пробирка) +4Ь (корыто) 
сще (хитрый, амер.) сиё (резать) 


$ 18. Чтение гласной буквы У у [Ма|. 


Эта гласная буква называется [\ма!] и передает совершенно те же 
звуки, что и буква 1[а|. В первом и втором положении эта буква 
читается как дифтонг [а!. 
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ту (мой), Чгу (сухой), $Ку (небо), Ну (летать), +гу (пытаться), 
фуре (тип, шрифт). 


Как уже указывалось, слов с конечной корневой буквой 1 в ан- 
глийском языке нет. Конечный звук [а] передается буквой у, 
например: ту 40й и т. д. Перед одной согласной -- немая буква е 
звук [а'] передается буквой 1, например: Нте время, Ше жизнь и 
т. д. Таких слов в английском языке очень много. Слова, в которых 
звук [а! в аналогичном положении передается буквой у, наоборот, 
очень редки, например: фуре шрифт и субе [за] цикл. 

В третьем положении буква У читается как звук [|]. Слов 
этого типа, в которых звук [| передается буквой у, в английском 
о тоже чрезвычайно мало. Мы приведем всего одно: ту [$] 
миф. 


30. 
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ту (мой), тше (шахта), Ну (летать), ИКе (нравиться), Ку (не- 
60), Ше (напильник), Чгу (сухой), Нпе (прекрасный). 


$ 19. Правило немой буквы «е» после 2-х и после 3-х со- 
гласных. 


В тех словах, в которых за корневой гласной следуют две соглас- 
ные (из которых вторая буква 1)-|-немая буква е, корневая гласная 
имеет алфавитное звуковое значение, т. е. как в положении втором, 
например: а Ме способный, +ае стол, ИМе заголовок, са е кабель, 
{а Ме басня, 14е ленивый. 

В тех случаях, когда между корневой гласной и немым е стоят 
три еогласных, первая читается как краткий звук, т. е. как в 
третьем положении, например: Ба Ще бой, арр!е яблоко, п!44е се- 
редина, Бое бутылка, ШИе мало, эмисё]е борьба. 
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а Ме, арр|е, фае, Бае, 1е, ИЙе, т19Ше, 14е, БоШе, поШе, 
5мисв1е, Бир]е, КеШе (чайник). 


ВЫВОДЫ 

1. В английском языке 6 гласных букв, которые передают 10* гласных 
звуков. Из этих 10 звуков — 0 звуков передают так называемое «алфавитное» 
звуковое значение каждой гласной буквы, а остальные 5 звуков — краткое 
звуковое значение. Алфавитное звуковое значение гласных букв а, 1, о пред- 
ставляет собой двугласные звуки (дифтонги) — [е1|, |а |, [оц|, и 
только две буквы е и ц имеют в качестве алфавитного звукового значения 
долгие звуки [1:] и [}\1:]. 


2. Звуковое значение гласных определяется качеством и количеством сле- 
дующих за ними букв или тремя основными положениями, в которых может 
встретиться гласная. Как правило, все гласные буквы имеют алфавитное зву- 
ковое значение в первом и втором положении и краткое — в третьем поло- 

ении. 


3. Гласные буквы английского языка нельзя читать отдельно, вне зависи- 
мости от следующих за ними букв. Взятая отдельно, изолированно от слова, 
гласная буква не дает нам возможности определить ее звуковое значение. 
Только положение ее в отношении следующих за ней букв определяет тот 
звук, который в данном случае передает гласная буква. Поэтому правильное 
чтение на английском языке основано на умении распознать положение, в ко- 
тором гласная буква в каждом данном случае встречается, и правильно пере- 
Дать соответствующий звук. 

о достигается сознательным усвоением правил чтения и систематиче- 
ской тренировкой в чтении и артикуляции. 


———————— 


* Только 10 звуков, т. к. буквы у и передают одни и те же звуки 


[21] и [1. 
# 


Правила чтения 6 гласных букв в зависимости от положения 
Буквы | Звуки 


вугласные и долгие (алфавит- 

Дву (алф Краткие 
ное звуковое значение) 

Начерта-|Название 


Знак транс- | 3-е поло- |Знак транс- 








ние 1-е поло-| 2-е поло- 
жение | жение крипции жение крипции 

а ет — та4е [е1] тада [=] 

е 1: те тее [:] те [е] 

1 ат — Нпе [а] Но [Ц 

у \уа! ту фуре [а] ту [9] ] 

о оц по пое [оц] по} [5] 

и п: — сибе [1ч:] сиБ | [4] 


Заметьте, что: а) звуковое значение буквы у [\а| в положении 
первом и втором (двугласный [а\|) не является ее алфавитным назва- 
нием; 6) слов с конечными корневыми гласными буквами а, Тиц 
в английском языке нет. 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила второго урока: 

($ 10): ге, @гез$, апуе; ($ 11): хе, ме, “Не, ме [м]; ($ 12): 
с1оск, Ыаск, Боск, Иск, ШКе; ($ 13): |юпе, ше, Чше [6], Бг1по; 
($ 14): шк, рак, ик [6]; ($ 15): #1 [0], Имск, тете, НЯВ, 41$ [0], 
41а, ап, Фет; ($ 16, а [е|, [=|): факе, ре, зПа4е, сар, Баа, 
Ва Бас, 1атр; ($ 17, и [и:], [4]): пе, ацпе, сибе, фе, сир, Биз, 
Низ |5], гит; ($ 18, у [а], [1): ту, му, фуре, ту [6]; ($ 19): аЫе, 
+ае, БаЁ#е, тедае, 14]е, Не, 1ИИе, пиа@е, пое, Бое, Бизе, 
зиицер]е, гаБ]е, арр/е. 


6) Основные звуковые значения гласных букв: 


Буква а Буква 1 Буква о 

[| [=] [2] | [6] [5 
тапе — тап шИе — т1]] по — по 
Ба4е — Баа Нпе — Нп соде — сод 
таде — та4 $Це — $14 годе — год 


{а е — Ба е Не — |{1е по [е — Бо Ше 
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Буква е Буква и Буква у 


[:] [е] 05] [4] [2] | 


те — теп тше — тид ту — му 
Бе — ед сибе — сиБ 
пе — Нер фе — Ш 


{Пете [0] — пет [0] — Бифе — уиБЫе 


в) Повторение: 


поте, Пит, зНе, $Шр, Ро, по, поф, пойе, $фопе, 20+, Бе, Бей, Вефе, 
Бед, реп, ге4, р:ре, мВИе [м], Ме, Ш, Ма, Б№е, Ы4е, 51, зе, 102, 
1оск, 201е. . 


Написание букв 


Приводим печатные и рукописные изображения букв, введенных 
в этом уроке: 





Печатное Рукописное 

Название изображение изображение 
е Аа (АГ: 
и: Чи У 


\7а1 Уу Ут 
а: Кг 7% 


алЬ\и: \М\ __ (о 





ЗАДАНИЯ 


1. Из слов в упражнениях в чтений, значение которых указано, 
подберите и напишите по 3 слова, иллюстрирующих алфавитное и крат- 
кое звуковое значение букв а, ц, у. 


ЦП. Перепишите следующие слова ий после каждого из них рядом, 
В скобках, обозначьте соответствующим знаком транскрипции звуковое 
значение выделенных жирным шрифтом букв: 


Маск, Бгпр, опр, пк, рпк, {Н1п, ск, 115, Ва, ЧаКе, р]ае, Бар, Ваь 
Сие, ще, сир, Ьиз, ту, фуре, {аЫе, БаШе, пе, НЦе, Бире, зтцозе. 


Ш. Выпишите из упражнения № 18 все слова с сочетанием #й и дай- 
Те их транскрипцию. 


ГУ. Подберите и напишите 6 слов, иллюстрирующих правило немого 
«е» после 2-х и 3-х согласных. 


\У. Составьте себе сводную таблицу (стр. 32) правил чтения гласных 
В зависимости от их положения и подберите примеры, иллюстрирующие 
каждый отдельный звук. 
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О фразовом ударений й интонации 


В английском языке ударение связано с высотой тона, © которой 
произносится данный звук. В предложении ударение падает не на 
каждое слово, а лишь на такие слова, которые в каждом данном 
предложении кажется необходимым подчеркнуть с точки зрения важ- 
ности их значения. Поэтому в русском и английском языках есть свои 
особенности в отношении ударных элементов предложения. Ударение 
имеет важное смысловое значение. 

В английском языке, как правило, ударение в предложении па- 
дает на следующие элементы: имена существительные, прилагатель- 
ные, смысловые глаголы, числительные, указательные и вопроситель- 
ные местоимения. Ударение, как правило, не падает на вспомога- 
тельные глаголы, глагол-связку Бе быть, предлоги, союзы, местоиме- 
ния (кроме указательных и вопросительных), на артикли. 

С ударением тесно связана интонация. Под интонацией понимается 
понижение и повышение голоса в процессе речи и чтения. Интонация 
важна потому, что имеет большое значение для содержания того или 
иного предложения, высказывания. 

В русском языке предложение «Эта сумка черная», в зависимости 
от того, с какой интонацией (падающей или повышающейся) мы его 
произнесем, будет иметь различное значение. С падающей интона- 
цией, т. е. самый высокий тон и самое сильное ударение на подле- 
жащем — «эта сумка» —, это предложение имеет утвердительное 
значение, а с повышающейся интонацией — самый низкий тон на под- 
лежащем («эта сумка»), при заметном повышении на именном члене 
(«черная»)—, это предложение выражает вопрос. Из этого примера 
видно, что интонация выражает различное значение и может играть 
роль грамматического средства, превращая утвердительное предложение 
в вопросительное, т. к. при повышающейся интонации предложение 
«Эта сумка черная?» равноценно предложению «Черная ли эта сумка?>. 

В английском языке существуют в основном два варианта — два 
мотива интонации в предложенин. В первом варианте ударные слоги 
образуют нисходящий ряд, заканчивающийся падением голоса — па- 
дающую интонацию. Этот вариант называется первым мотивом. Во 
втором варианте ударные слоги образуют также нисходящий ряд, 
заканчивающийся, в противоположность первому мотиву, повышением 
голоса на последнем ударном слоге. Этот вариант с повышающейся 
интонацией называется вторым мотивом. Часто от мотива, который мы 
применим при чтении одного и того же предложения, будет зависеть 
его значение. “Так, предложение: Таке 11$ Бах с падающей интона- 
цией (мотив первый) означает приказание, а с повышающейся инто- 
нацией (мотив второй) означает просьбу. 

Утвердительные предложения, например: Т№$ Бах 15$ МасК, как 
правило, читаются по мотиву первому, причем самый высокий тон 
падает на первый ударный слог (1$), а самый низкий — на послед- 
ний (Ыаск). Так же читаются повелительные предложения, например: 
Таке ту Бак — «Возьмите мою сумку». 
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ТЕХТ 


ТН1$ фае 1$ 1опе. Т№Ыз$ 4езК 1$ Ыаск. Т№$ тар 1$ №2. ТЫ$ реп 
15 1017. ТЫз шк 1$ ШМаск. Тнаё реп 15 Бад. Т!!$ Бах 1$ Ыаск. 

ТЬ1$ сир 1$ мВЁЦе. Тваё сир 1$ ге4. 

ТЬ$ р1ае 1$ мНЁе. Тваё с]оск 15 Ыю. 

Му сар 1$ ЫШаск. ТВай сар 1$ ге4. 

ТЫ $ ПаЁ 1$ Ыаск. Тваё Ваё 1$ Ве. 

ТЬ1$ фиБе 1$ |опе. Тваё сибе 1$ ЫР. 

ТЬ!$ р!ре 1$ Шаск. Тваё $опе 1$ рик. 

ТЫ р/ае 1$ Нып. Тваё р/ае 1$ мск. 

Таке 111$ рае. Випе ше паё р|ае. 

Таке 111$ сир. ВИпх ше 1Па* сир. 


Таке ту реп. ВИпе ше ту Баг. 


СЛОВА 


фай плохой 

Бас портфель, мешок, сумка 

Ых большой 

Ыаск черный 

Бгте принеси(-те) 

сар шапка, фуражка, кепка 

С1осК часы (стенные, настольные, ба- 
шенные); с1осК — существительное 
единственного числа, в русском же 
языке слово «часы»— существитель- 
ное множественного числа. 

сибе куб 

сир чашка 

4езК парта, пюпитр 

Ва шляпа 

К чернила (слово шК — существи- 
тельное единственного числа [см. 
с1оск]) 

1$ [12] лицо единственного числа 
от глагола (ю) Бе — быть 


1018 длинный; долго (0 времени) 
тар карта 

ше меня, мие 

ту мой, моя, мое 

реп ручка, перо (для чернил) 
рпйК розовый 

рйре трубка (для куренья); труба 
р!ае тарелка; пластинка; плита 
ге красный 

5фЪопе камень 

фа Ме стол; таблица 

{аке возьми(-те) 

{Пай тот, та, то 

+Н1сК толстый 

{п тонкий 

{11$ этот, эта, это 

фибе трубка, труба 

УйЁе [\а(| белый 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Перепишите текст й подчеркните корневую гласную, имеющую 
краткое звуковое значение, одной черточкой, а гласную, имеющую ал- 
фавитное звуковое значение, двумя черточками. 


П. Выпишите из текста все имена существительные в одну колонку, 


а имена прилагательные в другую. 


Ш. Напишите 10 предложений типа: 


ТЫ $ 
ты реп 1$ Маск. 
Му 
ГУ. Напишите 5 предложений типа: 
Таке 161$ 
Виар ше Ша реп. 
р э шу 


3% 


УРОК ТРЕТИЙ 


Правила чтения 
Б , К ’ В, а , 
уквы г" и ы уг Е а г [2:], аг [а:] 
1 19; о 14 


Грамматика 


Артикли 

Личные местоимения в форме именительного падежа 
Множественное число имен существительных 
Глагол-связка (ю) Бе 

Указательные местоимения 

Порядок слов в предложении 

Вопросительное местоимение мВай 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


$ 20. Согласная буква Х х [ек$]. 
Эта буква называется “ек$” и передает звук [К$]. 
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$х (шесть), Бох (ящик), пехё (следующий), #ех# (текст). 


$ 21. Согласная буква Сс [$1:]. 
Эта буква называется “$1” и передает два звука: перед гласными 
е, , У (включая и немое е) она читается как [$]. 
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{асе (лицо), р!асе (место), псе (приятный), рисе (цена), $сепе 
(сцена); . 
сепф, зсепф, |асе, р!асе, субе [за], сЦе. 


В остальных случаях, т. е. перед гласными а, 0, и, перед со- 
гласными и на конце слов буква с читается как звук [К]. На конце 
односложных слов буква с почти не пишется; в таких случаях звук (К] 
изображается сочетанием сК (БасК). 
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сар, сир, сиб, сибе, сор, #асф, ас счБ, с]оск, суфе, соде. 


Сравните: !аКе, асе, |аКе, |асе, 1аск, фгаск, 4гасе, писе. 


$ 22. Сочетание сН [51: е |. 


Это сочетание состоит из букв с [$1:] и В [е 7] и читается как 
звук, похожий на русское [ч]. Этот звук состоит из английских 
звуков [4] и [[], произносимых не вполне слитно. При этом кончик 
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передняя часть языка прикасаются к альвеолам, а средняя часть 
ыка приподнята к твердому нёбу. Голосовые связки не вибрируют. 
транскрипции обозначается знаком [17]. 
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11сй (дюйм), ПсИ (богатый), тисН (много), сНез$ (шахматы), 
зисв (такой), \%№сВ [№\] (который). 
В последнем слове не читается буква В после \ (ср. мВ е). 


Сравните чтение сочетаний сй [$] и $8 [[]: сЫл, зп, $Вор, сПор, 
е!], сы Ш. 


Чтение сочетаний сй, $В, СК и $К. 
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$Кп, $, сЫш, зШте, $р, $Мр, исв, ск, гк, Аеск, ае5К, 
\1$П, МСП. 


$ 23. Согласная буква С © [95:]. 


Эта согласная буква, аналогично букве с, передает два звука, 
именно: 1) перед гласными е, 1, у (включая е немое) она, как пра- 
ло, передает двойной, но вполне слитный звук, состоящий из ан- 
ийского звука [4] и звука, похожего на [ж] или [жь]. При произ- 
сении этого звука кончик и передняя часть языка прикасаются 
альвеолам. Средняя часть приподнята к твердому нёбу. Голосовые 
язки вибрируют. По сравнению с [$] звук [45] является более 
итным и произносится с участием голоса. В транскрипции этот 
ойчой звук обозначается знаком [45]. 2) В остальных случаях 
ква # читается как звук [9]. 


УПРАЖНЕНИЕ 36 
[45]: раве (страница), асе (возраст), БАее (мост); вет, п, 
гут, саре, медяе; [9]: воф, в1а4, Бах, Ые, р1е, етат. 
Сравните: 


а) буква с [К], [$] и буква # [9], [95]: сар, гар, сиб, ещр, су4е, 
п, сепь сасе, разе; 

6) звуки [|] и [95]: тисН, рабе, исп, з{асе, сНез$, реш, сЫШ, 
1, исп, И9ее, сыт, эп. 


$ 24. Согласная буква $ $ [е$]. 
Эта буква называется “ез” и передает звук [5] или [2] *. 





* Буква 2 [2е4, 1акже передающая звук [2], в английском языке встречает- 
очень редко. 
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а) Как [$] эта буква, как правило, читается в следующих случаях: 


1. В начале слов перед гласными. 
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$1х, $1, $0, зауе, зае, $14е, зеп4, зещ. 


2. Перед согласными. 
УПРАЖНЕНИЕ 33 
ап, $зрИпе, з#гирр]е, 4е5${, г15К, тезф, $40р, з\йт, $ 
(быётрый). 


3. В конце слов после глухих согласных букв — К [Ке!|, & [4:], 
р [р!:], причем наличие или отсутствие немого е значения не имеет. 
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{акез (берет), ИКез (нравится), $145 (сидит), Ш1тк$ [9] (думает), 
таКез (делает), р]айез (плитки), тарз$ (карты геогр.), Па (шляпы), 
4ех{$ (тексты), сарз (фуражки). 


После гласных с кратким звуковым значением конечный звук [$] 
передается удвоенным $. 
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4гез$, сНезз, Бо$з, 115$, [05$ (потеря), таз$ (масса). 


Отступлением являются следующие слова, которые рекомендуется 
запомнить: и$ нам, нас; Биз автобус; р№м$ плюс; 11$ этот, эта, 
это; Физ [0] таким образом. 


6) Как [2] буква $ читается в следующих случаях: 
1. В конце слов перед немой е. 
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розе (поза), позе (нос), гозе (роза), \ч15е (мудрый), ргозе 
(проза), г1зе (подниматься), Нозе [6] (те), #незе [6] (эти). 


2. В конце слов, после звонких согласных — т [ет], п [еп], 
© [951:], 6 [61:], @ [41:], 1 [е\}. 
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пез (приносит), гип$ (бежит), ${ап@з (стоит), Напе$ (висит), 
111118 (заводы), патез (фамилии), гат$ (трамваи), Нте$ (времена). 


3. В словах: Ва$ имеет; 1$ есть, находится, является; Ш$ его. 
Рекомендуется эти слова запомнить. 
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УПРАЖНЕНИЕ 43 


сарз, саБз, сирз, с1иБз, ${ап4$, +ех{ф$, пофе$, по@$, раз, 
з4аёез, шшез, тШз, таКез, Шкез, $4гиое]ез, фа ез, сусез, #9$, 
+пезе, Шозе, 11$, 1$, г15е, Биз, Шиз [9]. 


$ 25. Особенности чтения буквы у [\а!|. 


Буква у в начале слов перед гласными читается как звук, похо- 
жий на русское [й] в слове «мой». В транскрипции обозначается [}]. 


УПРАЖНЕНИЕ 44 
уез (да), уеЁ (однако), уоКе (ярмо). 


$ 26. Чтение гласных под влиянием следующей согласной г 
(без немой буквы «е») и г-- согласная. 


Буква г в конце односложных слов и перед согласной не чи- 
тается, но зато служит признаком резкого изменения звукового зна- 
чения предшествующей ей корневой гласной. Все гласные буквы перед 
немой буквой Г (или г-- согласная) передают долгие звуки, отли- 
чающиеся от уже известных нам звуков. 

1. Сочетания ег, 1г, иг, уг читаются одинаково как один долгий глас- 
ный звук. Соответствующего звука в русском языке нет. Для того, чтобы 
его произнести, надо органы речи привести в спокойное нейтральное 
состояние, т. е. то состояние, в котором они находятся, когда мы 
молчим. Затем нужно слегка приоткрыть рот и, не меняя положения 
языка, издать гласный звук. В транскрипции этот звук обозначается 
знаком [э:]. 
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Нг (ель), Нг$+ (первый), га [9] (третий), #1 [9] (девушка), 
сисе (круг), Пег (ей, ее), сегт (зародыш), КНегФ (стадо), +егт 
(семестр), 4шп (перевернуть), г (мех), Бигл (гореть), Биг$ 
(лопаться); 

ту е, шуиВ [тэ:]. 


2. Сочетание аг читается как один долгий открытый заднеязыч- 
НЫЙ звук, похожий на протяжный звук, произносимый больным при 
осмотре врачом горла. При его произнесении язык расположен низко, 
Губы .нейтральны, нижняя челюсть опущена. В транскрипции обозна- 
Чается знаком [а:]. 
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]агре (большой), Фаг (далеко), рагк (парк), саг (автомобиль), 
раг& (часть), Паг4 (тяжелый), саг@ (карта), ${аг4 (начало), агт 


(рука), агК (дуга). 
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3. Сочетание ог читается как один долгий звук, похожий на рус- 
ское [0а], с ударением на 0. При его произнесении губы сильно 
округлены, задняя часть языка приподнята к мягкому нёбу. Кончик 
чзыка удален от зубов, нижняя челюсть немного опущена. В тран- 
скрипции обозначается знаком [>:]. 


УПРАЖНЕНИЕ 47 


юг (для), ог (или), Ног (короткий), Мой [0] (север), зро! 
‚ (спорт), рогё (порт), 1югё (форт). 


Сопоставление кратких звуковых значений гласных букв в 3-м поло- 
жении (т. е. перед любой согласной кроме г) с чтением гласных 
перед г. 
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#54, Нез НЫ Нг, Нп, Нгт, Веп, Бег, геш, регт, Беда, Бей, 
Ви, Ви, сиё, сий, Би$ё, Биг$®, Та Ёаг, ра, рай, ат, агт, зроё, 
зро:тф, поф, пог, $Ноф, По, шп, г, Фагп, и. 


$ 27. Чтение гласных 1 и о пергд 14. 


Сочетание согласных 14 тоже влияет на чтение предшествующих 
гласных букв Ти о особым образом. Эти гласные перед 14, как пра- 
вило, имеют алфавитное звуковое значение, т. е. читаются как [а 
и [0и] соответственно. 


УПРАЖНЕНИЕ 49 


014 (старый), со!4 (холодный), Но!4 (держать), сВИА (ребенок), 
\Па (дикий). 


Сопоставление чтения гласных букв Ги о перед любыми соглас- 
ными (за исключением г) с чтением их перед 14. 


УПРАЖНЕНИЕ 50 


п, шИа, сыШ, са, чип, Иа, оп, 014, оф со. 


ВЫВОДЫ 


1. В первых двух уроках были рассмотрены правила чтения гласных букв 
в зависимости от трех основных положений их по отношению к любым бук- 
вам, за исключением немой буквы г. 

В этом уроке было рассмотрено новое правило: чтение гласных под 
влиянием послелующей буквы г. Буква г, которая сама не читается перед 
согласной буквой и на конце слова, является не только признаком того, что 
предшествующая гласная читается как совершенно новый звук, но и при- 
знаком долготы последнего. 
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2. банглийских гласных букв, в сочетании с г, передают три новых долгих 
а, а именно ег, г, иг, уг — звук [э:]: Нег, 2], ги, туге; аг — звук [а:]: 
‚, ог — звук [5:]: зро!+. 


3. В зависимости от трех основных положений и влияния последующей 
асной г, 6 английских гласных букв передают 13 гласных звуков, из кото- 
3 двугласных, 5 долгих и 5 кратких. 


Следующая таблица является сводкой основных правил чтения английских 
евых гласных букв. 





























































уквы Звуки 
а Алфавитное звуковое Долгое звуковое | Краткое звуковое 
‚| Е значение значение значение 
| @ [1-е по- Знак Знак |. Знак 
З | ложе- 2е поло- тран Влияние тран Зе поло- тран- 
с ние скринции скрипции скрипции 
‘ее | — ва!е [ег] нага [а:] Ба [=] 
1 пе {Пете [1:] пег [э:] пеп [е] 
аг | — [аг] Нгз1 (э:] 1$ [1] 
ма! | ту [г] шуг@е [э:] ту [1] 
м: | — [%:] 


[оц] 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила третьего урока: 


$ 20, х [к$]): 9х, Бох, 1ехб ($21, с [К], [5]): с<аБ, асё, сем, 
, зсепф, фасе, р!асе, п!се; ($ 22, си [+]): 1леь, исв, шисв, свез$; 
3,.# [9], [93]): 21а4, сав, Ыш, Бав, ваве, раве; ($ 24, $ [$], [2]): 
30, Зап, з\1т, 1аКез, з#орз, 15$, 4гезз, из, Биз, Низ [9], Незе [5], 
е [9], позе, репз, $4ап4з, Барз, тШ$; ($ 25, у []]): уез, уе, уоке; 
6, г, ег, иг [э:]): Нгз+, ва [9], & [9], Бег, сегт, фегт, фагп, 
Бип, тугИе; (аг [а:]): саг, рагё, Фаг, Пагое; (ог [5:|): Вог, Юг, 
пог; #54 И г5, Веп, Бег, Вий, Вог, {а Гог, $По{, $Ног&; ($ 27, Па 
|, о14 [о\14]): \14, о!4, со!а; сы, сВШа, до|, 4014. 
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6) Повторение: 


тап, теп, пате, ш!Ш, $файе, |а4е, [ас, Тагое, зпеЧ, зпаде, В, 
Чгез$, уез, по, по, Поте, а Поте, расКк, рагК, раре, р|асе, асе, 
411$, ЧШезе, +Наё, Шозе, т, Иск, оп, пех, $1х, Бох, мШе, Ше, путе, 
Чат, Биз, 20, зюр, Бу, ту, Ну, ШКе, 1аке, Иск, иск, Паск, ТагК, 
таке, зПаре, 1144е, 14е, пи4@е, фае, Ба#е, гип, гаБ, сибе, тисй, 
Висе, Магсн, |агое, мш, ми [5], жеЙ, ме, айуе, Нуе, зате, пое, 
Запа, шо, {ише, Шшк, шк, 1, айуе, суфе, сие. 


Написание букв 


Приводим изображение букв, введенных в этом уроке. 


Печатный Рукописный 
Название шрифт | шрифт 
$: Сс (; с 


451: С& % 7 





ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и рядом с каждым словом, в скоб- 
ках, соответствующим знаком транскрипции обозначьте звуковое значе- 
ние выделенных жирным шрифтом букв: 


ях, 1ехЬ, 1асе, шсе, ась суфе, сНИЯ, тисН, рабе, дет, Ве, $Ви|, $1, 
$Нск, ЧаКез, тарз, [Ь0$$, агез$, 1Незе, Шоз$е, реп$, Бас$, №пр$, уез, 
уоипё, шу, Шзь Ш, мг, тугЩе, 1аг, рагК, зВог пог, 014, со!4, \Па, 
сВЦа. 


П. Дайте транскрипцию следующих сочетаний букв: аг, ег, Ш, ог, 
иг, уг и иллюстрируйте примерами (словами). 


Ш. Измените написание следующих слов так, чтобы корневые глас- 
ные передавали звуки [а:|, [э:] и [э:| соответственно: 


саь раь Ва; зро роф $Воё вет, Н$ 4. 


ГУ. Выберите из упражнений в чтении по 2 примера на двоякое чте- 
ние букв с, 5, $ (всего 6 примеров) и напишите их в фонетической 
транскрипции. 
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Чтение согласных букв с, г, $ и сочетаний согласных 


Буква 





или с0- |Название| Звук Примеры 
четание 
[$] {асе (лицо), зсепе (сцена), сет (цент) 
$1: 
(К] сар (кепка), с1иЪ (клуб), 4ос (сокр.: доктор) 
В , ‚ СЫ бо- 
в еиг [Г] м иного} свез$ (шахматы), сШп (подбо 
$1; Кет (К] С1осКк (часы), БасК (спина), ЫасК (черный) 
еп $1: [0] Ипр (кольцо), зопе (песня), 1опх (длинный) 


еп Кег | [0К] 1пК (чернила), {К [9] (думать), Шапк [6] 








(благодарить) 
[г] ге (красный), г15К (риск), Коше (Рим) 
“ немая раг{ (часть), ©11 (девушка), зрог{ (спорт) 
30 (так), ге! (отдых), р!рез (трубы), Из 
[$] (этот) 
е$ 
[2 115е (подъем), 211$ (девушки), 13 (есть, нахо- 
дится) 
ез е\{ [7 зе (она), $6 (рубашка), зВог{ (короткий) 
4лЫ ез (3] 113, 1033 (потеря) 
ШЫсК (толстый), Нып (тонкий), {еп (десятый), 
, [9] НИВ (пятый) 
$: е\/ 
[9] {713 (этот), Шезе (эти), Ша! (тот), позе (те) 





‚› ПРИМЕНЕНИИ 1-го И 2-го МОТИВОВ И О СЛИТНОМ ЧТЕНИИ 


Предложения повествовательные, повелительные, восклицательные 
вопросительные читаются с различной интонацией. Так, например, 
утвердительных и отрицательных предложениях, имеющих характер 
аконченного высказывания, применяется первый мотив, т. е. падающая 


43 


интонация (нисходящий ряд ударных слогов): ТН!$ тап 1$ а# Коте. 
Этот человек дома. (Связка 1$ и предлог аф являются неударными 
элементами.) ТН!$ тап 1$ поё а Коте. Этого человека нет дома. 
Тот же мотив применяется в вопросах, начинающихся с вопроситель- 
ного слова, например: \/Ва# [№>| 1$ $ пате? Ках его зовут? или 
в приказании: Вип? те +1$ Боок. //ринесите мне эту книгу, а также 
в вопросах, предлагающих выбор: 1$ #11$ а Ва ог а сар? Это шляпа 
цли кепка? 

Мотив второй, т. е. восходящий ряд ударных слогов, применяется 
в вопросах, начинающихся с глагола (в нашем случае с глагола-связки) 
и требующих утвердительного или отрицательного ответа, например: 
1$ 111$ 4ех{! 1012? Этот текст длинный? Заметьте, что глагол-связка 
1$ не является ударным словом. 

В речи и чтении на артикли (определенный и неопределенный) 
ударения не падает. Поэтому гласные буквы, которые входят 
в их состав, читаются неясно, как ослабленный, нейтральный звук. 
Неясные, ослабленные, нейтральные звуки, на которые не падает 
ударения, имеются и в русском языке, например в словах «говорить», 
«готовить» и др. (в московском произношении). Обозначается этот звук 
знаком [3]. 

Неопределенный артикль а читается как нейтральный звук [з], 
слитно со следующим за ним словом, например: а фа е, а тап, а 
Бох, а 21, а Ме т Ш. 

Если следующее за артиклем слово начинается с гласной, то 
артикль имеет форму ап (чтобы помешать полному слиянию со 
следующим словом) и читается [эп], например: ап арр!е яблоко, ап 
асё поступок. 

Определенный артикль {Не произносится двояко: а) перед словами, 
начинающимися с гласного, как [дэ], например: Не саг, {Пе 4гез$, 
{е т, {Не асе, Фе ршК @гез$, 41е |агхе рагк, 4Не во!4 г!пе. 

6) перед словами, которые начинаются с гласного, как [д'], напри- 
мер: 4Не арр[е, +Не ас#. Слитно читаются группы: артикль (притяжа- 
тельное или указательное местоимения) с существительным: Пе Боок, 
а Боок, шу Боок, 111$ БооК; артикль (или местоимение) и существн- 
тельное с определением: Пе {ск Боок, 111$ рпК @гез$. Если перед 
такой группой стоит предлог, то он читается вместе со всей группой: 
оп а 1агре {фа Те, ш №5 о!4 Бад. 

Признак неопределенного наклонения глагола частица %0 читается 
[=], т. к. на нее не падает ударения. Читается она слитно с формой 
глагола, например: фю Бе, №0 го ходить, фо фаКе, +0 Бипе, %0 таке 
делать, 10 $112 петь. 

В слитном чтении конечная немая буква г (или в сочетании ге) 
читается, если следующее слово начинается с гласной, например: 


\е аге ш {Ше рагк. Мы находимся в парке. 
= 
Уои аге аё Че т! Ш. Вы находитесь на заводе. 
— 
ТЬе репз аге оп Ве фаЫе. Перья находятся на столе. 
—” 


44 


Прочтите: 


11 Фе рагк, 1 Пе фехё, оп Ме расе, оп а фае, ш Ше зпаде, а# 
4Паё расе, а а !агт, а а КОКНох, аё а |агее пыЙ, 11 {аЁ о!4 рагК, 
+Веу аге 11 Фе рагК, ЧШеу аге а а шШ, ме аге аё 1$ КоКпо», 
{Пеу аге оп {Не фае, {Шеу аге 11 Ше Бох, {Неу аге ш е Бас, Пе 
шеп аге а {е шШ, ю Бе ог по {0 Бе, Ю ро ог поё {ю ро. 


ТЕХТ 


Гат а тап. | ат уоцпе. Г ат аё а т. Тье тШ 1$ ]агее. № 1$ 
11 Омзк. Гат ш Оштзк. \МВа{ 1$ уоиг пате? Му пате 1$ КИм. 





ТЫ$ 1$ а 2. \У Па 1$ Пег пате? Нег пате 1$ Апп. ЗВе 1$ а сН4. 
Нег Чгез$ 1$ \мНЦе. [$ $Не аё Воте? Уез, Ве 1$. 





ТН1$ 1$ а тап. Не 1$ ап о!4 тап. Н!$ пате 1$ Ророу. Не 1$ аЁ а 
Ко|КПо2. Тне Ко]КНо2 1$ [агое. 1$ 1 1аг Нот ОтзК? Уез, 1 15. 





\!е аге уоипо тшеп. \Ме аге поё ш Отзк. \е аге ш Юеу. Кеу 
1$ Таг Нот Отек. 

Аге уой ап 014 тап? №, 1 ат по. [Г ат а уоцпе тап. 

Аге уой уоцпх теп? Уез, ме аге. 

ТВезе аге 211|5.* Тпеу аге {п а рагК. Тне рагК 1$ 1агре. 14 1$ о]4. 
|{ 13 а псе расе. Твезе =11$ аге ту Шепа$. 

\На{ 1$ 115$? Т№ш$ 1$ а Ваё Ц 13 а г Наё. 1$ № мВЦе? №, # 1$ 
по{. 14 1$ Шаск. 

\Ва{ аге 11езе?* ТНезе аге репз. Аге 1Шеу зПогЁ ог 1018? Тпеу 
аге ]опр. ТНезе |опр репз аге 1п а Бох. Тне Вох 1$ оп {1е фаЫе. 

У! Ва 1$ {Паё? ** Тваё 1$ ап о!4 Бар. Ц 1$ ту Бар. ТВозе аге тарз. 
Тнеу аге Тагре. 

ТЫ $ 1$ а 4ехё. ТВе 1ех{ 1$ зНог{. 1$ {$ расе $1х? №, # 1$ по. 
\!Паё раре 1$ Ш? Ц 1$ расе Нуе. 

* Тнезе аге #115 переводится Это девушки. \УВай аге 1езе? перево- 
дится Что это такое? 

Из этих примеров мы видим, что в английском языке, когда говорят о 
нескольких предметах или лицах, употребляют указательные местоимения во 
множественном числе, в то время как в русском языке в аналогичных случаях 


употребляется как в единственном так и во множественном числе указатель- 
ное местоимение единственного числа. Например: Это книга. Это книги, 


т. п. 
** М/Наё 1$ Ша так же, как и \/Ваё 1$ 11$? переводится на русский 
язык вопросом: Что это такоег, т. е. оба указательных местоимения 1$ 
и (На{ мы переводим одним и тем же местоимением это. Происходит это 
потому, что англичане, говоря о предмете несколько удаленном от говорящего 
по сравнению с другими предметами, его окружающими, всегда употребляют 
местонмения {Наё и %В05е — тот, те; считается грубой ошибкой употре- 
бить в таком случае местоимения {18 и {Незе — этот, эти. Русские этого 
различия не делают. Мы в обоих случаях Говорим: Что это такое? 
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СЛОВА 


а, ап неопределенный артикль (фор- 
ма а употребляется перед слова- 
ми, начинающимися с согласного 
звука, форма ап — с гласного' звука.) 

ат 1-е лицо ед. ч. от глагола (+0) Бе — 
быть 

Апп Анна 

аге [а:| |э] мн. ч. от глагола (0) Бе — 
быть 

аЕ |=! | [э у (доски, стола); за (столом); 
на (уроке, фабрике, собрании); в 
(школе, институте, театре) 

Бох ящик, коробка 

спа [а(| ребенок 

стез$ платье; одеваться 

Таг далеко 

Нуе пять 

1пепа |1теп@] друг, товарищ 

тот от (него); из (института); с (фаб- 
рики) 

{иг мех; меховой 
171! |9] девочка, девушка 

е он 

Нег ее (на вопрос «чей?») 

Н1$ [2| его (на вопрос «чей?») 

а Воте дома, у себя; Воте домой; 
дом, домашний очаг (в отличие от 
Воцзе |Пацз | дом, здание, помещение) 

Г[аг] я (это местоимение пишется 
по-английски всегда с большой 
буквы) 

11 в (в противоположность предлогу 
аЁё всегда выражает нахождение 
внутри чего-либо (здания, комнаты) 


Ко!КВох колхоз 

1агге большой 

тап человек, мужчина 

теп мн. ч. от тап 

шй фабрика, завод 

паше имя, название, фамилия 

п1се приятный, хороший 

по нет 

поф не 

014 [оси] старый 

оп на (столе и т. д.) (в противо- 
положность предлогу а со значе- 
нием «на» (уроке), оп выражает 
нахождение одного предмета на 
другом) 

ОГ или 

рарге страница 

рагКк парк 

р!асе место 

не она 

ноге короткий 

$1х шесть 

фех{ текст 

{Пе [0э|, [91] определенный артикль 

{Небе [д] эти 

{пеу [0е!] они 

Шо5е [9] те. 

\е мы 

мпаЕ [№51] что 

уез да 

уон [}11:| Вы, ты, вы 

уоипр [л] молодой 

уош [>:| Ваш, ваш, твой 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Перепишите следующие предложения, подчеркивая имена суще- 
ствительные вместе с относящимися к ним артиклями (или притяжатель- 
ными местоимениями) и прилагательными. Переведите каждое предло- 
жение: 


1. Тыз 13 а опр рре. 2. Тве опр р!ре 13 Маск. 3. ТЬ$ 18 а ЫасКк реп. 
4. Тве Ыаск реп 1$ 1мск. 5. ТШз 13 ап 014 зюпе. 6. Т№$ о! $опе 13 1агре. 
7. Тпе $1опе 15 ша 1агре рагк. 8. Тре рагК 18 019. 9. Ты$ 18 а Бох. 10. Тре 
Бох 1$ чНШе. 11. Ц 18 шу Бох. 


Н. Напишите и прочтите следующие слова или группы слов с не- 
определенным артиклем: 


тап ас{ (акт) арр!е (яблоко) фех4 
о!4 тап ]опЯ ас ге арр!е О 4ех1 
Ый тап $ПОЕВ ас Ыс арр!е Бай 1ех1 


ти Ш. Прочтите слова предыдущего упражнения с определенным ар- 
клем. 
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Г/. Напишите следующие имена существительные во множественном 
числе; с помощью фонетической транскрипции пометьте, как читается 
окончание множественного числа в каждом случае: 


а сар ту тар а Ыр рагК 

а п!!1 ту реп Ще ]агре 1ае 

а 1ае {113 сир ап о!4 Ва# 

Фе Ба {13 рае {01$ $потЕ 1иБе 
Бе агез5 {аё 1ех1 ТаЁ Ыс ге зюпе 
{пе 2111 Ба Бох ту че рае 


У. Переведите следующие предложения, а затем напишите их в во- 
просительной и в отрицательной форме: 


1. Гат 11 а рагК. 2. Уои аге а# Воте. 3. Не 13 аЁа пи. 4. ЗВе 1$ ша 
агК. 5. Не 15 п ОтзК. 6. \е аге а Воше. 7. ТВеу аге аЁа т!.. 8. Ц (ше 
атр) 1$ оп те 1аШе. 


У1. Напишите следующие предложения во множественном числе: 


1. ТЫ$ 1з а тар. 2. Тва| 13 а 1ехё 3. Тыз$ !ех{ 1$ зПогЬ 4. Тва| Бох 13 
жВЦе. 5. И 15 опр. 6. Тпа{ 1$ а 1опе Бох. 7. Тне Бох 1$ оп Ше 1аЫе. 8. Уоиг 
Бар 15 Ыаск. 9. 1$ Й 1агре? 10. №, Ш 1$ поЕ 1агре. 


УП. Заполните пропуски нужными формами глагола (0) Бе: 


1. ТЫз тап ... по{ 014. 2. ТЫз | ... афа пы. 3. Нег пате ... Апп. 
4. Г... ак Воте. 5. \е ... уоипр. 6. Тнезе тШз ... Мрт. 7. Уои ... ша 
рагк. 8. ТВозе зюпез ... гед. 


УШ. Заполните пропускя нужными местоимениями и переведите 
предложения на русский язык: 


1. ТЬз$ ЧаЫе 1$ 1агре. ... 13 уоиг ЧаЫе. 2. Тваё тап 13 уоипо. „.. 15 аЁа 
11]. 3. ТБе сар 1$ Маск. ... 13 ту 014 сар. 4. Тнезе Бохез аге Бай. ... аге 
014. 5. Тнозе 015 аге ту Н1еп@з. ... аге уегу шсе риз. 6. Тне рае апа Ще 
сир аге мПЦе. ... аге оп Ше 1аЫе. 7. ТНе с]осК 1$ 1агре. „.. 1$ 014. 


[Х. Перепишите следующие предложения, снабдив каждое имя суще- 
ствительное определением в виде имени прилагательного (список имен 
прилагательных дается после упражнения): 


1. ТЫ$ 13 а тап. 2. ТВаё 13 а р. 3. ТВе р!ре 13 Ыаск. 4. ТНезе аге 1аЫез. 
5. Му ПаЕ 1$ ш Ва Бох. 
Имена прилагательные: ]агое, уоипо, о14, 10опо, %Ве. 


Х. Выпишите из текста предложения, которые содержат: 


а) сказуемое, выраженное одним глаголом (0) Бе (в самостоятель- 
ном значегии «находиться» }; 

6) составное сказуемое, в котором именной частью является имя 
существительное; 

в) составное сказуемое, в котором именной частью является имя 
прилагательное. 


Х!. Переведите на английский язык: 


.1. Это стол. 2. Это карта. Карта большая? Нет, она не большая, она 
маленькая. Она на столе? Да. 3. Это мой портфель. Он черный. 4. Моя фами- 
лия ....б. Я дома. 6. Мои друзья на заводе. 


47 


[Е55ОМ* РОПЙИЮ (ТНУ РОИЮТН 1[55$О0М) 


Правила чтения 


Буквы аи [КУ] 
ее, еа |1:|, а! и ау, оо [и:] и [4] 
оп [аи], [4:]; 01, оу; ем, ом [оц] и [аи] 
мог [\№°э:] 


Грамматика 


Инфинитив 

Настоящее неопределенное время  (утвердительная 
форма) 

Прямое дополнение 

Имена существительные в функции беспредложното 
определения 

Предлог {0 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


$ 28. Согласная буква а [Ки:]. 


Эта буква называется „К]и:” и встречается обычно в сочетании с 
буквой и. Это сочетание ди в начале и в середине слова читается 
[Км]. 

УПРАЖНЕНИЕ 51 


ие (совсем), а4ск (быстрый), диофе (цитировать), диез 
(поиски). 


$ 29. Диграфы. 


Уже знакомые нам гласные звуки часто передаются в английском 
языке сочетанием двух гласных букв. Такие сочетания читаются как 
один звук и называются диграфами. Звуковое значение диграфа не 
зависит от качества и количества следующих за ним согласных, за 
исключением немой буквы Г. 


$ 30. Диграфы ее, еа. 


Эти диграфы передают долгий звук [1:]**, т. е. читаются так же 
как буква е в 1-м и 2-м положениях. 


УПРАЖНЕНИЕ 52 


$4гее+ (улица), стееп (зеленый), (+0) тееф (встречать), (+) зее 
(видеть), Нее (дерево), #гее [0] (три), (+0) пее (нуждаться), {тее 
(свободный), феей [9] (зубы), (+0) Зеер (спать), 4еер (глубокий), 
\ееК (неделя), (+0) |еауе (уходить), (+0) геа@ (читать), (0) зреак 





* [’1е5п] 
** Сочетание еа довольно неустойчиво и иногда передает звук [е]. Эти 
случаи в дальнейшем будут оговариваться. 
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(говорить), р!еазе (пожалуйста), (+0) |еа4 (вести), (+0) ЧеасН (пре- 
подавать), Чгеат (мечта), (+0) теап (означать), (+0) еаё (есть), 
реаК (вершина), реасе (мир). 


Разница между диграфами ее и еа не звуковая: оба они пере- 
дают один и тот же звук [1:]. Разница чисто орфографическая и 
выражает, кроме того, различие в значении слов, например: 


зее видеть зеа — море 
теей встречать теаё мясо 


Сравните также изменение значения слов в зависимости от дол- 
готы и краткости корневого гласного звука: 


0] 0:] 
$Мр судно Неер овца 
$ сидеть зеаё сиденье 
Ы кусок Беа+ бить 
Пуе* [ШУ] жить [еауе уходить 


$ 31. Диграфы а! и ау. 


Эти диграфы передают дифтонг [е1], т. е. читаются так же как 
буква а во 2-м положении, например, р1а{е. Обычно сочетание а} 
ставится в середине слов, а ау на конце. 


УПРАЖНЕНИЕ 53 
ат (цель), га! (рельс), (+0) май (ждать), гаш (дождь), таш 
(главный), \ау (путь), (0) р!ау (играть), Фау (день), (0) зау 
(сказать), &тау (серый). 
Орфографическая разница между буквой а и диграфом ай влечет 
за собой различие в значении слов, хотя звукового различия здесь 
нет. 


[е!] [ет] 
таш главный тапе грива 
раш боль рапе лист стекла 
р!а1п равнина р[апе самолет 


$ 32. Диграф оо. 


Этот диграф передает два звука: один краткий, а другой долгий. 

Краткий звук похож на русское неударное [у] в слове «густой». 
По сравнению с русским [У] английское краткое [и] произносится 
с очень слабым округлением губ и без выпячивания их. Перед бук- 
вой К** диграф 00 читается как краткий звук [ц]. 


* В этом слове чтение буквы 1 отступает от нормы; она имеет краткое 


звуковое значение [1]. 
** Звук [К] после диграфов выражается только буквой К, а не сочета- 


нием СК, например: уееК неделя, меак слабый, |оок посмотрите (но: С1оскК 
часы), гоок ладья (шахм.) (но: госк скала). 
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УПРАЖНЕНИЕ 54 


БооКк (книга), (40) 1оок (смотреть), 4оюок (брал), Ноок (крюк). 


Перед всемн остальными согласными диграф оо читается как дол- 
гий звук [и:]. При произнесении этого звука задняя часть языка 
высоко поднята к мягкому нёбу, язык напряжен, губы сильно округ- 
лены. 

УПРАЖНЕНИЕ 55 


гоот (комната), $ооп (скоро), 400] (инструмент), +00 (также), 
$сНоо| [К] (школа), фо [9] (зуб). 


Запомните следующие два слова, в которых сочетание 00 чита- 
ется как краткий звук [и] в качестве отступления от нормы: 2009 — 
хороший; 1004 — нога, ступня (ср. фут). 

Сопоставим оба звуковых значения сочетания 00 [ц:], [ц]: гоот, 
Боок, |оок, 1оот, 00, Фю0к, $400], 2004, Бооф, Ю0. 


$ 33. Диграф ом. 


Это сочетание читается как звук, похожий на русское сочетание 
[ау] с ударением на @ и произносится слитно. В транскрипции 0обо- 
значается знаком [ац]. 
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оц{ (вне), Поизе [$] (дом), гоипа (круглый), (10) соипё (счи- 
тать), тошй [0] (рот), с1ои@ (облако), ргоца (гордый), гоип4 (нашел). 


Чтение буквы 0 во втором положении (звук [0ц]) и в третьем 
положении (звук [5]) и диграфов оо [ц], [и:] и оч [ац]. 
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[04 (много), (ю) 1о0К (смотреть), Бос (сапог), ЗВо# (выстрел), 
(+0) $Нои{ (кричать), (+0) $Ноо+ (стрелять), па (любящий), Фюипа 
(нашел), #004 (пища), ро]е (полюс), роо| (лужа). 


В некоторых словах более позднего заимствования из француз- 
ского языка диграф оц читается как [и:], сохраняя приблизительно 
французский стандарт чтения, например: 2гоир группа, зоир суп. 

$ 34. Диграфы ой, оу. 

Эти диграфы читаются как звук, похожий на [ой]. В транскрип- 
ции они обозначаются знаком [51]. Звук [21] в конце слова всегда пере- 
дается диграфом оу, а в середине слова — диграфом 01. 
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Боу (мальчик), по!5е (шум), о (нефть), 401 (труд), соЙ (зме- 
евик). 


$ 35. Сочетания е\’, .о\. 


1. Сочетание е\у читается как звук, похожий на русское сочета- 
ние [Йу], т. е. так же как буква и перед одной согласной -|-- немое 
е— звук [)и:]. 

Звук [:] в конце слов всегда передается сочетанием е\, т. к. 
по правилам английской орфографии букву и нельзя писать на конце 
слова. 
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пем (новый), 1е\ (немного), Чем (роса). 


Это же сочетание пишется`и в словах производных, например: 
пем$ новость, производное от пем. 


2. Сочетание о\ читается двояко: 
а) в конце слова, как известный нам двугласный звук [оц] в слове 
по, пе, 21обе и др. 
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(+0) зНо\м (показывать), зпо\ (снег), том [9] (бросать), 10м 
(низкий), Б]о\ (удар), (+0) этом (расти), етом [6] (рост). 


Сравните: по нет пом снег 
$0 Так звом\ показывать 


Здесь гласный звук один и тот же [04]. Но разница и орфогра- 
фическая и в значении слов. 

Следующие два слова являются исключениями и их нужно за- 
учить: пом [пац] теперь; Во\ [Вац] как. 


6) В середине слова это сочетание читается как известный нам 
дифтонг [ац], т. е. как диграф оц, например: ош. 
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+омп (город), 4о\мй (вниз), Бго\п (коричневый). 


$ 36. Сочетание \ог. 


Это сочетание читается как [\№э:], т. е. буква 0 имеет звуковое 
значение [э:], как например, буква {1 в слове #111. Это первый случай 
изменения чтения корневой гласной буквы под влиянием предшеству- 
ющей буквы, в данном случае \. 
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\отК (работа), мот (слово), \ог!4 (мир, вселенная), мог [6] 
(стоимость). 


Сопоставление чтения сочетания ог [2:] и сочетания мог — звук [э:]: 


1е1К (вилка), \огк (работа), 1014 (брод), \мог@ (слово), ЮВ 
(вперед), мог (стоимость). 
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СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила четвертого урока: 


($ 28, ди [К\м)): ашск, дийе; ($ 30, ее, еа [1:]): те, тееё, зее, 
зеа, геа@, |еауе, р!еазе, з#гееф, $|еер, стееп, {тее; ($ 31, аЁ, ау [е!]): 
этау, га], мау, май, айт, зау, зате, р|ау; ($ 32, оо [и], [и:]): Боок, 
]оок, #001, $сНоо| [К], +00, гоот, 2004 [и], №0 [и]; ($ 33, оц [аи]): 
ош, Поизе [$], гоип@, тои; ($ 34, 9, оу [>]: Боу, Бой, №1, %9у, 
п015е; ($ 35, ем [дч:], ом [оц], [ац]): пем, Ее\м, пом, зПом, пом [ац], 
Ком [аи], домп, 4о\п, Бтомп; ($ 36, мог [№э:]): мотК, мога, мой!9. 


6) Повторение: 


а+, айе, ас{, апа, Бад, р|]айе, раг, саг, Бе, Бей, 4егт, Не, Пер, 
Вег, шпе, Ни, Нг, БЦе, БЫ, Бг@а, Ите, 1вгее [0], 4вга [0], Биз, сие, 
с1иЬ, сигЬ, Бу, фуре, сут, туШе, сис]е, суфе, фиЪе, +и6, +игп, апуе, 
шк, $ше, запк, запе, Чшк [9], Че, ЧФапк, сВез$, тисй, 115, 
фНезе, ЧШа+, 1Шозе, !асе, р|асе, зсепе, зепф, зсепё, зса, гск, г1$К, 
Ч41$к, аНсН, рет, гегт, гае, сасе, саре, сар, сир, сагр, таке, ПШКе, 
]аКе, 1аск, ]агк, Иск, иск, |оск, |оок, Боок, аШе, фаШе, БаНе, 14е, 
НИе, Не, теШе, пиа@е, Биёе, БиБЫе, поШМе, Бо#е, сВИа, 19, 
о!4, со], зНе, зВаре, $Нор, зВа4е, ме, \НЦе, ИИ [6], Не. 


ЗАДАНИЯ 


Перепишяте следующие слова и рядом с каждым словом, в скоб- 
ках, обозначьте соответствующим знаком транскрипции звуковое зна- 
чение выделенных жирным шрифтом букв: 


иск, ие, шее зее, геа4, |еауе, Пуе, зтее! га! ау, жай, Боок, 
оо зспооь 100, 2004, ош Поизе, 1о\мп, Боу, позе, пем, 1е\, мотКк, мога, 
мот 14. 


ТЕХТ 


1 Нуе ша Ые {1ю\п. 1 могК аа мШ. Й 1$ а 1агее пем шШ. 
Му Не \могК$ 100. Уе Пуе ша пем Воцзе. Му \Це \моШ$ ша 
БоокзПор ш 1е $ате $з{тее{. ЗВе ]еауез поте а# шше. 

[ го ю Ше шШ Бу Нат ог Бу Би$. [ май юг ту Нат а Фе 
Чат $ор. Те Натз $З{4ор поё фаг Нот ту Воизе. ТНе Би$ $ор 1$ а 
+Ве зате р]асе. ТНе {тат ог {Не Биз +аКе$ те ю Же шШ. Г Ике 
го Бу Би$. { таКез 1Ие по!зе. Те 4тат$ тип оп га] ап еу 
таке тисб по!$е. 

[ го Нотше ш {Пе зате мау. Те Биз Бпе$ ше Баск ш а $Вой 
Ише. [ реё Поте аё 6 о’с]оск. Му 1ИШе Боу апд 21| гап оц №0 тее 
те. Тнеу аге 21а@ 40 ее те Баск Нот ту мотк.* Г Пке №0 р/ау 


* Тнеу аге &1а4 {0 зее ше Баск Тот ту мотКк. Гочный перевод: 
Они рады видеть меня вернувшимся с работы. Следует перевести: Они 
рады, что я вернулся с работы. 


\ЁЙ 14а апа Ко]уа. \е ШКе #0 геа@ Боок$. 14а геафз уе. ЗВе 


2ое$ 40 $сПоо]. 


Оп Пе гез+- 4ау \уе ЗаКе а саг ап 4Пуе №0 а рагк. ТНе ратК 1$ 
таг Нот ту Поте. ТЬе рагК 15 Ы2. Тве Нее$ аге дтееп. Ада ап@ 


Ко]уа р]ау 11 Ше рагК. 


У\'ОВО$ * 


апа и, а 

аё [х{}, [э1] в (при обозначении време- 
ни по часам, напр.: аё Нуе — в пять 
[часов]) 

БасК обратно, назад 

БоокК п книга 

БоокзВор п книжный магазин 

Боу п мальчик 

Бгт8 о доставлять, приносить, при- 
возить, приводить 

Би$ п автобус 

саг п автомобиль 

Дау п день, сутки 

4Пуе о ехать, ездить, везти; управлять 
машиной (напр.: (ю) апуе а саг) 

81а а довольный 

50 © ходить, ездить 
гееп а зеленый 
оцзе [5] п дом (здание) 

1еауе © уходить, покидать, оставлять 

НКе о любить, нравиться 

НЕИе д мало; маленький 

Нуе [ПУ] о жить 

таке о делать 

шее{ о встречать 

шисВ много 

пем а новый 

шпе девять 

п1015е п шум 

оп на; здесь: по (рельсам); в (0 вре- 
мени: для чисел и дней оп е ге 
ау в день отдыха) 

р!ау о играть; п игра, пьеса 

фиЦе совсем 

га| п рельс 


Геа4 о читать 

гез{ о отдыхать; п отдых 

гез{-Чау п день отдыха, свободный 
день 

гий о бегать, бежать; двигаться, хо- 
дить; плыть, курсировать (напр.: 
трамвай ходит по рельсам — ТВе 
(Гат гип$ оп газ); п пробег, по- 
ездка 

гип 044 о выбегать 

{Пе зате тот же самый 

$зспооТ [$Ки:1] п школа 

5ее о видеть 

${фор о останавливать (-ся); п остановка 

${тееЁ п улица 

{аКе о брать, взять; здесь: доставлять, 
ОТНОСИТЬ, ОТВОЗИТЬ 

Яте л время, раз (#гее Ятез три 
раза) 

фо [|] на, в к (указывает направ- 
ление) 

100 [+1:] также 

фомп п город 

{тат п трамвай 

{гее п дерево 

май о ждать кого-л., что-л. (в этом 
значении всегда с предлогом Ффог) 

мау п путь, дорога 

ме хорошо 

м\Ше п жена 

\ЧЁ [9] 1. с, со (напр.: ИВ ту 1епа 
с моим другом); 2. эквивалент тво- 
рит. падежа в русском яз. (напр. 
(+0) мгЁе “ИН а реп писать пером) 

могКк о работать; п работа 





44 ппе в девять (часов) 

аё $1х о’С1осК в шесть (часов) 

Бу Биз на автобусе (автобусом) 

Бу Нат на трамвае (трамваем) 

ре! [9е ] Боте попасть (придти) домой 


со поте идти домой 


11 а $Пог{ Нте скоро, быстро (в короткое время) 
{аКе а саг садиться в автомобиль 
Бе $1а4 быть довольным, радоваться 


* С этого урока вводится условное обозначение основных частей речи: 


п — сокращенное поцп существительное, 


ад]есНуе прилагательное. . 


9 — сокр. уегЬ глагол, а — сокр. 


53 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. а) Перепишите следующие предложения и переведите их. 


6) Отделите друг от друга члены предложения вертикальной чертой 
й обозначьте каждый из них римской цифрой (1 — подлежащее, П — сказуе- 
мое, Ш — прямое дополнение, [У — обстоятельство): 


1. Кип Нуез п а 1агре 1ю\уп. 2. Н5 усипр хИе мотгКз аЁа1агре пем т. 


3. Кип тее!$ №5 \УНе аЁ Ше Мат з®юр. 4. [| зее шу пем 11еп4$ аЁ Ше пи. 
5.Тне нат 5юрз 1аг йош Из Поцзе. 


П. Напишите во всех лицах: 


1. | таКе а 1090]. 
2. [ геаа БоокК$. 


Ш. Переведите следующие группы слов: 


5 а Ю\п ратК {пе поизе могК 
а $споо] шар а Би ${юр 
\ 4не $нгее{ по!5е а $юпе Поцзе 
а гез{ Поте 


ГУ. Определите, какой частью речи являются выделенные жир- 
ным шрифтом слова и переведите каждое предложение на русский 
язык: 


1. Не гипз ю Ше Бив $р. 2. Ц 15а зной гип. 3. \е мотКк тисВ, 4. ТЫз 
мотК 13 2004. 5. Те ри1$ р!ау п 1Ше рагК. 6. Тнеу НКе Ше р!ау. 


У. Напишите в сдинственном числе: 


1. Тюозе и1$ р!ау ша 1агре рагК. 2. \е зее Ше 11$ 11 Ше рагк. 
3. Тнеу ре! поте а 6 о’с1оск. 4. ТНпеу геа@ Боокз. 5. Тнеу НКе 1ю геа@ Боокс, 
6. Тпеу |еауе {пе Боок5 оп Ше 1аЫе. 


УТ. Переведите на русский язык: 


1. [ реЁё Шозе Боок$ {тот шу Н1еп4з. 2. Тпеу реф Боше аё $1х о’соск. 
3. Тфаке ту Боок. 4. 1 1аКе ше Боок ю ту Шепа$. 5. \е ро ю Ше ши. 
6. \Уе ро Баск поте Бу Биз. 7. \е 1аКе Ше Ъи$ аЁ Ше $4юр. 


УП. Замените группу подлежащего соответствующим местоимением: 


1. ТЬ$ уоипр шап Пуез ш а пем Воизе. 2. Тце Коизе 13 Ыр. 3. Те 
усипр тап \огКк$ аЁ а пи. 4. Тне пи 1$ Таг {тот 1$ Поизе. 5. Т№$ 2111 НКез 
40 геаа роокз. 6. Нег БооКз аге оп Ше 1аШе. 7. Тнозе си1$ ре поте а1 
$х о’с]оскК. 


УШ. Переведите на английский язык, употребляя при именах суще- 
ствительных определенный или неопределенный артикль в соответствии 
с пояснениями, даваемыми в скобках: 


1. Эта девушка живет в большом городе (а не в маленьком, не в селе). 
2. Она работает на заводе (а не в учреждении, не в школе). 3. Она при- 
езжает на завод (на тот завод, где она работает) в 9 (тпе) часов, 4. Она 
живет в большом доме (а не в маленьком доме). 5. Дом (в котором она жи- 
вет) новый. 


84 


ГЕ$$ОМ ЕГУЕ (ТНЕ МЕТН ЕЕ$$ОМ) 
















Правила чтения и словообразования 


Буквы: ]; а-- И (или 1-|- согл.); оа [оч] 
еаг, ат, оаг; еге 
мВ [\] и [6] 
Префикс а-; суффиксы -еп6 -апь -ег, -ог, -у, -@ие, 
тя 


Грамматика 


Причастие настоящего времени 

Настоящее продолженное время 

Притяжательные местоимения 

Предложные обороты с 0, соответствующие русскому 
родительному падежу 






ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 37. Согласная буква . } [95е!. 
Эта буква называется “45е1” и читается как звук [93]. 


УПРАЖНЕНИЕ 63 
14$ (только что), 106 (работа), 1оу (радость), (+) дфош (всту- 
пать), 1и42е (судья). 


$ 38. Сочетание а] или а! с последующей согласной. 
Буква а перед 1] или 1 с последующей согласной передает звук [э:]. 


УПРАЖНЕНИЕ 64 


Ва] (зал), а] (все), зтаП (маленький), ма (стена), Ба (мяч), 
+а] (высокий), са! (звать), {а (падать), Ва! (останавливаться). 


$ 39. Чтение диграфа оа. 
Этот диграф читается как дифтонг [04], т. е. так же как буква о 
в односложных словах 1-го и 2-го типа, например: по, пое. 
УПРАЖНЕНИЕ 65 


Боа{ (лодка), гоа@ (дорога), 4Нгоа# [68] (горло), соа# (пальто), 
зоар (мыло). 


$ 40. Чтение диграфов перед буквой г. 


Звуковое значение диграфов меняется, если за ними следует буква Г. 
1. еаг читается обычно как дифтонг, состоящий из краткого 
звука [1], который постепенно переходит в неясный звук [э]. Полу- 
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чается звук, похожий на [иа]. В транскрипции обозначается знаком [13]. 
Ударение падает на первый элемент, как и во всех английских диф- 
тонгах. 
УПРАЖНЕНИЕ 66 
пеаг (близко), уеаг (год), {еаг (страх), с]еаг (ясный), Чеаг (до- 
рогой), еаг (ухо), (+0) Пеаг (слышать). 
Сравните чтение диграфа еа перед любой согласной и перед 
буквой г: 
сеап (чистый), с]еаг, 4еап (декан), Чеаг, геа@, геаг (тыл), 
Веа{ (теплота), Веаг. 


2. аг читается обычно как дифтонг, состоящий из звука, похо- 
жего на [э], который постепенно переходит в неясный звук [э]. По- 
лучается звук, похожий на [эа]. В транскрипции обозначается зна- 
ком [59], с ударением на первом элементе. 


УПРАЖНЕНИЕ 67 


сваг (стул), ат (воздух), рам (пара), Вай (волосы). 
Сравните: а!т, ат, сВа!п, спаш, ра!А, ра. 
3. оаг, оиг читается обычно как сочетание ог, т. е. как звук [5:]. 


УПРАЖНЕНИЕ 63 


Боаг4 (доска), оаг (весло), иг (четыре), уоцг (ваш), соцгзе * 
(путь, курс), $оигсе (источник). . 
Следующие два слова являются отступлением от этого правила: 
оиг [ацэ] наш; Коиг [ацэ] час. 


$ 41. Сочетание еге. 


Это сочетание читается так же как сочетание еаг, т. е. как диф- 
тонг [19]. 
УПРАЖНЕНИЕ 69 


пеге (здесь), теге (простой). 
Однако, в следующих двух словах сочетание еге читается как [23], 
т. е. как сочетание ай: 
{Веге [деэ] там, туда, \Веге [\53] где, куда. 


$ 42. Чтение сочетания \Н. 


Это сочетание читастся двояко: как [№] и как [1]. 

Как [№] оно обычно читается перед всеми гласными, за исклю- 
чением 0. Перед о оно читается как [В]: 

\Паф [5] что, какой; уШсН который; уПу почему; \Пеп когда; 
Пе лока, в то время как; \Пеге [№Еэ] где, куда; \мВЁе белый. 

\по [пи:] то; Вот [Ви:т] кого, кому; мПозе [1ц:2] чей, цья, 
чьё, цчьц; \По|е весь, целый. 


* Буква $ в сочетании Г$е читается как [$]: соигзе. 
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$ 43. Правила чтения гласных в двусложных словах. 


В этом параграфе мы рассмотрим, как преломляются правила чте- 
ния корневых гласных в двусложных словах, т. е. в тех случаях, когда 
в слове есть ударная и неударная гласная и их нужно установить. 

Гласные буквы сохраняют уже известные нам звуковые значения 
только когда на них падает ударение. Только ударные гласные чи- 
таются ясно и отчетливо. Гласные, на которые не падает ударение, 
читаются неясно, они ослаблены, а иногда и вовсе не читаются. Это 
явление ослабления носит название редукции и встречается в русском 
языке. Возьмем для примера слово «говорить». Ударение падает на 
последний слог, и поэтому первые два слога ослаблены, произносятся 
неотчетливо, с неясным, нейтральным звуком, похожим на [а]. Такой 
же неясный, нейтральный звук существует и в английском языке 
и обозначается знаком [3]. 

Следует запомнить, что в неударных слогах английские гласные 
буквы а, о, и ослабляются до этого неясного звука [э], а гласные 
буквы е*, 1, у в аналогичных случаях, как правило, ослабляются 
до известного вам звука [1]. В неударном положении гласные буквы 
читаются вышеуказанным способом, вне зависимости от окружающих 
их букв. 

Поэтому для правильного чтения гласных букв в двусложных 
словах нужно уметь определить на какую гласную падает ударение 
и какое из известных нам звуковых значений гласная буква имеет 
в данном положении. Иными словами, нужно найти корневую гласную. 
В английском языке в двусложных (и многих трехсложных) словах 
ударение падает на корневую гласную. Аффиксы (префиксы и суф- 
фиксы) за редкими исключениями не стоят под ударением, и их глас- 
ные являются неударными. Двусложные слова бывают двух основных 
типов: а) первый элемент слова — корень, и, следовательно, первая 
гласная корневая и ударная, а второй элемент — суффикс, гласная 
которого стоит не под ударением и читается ослабленно; 6) первый 
элемент слова — префикс, гласная которого, следовательно, не под 
ударением, а второй элемент — корень, гласная которого стоит под 
ударением. Ясно поэтому, что для правильного распознавания корне- 
вого слога, а, следовательно, и для правильного чтения двусложных 
слов, большое значение имеет знание элементов словообразования, 
которое мы в дальнейшем будем систематически изучать. 

Но как определить какое звуковое значение имеет корневая глас- 
ная буква в двусложном слове? Разберем сначала слова, в которых 
ударение падает на первый слог. Если за корневой гласной следует 
одна согласная, за которой сразу следует гласная **, то кор- 
невая гласная имеет, как правило, алфавитное звуковое значение, 
например: ${14ептё, НИпе (ср. Ше — 2-е положение). Если за корневой 
гласной следуют две или более согласных, то она, обычно, имеет 
краткое звуковое значение, например: ${Нпе, НШпе. Правило по- 





* В суффиксах буква е обычно ослабляется до звука [9]. 
** Но в данном случае обычно не «немая», а лишь неударная. 
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следующей буквы Г полностью сохраняет свое значение для чтения 
корневой гласной буквы, например: рагтр?, агп!йп?. Диграфы сохра- 
няют свое звуковое значение вне зависимости от количества следую- 
щих за ними согласных, например: {6а5$Ипе, Чгёатеп+, но изменяют 
свое звуковое значение под влиянием последующей буквы г (см. 5 40), 
например: аитпе, ашпе. В двусложных словах, в которых второй 
слог корневой, дело обстоит еще проще. Возьмем очень распростра- 
ненный в английском языке неударный префикс а- [э]. В следующих 
словах вы ясно увидите, что корневые ударные гласные занимают 
уже известные нам положения, а, следовательно, имеют известные нам 
звуковые значения корневых гласных: 


аЙАте горящий (Нате — пламя), араг отдельно (ра — часть), 
а}ке подобно (ПКе — похожий); ат14$& посреди (т19${ — середина). 


$ 44. Префиксы. 


Префиксы изменяют значение корня, например: [опе длинный, 
а1опе вдоль. В английском языке ‘имеются префиксы германского, 
латинского и греческого происхождения. В очень многих словах со- 
временного английского языка префиксы уже не поддаются осмысле- 
нию и превратились в первый неударный элемент слова. 

Префикс а- [э], с вариантами аБ-, ас-, ад-, а: 

а1опе один, аса!1${ против, ара!п снова, (10) астее соглашаться, 
абоц о, об, аЙуе [а] живой, а4\се совет, ассоипй отчет, аНаск 
атака, (10) аНасп прикреплять, аво тому назад. 


$ 45. Суффиксы. 


1. -е1ф, -ап являются суффиксами имен существительных и чаще 
всего выражают профессию или принадлежность к какому-либо классу 
предметов или явлений; читаются [эп]; служат также суффиксом 
имен прилагательных: 


ззи4е студент реп4ап подвеска 

соо]еп# охлаждающая жидкость  ИШап младенец 
ргёзеп#* присутствующий 41${ап{ далекий (ср. дистанция) 
абзеп{ отсутствующий сопбап постоянный 


2. -ег, -ог [э] чаще всего обозначают профессию, действующее 
лицо, орудие ‘действия; исходная форма — обычно глаголы; часто 
соответствуют русским суффиксам -тель и -ор; читаются [э]; иногда 
встречаются в непроизводных именах существительных: 


{еаспег преподаватель [еа4ег вождь досф%ог доктор 
п!пег горняк $1$1ег сестра шофог мотор 
геадег читатель Зфоррег стопор асфог актер 
\огкег рабочий рарег бумага фафог фактор 





* В тех случаях, когда необходимо облегчить нахождение ударной глас- 
ной, читающейся по правилам, над ней ставится знак ударения `, например: 
аНАте, аНаск. В тех случаях, когда ударная гласная, вопреки рассмотренным 
правилам чтения, имеет краткое звуковое значение, над ней ставится знак^, 
например: та], тёЧа|. 
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Так же читается суффикс -ге: 
сете центр, 1Нёаше ["01э4э] театр. 
3. -у П — распространенный суффикс имен существительных, гла- 


голов, происходящих от соответствующих существительных, прила- 
гательных, отдельных наречий: 


сЦу город агту армия 
соипёгу* [л] страна ` {теаёу договор 
${0гу рассказ уёгу очень 
фа4у кабинет, т. е. комна- 


та, где читают, учатся 
(+0) $ЕА4у учиться, изучать 


Сравните чтение буквы у [\а!| в качестве конечной корневой глас- 
ной под ударением (1-е положение) и в качестве суффикса, т. е. 
в неударном положении: 


МОЙ ту агту — армия 
пытаться у зепфгу часовой 
сухой гу зип4гу разный 
летать Ну Нее]у — свободно 


4. -{аге читается как [зэ], суффикс имен существительных, иногда 
соответствует русскому тура: 


` ]есфиге лекция сиЦиге культура 
р1сфиге картина пафиге природа, натура 
ибге будущее пихфиге смесь, микстура 


5. «ше [ц|- суффикс причастия настоящего времени, соответствует 
русскому -щий, реже -щийся: 


ЗИИпй сидящий 411117  обедающий 
Зап1пе стоящий фаКшо берущий 
пе1пе приносящий пп  звонящий 
тгеа41п> читающий зреаК1и= говорящий 
тееНпг встречающий Бег существующий 


$ 46. Чтение составных слов. 


В английском языке много составных слов, т. е. слов, состоящих 
из двух односложных. В таких словах имеется два ударения: основ- 
ное и второстепенное. Основное или главное ударение падает на пер- 
вое слово, а второстепенное — на второе. Во втором слове (элементе) 
корневая гласная, естественно, читается менее отчетливо, чем в пер- 
вом, но благодаря наличию второстепенного ударения, не ослаб- 
ляется до степени неясного звука: 





® В этом слове буква о — немая; ср.: усиа8. 
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арр|е-#гее яблоня зсноо!2111 [5Ки:] школьница 


пофероок тетрадь $споо!роу школьник 

$фа+е БапК государственный банк  ЫаскБоагА классная доска 
фа ес]! — скатерть га]мау — железная дорога 
ао ['’э:150и] также Боокзпор книжный магазин 


Некоторые из этих слов настолько слились в одно слово, что 
пишутся слитно; другие соединены дефисом (черточкой), третьи пи- 
шутся отдельно. 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила пятого урока: 

1. ($ 37, } [%]: до, ]изь оу; ($ 38, а!-- согл. [5:1]): аН, зта|, 
Ва|, маП; ($ 39, оа [оц]): соаф, гоа@, Боа#; ($ 40, оаг [>:]): Боага, 
оаг; (оиг [2:]): Юиг, уоиг, соигзе; (еаг [1э]): пеаг, {еаг, Веаг; (ат [еэ]): 
раш, сВа!т; ($ 41, еге [1э]): Веге, теге; 1пеге [дэ], мпеге [ее]; ($ 42, 
мй [м|): уе, мЫсЬ, мву, уНеп, мВаё; (м8 [1]): Во [Ви:], Вот 
[0:], \возе [и:]; 

2. ($ 43): НШае, НИпе, 41ппег, Чите, гоЫпе, гоБЫпе ’рагпте, Вёаг- 
те; (5 44, а- [3]): а|опе (один), а1опе (вдоль), аса!п$# (против), аБои 
(о, об); ($ 45): ${4епте, ргёзепф, аЪзепф, #гасНег, гёа4ег, р]ауег, $1${ег, оуег, 
сепёге (центр), су (город), сбипфку |’Кл], $4у, уёгу, агту, ту, 
зепгу, 4гу, [есфиге, си{иге, расйие, Нёиге, пафге, $НИпР, фаКЮшо, 
геаФ пе, зреакше, тееНпе, БепрР. 


6) Повторение: 


{аМе, Ба е, Не, №{Ше, пи44е (середина), $4гихо]е (борьба), ме, 
\Не, пем, Тем, ю\п, по\ (теперь), Воце, этоир [и:], Ве, $Ве, зНеер, 
р, сШр, сНеар, вет, раре, р!асе, р]еазе (пожалуйста), БИпд, +Шп?, 
+Ылк, 1пК, фаКез, ${ап@$, 1$, 181$, Биз, из, 1Пезе, позе, {Пет (им, их), 
{Пете [8] (тема), Боок$, п!Шз, аг, апт, Пагре, Кег, р, г, Фиги, 
фог, ЗПоЕ, 014, св, ашск, адийе, (40) геа4а, (+0) зреаК, меаК, \ееК, 
\ай, \мауе, зсКоо|, +00, (+0) 1о0к (смотреть), гоо4, юоф, Боу, по!зе, 
рарег, зй6]есё [-95 к, мотКк [э:], мог@ (слово), мой, (№) мтНе [г|*. 


ЗАДАНИЯ 
1. Перепишите следующие слова и рядом, в скобках, укажите знаком 
транскрипции звуковое значение выделенных жирным шрифтом букв: 
13 а|, а1е, уа|, соаф гоа4, Боаг4, уоцг, !оцг, пеаг, Геаг, пеге, Шеге, 
упеге, мНафь мПИе, мно, уНозе, сваг, раг. 
Ц. В следующих словах подчеркните суффикс или префикс и ука- 
жите знаком транскрипции звуковое значение корневой гласной: 


зфи4еп!, ргёзепь, 1есфиге, сиЦите, аопе, паиге, с\у, $@ау, 1еаспег, геа4ег, 
досюг, тоюг, зИние, Чицте, Бешпе, геадтр, уг, а1опр, абочф, авап, ассоип+. 


* Буква \ перед г не читается: мгЁе — писать, мгое — писал и др. 
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АТ ТНЕ М5ПТОТЕ 


\!е аге з+и4еп{$ оЁ ап 115 ие. Оиг шзИние 1$ ш Ше сепше о 
{Не сЦу. \Ме ро 1Теге еуегу 4ау. А# е ше ме з4у тапу зиЬ- 
]ес4$, апа Епе$Н 1$ опе оЁ {Шем. 

\У/е аге ргезепё а а 1есйхе. Тне [есфиге 1$ фаКте р!асе п а ]1агое 
Ва]. Те уоцпе теп ап \отеп $ИИпе ш те Ва аге зфидет$ оЁ Ве 
п$И+ще. АЦ {Пе зи4етё$ аге ргезеп+. 

1$ Сотга4е КИтоу Бегег? Уез, Не 15. 

\!/Неге 1$ Ве? Не 15 $ИИпе аЁ Ше Нгзё фае пеаг +Пе еасНег. АЦ 
61$ Н]еп4$ аге а!зо $Нпр ЧПеге. \М!Ба{ аге Феу 1оокше а@* Твеу 
аге 1ооКп? аё {те ЫМасКкБоаг4. 

Тре о!4 тап ${ап@ир аё Фе ЫасКБоаг4 15$ Ч1е феаспег. Не 1$ 5реак- 
ше ароцё +!е {ФНеше оЁ 9$ 1есииез. Т№$ 15 6$ Нг$# |есёие. 

Н!$ Бар 1$ оп Че фаЫе. Н!$ рарегз ап по#е$ аге оп Те 4аЫе +юо, 
Биё Не 1$ поё 1ооК ше аё В1$ поз. Не 1$ юоЮше а# Те з{и4ет$ апа 
зреаК1пг. 

Р]еазе 1ооК а# {Не \ог4$ оп 41е ЫасКБоаг4. Тнезе аге поф ЕпеИ$В 
\ог4$. Тпеу аге Киззап. Тне зфи4еп$ аге мИИпе 10$е мога$ т {пет 
пофеБоок$. 

Тне ]1есиге 1$ оуег. ТНе феасНег 1$ фаЮпе №5$ рарегз ап4 пофез. Не 
1$ рошР №0 Ше 4оог. №ом е $и4ещ$ аге Зап@ тя ир. ТВеу аге во1пг 
$0 Ше 4оог, фоо. 

Тре ${и4епё$ аге 11 Ч1е ВаП. ГооК аё Па отоир оЁ з{и4еп$ $апа- 
шо ш Фе п14а4е о \Ше ПНаШ Тьеу аге зреаК пе. \УМБа{ аге еу 
зреаК1п® абощ?* ТНеу аге зреаКпо аБоиё {Пе ]есфиге. 

У Бо 1$ аё 1 ш Че Маск соаЁ? Тваё 1$ Сошгаае Веюоуа. $ЗВе 
1$ гопе 0 Че 4оог. ЗВе 1$ 1еауто Че шзИШе. У/Беге 1$ Не го- 
117 $0? ** З|е 1$ рошо поте. Зе 1$ соше {ю Ше сепёге оё 1е сЦу. 
Нег Боизе 1$ Шеге. № 1$ 11 РизБЮт ее. 

№ чм ]о0к а# Сошга4е Решоу. Не 1$ $!Ипо аопе. Не 1$ $Ипе оп 
{е свай пеаг Фе м!п4о\. \/ВБаё 1$ Не 4о1пё? Не 1$ геа@пе а Боок. 
\Баё 1$ Ве геаФпе абошё? Не 1$ геафше абошё Че могк оЁ Рам. 
1$ Ц уошг Боок? №, 1 1$ по. \УПозе Боок 1$ Та ЕЁ 1$ 1$ Боок. 


\0ВО$ 
аБоцё о, об, относительно; около сна!г п стул, кафелра 
а! всё, все сМу п город (промышленный или 
а!опе один, в одиночестве административно-политический 
4150 также центр) 
ЫасКкБоага п классная доска соаЁ п пальто, пиджак 
БиЁ но, ‘а сотгаае |’Кэтг!4] п товарищ 
септе п центр 40 [4и:] 9 делать 


* В вопросительных предложениях предлог стоит после сказуемого, на- 
пример: \ПаЁ аге уоц 1о0Кшр а На что вы смотрите? \/па{ аге Шеу 
зреаК1п® абош{!? О чем они говорят? 

** У/Беге аге уол гота 10? Куда вы идете (едете)? 
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оог [45:] п дверь 

ЕйёИЗН [’1)911/] а английский 

вуегу [’еуг|| а каждый 

({Не) Нгз{ а первый 

фтоир [и:] п группа 

На! п зал, вестибюль 

Неге здесь, сюда 

1азнаке |’ би] п институт 

Тесшге п лекция 

100К © смотреть на кого-л., что-л. 
(в этом значении всегда с предло- 

гом ай 

тапу [’теп!] много (перед именами 
существительными во множ. числе) 

п1аЧе п середина 

пеаг около, возле 

по{е п заметка, примечание, 
% делать заметки 

по{ероок п тетрадь, записная книжка 

пом [пац] теперь 

о{ предлог; 1. из (напр.: опе о! {Вет 
один из них); 2. эквивалент роди- 
тельного падежа в русском языке 

опе [’\лп] один 

оиг [’аиэ| наш 

рарег п бумага, документ; о окле- 
ивать бумагой, обоями 


сноска; 


р!еазе пожалуйста; о угождать, доста- 
влять удовольствие 

Бе ргёвепё о присутствовать 

Ваз 1ап [гл[п] а русский 

$ о сидеть 

зреаК о говорить, разговаривать 

$(апа о стоять 

зап ир © вставать (предлог пр 060- 
значает движение вверх) 

${и4епё п студент, учащийся; ученый 

${@Чу о учиться, заниматься, изучать 

зйБесЕ [921К{ п предмет, дисциплина, 
тема 

+гасНег п преподаватель 

+пех [0:э] их (на вопрос: «чей?») 

+Нет |9| их (на вопрос: «кого?»), им 
(на вопрос: «кому?») 

+пете [98| п тема 

{Пеге [0=э| там, туда 

мНеге |\:э] где, куда 

\по [Пи:| кто 

мпНо5е р чей 

мЛпдом [оц] п окно 

м\мотеп [’\тт] п мя. 4. от мотап 
[’\итэп] женщина 

\ога п слово 

\те [гай] © писать 





Бе дуег заканчиваться, кончаться ` 


факе р!асе происходить, иметь место 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Напишите во всех лицах: 


Г ат ро]пр поте. 


ПИ. Напишите в вопросительной и в отрицательной форме: 


1. Гат $ЁНпо а ту 1аЫе. 2. \е аге зреаКЮте аБоиЁ оиг \отгКк. 3. Тве 
$иЧеп 6 аге [еаупр Шег 1п5Н ие. 4. ТЫз Боу 1$ чаше {ог Ш$ 1еаспег. 


Ш. Переведите следующие предложения и группы слов: 


1. Тре тап \огЮпо аё Ша 1аЫе. 2. Тве тап 13 \уогКше а Та! 1аЫе. 
3. Тье т аге р!аупо 1п Ше рагк. 4. Тпе 215 р!ауте ш Ше рагкК. 5. Тве 
ой! геа@то а Боок. 6. Те Боуз аге \аШпо !ог Ше Чеаспег. 7. Тве 1еасвег 15 
ош 10 №$ $сПо0]. 8. Тне Боу рошх 1ю Ша Ыз поцзе. 9. Тне идет звидупр 
аё 111$ 1пзЫ ще. 10. Твезе зидетз аге Зи4ушпр а! 13 шзшие. 


1У. Включите группы слов из упр. Ш (имена существительные с 
определительными причастными оборотами) в предложения, начинаю- 
щиеся словами: | ат зреактя аБоцё ... (изменяя подлежащее). Переве- 
дите получившиеся предложения на русский язык. 
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У. Прочтите и переведите следующие группы слов: 


{пе сепге о! е сйу {пе 4оог оЁ 815$ гоот 

{пе Шете оЁ уошг [ебиге {пе рарез о{ Ше Боок 
ще з+и4епё$ о! оицг сгоир \пе пате о? {1$ 014 1о\п 
{пе пате о! {1$ змее а ргоир 0{ 54еп5 


{те пыае о! Ше пай 


УТ. Употребите данные в предыдущем упражнении группы слбв пря 
переводе следующих предложений: 


1. Студенты нашей группы ждут (сейчас) тов. Панова. 2. Это дверь его 
комнаты. 3. Этот новый дом находится в центре города. 4. Мы говорим (сей- 
час) о названии этой улицы. 5. Группа студентов находится в середине зала. 
6. Эти студенты говорят (сейчас) о теме вашей лекции. 


УП. Поставьте вопрос к каждому выделенному жирным шрифтом 
члену предложения и переведите его на русский язык. 


Образец: Не 13 зреаКпо абомЕ а Воок. 
\/ВаЕ 1$ пе зреате або? 


1. Уои аге геадте абочё 11$ 1а5НЫЦе. 2. Не 1$ ма!штр Тог №15 саг. 
3. Тве Боуз аге р1аутр мИИ $(0пез. 4. ТН!$ тап 1$ 1ооКшо аё а тар. 5. Твозе 
зфи4еп!$ аге ропр 1ю {Ше П1ес@гез. 6. Тна{ Боу 15 гиппте ф0 зсвоо/. 


УШ. Видоизмените следующие предложения так, чтобы в них гово» 
рилось о действиях, происходящих в данный момент: 


1. Гзфиау Пеге. 2. \е огК а{ поте. 3. Твеу 1еауе Ше 1пзН ше. 4. Твеу 
о 0 Гетшпргаа. 5. \е маН Тог оиг епаз. 6. Тве сВИа р1ауз п Ше рагК. 
. Тве идет зреаК аБошЁ тег |есфиге$. 8. ТЬ1$ тап апуез $ саг. 9. \е 
теа4 аБоцЁ оиг сИу. 10. ТВе 1еаспег $1ап4$ аё 6$ фаЫе. 


]Х. В следующих предложениях замените артикли притяжательными 
местоимениями, соответствующими русскому слову «свой», и переведи- 
те получившиеся предложения: 


1. Г ат геа4 пе а Боок. 2. Уои аге зотшё ю Фе 115 Не. 3. Сошга4е 1уа- 
поу 1$ зреаюте абош Ше огоир. 4. ТЫ$ 2 15 1аюае Ше соа| 5. \е аге 
]еау1пр Ше Боизе. 6. Твезе ${и4ет5 Цке те пзШше. 7. АЦ 105е $1и4еп{з аге $14- 
Нпр аЁ Ше 1аЫез. 


Х. Перепишите, подчеркивая все определения. Стрелкой покажите, 
к какому слову каждое из них относится. Переведите каждое предложе- 
ние: 


1. Тве зи4еп о? 3 ргоир аге заауштр Епё зв. 2. Тве о14 тап $апате 
а {пе Р|асКкБоага 1$ {Пей 1еаспег. 3. Тве уоипр шап Зап@тае ш фе пиа4е о} 
Пе Ва! 13 зреаКте чп Ш$ Шепд$. 


ХИ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Аге уоиц Зап4т8 ог $ИНпе? 2. Аге уои Упр? 3. Аге уои зшауше ог 

раучтЕе 4. Аге уоц 1оотя аЁа тар? 5. Аге уои \уаШпе ог уоиг Шеп@з? 

. Аге уси 1есфигез оуег? 7. 13 уошг ЕщёН$В Боок Шип ог 1СЕ? 8. 1$ й о1а 
ог цех 
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[Е$З ОМ $Х (ТНЕ Я9ХТН ГЕ$$ ОМ) 





Правила чтения и словообразования 


Сочетание 191 

Чтение гласных е, а, о перед ге 
Полная редукция гласных перед 1 ип 
Префиксы: Бе-, 4е-, еп-, ех-, рге- 
Суффикс -10п 


Грамматика 


Количественные числительные до 10 

Оборот Шеге 15, Шеге аге 

Значение тисН, тапу, а 101, И{е, а Ш{е, Тем, 
а {ем 

Неопределенные местоимения $оте и апу 

Притяжательный падеж с '$ 

Место определения в предложении 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 47. Сочетание 151. 


Это сочетание читается как звук [а|, т. е. так же как буква 1 
во втором положении. Буквы #Н совсем не читаются. 


УПРАЖНЕНИЕ 70 


ПоВЁ (светлый), И2Н{ (правильный), (+0) НН (бороться), ша 
(ночь), ШеВ (высокий), пи2Ъ (могущество). 


$ 48. Элементы словообразования и их значение для чтения 
двусложных слов. 


В английском языке двусложные слова обычно состоят из корня 
(корневого слога) и аффиксов — префиксов и суффиксов. Для понима- 
ния значения слова наиболее важным элементом слова в английском 
языке является корень, корневой слог. Поэтому в подавляющем боль- 
шинстве случаев и ударёние падает на корневой слог, который чи- 
тается ясно и отчетливо. Наоборот, аффиксы представляются в англий- 
ском языке менее важными для понимания значения всего слова. 
Поэтому гласные в аффиксах большей частью являются неударными 
и читаются неясно, неотчетливо и часто даже совсем не читаются. 

В русском языке мы наблюдаем иное положение. В русском языке 
для понимания не только значения слова, но и связи между словами 
в предложении чрезвычайно большое значение имеют окончания. 
Возьмем в качестве примера слова «говорит», «говорят», в которых 
ударение падает на последний слог. Если перенести ударение с окон- 
чаний -ит, -ят на корень гов-, то в речи и чтении совершенно 
исчезнет различие между гласными в этих слогах, которые будут 
читаться одинаково, как неясный звук. Вместе с этим исчезло бы раз- 
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личие 3-го лица единственного и множественного числа настоящего 
времени. В противоположность русскому языку, в английском языке 
отношения между словами в предложении выражаются не столько 
окончаниями слов, которых в английском языке очень мало, сколько 
порядком слов в предложении и различными служебными словами. 
Поэтому ударным обычно является корневой слог, как носитель 
основного значения слова. 

В силу этих причин необходимо постепенно изучить все элементы 
словообразования, т. к. знание префиксов и суффиксов поможет пра- 
вильно определять корневую, т. е. ударную, гласную и тем самым 
поможет научиться правильно читать по-английски. 


$ 49. Чтение гласных букв е, а, о перед ге. 


Буквы е и а под влиянием последующей буквы г-- немое е или 
буквы г-- гласная читаются соответственно как известные нам диф- 
тонги [1] и [593]. 

УПРАЖНЕНИЕ 71 
[э]: Веге, шеге, (+0) а4Вёге (прилипать), зеуёе (строгий), &га 

(эпоха, эра). 

[2э]: саге (забота), зВаге (доля), (4%) ргераге (приготовлять), 

(+0) Чес]аАге (заявлять). 


Исключение составляет слово аге [а:| — форма множественного 
числа глагола (0) Бе в настоящем времени. 


Буква о перед ге или г-- гласная имеет то же звуковое значе- 
ние, что и перед одной буквой г или г-Г согласная, т. е. звук [5:] 
как в слове $пой. 


УПРАЖНЕНИЕ 72 


оге (руда), $фте (запас), (0) гезге (восстанавливать), юге 
(передний), Бе ге (перед). 
Сравните: саг [а:], саге [5э], Нег [э:], Неге [1], ог [:], оге [2:]. 


8$ 50. Полная редукция неударных гласных перед 1, п. 


Часто неударные гласные перед согласными буквами | ип совсем 
не читаются. Это явление называется полной редукцией (ослаблением). 


УПРАЖНЕНИЕ 73 


125зоп (урок), (+0) дреп (открывать), (+0) зВоЦеп (укорачивать), 
(0) Ыаскеп (чернить), соНоп (хлопок), рёпс (карандаш). 


$ 51. Префиксы. 


1. Бе- [М] иногда соответствует русскому о-, у-: 

Беюге перед, Беёуееп между, Бе!о\ внизу, Бе|опг принадлежать, 
Бепеай лод, Бесамзе [э:] потому что, (ю) БейИе умалять, (1) 
БезреаК уговаривать, (ю) Бееп4 относиться дружески. 
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2. 4е- [4!] часто имеет значение русского рас-; иногда с-; ср. 
с русским де-: 


(ю) 4еБафе дебатировать, (0) 4есоде расшифровывать, Чесгее 
декрет, (Ю) Чедисе делать вывод, (1) 4ееп@ защищать, (ю) Чеюгт 
деформировать, (10) ЧезсИБе описывать, (40) Чес!Че решать, Чертее 
градус, (40) Череп4 зависеть, (10) ес]аге заявлять. 


3. еп- читается [т]; часто превращает имена прилагательные, реже 
существительные, в глаголы: 


1агхе большой еп[агое увеличивать 

Исп богатый епг!сВ обогащать 

З1ауе раб еп$|ауе порабощать 

а Ме способный епаБ!е дать возможность 

асф действие епас# вводить в действие (закон) 
фогсе сила епогсе принуждать 

]щ0у радость еп]оу наслаждаться, пользовать- 


ся какими-л. благами 


4. ех- читается [1$]; перед гласными обычно как [192]: 


ехсЦе возбуждать ехресф ожидать 
ехсее4 превышать ехсизе извинять 
ехр!а!п объяснять ех!5 существовать 
ехсер# исключать ехр!о!# эксплоатировать 


5. рге- обычно читается как [рп]; иногда соответствует русскому 
пред-: 


ргесе4е предшествовать рге!ег предпочитать 
ргееп4 делать вид рге4!сф — предсказывать 
ргеуеп не допускать ргезсг!Ье предписывать (ср. 
4езсг!Бе описывать) 
ргераге готовить ргез!4е [2] председательствовать 


$ 52. Суффиксы. 


Суффикс имен существительных -юп читается как [п] и [}э1]: 
гер1оп [п] область ип1оп [эп] союз 


Вариант -#0п читается как [[п]; часто соответствует -ция в рус- 
ском языке: 


асНоп действие ЗаНоп станция 

паЙоп нация фасНоп часть, порция 

зесНоп секция НсНоп фикция, художествен- 
поНоп мнение ная литература 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 
а) Правила шестого урока: 


(9 47, 191 [а): Нов Неш, пов; ($ 49, еаг [1э]): пеаг, еаг, 
пеаг; (еге [1э]): Пеге, а@Нёге; (айг [э]): аш, сВам; (аге [еэ]): $Ваге, 
ргераге, Чес!аге; (оге [5:]): $Ногф, оге, гезфоге, ехрге, $%югу; (6 50): 
165501, Ореп, рёпс!]; (5 51): Беёмееп, Бе]опе; Че{еп@, ЧезстЬе, 4ес14е; 
епсв, епуоу, еп$1ауе; ехр!аш, ехрепзе, ехр|о1{; ргезсг1Ье, ргесе4е; гер1оп, 
иШоп, асНоп, паНоп, $аНоп. 


6) Повторение: 


{еасвег, \уогКег (рабочий), $154ег (сестра), согпег (угол), ипаег (под), 
оуег (над), 1есфиге, расфиге (картина), си{иге, а1опе, або, гоцпа (круг- 
лый), ара1п$+ (против), Нуе (пять), (+0) Пуе, Ше (жизнь), (+0) шк, 4ше, 
(+0) {Вапк (благодарить), 15$, Шезе, {Та озе, г!сН (богатый), шисй, 
раре, аре, зВе, цей (полка), сир, сибе, Би+, фиг, Чиги, #1,. НГ, Юг 
(для), рагф (часть), рабу, гоот (комната), зсВоо], (+0) соци (считать), 
ассоиг{, 4Пгее, соаф, гоа@, сЦаш, ам (воздух), Ёеаг (страх), пеаг, уеаг, 
(ю) могк (работать), могКшё, мог, жот@те, \о[а, о!а, соа, спа, 
ва], эта (небольшой), а], маП (стена), \ю\п, пом, Ном, пем, {ем 
(немного), \ИИ [д], \ПЦе, мпеге, упеп, \ВЦе, мпо [и:], мВозе, чот, 
ФТеге, ФПеш, ог, уоишг, 1154, 4оу, (№) ещоу (пользоваться), 105, $0, РО, 
фипе, изе, из, (№0) Низ Ваг4, 501, мВаф уоиг, Фоиг (четыре), фехф, 
пех, $1х (шесть), Шт, Фет. 


в) Слитное чтение: 


ФФеге 1$, 4Пеге аге, Чеу аге оп \Те +ае, еу аге ш а Бох, Шеу 
аге аё а |ез5оп, +Неу аге поё Пете, Фе рисфиге оЁ а Боцзе оЁ сииге, 
Че тар оЁ оиг соипму [л], Ше зваре о Че рае, ш Ше сепие, ш 
Пе сепге оЁ Ше $0\1её шоп, 1#’5 ту Ней, Ше могКег’$ рН, Мег 
ПОП 40 \огГК ап@ №0 гез, ет иёБ %о ${4у; ипдег Ме тар, ипдег 
{+6е шар оЁ оишг социёгу; Шеге аге по Бохез Пеге, {Пеге аге по{ апу БооК$ 
оп Же °Не[; аё Ше $аНоп, а# 1е гаЙмау $аНоп. 


ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и обозначьте, в скобках, знаком 
транскрипции как читаются выделенные жирным шрифтом буквы: 


Невт Наш, пень Таг, Гаге, ргераге, аш, Пег, Пете, {еаг, °погЬ, оге, 
ехр!оге. 


П. Перепишите следующие слова, подчеркните в них префиксы и 
суффиксы и укажите соответствующим знаком транскрипции как чи- 
тается корневая гласная: 


дезст1Ъе, ргезст1е, $чЧаНоп, араштзь опр, еп]оу, Бемееп, соипёу, сЦу, 
епз!ауе, де!еп@, итоп, ехр]ой, десаге, ехр]оге, сиЙиге, Ициге, зе] зп, уогКег. 
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ТНЕ КООМ 


№Мпа 15 а $4и4епё оЁ ог етоир. ЗНе 1$ а Воте пом. Зпе Пуез ш 
а роод На+. И 1$ Нег фаег’$ Наф. Нег Ча ег 15 поё аё Воте; Ве 15 
могЕше аЁ Фе т!|. 

ТЬ1$ 15$ №пта’$ гоот. Ш 1$ уегу Пе. ТВеге аге +0 1агое м1п9о\$ 
ап4 опе 4оог. ТНеге 1$ а [агое гоип@ +аМе ш Ше т144е оЁ Ше гоот. 
Ц 15 М№па’$ 4ае. ТНеге 1$ а зтаП ф4аШе аё опе оЁ {Пе \/п4о\. И 1$ 
Нег $154ег’$ 4ае. ТНеге аге !еу 1112$ 1 \е гоот. ТВеге аге #0 
Без, 1\о фа ез, а {ем сВаи$, а БооК-зНеШ; +паё 1$ а. Тпеге 1$ тисВ 
а1г ап Поп ш Ше гоот. 

№пта 1$ ЗИИпе аё Ше 1агое 1ае ш Фе пид4е оЁ е гоот ап4 
ргераг!ие юг Пег [ес4фигез ап 1ез50п$. Эйе 1$ поф аопе. \е зее а 51 
$ИНпс аё Ше зтаП 4ае. 1 1$ М№шта’$ Пе я1$ег Кафуа. 

№та 15 могЕше. Эне могКк$ тисВ еуегу 4ау, Биё Не гез{$ а 1ИИе 
еуегу Дау 100. 

№ |00к а# №па’$ +аШе. ТЬеге аге зоте БооК$ ап зоте рарегз 
оп Ше +ае. ТНеге аге !е\у БооК$ +Неге, Би{ {Неге аге тапу БооК$ оп 
Че Боок-зНей 1п Че согпег оЁ 1Ше гоот. ТШеге аге а Ёе\ репс$ оп 
{е {4аШе. ТНеу аге ша 10пе Вох. \/ Пай со]оцг аге 4Возе репсз? 
ТВеу аге БасК, ге ап этееп. Ном тапу репсИ$ аге {пеге п 1е Бох? 
Соип* 41е репс!$. Опе, мо, Шгее, юшг, Нуе, $1х, зеуеп, ев, пше, 
4еп. ТНеге аге 1еп репс $ Шеге. Аге {Пеге апу тар$ оп е фа е? №, 
{Пеге агеп’” апу тар$ {Йеге. 

№ \ |00Кк а# е \а|1$ оЁ Ше гоот. ТНеге 1$ а с10осК оп Ше маЦ 
Бефуееп {е \мш4о\м$. Ш 15 а 2004, пех с1осК. ИЦ 1$ гоипа. Тпеге 1$ 
а агре тар оп Че зате ма. Ц 1$ а тар оЁ оиг социщу. 

Аге Шеге апу р!сёигез оп Фе \маП$? Уез, {еге аге зоте. \М!ПаЕ 1$ 
№пта’$ ИШе з1$4ег дошо а Бег +ае пом? Зве 1$ ]оокше аё Фе р!с- 
фиге$ ша Ис БоокК. Ё 1$ а БооК аБош 41е Зоу!е Чшоп, абои 1$ 
пе\ с1ез ап 40\п$, абоиё №5 пем ш!]$ ап4 гаЙ\мауз. 

Тье 50\1её Уши 1$ а уегу пси соцпну. АП Ше Тапа, Фе п! 5 
ап пе гаЙ\мауз Беопе фю Ше могКше реоре ш оиг соипну. ТВ1$ 
БооК 4е$сг15ез Ше Ше оё Ше мог шо реор]е ш 41е $ом1её Чшоп. 
ТВеге аге тапу гез#+ Нотез {ог ЧНе могКег$ ш а рагё$ оЁ ошг соипу. 
Тнве могЕше реор!е епуоу Ше г1еВ ю \могК ап № гезё, Шеу а[50 
епоу Че гр 10 заду. 

Тре ги! 1$ Ишиие оуег 4Ве рарез оЁ Фе БооКк. ТНеге аге [01$ о 
р!сфигез. Неге 1$ а рисише оЁ а пем Поизе оЁ сие. Ап@ Веге 1$ а 
р1сфиге оЁР а 1Пеаме. Тне Шеаме 1$ уегу 1агре. Каёуа геа@$: “Ма|у 
Твеаге.” Пе 2е{ ир ап4 роез 1ю Вег $1$ег. 

«Мпа, 11$ 1$ “Мау ТНеаме’, Б\ 1 1$ уегу ]агое. Ном 1$ Ша?” 

“Май а Ше, Кафуа. Уоц зее | ат могК шв.” 

“Ме, р!еазе ехр!аш 1115.” №ша 100к$ аё Фе ИШе ви| запаше 
пеаг Вег. 

“А 11284.” Ап $Не ехр]а1пз Ё. 

“ТвапК уси, №па,” зауз Кафа. 


\ОВО$ 


аГ л воздух; а воздушный, авиацион- 
ный; © проветривать, вентилиро- 
вать 

а! 11284 хорошо, ладно 

апу [’еп какой-нибудь, сколько-ни- 
будь (Употребляется в отрица- 
тельной ц вопросительной формах. 
Чагто на русский язык не перг- 
водится.) 

агеп?4 [а:1{] = аге по 

Бей п кровать, постель 

Бе!опя 10 о принадлежать 

Бефмёеп между (двумя) 

БоокК-зпе! пл книжная полка 

со1опг [’Кл1э] п цвет 

си[биге п культура 

согпег п угол 

соипЁ о считать 

соищгу [’Клп! п страна 

Чезст Бе о описывать 

ее ВЕ [е{] пит * восемь 

еп)оу о пользоваться (правом); полу- 
чать удовольствие, наслаждаться 

ехр!ат о объяснять 

Ча ег [’1а:0э] п отец 

Тем мало 

а Теми несколько 

Паё п квартира 

Тог для, за 

тоиг четыре 

ре{ ир [4е{| 9 вставать 

8004 [и] а хороший; доброкачествен- 
ный, свежий, здоровый 

вом [Вац| как 

14$ его, ее (на вопрос: «чей?») 

1ап@ п земля, суша; страна; о прича- 
ливать, высаживать(ся) на берег 

1е$зоп п урок 

Пе л жизнь 

НеН{ п свет; а светлый 

а ПЕИЙе немного 

а 10{ 0? много 

Ма!у ТЬбаше ['’91э4э] Малый театр 


по никакой 

рагЕ п часть 

рёпсИ п карандаш 

реор!е [р1:р] п люди, народ; реор!е$ 
народы 

рас@ге л картина; изображение, пор- 
трет; о описывать 

ргераге Тог 9 готовиться к чему-л. 

тгаЙ\иау п железная дорога 

гезЁ{ о отдыхать (в техн. языке — 
лежать, покоиться, напр.; «балка 
лежит на опорах» и др.): п отдых 

ге5{ поте дом отдыха 

исН а богатый 

ИВШ п право; а правильный; правый 

гоот п комната; место, пространство 

гоип@ а круглый 

зау 9 говорить, сказать; 3-е л. ед. ч. 
зау$ [5е7] 

5ёуеп лит семь 

зне!? п полка 

з1${ег п сестра 

зта!| @ маленький 

зоте несколько, некоторое, какой-ни- 
будь (Употргабляется в утверди- 
тзльчой форме. Часто на рус- 
ский язык не пергводится.) 

{Не $о\её шоп Советский Союз 

феп десять 

{БапК о благодарить 

{Пеге аге имеются 

{Неге 1$ имеется 

{Нпе п вещь, предмет 

{Итее пит три 

фо\п п город 

Фигп о поворачивать 

фигп оуег о перелистывать 

Мио пит два 

уёгу очень 

ма!| п стена 

ме!1 ну; хорошо, ладно 

могкег п рабочий 

могвпя реор!е [р!:р!] трудящиеся 





Ном тшапу [’теп!] сколько 


УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Перепяшите и переведите следующие предложения: 


1. Твеге 15 а МасКБоаг4 1п $ гоот. 2. ТНеге аге зоте р!сфигез оп Ше 
\а1. 3. ТВеге 15 по тар Шеге. 4. Твеге аге по БооК$ оп {Не {аЫе. 5. 5 1Пеге 
а Бар Чеге? 6. Аге Шеге апу зи4еп 1п $ гоот? 7. [а шу гоот 
+Пеге аге зоте спа!гз, а {аЫе апд а Бе. 8. ТВеге аге {%о у/п4о\’з ап а 4оог 
1п ту гоот. 9. ТВеге аге по{ тапу {118$ Шеге. 10. Твеге 15 шисн ашг апа 





“ пит сокращенное пишега! — числительное 


69 


‚ ВЕБЕ {п Ва гоот. 11. Тнете 15 поЁ тисВ по1зе 1п 1515 змее!. Твнеге аге по 
{гат1з Шеге. 12. Твеге аге шапу Неез п 181$ зее. 


И. Перепишите и переведите следующие предложения, подчеркивая 
определения в притяжательном падеже. Покажите стрелками, к какому 
слову они относятся: 

1. Сотга4е |уапоу’; гоот 1$ уегу ]1агре. 2. Н1$ 1епа’з гоот 15 11 Ше зате 
Боизе. 3. \”е аге реак! аБоц{ Ше {еасКег’$ могК. 4. \е ПКе ю геаЯ@ або 
фе зи4ет’ Ше. 5. ТЫ$ 1агяе тар оЁ1Ве $оу1е! Ошоп 1$ оиг зсНооФоу$’ \%огК. 


Ш. Разделите следующие имена существительные на исчисляемые 
я нейисчисляемые: 

репс!, К, раг{, со]оиг, ча, ат, сват, те, Нав, чог@, рИасе, раве, 
те, 198 1ю\уп, позе. 


1У. Переведите следующие предложекия на английский язык, обра- 
щая внимание на различие в употреблении слов шисН и тачу. Учтите, 
что в предложений с Шеге 1$ (аге) обстоятельство места обычно стойт 
в конце предложения: 

1. Здесь много каранлашей. 2. Здесь много чернил. 3. В этой комнате 
много картин. 4. В этом зале много света. 5. На этой стене много карт. 
6. На столе много бумаги. 7. В моем портфеле много бумаг. 8. В этом го- 
роде много театров. 9. В этом уроке много новых слов. 


У. Перепишите й переведите следующие предложения, вставляя 
вместо русских слов одно Из следующих английских: 

Не, а ИШе, 1е\, а Тем, тисп, тапу. 

1. Твеге аге (мало) ${и4еп т 111$ Ва| пом. 2. (Несколько) з{и4еп аге 
Зап ипр шт опе о! Ше согпегз. 3. (Многие) ${и4еп{$ аге а{ \Ше 1есфге пох. 
4. Твеу \могК уегу (много) еуегу 4ау. 5. ТВеу ПКке {о р!ау (немного) мпНеп 
+пег 1есфигез аге оуег. 6. \Уе жотК (мало) оп ог гез{ Чауз. 7. \е геа4 (мало) 
Епо|зВ Боокз. 8. \е зотК а оиг ЕпоНз$Н (немного) еуегу Чау. 9. \е зау 
(много). 10. УТе заду (много) зи ес. 11. ТВеге аге (мало) реоре 11 Ше змее! 
по\. 12. (Несколько) реор!е аге чате {ог Ше ат а{ Ше Мат зюр. 


УТ. Перепишите, ставя глагол, заключенный в скобки, в нужном 
времени: 

1. ТВе Боу (р1ау) т Ше рагК еуегу 4ау. 2. Не (р!ау) Шеге позу. 3. Тве 
идет (ге) оп Ше ЫасКБоагА а+ {пе Епо!5$Н 1еззопз. 4. Сошгаае М. (\тЁе) 
оп Ше ЫасКБоагА пом. 5. \е (!еа@) БооК$ а{ поте. 6. 1 (геаа) а БооК пож. 
7. №та ($) а| Вег {аЫе \уНеп зНе ргерагез Бег 1еззопз. 8. ЗПе (3) а! Вег 4аЫе 
по. 9. ЗВе (ргераге) Вег ЕпеИзН 1еззоп поч. 10. Зве (%огК) а 101 еуегу дау. 
11. $Ве (со) ю $своо]. 


УП. Переведите на английский язык: ® 

1. Это большая комната. 2. Комната очень хорошая. 3. Степы этой ком- 
наты белые. 4. В этой комнате имеется карта. 5. Карта находится на стене. 
6. Мы стоим у карты. 7. Мы разговариваем о нашей стране. 8. Тов. Н. смот- 
рит’на карту Советского Союза. 9. Посмотрите на тот круглый стол. 10. Он 
стоит в углу комнаты. 11. Это стол тов. Петрова. 12. Он работает здесь 
каждый день. 13. Сейчас он готовится к ({0г) своему английскому уроку. 
14. Сестра тов. Петрова — преподаватель нашего института. 15. Она любит 
свой предмет. 16. Она живет в той же квартире. 


УШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Ате уои ргерайпр уоиг ЕпеНЗ$Н 1е5зоп? 2. Аге Шеге апу БооКз оп уойг 
4а[е? 3. 1$ 1Неге а тар 07 Ве $о\е{ Цщоп 11 уоиг гоот? 4. Ном тапу м- 
Чо\/з аге пеге 1п усиг гоот? 5. Ува{ со]оцг аге Ше \уа|з? 1$ Ше 4оог чНйе? 


то 


6. [$ уошг +аМе шп Ме пе о Ше гоот? 7. 3 Й Пагре? 8. 18 # гоип@? 
9. [3 ЧПеге а с1оск 1п Ше гоот? 10. [5 Й оп Ше 1аЫе ог оп опе о! Ше ма? 
11. 1$ Шеге а Боок-зНей п уоиг гоот? 12. Аге Шеге апу р!сфигез опфпе уаз? 
13. 13 {13 Воцзе ]агре? 14. Ате Шеге апу Неез пеаг \е поизе? 15. 13 Веге 
а Тат $юр пеаг 1113 Поцзе? 


1Х. Перепишите следующие предложения, заполняя пропуски место- 
имениями зоте, апу, по, и переведите их на русский язык: 

1. Твеге аге ... 11195 оп Ше 1аЫе. 2. ТВеге аге поёЁ... 54еп8 ш Ше 
Ба. 3. Твеге 15... ШК оп Ше 1аЫе. 4. Аге Шеге ... пойез апа рарегз$ ш 5 
Бар? 5. ТНеге аге по... расфигез оп Ше \ма$ о! 13 гоот. 

Чем можно заменить в предложениях 2 и 5 по апу, не изменяя 
их смысла? 

Х. При помощи префикса еп- образуйте глаголы от следующих имен 
существительных и прилагательных и дайте их значения: 

1агре большой; сн богатый; $Зауе раб; гаре злость. 


[Е55 ОМ 5ЕУЕМ (ТНЕ 5ЕУЕМТН ЕЕЗ$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Суффиксы -апсе, -епсе, -а!, -16$$, -(е)з 
Чтение буквы о перед -Шег 

, ‚ а после м 

Сочетание а! К 
Немые согласные К, м, 1, 


Грамматика 


Глагол (10) Пауе в настоящем времени 

Особенности образования множественного числа имен 
существительных 

Особенности английских предложений с отрицательным 
значением 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 53. Суффиксы. 
1. Суффиксы имен существительных -апсе, -епсе читаются как 
[21$]; в прилагательных соответствуют суффиксы -ащ, -ещ. 


Ч! ${апсе — расстояние, ср. 415$#ап отдаленный 
ргёзепсе — присутствие, ср. ргезеп присутствующий 
абзепсе отсутствие, ср. аб5еп отсутствующий 


ви! Чапсе * руководство (от 
глагола (+0) хи14е 
руководить, ср. гид) 
п$$апсе пример 
5зещфщепсе — предложение 
ептапсе — вход 


* Буква и после буквы & не читается н вставляется для того, чтобы 
букву & читать как [9], напр.: вцез{ — гость. 
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2. Суффикс имен прилагательных -а1 [э1] [1]: 


сепфга! центральный теп{4а|] мысленный 
Нпа|! — конечный 1ера1| законный 
]оса!| местный едиа! одинаковый, равный 


404а| общий 


3. Суффикс имен прилагательных -[е$$ [11$]; обычно образует при- 
лагательные от имен существительных и показывает на отсутствие 
свойства или качества, выраженного исходным именем существитель- 
ным; часто соответствует русскому бес-: 


Воте!ез$ бездомный — (Поте — дом, дбма) 
10е$$ безработный (06 — работа) 
Пореез$ безнадежный (Поре — надежда) 
и3е]ез$ бесполезный (изе [}и:$] — польза) 
{ас {ез$ бестактный — (4ас{ — такт) 

а11ез$ бесцельный (аипт — цель) 

Геаг|ез$ бесстрашный ({еаг — страх) 


4. Суффикг множественного числа имен существительных -(е) [12]; 
его принимают имена существительные, оканчивающиеся на $е, се, 
бе, $, $$, $Н, СН, х: 

раРе, рарез, расе, р|асез, Поцзе, Коцзез, [Биз, Бизе, Ьо5$, 
Ь05$5е$, гозе, гозез, зтазб, зтазНез, Бох, Бохез, такН, таеиез. 


Вариант -е$ (см. грамматику, 8 35) читается [12]: 
СЦу, с11с$, соиигу [л], соипе$, $За4у, $1441е$. 


$ 54. Чтение буквы о перед {ег [99]. 
Буква о перед сочетанием ег [&э] обычно читается как [4]. 


УПРАЖНЕНИЕ 74 
ойег (другой), апоег (другой), то{йег (мать), Бго#ег (брат). 


$ 55. Чтение буквы а после м. 


Обычно, когда буква а стоит между \ и одной (за исключением 
ги|) или более согласной, то под влиянием предшествующей буквы М 


она читается [5]. 
УПРАЖНЕНИЕ 75 


\На* [№] (что), (+) мапё (хотеть), (0) жазИ (мыть), маесь 
(часы ручные), маЙ (ватт электрич.), \ма$ (был). 


Сопоставьте чтение сочетания \а - согласная [№5] с чтением со- 
четания \ог [\э: |: 
\ма$И, \могк, \Паф мог, мат, мой. 


$ 56. Чтение сочетания а!К. 


В этом сочетании буква а читается как звук [5:], т. е. так же, 
как перед 1-- согласная, напр.: Па!# [НЭ:{]. Однако в этом сочета- 
нии буква 1 перед К не читается. 
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УПРАЖНЕНИЕ 76 
(+0) +а!К (разговаривать), (1ю) ма!К (гулять), сПа!К (мел). 


Запомните разницу между следующими двумя словами в написа- 
нии, чтении и значении: 


(+0) могК [мэ:К] работать, (ю) мак [мэ:К] гулять. 


$ 57. Немые согласные К, у, 1, +. 


В определенных условиях согласные К, \, 1, { являются немыми, 
т. е. не читаются. 

Буква К не читается перед п (Кпом [пои] знать). Буква \ не 
читается перед Г (\тЁе [гай] писать). Буква | не читается перед К 
в сочетании а!К (\жа[к [мэ:К] гулять). 

Буква { часто не читается перед суффиксом еп с немым е (оНеп 
[21] часто). 


УПРАЖНЕНИЕ 77 


Кп{е (нож), Кпее (колено), (0) Кпо\м [оц] (знать), (+0) мтКе, 
жтофе (писал), \угопе (неправильный), (0) мак, (®ю) ФаК, свак, 
оНеп, (+0) 1$4еп (слушать). 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила седьмого урока: 


($ 53): ргёзеп, ргезепсе, АБ$епй, абзепсе, (ю) ри!4е [9214] (руко- 
водить), ри!Чапсе, &т{ег, епёгапсе, сепфе, сёпёга|, {огт, Югта|, Нпай, 
[ера], ё4иа| (равный), Ноте, Поте]ез$, ]фоБ (работа), ]оЪ]езз (безра- 
ботный), Поре (надежда), Нор@ез$, изе [$] (польза), изеез$, поте 
(дом), Воте]ез$$; ($ 53, п. 4, -е$ [12]): 50$$ез, р]асез, с1Нез, равез, та{- 
сНез; (3 54, ов [лд]): то{ег, Бго{ег, оЁпег; ($ 55, а [5]): ма, 
мазй, \мапё; (а!-- согл. [5:]): а, ма, а|мауз [’э:]мэ2] (всегда); 
(3 56, аК [2:К]): ма, 4а]к, спа!К; ($ 57, Ки [п]; мг [г]): Кпом [оц], 
кпее, (+0) \мгИЁе, \тойе, \гопр. 


6) Повторение: 


4о\п, пом, Во\, ро\ег (власть), з+афе (государство), За Йоп, па- 
Ноп, асф, абфог, асНоп, мотК, мог то, могКег, мо (мир), 1ап@ (земля), 
1ап4езз$, сий, сииие, {щите (будущее), пеаг, 1еаг (страх), !еайпя, 
еаг (ухо), уеаг (год), Ваг@ (тяжелый), сагЧ, рай, арагё, раёфу, 4ера!+, 
1агсе, спагое, 50$$ (хозяин, богач), Бозе, изе [2], изме, зе, зёН- 
15, ехр!т, ехрЮЦ, ехрепзе (расход), ехат, ехсер# (исключая), (+0) 
ехрес# (ожидать), $|ауе (раб), (10) епз]ауе (порабощать), $1Ауегу, тй- 
Ноп [-}эп], $Погё, зогф, Пег, Пеге, 4Пеге, аш, сКаш, (+0) ргераге, (+0) 
Чес]аге, сепё, зсепе, зсепё, $сап, п!се, расе, гут, зу$ет, ргозрес# 
(перспектива), @15ап{, сопз{апё (постоянный), (+0) ЧеЁёп4 (защищать), 


73 


(+0) Чезсге, (+0) 4ес14е (решать), (0) Не! (бороться), Не№ег, НёН- 
ше, 1, аваш (снова), а1опе, ара!1${ (против), аБоаг4, (ю) Ном 
[оц] (показывать), зпом, 1о\, Бе]ом, Бефмееп, Бе ге, гоа4 (дорога), 
(+0) |еа@ (вести), |еа4ег, |еа@ по, мВеге, мВеп (когда), Ве, (40) $т 
(петь), {те (вещь, нечто), ип4ег (под), {1$ (трест), цз (нам, нас). 


в) Слитное чтение: 


{Пе могКег$ оЁ оишг соипу, Че \уогКег$’ а, Че Нг$ \огКег$’ 
$фафе; абош Пе Нг5ё \уогКег$” зфафе; ш сВагре, Нее оЁ свагое; 

едиа! г12Нё$, едиа] г124$ \ИЬ теп; а БеНег Нииге, ЧВеу Но Юг 
а БеНег Нциге; а зе]НзВ а1т, Фе Ых Боз$ез аге зе зВ, шИНоп$ о 
Боте[е$$, Шеге аге шЦШопз 0Ё Потее$$ п Пе соипёту оЁ Ше 4оПаг, 
ип4ег {На# зу%ет, ипдег Фе сар{а|${ зузет; 

Чееп4 омг соитту, Ной 1юг реасе, ипаег Ше ри апсе, ип4ег Фе 
оц! апсе оЁ оиг раму, НБ Тог реасе ипаег {Ве хшапсе оЁ Фе Содт- 
пцп15{ Рагёу, оцг отеаЁ [те] Соттип!${ Райу, Ше гоаа ю Сотти- 
015т, оп Фе гоаа +0 Соттип!$т, оиг соипёу 1$ оп е гоа@ ю Сот- 
пип!$т, Ше реор[е$ [1:] о# оиг Зо\её Шп1оп, +1е реор!е$ оЁ 1е Зо\у1е{ 


Опоп ]еа4 {пе мау. 
ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова, подчеркните в них префиксы или 
суффиксы и укажите соответствующим знаком транскрипции какое зву- 
ковое значение имеют корневые гласные: 


оШапсе, ехсЙе, аизфу, БиЙ4ет, Ифиге, ещагое, Бе! Ще, гаНоп, анезз, сеп- 
4га|, райу, едиа|, епгапсе, сопзфат, сопзфапсе, 1еаг]ез$, рге1с1, аг!3е, Бетоап, 
аБоаг4, агитиипо, с1еапр, ай11о, рай1пе, соигНпр, соа[ез$. 


П. Перепишите следующие слова и укажите знаком транскрипции, 
как читаются выделенные жирным шрифтом буквы: 


тарз$, 1ап4$, Боззе$, Бохе$, рарез, Ноизез, Бизез, тоШег, БгоШег, мазв, 
у\апьр \ма|, мак, могк, аП, Кпее, Кпо\, мтйе, мгопр, НЗеп. 


НЕВЕ АМБО ТНЕВЕ 


У\УГе Пуе ш Фе Зо\е Чпюоп. ш ошг соипту Ме \уогкше реор]е 
аге п ромег. Тве Зо\у1её Зфае 1$ Ме Нгзё $4ае шт Ше мог! зВеге 
+1е могК пе реор!е Науе {пе з4аёе ромег ш Шеш Вапё$. 

Оиг соиигу 1$ уегу г1сВ. АП %е ]1апа, аЙ 41е т 1$, а] Че тшез 
ап га]\мауз Бе]оп? +0 +Не уогкше реоре. 

п ог соипфу аП 11е реор!е Пауе Не 1128 фо \уотк, №0 $@4у апа 
+0 гезё. АЦ оиг сВ]9геп 2о фо $своо|. ТНеу $4и4у Нее оЁ сВагре. 

\отеп еп]оу едиа! 12815 УИ теп. ш ог соипёу аП 4Ве \уогк- 
егз Науе 105$. ТНеу Вауе Коцзез о си№аге, гезф Потез; ЧПеу Пуе 
ш 2004 На. Тнеу Пуе Бефег ап Бейег Нот уеаг фо уеаг. Твеу 
Пауе по {еаг оф 41е Нииге. 


Ц 1$ поё $0 11 Че социёгу оЁ Не аоЙаг. ТНе Ш оЁ {Пе могКег$ 
15 уегу ПНаг@ Шеге. Мопоро!15{$ аге ш ро\мег Шеге. ТЬе Бо$зез, +Це 
св реор!е Науе а| е ро\ег шт 11еш ПВап@$. Тве 1ап4, Ме т! 5, 
{Не гаЙмау$, е тшшез — а] Ъе]оп” ю Мет. ТНеу изе Ше зе 
ро ог ФПеш зе!ИзЬ ‘а1тз. ТНеу ехр]ой ап@ еп ауе Че могкте 
реор!е. 

п Же сарЁа$# соипёез Ше \моткег Ваз по пе. МИНоп$ о 
\огкегз Пауе по \огк. ТНеу Вауе по Ноц$ез. ТНеу аге ]оез$ апа 
Воте]ез$. Науе Шеу гезф Нотез ап@ Ноизез оЁ сиН!иге? Мо, еу Науе 
попе оЁ Че $0г+. Науе Шеу апу рго$рес#$ оЁ а БеНег |Ше ипаег 
{пе сарЦа!1$# зузет? Мо, Шеу ПНауе по+. Тнеу Пуе ш сопз4ап {еаг 
оЁ Фе Нуиге. ТВеу НрИ+ Юг Мет п2щ$. ТВеу НР! ара1п1${ {Пе ромег 


оё Ше 4ги$4$, Юг а БеНег Ше юг Ше реор|е. 

Те $о\!е+ Ошоп $Ном$ ЧНеш {Не мау. ТНе реор[е$ оЁ +Не Зоу1е{ 
Опюп аге БиПате Соттип!5т ипаег 11е ри14апсе оЁ Ме Соттип1$ 
Райу, Ше ртеа# Рагу оЁ Гешп ап@ Зап. 

У\У/е Пуе аё а Нте \мПеп а гоа4$ 1еа@ +0 Соттип1$т. 


\ОКО$ 


ара1тз{ против 

а1т л цель 

БеЦег лучше 

60$3 п ХОЗЯИН 

Бийа [519] 9 строить 

с&р{а!1${ а капиталистический; п ка- 
питалист 

сНИагеп [11 п дети; ед. ч. сви 
[{Га!а] ребенок 

соттии!$т [л1:] п коммунизм 

соттип1$Ё пл коммунист; а коммуни- 
стический 

сопз{(апё а постоянный 

4е!ёпа о защищать 

аоПаг п доллар 

еп$!ауе о порабощать 

на! а равный 

ехр!0Ё 9 эксплоатировать 

Теаг п страх 

НенЕ о бороться 

НИиге п будущее 

огеай [9ге!!] а Великий, большой 

и14апсе [’да!] п руководство, води- 
тельство 

Нап@ п рука (кисть); 9 вручать 

Вага а тяжелый, трудный; а49* 
усердно, усидчиво, упорно 


Вауе [№=у] о иметь 

потеез$ а бездомный 

]0Ъ п работа 

]0^!ез$ а безработный 

1еа4 о вести, руководить 

шиИНоп [-]э1] пит миллион 

ште п шахта 

по :пр [’пл8] ничего, ничто, (Из слов 
по в смысле «никакой» -- Шао 
«вещь») 

рагу п партия 

ромег п сила, власть 

ргозресЁ п перспектива 

тоа4 пл дорога 

561131 а эгоистичный 

ном [оц] о показывать 

$0 так 

5огё п сорт, вид 

з4айе пл государство; @ государствен- 
НЫЙ, 

зуз{ет п система 

фгиз{ п трест 

изе [7] о использовать 

ипаег под, при 

мпеп [\%] когда 

мог!4 п мир; @ мировой 

уеаг п год 





Бе ш ро\ег стоять у власти 
чтее о! сПагре бесплатно 
поф тр оГ Ше зо ничего подобного (похожего) 


* айо сокращенное абуегЬ — наречие 
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УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Переведите на русский язык: 


1. [ Вауе а 2004 На ш а Тагре Воцзе. 2. Реег Баз а НаЁ ш Ше зате 
Бозе 1юо. 3. Реег’$ $154ег Ваз а гоот 1щ №15 Пай; 4. Нег гоот Ваз Нуо \- 
4о\з. 5. \Уе Пауе Шгее гоотз. 6. Уои Вауе тапу Шеп@$. 7. Тнеу вауе зоте 
Еп8НзН Боокз$. 8. Науе уоц шапу БооКз 100? Уе$, [ Вауе. 9. Наз уоиг з1$ег 
а Боок-зНе]{? №, зпе Ваз поф. 10. Зпе Ваз по Боок-зНеНн. Ве 1$ а сНИа, зпе паз 
по тапу БоокК$з. 11. Науе уои апу р!Сгез о! уоиг ргоир ш Ше шзИнце? №, 
Г уе по апу р! гез оГ Ше ягоцр, БиЕ Т Вауе зоте р!сшгез ор ту шазН ие 
Непа$. 


П. Напишите следующие слова в единственном числе (с неопреде- 
ленным артиклем): 


пЧпез, агеззез, Боуз, соипН1ез, р[асез, Бохез, Нуез, шеп, рагНез, жотеп, 
дауз, сВИ@геп. 


Ш. Перепишите следующие предложения в единственном числе; 
подчеркните окончание 3-го лица глагола (сказуемого): 


1. Тпезе уогКег$ могК а{ а 1агре ш!. 2. Му Н1еп@$ Пуе ш а пех Воцзе. 
3. Тнезе задет зш@у аЁ 111$ 1шп$Нице. 4. Н1$ яЯ$егз зреак ЕпеНзи \ме|. 
5. ТВезе Боокз Беюпх ю Сошга4е Зпигпоу. 


ГУ. Перепишите данные производные слова, давая рядом с каждым из 
них его основу. Переведите каждое слово: 


\откег, пупег, угЦег, геадег, зреаКег, р]ауег, гиппег, могКез$, поте|езз, 
юЫезз, гоаФез$, айез$, {еаез$, ромеез$, Шейез$, со!оиг[ез$, по1з@ез$, пате- 


1е5$. 


У. Напишите каждое предложение в вопросительной форме: 


1. Сошгаде Реёгоу паз зоте ЕпеНзВ Боокз$. 2. Не 15 а зи4епЁ о# оиг 
1азНыше. 3. Не 1$ а поте пох. 4. Не Ваз тисп жотК Ю 40. 5. Не 1$ ргераг- 
ше {ог 1$ 1е550п5$. 6. Не Ваз 1е5зоп$ ап@ |есфиге$ еуегу ау. 7. Уои аге геад- 
1пб а Боок. 8. Уои Пауе а Боок Чезс\Ыпр Ше Ше от Ме гаЙмау могКегз. 
9. Ты!$ БооК 1$ оп Ше зней 11 Не согпег о{ уоиг гоош. 10. Тпеге аге зоте 
Боок$ аБои{ пипег$ {п оиг аз Не. 


У!. Напишите каждое предложение в отрицательной форме: 


1. Не Ваз а роо@ зуфет ш [1$ \уогК. 2. [ Пауе зоше русёигез о! те пише. 
3. \е пауе зоте 1есЁигез 10-4ау (сегодня). 4. Тпеге 15 а роо@ гоа@ ю Ша 
пупе {тот пеге. 5. Тнеге аге зоте пе\м р! шгез оп тай жа|. 6. ТЫ$ зуфет 
13 пех. \е аге изпр 1 пом. 7. Твеу аге БиЦтпв а пез гоа@ © Ша ю\уп. 
8. [Г аш Чезсг1Ып? 1115 рагЁ о{ Ше соипну. 


76 


УП. Определите отвечает ли данное предложение на вопрос «что имеет 
подлежащее?» или на вопрос «какого рода предметы или лица имеются 
в определенном месте?». 

Переведите каждое предложение на английский язык, употребив 
глагол (0) Науе или оборот Феге 1$ (аге): 


1. В этой комнате есть хорошая карта мира. 2. У меня есть большая 
карта Советского Союза. 3. У моих друзей много книг, описывающих жизнь 
рабочих в капиталистических странах. 4. На моей книжной полке много книг 
о жизни горняков (пупегз) в нашей стране. 5. Горняки имеют дома отдыха и 
дома культуры. 6. В капиталистических странах нет домов культуры для ра- 

очих. 


УШ. Переведите следующие предложения, а затем напишите их в 
единственном числе: 


1. ТЬе теп ]ооКпо а Ше р!сгез ш Из Ва| аге \уогКегз. 2. ТНеу аге 
поме {пе р!сфигез ю ег сВПагеп. 3. Твеге аге зоте \хотеп 1 Ше Вай. 
4. 100К аё езе \уотеп’з @геззез. Тнеу аге уегу шсе (красивый). 5. ТНе уоипе 
теп $ИНпо 1п Ше согпег о! Ше гоот аге геаФ по Боок$ дезси ше Ме Ше о! 
\огкКег$ 1п сарНЙаН${ сои е$. 


[Х. Определите в значении какой части речи выступают выделенные 
жирным шрифтом слова в следующих предложениях. Переведите эти 
предложения: 


1. ТЫ$ $Нор 1$ 11 Ше сепие оЁ Ше сНу. 2. Гат 100Юпе а а бор \ш- 
до\. 3. ТЫ$ рарег 15 у. 4. ТПеге 1$ а рарег п! 1п 111$ Ю\п. 5. ТВеге 15 
а пеу гаЙ\уау Нпе Беруееп Шозе ю\’пз. 6. [Г ат геа@по аБоиё Фе Ше о! Ше 
таЙ\мау \уогКегз. 7. [ мотК {п 111$ гоот. 8. Г Вауе а 10 о{ могК. 9. Тпе 
чогкегз 11 сарНаНз{ соипы1ез Неве 1ог Шехг пиры. 10. МИНоп$ о! реоре {аке 
раг+ 1п 151$ Неве 


Х. Поставьте, где нужно, соответствующие предлоги и переведите 
на русский язык: 


1. Гаш мате... ту Шепдз. 2. ТЫ Боок Бе!опрз ... Ше ТеасПег. 3. И 
дезст Без... Ше Ше ... могКег$... сарЙаН$ сои пез. 4, Тпе \зуотКег$ аге 
НоПНио ... Шаг пов. 5. Уоц аге [ооКше ...а тар ... Ше жо1т14. 6. Уои аге 
зап ие 1аг... Ше уупдох. 7. Тне тар 15... Ше чуаП. 8. Тпеге аге зоте 
расгез... №15 гоот. 9. ТЫ $ 15 а русфиге ... Ше Во]5Боу ТВеаце. 10. [ зее 
... Зоте рарегз ... ШаЁ 1аЫе. 


Х1. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Во 13 ш ромег ш Ше $о\её Цп10п? 2. 1$ оиг соипту уегу ис? 
3. \УпаЁ а пауе Ше реоре о{ оиг соитту? 4. Науе Ше \уогКегз о! оцт 
соцШгу роо4 гез{ Ношез ап4 Поизез оф сиЙиге? 

5. 1$ Ше И:е оГ Ше \уотКегз уегу Ваг@ ш сарИаН5{ соипЧез? 6. У/Во 15 
11 ромег Шеге? 7. \по Каз аЙ Ше ромег 1 сарЦаН${ соип!ез? 8. Науе Ше 
жогКегз апу г12Н{$ Шеге? 9. Науе 1ве \могКегз апу гез1 Котез ап@ Воизез о 
синие, Теге? 10. Науе Шеу апу ргозрес$ оГ а Бейег Ше ип4ег Те сарНа|$ 
зует 


п 


ЕЕ55ОМ ЕТСНТ (ТНЕ ЕГСНТН ЕЕ$$ ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Трехсложные слова 
Суффиксы: -тепь -1${ 
Ударные суффиксы: -ееп, -еег 


Грамматика 


Настоящее неопределенное время (вопросительная и от- 
рицательная формы) 

Объектный падеж личных местоимений 

Сложно-подчиненные предложения 

Числительные количественные 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 58. Правила чтения в трехсложных словах. 


Как и для чтения двусложных слов, основное значение для пра- 
вильного чтения трехсложных слов имеет определение ударной гласной. 
Основных правил для определения ударной гласной два. 


Правило первое. В большей части трехсложных слов ударной 
гласной является первая гласная в слове. При этом остальные две 
гласные в слове ослаблены и читаются как неясные звуки или совсем 
не читаются. 
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фабфогу (фабрика), ФАтПу (семья), сарЁНа| (столица), АНЯсий 
(трудный), [ес+игег (лектор), В1$фюогу (история), уез{егЧау [41] (вче- 
ра), авепсу (агентство), НпаЦу (наконец), $Пеп Йу (молча), аШНег- 
епё (различный), Ч1Негепсе (различие), соппепё (материк), сотет- 
епсе, сагрешег (плотник), #Нхпйиге (мебель), Козрйа|], шацзку, 
ргасНса] (практический), регзопа| (личный), рипс!ра| (главный), 
феспшса!| [К]*. 


Необходимо отметить, что в очень многих трехсложных словах с 
ударением на первом слоге проявляется тенденция к тому, чтобы 
ударную гласную (за исключением буквы и) читать кратко, вне зави- 
симости от количества и качества следующих за ней согласных букв, 
например: сАрЁйа!, #Ату, {АсиНу, +Шервопе [#], еёпега|, впегру, тёри- 
1аг, тё4са|, шё4сше, уёегап, пёоаНуе, пИптит, рНуз1са! [{, ФурЕ- 
а, п1пега|, сбте4у, брега, фри, ргбБаБМу (вероятно). 

Иногда трехсложное слово развивается из односложного слова 
(корня), последовательно принимая два суффикса: 


* В словах греческого или латинского происхождения сочетание сН чи- 
тается [К], напр.: всНоо1. 
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ие [$] польза, и5е]ез$ бесполезный, изее$зпез$ бесполез- 


ность; 
{ас+ факт, {асог фактор, Гасфогу фабрика; 
{а+е судьба, {а4а| роковой, фа- {аа фаталист; 
тальный, 
си# культ, си{иге культура, си{ига|] культурный; 
агё искусство, аг{15$ художник, аг{зап ремесленник; 
гип орудие, гиппег пушкарь, риппегу артиллерий- 
ское дело. 


Правило второе. Ударение падает на вторую гласную от начала, 
если трехсложное слово начинается с префикса, так как часто одно- 
сложное слово принимает и префикс и суффикс. Поэтому знание эле- 
ментов словообразования становится еще более важным для правиль- 
ного чтения трехсложных слов. 

Возьмем для примера слово раг часть. Очень общее значение 
этого корня — отдельность, изолированность. Присоединяем к корню 
префикс а- и получаем двусложное слово (наречие) с ударением на 
второй гласной — арагё отдельно. Присоединяем к этому производному 
слову суффикс имени существительного -теп{ и получаем трехслож- 
ное слово (существительное) с ударением все на той же второй кор- 
невой гласной: ара{тепт лвартира (т. е. то, что отдельно, изоли- 
рованно). Прочтите другие слова, производные от того же корня: 
ераг+ уезжать (т. е. как бы отделиться), Черагиге (т. е. как бы 
отделенце), Черагтеп# отдел, сотрайтеп купе в вагоне. Или (Ю) 
соипё считать; ассоип отчет, счет; ассошцап# бухгалтер (т. е. 
тот, кто считает). 
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(+0) ргезз (давить), (+0) Ипргез$ (вдавливать, впечатлять), 1т- 
ргезуе (внушительный), |агре, (+0) еп|агое (увеличивать), ещагре- 
теп# (увеличение), $|ауе (раб), (+0) епз]ауе (порабощать), еп$ауе- 
теп* (порабощение), }оу (радость), (+0) епзоу (наслаждаться), еп- 
Доутет{ (наслаждение), (40) [еп (отражать [удар]), (+) 4е!епа 
(защищать), деепсе (оборона), ЧеЁеп4ег (защитник), Чеепзуе (обо- 
ронительный), (+0) расе (помещать), (+0) 41зр1асе (смещать), 915- 
р1асетет{ (смещение), (+0) Ююгт (образовывать), (40) геюгт (пре- 
образовывать), геогтег (преобразователь), $сгБе (писец), (+0) 
дезс Бе (описывать), Чезс!рНоп* (описание), (+0) шзстЬе (над- 
писывать), 1$сИрНоп, сс е (круг), (0) епсгс]е, епсис]етещ, 
(+0) сопзёгисЁ (строифь), сопзёгисфог, сопз4гисНоп, (+0) еаШр (обо- 
рудовать), едшртеп+, ог4ег (порядок, строй), 41зог4ег (беспорядок), 
асШеуетей+ [1:] (достижение). 


Однако такое стройное развитие односложного слова в много- 
сложное — явление срагнительно редкое. Дело В том, что значитель- 


* Буква Б корневого слога перед # (вообще перед глухими согласными) 
переходит в р (тоже глухую согласную); чтение гласной } в корневом слегя 
меняется, так как в производном слове после нев стоят диб согласных. 
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ное большинство корневых элементов в английском языке (в особен- 
ности заимствования из греческого, латинского и французского языков) 
уже не существует в качестве самостоятельных односложных слов, 
а слилось с различными аффиксами и превратилось в невыделяемые 
элементы двух- и трехсложных слов. 

Возьмем в качестве примера Латинское слово 4исо, 4исит вести. 
Корень вошел в очень многие европейские языки. И в английском 
языке существует много слов с этим корнем, который, однако, не 
выделяется в самостоятельное слово. Например: глаголы рго4дйсе 
производить, 4е4исе делать вывод; существительные ргодисНоп про- 
изводство, Ае4асНоп вы80д, сопайфог кондуктор; прилагательные: 
ргоЧйсНуе производительный, 4е4йсНуе дедуктивный и др. Или ла- 
тинское слово З{гио, гисфит строить: сопзгис{ строить, сооружать; 
сопзгисфог конструктор; сопбгасНоп строительство, конструкция; 
сопзфгисНИуе созцдательный, конструктивный. 

В следующих сериях слов корневой гласной является вторая глас- 
ная от начала слова. 
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(+0) сопзфгисф, сопзгисИоп, сопзфгисюг, сопзёгисНуе; (+0) 4ерепа, 
Череп4епсе, Череп4еп{; (+0) аррёп@, арреп4!х; (+0) а$$15%, а$$1$4апсе, 
а5$1$4апё; (+0) Ипрог, 1трогапсе, 1трог{ап{; (0) астее, артеетепг{, 
(+0) атизе, атизетеп+, атиз1пр; (40) агйуе, агИуа[; (+0) аНеп4, аНеп- 
Ноп, аЧепИуе; (+0) еНесф, еНесНуе; (+0) 4еес{, деесНоп, де{есфог, 
деесНуе; (+0) 4еесь аеесНоп, ЧеесИуе; (0) тес, Чесюг, 
ФтесИоп; (+0) 41$си$$, Ч1$си5$1оп *; (+0) 1п$рес*+, 1п5ресог, 1пзресЙоп. 


$ 59. Суффиксы. 
1. Суффикс имен существительных -тепё читается как [тэп{]: 


а) рауетеп* тротуар ** ${а+етеп ** заявление, ср. кон- 
статация 
раутеп платеж Нартепе кусок, фрагмент 
$1ртеп{ груз (на судне) рагсИтеп# — пергамент 
асМеуетеп+ [1:] достижение ]ла9етеп+ суждение 
Ь) ара{тепё квартира 4бситепё документ, бумага 
дераг{тег отдел тбопитеп — памятник 
еп]оутеп+ пользование, на- 1п$итеп инструмент, орудие 
слаждение 
едийртеп{ оборудование, сна- Огпатеп украшение 
ряжение ехрё!теп опыт 





* Суффикс -$$1оп читается как [{п], например: 1т15310п миссия, 5ез$1оп 


сессия и пр. 

** Заметьте, что в тех случаях, когда исходное (корневое) слово оканчи- 
вается на немую букву е, последняя сохраняется, когда прибавляемый суф- 
фикс начинается с согласной буквы: 


(10) рауе мостить рауетепт{ тротуар 
(40) ${ае заявлять зааетеп заявление 
(10) зеШе селиться зе Шешепё поселение, поселок 
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2. -1${ [154]. Обозначает принадлежность к партии, политическому, 
философскому или научному течению или учению, научную специ- 
альность, профессию. Служит для образования существительных и 
прилагательных от существительных и прилагательных; часто соот- 


ветствует русскому -ист: 


Магх — Магх1$ марксист, марксистский 

Гешп — Сеп!111${ ленинец, ленинский 

Соттипе — Соттип!$ коммунист, коммунистический 

30С1а| * — $0с1а1$ социалист, социалистический 

ай искусство аг{1$+ художник 

+уре шрифт фур! машинистка 

сара] капитал сарЦа15{ капиталист, капи- 
талистический 


В отвлеченных именах существительных ему часто соответствует 
суффикс -1$т [12т] (ср. русское -изм): 


Магх1$1 Магх!$т 
[.еп1115$% [еп111$т 
Соттип1$ Соттиш$т 
$0с1а15$# $01а115т 


$ 60. Ударные суффиксы. 


Отступления от изложенных правил заключаются главным образом 
в том, что в определенных случаях ударение перемещается на суф- 
фикс или на промежуточный слог. 

При наличии одних ударных суффиксов в слове бывает два ос- 
новных ударения — на корне и на суффиксе. При наличии других 
ударных суффиксов в слове бывает второстепенное ударение (на 
корне) и основное ударение (на суффиксе). 

1. Суффиксы числительных -ееп |'’41:п] и - [4]. 

Имена числительные от 13 до 19 включительно имеют суффикс 
{ееп [’1:1]**. Это один из немногочисленных в английском языке 
ударяемых суффиксов. Благодаря этому в числительных от 13 до 
19 имеется два основных ударения: одно на корне, а другое на 
суффиксе -ееп: 


{1ееп тринадцать зёуещееп семнадцать 
юЮицееп четырнадцать е1оШееп восемнадцать 
ИНееп — пятнадцать ппеееп девятнадцать 


$1{ееп шестнадцать 





* Сочетание -С1а! читается как [{1]. 
** -{ееп — видоизмененное {еп — десять. Ср. русское «-надцать» (на де- 


сять). ’ 
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Имена числительные, обозначающие десятки, имеют суффикс -У 
[6]. В противоположность суффиксу -4ееп, суффикс у — неударный 


суффикс: 
фуещу, Шу, Юну, ННу, $Жу, зеуещу, е Му, шеф. 


Прочтите числительные попарно, в первом ставя два ударения, 
во втором — лишь одно, на корень. Следите за соблюдением долготы 
и краткости гласных в суффиксах -ееп [1:1], -фу [1]: 


ытг’4ееп — Чу; Юиг4ееп — №оцу; 'НЕРееп —'ННу; '$1хЧееп — 
'$1х{у; 'зеуеп’4ееп — 'зеуету; 'е15П’ееп — 'е12 у; ‘пте’\4ееп — "литейу. 


2. Суффикс имен существительных -еёг читается как звук [13]. 
В именах существительных ударение падает на него, причем корневая 
гласная читается под второстепенным ударением, т. е. менее отчет- 
ливо, чем обычно (под основным ударением), но все же передает 
основное звуковое значение, например: 


епр1пёег [еп45г’п1э] инженер (от епе1пе [’еп95ш] машина); р1опёет 
[ратэ’пэ] пионер. 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила восьмого урока: 


1. ($ 58, п. 1): Тасф Тасюг, Часюгу (фабрика), ат агНЗ воре, 
Коре|ез$, Порееззпез$, Н1$41огу, {АтПу (семья), шаизу, 16сфигег, 4есй- 
п{са|), пушега|, ]егуа|, сбгг ог, У15Йог, АНИсиЦ, ВуошИе, уёйегап, 
йпюп, Чёайе [“01э4э], НозрЦа1. 


2. ($ 58, п. 2): ра, ара’, райу, арайтеп, фюу, еп]оу, ]10уе$$, 
епдоутеп+, $ауе, епз]ауе, еп$]ауетеп, ехр]0й, ехройег, ехапипе, 
ехат!пег, тетьфег (член), гетётЬег, ро$$1е (возможный), 1тро5$1Ые 
(невозможный), о#Пег [4], апофПег, ргоЁ$зог, ргодйсМоп, 1исгёа$е [$] 
(увеличивать), 1шсгеа$!пе, шУйе, ш\УШпл. 


3. ($ 59): рауетепь, асШеуетеп [1:], Магх!$, Магх!зт, зоба! [/]], 
зос1а1$+, зосаНзт; (5 60): Шиеп, зеуешёеп, ео Ёеп [е!|, епе1пёет, 
р1опёег [а1э]. 


6) Повторение: 


\Во [Ви:], %Нозе, упот, май [№], мНеп, жПеге, #еге, фПеш, Веге, 
\ог4, могк, могКег, ог4ег, тоги!пе (утро), $16гу (рассказ), еуе, еус- 
по (вечер), Нпа|, ёдиа1, чо\уп, ро\ег, ог, Юге, (+0) ехроге, саг, саге, 
(+0) ргераге, (+0) 1еасй (преподавать), (0) геа4, пеаг, {еаг, уеаг, гоипа, 
{оиг, уоиг, асёт, айт, ам, спаш, сМу, уоипе, соигигу, 014, со!4, мИа, 
сВИа, сВЙгеп, с10$е, позе, Поизе, (ю) ЧФапк, (0) НК (думать), 
Без+, (+0) пер (помогать), Не]р]езз, ет [9], юпа, (1ю) \мазВ (мыть), 
\ап+, зее, Нее (свободный), оёНег (другой), апо\+Вег, Бгойег, то\{Пег, 
\а|, мак, тап, еп, мотап [’ми] (женщина), мотеп [№1], оо, 
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{ее 1, 04, её, оНеп [2:4], (№) ПЗеп, 4о\уп, пом [ам], Ном, (40) 
зном [ои| (показывать), зпо\ (снег), у/п4о\м, (10) Кпо\м (знать), ($0) 
и\те, м№сН [№] (который), \ИВ, \топе, псе (хороший), псейу (хо- 
рошо). 


ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и укажите соответствующим знаком 
транскрипции как читаются выделенные жирным шрифтом буквы: 


\Но, \На1, мНеп, упеге, Шеге, пех, Пеге, уеаг, тоШег, апоШег, мазВ, 
мае, мащ, уапе, 1а]К, мак, могкК. 


П. Перепишите следующие слова, подчеркните суффиксы и префиксы 
и укажите соответствующим знаком транскрипций как читаются корне- 
вые гласные. Подчеркните корневую гласную волнистой чертой: 


{асфогу, араг{теп\, ассоитщапь, зослаНз, еп$]ауетепЪ ехр]огег, Песфитег, Ъе- 
1опр, адарюг, сопаисюг, ргераг!пе, 1п4изну, 1есишса], @диа|, поте]ез$, ехапипе. 


А РАМШУ 


Ре{ег Зшипоу 1$ а Н1епд оЁ ште. [| Кпом аП е шетфег$ оЁ Н1$ 
{ат у уегу ме. | Кпом №1$ \мНе, 11$ {мо сПШагеп, 1$ фа ег, 61$ 
то{ег, 81$ Бгоег апа В1$ $15$4ег. Му \1Ше апа Г ПКе №0 У15й Шет 
ап4 +Пеу оНеп соте фо $ее из. 

Ре{ег’5 {аег 15 а \огКег ай опе оЁ Фе Мозсом {асюпез. Не гоез 
+0 01$ !асфогу а{ 7 еуегу тогише ап сотез Баск ай 5. Ном о14 1$ 
Бе? Не 1$ або 60 уеагз о14. Не 1$ опе оЁ 1Ме Без{ о]4 могКег$ а 
11$ Таогу. Ооез Ве Бе]р о{Иег \могкег$ +0 1шсгеазе Че ошрш? Уез, 
Пе 4оез. Не феасНез а Ртоир о{ уоипе \могКегз$ мо аге уегу юпа о 
т. Не Кпо\уз$ еуегуИМае афоцё {Ве ргодисНоп оЁ сагз. 

Рефег 15 ап епошеег. Не \могК$ а Фе зате фасфогу. Не ап@ 11$ 
{айпег аге шетфег$ оЁ {пе Соттип1${ Раку. 

Реег’$ шоег 1$ а уегу псе мотап. Г Кпом Пег ме|. [ Шик 
Фа{ зпе 1$ абои 56 пом. Оое$ $Ве могК а{ {е заше фасфогу? №, 
бе 4ое$ по{ могк Феге. Тве о]4 реор]е ап@ {Пеш $оп Вауе а Наё ш 
опе оЁ е пем КВоц$ез$ поф фаг Нот +е !асюгу а Шей Реег ап 
61$ {аег уогк. ТЬе Воцзе 1$ уегу сотЮнНаШе. Роез йе Воизе Беопй 
+0 Че 1асюгу? Уе$, [ ШК Ц 406$. 


* Можно сказать м Ше фасюгу и а Ше ТасЮюгу, что будет переводиться 
на русский язык одним вариантом — на фабрике. Однако смысл, передаваемый 
предлогами {п и аф будет различен, так как предлог 1п говорит в данном слу- 
чае о фабрике как 06 адресате, где человек в данный момент на- 
ходится, а предлог а{ф всегда в таких случаях говорит о фабрике или 
ином предприятии, не как об адресате, а как о предприятии опреде- 
ленного типа и этим как бы указывает нам, что человек из себя пред- 
ставляет, какую работу он выполняет, т. е. как бы связывает понятие фабрики 
с трудовыми процессами, там происходящими. 
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Тапуа, Реег’$ мШе, 1$ а 4осфог. У/Веге 4ое$ $Не могк? ЗВе \огк$ 
а а ПозрНа! ш Ше сепые о? Ше сНу. Ном 940оез Пе реф 4пеге? Зне 
соез ЧШеге Бу Биз. Зне факез Че Биз а Ше из з4юр ш Ноп# оё` Ве 
Воизе 11 мВ сп е Зтипоуз Нуе. 

ТВе уоипе Зтипоу$ Науе мо сНИагеп, а зоп ап4 а Чацо№ег. Те 
Боу’$ пате 1$ ВоГ$ апа Фе #11!’5 пате 1$ Кафуа. Оо Ве сНИагеп #0 
10 $СНоо]? №, ЧПеу аге 1№ю0 зтаП. Вог!з 1$ 4 уеаг$ о!4 апа Кауа 15 
ошШу 3. Зпе 15 а уегу шсе сВПа. Еуегу тогшае \е сППагеп во Юг 
а мак. \Веп {пеш тоег 1$ Нее, зпе гоез м%ИН Шет. \МНеп зе 15 
а 11е ПозрНа|, пе сПИагеп хо Юг а жа! \мИВ ей отапатоег. Ве 
13 уегу юпа оЁ Фет. \!Беге 4о Шеу ма? ТВЬеу изиаЙу мак ш №е 
612 рагк \№МсВ 1$ дийе пеаг пеш Коизе. 

Реег 2е{$ ир аё 7 о’с1оск. Не мазПез, Чгеззез, Наз БгеаК!а$& \ИВ 
61$ уЦе ап гоез № Ше 1абфогу. Не могк$ Шеге НП 5.30 ш Че а{- 
+егпооп. \!Пеп 4оез Не соте поте? Не сотез Воше а{ 6 ог а 6.30. 
[шп {е еуепштез Пе 1$ оНеп дцйе Нее. 

|{ 15 еуепае. Сошга4е Зпигпоу 1$ ЗИ ше а №15 фа е ап геаФпя 
а Боок Чезс! пр Фе сгеа+ асШеуетепё$ оЁ оиг реоре. Н1$ мНе 1$ т 
апо{пег гоот. Зе 1$ П$етпе 1ю Ше га41ю. ТВе о!4 мотап \Во 1$ 
$ИИае ш а сопоцае агтспаш а{ \Ше зате фаШе 15 Раегз$ тоег. 
Пе 13 а1зо ИЗещае ю Ше га41юо. Во! \мотеп аге 4оше зоте \о!К 
ап4 |1$1етто +0 Ше тиз!с. \МБаф аге {Ве сВИагеп 4о!пе? ТВеу аге рау- 
112 ИИ а Ба|.* Оо ФТеу амауз р!ау зо шсейу Юре ег? М, поф а|- 
\ауз; зотейтез {Неу таке а 10+ оЁ по!5е. \УваЁ 4о Ше Зтипоу$ 40 
оп {12 гез{ ау? ТЬеу изиаЦу со ®ю Ше соипму. 


М\ОКО$ 


асшёуетепе ['1:] п достижение 

аЦегпооп п день (время после полу- 
дня (между 12 ч. дня и б ч. ве- 
чера) 

а1\уау$ [’5:1э2| а49 всегда 

апоШег |’^0] а другой; еще один 

агтспат п кресло 

Ба л мяч 

({пе) Безё а лучший 

Бо{1 [Ъоцб| оба 

БтеаК{а$1 [’гек!э$1] п утренний зав- 
трак; ® завтракать 

Бго{пег п брат 

соте [Клт] © приходить, приезжать 

соте БасК 9 возвращаться 

сотгома Ме |’Клт!ээ] а удобный, 
уютный, комфортабельный 

Чаиощег |'421э] п дочь 

4ге$$ 9 одеваться, п платье, одежда 

епрпёег п инженер 

ёуепше п вечер 


вуегу то всё 

Тасфогу п фабрика 

татПу пл семья 

ННу-9х 06 

11 Нопё о? [{глп перед, впереди 

тгее а свободный 

1епа [е| пл друг, товарищ 

ргапато!ег п бабушка 

Вер 9 помогать 

Вт его (на вопрос «кого?») 

Но$р а! пл больница 

1" сгёазе [1п’Кг!:$| о увеличивать(-ся), 
[’11кг1:$] п увеличение 

КПОм © знать 

1 $1еп [1131] ослушать (кого-л., что-л.) 

шетфег п член (партии, правитель- 
ства) 

шогщир п утро 

п10$1с п музыка 

шо{Шег п мать 

п1се а красивый, милый 


* (То) р!ау \ИВ а БаП — играть в мяч. (Но: ... (40) р1ау сВе$$ — играть 
в шахматы; (0) р'ау Ше р1апо — играть на рояле и т. д.) 
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п1се!у мило, хорошо 1еасН о преполавать, учить, обучать 


оЁеп [5:11] а49 часто {ЕаЁ что, кто, который 
ОН! [оч] ах! {К о думать 
ошу [’оит!] только ПТ до, до тех пор, пока 
офпег а другой форё ег [1э’дедэ] вместе 
фиЁриЁ [ри] п выработка +00 слишком 
рго4йсНоп п производство, продук- ($ нас, нам 

ЦИЯ изиаНу [’и5иэ!| обычно 
ие совсем У15Й 9 посещать, навещать; м посе- 
га410 п радно щение, визит 
(Пе) Зпигпоу$ семья Смирновых \а!К [\:К| 9 гулять, ходить пешком; 
зотеНте$ [’5лт] иногда п прогулка 
оп [л] п сын \азН [\5>[] о мыть, умывать(-ся) 
$фогу п история, рассказ \Шсв [\] который, кто 

в 


Бауе БтеаК!а5{ завтракать 

а {еп о! пупе мой друг 

{Пеу соте 10 зее 1$ они навещают (посещают) нас 
(Ве) 1$ 60 уеаг$ о14 ему шестьдесят лет 

Бе 1юп4 оГ любить 

Во 014 13 Пе? сколько ему лет? 

Нуе 11т{у 5.30 

со юга ма К совершать прогулку, гулять 


УПРАЖНЕНИЯ 


Г. Переведите, а затем напичийте в утвердительной форме: 


1. Ро [ Бе|опе №ю 11$ ггоир? 2. Ро уои зреак ЕпеН$В? 3. Боез 181$ тап 
\огК Беге? 4. Поез пе Нуе ш 15$ Воизе? 5. Роез 1$ мотап геа@ ЕпеНзВ 
БооКз? 6. 120е$ 1115 Боок Ч4езстЬе Ше уотКег$’ Ше? 7. Ро же до ю Ше 1пзН- 
уе еуету 4а\? 8. Оо уои 1аКе Ше Риз? 9. Ро {те з4ет Нуе пеаг 11е 1п5$Н- 
ие? 10. Ро Шеу ПКе ю зау? 11. 1 40 по! Кпом’' Фе тег’ пате. 12. Не 
4оез по{ Нуе т Нз сИу. 13. \е 40 по шее! Сотгаде Зпигпоу аЁ 151$ а5Нние. 


14. Не 4оез по! соте Пете. 


П. Перепишите, подчеркивая придаточные предложения, определите 
их функцию и переведите на русский язык: 


1. Тве Тасюту \№МСЬ ргодцсез Шезе саг$ 1$ по{ Гат тот Бете. 2. ТВе жогК- 
егз \Но МОГ аЁ 115 Тафогу Пуе ш пех сопиомае Воцзез. 3. Тнеу геай 
Боокз апа 13{еп ю Ше гаФюо чПеп Шеу соте поте. 4. Те Воизез уунеге {Неу 
Пуе аге пеаг {Пе Тас1огу. 5. ТВе Габфогу \ШсП \е аге зреаК пр аБои! 1$ опе о} 
Ше Без! {п Ше соишу. 6. Тве \огКегз Кпом Па Феу \могК {ог Ше $о\1 
реор|е. 7. ТВеу Кпо\’ Ша! 1 Ше $о\1е{ Ощоп еуегу{ Шар Бе!опоз 1ю Ше мо!К- 
112 реоре. 8. \е Кпом по\ ме еу \о!К. 9. [ш сарЦа|$Ё соипёез ше 
\могкег$ жогК юг Ше Ьо055ез уно ехр]оЙ ет. 


Ш. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Ро уои Нуе Таг Тот Ше 1азНще? 2. \УПеп 40 уои бей ир? 3. \УПеп 40 
уси го {10 Ше шзНИЧе? 4. Ном 4о уои ве Шеге? 5. \Веге 40 уои ргераге 
Гог уоиг 1е$501$? 6. \Ва{ 4о уои геаЧ а поте? 7. У/Ва{ до уоц 4о ш Ше еуе- 
0116$? 8. \но Пуез ш \е зате Па 9. У\/Веге 4о уоиг НЧепа$ Цуе? 10. \!Ва 4о 
Шеу 40? 11. \Мпеге 40 уоц шее{ Шеш? 12. Оо Шеу зиау Епе|з? 
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ГУ. Видоизмените следующие предложения так, чтобы в них говори- 
лось о действиях, происходящих обычно, а не обязательно в данный 
момент. Укажите время словами: еуегу 4ау, ш Фе тогпшр, ш {е еуе- 
пта, зотейтез: 


1. Гат Ве]рше ту {1еп4$. 2. Уой аге Н\ешпя 10 Пе гафо. 3. Уоиг ГаТег 
13 гезНпе. 4. Аге уоц зиауше Епё$П? 5. \/Ваё аге уоц ое? 6. | ат еасв- 
пр а етоир оЁ сНИагеп. 7. Мпа 1$ поф зреакшя абошё Нег \огК. 


\У. Задайте вопросы к выделенным жирным шрифтом словам: 


1. Сотгаде Реёшгоу ре пр аё 7 о’с1оскК. 2. Не могК$ аё а ЁасЮту. 3. Не 
такез раг{$ Фог сагз. 4. Не ге$ё$ ш Ше еуеппрз. 5. Не НКез ю геа@ аБош 
{фе асЧеуетепё$ оЁ о ег могКег$. 

® 


УГ. Напишите по 5 предложений в соответствии со следующими 
образцами: 


ТЬ1$ Боу 18 зеуеп уеаг$ 014. Ном о1@ 15 1115 Боу? 


УП. Переведите, подчеркивая перевод слов с суффиксом -ег: 


1. Сошгаде Реёгоу ИНКез 0 ма!К ап4 Пе 15 а 2004 уа!Кег. 2. Не 4оез по 
ПКе Ю гип, Ве 15 а Бай гиппег. 3. Ка4юо Н${епег$ ПКе Вогоди’$ шизс. 4. Мапу 
сгеа{ НупКегз аге а|з0 2004 {еаспегз. 5. Тве 1еадегз о? \1е Соттитз{ РагНез 
10 сарЦаН${ соипез 1еасв Ше жогКегз Ном 1№ю Из Тог Шеш пе. 6. ТБеу 
аге роо4 НеШегз ап4 4е!епдегз о! Ше хогкшф реор|!е’$ г121. 


УШ. Определите, в значении какой части речи выступают выделен- 
ные жирным шрифтом слова. Переведите каждое предложение: 


1. [ НКе 1ю {аКе а ма! К ш Ше еуепто. 2. ГоНеп маШК ш ше згеев о! 
Мозсо\. 3. У\е шсгеазе Ше ргодисНоп оГ сагз. 4. \е Кпо\ або Ше тсгеазе 
0{ ргойисНоп а уоиг Гасюту. 5. Г оЦеп 1$ шу {епаз. 6. \е аге зреаЮте 
абоц{ уоиг У1$ Ю оцг Тасюту. 7. \е ре{ огеа{ Пер от опг 1еаспет. 8. Оцг 
{еп4$ Нер из 100. 9. [Г Нуе шт Мозсом. 10. [ зау а опе о Ме Мозсом 
1п$Нищез. 11. ТЫ$ о 1$ уегу Топ оГ шизе. 12. Ве фаКез ти$1с |е5зопз. 
13. ТЫ$ епр1пеег Кпо\$ еуегуИав аБошШ саг ргодисЧоп. 14. Не Кпомз аБош 
пе ргодисНоп асШшеуетепт о{ Ше Без{ могКегз. 


[Х. Переведите следующие предложения, а затем перепишите, поме- 
няв местами дополнение и подлежащее, и переведите получившиеся пред- 
ложения: 


1. Сотгаде Ре{гоу у1$45 181$ епопеег. 2. ТВе епопеег Кпо\уз 1$ уогКег. 
3. Сотгаде Рефшоу 4езс Без 1$ зоп. 4. Тве Боуз Вер Ше ги1$ %Ий @е жогк. 
5. Те зш4еп!$ аге 151ещпё 10 Ше {еаспег. 


Х. Снабдите выделенные жирным шрифтом имена существительные 
определительными причастными оборотами от глаголов, даваемых в 
скобках: 


1. Т Кпох ап епашеег (ю \отК а{ {11$ Гасфогу). 2. Тве тап 18 а Шепа о! 
пипе (ю тИе 1Пезе зюпез). 3. Тне Боуз аге Сотшгаде Реёоу’з сВЙагеп (ю 
мак 4п {пе рагк). 4. ТВе могКегв ууогК аё {143 Тасюгу (ю Нуе ш ШаЁ воцве). 
5. [ ат геад пе а БооК (ю Бе опа ю а еп@ о! пипе). 


ГЕ$$ОМ ММЕ (ТНЕ ММТН ГЕ$$ОМ) 


ДПП 


Правила чтения и словообразования 
Буква а перед $$, $К, ЗЫ 1; еа [е] 
Префиксы: 11-, рго-, ге- 
Суффиксы: -о0и$, -10и$ 


Грамматика 


Повелительное наклонение 
Ртезеп Раг#с1р!е в функции обстоятельства 
Определение грамматической функции и значения слова 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 61. Чтение буквы а перед $$, $К, $, Н. 


Под влиянием последующих $$, 5К, $4, Н буква а нод ударением 
читается как звук [а:], т. е. так же как перед буквой г. 


УПРАЖНЕНИЕ 81 


с1аз$ (класс), 21аз$ (стекло), (+0) шазег (овладеть), #азЁ (бы. 
стрый), Газфег (быстрее), тазК (маска), фазК (задача), сгаЁ (судно), 
аНег (после), 1а$# (прошлый), (ю) азК (спрашивать), раз (про- 
шедший). 


В некоторых словах перед сочетанием ег [93] буква а также 
читается как [а:], например: !аег отец, га ег довольно. 


$ 62. Чтение диграфа ева как [е]. 


Звуковое значение диграфа еа довольно неустойчиво перед всеми 
согласными, за исключением буквы г. Обычно диграф еа читается 
как [1:], например: (+) {еасВ преподавать, (ю) Пеа4 вести, (ю) ш- 
сгеазе увеличивать ит. д. Но в ряде слов диграф еа читается как [е], 
например: БгеаК#аз{ завтрак, Неа голова, Неа! [8] здоровье, меаВ 
богатстзо, теа4у готовый, меаШег [0] погода, реазап+ приятный. 


‚ 8 63. Префиксы. 

1. 1- [10]; его обычное значение 8, внутрь; иногда имеет отри- 
цательное значение: 

(10) 1пзресё осматривать, 1пзресНоп осмотр, (10) шуеш изобре- 
тать, (ю) шюгт сообщать, (ю) шес{ впрыскивать, (ю) Нате воспла- 
менять, (ю) 1пуйе приглашать, тасНоп бездеятельность, (№0) шсгеазе 
увеличивать, (0) шу{ис+ давать указания, шумисИоп указание. 


2. рго- часто читается [ргэ]; иногда соответствует русскому про-: 


(+0) ргодисе производить, рго4исег производитель, ргодисНоп про- 
цзводство, рго{еззог, (40) ргоре| двигать вперед, (40) ргорозе пред- 
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лагать, (0) ргофес# защищать, (ю) ргофез{ протестовать, (+0) рго- 
сее4 протекать, развиваться. 


3. ге- обычно читается [г!]; часто выражает повторяемость дей- 
ствия, совершение его вновь; часто соответствует русскому пере-, 
ре-, в03-, О0-: 


(+0) геЙесф отражать, (ю) гетагК замечать, (Ю) гепем возобнов- 
лять, (0) гереаё повторять, (10) геро сообщать, (+0) тезфоге вос- 
станавливать, (10) тенхп возвращаться, теуо]иНоп революция, (40) 
тететрег помнить. 


$ 64. Суффиксы. 


1. -0и$ [2$]; с соединительной гласной -10и$ [19$]; суффикс имен 
прилагательных: 


питегои$ Многочисленный, рогоиз пористый, !атоиз известный, 
Витогои$ юмористический, зейоиз [1э] серьезный, уагоиз [=э] раз- 
личный. 


$ 65. Краткое звуковое значение ударной гласной в трехслож- 
ных словах во втором положении. 


В трехсложных словах с ударением на первой гласной букве от 
начала, ударная гласная (за исключением буквы и), как правило, имеет 
краткое звуковое значение, независимо от того, что за ней следует 
только одна согласная -[- гласная. 


УПРАЖНЕНИЕ 82 


{атПу, сарНа1, ЁсиЙу, тахИтиш, ёпегеу, гёсиаг, шёЧ!са! (ме- 
дицинский), шё!сше, у&егап, оёпега| (общий), +]ерпопе, пёраНуе, 
пшйпит, ргбфа у (вероятно), фур!са|, ппега!. . 


Во многих словах этого типа чтение ударной гласной приближается 
к обычному чтению соответствующей латинской буквы, например: 


епегеу (энергия), ше 41сше (медицина), уефегап (ветеран), пипитит 
(минимум), Ёур!са| (типичный), тш!шега! (минерал). 


Сравните эти слова с некоторыми двусложными словами, в ко- 
торых корневая ударная гласная имеет краткое звуковое значение, 
вопреки тому, что за ней следует только одна согласная -|- гласная, 
например: 


(+0) $А4у (изучать), су (город), Уёгу (очень), сбру (экземпляр, 
копия), зёсоп@ (второй), (+0) \1$1# (посещать), Ббау (тело). 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 
а) Правила девятого урока: 


($ 61, а$$, абф а$К, ай [а:]): с1а$$, 21азз, |а${, раз азК, аНег; 
(5 62, еа [е]): БгеаКаз${, Веа4, \уеаВ, меа ег; 1шуад4е, шсгеазе, 1ш- 
у{е, иЦесё, 1шшасНоп, ргоЧйсе, ргодисег, ргодисНоп, ргоЁе$з, рго{еззог; 


88 


рго+ес{, гетАгк, гепем, гери!5е, гереаф геуоиНоп, гететЬег, геёигп, 
атоиз$, питегои$, уаг!ои$, $е110и$; ЁАтПу, сАрНа|, 1АсиЙу, ёпегеу, 
гёси]аг, У@егап, ргбБаШу, 1ур!са!, сНу, ${4у, ргёзепё, БОЧу (тело); 


6) Повторение: 


\Н1сВ, НЫ [0], 014, (+) Но!4 (держать), Бой [оц] (болт), сВИа, 
кша, (ю) Нпа (находить), Папа (рука), сатр (лагерь), саг, раг (часть), 
араг# (отдельно), абоиё, ава!п$, асаш (опять), аП, ма, (+ю) са (на- 
зывать), КпИе, зе (ударять), уВЁе, хНИе (в то время как), \пНаё, 
(+0) \апё (хотеть), ман (ручные часы), тисН, зисй (такой), ртееп, 
пееЧ (нужда), +ее{й (зубы), оо (зуб), реп, [её (пусть), 1ей (левый), 
(+0) +е (сказать), (+0) ргез$ (давить), Пег, уегЬ (глагол), еайу, (+ю) 
]еагп (узнавать), р1асе, #асе (лицо), са$е [5] (футляр), (+) ‹1озе (за- 
крывать), с]еап, (+0) теап (означать), реасе (мир), еазу (легкий), фю\п, 
4о\п (вниз), поип (имя существительное), (+0) зау (сказать), тау 
(можно, могут), паЙ (гвоздь), (0) Ореп (открывать), рарег, пе\узрарег 
(газета), 4ётосга{, ЧетостАИс, Четосгасу, +есйтшса! [К], гтаттайса|, 
тёсвпап!$т [К], @1Негеп (различный), ЧШегепсе, АШИси!\ (трудный), 
Нёдиепе (частый), Недиеп у (часто), соттоп (обычный), соттощу, 
Ч1сНоп, Ч1сНопагу (словарь). 


в) Словообразование: 


а-: ара!п, а]опе, аБои+, аБгоа4, аБоа!4, аНаск, аМасН, арац. 

Бе-: Беопе, Беюге, БеЁмееп, Безш [9], Бебап, Бегип, Ъе- 
саизе [5:]. 

4е-: 4еЁеп4, 4еепсе, Чееп4ег, Чес14е, ЧезсгЪе. 

еп-: еп]оу, епЗауе, епз]ауетеп+, епагое, еписН, епюгсе, 
епаЫе. 

ех-: ехр!а!п, ехр|оге, ехр|ой, ехсизе, ехрё!тетщ, ехсер, 
ехресё, ехсЦе, ехАп!пе, ехсее4. 

рге-: ргераге, ргефеп, ргесефе, ргеуепё, ргез4е [2]. 

1п-: ]псгеазе, пуЦе, шуа4де, 1ш4исе, шш$4гисф, ифепзе, 1шдисе. 

рго-: ргоЧисе, рго4исИоп, ргое$$ог, ргоёе${, ргом!4е. 

ге-: геЧисе, гедисНоп, гететьфег, гепем, геёигп, гера!г. 

-апф, -епЕ зи4епт, ргёзет, азу1${ат, сопзап#, р!еазапё [е]. 

-ег, -ог: {еаспег, |еаЧег, |ес+игег, \могкег, шофот, 4осфог, Чтасюг. 

-У: сну, У4у, Чу, вазу, соищту, райу, агту, впету, уёту. 

„иге: [есфиге, сиЁиге, Н\иге, пафаге, 1ётрегафиге, 1егафиге. 


оп, -Ноп: 
-а1: 

-е$ [12]: 
-тепё. 


-1$ +5 т: 


-0($‹ 


-апсе, -епсе: 


июоп, ЗаНоп, паНоп, 1пасНоп, сопзгасНоп, ехсёрНоп. 

едиа!, Нпа|, +есйшса|, оёпега|, фюёа|, |оса!, изиа| |5]. 

Вои$е$, расез, ри|$ез, 1лсгеа$е$, феасНез$, с1Мез, $4141е$. 

рауетеп{, арагтет, ешагхетеп, епг!сВтеп#, 4дситеп+, 
Зфайетепу. 

Соттип1$+, Соттип!$т, $061а11$+, зос1аИзт, аг41$+, зре- 
с1а|$1. 

фатоицз, рогоиз, $ег10и$, Уа10и$, тагуе]ои$. 

етшгапсе, ри!Чапсе, 41$апсе, а$$1${апсе, ех1з{епсе, ассёр+- 
апсе, ргёзепсе, АБзепсе. 
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ЗАДАНИЯ 


1. Перепяшите следующие слова и укажите в скобках знаком транс- 
крипции как читаются выделенные жирным шрифтом буквы: 


21аз$, азК, раз{, аЧег, саг4, жа! , уаК, могК, еек, уеаКк, ЬгеаК{аз, 
пеа4, уеаЦВ, уеаг, Пеаг, со14, тов, 4о\уп, з0оп, ри]зе, гаЁпег, арайт, зе Чоиз. 


П. Перепишите следующие слова, подчеркните’ аффиксы и укажите 
в скобках соответствующим знаком транскрипции звуковое значение 
корневых букв: 

то{ог, таНег, уа{ои$, соттоп, ог4ег, еп4тапсе, {@трегаите, зегоиз, дап- 
регоцз, 1еспшса|, ргодисНоп, шсгеазе, 1пуйе, ехАпипе, гететБег, геиги, рго- 
[еззог, |есфигег, ШатПу, рёпега|, сарйа!1$. 


РАВТ$ ОЕ ТНЕ ВОО 


Р]еазе 4оп’#+ 4И1пК {Па оу те!са! ${и4еп пеед №ю Кпом е 
патез оЁ Те ЧШегепе рагё$ о! Че Бо4у. З+и4епё$ Теагпте е Епё$В 
]априаре а# уа1ои$ фесНийса! 11${Нщез$ пее4 +0 Кпом 4Пет оо. 

ЗреаК!п® =Бошё Ч!Шегепё раг#$ оЁ тесвап!51$, епр1пеег$ Недиеп у 
цзе зисй \0г4$ а$ Ипрег, фоо (ее), Ююо! ({ее{), ес. 

Тне \мог4$ Неа4, Пап4, Веаг# аге уегу соттоп ш пе\мзрарег$ апа 
11 ЧШегеп{ БоокК$. 

Геагипе +Н05е \ог4$, гететБег {На{ Шеу тау Вауе ЧШегеп теап- 
1105. [1:5 оЁ а] | май +0 1е] уоц {На тапу оЁ о5е \мог4$ тау 
Бе поцп$ ог уегЬ$. [.еф ше р1Уе уоц ‹о пе ехатр[!ез. “ТНе $оу1её шоп 
З$ап4$ а+ +Ше Неа@ оЁ {Ие сатшр о реасе ап4 4етссгасу.” 

[1 11а ехатр]е Пе мог Йеа4 1$ а поип. [её из пом фаКе апоПег 
ехатр]е \уНеге {Не мог реа 1$ а уеть. 

“ТНе 5оу!её шоп Неа4$ Не сашр оЁ реасе ап 4етосгасу.” 

КеаФ!пр фесНиса| Боо\$ \ме а|50о Недицеп у Нп@а е мог йеаа. 
Еог ехатр! е, еуегу паЙ ог Бо! Каз а ПНеа4. 

АКег 1Позе ехатр!е$ уои тау азК зисв а ацезНоп: “Роез ФПе \мога 
Веа@ а|уауз теап Не зате пе?” 

ТВе апзмег ю 111$ ацезНоп 1$: “Мо, # шау теап Чегет {11$ 
11 4.Негеп{ {ех+5.” Ш уои Вауе а 2004 4!сНопагу уои тау Нп@ еге 
тапу теап!пр$ оЁ 41е мог йеаа. 

ТВеге аге тапу зауше$ \ИИ Ше мог4 Вега. Рог ехатр]е, +Не Епр- 
1$Н реор|е зау: “Тмо Пеа4$ аге БеНег Нап опе,” ог “Зе {Пе паЙ 
оп Ше Неаа.” 

№ \ |е{ из фаКе +Не \уог4 рапа. { тау Бе а поцп ог а уегЬ. Ге 
те {уе уои зоте ехатр]ез ара!п: 

“[п а ЧетосгаМс соишигу Че ро\ег 15 п Ме Вап@$ оЁ Те реор[е.” 

“А ЧетосгаНс геуоиНоп Вапд$ {е ро\мег № Те реоре.” 

[п Че Нг5{ ехашр!е {фе \уог@ йапа$ 1$ а поип, Ве ш \е $есоп4 
ехатр]е {+ 1$ а уегЪ. 

Тне мог йал@ тау Вауе 41Негепё теап!пез, ог ехашр[е, а с[оск 
Ва$ Папд$. ш Юиз$ап \е са] Нет «стрелки». Тйе Бап@$ зНо\ {Ве 
Ите оп {Пе асе оЁ Ше с1оскК ог маки. 
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Мом 4гапз|а4е а {Не 4ех{ шфю Киз$1ап. [ 1$ ап ехашр! е оЁ Фе 


[апоиаре оф феспшса]| шш$ёгисИоп$. 


“1 уой \мапЁ 40 ёхапипе 14$ теспап!зт, риё уошг маюН оп Фе 
{а е {асе доп ап Во!4 # \ИВ уоиг 1еН Папа. Ореп 1Ие сазе ИП 
уоиг ИРН Пап из1пе а КпЁе. Роп’{ ргез$ оп 41е 21аз$. Ехапите е 
тесНап1$т ап с1озе 4Не сазе ага!п. Ооп’{ ]еауе 1! ореп.” 

\У!е а|50о Нпа {Пе \уог4 йапа 1т ЧШегеги ехрге$$1оп$ 5исй аз: оп {Ие 


опе Папч... 


ап оп {Не о{Пег Папа... 


Неге [её ше р1уе уои {Ве [а$# ехатр]е: 
“Оп Ше опе Папа {Пе Еп!1$В |априабе 1$ еазу Бесаизе 14 Па$ ем 
гташта са! Ююгп$; оп Ше о\Йег Папа 14 15 АНЯсиЙ Ъесаизе Епд!1$8 


\ог45 Пауе шапу отаттаНса|] теап!п$.” 


\08О$ 


а{ег ргр* после 

ара1п а40 снова, опять 

апз\мег [’а:15э] п ответ; о отвечать 

азК о спрашивать, задавать (вопрос) 

Бесаизе [51’Кэ2| потому что, так как 

БО4у п тело 

БецКег (ап) а лучше (чем) 

Бон [Боц] п болт 

сап о звать, называть; ^ оп призывать 

сашр п лагерь 

сазе [$] п 1) коробка, футляр, корпус; 
2) случай, напр.: 11 {1$ сазе в этом 
случае; 3) дело (в суде) 

с10$е 9 закрывать 

соттоп а общий, обычный, распро- 
страненный 

Четосгасу пл демократия 

4етосга4с а демократический 

Ч1сНопагу п словарь 

Ч1ТегепЕ а различный, отличный (от- 
личающийся) 

АНЯси а трудный 

Чомп вниз 

еазу а легкий 

ес. [Ц’зешэ] и т. д. (сокращенная 
форма от латинского её сщега) 

ехапипе о осматривать 

ехашр!е [19’2а:тр!] п пример 

ехргё$$1оп [[п|] п выражение 

Тасе п лицо; циферблат 

Ипа [а] о находить 

Нпрег [9] п палец 

100$ (мн. ч. 1ее{) п ступня (ноги); под- 
ножье, фут (мера длины) 

{отт п форма; о формировать, обра- 
зовывать 

НёаиепИЙу часто 

Туе о давать 

&1а$$ п стекло, стакан; а стеклянный; 

21а$$ез п очки 


— 


огаттаНса! а грамматический 

Вапа п рука, стрелка (часов); 9 вру- 
чать, передавать 

Веад |е| л голова, головка, шляпка 
(гвоздя), глава (напр.: дома); © воз- 
главлять 


ПеагЕ |а:| п сердце 

Но! о держать; Ко! а шееНпр про- 
водить (организовывать) собрание, 
МИТИНГ 


{ если 

тпутасНоп л инструкция 

110 ргр в (указывает на движение 
внутрь чего-л.); шт Ше гоот 
в комнату; Ехрг.: 40 {Гап$ ж{е тот 

ЕизН$В Ш Виз$ап переводить 
с английского на русский 

Ккойе [п| л нож 

1Априаре |'1зе19\/:45] п язык 

1а$Ё а последний 

1еаги |э: 9 изучать, учиться (ср.: 


{еасп — обучать), узнать 

1ей а левый 

1её о позволять, пусть, давай (же)... 

тау о могут, можешь, может и т, п. 

теап о означать, теап!по л значение 

тёсвап!зт [К|! п механизм 

тё4са| а медицинский; тейдса! $%и- 
4еп{$ стуленты-медики 

пай п гвоздь; ноготь 

пее4 о нуждаться, нужен (напр.: [ пеед 
{11$ Боок мне нужна эта книга); 
п нужда, необходимость 


пёмзрарег л газета 

поци й имя существительное 

ореп © открывать; а открытый 

раг! п часть, деталь | 

реасе п мир (в противоположность 
войне) 


® ргр сокращенное ргеро$10п — предлог. 
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ргез$ © давить, нажимать; п пресс; феспт1са! [К] а технический 


пресса, печать фе] о сказать, сообщить 
ры [и] 9 класть, положить оо (мн. ч. {ее 1) зуб 
ЧиезНоп [К\уез1{п] п вопрос {Гап$1&е [14:15] о переводить 
тететьЬег о помнить, вспоминать уаг10и$ [’УЕэг!э$| @ различны 
теуо!ИНоп п революция уетЬ п глагол 
зауштё п поговорка \мапе [5] 9 хотеть, нуждаться; п нужда 
зесоп@ а второй \афсН [5] п часы (карманные или руч- 
${7Ке о ударять, бастовать; п заба- ные); наблюдение; о наблюдать 
стовка \ыйе [м\] в то время как; тогда как 


зисН такой; зисН а$ такой как 





Нг5{ о{ а! прежде всего 

1пю Виз$ап на русский язык 

шт Киз$ап по-русски 

оп {Не опе Капа с одной стороны 
оп Ше о!ег Папа с другой стороны 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Перепишите, подчеркивая глаголы в повелительной форме, и пере- 
ведите на русский язык: 


1. Таке уоиг БоокК. 2, Ореп Й а1 рае 52. 3. Веа4 11$ зюгу. Тгапае Ё 
1пю Кизз$ап. 4. Оо по{ с1озе те Ъоок, 5. Оо по{ зреак Киз$1ап аё Ше ЕпзН$В 
1е550п. 6. [е{ ше Пер уоц. 7. [её из мтЦе 4омп Шозе \ог4$. 8. Ее Шт геаа 
ЧНе 1ехё. 9. [е{ оШег ${и4еп$ апз\уег Ше ацезНопз пом. 10. (её Фет зау 
а Тем \0г43. 


П. Напишите в отрицательной форме: 


1. Соте Веге 11 Ше еуешпр. 2. Оо 1$ могК поч. 3. УаН Юг те ш Фе 
Ба|. 4. З{ап@ а{ Ме эЛпао\. 5. Те! т Ша Фе {ех{ 1$ АЙЯси|. 6. (её Ыт 
апз\уег усиг диезНоп. 


Ш. Определите, где форма на -1шрг выступает как определение к имени 
существительному (русское причастие) и где как обстоятельство (русское 
деепричастие). Переведите на русский язык: 


1. Гооие а{ Ше зсВооЪоуз рошр 1ю зсПоо|, [ оНеп гететьег ту зсНоо!- 
Чауз. 2. “Кеаа 1115 $югу арап,” зауз Ше {еасВег, орешпр а БооК апа ри пе 
И ш Гош о! те. 3. Задушто аф а 1есвпою81са1 ша Ниие, ме ШКе 1ю У15И Гасю- 
Нез ап@ т! з. 4. Тне зе зфи4уштр а{ оиг 1азНийе геа@ Боок$ ЧезсЧЫ ао 
Фе асШеуетеп$ о? ошг Без{ могКегз. 


ГУ. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, подберите по словарю соответствующее их значемыие 
и переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Тпеге аге 1\%0 21а$5е$ о! иШК (молоко) оп 1Не ЧаЫе. 2. | риЁ ов му 
5 азче$ ощу \Пеп | \уап{ 10 геа4 зоте!1те. 3. ТНеге 15 а р1а$$ Чоог Бе меея 
{Пезе гоотз. 4. Те! ше Ше ите, р!еазе. | Вауе по макь. 5. [ мапЕ ю мак 
Бом уоц 40 111$ мОгК. 6. | мапё уоцг Вер. 

7. Тпе могкег$ ш сар{а51 соци е$ Нуе ш сопз{апт мапь 8. ТВе [.аБомг 
Рагёу Не!р$ Ше сарНа!15{3 10 ехрой Не жогКше реор!е. 9. ТВе Сотитиляв 
са! оп Ше могКшр реоре {10 Но ара1п5{ {Пе Боззез “Во ехр!ой Фе. 10. Тье 
\откегз апз\мег Пе саП о! Фе Соттиш$в. 
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\. Напишите в вопросительной и в отрицательной форме: 


1. Тре епршеег 1$ зреаше \%ИН Пе хогКегз. 2. Сотгаде Зпигпоу зреаКз 
Епр15$Н. 3. Не Ваз зоте ЕпрИзН Боок$. 4. ТНеге аге зоте пе\музрарег$ оп ще 
{аЫе. 5. ТВозе аге Мозсож пе\мзрарегз. 


УТ. Переведите следующие предложения, а затем перепишите их, 
опустив придаточные предложения, а также причастные и дееприча- 
стные обороты: 


1. Тне о!4 тап, $ИНпо а{ Ше фае \Ысь 1$ ш те согпег о{ {пе гоот, 
15 а досюг. 2. ТВе уоцир тап, \%Во 1$ ехр!айциае зоте1Шпе 0 Ше могКег$ апд- 
шо а+ Ше тар \%Шсн 1$ оп Ша ма, 1$ ап епрпеег \отгЮпр а 111$ Тасюгу. 
3. “Оо по{ 20 01,” зауз Чпе досюг Ю Ше тап \Во 15 Зап@ ие пеаг 61$ 1аЫе 
100 шф а Ше рарег оп \Шсв Ше Чдосюг 15 уйНте зоте тр. 4. Сотшгаде 
[уапоу ап опе о! Н1$ Н1епаз, \Бо 15 а Зи4епт оЁа1есйпо|ор1са| из ще, маш 
10 геа4 зоте ЕпёИзН БооК дезс!Ыше Ше Ше о! Ше пишегз. 5. Уатр ш Ше 
рагк \%ШсВ 1$ по! {аг Нот Ше Поизе ш уысь [ Пуе, [ оНеп тее{ а #1еп9 
о} пише мпо НКез ю мак 11 Фа рагК {оо. 


УП. Определите исходную форму выделенных жирным шрифтом слов. 
Переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Тве мотКегз 1п сарЙа!1${ соип4ез ИН! асатз{ тег ехро[егс. 2. Тпеу 
зиррог! ег Соттишз{ 1еа4ег$. 3. Тпеу геа@ аБоц Ше БиЙдег$ о! Соттип- 
151 ш Ше $0\е! шоп. 4. Соттип${ мтИег$ аге НрШег$ Гог реасе ап4 
Четосгасу. 5. Тне жогКегз аге по Нер!езз \упеп \Шеу Пауе а НЫНЕ 


рацу. 


УШ. Задайте вопросы к выделенным жирным шрифтом членам следу- 
ющих предложений: 


1. Тне епршеег 1$ могкше т №1$ гоот. 2. Не \уогкз Пеге еуегу @ау. 
3. Му Шеп@$ аге ПЗешпе фо ТзсНа1Коу$Ку’$ шизс. 4. \е аге мате ТФог 
пе Тесге. 


[Х. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Оо ощшу теса! з4еп пееё 0 Кпом Ше патез оЁ Ше рагё5 оЁ те 
Боду? 2. Аге Шозе \ог4$ соштоп 1 1еспщса| 1ех{5? 3. Ооез Ше мог Леаа 
а!\\ауз теап {Пе зате Ипё? 4. [$ Ше мог4 Лапа а\мауз$ а поип? 5. \УПаЁ раг6 
о? Ше Боду 4о уоц Кпом 11 ЕпрИзН? 6. Упеге 4о ме Йп@ Ше теашпрз о! 
ЕпеИзВ \0г4$? 7. Науе уоц а гоо4 41сНопагу? 8. У/ПВаЁ заупр$ \ИВ Ше \ога 
пеаа 4о уоц Кпо\? 9. [$ Ше теашпя оЁ Ше \ог4 Леа Ше заше ш позе 10 
зау1п9$? 10. \паЁ зНо\з Ше Нше оп Ше {асе оГа с1осК? 11. Ном тапу Пап4$ 
Ваз уошг \уакП? 12. \М/На! 4о уоц изе уНеп уои Жат ю ореп Ше тесваш$т 
оГа макН? 13. 13 Ше ЕпёИзВ ]апаиаре еазу ог АНИсШЕ 14. ро Ше ЕпёИзЬ 
поипз Пауе тапу ргаттайса| {огтз? 15. Аге Шеге шапу ргаштаНса| {оги$ 
{фе ЕпрИзВ 1априаре? 


Х. Переведите на английский язык: 


1. Принесите мне вашу тетрадь. 2. Не оставьте ее дома. 3. Давайте, я 
помогу вам написать эти английские слова. 4. Давайте работать вместе. 
5. Пусть ваши друзья придут около 5 часов. 6. Пусть они здесь рабо- 
тают. 7. Идя на завод, я часто встречаю товариша Иванова. 8. Встречая 
ваших друзей, я всегда спрашиваю их о вас. 9. Говоря о нашей работе, мы 
всегда вспоминаем нашего инженера. 10. На этом заводе много рабочих, 
которые знают ёго. 11. Фамилия этого инженера Смирнов. 12. Он старый 
член партии. 


ГЕ$$ОМ ТЕМ (ТНЕ ТЕМГН ГЕ$$ОМ) 





Правила чтения ий словообразования 


Четырехсложные слова; сочетание 119 [а1п9] 
Префиксы: соп-, $ир- 
Суффиксы: -аЙоп, 01 


Грамматика 


Модальные глаголы сап, тау, тиз? 
Возвратно-усилительные местоимения 
Порядковые числительные 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 66. Общее правило чтения четырехсложных слов. 


Наиболее типичны четырехсложные слова, в которых ударение 
падает на вторую гласную от начала слова. (Сравните с первым 
правилом чтения трехсложных слов: ударение падает на первую глас- 
ную от начала слова.) Значительная часть слов этого типа начина- 
ется с префикса. 


УПРАЖНЕНИЕ 83 


седотарну, ройИса|, сопзёгуаИуе, абзатАЙу, песёз$$Йу, топбр- 
01$, ехрёпаНиге, реб]ову, редтему, 1трё4тегт,  ипаЦегаЫе, 
ехрёгтеп{, Четосгасу, герЯбШсап, ез4а6 !$Нтеп+, итёфае]у, ассот- 
рИзИтеп+, сопзгасНопа!, азёгопотег, есбдпоту, =таттаИса|. 


Значительно меньшее количество четырехсложных слов имеют 
ударение на первой гласной от начала слова, например: 


пёсез5агу, гёвШайу, сарйаИ$, ЧеНопагу, И\егезНпе [“пл$ 81], 
[{егаге, шагу. 


Знак ^, поставленный над многими корневыми гласными, свиде- 
тельствует о том, что и в четырехсложных, так же как и в трех- 
сложных словах имеется сильная тенденция к замене алфавитных и 
долгих звуковых значений краткими. 


$ 67. Чтение сочетания 14. 
Сочетание Ш@ под ударением в односложных и производных от 
них словах читается как [аш4]. 
УПРАЖНЕНИЕ 84 


(+0) Нп@ (находить), Ка (добрый), Кп4пезз (доброта), Ы!та 
(слепой), `Б\п4пе$$ (слепота), пи (ум), (ю) №14 (связывать), 
Бер 114 (сзади). 
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Отступления от этого правила: 
м!па [№114] ветер, мт4о\ окно. 


Сравните с сочетанием И@ [а]: 
сВИа, кта, ша, тш@, \Па. 


$ 68. Префиксы. 
1. соп- часто читается как [Кэп]; иногда соответствует русскому с0-: 


софа содержать соп4епзе конденсировать, сгу“ 
соща1тег сосуд, вместилище, щать 
контейнер сопаепзег конденсатор 
соп$1 ег рассматривать, счи-  сопзий советовать, консуль- 
тать тировать 
сопзите потреблять, погло-  соп4ис{ вести 
щать сопаисфог кондуктор 
сопзитег потребитель сопдисНуе проводящий 
сопзитр#юоп потребление сопзгис — сооружать 
с01$15 оЁ состоять из сопугисфог конструктор 
соппие [и] продолжать сопзгисИоп строительство 
соппес{ связывать, соединять 


соппесНоп — Связь 


2. 5ир- часто читается как [5эр]; иногда соответствует русскому 
под-: 


зирргез$ подавлять зирр!у снабжать 
зиррогё поддерживать зирр!у11п" снабжающий 
зирроёег сторонник зирро$е предполагать 


$ 69. Чтение суффиксов с ударной соединительной гласной. 


1. -АЯоп [’е [п] — суффикс имени существительного; часто 
соответствует русскому -@ация. Основное (главное) ударение падает 
на соединительную гласную а, например: ге]АНоп отношение, едид- 
Ноп уравнение, е1АМоп подзем, возбуждение. 

В большей части слов этого типа имеется второстепенное ударе- 
ние, которое падает на первую гласную от начала (корень или пре- 
фикс): 

тшаНоп мутация, Ч аНоп диктант, ТогтаИоп формация, соп- 
зи{аНоп жонсультация, соп4епзайоп сгущение, уплотнение, сопуег- 
зайоп разговор, шюгтаЙоп информация, етадиаНоп окончание высшего 
учебного заведения. 

В пятисложных и шестисложных существительных этого типа 
второстепенное ударение падает на вторую гласную от начала (если 
есть префикс): 

а) сопз!{Чегайоп внимание, ехапипаНоп экзамен, еуарогаНоп испа- 
рение, со-орегаНоп* жооперация, сотрудничество, взаимодействие, 
е!типАНоп устранение, ШипипаНоп цллюминация, освещение; 

6) е]ес1Нсайоп электрификация. 


* Префикс со- читается как [Коц]. 


2. ЧЧоп [’1[п] — суффикс имени существительного; часто соот- 
ветствует русскому -иция. Главное ударение падает на соединитель- 
ную гласную, которая читается как [1], например: 


сопа!1оп условие, е@ШИоп издание, 127 Иоп зажиганце, розоп 
положение, позиция, рейИоп просьба (ср. петиция). 


В четырехсложных существительных имеется второстепенное уда- 
рение, которое падает на первую гласную от начала, например: 


сотро$юоп сочинение, композиция, ех МЫШЧоп* выставка, ехро- 
${1оп изложение, тесовп1оп признание, гтере/Иоп повторение (ср.: 
репетиция), геди$ШИоп использование, реквизиция. 


$ 70. Суффикс глаголов -ег. 


`Суффикс -ег [э] является также суффиксом ряда глаголов: 


еп{ег входить, вступать геп4ег оказывать 
оНег предлагать 2ИЧег блестеть 
соуег [л] покрывать иКег произносить 


$ 71. Чтение названий дней. 


Слово 4ау [4ет] день в названиях дней является неударным сло- 
гом и читается [41]: 


зип4ау воскресенье 

Мопаау [’тлп@!| понедельник 
Тиездау вторник 

\!едпе$4ау [’\мепе41] среда 
Твигз4ау четверг 

ЕйЧау пятница 

занш@ау [’5={э4!] суббота 
уезфег4ау вчера 


$ 72. Слова, имеющие отклонения от правил чтения из первых 
Десяти уроков. 


Отклонения от правил чтения гласных 


1. Немые гласные: 

уоиио, соишту, 4оог, Поог, реор!е, 1епа, (0) БыЙа, Веат1. 

2. Ударная гласная во втором положении, однако, имеет краткое звуковое 
значение: 

(10) Пуе, (10) уе, сНу, шишще [ц], зёсоп@, зеуеп, ееуеп, ёуегу, ргезет, 
уегу, (10) Вауе, (ю) знау. 

3. Ударная гласная в третьем положении, однако, имеет алфавитное зву- 
ковое значение: 

014, (10) По и др.; сЬИ@ и др.; (10) Пп@ и др.; НеВь, (10) П5ВЬ ИВ и др.; 
Бош, тозь ощу. 


и 





* Здесь буква В не читается. 


96 


4. Совсем несвойственные данным буквам под ударением звуковые зна- 
чения: 

а как [е]: тапу, апу. 
о как р 40, 40, мпо, мйот, мНозе, о. 
о как [л соте, зоте, {топ зоп, опе [\лп] офег, ЬгоШег, тоШег, ап- 

о{пег, со]оиг, соуег, по! те, атоп8 (среди). 

е как [1]; ЕпИзВ; еге как [29]: Щеге, \упеге, (норма [1э] Веге). 

и как [1]: 6изу; как [и]: ру 

5. Другие звуковые значения, обычно несвойственные ударным и неулар- 
ным гласным в данном положении: 

а как [9:]; с1азз, 1аз{, азкК, аЙег и др.; апз\уег, Чтапа!е, {а тег, гафег, Ва. 


6. Немые гласные в силу полной редукции: 
1е5з0п, репс], ореп, оНеп [5:], еп. 


7. Отдельные случаи: 


оНеп [5:], уоч [}ч:], оиг [аиэ] (норма [5:]); Воиг [аиэ], ейюН+ [е\], Шей [дэ], 
{Пеаше [’1э], Бесаизе [5], сотгаёе [14], пупие [и], огеа+ [е!|. 


Отклонения от правил чтения согласных 


1. Немые согласные: 
в — упак зуНеге, уве, Не, уЫсв, чпу, Воиг. 
#8 — НоНЁ и др.; `ер [е!{], Чаиршег [5:|. 
К — Кпо\м, Койе и др. 
| — (10) мак и др.; Вай. 
+ — оНеп [11], (ю) ИЗеп. 
м — \По, %позе, Пот; 10; (Ю) апзмег [59]; (ю) чтгЦе и др. 


2. Несвойственные в данном положении звуковые значения: 
св как [К]: зспоо], 1еспса] (в словах, происходящих от греческих кор- 
ней). 
# как [91 211, (10) реь (1) уе, (ю) Берш, Нпоег ®. 
$ как [2]: 1$, Ваз, 51$ (норма [3$]: 11$, Биц$). 
5е как [$]: Воизе, рц{5е, (10) шсгёазе (норма [2]: Шозе и др.). 
3. Отдельные случаи: 


чиезНоп вопрос; здесь -Ноп читается [1{п|; (норма [п]; ЗаНоп). 
изнаПу обычно; здесь $ читается [5] — примерно русское [жь}. 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила десятого урока: 


ро! са], есбпоту, Четосгасу, ртаттаНса|, итрёта$, пёсеззагу, 
гёрша!у, Ч1сНопагу, Шегафиге, 1пёсгезипе; (14 Гашп9]): Нп9, Нп@1пе$, 
па, Бп9те$, (ю) сот, сопаштег, (10) сопзёйс, сопугисюг, соп- 
уфгисНоп, (+0) соп4асф, сопаисюг, (ю) сопИпие [а], (10) $ирргёз$$, (+0) 
зиррбзе, (+0) зиррой, ЮюгтаНоп, Ч&аНоп, 1пЮгтаНоп, ехапипаНоп, 
еуарогаНоп, роз ют, сопа оп, гереНЧоп, сотро$1юоп, (+0) егег, (40) 
оНег, (40) соует [4]. 

* Если слово, оканчивающееся буквой 8 (звук [9], принимает суффикс, 
начинающийся се, 1, то буква 2 продолжает читаться как [9], например: 
Ыф — большой, Шовег — ббльший. 
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6) Повторение: 


(0) Чше (обедать), ег, Чппег, (+0) БиЙЧ [1] (строить), Ба Чая 
(здание), зёсоп4 (второй), (+0) Бер1п (начинать), $ёг1оиз$ [’51э], ЧаАп-- 
2егоиз [е1], 4ёсВп!са|, йзиаПу [5], ё4иа|, сдг ог, аННсий (трудный), 
[ес+игег (лектор), оНегег, Нфегуа|, В5$югу, ргоЁз$зог, анёсфюг, с1а$$, 
с1а5$[е$$, раз, (+0) азК, азЮше, АНетооп (время после полудня), 
пёмзрарег, о#Нег, Бго ег, то{Пег, арагётейф, (+0) герёа%, (+0) гететьЬег, 
(+0) ехр!аш, (+0) ехсйзе (извинять), роз$1Ые, аШе, фаШе, БаНе, 14е, 
п144е, згиср]е, зКу, р!у, (1) гер!у, $14е, Без14ез, Бар, Бафее, аве, 
а$, Ваз, 41$, из, ма, ма, могк, ют, уошг, соиг$е, ошг, Кпом, 
вом, пом, Мом, ЗаНие, загИпе, Чайпе, япеае, Чате, фшк- 
пр, этШае, шИНие, уИВ, уШМсй, мувош, муНеге, \Ву, }оу, (ю) фо, 
Бохез, 6055ез, Пап4$, {арз, Пом, пом, ромег, Иов, НеНь (№) +игп, 
(+0) тенйшп, айпт, маш, (10) ещег (входить), епапсе (вход). 


ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и рядом, в скобках, укажите соот- 
ветствующим знаком транскрипции звуковое значение выделенных букв: 


Ноа, Кп@, 1п9ее4, сВИа, Па, о1а, по]а, мень пе с1азз, разё азК, 
аЦег, а|, ухаП, ума, могК, мКаь мапь Бай, рагЁ, саге, зпоф, $погЬ зпоге, 
со, Пеп, Бег, Веге, Шеге, Биф Тит, Бе, зКу, гут, {уре. 


П. Перепишите следующие слова, лодчеркните ударную гласную и 
укажите знаком транскрипции ее звуковое значение: 


1пТогтаНоп, ехапупаНоп, еуарогаНоп, 1осаНоп, розШоп, соп@ оп, герей- 
Ноп, сотроз Шоп. 


Предлоги при обозначении часов и минут 
аё (в), разЁ (после), ® (к) 


На вопрос: отвечают: 
\У/Пеп 4о уоц ре ир? \/е реё ир а# 7 о’с]оск. 
Когда вы встаете? \!е геё ир а 8 о’с1оск. 


Дробное обозначение времени до половины часа включительно 
выражается при помощи предлога ра${ (бужв.: ‹после») и отсчитывается 
от предыдущего часа; после половины часа говорят, что время идет 
к следующему часу и употребляют предлог 10, например: 


9.05 И 1$ 5 пиашез раб шше. Сейчас 5 минут десятого 


(букв.: — после девяти). 

9.15 Ц 15а диамег раз пе. Сейчас четверть десятого. 

9.30 НШ 1$ Ва! раз шше. Сейчас половина десятого. 

9.35 Ш 15 25 шище$ ® феп. Без 25 минут десять (т. е. как 
бы 25 минут до десяти). 

9.45 И 1 а аианег № феп. Без четверти десять. 

9.55 Ц 15 5 ппще$ ® феп. Без 5 десять. 
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Заметьте, что при обозначении времени слово диамег [’К\/э:4э] 
всегда употребляется с неопределенным артиклем, а слово Вай [па:] 
без артикля. 


ТНЕ ИМЕ-ТАВЕЕ 


Сопит? №0 Че п5Ние юг Ше Йтз{ Ите уоиц тиз 100Кк аё ве 
+1те-{ае. Уои сап а]мауз Нп@ # ш Ше егигапсе-Ва ог ш опе о 
{Пе согг!4ог$. Н уои саппоё Нп@  уоигзе!, уои тау азК опе оЁ {пе 
зфи4еп#5 +0 зПо\ уои \мПеге Ё 15$. Уои тизё а]$0 Пауе а сору оЁ Ше 
Нте-+ае м уошг пофеБоок, о{Пеги1зе уои тау Нп@ уоитзе! т а 
АНИси ро$!Шоп. 

Тре Ите-{аМе сопёа!п$ аП е песеззагу 1пЮгтаНоп а$ +0 \мПеп 
ап \Пеге {11$ ог {ай |есфиге +аКез р|асе. Те #те-{ае зНо\м$ мПеп 
+пе есфиге$ Берт апд \мНеп {Теу еп@ (аге оуег). Егот +е Чте-{аЫе 
уои тау а!5о Нп@ оцё \мПо уоиг |есфигег$ ап@ феасНег$ аге. 

Ге и$ зиррозе {4Ваф ме соте +0 ап ш$&Нще. 

А$ ме ещег Фе БиПаше \е Нип@ оцгзеуез ша Ш ВаП. Кем 
шт Нопф о и$ ме зее а Ме с1оск. \е ро №ю Ше 1еН ап@ фаКе ой от 
соаёз. \!е зее а уоцпр тап $ИИпе оп а снам т Ше ВаП. [её из азК 
Ыт абошё Че Ите-{аЫе. ен 

“Ехсизе те,” | зау. “Сап уои фе] из \Иеге Фе Ите-{аЫе 1$?” 

“Мо, [| ат уегу зоггу,” зау$ Че тап. “Г саппоё. 1 4оп’# Кпо\ 
тузеН. | ат ма1т2 !юг а Н1еп4 оЁ ппе мПо 1$ а У4и4епт{ Веге. У/ай 
а ИШе,” Не $ауз, “ИШеге зВе сотез Негзе!{.” \е зее а уоип’ мотап 
гипопе 4омп Нот 4Ие зесоп4 Ноог. Зпе 4е]$ из \мНеге е Ите-{ае 
1$ ап зВом$ и$ {е мау. 

“Г.оок а {Та +а] тап зреаК по №ю а ртоир оЁ $4и4епё$,” зауз Не 
уоипе мотап. “ТВай 1$ Ше апебфог №1тзе.” 

\!е ЧШапк Нег ап го ир фо {1е $есопа Ноог. Неге 1$ +1е Ите-аЫе. 
Ге{ из Науе а |00К аё #. Оп Че юр оЁ 1Ме рарег ме геа4: “ТВе 
Ешз Уеаг,” “ТНВе Зесоп4 Уеаг,” “Тве ТЫга Уеаг,” “Тне Роиг И 
Уеаг.” Оп Ве 1еН-Бап@ $14е оЁ {Ве рарег \ме геа@ {Не 4ауз оЁ \Ше \меек: 

Моп4ау, Тиез4ау, У/е4пез4ау, Твигзбау, ЕЙЧау ап байидау. 

Тнеге аге оЁ соигзе по 1есёигез оп Зипаау. 

№ хЕ \ме зее {Ме Поиг$. ТНе Нгзё ]есёиге Бер1п$ аё 8.30 ог а Па 
раз# е1=Н+. Егот 9.20 НИ 9.25 4пеге 1$ а пог И\егуа| ап аё 10.15 
{Фе [есфиге 1$ оуег. 

\!е аге пиегезеЧ ш Че Нгз# уеаг. То-Чау 15 Мопдау. Оп Мопдау 
+1е Нг${ 1есфиге 1$ оп Н!$югу оЁ Ше 9$$К. * ТНе з{и4епё$ зау а+ 
+61$ [есфиге 15: а]мауз И\егезИпя. 

Те зесоп [есфише Бес!1$ аё 10.25 ап 1254$ ИП 12.10 \ИВ а Нуе- 
пише пиегуа| Нот 11.15 НЦ 11.20. Те 1есфигег 1$ Ргоеззог У1азоу. 
Н!$ зиБ]есё 1$ Г Ёегафиге. Тне Тесфиге фаКез р]асе 1ш с1аз$-гоот 45. 
Тве Шиа 1есфаге 1$ оп Ро!са| Есопо ту. 

Зо ме сап Нп@ оцё {1е Нте ап {те р]асе о? а! Те 1есигез. 

№ \м уои тизё сору Ше Ите-фаБ 1е Ифо уошг пофе-Боок. 
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И уоц Вауе а реп ог а репсИ уои сап 40 1 пом. 
\Ву 4оп’ё уои сору Ше Ите-4ае? | саппоё, Бесаизе | Вауе по 


репс!. 


\ОКО5 


а$ 449, соп]* так как, как; в то вре- 
мя как, когда 

аз {10 что касается, по поводу 

бет [|9] о начинать 

Бийатя ['] п здание 

сап о могу, можешь и т. д. 

саппо{ 9 не могу 

с1а5$-гоот п классная комната, ауди- 
тория 

сот о содержать (в себе) 

сбру о переписать, списать, л экзем- 
пляр, копия 

сфгЯЧог п коридор 

Фтёсог п директор 

есдпоту п экономия; хозяйство 

еп4 о кончаться, п конец 

ещег о входить; поступать в учебное 
заведение 

ёп{гапсе-На] п вестибюль 

ехсйзе о извинять 

Нп@ о находить 

Пп@ оцЁ о обнаруживать, узнать 

Но@ опезе!{! оказаться, попадать ку- 
да-либо 

Н15{ уеаг первый курс (букв.: первый 
Год) 

Ноог [1>:] п этаж, пол 

Топг{ пит четвертый 

ЕПЧау п пятница 

о ир 9 подниматься, идти наверх 

па! [62:1] п половина 

Вег$ё! рголп ** себя (3-е л. ед. ч. ж. р.) 

Вит$ёН ргоп себя (3-е л. ед. ч. м.р.) 

в1$огу п история 

Ног [зиэ| п час (60 минут) 

и!огтаАНоп п сведение, сообщение, 
формация (употребл. только в 
ед. ч. 

Бе 1щ1егез{е@ 1п о интересоваться (чем- 
либо) 

1%етезНте а интересный 

1егуаЁ п перерыв 


Та${ о продолжаться 

]ёсшгег п лектор 

Шегайиге п литература 

шие [”пши] п минута 

Мопдау [’тлп@!] п понедельник 

011$ о должен, должны и т. д. 

пёсеззагу а необходимый 

пех{ а следующий; 4249 затем, потом 

0} соигзе конечно 

Опегм15е [’лбэ\ма!2| а4о иначе, в 
противном случае 

оигзе!уе$ ргоп себя (1-е л. мн. ч.) 

ра${ ргр после (употребляется при 
определении времени по часам) 

роса! а политический 

ро$1Чол п положение 

рго!@$зог п профессор 

НЕ а49 прямо, непосредственно 

гип 4о\уп о спускаться, сбегать 

ЗА шгЧау п суббота 

$14е п сторона 

$0 449 итак, таким образом 

Бе $бггу о сожалеть 

$й6]есЁ п предмет (дисциплина), тема 

Зипау п воскресенье 

зиррозе о предполагать 

14а] а высокий (преимущественно о 
людях) 

{аКе о о снимать (одежду) 

{га пит третий 

ТВаг$ау п четверг 

Чте-1а е п расписание 

+0-Чау а49 сегодня 

фор п верхушка, верх 

Тцездау п вторник 

ир 249 вверх, наверх 

\УеЧ4пезЧау |’\еп24 | п среда 

мееК п неделя 

\пу Гуа: а49 почему 

уеаг [}1э] п год 

уоцгзе! ргоп 
ед. ч.) 


сами, себя (2-е л. 





Т ат зоггу к сожалению; извините 
па! раз Йуе половина шестого 


Беге 13 вот 


Пауе а 1о00к посмотреть 
оп Ше 1е{ Вапа $4е слева 
{ог Ше Йгз{ Чте впервые, в первый раз 


10 Ше Пей налево 





* соп] сокращенное соп]липсНоп — союз 
** ргоп сокращенное ргопоил—местонмение 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Переведите на русский язык: 

1. 1 сап Нп@ ап 1щ4егезНпе БооКк {ог уоц. 2. Сап уои пох те уоиг Нте- 
4аЫе? 3. 1 саппо{ Нпа ту по!е-Боок. 4. Уои тау зтоКе 11 е сог дог. 5. Уои 
тау поё зэтоке {т {Ве с1аз5-гоот. 6. Мау Г зтоКе 1п Ше етхгапсе-па!? — Уез, 
уои тау. 7. [ туз Берт ту \огК. 8. Миз{ уоц сору е 1ех{? — Уез, 1 плиз, 
9. Уои тиз{ поё зреак Виз$ап а Ше ЕпеНзВ 1еззоп. 10. | мапЁ 10 зее уоин. 
М’пеп тау 1 соте? 11. Оп Мопаау 1 тизЁ во 0 Ше 115Ни\е 1п Ше тогйпр. 
]п Ве еуетпе Г шау Бе а{ Воше ог е]5е (или же) | тау со Ю а Пес ге оп 
Киззап НИ$югу. 12. Оп Тцез4ау ог оп \Уедпез4ау Г тиз{ мотК а| {Пе 1а(огу. 
1 саппо! Бе а! Воше Бе{оге 7, Биё | тау сеё Воше опПу а 9 ог аЁ 10. 13. Оп 
ТВиг$дау [ пиз{ со 1ю {пе досюг апа Т тау ау \Шеге Гог ап Воиг. 14. Т {ЧоК 
{Па уои тау Нпа ше аЁ Воте оп Загаау ш Ше еуешпр, ог оп Зипдау, 
Р!еазе соте оп Зипдау. \е Вауе тапу 1115$ 1ю зреаК аБоц. 


П. Напишите следующие предложения во всех лицах: 
1. Г мау азК {Пе Чеаспег тузе[Н. 2. [ сап 4о 11$ жогК тузей. 


Ш. Напишите следующие предложения в форме вопросов и дайте 
на них краткие ответы: 

1. Уон &ап геа@ 11$ Чех! 2. Зе тизЁ сору 181$ 1еззоп. 3. Уоиг Чепа$ 
п1и${ соте Веге еуету 4ау. 4. [ тау азК ет а {ем диезНопз. 5. Уои сап Нпа 
омё Пе!г патез. 6. Твезе реор{!е сап Вер уоц. 7. ТВеу тизЁ Бе Веге 1ю-дау. 
8. [ тау етег Ше гоот. 9. Уои аге ехр!аиу4те Ше пему \ог4$. 10. Сотгаае 
Ре{ёгоу Кпо\\$ {11$ {ехё. 11. С1аз$-гоот 45 15 Ча 11$ БиНате. 12. Тве ${и4ет$ 
Вауе ап ЕпеН$Н 1е5зоп {0-4ау. 13. ТВеге 15 ап ищегуа| Бе\мееп {1е Йг${ апа 
{пе зесоп@ Воигз. 14. ТПе [есфиге 15 оуег. 


[У. Напишите следующие предложения в отрицательной форме, 
снабдив каждое предложение русским переводом: 

1. [ сап зреак ЕпейзН. 2. ЗНе сап Безфп Вег жогК \№-дау. 3. Уои тиз{ 1аКе 
{Тезе пеузрарегз. 4. Тпе ${и4еп5 тау зтоКе (курить) Веге. 5. \е зтоке 1п 
{11$ гоот. 6. [| аш Нзетие 10 11е гафюо. 7. \е тиз{ рауе а 1ефиге 1п е 
еуеп!по. 8. ТБеге аге зоте реор!е ш {пе Вай. 


У. Переведите на английский язык: 

1. Вы должны знать эти слова. 2. Я могу начать эту работу сегодня. 
3. Вы можете придти сюда сегодня. 4. Можно мне работать в этой комнате? 
9. Должны ли мы остаться здесь? 6. Можете ли вы”остаться зяесь до воскре- 
сенья? 7. Можно ли мине повидать (0 ее) доктора? 8. Вы не должны ку- 
рить. 9. Я не могу начать св®ю работу сегодня. 10. Мне нельзя сегодня вы- 
ходить. 11. Я должен быть дома. 12. У нас должна быть лекция вечером. 


У1. Ответьте на следующие вопросы: 

1. \’Веп 4о 11е |есфигез Берт? 2. \УВеп аге пеу изиаЙу оуег? 3. Ном 
тапу 1ес{игез Вауе уои оп Мопдау? 4. Оп \уваЁЧау$ 4о уоц пауг Епе!3В 1е$5015$2 
5. Ном тапу [ез$0п$ 4оез {115 Боок соташ? 6. Аге Фе Йгз! 1ез50п$ АаННсиИ? 
7. Ро уои \огК Ваг4 аЁ уоиг ЕпеН$Н? 8. Оо уоц $4у №%0отгу? 9. Сап уои 
зау Па! уои Кпо\ Й ме? 10. МизЕ тои Ъе ргезеп{ аё а] уоиг |есфигез? 11. Мау 
уои зреак 10 уоцг Й1епа$ дигше |есфигез? 12. Ро уои НКе {0 зреаК ю уоиг 
Гепа; {п Ше и\егуа!$ Бе\уееп те |есгез? 13. \еп сап уои со ® Ше 
1леаге? 14. Ном тапу Чауз аге ЧВеге 11 Ше \мееК? 15. \!па{ 15 {Ве |а%{ дау 
о{ {пе \ууееК? 16. Оп мваЁ 4ау 15 уошг пехё Епе$Н 1еззоп? 17. Ном тапу 
Воиг$ 40 уоиг |есфагез$ ап@ |еззопз |аз? 


УП. Задайте вопрос к выделенным жирным шрифтом членам пред- 
ложения: 

1. \е гез1 ш Ше еуептрз. 2. Твозе реоре аге {ата або Не! могк. 
3. Уоц ипаег\бапа 11$ 1ехёЁ уегу ме. 4. [ ау спезз мИВ ту Шепа$. 
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6. \е го №0 Ше {Шеа{(ге \мПеп \уе аге 1тсс. 6. [ пизЁ ро 10 Ше ше пом 
Бесацзе {Не 1есбиге$ Берт аЁ 9 о’с1оск. 


УШ. Определите, какими частями речи являются выделенные жир- 
ным шрифтом слова, подберите для них нужное значение и переведите 
каждое предложение на русский язык: 


1. Тве тоег @агез$ез Бег сВИа. 2. ТВе @геззе$ аге оп {1е свай. 3. [ пое 
‚211 {Ве пех \мог4$. 4. [ зее а пофе оп Ше {1аЫе. 5. Мате {Не з1и4еп!$ \По аге 
1п 1615 гоот. 6. Мое 11$ пате. 7. Н1$ и{еге${$ сетге оп опе диезНоп. 8. ТВ$ 
дчезНоп 114еге${$ Шт уегу тисв. 9. ТЫ $ диезНоп $ап@$ 1п {е сете ой 115 
могКк. 10. Тне $Зи4епт $ \могК Веге. 11. ТВе 1еасвег $ап@$ а! {1з 1аЫе. 
12. Твеге аге тапу ${апа$ шп 1115 гоот. 13. ТЫ$ тап 1есиге$ шт оцг 1а$Нице. 
14. Н!$ 1есге$ аге гоо4. 15. [ зее зоте рарег$ 1п уоиг Напа. 16. Уои тиз 
ВапЧ {позе рарег$ 10 Ше 1еаспег. 17. ТНеге 15 а тар оп {Ве фае. 18. Оп Ше 
\а!13 уоц сап зее зоте фа ев зпо\/пр 1е тезиН$ (результаты) оф оиг \огК. 
19. Мау 1 сору 1115 фаМе шю ту пое-БооК? 20. | Вауе а сору о! {115$ 1аЫе. 
21. Г Вауе по Нте пох. 22. | аш геадте 11$ Боок Тог Ше зесопа Нте. 
23. Уоц тиз{ геа@ Ве {ех{ о! Ше |еззоп {йгее ог Тоиг Нтез. 


1Х. Определите исходные формы выделенных жирным шрифтом слов 
И переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Тре $4епёз $ЁЯпе а озе {аез аге $ш4утя Ше М$югу о? оиг 
соипту. 2. Твеу аге геафте БооКз дезс! т; Ше Пуез 0! {Ше ргеа! |еа4ег$ 
о! оиг реоре. 3. Твеге аге тапу р!иагез зном1ае Фе \уогК о{ Ше БиЙ@ег$ 
о{ оиг пем сШе$. 4. Опе о! Фе з4еп$ 13 со$пЯ №5 Боок ап@ ри тя 1 
оп Ше 1аМе т оп о Шт. 5. Не 1$ реште ир ап@ гошк 0 Ше 4оог. 
6. ТВеге аге тапу мгЁег$ хво 4езсчБе 11е \могК о! Ше ттегз 1п ошг соип- 
ту. 7. А Шепа о{ ште 15 а 1есбигег аЁ {пе 1пзНше. 8. Не сап геа@ Вог! $60- 
пез апа р!ауз т ЕпеН$В. 9. ЗВе зе ЕпрИзВ 1п а огомр {ог Безшпегз. 
10. Не Кпо\$ Ше Ы5$югу оЁ тапу соц 1е$. 


Х. Замените придаточные предложения причастными или деепри- 
частными оборотами: 


1. \Мвеп Г со ю Ше тЫ Ще, [ оНеп тееё 1Ве зате реор!е шт е Виз. 
2. Ро уои Кпо\ Ше паше оЁГ Ше тап \Во 1$ $ИНпе ш Фе согпег о! Ве 
гоот? 3. \ еп уоц геа4 а {ехф уои ти${ пое е пежх \мога$. 4. Г Вауе а БооКк 
хНсВ сота1п$ 1погтаНоп оп 1$ $иБ]есё. 5. Зет жВо аге ЗиЧуто ро|- 
Нса| есопоту т1и$ё геа@ “СарНа!” Бу Кай Магх. 


Х!. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение 
глагола (10) Вауе: 


1. 1е{ ше Пауе а 100К а уоишг рсге. 2. Не Ваз а е\ р!с@гез о{ Ше 
пзНеШе. 3. \УУе Вауе ЬгеаК!азй аё 8 о’с1оск. 4. | НКе ю ВБауе а жа аНег Ше 
|есфигез. 5. \е Пауе 1ес4иге$ {гот 9 о’с1осКк НИ 2. 6. Сотгаае Реёгоу 1$ рауте 
53 БгеаКГаз{ поч. 7. У\Уеге 4о уоци Пауе уоиг БгеаКГаз{? 


ХИП. Переведите на русский язык следующие числительные: 


опе, {пе г, {Ве ееуеп(й, 1\уо, Ше 5есопа, {уеуе, 1пгее, {Ве 1Ы1т4, {[ееп, 
{Ве ШтНеш, фе Тоцу-НЦВ, зеуещу-е12В Ше опе Випагей апа $1Жу-шиё в, е 
уету-Гошг В, $1ху, Ше $чхНе!, опе {Поизап@ пе Пип@ге@ ап НЙу-опе, {пе 
+Ыгу-Нг$. 


ХИ. Переведите на русский язык И запишите время цифрами: 


1. [ сей ир аЁ Ва! раз{ зеуеп. 2. [| 1еауе Поте а а диацег №0 пше. 3. [ ре{ 
40 Пе 5 ще а а диайег раз{ ппе. 4. \УогКк Беб1п$ аё Ва! раз пте. 5. Сот- 
гаде бпигпоу [еауез В1$ Па| а {уещу-Нуе тищез раз{ е]еуеп. 6. Не сотез {о ве 
1азНище а! Нуе пупшез 10 уе|уе. 7. АЕ уе о’соск Ве 1$ п Ше саз$-гоот. 
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ГЕ$$ОМ ЕТЕУЕМ (ГТНЕ ЕТЕУЕМТН ГЕ$$ ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Префикс 91$- 
Суффиксы -аое, -агу, -1у, -е4 


Грамматика 


Прошедшее время (Раз{ [пдейпйе Тепзе\ 
Косвенное дополнение 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 73. Префиксы. 


1. 415- [91$] часто соответствует русскому раз-, рас-, иногда име- 
ет отрицательное значение яе-: 


41а Ме делать неспособным (аЪ]е способный); 
415агт  разоружать (агт вооружать}; 

415с]0о$е раскрывать (секрет) (с1о5е закрывать); 
415си$$ обсуждать (ср. дискутировать); 

415101  разъединять ()о1 соединять); 

Ч$Нке не любить (ПКке любить, нравиться); 
4154715 не доверять (4ги$# доверять); 

Ч1зог4ег беспорядок (ог4ег порядок, приказ, строй). 


$ 74. Суффиксы -асе, -агу, -у, -е4. 


1. -аве читается как [145]. Иногда соответствует в русском языке 
суффиксу -аж: 


Барраве | багаж соигасе |’Кл] храбрость 

]иро: ве +оппасе |'’#^] тоннаж 

УШаре деревня {0гасе фураж 

зпоцахе недостаток , рА$5аре ` проход, проезд, 
[апгиаее [д9%!45] язык, (ср. пассаж) 


(ср. лингвист) 


2. -агу [эп] является суффиксом как имен прилагательных, так 
и существительных. В качестве суффикса прилагательных часто со- 
ответствует русскому суффиксу -арный. В большинстве слов с этим 
суффиксом ударение падает на первый слог от начала, если первый 
слог корневой: 


ргипагу первичный ЗаНопагу неподвижный, ста- 
$зёсоп4агу вторичный ционарный 
огЧ1тагу обычный +етрогагу временный (ср. темп) 
пёсеззагу необходимый п Цагу — военный 


зиттагу итог; сводный 
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В качестве суффикса имени существительного выражает профессию, 
принадлежность к политической группировке, место, где что-нибудь 
‚содержится, иногда конкретный предмет; правила чтения аналогичны 
предыдущему: 

зёсгеагу секретарь аптуётзагу годовщина 
ИБгагу [а'] библиотека Ч1сНопагу словарь 


3. -1у [1] — суффикс, при помощи которого от прилагательных 
образуется подавляющее большинство всех наречий в английском 
языке; в русском языке ему часто соответствует -0: 


Бау плохо и$иаПу [5] обычно 

п!1се!у приятно, хорошо гвошШагу регулярно 

со! Чу холодно $1тИаЙу подобно, подобным 
Нее!у свободно образом 

еазПу легко асНуе!у активно 


ргоБа у вероятно 


4. -еа [-{], [-9]; [9] — суффикс прошедшего времени глаголов м 
причастия прошедшего времени стандартных глаголов; читается трояко: 

а) Суффикс -е4 читается как [{] после глухих согласных: (+0) азК 
спрашивать; азКе4 [а:$К+] спрашивал; мазВе@, агеззе4, фуре@, ма*сВей, 
р1асе4, 41$сиззе4, 1псгеазе4. 

6) Суффикс -е& читается как [4] после звонких согласных и глас- 
ных: Пуе4 [1у4], свагре@, апзмеге4, оНегеа, 4е4 [а], Не@, зиррозе4, 
соташтеа, Бе]опеей, аррёаге4, Чезсг1Ъе4. 

в) Суффикс -е читается как [14] после + 9: мащед [’мэп94], 
ренёе4, пуйей, Нап А4еа, $ Че, аеепаеа. 


СВОДНОЕ УПРАЖНЕНИЕ В ЧТЕНИИ 


а) Правила одиннадцатого урока: 


(10) 415си$$, Ч зот4ег, (ю) 4151Ке, 1Апеиаяе [9%143], зпомаве, уШаое, 
зёсопЧ4агу, шИИагу, пёсеззагу, ПФгагу [а], Ч сНопагу, аптуеёгзагу, Бафу, 
ргоБаМу, изиаПИу [5], гёршагу, могКеа, 41зсиззе4, 1псгеазе4, 1ооке4, $юрреч, 
уа{с пед, ууазпеа, {гапеа, епз|ауе4, епдоуеа, орепеа, р!еазе4 (довольный), 41$с1озе4, 
Фе, ещегеа, сбреа, уащей, соп$1$1е4а, гези Мей, ае!епаеЯ (защищал), %&4еа 
(изучал), У15Це4 (посетил), сотшрПсайе@ [ет] (сложный), дес14ед (решил), 1аз{еа. 


6) Повторение: 


\ИВ, хЫсв, (10) $8, Мет, 1беп, ФТап, 11, пе, еше, г! шем 
(ночь) ИП реак, (+0) 4геат, ($0) теап, уеаг (год), Сеаг, (10) Пеаг (слышать), 
аз1, раз, (ю) пе, Фппег (обед), Фе (обеденный), дийе, чиезНоп, Вег, 1егт, 
Оёгтап. (10) 1псгеазе, (+0) шуйе (приглашать), (1ю) 1пуепЕ (изобретать), 1пуетог, 
(+0) Че!епа, деепаег, де{епсе, (10) десае, (0) ге, рисе, (10) зигрг!зе (удив- 
лять), (10) Бе!опо, Беуееп, (10) Берт, Бегап (начал), Бе{оге (перед тем как), 
(+0) р!ау, (0) рау, 4ау, Зйп4ау, Мопаау [л^], уё$егаау, 1пдизгу, М$югу, соипту, 
тате, ГАтоцз, ГауоитИе (любимый), (0) «отт, сощаштег, (40) тат (обучать), 
(40) соп$15Ь (ю) соппёсф соппесНоп, (0) сопзгась сопзгисюг, сопзгисНоп 
(строение, явление грамматич.), (+0) сопИпие [и] (продолжат>), (ю) ш!огт, 
1птогтаНоп, (10) соп$й, сопзиЁаНоп, сиШиге, Ифиаге, {2трегашге [рги[з], 1Шег- 
афиге, ёаца|, 1ёспт са, роЙНса|, ргаттАНса|, есблоту, 1щегезНп, (0) гезрбпа 
(отвечать), (10) соггезропа (переписываться), соггезропдепсе (переписка), Тоиг, 
усиг, соигзе [$] (курс). 
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ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и укажите соответствующим знаком 
транскрипции звуковое значение выделенных жирным шрифтом букв: 


\па мо, мВИе, мгйе, Кпом, ма, реор!е, БиЙа, Шепа, сьйа, воа, 
Ка, 018. 


П. Перепишите следующие слова, подчеркните суффиксы и укажите 
соответствующим знаком транскрипции звуковое значение ударной 
гласной: 


Ч1зог4ег, @1загтатет, звопаре, 1априаре, песеззагу, ритагу, сНопагу, 
ИБгагу, шсе!у, розу. 


А УЯТ 


К!т Зтигпоу 1$ а ${и4еп{ оЁ а фесппо|ов{са1 115 \е мЫсй 4га!п$ 
епо1пеег ог ощг шдизНу. 1 Кпом Шт Бесаизе №1$ Бто ег Реёег 1$ 
ап 014 Н1епа о пипе ап@ \е \отК ай е зате п]. 1 го №0 ее Ше 
Зтйпоу$ зотеНтез. | мет +0 ее {Нет [25 пиюПЁ Бесаизе | мащед 
40 с1уе Рёег а Боок абощё пех ии пез. [ роё Па Боок а {е\ 4ау$ 
ао ап@ | мащей № 41$си$$ зоте диезНоп$ “ИП Шт. 

\/Неп | сате, [ Юцпа {На Рефег \ма$ оцщё. | 4ес14ед ю глуе Ме 
Боок +0 115 Бго ег КИт. Не аз са ю зее те. Не 1пуйцед те ю 
51$ гоот, азкед ше +0 $1 4о\п ап оНегед те а с1сагейНе. Не 114 
те абоцё Н1$ могК. 1 Кпом а Не а]мауз \огК$ а 10 ап уезегЧау 
Бе \уогкеЯ Паг@ а$ цзиа|. ТН1$ 1$ \ПаЁ Ве 414 уезегаау. 

Не го{ ир ай 7, На@ №1$ БгеаК!а${ ап \мепф ю Че 1шзН\Ще. Аз 
{фе 1п5ще 1$ а |опе мау Нот Ше р]асе мпеге Не Пуез$, Не фюоК а 
Ь1$. АЕ 10 шшше$ ю 9 Пе \а$ а Ше пуще. ТЬе Тесфаге$ Берап 
а{ 9 апа а+ 2 о’с]осКк %Неу \уеге оуег. Не Вад 11$ Чшпег ш Ме 1т- 
ще Чи по-гоот ап еп мепё ю Ме ИБгагу \мПеге Пе могкеЯ 
НИ 6 о’с1]оск. Не $иЧед таетАНс$ №1сВ 1$ опе оЁ Н1$ 1ауоигИе 
$161ес4$. Зоте оЁ 81$ Н!еп4$ шуНе Ни ю Ше Шеаме, Би Ве сош 
по# го Бесаизе пе маще@ №0 ргераге Юг 11$ ЕпеИ$И 1е5зоп. Не сате 
Воте а# абоиё 7, юок 81$ Боок ап4 11$ 41сНопагу ап@ Бебап 0 Нап$- 
}а4е а {ех{. № ма5 аНИсШ Юг №т Бесаизе # сопётед тапу \0ог4$ 
\ЫсН Пе 414 по+ Кпом ап@ Фе отаттайса! сопзнисНоп$ \еге га ег 
сотрИсаёе4. 

Не азкед ше №0 Неёр 1 ап@ аз | Кпом ЕпоН$Н гаёНег меЙ, | ма$ 
2]а@  4о #. ТВе фех+ ма ИщегезИпе ап@ ме меге Бо зотгу уПеп 
\е сате +0 Ше еп4. | азкед КИт зоте ацезНоп$ абои# 81$ Епе$8. 

“РА уоц $иау Епё$Н а# $сНоо!?” 1 азкеда Шт. 

“№, 1 914 по+. | $4и4е9 Сегтап.” 

“\Пеп 414 уоиц Берт №ю зшау ЕпеН$И?” [Г сопНпиед. 

“| Берап +0 $14у 1 1аз# уеаг.” 1 маз га ег зигрг!$е4, #0 Пеаг ва+. 

“ПА уоц $4у Ё гершайу?” 

“Уез, | 414. [| могке а+ Ц еуегу 4ау,” Не апз\мегей, з4ап@ те ир 
ап@ сопе 40 Ше Боок-зне{. “Гоок а Мезе Боок$. | геад Фет а 
[а54 уеаг.” 

“Маз Ц аё Ше 115 Иние?” 
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*№, 1+ аз Беюге [ сате фо Мозсо\.* 


*\!Пеге \еге уоц еп?” 


“| \маз {п Зуег]оуз$К а а Чте. | №00К а соггезроп4епсе соигзе 
па Че феаспег Реге маз аийе р!еазей ИВ ту Кпо\е4ре оЁ Ше 1ап- 


заре.” 


ДЕ а тотеп{ пе 4оог орепей апа Реег ещеге {е гоот. 


\ 080$ 


аво а49 тому назад 

Бе{!оге ргр до, перед; а4о прежде; 
соп} перед тем как 

Ъерап о Раз{ 114. от Бет 

сате о Раз! |194. от соте 

сратёНе |$19э’ге1| п папироса 

сотрЧса{ей а сложный 

сопугасНоп п сооружение, конструк- 
ЦИЯ 

соп пе [пи| о продолжать 

согезроп4депсе п корреспонденция 

соггезропдепее соцгзе курс заочного 
обучения 

соп'4 [Киа] о Раз{ ]п4. от сап 

соигзе л курс 

дес14е о решить 

914 о Раз 1п4. от @0 

Чтте-гоот п столовая 

Ч1ппег п обед 

913си$$ о обсуждать 

1ауоцгИе а любимый 

+0оип@ о Раз 114. от Нпа 

Сегтап а немецкий 

#61 [9] ‹ получить, доставать 

20{ 9 Раз! ша. от хе 

таттаНса! а грамматический 

Вад о РазЁ 14. от Науе 

Неаг (Веага) [э:] © слышать 


щпачзгу п индустрия, промышлен- 
ность; трудолюбие, прилежание 

пу е о приглашать 

Кпомедее [’п2!45| п знание 

1а51 а прошлый, последний 

Пбгагу |[’1а'| пл библиотека 

та #тетаНс$ | тед’тгйКз| п матема- 
тика . 

тотеп{ п момент 

Мо5$сом ргор п Москва 

пене л ночь 

оНег о предлагать; п предложение 

Бе р!еазед о быть довольным 

таЁпег «49 довольно-таки 

геа@ |гед]| о Раз( [п4. от геаа [1:] 

тёошаг а систематический 

$игрг1$е о удивлять; п удивление 

Бе зигрг!зе4 о удивляться 

1есНпо!до1са| а технологический 

{Пеп а49 затем, тогда 

{014 о Раз 119. от {еп 

ф400К © Раз+ ]п4. от фаКке 

+гат о обучать, тренировать 

1игЫте пл турбина 

и$га! [53| а обычный 

ма$ [\57] о Раз! [п4. ед. ч. от Ъе 

\епЕ о Раз{ [п4. от #0 

меге [\э:] о РазЁ 1п4. мн, ч. от Бе 

уёзегаау п, аду вчера 





(10) бо №0 зее повидать, навестить 

]а${ п12{ вчера вечером 

а |опр \\ау {гот далеко от 

(+0) мотК Паг4 много, упорно работать 
(0) Бе ош о отсутствовать, не быть дома 
аз изиа| как обычно, как всегда 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Напишите в прошедшем времени (Раз пдейпИе Тепзе) и переве- 


дите на русский язык: 


а) стандартные глаголы. Укажите в квадратных скобках как должен 
читаться в каждом случае суффикс -е8: 


1. | ореп 11е 4оог. 2. | ещег те гоот. 3. Сошга4е Реёоу азКз те 10 з$й 
о\п. 4. Не зпож$ те $ Боокз. 5. Не Шап$]а1ез зоте НШез (заглавие) тю 
Виззап. 6. [ Нед 10 Шш. 7. 1 НКе $ Боокз. 8. Не мап!з © зее шу могК. 
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9. Г ау ш Ш$ гоот. 10. \е <и4у зоте @оситеп!$ (документы). 11. Тве 
соп(а аЙ Ше песеззагу 1Шогтайоп. 12. [ сору зоте о{ ет. 13. Тве чот 


1а5{$ зеуега! Воиг$. 14. Не 1пуЦез те 10 соте аваш. 15. [ 4ес14е 10 ро фо зее 
Вии оп Зипдау. 


6) нестандартные глаголы: 


1. Г ат {тее оп Зипдау. 2. Му еп@$ аге геаду © ро %ИВ те. 3. \е ро 
01. 4. Ме фаКе а Би$. 5. \Уе Йпа Сотга4ае Ре{гоу’$ Поцзе. 6. \е ро 1. 7. Сот- 
гаде Регоу шее! из. 8. \е $ 4о\п. 9. \!е зреаК аБоцё оиг \мотК. 10. Не 

1уез из зоте Баркз. 11. \е геа@ зоте Чосцтеп. 12. \е Кпо\’ зоте о{ Шет. 
3. \е зее зоте пем тарз. 14. \Уе Вауе ИШе Нте. 15. \е ап4 ир. 16. \е 
зау гоо4-Буе ап 20 ош. 


Бе  — \а$, меге уе — рауе 

20 — мещ тгеад — геа4 [ге] 
{аКе — {юок Кпом — Кпем 
Но — Юцпа зее — зам 
соте — сате Вауе — На 

тее{ — те зап — $оо4 

3  — за 5ау — зав [5е9] 
зреак — зроке 


П. Напишите следующие вопросы в прошедшем времени, указав 
время словами уечег4ау, 1а${ уеаг, Таз{ топ, 1азЁ меек, а уеаг аро. 
На общие вопросы дайте краткий ответ, на специальные — полный: 


1. Оо уои \огК аа т? 2. Аге уои шт Мозсом? 3. Во уоц Нуе Гаг тот 
{пе сете о? Ше сЦу? 4. Ооез уоиг Га ег мотК аа Гасюгу? 5. \/Веп 40 уоц 
ргераге Гог уоиг е$50п$? 6. \УВеге 40 уои \огК? 7. \ВаЁ 40 уоц 40 ш Ше 
тоги{пя? 8. Науе уди тисв \отК ? 9. 1$ уош жогк ЧИЙсиИ? 


Ш. Переведите на английский язык: 


1. В прошлом году я жил в Свердловске. 2. Я был рабочим. 3. Я работал 
на большом заводе. 4. Я вставал в 7 часов, завтракал (ю Пауе БтеаКТа${) и 
шел на завод. 9. Моя работа начиналась в 8 часов. 6. Мне нравилась (ю ИКе) 
моя работа. 7. В воскресенье я обычно ходил в театр. 8. Театр находился 
недалеко от дома, в котором я жил. 9. Я приехал в Москву и поступил (ю 
ещег) в этот институт. 10. Вчера я не ходил в.институт, потому что было 
({ \ма$) воскресенье. 11. Ходили ли вы вчера в театр? 12. Понравилось ли 
вам новое здание театра? — Да. 13. Я видел его в. первый раз, и оно мне 
очень понравилось. 14. Видел ли вас вчера тов. Смирнов? — Нет, он меня 
вчера не видел. 


ГУ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. 014 уоц Нуе шт Мозсо\ 1аз{ уеаг? 2. Г1А уоци \отК ог 4194 уоц иду? 
3. \Пеге 414 уои Йуе? 4. Г1а уои $шау ЕпёНзп 1аз${ уеаг? 5. \пете 414 уоч 
Берт 1ю $4у ЕпрИзП? 6. \УВеп ЧА уоц реё ир уезетдау? 7. Г уоц го ош 
11 Фе тогиипё? 8. \У! Па 44 уой 4о 1а5 рШ? 9. Па уои со 10 Ше НЬгагу 
уезег4ау? 10. Г14 уоц зау а Поте 1а5$ё Зип4дау? 11. 04 уои шуйе уоит 
{Чепаз 10 е Шеайге? 12. \/Ва{ пелузрарегз$ 44 уои геа4 уезегЧау? 13. \УПеге 
414 уоц ро 1аз{ еек? 14. \Веге 44 уои зрепа Ше еуешпб оп баг Чау? 15, Ном 
тапу |есфигез 414 уои Вауе оп Ег14ау? 


У. Выразите смысл дательного падежа порядком слов в предложении 
(т. е. без предлога 10): 


1. [ сап $1ме {Пезе поез © уоц. 2. \!е рауе оиг {тапз!аНопз$ {о 1Ве феаспег 
уезегдау. 3. Не ехр!атей {Не пе 1ех 10 11е З{и4епёз а! {Пе 1аз{ |еззоп. 4. Тве 
епр4пеег оНеге4 1015 \отК 10 ше. 5. [ рауе по апзмег 10 Шт. 6. Уои сап з1уе 
зоте о{ Шезе БооКк$ 10 ту #1епд3з. 
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\У1. Вставьте вместо пропусков соответствующий предлог, если он 
нужен: 


1. \е соте ... Ше шзНие ... 8 о’с1оск. 2. \е ещег ... оиг с1а$$-гоотв. 
3. 1 Нуе а 1опо мау... Ше шзШще. 4. Тве 1пзНще 13... Ше сепще... Ше сНу. 
5. ТВеге 1$ а пем Би! те... Нош... Ве Воизе ... ШС 1 Пуе. 6. АП ту 1епаз 
аге...а |ес!иге поч. 7. Тпеу аге Нептр ... Те рго{еззог. 8. Не НКез ю 
зреаК ... м... Ше 1ес4игез, 9. 1 тиз{ ро... Ше НЬгагу ...41е еуешир. 10. \е 
Вауе тапу [есфигез... \Уе@пездау. 


УП. Поставьте вопросы к следующим предложениям (в скобках даны 
слова, с которых должны начинаться вопросы): 


1. А Шепа о! пе 1юип@ 11$ Боок 1 Ше ПЬгагу уеегдау (1. упо 
2. \мпаЁ 3. мпеге; 4. уВеп). 

2. Тне Ишга уеаг $и4еп!$ уогКеЯ а! 1$ пу 1а${ топ (1. \Во; 2. ва 
ЗиРп{$; 3. мпеге; 4. а{ \мва{ п]; 5. упеп). 

3. Тнезе могкегз Берап чиау1та фе “Н!5югу о! Ше Соттип${ Рагу” 
1а5{ уеаг (1. чПаЁ чуогКегз; 2. чваб 3. ш \мПаф уеаг). 


УШ. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова и подберите для них нужное значение. Переведите каж- 
дое предложение на русский язык: 


1. Не геаЯ 181$ Боок №0 Ше еп@а уезегдау. 2. Оиг мог пе ау еп@$ а{ 6 
о’с1осКк. 3. \е р!асе а! Ше о!4 сор1е$ о{ Ше пезузрарег оп Ша 1аЫе. 4. А 
{Чеп@ о! пипе сорйе$ а| {пе пех \ога$ 110 81$ поеБоок. 5. 1 сои! по Вер 
{Возе реоре Бесаизе | аз Бизу. 6. | сап оНег ет ту Нер пох. 7. \е сап 
р!асе 1Ве пем ш$гитет!$ оп Ша{ 1аЫе. 8. ТВеге 15 по гоот юг Шет оп 111$ 
1аЫе. 9. | сап Нп@ а уегу соо4 р!асе {ог 1Вет шт апоШшег гоот. 10. \е аге 
Би тт а пе\ Поцзе. 11. ТМ$ Би!те сап Воизе а! оиг могКзВорз. 12. ТЫ$ 


1апа Бе1опоз 10 а КоЖВо2. 13. Тве р!апез 1ап@ а! ап аегодготе по! Фаг тот 
пеге. 


1Х. Выпишите из следующих предложений все нестандартные гла- 
голы и дайте их основную форму: 


1. Вог{$ во пир аЁ е1 № о’с]осК. 2. Тве Боу 1е# ПВоте ап@ гап Ю свод]. 
3. Тпе 1еззоп Бесап аЁ 9 о’с1оск. 4. ТВе 1еасВег Во 1аиб 11ет Ы$0ту \а$ 
ап 0}4 тан. 5. Вог]$ $аф доми аЁ Ше 1а$1 дезК. 6. Не Веаг@ \Ше !еаспег’з диез- 
Ноп апа Берап 10 ИМпК аБочЕ 11$ апз\ег. 7. Не оцо ВЕ 1ог зоте Нте Бесаизе 
{пе диезНоп \уаз @И1сиН. ТВеп Ве апз\еге@ НШ. 8. Не 1юок №15 Боок ап@ ри 
{ оп 1Ве Чезк. 9. ТВе {еасплег 1014 Ше Боуз ап и\егезИпе югу. 10. Тве Боуз 
\го{!е 4о\луп Ше мтЦцег’$ пате. 11. ТВе Боуз Кпо\ ЧШаЁ 11$ \тШег Йо {ог 
реасе. 


Х. Произведите разбор следующего предложения и переведите его 
на русский язык: 


А Тех 4ауз або те Игесютг о! ап 1а5$Нище \уМсв 1га!п$ ромег епоштеегз 
у1зНе4 оиг Гасюгу Бесаизе Ве жащед 10 зее ве 1игЫпе мог те 1п 1Ве пем 
ро\ег Боизе о{ 1е Тасфогу. 


` Х!. Укажите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова: 


1. ТН 15 ту и$иа! Ите {ог @1тпег. 2. | изиаПу Пауе 4тпег аё 2 о’с1оск. 
3. Сотгаде Ретоу \отК$ аё №15 ЕпоИзН гершайу. 4. Вери!аг \могК а{ {ве 
1апбнасе о1уез 2004 тезиМ$ (результаты). 5. Сошгаде Зпигпоу’$ гезиШ$ ате 
Ъал. 6. Не могк$ Ба41Ту. 7. Тпе епотеег \аз я1а@ ю пер и. 8. Не` апз\уегед 
а!] оиг дис$Нопз р1а@Ту. 9. Тпозе 10 $и4еп$ Бауе едка! тагКз$. 10. Твеу 
жогк едиаНу ме. 
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ГЕ$$ ОМ Т\УЕЕГУЕ (ТНЕ Т\ЕТГЕТН ГЕ$$ ОМ) 







Правила чтения и словообразования 


Буква и после г, 1и}] 
Буквосочетания маг, аи, ам 
Префиксы: 1т-, ий- 
Суффикс -Воо4 






Грамматика 


Безличные предложения 

Безличные глаголы (0) гаи и (0) $зпо\ 

Бессоюзное соединение придаточных определительных 
и дополнительных предложений 

Инфинитив, как обстоятельство цели 

Неопределенное местоимение апу в утвердительных 

предложениях 










ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 75. Чтение буквы и после согласных г, Ти }. 

Буква и во 2-ом положении, т. е. перед одной согласной -|- глас- 
ная, под ударением читается как звук |ц:| под влиянием предшест- 
вующих г, | и }, 

УПРАЖНЕНИЕ 85 


пе (правило), га4е (грубый), гидепез$$ (грубость), (ю) шее 
(включать), (10) ехс]и4е (исключать), Б]ие (синий), Лиле (июнь). 


В 3-м положении, т. е. перед одной и более согласными, буква и 
после согласных г, Ги ] сохраняет свое обычное краткое звуковое 
значение, например: 


губ, габбег (каучук, резина), смЬ, с]итзу, 1$. 


$ 76. Чтение сочетания \аг. 


Буква а под ударением перед конечной г и перед г-- согласная 
под влиянием предшествующей буквы \ читается как [5:|, а все со- 
четание маг как [\5:]. 


УПРАЖНЕНИЕ 86 
\аг (война), \агт (теплый), \аги (теплота), магтег (теплее), 
(+0) маги (предупреждать), магишо (предупреждение). 
Сравните сочетания: \аг [№э:|, мог [\э:]; маг, \магт, маг, \отК, 
\огт, мог, мог4. 


$ 77. Звуковое значение диграфа аи и сочетания ам. 


Диграф ай и сочетание а\ обычно читаются как |>:], т. е. как 
сочетание ог, например: $ро. Сочетание а\ встречается сравнитель- 
но редко. 
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УПРАЖНЕНИЕ 87 


саизе (причина), раизе (перерыв), аи®ог [0] (автор), Ашота 
(автомат), фаир (преподавал [от {еасН]), аиити [т] (осень), ам 
(закон, право), (+0) гам (рисовать, чертить). 

Исключенце: Бесаизе [5] (потому что). 


$ 78. Префиксы Ит-, ип-. 


1. ип- [ип]; часто соответствует русскому 8-, на-; иногда имеет 
отрицательное значение не-. В последнем случае является вариантом 
префикса ш- перед т, р, ВБ: 


ри! печатать 1трг!ш отпечатывать (бухв.: впечаты- 
вать) 
раг часть [прай придавать, наделять, сообщать 
рге$$ давить |прге$$ вдавить, произвести впечатле- 
ние (букв.: впечатлять) 
розе класть ]трозе налагать 
ипргоуе [и:| улучшать 
ппрог{ап важный, значительный 
1проЁапсе важность, значение 
раЧет [[п{] терпеливый |траНеп нетерпеливый 


ргоБае вероятный 1тргобае невероятный 
ро5$16]е возможный —!проз$$Юе — невозможный 


2. ип- [11]. Этот префикс даже в неударном положении читается 
как [лп]. Иными словами гласная и в нем не ослабляется. Довольно 
часто на префикс ип- падает второе главное ударение в слове [’лп]. 

0п- имеет ряд значений. Сейчас мы рассмотрим его лишь как 
префикс отрицания, соответствующий русскому не-; в этом значении 
он часто стоит под ударением: 


еазу легкий; переносное ипеазу неспокойный 
значенце: спокойный 

а ]е способный ипзЫе неспособный 

\е11 здоровый ппмё] нездоровый 

цзца| обычный цпйзица|[ необычный 

соппее4 связанный ипсоппёсе не связанный 

р!еазап{ [е] прнятный ипр!ёазап неприятный 

пёсе$загу необходимый цппёсез$загу ненужный, не необ- 
ходимый 

етр!0дуе# — занятый дпетр!оуед — безработный (бужв.: 
незанятый) 

сопоаШе удобный ипсоп1окае неудобный 


$ 79. Суффикс -Поо4. 


-Поо4 — суффикс ограниченного числа имен существительных; в 
русском языке обычно соответствует -ство: 
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сВ|АВоо4 детство таппоо4 возмужалость, мужественность 
то#фегроо4 материнство Боупоо4 — отрочество 
Бго{Негпоо4 братство 2ШШоо4 — девичество 


$ 80. Повторение правил чтения гласной буквы «а». 
а) Общие правила 
УПРАЖНЕНИЕ 88 


[е1] [=] [@:] [5:] [5] 


{фаКе тап ]агое а! ае Ап. 
{а е Бае рагу 4150 ара 
асе фасфог агтоиг — а\мау$ Е 
асепё — Бегап аг{егу Бе{а[] ЧАфа 
есафе —аАсс14ет таз4ег  маШае — @оПаг 
1аБоиг  тПу па55ез  саШег +есишса! 


6) Отступления от общих правил 


1. к [5:К] — буква 1 в этом сочетании не читается: (+0) За!К раз- 
говаривать, ма|К, +аез, спа[К. 

2. ай [а:{| — буква | в этом сочетании тоже не читается: Па 
половина, Бева{, са. 

3. В ряде слов под влиянием буквы \ буква°а в 3-м положении 
читается |5]: \Наф (0) мат, \а$, (+0) мазН, ман. 

4. Сочетание маг (или г-- согласная) под влиянием предшествую- 
щей буквы \ читается [\э:| \аг война, магт теклый, (ю) мага 
предупреждать. " 

5. Отдельные исключения: 


с 


как [=] — Вауе; 
как |а:| — (10) апзмег, (+0) Напз\е, {а ег, га{Пег; 
как [е] — тапу, апу. 


в) Диграфы 
1. а1, ау [е1]: Наш, гаШае, (ю) теташ, (ю) оМаш, (0) сома, 
Че{а!, 41зрйау, Чесау, герау. 
2. а! [3]: аш, атр]апе, спаш, герам ремонт. (Ср. тераш — ргераге.) 
3. аи, ам [5:]: ашита [т], саизе, ащо, ам, (+0) @гам. 


ЗОИММАВУ ВЕАПМС ОВ. 


а) Кщ!е; о? Ше {мейн 1е$50п: 


($ 75, и [и:]): гше, гие, Мише, ехс1и4е, Липе; ($ 76, маг [\5:]): маг, магт, 
\агпиН; '(5 77, аи [>:]): саизе, ашфити, ам; ипроз$ Ме, ипргоБаШе, (10) 1тргоуе 
[4:], ипоёсеззагу, ипае, ипетроуеа, ипсопиойае, шо Шегвоо4, Чатегвоо4, 
сВ]Чвоо4, тапвоо4. 


Ъ) Весар\аНоп: 


1. ае, 41заМеа, !Ауоиг [5], 14уоигйе, детопатаНоп, иМогтаНоп, (10) рге- 
раге, (+0) Чес1аге, Чес1агаНоп, уаг1оцз, Гась, Гасбюг, 1аогу, 1АшПу, сарНаНз агш, 


111 


агту, агтеа, 415агтеа, (+0) {аг!, 54а {е4, агИ<е, ВагЧ]у, араг{, арагтет, агсИс, 
ара!п$1, апоШег, апщуеёгзагу, ивсеззагу, рШЧапсе, 1есВиса|, с1азз, 1азНир, аНег, 
(10) тазег, (10) саП, 1аЦет, (#0) Га (падать), маЦе4, ауауз, заие, акте, пай, 
БеваН, \ваь (ю) мать маще@, уаг, уагтег, (10) апз\ег [а«:], (10) \тапзае [а:], 
{атег, гафег, тапу, апу, ат, аншезз, соматег, атгр!апе, (+0) герашг, (10) рау 
(платить), раутепь, огау, гаш, ганипе, аи Ног [$], раизе, 1а\. 

2. Ну, $Ку (небо), геру, (10) Бир, зрйпо (весна), Нпате, Кш@, \1та [1] 
(ветер), \/п4о\, ШШе, пиЧ@е, Не, (10) тетЫе (дрожать), (10) ог4ег (приказы- 
вать), 41зог4ег, Ф№юги (рваный), Боги, МойН, жогК, уога, уог4, гоипа, абошь, 
с1ои@ (облако, туча), с1оиезз, ргои@, Тоиг, соигзе, Нее, шееу, (10) з1еер (спать), 
$еер!пе, (10) Кеер, Кеерег, 1ю\уп, до\уп, Ном, пом, (Ю) зпом [оц], Кпом1а, 
зпо\и (снег), 10%", Бе!оми, (+0) гом [6], оп [оип], стом, ргожАВ, $, а@а$, 
а]изётеп!, еазу, еа5Йу, ипеазу, госк, госкеф, роскеф 1аЁИе [0], |1атез, сюШез$ 
"0ид2] (одежда), Чи$у, Випегу (голодный), зиттег (лето), пеаа [е], меаШег 
'’уедэ] (погода), меайН [е15], БгеаКТаз{, р1еазапй [е), (10) умзВ, чуМсв, %ИВ, 
\ИНои! (без), геп{ (квартплата), гещеа, 41зсиззе4, аезсге4, де{епаеа, сопз1{е4, 
раеще4, гезиЦе4, зие4, сотрисае4, ехр]ойе4, епуоуе@, епауе4, Ч4еу@ореч, 
Сеап, Сеаг (ясный). 


ЗАДАНИЯ 


1. Перепишите следующие слова и укажите соответствующим зна- 
ком транскрипции звуковое значение выделенных жирным шрифтом букв: 


ге, Мише, Лше, уаг, уагт, (10) 10зе, (10) 1тргоуе, (+0) шоуе, Неа, уеа!- 
ег, р\еазап, (10) соте, (10) соуег, ацфити, |а\. 


|. Перепишите следующие слова, подчеркните аффиксы и укажите 
соответствующим знаком транскрипции звуковое значение ударной 
гласной: ° 


1тпрозЗЫе, ипрогат, ипизиа!, ипедиа|, ипае, ипсоп1ойае, сВ]9воо4, 
Га4пегроо4, ехсшаеа, Ышзв, гиЙпо. 


А МАМ [М ТНЕ $ТВЕЕТ 


Лой ЭтИВ 105+ №$ 406 ш зрипе. Ш 15$ еазу № 105$е а 06 ш 
Атег!са, Би 1 1$ АНЯсиН №0 Нп@ апу могК. Аз а таМег оЁ а # 
1$ аиЦе прозе. оба ЗмИй \ма$ ипетр]оуе4 ап@ зооп юци@ № т- 
се! ш Че $4гееф. Не маз$ ипае +0 рау №5$ тет апа {Ме о\пег о! 
{фе Поизе Не Пуе4 ш тем Шт оц. Апа $0 ме $ее шт ш Ше з4тееф. 

{ 1$ ащито. Ц 1$ со19. Тве м9 1$ со]9. Те $Ку 1$ соуегед 
ж\НН ск стау с1ои4$. Тве тап \ма№ше ш Че змеей Баз по \могк 
ап@ по Поте. Не зюрз ап 1оок$ аё {е зКу ап Ше 109$, ршё$ №5 
Напд$ 11 01$ росКеё$ ш ог4ег ю магт Шет ир* ап@ \маШз$ оп. Н!$ 
со{Нез аге ЧИ ап \могп оц. Не 13 со!4 ап@ ипсотюкаЫе. Тве 
меа{Пег 1$ ипр!еазап+. Не {ее]$ Нипоту, Биё Пе 4ое$ поё Кпо\ \Пеге +0 20. 

| Бесш$ {0 гаш. Со!4 ащити таш {аП$ оп Фе $4гееё. ТЬе тап 
2оез шо а $Пор №0 \магт отзей ир, Би Ше зПпоркеерег ог4егз 
№11 оц. ** Не 2оез$ ойф ап@ юр Беоге *** а $Пор-мш4о\ №0 |[оок а 





* (10) магт пр — согреть; ир в данном случае придает глаголу \агт 
дополцительный оттенок соверщенности действия. ° 

** (10) ог4ег оц: — приказать выйти вон 

*** реГоге — здесь имеет, значение «перед» (витриной), т. е. равнозначно 
выражению ш оп 0{, другое значение БеГоге «перед, прежде» (в отноще- 
нии времени) 
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+Не 4119$ Ве саппоф Биу. А ро|Шсетап зеез Шт апа 4е]$ Шт %о 
тоуе оп. 

|{ Бер1п$ Тю зпо\у. ТНе $пом соуег$ Че этееё ап {Пе Воизез$. 
ТЬе тап \ма[К$ оп \УИНоиф а соа{; 1$ Нап$ аге т Н1$ росКеф$. 

Не гететБег$ Ф1е зрипе апа {е зиттег. ТВеп & 414 по зпом, 
ап4, мвеп # гаштей, {Те гайп \а$ р!еазаф.  \ма$ \агт. Тне $Ку маз 
с1еаг ап@ Ыие. Тне м4 \а$ \магт. Тне тап Ва по до6 апд по 
Воте, Биё Ве сои!4 $еер ощ-о{-4оогз. 

Зо Не +тК$ абош Че зрИпе ап Че зиттег, Би ш 11$ Неай 
Ве Кпо\из +Наф ш зиттег ап4 ш \И\ег, ш зрИпе ап ш ашити, еге 
1$ поНпе 2оо@ юг Шт: по 406, по Ноте мИЦе еуегу{ те 15 ш Ше 
Вап4$ оЁ сар{аНз{$. ТНеге 15 оШу опе тре Ве сап 4о ап@ тай 1$ ю 
Не. 


\0Ко$ 


а Ме а способный 

ащита [’э{эт] п осень 

Ы!ше а синий, голубой 

Биу [Баг] (Боч8В® [Ъ5:{] о покупать 

сТеаг а ясный, чистый 

сСоез [’К1оид2] п одежда, платье 

с1ои@ п облако, туча 

с014 а холодный 

соуег [л] 9 покрывать, закрывать; п 
крышка, покрышка; обложка (книги) 

еазу а легкий 

Та (1е1) о падать 

Гее! (Ге!®) о чувствовать 

фола о Раз ша. от Ипа 

егау а серый 

Випогу а голодный 

про$$1Ые а невозможный 

10$е [и:] 9 терять 

10$ о Раз. Шш4. от 10$е 

тоуе [1:| о двигать-ся) 

тоуе оп © двигаться, идти дальше 

огдег о приказывать; п приказ; заказ 

{п ог4дег соп] для того чтобы 

ом пег [’оц] п владелец 

рау (ра!4) о платить; л плата 

р!еазап{ |е] а приятный 

роскеЁ п карман 

роНсетап [рэ’Н:зтэп] п полицейский 

сийе ао совершенно 

гай п дождь 


геп{ п плата за квартиру; © арендовать 

5Ворл магазин, лавка; цех 

зпорКеерег п лавочник 

$пор-\п4о\ п витрина магазина 

Ку п небо 

$1еер (51ерё) х спать 

пом п снег 

рис п весна 

зиттег 7 лето 

1Втом [9] (тем) о бросать 

{Вгом ош о выбрасывать 

феаг [:э] (Фоге) рвать, разрывать 

1югп @ рваный 

ипае а неспособный 

Бе ипа Ме о быть не в состоянии (что-л. 
сделать), не мочь 

ипсоп|ова Ме @ неудобный, неуют- 
НЫЙ 

ипетр!0уе@ < безработный; незаня- 
тый, неиспользованный 

ипр!ёазат{ [е]) а неприятный 

у\а!К оп 9 идти дальше 

\агт а теплый 

\агт ир © согреть 

меа ег [е] л погода 

ута [1] п ветер 

\еаг [=э] (\оге) 9 носить, изнаши- 
вать 

\оги [\№9:1] ом а изношенный 

\ИВОцЕ ргр без 





аз а таНег о{ {ас4{ по сути дела; собственно говоря 


И 1$ с014 холодно 
ве 15 со@ ему холодно 


{ее!] Пипргу испытывать чувство голода 
оц|-01-400г$ на улице, на открытом воздухе 


{ зпомз$ идет снег 


{пе Ку 15 сбуегеа [4] небо покрыто... 


8 ззказм 3150 
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ЕХЕВС!$Е$ 
1. Переведите на русский язык: 


1. Н 1$ мшег пом. 2. Ц маз ашитп зуВеп Г сате Веге. 3. { аз зиттег 
ууНеп [ дес!Че4 {ю ещег 11$ п Нще. 4. П заз зрИпф чПеп [ шеё уоц Тог Ше 
Нгз# Нте. 5. 1 13 со ш чщег. 6. [{ 15 магт шт зришр ап 11 зиттег. 7. И 
13 а|\уауз магт 1ш 11$ гоот. 8. [ 1$ зотеНтез со!4 о\{-0{-Чоохв. 9. № \аз уегу 
со!4 уезег4Чау. 10. [15 песеззагу {0 Пауе а жагт соаЁ ш чущег. 11. 1 15 реаз- 
ап1 10 мак ш \Ше зтее!з оЁ{ Ше сНу ш зришв. 12. П 1$ ипреазапё ю \/отК 
{п а со! гоом. 13. Ш зпомз$ 11 чущет. 14. | зпомей уечетаау. 15. 1 1$ зпо\- 
по пом. 16. Ш гаш м ащити. 17. Ооез # гам ш Ищет? 18. Аз а гше й 
4оез по гап шт Мозсом 11 мИ\щег. 19. {18$ 1трозчЫе 1ог уоц ю Напае 
. 1115 1ехё уНПоцЕ а Ч1сНопагу Бесаизе уоц 4о по Кпо\ а| 11е жогаз. 20. Ц 15 
Сеаг {Па{ # 1$ песеззагу №0 \огК Вага. 21. [5 Й еазу №0 4ечае зупаё 1п5Нише ю 
еп{ег? 22. Ц 1$ по АННсиЙ ю Йп@ жогК т оцг соипцу. 


И. Напишите в форме вопросов и дайте на них краткие утверди- 
тельные или отрицательные ответы: 


1. Н 1$ зрипр позу. 2. 1$ \агт ои#-о{-4оогз 1ю-4ау. 3. П 1$ реазап 0 

о 0 оЁ 1ю\п ш зри!пе. 4. [ \ма$ песеззагу 1ог уои 1ю соте Пеге уеЗегаау. 

5 { \а$ со!4 оп Тцез4ау. 6. № зпомей п фе тшогшае. 7. Ц зпомз Вете {п 

утег. 8. Ц 1$ еазу 10 Нпа Сотгае [уапоу а Поте. 9. [ 13 аННси! Юг уоц 
+0 гететбег пем \жог4$з. 


Ш. Выделите придаточные предложения, присоединенные без сою- 
зов. Переведите на русский язык: 


а) 1. ТВе дцезНоп уоц аге азКшр те 1$ уегу сотрИисае4. 2. Тве тап уоц 
за\ Неге уе{ет4ау \аз$ ап о 11еп@ о! пише. 3. Тне зюгез Не \угИЙез аге а]|- 
\ауз ищегезНпр. 4. Тве Ч41сНопагу [ аш зреаЮте абоц сощфа!1$ $1хРу Поивапа 
\ог4з. 5. Тей из зотейте абош {Ве р!сшхге же аге |ооЮтр а. 6. Тве тап 
ФЧРозе р1сфигез Бе]опеей 10 мав а чтШег. 7. Тве тап уои аге жаШое 1ог тиз 
соте Пеге а* {меуе о’с1оск. 8. [ 4о по{+ Кпо\ \ШсН Поизе пе Нуез т. 9. УВеге 
18 {пе фаШе пе \могК$ аё? 10. \Веге 13 фе ИБгагу уоц \огК 11? 


6) 1. ГЕшк уоц Кпом татетаНсз \е|. 2. \е Кпо\’ Ше 1еаспег Ваз {11$ 
Боок. 3. Тпе {феасНег зауз ме ти геаа И. 4. [ зиррозе ме сап Нп@ аЙ Ше 
песеззагу БооКз 1п {е Шгату. 5. [Г №14 уоц уоц тиз{ Берш уойг \огкК. 


ГУ. Перепишите, подчеркивая обстоятельства цели, выраженные ин- 
финитивными оборотами, и переведите каждое предложение на русский 
язык: 


1. А 1е\ 9дауз аго [ мет ю Ше Пгагу 10 геа@ зоте БооК$з. 2. \е тиз 
тее{ ш Ше еуещар 10 415сизз зоте диезНопз. 3. То Йп1зВ 115$ мМогК оп Заг- 
Чау, ме тиз{ уогК Вага. 4. То Кпом КизЗап Шегаиге, уоц тизЁ геа@ а 10+ о# 
Боок$. 5. То гешетЬег Ше пех \ог@з уои Нп@ ш Шезе {1ех{, уоц тизЁ геа4 
{+фет гее ог 1юиг Нтез. 6. [ шизё зфау 11 Фе 1азНние аНег Ше Тесёиге$ Ю- 
Чау ю Пер а {1еп4 о! шше \мВо 1$ ргерачпр юг а геро!{ (доклад). 


У. Переведите на английский язык: 


1. Сейчас зима. 2. Сегодня очень холодно. 3. Вчера шел снег. 4. Было 
приятно ходить по улицам города. 5. На севере невозможно ходить зимою 
без теплого пальто. 6. Нужно знать о жизни рабочих в капиталистических 
странах. 7. В Америке трудно найти работу. 8. Ясно, что рабочие должны 
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бороться против (ара!пз{) капиталистов. 9. Нетрудно найти книгу по этому 
вопросу (5иБ]ес\). 10. Легко ли читать английские книги? 


УТ. Перепишите, вставляя вместо пропусков соответствующее воз- 
вратно-усилительное местоимение. Переведите каждое предложение на 
русский язык: 


1. [ пиз{ гететьег +Незе \огаз ... уННош уоцг Не[р. 2. Уои а[\мауз зау 
зо... . 3. ТНе з{и4ет!$ зотеНтез Йп4 Шетг пизаКез .... 4. Кеадше а пех 
+ехё Ше 21 Юип@... м а ЧАИЯси! розШНоп Бесаизе зНе 414 поЁ Кпо\у зоше 
уегу е]етещагу гшез. 5. ТНеу 4ес14е4 фо НаКк абоиё ег розШНоп ... о 


УП. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, подберите для них соответствующее значение по сло- 
варю и переведите каждое предложение: 


1. А! Шу БооКз аге т ог@ег. 2. \УВеп [ фаКе а Боок от Ше зне!, [ а|- 
\ауз риЁ # Баск 11 е зате расе т ог4ег 10 Йпа Ё еазПу (легко) пехё Яте. 
3. \Пеп [ ат Випоту аНег тапу Коиг$ о{ \отК аё Ше 1п$Нще, [ во ю ош 
4и\1пр-гоот ап отаег а гоо4 @41ппег. 4. АЦег [| Нп15Н шу мотКк, Г а[\ауз ге$ 
а м\НПе. 5. Оишг 1езз0п$ ап 1есбитез 1а$ё аБоцё $1х Воигз. 6. АНег Ше 
1а5Ё |есиге зоте идет во ю Ше фитр-годт. 7. Г геа@ 115$ Боок уез$ет- 
Дау тот соуег Ю соуег. 8. \УВеп [ уе, Г соуег шу 1аЫе \ИВ а мне 


рарет. 


УШ. Определите функцию слова Й в каждом случае. Переведите на 
русский язык: 


1. Кеа4 1815 $юту, Й 15$ ищегезИпе. 2. 4 13 1щегезИпр ю геаа зюпе$ або 
{Бе Ше о! оиг з{и4епз. 3. И 15 Феаг ФаЁ ме тиф зи4у ЕпоНзВ гесщаг\у. 
4. ТооК а{ Ше $Ку, Й 1$ дийе сеаг. 5. М 1$ песеззагу ю геа@ тапу Боок$ ш 
огаег {о Кпом Киззап Шега{иге. 6. [ мат 1ю Биу 15 Боок Бесаизе Й 15 пе- 
сеззагу Т1ог ту \огК. 


|Х. Выпяшите исходные формы выделенных жирным шрифтом 
слов, а затем перепишите каждое предложение, придавая ему обратный 
смысл: 


1. Ц 1$ ипр(еазапт? 10 могКк т {11$ зтаП гоот. 2. ТВ!$ спа! 15 ипсош®югЬ 
аЫе. 3. \е аге ипае 10 4о 111$ могКк {15$ меек 4. [Н 1$ дийе ипизца! ю зее 
уоц Неге. 5. { 13 иппесеззагу 1ю геа@ 115 зюгу. 6. ТВе фо рагё оф 1$ 
бооК аге ипеадиа1. 7. Сотга4е [уапоу 1$ ипмей. 


Х. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Ном тапу зеазоп$ аге Шеге 11 4Ве уеаг? 2. \ СВ зеазоп о! 1е уеаг 
1$ уоиг {ауоигЦе? 3. \Веп 4906$ И зпо\? 4. ш \чВа{ зеазоп$ Чоез # изиаНу га1п? 
5. \Мпеп 15 # изиаЙу маг? 6. 13 { со! 1ю-Чау? 7. Маз И со4 уефегау? 
8. 15 Ше зКу соуеге мйН сои@$ пом? 9. 1$ И зпо\Чир? 10. [5 Н гапе? 
11. о уои ПКе со!4 чуеаШег? 12. [$ # р!еазапй 0 жа ш Ше ее мВеп # 
13 ган]по? 13. Оо уоц ее] со4? 14. [$ # маги ш уоиг гоот позу? 15. Ро уои рё 
оп (надевать) а \магт соа{ 1п зитатег? 


ХИ. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение 
слова апу: 


1. Науе уои апу 1есбигез оп ТВигзЧауз? 2. \е Пауе по! апу 41сНопацез 
\ИН из пом. 3. Зве сап Чтапз1айе апу {ехЁ %НВои! а Ч1сНопагу. 4. Уои тау 1аКе 
апу о! Шезе Боокз Чезсг1Ы пр 1пе пе Зо\ей шт тез. 5. Сап уои р1уе ше апу 
Боок$ Ю геа4? 6. \УпаЁ $01 о{ Боок$ 4о уоц ШКе? 7. Суе ше апу БооК Бу а 
Зо\ме{ мтИег, [ вауе поИцпр 1ю геаб а ргезепь 
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1Е$$ ОМ ТНИЕТЕЕМ (ТНЕ ТНИЮТЕЕМТН ГЕ$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


еа перед г-|- согласная 
Суффиксы: “В, 4уе, хе, -айе 


Грамматика 


Будущее время (Ещиге пдейпйе Тепзе) 
Будущее время после союзов Й, мВеп и др. 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 81. Чтение диграфа еа перед г-Г согласная. 


Диграф еа перед буквой г, за которой следует одна или две 
согласных, читается как ззук [э:], т. е. так же как сочетания ег, 1г, 
иг под ударением. 
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еаг!у (рано), еагёН [0] (земля), Неага (слышал), (№0) еагп (зарабатывать). 
еагпез{ (серьезный), гезеагсй (исследование). 


Сравните еаг [1] и еаг-| согласная [э:]: еаг (ухо), еаЙу (рано), 
Веаг (слышать), Неаг4 (слышал). 
Таким образом диграф еа имеет 4 звуковых значения; 


1. [1:]: зеа, (+0) [еа4, (+0) гереа#; 
2. |е]: Веа4, р]еазат, \меаВег; 

3. [13]: (+0) Пеаг, (+0) аррёаг, пеаг; 
4. [э:]: еаг В, Пеаг4, гезеагсН. 


8$ 82. Суффиксы: -1, уе, -12е, -а. 


1. 1 [61] — суффикс имен прилагательных. При его помощи 
очень часто от имен существительных образуются прилагательные, 
указывающие на обладание качеством или свойством, которое выра- 
жено корнем. Сравните его с суффиксом -1ез$ [1$], который указы- 
вает на отсутствие качества или свойства, выраженного корнем: 


польза  1$е [$]; изеи1 полезный; — и5е]ез5 бесполезный 

надежда Воре; Воре#!1 подающий — Поре[ез$ безнадежный 
надежды; 

страх {еаг; феаг{и] страшный; {еаг|ез$ бесстрашный 

такт 4ас{; фас тактичный; фас езз  бестактный 

МОЩЬ ро\ег; ро\ег#!| мощный, ро\ег|е5$ бессильный 
могучий; 

красота Беашу[и:]; БеацН#] прекрасный; 

мир реасе; реасей:| мирный. 
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2. уе — суффикс прилагательных и существительных: 


активный ас уе прогрессивный ргортё$$1уе 

родной паНуе пленный (сущ., прил.) сарНуе 

изобретатель- 1пуёпИуе побуждение, побуди- 1тсёпНуе 
ный тельный 

производитель- ргодйсНуе выбор, на выбор а&ёгпаНуе 
ный ` 


3. 4те [а] — суффикс глаголов; гласная { не ослаблена. При 
его помощи от прилагательных (реже от существительных) образуются 
глаголы. В русском языке в заимствованных словах ему соответствуют 
-зовать или -зировать. 

Глаголам на -2е соответствуют имена существительные с суф- 
фиксом -АЧоп [’е[п] (ударение на соединительной гласной а). -!хе 
сохраняет свое чтение, а второстепенное ударение падает на первый 
слог (если он не префикс): 


активизировать асНу!2е; асНу2АНоп [а!|* активизация 
централизовать  сёгёга|2е; сепёга12АНоп централизация 
коллективизиро- соПёсН\1те; соПесНу!2АЙоп коллективизация 
вать 
уравнивать гаца!2е; едиа!12аНоп уравнивание 
мобилизовать п06112е; п106!112АЙ оп мобилизация 
организовать огРап!2е; огбап12А оп организация 
осуществлять гёа|12е [‘’гтз]; геа|12АН ОП осуществление 
стабилизировать ${#АЫ12е; за 12АНоп стабилизация 


4. -ае [е{]. Суффикс глаголов -ае читается двояко: 

а) в двусложных глаголах на него падает ударение и он читается 
как [”е\]. При этом неударная корневая гласная не ослабляется. 
Если же первый слог является префиксом, то гласная ослабляется 
обычным порядком. В существительных ему соответствует суффикс 
-аНоп [’ет[Гп] (см. $ 69): 


вращаться гофа{е; тоаНоп вращение (ср. ротацион- 
НЫЙ) 
устанавливать место- 1ос&4е; ]осаНоп — установление местонахож- 
нахождение дения (ср. радиолока- 
ЦИЯ) 
видоизменять(-ся) шие; шшёаНоп мутация 
диктовать 41с+е; ЧфсфаНйоп диктант 
связывать, устанавли- ге|4{е; ге]а оп связь, отношение 
вать связь, соотно- 
шение 
инфлировать пНае; щмНаНоп инфляция 
переводить {ап$14{е; ЧтапаНоп перевод 





* Гласная 1 глагольного суффикса -2е читается как [а!|, т. е. не ослаб- 
ляется и в именах существительных, напр.: асНу12аНоп [=Киуаг2е1 [1]. 
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6) В трех- и четырехсложных глаголах на суффикс -ае ударение 
не падает, но он не ослабляется и читается [е!]. При этом в трех- 
сложных глаголах ударение падает на первую гласную, а в четырех- 
сложных на вторую гласную от начала слова. В именах существи- 
тельных ему соответствует суффикс -аНоп, причем в существительных 
появляется второстепенное ударение на той гласной, на которую 
падало ударение в соответствующем глаголе (в трехсложных на первой 
гласной, а в четырехсложных на второй гласной от начала): 


выкапывать ёхсауае; ехсауАНоп 
имитировать {пЦае; ипИАНоп 
населять рори[ае; роршаНоп 
испарять еуёрогайе; еуарога{1оп 
отделять зёрага+е; зерага оп 
стимулировать  $Яти|ае; Ити!аНоп 
делегировать 4&ерае; — АееваНоп 
праздновать с@ергае; се]ергаНоп 
аккумулировать, ассити]ае;  асситшШаАНоп 
накапливать 


экскавация, углубле- 
ние, выемка 
имитация 
население (ср. популяр- 
ный, т.е.общераспро- 
страненный, известный 
народу, населению) 
испарение 
отделение (ср. сепара- 
тор) 
стимулиррвание 
делегация 
празднование 
накопление 


$ 83. Повторение правил чтения гласной буквы е. 


а) Общие правила 
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(1 [е] [.э] [э:] [1] [э] 

1. Бе 2. Беа 3. Веге 4. Вег 5. Беоге 6. 4еасНег 
тете тед4е теге зегуе деслае ает 
те{ег 1п5ресюг — ааВёге сопзёгуе епае еаегп 
гер1оп ету а4пеге аззет1 ргераге еп]оутеп+ 
десем еп{гапсе зег1оиз аззегНоп ехр!ат \чёз{егп 
сотр! !е — пёсеззагу  а@Пегепсе  апшуегзагу — изе]ез$ зещепсе 


6) Отступления от общих правил 


Отдельные исключения: 


1. как [е]: зёуеп семь 
еёуеп одиннадцать 
ёуегу каждый 
зёуега| несколько 
{пе зёсопа второй 

2. как [+э]: Шеге там, туда 
уреге где, куда 
тет их 


в) Диграфы 
1. ее, еа [1:]: см. $ 30. 


2. еи, ем [уц:]: ец4, 1еи4а], !еидай$т, пещга|, пе\и, Ге\м. 
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$ОИММАВУ ВЕАПОМО ри, 
а) Ви!ез о! пе Нигеет 1езвоп: 
$ 81 еаг -{ согл. [э]): еаИ, еайу, гезеагсв; йзе1щ [3], иве]ез$, Геаг{!, 1еат- 


|езз, рожег!|, рометез$, БеаиН и! []и:]; АсНуе, ргодйсНуе, ргортёз$уе; (10) 
асНу1те, асНу12аНоп, (+0) @4иа!12е, едиа!2АНоп, (+0) огратте, ограп12аНоп, (+0) гёа|Нте 
[1э] (понимать), геа|2АНоп, (+0) 1осае, |осаНоп, (10) асе, @аНоп, (40) кап ме, 
1тап1аНоп, (10) сШебгае, сееБгаНоп, (10) асситшае, асситщаНоп, (+0) ота4и- 


айе, огаднаНоп. 


ь) Весарйи!аНоп: 


1. зве, {еше [0], Шезе, (10) сотр! е, сотрейол, |ера|, Пеге, зеуёге, $щ- 
сёге, зег!оиз, (10) зеп4, зепь зеп@те, сешга|, (10) деп, (ю) ещег, етапсе, 
ре{есНоп, еуёт, зеШетепь, зрёа!, зрёсаН$Ь, Бег, (10) рге!ёг, 1пзёгтя, зёгусе, 
аптуёгзагу, (+0) Бе!опз, Бе{\мееп, де\се, (+0) етагое, еп]оутепть пореезз (без- 
надежный), (10) ргс1ёпа, герёг, Нскеь могКег, пчпег, епртеег, (0) дгеат (меч- 
тать), (10) штеап (означать), шеатпо, (10) еа реак, 4еер1у, змеер, змеерег, 
\ееК, меаК, реазе4, {ее|, Кпее, |еа3$, 1аз{, $еат, геасН, (10) аррёаг, арреагапсе, 
{еаг|ез$, (+0) Веаг, Неаг4, деаг (дорогой), еаг, еаг!у, зёуеп, е1ёуеп, &уегу, звуега[; 

2. аЫе, БаШе, поЫе, згирое, мйое [В], м!Ие [\], Нпе (строчка), Иппв, 
(10) мат мащеад; (и [и:]); гше, Мише, (+0) 1ас]иде, \пзгитепе (10) ИВ (кончать), 
(10) рабШ$В [л], 4154сь зсизе4, рану, (+0) зау, р!ету (много), агту (армия), 
ту, гоипЯ, {Ибизапа [8], (10) Теаа, Теа пе, 1еайег, агЪ, агНз$\, агНе (статья), (+0) 
ехр0Н, ехр!оНаНоп, (10) ехр!дге (исследовать), ехрогаНоп, (10) ипИе [34] (со- 
единять), итоп (союз), ипйеа, гези!, гезиНед, 6пегру, ттега\, т1пйпит, 1пдиз у, 
(10) 1пуёп, 1пуещог, ипетрбуе4, ипае, ипизиа|, {тров#Ые, ппргезЯуе, 41с- 
Нопагу, Могагу, а{итп, |а\/, ипдег, питбег (число, ряд), (10) ипаег$апа (пони- 
мать}, (10) ипадегро, дийе, (+0) едё]р (оборудовать), едёрреЯ, едёртеп! (обору- 
дование), роз1оп, соп@Шоп, ехред#оп, (+0) ехапйте, ехап!йпаНоп, шич&у 
(министерство), геб]осу, 1ю-тбгго\ (завтра); 

3. (1ю) 10зе [и:], (10) тоуе, (10) ипргоуе; мта [|, мпдом; (ю) соте [^], (0) 
соуег; зпом [оц], зПо\, $10, о\мпег; меа{!ег [е], р!еазап!, меаИВ, Пеа4; ро- 
Нсе [1:]; (10) Бу [а], еуе [а']; Бизу [П; со [и]; кпомеаре [5]; (10) Нуе, (1ю) уе. 


ЗАДАНИЯ 


[. Перепишите следующие слова й укажите знаком транскрипции 
звуковые значения выделенных жирным шрифтом букв: 


гезеагсН, арреаг, еаг, еаг!В, пеаг!у, еагПу, С1еаг, С1еап, Пеаг, Веага, пеа4, 
\еа|{1, р|еазап!, меа!ег. 


|. Перепишите следующие слова, подчеркните аффиксы и укажите 
знаком транскрипции звуковое значение ударной гласной: 


ро\ег{ и], сагеи!, ши! ез$, ргодисНуе, аеепзуе, десыуе, (0) ограшее, 
огратртаНоп, (10) асйу12е, асНу1тайоп, (0) ге|айе, г@аНоп, (+0) Нгап$1а{е, 4тапзДаНолп. 


А ТЕТТЕК 
Оеаг Во!1$, 

Тве ехапипаНоп$ аге соя №0 ап еп4. | зВа] 4аке ту пех# 
ехап!паНоп {о-тоггом ап ту |а$ё ехапйпаНоп уШ Бе ш еп 4ауз. 
Г ВК уоц Ш ипаег${ап@ Ном 1 ее| пом. 

Зооп [ зна] Бе а Ме 10 геаШ2е Ме Чгеат оё ту сВИ@Ноо4д. Тве 
Мии$иу оЁ Сеоору 15 ограшаше а питБег оё ехре@Й10п$ 40 ехр/оге 
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{Не тшега! меаЦН оЁ уаг10и$ ра{$ оЁ оиг сошиту. | Кпом ЖФеу м 
сеп@ тапу уоцие $рес!а155 Но %\Ш ртадиае Нот оиг 1азНи&е Из 
уеаг. 1 Боре фо Ье опе о# {пет. ТНе ехре4 101$ м з#аг{ еа[у т зиттег. 

Л ЧИшк, | зва| Бе а тетбег оЁ а гезеагсВ раму! Тве могК 
№1] Бе уегу ицегезипе. \е зпаП Вауе Ве Без шзиитепё$ ап Ве 
Бе${# З0\1е еди!ртеп+. 

АП ту #1еп4$ {ее] 4Пе зате }оу. \е Кпом ШаЁ ошг уогК \Ш Бе 
изейи1 юг ог ртеа# соипёту, Гог ошг реоре. \е $На Бе а Ше а# 1а$4 $0 
{аКе ра 1п Че ртеаф сопзнисИоп \уогк гойпе оп а оуег оиг соипЧу. 

\е, тетЬегз оё Ме Котзото|, теаЙ2е ЧНаё ме аге уфопуие Че 
агту 0 БиЙ4ег$ оЁ Соттитз$т 1п оишг соищту. \е аге Парру Ша 
уе зна +аКе ап асМуе рагё ш 11$ стеаф могК. 

Аз Гат мг те Чезе Цпез 1 гешетЬег ап агИс]е [ геа@ {Не оег 
ау п {!е рарегз абошё Че ргозресё$ оЁ ${+и4еп{$ ртадиаНпе ш \е 
ОпЦцед З4аез. ТНеу 4о по{ Кпо\у \мВа{ Шеу Ш 4о аНег Щеу ргади- 
ае. |п {ас Шеу ипдег$фап@ Ча тоз$ё о Шет \Ш по# Бе аЫе +0 
Нп@ апу \огК а а1. А+ Без, +1еу Ш \могК аз ма{ег$ ш гез#аигап$ 
ог а$ з{тееф змеерегз. Тнейг ргозрес{$ ипдег Ше сарЁа!15# зуз4ет аге 
аи{е Пореез$. МИИоп$ оЁ уоцпе реор!е ш сара! соипё1ез Вауе 
по Нииге. ш Ёасф, Чеу Пуе ш сопзфап# Феаг оЁ 41е Нёиге. Твеу уШ 
1$ 1псгеазе {Фе агту оЁ е ипетр]оуеч. 

\/Веп уои гесеуе ту |еНег, мг!е те а ем \мог@$ аБои+ уоцгзе 
ап уоцг !атПу. \Ущеп \ме тееё, уои \Ш {1 те або Ве геи! 
оЁ уоиг гезеагсй \м/откК. 

У!е!|, Гат с1о$ште ту 1еНег. Н уои Нпа Ите ю уме те а ем 
Ппез, | зпаП Бе уегу 21а4. 1 зВа] по#ф \тИйе аваш ип! Т Ни$В ту 
ехапипа# 013. 


Уоиг5 Руон 


\ОВО$ 


асНуе а активный сгаЧиа!е (тот) о оканчивать (учебное 


агту пл армия 

агНС!е п статья; пункт, параграф; 
предмет (обстановки, торговли) 

БиЙ4ег п строитель 

сВИЧпоо4 п детство 

с10$е о закрывать; заканчивать 

4еаг @ дорогой 

4геат п мечта, сновидение; 
тать, видеть во сне 

еаг!у 449 рано; @ ранний 

еаШр о оборудовать, снаряжать 

еашртепё п оборудование 

ехапитАНоп п экзамен, осмотр 

ехрей1Н0оп п экспедиция 

ехрюге 9 исследозать (страну и пр.) 

Тасф п факт 

Нп15Н о кончать, заканчивать 

себ]ору п геология 

#0 оп © идти, происходить; продол- 
жать 


о меч- 
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заведение); располагать в последова- 
тельном порядке 

Нарру а счастливый 

Поре о надеяться; п надежда 

Воре!ез$ & безнадежный 

{п ргр через (в отношении времени) 

щшзфитеп п инструмент, орудие 

лот о присоединяться к; соединять 

]0у п радость 

1е[ег п письмо; буква 

Ппе п линия, строчка 

пипега| п минерал; а минеральный 

шину п министерство 

то${ (0{) большинство 

питбег ° число; номер 

а питфег о{ ряд 

ограште о организовывать 

гёаН2е [’г1э] о понимать, осознавать; 
осуществлять 

тесуе [1:] о получать 


тезёагсН п исследование 

гезфаигап{ [’ге${эг>:1]] п ресторан 

гези{ п результат 

зепа (зеп{) о посылать 

зна! |1=1] о вспомогат. глагол буду- 
щего времени 

зотемнеге где-нибудь, где-то; куда- 
нибудь, куда-то 

зрёчаН${ п специалист 


фе3Ё пл испытание; о испытывать 

ф0-тоггом ао завтра 

ипдег${апа (ипдег5{004) о понимать 

Ше Опйей $1а1ез ргор п* Соеди- 
ненные Штаты 

иПЯТ рир до; соп] до тех пор, пока 
(не) 

ие! а полезный (ср. с и$@ез$) 

\аНег п официант 


\меаЦь [е] п богатство, изобилие 
\Ш о (вспомогат. глагол будущего 
времени); п воля 


$Зфаг{ о отправляться, начинать; п на- 
чало, старт 


з{гее! змуеерег п дворник 





2$ Гаг аз поскольку 
а] оуег повсюду 
а\ Без{ в лучшем случае 
а{ а] вовсе, совсем 
соте 1ю ап еп4 заканчивать(-ся), подходить к концу 
(Пе) оег Чау на днях 
11 Та фактически 
) ‚ 11531 НК только подумай 
а+ |а54{ наконец 
+аКе рагЁ ш принимать участие в 
{аке апт ехапипаНоп сдавать экзамен 


ЕХЕКВС!5Е5 


1. Перепишите и переведите на русский язык, подчеркивая в русском 
переводе придаточных предложений (№№ 11—15) глаголы в будущем 
времени и соответствующие им глаголы в английском тексте: 


1. [ зва| 4е!| уои аБоцЁ зоте {её [Г шаде уеегазу. 2. \Уе зпаП 45сизз 
{пе гезиц!$ \1ю-тоггом. 3. Г Воре Ша уоци \%Ш соте ПВеге аБои{ 10 о’боск. 
4. Сотгаде Ретгоу \УШ сопНпие Ше \уотК Не ю!4 уои абощ еп Ве \таз Веге. 
5. Н5 мЙе “Ш @Ке рагЁ ш 115 могКк. 6. Твеу мШ 4есб4е аП {пе диезНопз 
{ореНег. 7. [ зВа| Бе Неге аЁ 10.30. 8. \!е ва Вауе а 104 о{ мотК 10-тоггом. 
9. Ц \Ш Ъе 1щетгезНте 1ю Веаг Сотгаде Ре!гоу’$ герот{. 10. ТВеге %\Ш Бе тапу 
реоре ПНеге 1о-тогго\. 11. { уои соте Веге 40-те , же па ргераге а очг 
1пзтитеп!$ юреШег. 12. У/Веп уои соте, уе зпаШ 4еф4е \чваЁ №0 40 Йгзё о} 
аП. 13. \е зпаП по! Без Ше \отК ип уои соте. 14. Аз зооп аз ме Йт5В 
{пе уогК, ме зпаП ро Воте. 15. Веоге че |еауе Ше 15 Шще, ме зпа| зее {па 
еуегу{ тс 13 ш ог4ег. 


|. Напишите в вопросительной и в отрицательной форме и переве- 
дите на русский язык: 


1. Г зВаЙ Биу 1615 акВ. 2. Уоц Ш ЬФ аЁ Воте 1ю-шев+, 3. Тве деп 
%Ш Бауе ехапЧпаНоп$ пех топ. 4. Твеге %\Ш Бе а теейпо (собрание) п 
151$ БаЙ аё 6 о’с1оск. 5. И \Ш Бе АИЙси! 1ю Йи@ Ше песеззагу БооК$з. 


Ш. Переведите, а затем напишите в будущем времени: 


1. \е геаН2е опг р!апз. 2. Оо уоий оНеп 1аКе раг{ {п ехредюопз? 3. \е до 
по{ {аке тисв едшртеп! В из. 4, ТБе гезиМ$ о{ {615 \могК аге уегу и\цеге$- 
115. 5. [5 уоцг ехапипаНоп АНЯсиЦ? 6. И 1$ по! еазу. 7. ТПеге аге тапу АН- 
Нсц! ачезНопз. 8. [$ Шеге а тар 1п ШШа{ с1а$$-гоот? 9. Тпеге аге по Боок$ оп 
{Ще {аЫе. 10. 1 1$ еазу юЮ Напа Ша! 1оп8 1ехф. 11. 1$ И реазапё 10 гезЁ а 
Не аНег АНЙсиЙ могкК? 


* ргор п сокращенное ргорег пате — имя собственное 
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ГУ. Переведите на английский язык: 

1. Я подумаю о вашем вопросе. 2. Мы пошлем вам все нужные книги. 
3. Решите ли вы этот вопрос теперь? 4. Мы позовем инженера. 5. Мы оста- 
немся с вами. 6. Вы нам поможете. 7. Они будут работать здесь. 8. Я буду 
рад видеть вас завтра. 9. Завтра у нас будет 3 лекции. 10. Мы уйдем из ин- 
ститута («покинем» институт) в 3 часа. 


У. Соедините следующие предложения союзами И, мЦеп, а$ 5ооп а3 
или ипН! и переведите на русский язык: 


Г зваЙ зее уоц ю-тогго\. Г зваП 1е] уои Ше гези{$ о{ Ше ехапупа#оп. 
. Уои %\Ш май Гог ше 1ог ВаЙ ап Воиг. [1 зваЙ до 1ю Ше Ибгагу ИВ уси. 
. Тве {1еасбег \Ш соте. \е зпаП азК Бип 10 Пер и$. 
. Не чШ ве уоиг 1еНег. Не \Ш апзуег уон. 
. Г зваЙ Берт Ю геа@ 111$ Боок. Г зпаЙ её И. 
. Тне гаш \Ш юр. \е зваП го юг а ма. 
7. Твеу саппоё Берт Ф1е могк. Уои %Ш уе Фет аП {Ве песеззагу и\ог- 
таНоп. 

8. Не \Ш ман. Уои %Ш Йп $6 уойг {тап$1аНоп. 


—3 <> бл 4> 62 №2 = 


У1. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Ро уои НКе 1№ю мтИе 1еНегз юЮ уоиг Н1еп4$? 2. \УШ уои \угИе а 1еНег 
фо-тогго\? 3. 014 уои \тИе апу |еНегз уезегЧау? 4. \Упот 4о уои мтйе 1е{- 
4ег$ 10? 5. У/Ваё 40 уои изиаЙу \угйе 1ю уоиг Н1епаз аБош? 6. \УВеп %Ш уоиг 
ехапупаНопз Бер? 7. \Пеге 4о уои изиаЙНу чогК \Веп уой ргераге юг Ше 
ехаттавоп5? 8. \ 1 уоц ро 0 Ше Васк Зеа т иттег? 9. \У/Ба{ %1 уои 40 
10-ТОГГОУ: 


УП. Переведите, подчеркивая перевод слов, имеющих суффиксы -Н1 
или -1е5$: 


1. То {оу рауе из сооиг р1сигез о! Визап Ше. 2, Оишг мтИегз 1ю-дау 
дезстре Ше ]суШ Ше о! Ше Зо\еф реор!е. 3. Тве роз оп о! Ще ипетрюуе4 
11 сарйаН${ соипи1ез 1$ Пор@ез$. 4. Тве Ше о? Ше уогЮтре реоре т сарйИа]|- 
15Ё соипе$ {5 ]0у1езз. 5. Айез$ ууогК 15 изейез5. 


УШ. Упростите следующие предложения, опустив причастные или 
деепричастные обороты, а также придаточные определительные предло- 
жения: 


1. Ограшато оиг ехред оп, уе туЙей зоте уоипр зрес1айз{8 пом жотК- 
тр п ЧШегеп! гезеагсп 1п5НиЩез {о Пер из. 2. Тне агНе опе о{ оиг 1еасв- 
ег$ \гое 1ог оиг ма пе\уузрарег Ме оШег дау сощатз изе?и| июогтаНоп 
аБоц{ Пе ехред1оп$ оиг шзНиие %Ш ограп2е пех заттег № $4у ЧШегет 
раг{$ о{Ё оиг соитту. 3. Тне шзгитепт$ мЫсв аге оп ше {1ае {п оп о{ Ше 
\!пдо\ аге раг{ о! Фе едшёртепй оиг гезеагсв рагу %Ш 1аКе \мйв Фет оп 
{пе ехред опт. 4. МозЁ о? Ше зрефа|$5 фаЮте рагё т Ше ехред оп \ме аге 
зреаЮпф абоцё ргадиа{е4 |аз{ уеаг 1гот а пе\м $Нийе гайте п!тте епртеегс. 


[Х. Определите исходные формы, от которых образованы следующие 
слова. Укажите, какой частью речи являются данные слова и те, от ко- 
торых они образованы: 


омпег Биуег цпсоттоп 
гесёуег 1озег ипизиа| 
запег сопйнпиег У1$ИОГ 
ехр!огег фгапте деепате 
{еаг|е$$ сощатег ]10Ы1ез$ 
гезНи| зау1пв еп41ез$ 


орепег Бе]р1ез$ гоае5з 


ГЕЗЗОМ ЕОИКТЕЕМ (ТНЕ ЕООКТЕЕМТН ГЕ$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 
Гласная -{- ге (или г-- любая гласная) 


Грамматика ) 


Времена продолженной формы (Соп#пиоиз Тепзез) 


Оу в значении имени прилагательного (йе ошу) 
Союзы е ег... ог; пе&вег ... пог 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 84. Звуковое значение гласных букв под влиянием после- 
дующей буквы г-|Г гласная, включая немое е. 


Под влиянием последующей буквы г, за которой следует немая 
буква е или другая гласная, ударные гласные буквы, за исключением 
буквы 0, имеют особые звуковые значения — дифтонги или трифтонги 
(трехгласные звуки). В таком положении гласные читаются: 
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аг-- гласная как дифтонг [3]: саге (забота), здиаге (квадрат), 
(+0) ргераге (приготовлять), (+0) 4ес!Аге (заявлять), Удг!ои$ (раз- 
личный), Баге (босой); 

ег гласная как дифтонг [1э|: Пеге, зеуёге (строгий), (40) 
аПёге (прилипать), $6ёг10и$ (серьезный); 

иг-- гласная как дифтонг [}иэ]: риге (очищенный), сиге (лече- 
ние), (+0) еп4иге (терпеть), Аииие (в течение); 

т, уг гласная как трифтонг [а1э]: Нге (огонь), (ю) геашге 
(требовать), ИтеЯ (усталый), 1топ (железо), фуге (шина); 

ог гласная как [э:]: оге (руда), соге (сердцевина), Беюге 
(перед), (+0) ехр!0ге (исследовать), (+0) гезфоге (восстанавливать}, 
т. е. так же как ог, например: $Во!4. 


Сравните эти звуковые значения гласных с их звуковыми значе- 
ниями перед г: 


саг, саге, (+0) Черагё, (+0) ргераге, Пег, Пеге, (10) тгеуёй, земёте, 
Нг, Иге, (1%) БезИг, (+0) гедщтге, ог, оге, геог{, ($0) гезбге, 4цгп, сиге, 
(+0) оссйг, (10) еп4йге, ту Ще, фуге, 


№3 


Сводка 


четырех звуковых значений ударных гласных в зависимости 
от положения в слове под влиянием последующих букв 





Буквы Звуки 


Алфавитное звуко- |к Двух- и трех- 
аткие звуки | Долгие звуки 
вое значение р у у гласные 






































^) 
5 баки [6580 [8 |= 8 |8 |2 
|218 |БЕЗЯ| = боые |&=| +78 = нс | ЗЕ 
| =| оф! 5 оо ЕЕ] Ехо = о Е > = = 
о. Ем]. о = ыы Ф-|- м = 
2|З|о5| од“ | ЗЕ о бЕФа ЗЕ ох |5=| ых |3 
|| бЕБВРЕЮ Я ЕнЕ || ЕЯ |9 
{а1е тап таг Баге 
а | е| — е! | [® _—_ а: ее | [е 
фафа] [Е] фапшпе [=] фа {пег уаг10и$ [+] 
{пете пер пег Беге 
е || Ве | ——— 1 [1: | [е] | ——_ | [э: — 
пёарии | © | пешшег |“! | бега ВИТ | еб |] 
Нпе #1 Иг Нге 
Г | а! — 1 э: а!э 
Н па] [21] НЧег и Нгиу [5:] Нтв [219] 
у май ту {уре [а1] зу$фет ] тугИе [э:] фуге [аз] 
сусйс — — фугапЕ 
сибе си сигуе сиге 
о — | — 1 — || —_— э: —_ иэ 
сиЫс [и] си аге [4] оссиг [5:] сиг10и$ [из] 
о |ои| по | 0 [0и] п | [5] ог [2:] оге [2:] 
поНсе $гопрег геогт рогои$ 





$ 85. Повторение правил чтения гласной буквы 1. 


а) Общие правила 
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1. [а] 2. [| 


Ите шт! 4зАгт (разоружать) 
Яе (заголовок) Не 14ёе4 (действительно) 
т!пег (горняк) Ч1ппег 1п4йсе (заставить) 
Нпа] (окончательный) 415{апсе аг{1$4 
дес14е — В15 югу ехат!пе 
ош апсе ро!Нса!| — асНуе 

3. [э:] 4. [атэ] 
211] \те (проволока) 
Нг$ Нге (огонь) 
Чу (грязный) ] гоп 
Нгту (крепко) адт]1ге (восхищаться) 
ЫгИ (рождение) геаште (требовать) 
сопНгт (подтверждать) ИтеЯ (усталый) 

# 
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6) Отступления от общих правил 
1. ®№ — в ударных слогах читается как [а]: 
пов, Иов, Шощ, Шопег, Не, Побиипе, НеЙЬ НойИпр. 


2. шЧ—в односложных словах и их производных под ударением 
читается как [ат]: 


К па добрый, Юп@пез$, БИп4 слепой, Ыташте, тш@а разум, Нпо 
находить. 


3. ИЧ— в тех же условиях читается как [а!4]: 


сВИ9, т мягкий, тИ9пез$ мягкость, \П дикий, мП4пез$ ди 
кость. 


Однако в архаической форме множ. числа от слова сВИА — сВП@геп 
[{1И9гэп] дети буква 1 читается как [|. 


4. Отдельные исключения: 1уе [! давать, 
Нуе |1] жить, 
НЬгагу [а!] библиотека. 


в) Диграфы 


1. Че [1:] — Не поле; сше! главный; БиеЁ! краткий. 

Исключение: Шепа [Непа] друг; здесь буква 1 не читается. 

В некоторых словах 1е не является диграфом, причем 1 читается 
как [а], а следующая гласная как [3]; все сочетание, следовательно, 
читается как [а!э]: зс1епсе наука, з4еп $ ученый, 1е{ диэта, зо у 
общество. 

В неударном положении, когда сочетание 1е является следствием 
грамматического изменения слова, например, перехода во множествен- 
ное число имен существительных, оно читается как [!: сНу — с14е$, 
соитгу — соипи1ез$, Ё{абфогу — ЁасюПез, $и4у — $1141е$. 

В тех же случаях, но под ударением сочетание {е читается как [а!]: 
Ну — Нез, зу — $Нез, сгу — сПез, Му —И1ез, зКу — $№1ез. 

Если сочетание 1е стоит в конце односложных слов, то оно чи- 
тается как [а!]: Не лежать, Фе умирать. 


ЗУММАВУ ВЕАО!МС ОРВИ. 


а) Ви!ез о{! Ше ТоцеепН [е550п: 


(а [е1|, [<], [а:], $ 84 [=э]|); аре, Бас, агт (рука), зсаг (шрам), |1агре, Ъаге 
(босой), уаг1оиз, Баг у (едва), ${ап4ага, саге!ез$; (е [1:], [е|, [э:|, $ 84 [1э]}: Пете, 
Тпет, Вёгиис [0]; (10) аЧ4Вёге, зёг1оиз, 1трёйаИ$6 (1, у [а1|, [1], [э:р и $ 84 [аз]: 
Ше, Ш, чше, (10) мт, г15К, (10) г1е, сг!$1$ (кризис), Иге, @11т{у (грязный), мВ, 
(10) геашге, Вге4, у1сюгу (победа), пипега|, т1тту, фуре, {уге, тугЙе, зучет; 
(© [оц], [5], [>:]): $Юпе, $юр, 1оаз1пе, Бе!оге, мог, югп, 41з0т4ег (беспорядок), 
(10) ехр!Оге, геогт (преобразование), есбпоту, хеб]ову, ргб!; (и [}и:], [л], [э:|, 
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$ 84 []иэ]): ше, Биь риге, фигп, (10) 451, айИпе, сё оиз, (10) епаиге, итоп, 
(10) 415сизз, гези, сопзгисНоп, патегоцз, г ег, (40) зиррозе, (ю) зиррогь 
(10) ргодйсе, рго4йсйоп, 1етрегашге, Шегаахге. 


Ь) ВесарищаНоп: 


аИ, а!е, Ба|, ра, рае (бледный), гше, (ю) тиб, Мие, с1иЪ, зсепе, зсепф, зсапь 
зепсе [а1э], зс1еп 3, С Чез, зе, $Мез, ез, (10) Пе, (40) @е, (10) Пуе, (10) $1че, 
(Ю) Кпо\у, Кпее (колено), спееК (щека), {ее! (ноги), еаг (ухо), (40) еаф (есть), (ю) 
теап (означать), реасе (мир), Гасе (лицо), абощ{ (около), аба!п$! (против), рат 
(пара), Вайт (волосы), гоип4, {гоизегз (брюки), {Ноизапа [9], ип4егегоипа, ошсаз 
(изгнанник), поууадауз (в наши дни), зпош@ег [оц] (плечо), омпег [оц] (владелец), 
ргбБаЫе (вероятный), ргбБаМу, ргб! (прибыль), ой (нефть), (10) етр1у (давать 
работу), етр!оутепе (занятие, работа), ипетроуеа (безработный), ипетроутет, 
(40) еашр (оборудовать), едиррей, ипедирред, ефёртет, (ю) деуор, 4ечё|- 
оре4, ип4еуюорей, 4деу@ортепт, Четбсгасу, агт (рука, оружие), агшу, (Ю) 
41загт (разоружать), 415агтатеп, УШаре, 1апеиаре, 41сНопагу, |1Бгагу [а |, 16т- 
рогагу, изиа|, изиаПу, зюрре4, гесёуеа [1:|, астее4, зирроге4, гезийед, ип!е4 
(1и:], зигрг!зеа, аееп4е4, зие4, деч4е4, жотКке4, \могае4, (ю) Ипргоуе [и:] 
(улучшать), (ю) Ипргезз (произвести впечатление), ргостёз&уе, асНуе, рго4йс- 
Нуе, ипргодисНуе, иппесеззагу, (10) огоап12е, ограпаНоп, (0) гёа|2е, геаН2а- 
Ноп, (10) ехапите, ехапйпаНоп, (10) ехр]ой, ехрюЦаНоп, (10) 1гапз[@{е, 1тапз1аНоп, 
зоте, соте, хоп, соуег, атопо [л], зПо\и, (ю) Кпо\, 1о\\ (низкий), 014, го 
(золото), (ю) Во!4 (держать), с1а$$, ©1а$$ (стакан), (10) тк, (ю) айпк (пить). 


ЗАДАНИЯ 


Перепишите следующие слова и укажите знаком транскрипция звуко- 
вые значения выделенных жирным шрифтом букв: 


Вагуез, уаПапЬ, зеуёге, Шегпис, Фу, Чгед, югп, ехр|оге, фигп, дите, 
зуЗет, (уге. 


АМОМС ТНЕ ООТСА$Т$ 
(Тве Атетсап Уду о} Ме) 


этИй, ап ипетр.оуеЯ \могКег, етегей а ше |о4е1те Поизе. 1 
\а$ а со!4 п!2. Мапу ипетр!оуеЧ \еге зап пе аБоиё {е гоом. * 
А тап ш а \ога зий ап \НВ 014 са|озВез оп №5 Баге Ёееё сате ир 
$0 ЩИ. 

“[ саппоё Нп@ апу \могК. Тнеге аге 101$ оЁ из ипетрюуеЧ по\ма- 
Чауз,” Не $а14. “Зо 1 ма Нот фасюгу ю Часфюгу аП Ч4ау 1оокше юг 
моГК апа | $еер ш р|]асез ПШКе 111$. |1 Вауе пойте №0 еа+.” 

М/В!е 1115 тап ма зреаКпе №0 ЗтИВ, оег ипетроуеЯ сате ицр 
40 {Вет апа +014 ЗтИВ е зате $оту. 

п опе оЁ Че согпег$ ЭтИВ за\ а фа] о! тап 11 а \моги соаф. 
Не ма$ $ЦИпР оп \е Ноог \ИВ с10озе4 еуе$. Н1$ \мИЦе Вай \ма$ ш 
Чзог4ег. А ра!е уошёй \а$ ${ап@ по 1 Фе оег согпег. Не Вай пейвег 
а соаф пог ап оуегсоа. Н!5 $ \а$ \могиа ап фюга абоцё Ше 
зпошШег$ ап@ агт$. Не Вад а 4!Шу сар оп №$ Неа ап@ а раш о о14 
зпое$ оп 61$ {её. 


*... меге ${ап@то абоз{ Ше гоош — стояли в различных местах ком- 
наты 
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“ТЫ$ 1$ а 40=’$ Ше,” за14 Пе ра!е уой, сопипе ир №0 ЗтИН. 
“Ла${ шк, Гат а соЦере ртадиае, * ап Пеге [Г ат мои апу 
ргозресё оЁа ]оБ.” 

У/В|е ЗтИН ма$ зреаЮ пе фо Не уоипе тап, 4Не 4оог орепе@ апа 
ЗтИВ 1оокед а{ {Не тап \уНо ещегед. Не \уа$ а п144е-авеЯ тап “ИВ 
]агое еуез п а Иге4 1асе. ЗтИН сом зее №15 Кпее$ ФтоирН 11$ Фюгп 
{гоцзег$. 

Те тап +оок а 21а5$$ оЁ маег. Н!$ Нпоег$ \уеге НетЬИие $0 па# 
Не сош!4 Пагу Во!4 пе 21аз$. Не АгапКк {1е уайег ап@ риё фе р]аз$ 
11 $ рИасе. ТНе тап \аз е!Нег Ш, ог уегу Нге@ ап Випету. Не 
На опу опе еаг ап {Пеге \а$ а саг оп Н1$ огейеа@ ап апоёЙег оп 
№:$ спеек. Не ма$ ргора Му а уефегап оЁ Ве 1а$# маг. 

ТВ1$ 1$ Че гези! оЁ Фе Атегсап мау оЁ Ше, — ЭВ оц. 
Уе$, — Не за14 40 Витзе, — {пе оШу мау ош 1$ №ю Ней ара!$ е 
сарМа15 ог4ег сё +1125. СарИаМзт 1$ ИпроззЫе мИНои ипетр]оу- 
тепф, уИВоц{ сг15ез ап@ 1трега|1$# \агз. То Ноев {юг а БеНег |Ше йе 
реор!е тиз# ИВ ара!${ сарНаНзт. СарНаЙ$т теап$ а |1о\ зфап4даг4 
оЁ Имше юг Ше реорйе ап Шей ргоНё юг Ше псв. И! ме мп деп- 
шпе 4етбсгасу юг ЧЙе реоре, ме зна ут {Пе Ней юг реасе, юг 
а Барру Ше. № $0с1а| геюгтз$ ипаег сар#аЙ!$т сап Ипргоуе {Не ро- 
Шоп оЁ Че \уогКшЕ реоре. Оту Фе Соттип!5 Рагу Ваз а Сеаг 
ргортатте сё згирр]е фог а реор!е’$ 4етобсгасу. 1 15$ Че ошу райу 
\Юсй сап |еа4 Не жогК те с1а5$ №0 у1сюту. 


\0ВО$ 


аБоцё ргр около, возле, о, об, по 

аре п возраст 

Атёсап а американский; п американец 

атопо [’л^] ргр среди 

агт рука (от кисти до плеча) 

Баге [гэ] а голый, обнаженный 

Баге ГееЁ босые ноги 

сарНаНзт п капитализм 

спеек п щека , 

сОПере п колледж, амер. ‚университет 

соте ир 9 подойти 

ст 51$ [51$] п (множ. число ст1$е$ [$1:2]) 
кризис 

4у а грязный 

Ч зотАег п беспорядок (ср. со словом 
ог4ег) 

до п собака 

апак (агапк) о пить 

еаг п ухо 

еа{ (а{е) 9 есть 

еуе [21]. п глаз 

Чееё п мн. ч. от Т00Ё нога 

{огенеа4 [’1ог14] п лоб 

ра1озН [9э’1>/] п галоша 

сёпшпе [’-п)и п] 2 подлинный 


на1г п волосы 

Паг4]у а49 едва 

Шен а высокий 

ИТГ а больной 

1трёгаН${ п империалист; @ империа- 
листический 

1тргбуе [’и:] о улучшать 

Кпее [п] п колено 

НКе а подобный; а49 подобно, как 

1о41пр п помещение, ночлег 

1оаг1тф Боизе ночлежный дом, ночлеж- 
ка 

]оок Тог 9 искать 

1ом [оц| а низкий 

п4е-асе средних лет 

пома4ау$ [’пацэ4е12] а49 в наши дни, 
в наше время 

({Не) ошу [’оц] а единственный 

Ошса${ п изгнанник; отверженный 

оуегсоа{ п пальто 

ра!г п пара 

рае а бледный 

реасе п мир, спокойствие 

ргоба у 249 вероятно 


*/Таш а соПере огадцайе — я окончил университет (букв.; окончивший) 
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РОН! п прибыль {Шгоией [и:] ргр через, скволь, по 


рговгаште |'ргоцдгет] п программа (стране) 

ге!огт л преобразование, реформа Чгей а усталый, утомленный 
(Пе) г1сп п богачи етЫе о дрожать 

саг п шрам {гоцзег$ п брюки 

зпое [[и:| п ботинок, башмак ипетр!оутепе п безработица 
$ноШет |[’Гоц] п плечо у&егап п ветеран 

ЗшйвВ Смит (фамилия) усогу п победа 


$0С1а! [1] а социальный, обществен- маг [\5:] п война 


НЫ мафег [>:| п вода 
${апаага о? Путя уровень жизни мт (моп) о выигрывать, побеждать 
54тиа1е п борьба уси []и:0] п юноша; молодежь 
зи [$]и:] п 30.: костюм; серия, набор, 

комплект 





пе{{ег [’па!0э|... пог сом] ни... ни 


ЕХЕВС$Е$ 


1. Перепишите, подчеркивая сказуемое того предложения, в котором 
говорится о длительном действии. Переведите каждое предложение на 
русский язык: 


1. \Веп | сате ир ю Шт, Ве \аз геа@ то а $оту. 2. Уои ещегей Ве гоот 
\Неп [ \маз Вауше шу БгеаК{аз{. 3. ТВе Боу \аз зреаЮте 1ю №15 Н1епа$ упеп 
{Не 1еаспег азКефё Шт а диезНоп. 4. Ц \маз гашше мВеп [ сате ош. 5. \е 
зам уои \Неп уои меге зтокшв ш Ше сог4ог %ИВ уойг {епаз. 6. [| маз 
{шЮор абои ту жогк \Веп уоци азКед ше {о Вер уоч. 7. \УВеп [ ещегед 
{Ве гоот, зеуега! $1и4еп{$ \уеге Зап@тр а{ {пе ЫасКБоагЧа. 8. [ ше опе о? ту 
71епд$ мВеп | маз мате поте 1тот Ше Шеаше. 9. Не маз Зап@тр аа 
5{гее{ согпег \уНеп [ за\у Вип. 10. Тве жогКегз уеге П$етпо 1ю Ше епотеег 
уВеп [ ещегей {пе гоот. 11. \УВеп Г соте поте, ту сВ9геп %Ш Ъе рауше. 
12. [ зпа] Бе уаЮ те ш \Ше рагК {тот 8 НИ 10 о’1оск. 


|. Переведите следующие предложения устно, а потом напишите 
их в Ра${ СопНпиоц$ Тепзе и переведите письменно: 


1. Твозе теп аге уаКтео ш Ше змеей. 2. Тве могКег 1$ геадте а пе\мз- 
рарег. 3. Аге уои [ооКше а Ше тап’$ Тасе? 4. Гат по сошр поте. 


Ш. Напишите главное предложение сначала в вопросительной, а за- 
тем в отрицательной форме: 


1. Тве ипетр]оуе# \уеге Зеершо \упеп ЗтИВ ещегед Ше шо 1оде1пе 
ноцзе. 2. ! \маз зпом1по уВеп Ве Чес4е4 10 го ош. 3. Тве тап \а$ гта 
а $югу \Неп уои саше 11. 4. Не маз геа@тр а Боок \уВеп | зам Пит. 5. Тве 
Я маз по Пепия 10 Вип \упеп Ве азке@ Вег Ше диезНоп. 


ГУ. Переведите на английский язык: 


1. Я работал, когда он ко мне подошел. 2. Когда мы переводили этот 
рассказ, дверь открылась и вошел преподаватель. 3. Я думал о своих планах 
на (1ог) воскресенье, когда вы пригласили меня. 4. Мы шли в книжный ма- 
газин, когда вы нас встретили. 5. Что они читали, когда вы к ним подошли? 
6. Когда доктор меня осматривал ({ю ехашше), я задал (10 азК) ему несколько 
вопросов. 7. Он нас видел, когда мы стояли около (а{) расписания. 8. Когда 
я работал в библиотеке, я вспомнил ваш рассказ. 9. Когда я вошел в его 
квартиру, его дети готовили (10 40) свои уроки. 19. Я переписывал свой рас- 
сказ, когда вы взяли мой словарь. 
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У. Переведите каждое предложение на русский язык: 


1. ЕНБег уои ог | ти${ 4о 13 \отгКк. 2. ТБе тап %Во зроКе 10 те уаз 
еЙНег а \огКег ог ап епрпеег. 3. \УБеп Г |ооке@ а Ше р1г| Бег еуез \уеге 
с105е4 ап@ пе маз еЙпег {тп або зотейте ог $еерте. 4. И 1$ уету 
АНЙсий {ог ше 10 тап$ае 111$ 1ехё Г из зпом йейвег {10 Ше 1еасвег ог {0 
опе о ту И1епа$ по Кпо\мз Епе|з$В. 5. [ Шшк [| Кпо\х Ше тап $01 зроке 
аБоц{ аё {пе Шеае. | шеф Шт еЙБег аЁ {Ве !асфюгу \беге [ могке4 [а уеаг 
ог т 115$ 1п5НИе убеп [Г сате пеге т зиттег. 


У1. Сделайте следующие предложения более выразительными по- 
средством парного союза е1 ег ... ог: 


1. Г сап ро 10 Ше ПЬгагу т е тогите ог 1п Ше еуешпз; Гат Бизу п 
Ше аНегпооп. 2. Сотшгаде Зтйпоу тау соше Веге т зрите ог ш зиттег. 
3. \е зпаЙ го 10 Ше сШёБ ог ю Ше Шеаце. 4. Уои Ш Ипа Шт м гоот 45 
ог м Ше Шгату. 


УП. Перепишите и переведите на русский язык. Подчеркните все 
слова, имеющие смысл отрицания в английских предложениях и в рус- 
ском переводе их: 


1. ТВеге аге тапу реорШе п Атегса По сап пейНег геа@ пог чтЁе. 
2. ювп ЗтИВ Па пей{вег а ]оБ пог а Боте; Ве \уа$ ап ощса${. 3. Г юцп@ оцг 
{Чепаз пе!вег {п {те ПЬгагу пог м Фе ато-гоот. 4. Мейвег ту $$4ег пог 
ту Н1епд$ сап Пер те 10-тев{ Бесацзе Шеу Пауе тшисВ обег \огК Ю 90. 
5. [ Кпо\/у поте абоц {Ве гези!з$ о! Рго{еззог [уапоу’$ 1е${5. 6. \е зам по 
тарз ип#| уе ещегед {пе гоот. 7. М№о меаШег сап $ор оиг ехре#оп. 


УШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Увеге 414 ЗмИВ го? 2. Уаз Ше м \уагт? 3. \Увош 414 ЭтИВ зее 
\чВеп пе ещегей Ше гоот? 4. \УБа! \уеге Фозе реоре 4о1то? 5. \УПо сате ир 
10 ЗтИВ? 6. \УБа{: 914 Ше тап Вауе оп 81$ {её!? 7. \Маз 1$ зий пе\м? 8. 014 
{Ве тап зау ШаЁ Бе Ба@ а ]оБ? 9. \У/аз Ве |ооктФ Тог \огК? 10. \У/Веге 914 Ше 
тап $еер? 11. \УВот 914 ЭтИВ зее т опе о! Те согпег$? 12. 019 Ше о14 тап 
Вауе а пе\м соа{? 13. \УваЕ \уаз Ше о тап доте зуБеп ЭтИВ 1ооКеЯ а Вт? 
14. \’Во \маз $апатео 1п Фе оШег согпег? 15. 014 Ше уоц@ Вауе а соай ог ап 
оуегсоа{? 16. \УВеге \ма$ 61$ $! фоги? 17. \/Ваё 914 Ве пауе оп 61$ Беаа? 
18. \БаЁ 44 пе вауе оп 11$ ее? 19. \Уво ещеге@ е гоот \уВЙе ЗшИВ \а$ 
зреаК!пе {10 опе о! Ше ипетроуе4? 20. \еге В1$ {тоизег$ 1огп? 21. \М Ва 414 
Ше пиаЧе-аре@ тап 40? 22. \Бу \уаз & аЙЯси! юг Ыт ю во Ше $1а$$? 
23. У Пу 414 ЗшИивВ 11шК Ша! Фе пиа44е-арей тап \аз а \аг уёегап? 


[Х. Переведите следующие предложения, обращая внимание на зна- 
чение слова ошу, {Пе оту, ту ошу: 


1. тИВ Ва@ оп]у опе зий. 2. Н15 оу зий \уаз 014 ап@ \огп. 3. Тне оту 
расе мпеге ЗтИВ сощ@Я зеер ма; Ше рагк, Бесаизе Пе сош4 поЁ рау юг а 
поНёз [оартя. 4. Тве Опйей З{аез 1$ поф 1пе оту сарЙаМ$ социту мПеге 
{Пеге аге тИНоп$ оЁ ипетрюуеа. 5. ТВеге аге по ипетроуе@ опу ш {позе 
соипёЧез; уувеге {пе Зайе рожег 15 ш 11е Бап@$ о? Ше могЮшр реоре. 


Х. Переведите следующие группы слов: 


а пе\зузрарег аг се {Ве ап гегогт 


а \маег р!ре {Ве \уогК!8-с1а5$ у1согу 
а зпое Гаогу {Бе Еугз{ \УМоа \аг увегап$ 
а зрипе @гез$ {пе \могК1п8-с1а5$ згирре 


а мщег оуегсоа 
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Правила чтения и словообразования 
Суффиксы: -ет, -е$Ъ, -с1а1, с, -ат, а, -18т 


Грамматика 


Степени сравнения имен прилагательных и наречий 
Употребление указательных местоимений Ша и {озе 
взамен ранее упомянутых имен существительных 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 86. Суффиксы: -ег, -е$, -са1, с, -ат, Ча, -15т. 


1. -ег [э], -е$# [15] — суффиксы степеней сравнения имен прила- 
гательных и наречий: 


гоп сильный $опрег сильнее {Пе ${гопвез${ самый сильный 
4гу . сухой аг1ег суше {Пе 4г1е$+ самый сухой 
вазу легкий — еа$ег легче {Бе еа$1е5ё — самый легкий 


2. са! [11]. Суффикс имен прилагательных -а] с соединительным 
слогом (1 обычно читается [[1]; в русском языке в словах с латин- 
скими корнями ему часто соответствует -циальный, напр.: $0612], $0- 
с1а11$4, зос1аНзт, ргоушса|, соттёгс1а], зрёсйа|, зрес1а1$. 


3. 4е [к] — суффикс имен прилагательных. Он характерен тем, 
что в словах с этим суффиксом главное ударение падает на пред- 
шествующую ему гласную, которая обычно имеет краткое звуковое 
значение. Иными словами, этот суффикс вызывает перемещение удз- 
рения с корневой гласной; причем на корневые гласные обычно па- 
дает второстепенное ударение: 


ученый — $Сеп 5 [’а1э]; зепИНс м научный 


демократ 4&тосга* [=];  Четосгайс [е] демократический 
патриот — рано; раз6ис [=| — народный, патриотический 
гигант эЧапё [а1з]; рапИс [а!] гигантский 
история  Ш$огу; 6134011 исторический 
атом Аот; адт!с [э атомный 
е1ёс+с [1 электрический 


В последних двух прилагательных первая гласная ослаблена. 


4. -ат [1], при его помощи чаще образуются существительные, 
реже прилагательные: 


сара капитан сиба!ш занавес 


тоища!п гора се{а!п определенный 
Фома фонтан 
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‚ 5. Ча [3э], ап [эп]. Суффикс имен существительных -а почти 
всегда читается как ыы] очень редко как [1э], и типичен для назва- 
ний стран. При наличии этого суффикса ударение падает на пред- 
шествующую ему гласную вне зависимости от того, корневая эта 
гласная или нет. Корневая неударная гласная при этом не ослабляется. 

Имена существительные, обозначающие представителей соответ- 
ствующих национальностей, и прилагательные, обозначающие нацио- 
нальность, имеют суффикс ап [эп], очень редко [1эп], причем уда“ 
рение падает и в этих словах на гласную, предшествующую суффиксу: 


Грузия Сеога [1э];  Сеогв1ап грузин, грузинский 

Армения Агтёша; Агтёшап армянин, армянский 

Албания АБаша; А]Батап албанец, албанский 

Румыния Юиташа; Киташап румын, румынский 

Литва  Гпиаша [8];  Гуиашап литовец, литовский 
Окгайшап [а] украинец, украинский 
Сазр!ап каспийский 


$ 87. Повторение правил чтения гласной буквы “о”, 
а) Общие правила 
УПРАЖНЕНИЕ 93 


[ои] [2] [2:] [8] 


1. по 2. по 3. ЮГ 4. тоюг 
поте Бо е ог4аег зё4от 
поЫе (благородный) соррег (медь) ог2’ап12е сота1п 
оуег а[опе огпатепе соп${гйс 
а1опе 1одетя тоге рго4йсНоп 
тошет есбпоту Беоге роса] 
деуоНоп (преданность) — сб]опу $фогу У1сфогу 


6) Отступления от общих правил 


1. Перед согласными 14 (редко перед Ш) под ударением буква о 
читается как [оц]: 

о, со!4, 1014, го]4, Во!4, оту. 

2. Перед 4й [9], реже перед 4й [6], буква о имеет необычное 
звуковое значение [л|: 

оег, апо ег, Бго{Пег, то®ег, пор. 

То: же явление имеет место в некоторых словах перед п, т, |, У: 

зоте, (+0) соте, $0п, со]оиг, (+0) соуег, топ месяц, атопе, Ной, 
(140) |оуе любить. 


3. В сочетании \оГг под ударением буква о под влиянием пред- 
шествующей буквы \ читается как [э:]: 

№огк, могкег, \уог, мог4аеЯ, \ог!4, \№0г$+ самый плохой. 

Исключение; мот [\№э:1] ощ изношенный. 


4. Отдельные слова, в которых буква о читается как [и:]: 
\По, \Позе, мвот, 10, 40, Чоштя, $Пое, (0) Итргоуе улучшать. 


5. Отдельные исключения: 
40е$ [4л2] (форма 3 л. ед. числа гл. 40); оНеп [5:] часто. 


в) Чтение диграфов и сочетаний 


1. оа читается как [04]: соаф, Боа, НоаИпр, аНоа+, гоа@, оа{5; 
оаг читается как [5:]: МасКБоаг4, гоайпе, оагз. 


2. 01, оу читается как [21]: Боу, №ю0у, з0у, соЙ, гесоЙ, ЧюПег, ой, 
(+0) епуоу, (+0) БоЙ, БоЙег котел. 

3. 00 читается как долгий звук [и:]; перед буквой К как [4]: 
$00п, $600], аНегпооп, тоо4, тооп, зрооп, БооКк, 1ооКк, фюокК. 

Исключения: как [и] — 2004, 00%, \м0о04 лес; 


как [5э:] — 4оог, Яоог. 


4. оц читается как [аи]: ош, абойф, Чтоизег$, с1ои@ облако, (1ю) 
Бес]ои4 затянуть облаками, ргои@, гош. 

Исключение: зпошШ4ег [ой] плечо. 

В некоторых словах, сравнительно недавно перешедших в англий- 
ский язык из французского, а также в виде исключения, оц читается 
как [и:]: етоир, зоир, гоше путь, уощй. 

В словах соипгу, уоцпе, Чтои6]е сочетание ои читается как [^]. 

В неударном положении ой читается как [э|: #атоиз, рогоиз, $е- 
Г10и$, сиг!оиз, уаг10и$, Метёп9ои$, 1абоиг, фауоиг, агтоитг, со]оиг. 


5. 0\ на концах слов обычно читается как [оц]: ртом, $1юм, 10%, 
Бе]ом, Кпо\, зНом, зпо\, мп4аом, патом; реже как [аи]: Во\м как, 
по\ теперь. 

В середине слов о\у обычно читается как [аи]: Бгомп, топ, ро\ег. 

Исключение: омпег [оц]. 


$ОММАВУ ВЕАБ!МС ОКП. 


а) ВШе$ о? Ше ННееп!! Те$5оп: 


Ыф, Ыррег, Ыррезф псп, псвег, Испезф еау, еагЦег, еаг!ез$1, $у, зНег, 
$Пез, ехсёпи с, зЧепН$, зЧепНйЯс, аётосгаф, ЧетостАНс, рам1оь райбИс, сиг- 
1ат, сецат, тоищат, Сеогоа, Сеого1ап, Агтеша, Агтетшап, Киташа, Кита- 
пап, $061а|, зостаН $, зрёба|, зрес1а!1$, соттёгаа|. 


Ь) ВесарНиТаНоп: 


(+0) НКе, (1) Нск, 1аке (озеро), шек, Паск, сВИ@, сЬЙАгеп, тап, теп, {пап 
(чем), еп, аре, та, 1тезН (свежий), (10) Во!@, го!4 (золото), Кп@, пита, по 
(мощь), НеВ, Нге, Нгед, 1гоп (железо), реаК (вершина), реасе (мир), Еаз$, У/ез, 
Зошв, Мог, айп, (Ю) ехр]ат, ах, агр!апе, Вах, раг, {еат, (Ю) еаё, еаг, еаг!П 
(земля), Ёуре, 1уршв, 1уге, 1угапф, зутЬБо| (символ), (0) ргераге, зу$ет, уадгоцз 
(различный), Четосгасу, (10) одссиру [ра] (занимать), оссир!ез, ромег (мощ- 
ный), ромейезз (бессильный), саАрИа] (столица), сарйаНз1, (10) етроу, ипет- 
р1оуе4, ипетроутетф, из@ез$, Поре|езз, айтезз, {1еаг{и], фас! БеачН!и| [}и:], 
саизе, ашити, Бесацзе [5], ог, шоге (больше), 1оиг, зоигсе, гезоигсез (ресурсы), 


182 


ргеа!, ргеа{ег, ргеа{е5!, тапу [е], апу [е], °6уеп, е1ёуеп, &уегу, Муег (река), сПу, 
тфитап (гора), тоипт{атоцз, 1тетёпаоц$, Шен, Ыепег, пез 1трог{ап{ (важ- 
ный), ипройапсе, поз! [оц], регВарз (может быть), деаг, Чеагег, деагез+, (10) еп- 
деаг, (10) Бц!а, БиЙ4ег, Бата, 5аНоп, $аНопе, паНоп, паНопа], 1{егпаНопа|, 
га те, гаЙутау, маегуау, реор!е, могКше реоре, (10) 1игп, сиге, Чиная (в те- 
чение), зйг!асе (поверхность), БеНег, БиЦег, НтЬег (лес строевой), ЧШегеть, 
а!нсий, Ы$югу, Ы$Юг1с, арат$ аопе, (0) аргее (соглашаться), артеетет, 
неа4 (голова), меа!Ёв [е] (богатство), уеа ег, ёпету (враг), В15югу, &пЙу (един- 
ство), 4еер (глубокий), соа| (уголь), соппёс{ (связывать). 


ОЦВ СОУМТВУ 


ТВе $оу1е{ Опюоп 15 {Не Нг5 Зос1а$#+ соипту т Ме мой. И 1$ 
{Не соиигу \Пеге +1е ромег Беопяз {10 {Те реор!е. 

ТВе $о\1е+ Отюп 1$ 4Не $гопее${ ап@ +1е |агоезё соитгу т Ие 
\0г14. Мозсо\, +1е сарНа| оЁ 11е (0.5.5.Ю. апа Ме Шее$ сНу т 
оиг соипёгу, 15 Че зутБо| оЁ пегпаНопа! ипёу о{ {Те могЮше с1а$$. 
| 1$ Ше зутбо| оЁ реасе ап вепшпе 4етосгасу. Тне $0у1её Чпоп 
оссир!ез опе $1х{ о {е мпое |ап@ зиГасе оЁ Ве еа[й. 

№ соитту 11 Не мой 1$ $0 ИсН аз Ме $о\! её Чшоп. Тйе п 
пега| гезоигсез оё 41е 10.$.$.Ю. аге отеафег {ап {10$е оЁ апу о{Тег 
соипгу. \е Пауе {те стеае${ гезоигсе$ оЁ соа|, оЙ, 1гоп, 204, апа 
Уаг!0и$ ппега!$. Оиг ИтБег \меа!Н 1$ отеафег ап {На оЁ апу оег 
соийу. 

Неге аге а {ем #ас{$ абош +Пе 1опоез{ Пуег$, Ме ШМопез тоип- 
фа11$, Че Ырре${ ап {Пе 4еерез{ 1аКез 11 пе 5оу1её Чшоп. 

ТВе [опеезё пуег ш Ше Ч.$.$.Ю. 1$ Ше Гепа. Н 1$ 4,600 КПо- 
теёгез |опё. Тне Уо]еа 15 по# $0 1опр а$ Ше Гепа, Биё # 1$ тоге 
прогапё, Бешео Ше |опоезё пуег 11 Че Еигореап рагё оЁ {Пе $оу!е 
Оп оп. ТНе сапа!$ соппесИпе +Не Уса \ИН оШег Пуег$ таке # Ше 
10$ Ипрогапф \маег +гапзрогё зузет 1ш ошг соипёгу ап {Не отеа 
ро\ег з4аНоп$ оп \е Уо|са “Ш Бе Ше 1агоезё п Фе мой. 

Тре Ваа! 15 Ше |агое${ #тезП-мгайег 1аке шт Че $о\1е{ Оп1оп апа 
{Ше 4еерез{ {т {1е хПое \ог!4. Й 1$ 4еерег {Нап {Ме Сазр!ап, {ТоиеИ 
{Ше Ва!Ка! 1$ по $0 |агое аз {Не Сазр1ап. 

Тне Н!еНез{# тоита 1 оцг соиигу 15 РеакК З{аНа 11 те Рати$з. 
|{ 1$ 7,495 шейез$ №28. 

Оиг соиёгу 1$ БеаиИ и. [п ас И 1$ Ипроз$1е %ю зау мШсН 1$ е 
п105# Беаи и расе ш #Н. Ц 1$ аз АЧНИси{й № зау \Мсв 1$ Ме Без 
су ш Ме 0.5$.$.К., БШ еуегуопе м артее Па Мозсо\и 1$ 4еагег 
40 ошг Неа{$ ЧНап апу о#ег сну. И 15 опе о оиг о4ез# с1Шез, {Поией 
Ц 15$ поё Ше о[4ез+. ТНеге аге с1е$ м сН аге о14ег {Пап Мозсом. 

Рипие {Пе Отгеа# РафЧойс \!аг оЁ Че 5о\1е{ реор!е Мозсо\ \маз 
Ше сепие оё Ме Бег Ней ара! 1а5615т, {1е \мог5ё епету о} 
ргоргез$ ап 4етосгасу. Т№$ \маг, УМСИ \ма$ Че тозё АНсий 
опе {п П!$фогу, зНомед Че пиюНё оЁ омг соипёу ап оЁ оиг реоре. 
Тиле $о\1её Опюп 1$ Че тозё ро\мегИ] ап Ие тоз$ё 4етосгайс 
соипту ш Ше \0/19, ап Ше $о\е Атшу 1$ Ме $гопее$& агту 
11 {Пе мой. 
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\ОВО$ 


астёе о соглашаться 

БедиН и []и:] а красивый 

ЫНег а жестокий (о борьбе, морозе) 

сапа! [Кэ’п=]] п канал 

сарНа| п столица 

САзр1ап 5еа Каспийское море 

С1а$$ л класс 

соа! л уголь (каменный) 

соппёсЁ о соединять 

4еер а глубокий 

дигте 249 в течение 

еаг(Н л земля 

ёпету л враг, противник 

Еигореап [}иэгэ’р1:эп] а европейский 

ёуегуопе [’еуп\улп] ` каждый, все 

Тези а свежий; 30. пресный 

о14 п золото 

шро[апЁ а важный 

ицегпаНопа! а международный 

1гоп п железо 

КИотефе [’КИэт:] п километр 

]1аКе п озеро 

тефе [’т1:] п метр 

пи п мощь 

шоге больше (сравнительная сте- 
пень от тапу и м@сп) 

п10$Ё [оц] (превосходная степень от 
тапу и шисп) 


аз... аз так (же)... 
п0ф $0... 


тоиташт п гора 

оссиру. [а!] о занимать 

ой л нефть, масло (растительное # 
минеральное) 

раН10Нс а патриотический 

Ран16Нс \У/аг Отечественная война 

реаК п вершина, пик 

регнарз а49 может быть 

роет! а мощный 

ргорте$$ [’ргоидте$] п прогресс, успех 

гезоигсез п ресурсы 

пуег пл река 

$осаН$Ё а социалистический 

зНопо а сильный, крепкий 

зиГасе [’5э:11$] п поверхность 

зутБо! л символ 

{Пап [9] соп] чем (при сравнении) 

фНоцеН [доц] соп] хотя 

итБег л лес (строевой) 

{тапзрогё [рэ{| л транспорт, транс- 
портировка 

@пКу пл единство 

0.$.$.В. [и:езеза:] СССР 

\по!е [1] а весь, целый 

мог$Ё а (превосходная степень от 
Ба@) наихудший, самый плохой 





как (и) 
. аз не так... как 


ЧТа| 07 заменяет упомянутое ранее имя сущест- 


вительное в ед.ч. 


ЧТозе о{ заменяет упомянутое ранее имя сущест- 


вительное во мн. цч. 


11 13 5 Кт 10опе длиной 5 километров 


опе $1х{Н одна шестая 


ЕХЕВС!5Е$ 


1. Дайте сравнительную и превосходную степень следующих имен 
прилагательных с переводом их на русский язык: 


101 АННсий зта|] зег10из фа! 

]Дагое 2004 НЫ песе5загу асНуе 

ск Баа си 11егезНпе деер 

п тисй сопзфапй еазу Деаг 
Варру ИШе соппоНа Ме — р!еазай Чапрегоц$ 


1. Дайте исходную форму следующих имен прилагательных и пе- 


реведите их на русский язык: 


\’агтег еаг1е$1 
ргеафе$1 1е\уег 
Без со!4ег 
[е$$ |еа$1 


Ш. Переведите на русский язык: 


91 2Не$ Ы1 брег 
мог$ уоипре${ 
Сеагез{ зтаПег 
тоге {1 ппе$ 


1. Ть1$ тар 1$ БеЦег {Пап Пе опе уои поме те уеег4ау. 2. Ош гезоигсез 
ОГ 01 аге ргеег ап \Шо5е о{ апу оШег соипцу. 3. Тне диз ча! {трон 
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апсе о! соа] 13 ятефег Пап 1паё о! реа{ [1:] (торф). 4. Тве 1еггИогу о Ше ОК- 
гаште 1$ 1агрег {Пап 1па! о! Вуе!огиз$а. 5. Тве пуегз т 11е \/ез{ о? оиг сому 
аге по{ $0 1оп8 аз 110зе п {е Еачегп рам. 


ГУ. Переведите на английский язык: 


1. Москва — самый большой город в Советском Союзе, она больше 
Ленинграда. 2. Самая длинная река в западной части нашей страны — Волга, 
но она короче Оби или Лены. 3. Волга — одна из важнейших рек в нашей 
стране. 4. Наша страна богаче любой другой страны, она самая богатая 
страна в мире. 5. В прошлом году мы производили меньше автомобилей 
(ашотоБ е$) чем в этом году. 6. Каждый год наша промышленность работает 
лучше и лучше. 7. Мы производим болыше и больше товаров ($20045). 8. Вся 
страна знает лучшие заводы и лучших рабочих. 


У. Переведите: 


1. Те мифег ш Геппогай 1$ по $0 со] аз т Зуег4]оузК. 2. Тне меашег 
1$ по{ $0 р]еазапЁ по\ а$ # \аз п Ше тогтпое. 3. Гат аз р!еазе4 \ИН уоиг 
\оЕК а5 \ИН Сотгаде Мо\Жоу’з. 4. Ехегс1зе [У \аз а$ АИЙсиЁ аз 11$ опе. 
5. Ц Вауе по{ $0 тапу БооК$ аз уоц Пауе. 6. Т№!$ тап 15 п0{ зо уоип? аз уом 
Ник. 


УТ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \/БаЁ 15 Ше тоз${ ипрогапё шдиз1а! сепие т Ше 1.5.$5.В.? 2. У’Веге 
15 Чпе о!4е${ соа| Баз (бассейн) оЁ оиг соипму? 3. \УЫСВ о{Ё Ше $оме{ $0- 
слаН${ КерибИс$ Ваз {Пе 1агое${ роршаНоп? 4. 1$ Ве феггИЙогу оЁ Гаёла 1агрег 
{Пап {па о? М иаша? 5. \УМсЬ о{Г оиг КериБс$ 4о уои Кпом Без оЁ а? 
6. \У/пеге аге Ше тоита!т$ тоге БеаиН и, п Фе Саисазиз ог 1п 1пе Сгитеа? 
7. \Ысен 4о уоиц {шк 15 Ше тоз{ БеаиНТ сЙйу т Ше 1.5$.5.В.Р 8. Уеге 
1$ Ше со!4ез{ р1асе 11 те 5о\4её Чоп? 9. \/Мен 1$ Ше жагтезё р]асе шт оцт 
соцпгу? 10. \Уысь 1$ Ше Без{ зеазоп о{! Ше уеаг? 


УП. Дайте следующие слова в такой форме, в какой их надо искать 
в словаре: 


оссире@ {поет ФагКез{ гоа]е$$ 
Зюорр/пя Би$1е$ \агиу сепште|у 
сор!ез зи е$ еаг!1ез{ 4еер!у 
тоуте $ИНпе 4есптсаПу соттопе$ 
Бестпите тезпе${ соппецеа гоп у 
жогкег 4еаспег испег 


УШ. Составьте вопросы к членам предложения, выделенным жирным 
шрифтом, и переведите их на русский язык: 


1. Тне Зоме+ Ошоп 15 сп 1 пафга! гезопгсез$. (Уна... 11?) 2. ш Ше 
5оу1е! топ аЙ {Ве Габюйез ап@ тШз Бе!опе 10 Ше реоре. (\Пот ... 10?) 
3. \е ШКе 10 геа@ аъоцё ог соитту. (\ПаЁ... аБоцё?) 4. [Г ат роте ф№ю е 
пеаге$ё КоКВо2. (\Пеге... 10? \/ВаЕ КоКВо2 ... 10?) 5. [ маз Ныпюте аБои 
ту мотгК. (УВаЁ... аБош? \УВозе жотК ... авош?) 


[Х. Поставьте глагол в нужном времени и переведите каждое пред- 
ложение: 


1. Г (геаа) а Боок \мВеп уоц сате ир ю ше. 2. \Ме (соппес{ озе {мо 
{ю\п$ УИ а ро04 гоа4 пех уеаг. 3. [ (гесауе) а 1еНег уезегаау. 4. Г Поре 
ЧПаЕ Г (Бе аЫе) ю ]от уошг ехред!оп. 5. Соте 10 зее ше, 1 (Бе) а\ауз а! 
поте 11 Ше еуептрз. 6. ! Сотгаде ПТуапоу (соте) 1ю-тоггом, Т (зпом) Ыт а 
тем етезите, {а е5. 7. | зиррозе пе (еп) ше а сору оЁ №13 пех БооК {п а 
1е\ Чауз. 8. \е (веаг) аБоц Ше асшеуешепт{ 0{ оцг соа| пудегв 1а5{ шоп. 
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Х. Переведите следующие предложения, обращая внимание на значе- 
ние слова опе: 


1. Ты$ Бийато 1$ аз |агре аз а! опе. 2. ТЫ$ 15 опе о{ 11е тоз{ БеацН и 
Би19119р5$ ш ошг омут. 3. [ Вауе оту опе тар о? {115 соипщу. 4. Сап уоц з1уе 
те уошг тар? №, | сап. Ш Ше ошщу опе ТГ Вауе. 5. Оиг соипну оссирез 
опе $1х{Н о? Ше \уное |ап@ зиг{асе оЁ{ Ше ууонА. 6. Г Вауе геф репсЙз апа уоц 
пауе МасКк опез. 7. Тв 1аКе 15 поё $0 Шо аз {Вай опе. 8. ТЫ$ 15 ап еазу ехег- 
с1зе ап4 а 15 а АИИсиЕ опе. 


Х!. Переведите на английский язык, обращая внимание на выделен- 
ные жирным шрифтом слова: 


Я пришел домой в 6 часов. Это было в субботу. В углу комнаты я увидел 
своего брата, который сидел за столом и смотрел на карту, которая лежала 
на столе перед ним. Он сказал, что он изучает карту Советского Союза. 
Я пошел к его столу и сел около него. Мы говорили о нашей великой 
стране. Я разговаривал с ним в продолжение (в течение) часа, от 6 до 7. 
Он сказал, что он не хочет работать без меня. 


Е5$ОМ $ГХТЕЕМ (ТНЕ $ГХТЕЕМТН ГЕЕ$$5ОМ) 





Правила чтения и словообразования 
Буква и в неударном положении 
Суффиксы: -1$8, -етп, -Ййу 

Грамматика 


Причастие прошедшего времени (Ра${ Раг#с1р!е) 
Неопределенное местоимение опе 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 88. Чтение гласной буквы и в неударном положении. 


В тех случаях, когда на букву и не падает ударения и после нее 
следует гласная или одна согласная -- гласная, ее алфавитное звуко- 
вое значение обычно ослабляется лишь до звука [4], а иногда и сов- 
сем не ослабляется, т. е. остается [ди:]. Разница между [и:] и [4] 
практически мало существенна. 


УПРАЖНЕНИЕ 94 


сбттипе (коммуна), соттип1$, рорШаг (популярный), ёпиште, (10) рг4- 
диае (оканчивать), огадиаНоп, (10) ип е (объединять), роршаНоп (население), 
НтшаНоп (стимулирование). 


$ 89. Суффиксы: -51, -егп, -Ну. 


1. 4$в [1]. Этот суффикс является как суффиксом глаголов, так 
и имен прилагательных. Прилагательные с суффиксом -65И обозначают 
некоторые национальности (например, РоЙ$в, Епё11$В и др.), оттенок 
цвета (например, ге441$В красноватый, втееш1зй зеленоватый) или 
какое-нибудь иное свойство (БооК1$Н хнажный). 
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Примеры глаголов с этим суффиксом: 


игп1$В меблировать: ср.: НигпЦиге мебель 

ез{+А 1$ — учреждать; „ ез{АИАтеп учреждение 

ассотрИ$И завершать; ‚ ассотрИзВтеп! завершение 

#1158 кончать; ь„ ИВ конец, финиш 

раБИзВ — издавать, публиковать; —„ риБсаНоп издание, пуб- 
ликация 


2. -егп [эп]. Суффикс имен прилагательных, образуемых от четырех 
стран света и некоторых других прилагательных: 


еазфегп восточный мезегп западный 
пойНегп [9] северный зошпегп [’5л9эп] южный 

(ср. Мог [0]) (ср. Зош И [5аи8]) 
тбЧегп современный 


3. -Ну [\!]. Суффикс имен существительных, который вызывает 
обычно перемещение ударения с корневой гласной на соединительную 
гласную, стоящую перед -Йу (ср. суффикс -с, Чётосга+ — детостА с): 

ас# действие, асМуе активный, асНУуНу деятельность, зиптре 
простой, зипр!у просто, утрИсЙу простота, @ёесфис электрический, 
еес су электричество, роз$1е возможный, роз 5ЙЦу возможность. 

При этом перемещении ударения корневая гласная обычно не ос- 
лабляется, а ударная соединительная гласная имеет краткое звуковое 
значение. Вот еще несколько примеров: 

ау [=] способность (от а Ме); За у стабильность (от ЗаЫе 
стабильный); пёп$Ну интенсивность (от и\@пзе интенсивный); зеп- 
УШУНу чувствительность (от зёпШуе чувствительный); песёззЙу 
необходимость (от пёсеззагу необходимый); диащИу [\5] количество; 
ачцау качество. 


$ 90. Повторение правил чтения гласной буквы и. 
а) Общие правила 
УПРАЖНЕНИЕ 95 


[ч:] [^] [из] [э:] 


1. Бе 2. БШ 3. риге 4. игл 
ип (единица)  БиНег (масло) — епаиге сигуе 
сцЫс соп$гис+ 1триге агп15В 
ффиге сопзёгисиуе ди пр Фиг пе 
потегои$ зиттагу сиг101$ тефиги! по 
соттипе ипр|еазап* ригЁу иго иге 

[э] [9] 

5. сиНиге 6. рёпшпе 
Кифиге отадиае 
сИси$ ипЁе 
те{ит рорщшаг 
ргет1ит рорц|а оп 
дат 


6) Отступления от общих правил 


1. После букв г, Ги ] перед одной согласной -- гласная или пе- 
ред одной немой буквой ®е буква и читается как долгий звук [м:], 
например: 

гаде, ге, 4гие, Бе, 1ас]и4е, ехс!и4е, Лапе. 

Перед одной или более согласными в аналогичном положении 
буква и сохраняет свое обычное краткое звуковое значение [л|, 
например: гиб, гип, рт, ит, 11$. 

2. Буква и обычно не читается после буквы © перед гласными е, 1, 
где она ставится для того, чтобы буква # читалась как [9|:; 

оШ4е, ешЧапсе, сиезф, р|арие, уарие, но: 1апеиасе [9%]. 

3. Различные исключения: 

а) в ограниченном количестве слов буква и читается как краткий 
звук [4|, т. е. так же, как 00 в слове Боок, например: риё оп наде- 
вать; ризН толкать; ри тянуть; Ш полный. 

6) отдельные исключения: Бизу [| занятый; БиПа [+] строить. 
В этом слове буква и не читается. 


$ЗОММАВУ ВЕАРМС БВИЛ, 


а) ВШез 0! Ше з1жеегиН 1е$$0п: 


отА4цае, огадиАНоп, рёпшпе, рорщаг, (ю) ипйе, (0) разв, (10) еЪ Изв, 
о) 111151, Еа5ф еаз{егп, \Уезь \уе$фегп, Мог [9], пст@еги [0], Зои [9], зоишегп 
[49], аснуе, асЙуНу, е!ёсёс, @есё1сйу, песёззЙу, роз Ые, розу. 


Ъ) ВесарйшаНоп: 


%Ив, \Ысв, \15В (желание), тисВ, зисй (такой), (ю) Напр (висеть), Вип? 
(висел), (10) Пар, гапр, гипр, гше (господство), сатр (лагерь), (ю) епсатр, епсатр- 
шепь ${гопр, змепе{@, |опё, [еп №, уеаВ |е|, меа!Шег, пеа4 (голова), Чеа{В, 
(10) еаф, еаг, еайВ, гезеагсп, (ю) соташт, сощапег, (10) соп$1${ (состоять), сопз{51- 
116, соппес!, соппефе@, соппесйоп, сопзапь сопЬпептф, (10) зиррозе, зиррозе4, 
зирроз@оп, (10) зиррогЕ (поддерживать), зирройе4, цизирройе4, зитИаг, риуз{са| 
(физический), зёуега| (несколько), оёпега] (общий), сб]опу, зепсе [а!|, з41еп $, 
зЧепИйЙс, зосейу [а1э], Ага |э], АтёНса, Атёгсап, АийгаНа, АизаНап, Еиго- 
ре [’}иэгэр], Еигореап [/] иэгэ’р1:эп|, Сазр!ап, асНуе, ргортёзуе, 1тргёзуе, (10) 
ипйе (объединять), ипЦе4 (объединенные), ребогарну [!]*, хеоргаршса|, (10) еуё- 
рогае, еуарогайоп, (ю) абпупае (господствовать), допупаНоп (власть), 4бпупа- 
1е4, пап, АПапИс, Рас с, АгсНе, Ащагсйс, зеои$, ипрёнаН$ Ипрейа|зт, 
топбро!у, топброН$, оНеп [5:|, (10) Н&еп, ]еззоп, репсИ, БоНот (низ), зоп 
[^|, топё [4|, гопЧег (граница), гощаре, чоп [\№лп] (выиграл), Кп4 (род, сорт), 
(10) ТоПо\ (следовать), 1оЦоже4. 


ЗАДАНИЯ | 


Перепишите следующие слова, подчеркните ударную гласную и 
укажите знаком фонетической транскрипции ее звуковое значение: 


(+0) ииогт, 1{огтаНоп, (10) ехр!ат, ехр!апаНоп, рам10ф раёшоНс, з‹епН$, 
зЧепёйс, асНуе, асНуЙу, зитр]у, зипрИсИу, песеззагу, песеззЙу, ргоБаЫе, ргоБа- 
ЫШу. 

* Сочетание рЫ читается как [1]: рнопе, {1ервопе, рнёфо, рВбзрпогиз. 
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МАР5 . 


Еуегуопе тиз{ артее #Наф а КпомМе4ре о{ реостарну 1$ а песеззНу. 
АпуБо4у \во \м151е$ +0 $и4у 11$ ИегезИпх зиБ]есё тиз{ Пауе а 2оо4 
сеостарса! аНа$ ог, аё ]еаз$\, а питБег оЁ гоо@ тарз. 

Аз уои аге зи4уте %е Епё$В 1апоиаре, уой тизё Бе ае фю ип- 
егз+ап@ ап %0 изе а] К1п4$ оЁ тарз уои Нпа т БооК$; ап уои ти$ 
Кпом аё [еа${ а ему Епо1$В \ог4$ соппе{е4 ИН тар$ ап4 беортарВу. 

|! уоц фаКе апу тар, ог во ир №0 опе Папейпе оп Ф1е ма, е 
Мог 1$ а]мау$ аё Ше фор ап е бош а# Че БоНот оЁ е мар. 
Тье Еаз# 1$ оп Че иеН-Вапа $14е апа +1е \ез{ 1$ оп е ]еН. 

А веортарШса| аЙа$ соп#а!$ зеуега! К1п45 оЁ тар$, зисН а$ рвуз1- 
са! тарз, ро!са] тар$, ап@ о#ег К!145$ оё тар а$ \ме|Й. Ш изиаПу 
Бер11$ \ИВ а сепега] тар оё Ше мой пом ше Ше Нуе соп/пет$ — 
Ецгоре, Аз1а, АН!са, \1е +мо Атег!са$, апа АизтаНа. 

ГооКп ай +813 тар опе а|50 5еез Не осеап$ оЁ \Мсй ЧШеге аге 
Нуе: Че АЧапИс, Ше Рас с, Ше пап, Ше АгсИс ап Фе Ащагсис. 

Оп а рпуз$1са| тар опе сап зее +1е $еаз, {1е г!уегз, ап@ Фе тоип- 
{4а115. А 2оо@ тар зПо\$ тапу с1ез ап ф0\п$, апа 4Ве гаЙ\мауз апа 
гоа4$ соппесИпяе {Пезе +о\п$. 

А ро|#са[ тар $Вом$ {Не НопНег$ оЁ Че ${а{ез. 

Тпе $0\1её Опоп, ог 41е топ оё Зомей Зос1а!${ ЮерибШс$ соп- 
$155 о 16 герибЦс$. Ш 1$ 41е Нг$ зобаН${ $ае шт Фе \мо!а. Опе 
рагё о# {Ше 0.3$.5.Ю. 1$ 1 Ше Еа${ оЁ Еигоре ап Фе оег 15 ш Аза. 

-АНег \ойа \Уаг ИП зеуега! соип1ез м Еаегп Еиторе ап шт 
Аз1а её 11е сатр о ипрейа!$т ап }фоше@ Ше 4етосгаИс !югсез 
пеа4е4 Бу е $о\1её шоп. Твезе соит!е$, саЙе4 Реор!е’$ ОБето- 
сгас1ез, аге БиЙаше зоса!зт, ЮПо\ше Ше гоа@ зпо\п Бу Пе ргеа 
еаег$ оё +1е могКше реоре, [ети ап ЗаИп. 

Опе о{Ё е ргеафезё у1сюНез мол Бу Ше реоре оЁ Аа 1$ Че 
езфа 1$ тепё оЁ Ше Реоре’$ Бери Бе о СШпа т 1949. - 

`Тве 1трег!а!15 сатр Пеадеа Бу’ {те пе З+айе$ 1$ Че сатр ой 
теасНоп, сг1$15$, ипетр!оутеп ап@ \аг ргерагаНоп$. ТНе соипиез 
таке ир 11$ сашр аге {ш {асф ипаег Че гёе оЁР а зтаП дтбир о 
топоро!1$#$ мво Чгеат 0# мо! 4опипаНоп. Твеу 158 Ю па Ше 
*во]е мо шю а со]опу ор \МаП Зее. Твеу \156 поф оу ю 
ехрой {пе Атепсап могКег$, Би{ {Пеу а]50 \1$В 10 еп$ауе а е рео- 
рез оЁ Еигоре апа Аза ап4 +0 ехрю! Мет ш еш зеШ$В Ичеге$&5. 
\У/е Кпо\м 4На{ 1Пеу \! по+ Бе аЫе фо геа!12е Фет р]апз Бесаизе {Не 
реасе |0о\1пР соипи1ез, Фе Реор!е’5 Ретосгас1е$ ип4ег {е ршапсе 
оЁ ЧПе стеа# Зоу1её Ощоп зирроце4 Бу Пип@ге4$ оЁ тИИоп$ оЁ могК- 
пе реор!е ап@ аП Фе рговтезуе теп ап \мотеп Че \мо4 оуег, 
аге тисН $4гопоег {Иап Ч+1е сатр оЁ 1трейаИзт. 


\ОКО$ 
АТПса ргор п Африка АгсНс а арктический, северный 
АтагсНс @ южный (полюс, полярный Аза [’е1]э| ргор п Азия 
круг) АЧапНс а Атлантический 


апубоду п, ргоп всякий, кто-нибудь аЦаз п атлас 
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АизтаНа ргор п Австралия 

БОоНот п низ, дно 

СШпа ргор п Китай 

сФ]опу п колония 

с01$15Ё 0Ё 9 состоять из 

сопНпепё п континент 

допйпаНоп п господство; преоблада- 
ние 

Базё п РО-ТОК 

еа${егп а восточный 

е$ {а 1$ НтепЁ п установление 

Бигоре [’}иэгэр] ргор п Европа 

*«По\м 9 следовать 

Тогсе п сила 

ЧгопНет [’1глпНэ] п граница 

«ёпега! а общий; генеральный 

сеоргарШса! [1] а географический 

себягариу п география 

Вапя (Нипя) о висеть 

1трёнаНзт п империализм 

]аЧ1ап @ индийский 

ниегезЕ [’1п{г15$ | п\интерес, занинтере- 
сованность 

Юта п род, вид, сорт 

1еа4ег п вождь; лидер 

1е Раз 4. от Теауе 


топбро!1${ м монополист 

песё$$ {у п необходимость 

№ ог север 

осеап |оц[п] океан 

Рас1!с Осеап ргор п Тихий океан 

Реор!е’з Бетосгас1ез страны народ- 
ной демократии 

рвуз1са! < физический 

ргерагаНоп п подготовка 

ргоятёз$1 уе а прогрессивный 

герабПс п республика 

пе п власть, правление: владыче- 
ство, господство; правило, норма; © 
управлять, править, руководить 

зеа п море 

$вуега! а несколько 

ЗошЁ п юг 

зисН а такой; ргоп таковой 

зпрротЕ о поддерживать; м поддержка 

фигп Ио 9 превращаться), ; стано- 
ВИТЬСЯ 

ипЁе4 а объединенный 

\!ез{ п запад 

\/15Н © желать 

\’оп [\лп] о Раз 14. от мт 


Г 





а{ |еа541 по крайней мере 
оп Ше г!2Н+-Пап@ $4е справа 
аз \е!] (аз) так же (как) 


ЕХЕКСЕ$ 


1. Поставьте в Ргезет РагНср!е и Раз! РагНс1р!е следующие глаго- 
лы. Переведите каждое слово на русский язык: 


Образец: (10) сопиес{ 


связывать, соединять 
соппесИпе связывая, связывающий 


соппес1е4 связанный, соединенный 


(40) ореп (10) зи4у (40) мгЦе 
(+0) с10$е (10) оссиру (10) 1аКе 
(40) Нп158 (10) сору (10) уе 
(40) ргераге (10) р!ау (10) Бет 
(10) Неад (10) $1юр (10) 10$е 
(10) Кап$1ае — (ю) мт (10) зрепа 


П. Перепишите, подчеркивая глагольную форму на -ш? там, где она 
является определением или обстоятельством, и форму на -е4 там, где 
она является определением. Переведите каждое предложениена русский 
язык: 

1. Тне {ех{ Чтапа{еЯ Бу из уеегаау 15 уегу АНЙсий. 2. Не $и4ез Ше 
р!ап ргераге@ Бу Шезе епртеегс. 3. Не 4езсгЬе@ №е {1ас{ езаБзлеа Бу Рго- 
1е5зог М. 4. [Г гететфег а Ве \ог4$ сор!ед Жот Ше {ех{ хвсВ ме Напа{еа 
а! {Пе 1а${ 1е5501. 5. ТВе тап \угИшо зотейшр а! Ше 1ае 11 Ше согпег о! 
{пе гоот 1$ ап 014 И1еп@ о{ шше. 6. Не 15 уиИпе а югу дезсибша 9$ Ше 
п Гепиргаа дигар Ше Рафчонс У/’аг оЁ{ Ше Зо\меЕ Реор!е. 7. Ргерайпо {ог 
{пе ехапупайот, Г $3Фе4 зеуега! Боок$ мгШеп Бу Ше рго!еззог$ \огЮпе а 
оцг п5Шще. 8. Орешпа Ше 4оог, | зам зеуега| ${и4еп{$ \по \еге геадше 


пе\’5рарегс. 
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Ш. Перепишите, ставя вместо слов опе или Шозе, те имена существи- 
тельные, которые они собою заменяют: 

1. Г геаа {1$ БооК 1а5{ той. Суе те апо{йег опе. 2. Г \мап{ Ю Вауе а 
сооё тар зПо\лте Ше 1паизла! сетгез о? Еигоре ап@ апофег опе помп 
{Бозе о{ Аза. 3. Уоиг Зогу 1$ АШегетм от Ше опе Г геа@ ш Ше Боок. 4. : 
Чоп’+ гететьБег 11$ р аге, Би [ гететБег !озе уойи звоме@ те уе егаау. 
5. [ Бауе а гей репсЙ апа [ азкед уои © уе ше а Ыше опе. 


ГУ. Ответьте на следующие вопросы: 

1. Ном тапу сопНпеп{ аге {Веге? 2. У/БаЁ аге Вег патез? 3. \ВаЁ аге 
{Ве патез о{ {е осеапз? 4. \М Па! 4ое$ а рВузса! тар зВо\? 9. \УВа{ 4ое$ а 
роса! тар Ном? 6. Ном тапу герибЙс$ аге 1пеге 11 Ше $о\её ОШщоп? 
. Ном тапу соипез о! Реор!е’$ ОПетосгасез$ аге 1Пеге т Еигоре? 8. Оое$ 
{Ве 5оу1её топ Бер Шозе соитиез 0 асШеуе (достигнуть) зосаНзт? 9. Оп- 
ег мВоз5е ге аге пе соип1ез ш Ше \е${ ог Еигоре? 10. \Ветге 1$ У’ай 
Уфгее? 11. 15 М№ем УогК Ше сарНа| о! 1ве Опйеа Заез? 12. \МпаЕ 15 {Ве сарйа1 
о? Фе ОпЦе4а Зез$? 13. У\/о аге Ве гие гшег$ о? е Опйей Заез? 


У. Произведите синтаксический разбор следующих предложений: 


1. То Нпа Ще гоаа Г зроке ю уоий або уои тиз{ го ю Ше №ой оЁ Ше 
СсЦу. 2. А тап [| ше! оп Фе мау Веге заа [Г тиз{ фигп ю Ше пов {1ю ЙпЯ Ше 
расе уои зепё ше 10. 3. Тне Боизе [ Нуе т \мВеп [ маз а Боу \аз а [оп 
\ау Нот Ше зеа. 4. [ соШ@ по{ ипаег${апа {пе 1апоиасе 1Пезе реор!е \еге 
зреаЮпи; а {1еп4 о! пипе за4 Й \аз ИаНап. 5. [ зиррозе уоц Кпом Ше фасБ 
[ зроКе аБоцЁ а{ Ше теейпо. 


У1. Перепишите и переведите на русский язык, подчеркивая место- 
имение 1{ в английском тексте там, где оно переводится самостоятельно 
на русский язык, и соответствующие ему русские местоимения в вашем 
переводе: 

1. Ц 1$ уегу соа ш 115$ гоот, [ саппоё мотК м И. 2. [ 40 по май ®© 
{аКе 161$ тар Бесаизе #.1$ зтаЙ апа Й 15 АНЙса{ ю Йп@ е с1Ше$ оп И. 3. 1 
НКе 111$ р]асе, И 1$ зо Беаий!!. [1$ р!еазап{ №0 \ма!К Веге ш зиттег. 4. [ Ваа 
а роо4 @1с#Нопагу; 11 \аз песеззагу Тог ту могк. Поок й \ИВ ше \упеп И ма$ 
песеззагу о апз1ае АЙНсий 1ехб. 


УП. Переведите на русский язык, подбирая по словарю нужное зна- 
чение выделенных жирным шрифтом слов: 

1. П 1$ ртр. 2. Магсв 1$ а зрйпе топ. 3. Тве зрипя ах 15 маги ап& 
Реазапе. 4. [ ореп 11е 4оог ап во ош ТНе 4оог с105ез Бета те Изей Бе- 
саизе Шеге 1$ а рп? муШсН с105е$ фпе 4оог. 5. ГПооК а{+ ту маюВ. Тре мхакВ 
зюрре@ ргоБа у Бесаизе Ше зртя 1$ поё ш огаег. 6. Г Нуе ш {те соипёу. 
Твеге 15 а ШИе зргте’ по! Таг тот Ве Воизе [ Пуе т. Тве уаег $ргтр$ ир 
апа 1$ а|\уауз со ап@ сеаг. 7. $рипя Бер1тз еаг1у 1 $ рагЁ о! {Ве сонацу. 
8. Ц маз або 11 о’оск \уВеп ме рагЁе4. 9. [ зее уои Вауе ту БооК 1п уойт 
Вапа. 10. Уои тау Вапа й 10 те по\. 11. Г НКе пог $ю1ез ИКе {позе уои 
сауе те 10 геа {Ве о\Щег даау. 


УШ. Напишите глаголы, от которых образованы следующие имена 
существительные, переведите сначала глаголы, а потом существительные: 


ез{аб6 136 тет — епоутеп+ сопйпиаНоп  АопутаНоп 
ипргоуетепт{  етроутепё  ргерагайоп — НапзаНоп 
артеетет! е4шртет ехаппай#оп — 4етопзнаНоп 
еп$ауетет{ тоуетепе об5егуаНоп 


1Х. Укажите, какой частью речи являются слова с суффиксом -ег. 
Переведите на русский язык: 


1. Тве Нз$епегз ПКе4 {Ве ргобгатте о! {Ве сопсег{. 2. ТВе сопсег{ чаз 1опр- 
ег \Шап изиа]. 3. Тве Беб1ппегв ${и4у \1е 1апбиабе Шгее тез а меекК. 4. Тве 


141 


ограпитег о! {Пе ргоцр уаз Сотга4е $егоу. 5. ТПе ртоир соп$151$ 0! зеуеп тет- 
Бегз. 6. ТВе БооКз аге а|\уауз 1п отдег. 7. Тве пишьег оф видет 15 втещег 


{113 уеаг 1Пап { \аз 1а51 уеаг. 


Х. Перепишите и переведите следующие предложения, обращая вни- 
мание на значение и функции слова опе: 


1. Кит 1$ опе о! Ше 5ез${ уоипо епе1пеет$ о{ 1ПаЁ Табфоту. 2. Уоц азК те 
ог ап 014 тар, Биё [ сап 21уе уои а пе\у опе. 3. Опе зотейтез Нпаз й АИ 
сш ю гететьЬег ЕпеИ$П \ога$. 4. То 1еагп пех ЕпеН$Н \ог4$ опе тиз{ Нг$ 
чтИе Шет 4о\уп 11 а поферооК. 5. \УШ уоц уе ше Баск ту поеБооК? 
МЫсв опе? ТВе опе [| гауе уоц 1а5{ \уеек. 6. [ 1$ песеззагу Ю Чгезз опезей 
жагт[у шт со жеашег. 


ТЕ$$ОМ $ЕУЕМТЕЕМ (ТНЕ $ЕУЕМТЕЕМТН ГЕЕ$5$О0М) 





Правила чтения и словообразования 


Суффиксы: -аг, -оцг, -пе$з$, -иНоп, -ще, 
Грамматика 
Страдательный залог (Раззуе Уосе); времена группы 


]паеНпие 
Отглагольное имя существительное 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 91. Суффиксы: -аг, -оиг, -пез$, -йНоп, чие, «ён. 


‘1. -аг [э] встречается как суффикс прилагательных и существи- 
тельных; вариант -аг [33]: 


тёсщаг регулярный, настоящий рШаг колонна 
роршаг известный, популярный рор[аг тополь 
тЙаг похожий, подобный сепдаг календарь 
{ат 1аг знакомый сегрШаг гусеница 
2. -оиг [э] — суффикс имен существительных; вариант — -1юиг [$3]: 
]аБоиг труд ПатБоиг гавань 
фауоиг благосклонность (р. — Витоиг юмор 
фауоцигЦе любимый) — сапдоиг искренность 
агтоиг броня Бевау!1оиг поведение 


со1оиг [л] цвет (ср. колорит) 


Таким образом суффиксы -ег, -ог, -аг, -оиг читаются как [3]: 
зрппег прядильщик, Ыерег ббльший, 1ег позднее, 1пзресфог, гё&- 
ги|аг, знпЦаг, |абоиг, агтоиг. 


3. -пез$ [п] — суффикс, при помощи которого от прилагательных 
образуется ряд имен существительных: 
Варру счастливый Варршез$ счастье 
Ш больной Шпе$$ болезнь 
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Кпа добрый К1папе$$ доброта 


]аху ленивый 1а21п65$ лень 
аск черный ЫаскКпе$$ чернота, тьма 
пуёпНуе изобретательный шуеп{уепе$$ изобретательность 


4. -иНоп [и:Гп] — суффикс имен существительных с ударением на 
соединительной гласной ц; аналогичен -АНоп и оп. 


5. -ше [и — суффикс глаголов; буква и не ослабляется; анало- 
гичен -ае; в трехсложных глаголах под ударением обычно находится 
первая гласная в слове, а в четырехсложных — вторая: 


составлять, учреждать соп$+\е; сопзПаНоп учреждение, конституция 
учреждать, вводить  шУИще; ш5$ИИоп учреждение, заведение 
ИСПОЛНЯТЬ ёхесще;  ехесйИоп — исполнение 


Иногда имена существительные с суффиксом -#йНоп образуются от 
глаголов, оканчивающихся на -уе, например: 


вращать(-ся) геуо|уе;  геуоИНоп оборот, вращение; рево- 
Люция 
развивать(-ся), еуд!уе; еуо!&Ноп эволюция 


раавертывать(-ся) 


Сравните чтение слов с суффиксами -ае, -аНоп, -ще, -ийоп: 


сообщать соштитса{е; соттипсаАНоп сообщение 
накапливать ассатшае; асситшШаНоп накопление 
составлять  сопзИние; соп5{ИИоп — состав; конституция 


6. -Ё [0] — суффикс имен существительных; при образовании имени 
существительного от прилагательного при помощи этого суффикса 
происходит изменение корневой гласной: 


длинный 1015; еп {В длина 

сильный $+гопе; Угеп? И сила, крепость 
широкий \1ае \1А |] ширина 
рожденный Богп; ыЫЕВ рождение 


$ 92. Повторение правил чтения гласной буквы “у”. 
Общие правила 


УПРАЖНЕНИЕ 96 


[а] [1] [атэ] [э:] 

1. мт’ 2. туб 3. Чуге 4. ту@е 
Ну зузет 1уге тугп!4оп 
фуре зутЬо] фуга 
зирр!у — гурбит Вугоп 
сусе тузНс вугозсоре [оц] 


сусИс зутраву [9] 
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[| 0] 
5. агту у1сфогу 6. уез у1е14 
\14е]у АшПу уе уе1о\ 
сЦу асИуКу уаг4 уез{егЧау 


$ЗИММАВУ ВЕАОМС ОВ, 
а) ВШе$ оЁ Ше зеуещеет 1е5$50п: 


зипЙаг, гёоцЙаг, роршаг, со]оиг, агтоиг, |еадег, мог, Йпез$, Е папез$, т- 
уёпНуепез$, (10) 1п5Шще, 15 Ноп, (10) ргозесще, ргозесйНоп, геуо]йНоп, 1опр, 
]епр{1, эгопр, зтепе! 1, \14е, мА, рго\. . 


Ъ) Весар {Га от: 


(10) зрт (прясть), НЫт, (10) Ныпк, те, тёПой, ИВ, Та®е [0] (станок), 
с1опез, ГигВег, раг!, агс (дуга), еат (пар), $ЗеатзНр, (ю) Веа+ (нагревать), Веа+- 
пр, Неае4, [а51, уаз уа${тезз, (10) саз{ (отливать), сазИпе, сгасНпяе, (10) 1пуеп 
(изобретать), зпуеще4, 1пуетог, 1пуепНоп, шуепйуе, 1пуепНуепез$, (10) соуег [1], 
(10) 91зсоуег (открывать), 415соуегу, (10) доуеги [л] (управлять), роуегптеп+ (пра- 
вительство), Бесоте, БеГоге, Бесаизе, Ъе]о\м [оц] (ниже), Ыочу, (10) $Во\, рёгрозе 
(цель), (10) зиррозе (предполагать), зиррозе4, зирроз1Шоп, зиррог{ (поддержка), зир- 
ропед, зирройет, зирр!У, (10) де!епа, де!епаег, 4е!епсе, (10) есче, 4е\се (при- 
бор), (10) Черепа, (ю) дес]аге, зс1епсе [а1э] (наука), зеп $ (ученый), вЦепй- 
Нс, гоцпа, гоипаеа, Тоипагу (литейная), 1аег, |аНег, |еНег (письмо), таНег 
(материя), {тасюг, Веаа [е], меаНр, зуеаШег, Веауу [е] (тяжелый), (10) ехаппе, 
ёпаште (машина), сотЫпе [а!], папК1п@ (человечество), е1ёс+с, детосгаНс, р8Ъ- 
с (общественный), есопбиис, (ю) аррёаг (появляться), (10) @1заррёаг (исчезать), 
арреагапсе (появление), ргёзем, идет, (ю) реп! (патентовать), Гогт, геогт, 
геогтаНоп, (10) Тогта{е (формулировать), Тогищайоп, (10) сгси]ае, атгсшаНоп, 
аЙёпнуе (внимательный), аЦепйоп (внимание), (10) асШеуе |1:|, асШеуетепь, ($) 
асгее, аргеетеп!, (0) Чеуюор (развивать), Чеуе]ортеп!, (0) Вагуез{ (убирать 
урожай), Вагуе${е4, Пагуеег, Пеге, зег1оиз, (10) ргераге, уагюиз, тетепдоцз, 
$своо! [К], сНёти$1 [К] (химик), 1еспса|, тесВапса| (механический), (0) рге- 
зёгуе (сохранять), ргезегуаНоп, (10) е1АБогайе (разрабатывать), еаБогаНоп, си|- 
фиге, аопсиМиге (сельское хозяйство), си{ига|, пёсеззагу, шИИагу (военный), 
(40) шПИаг!2е, шИИаг!хаНоп, епотёег, еполпёегте (инженерный), пдиза! (про- 
мышленный), Бершите (начало), сещигу [+эг!] (век), (10) оБзёгуе (наблюдать), 
оБзегуаНоп. 


ЗАДАНИЯ. 


Перепишите следующие слова и укажите знаком транскрипции зву- 
ковое значение ударной гласной: 


рориаг, агтоит, 1афойт, Ктпезз, Парртез$, (+0) геуо]уе, геуоиНоп, $гопр, 
зтепав, ме, ма, Богп, ЫгВ, вто. 


ТНЕ РВ$УТ 1М ТНЕ МОВШО 


А Чтетепадоц$ со! Ьийоп фю {Пе 4еуе]ортеп+ о мог! зепсе апа 
епр1пеегих \а$ таде Бу Киз$1ап $с1еп $ ап@ шуетог$, этеай $0п$ 
оё +Не Риз$!ап реор|е. 

Тне Нг5ё вип \ИН а медре-Шоск \а$ са5ё ш а Киз$ап юипагу 
Бу Апагеу СНоКНоу\ аё Те Безшишр оЁ {Не зеуещеепёЙ сепёиту, 
оуег ф\о сещииез Беоге Не Сегтап епё1пеегс. 

Тне #г5& ]аёНе зиррогё \ма$ Би Бу А. К. Магьоу ш Ше Нг$ 
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диаг4ег оЁ +1е е1рМеет сетигу, зеуепу уеагз еагЦег ап а $1тмПаг 
4еу!се ма шуеше4 шт Епе]апа. 

Тве 1а\ оЁ ргезегуаНоп 0 тайег \а$ 415соуегей ап@ Фюгти!же@ 
Бу М. У. Готопо$зоу Шш 1756, 1опе Беюге Фе РтепсВ спет1${ Га- 
уо1$1ег. 

Тве Нг$&+ тесНап{са! зришие пи ма$ Би! 1п Киз а Бу В. СИ п- 
Коу ш 1760, оуег 4еп уеаг$ Беоге Агкуие* Би 61$ шШ Ош Епе- 
|апа. 

Тне Нгз{ $4еат епо1пе Юг ш4иза| ригрозе$ маз Би 1п Киз а Бу 
1. 1. Ро|2ипоу ш 1765, шпаёееп уеаг$ Беоге Гатез У\УаН Би! №1$ 
$4еат епё1ие ш Еп?]ап4. 

ТВе е]ес4т1с агс маз Нг$ 415соуеге4 ш Виза Бу У. У. Реёгоу 
ш 1802, е!2* уеагз Беюге # \уаз обзегуеа Бу Рауу ш Еп]апа. 

Тне е]есё!с тоюг \маз шуеще@ Бу В. $. УаКкоБЕ ш 1834. Не 
а150 шуещеЯ {Те Нг$ 1еертарй \Ъсй рище4 1е{Негз. ТН1$ \ма$ 4опе 
ш 1850, Нуе уеаг$ Беоге НизПез, ** ап Атейсап шуещог. 

Тве тео@ оЁ таКпо Пеауу агтоиг р1аёез Бу гоШпо \маз изе@ юг 
{Ве Нг${ {те {п Пе мой Ъу У. $. Руафоу (Пятов) 1п 21а0и$% ш 1859. 

Тве #154 сотЫпе (Вагуе${ег) маз Би ш Юизба Бу А. В. У1а- 

Зепко 1 1868, ееуеп уеагз Беоге сот пез арреагед ш Атег!са. 

Тне #г$4 ееси1с |1атр \а$ шуетс@ ш 1873 Бу А. М. Годув!т 
ап@ {Ве Нг5# агс |атр Бу Р. М. Уа 6 !осйКоу ш 1876. Уаосвкоу?$ 
1атр$ \еге изе4 +0 |124 {Пе знее{$ ап рис БиПатез ш Рап$ апа о{йег 
с1ез. Тне еесёис Ире аз Кпомп ш Еигоре аз 4Не “Киззап НеН”. 

ТКе \0г19'$ Нг$4 сгасКше оЁ о] а Шей 4етрегаёиге ап ргеззиге \уа$ 
геа|12е4 ш Юиз$1а. Тие еогу оЁ \1е сгасК те ргосез$ маз еаБогайе4 
Бу А. А. Гефпу, а Кизап епршеег, п 1877 апа +1е #г$# о] стасКте 
р!ап{$ меге Би Бу М. А. А|ехееу апа У. С. ЗпиКкпоУ Ш 
1885—1891, тапу уеаг$ Беюте зипШаг р|апё$ меге БиЙЕ ш Атейса. 
ОЙ сгасК те \а$ раёйещей 11 Фе ОпНеа ${ае$ оШу ш 1912. 

ТНе \ог14’$ Нг$& аир!апе Би! Бу А. Е. Мо2па!$Ку, гозе ифо 
Фе аи ш Виза ш 1882, фуещу-опе уеагз Бегоге Ше Нгз{+ ШеШ таде 
Бу Бго{Нег$ У/июв ш Атейса. | 

Те мог14’$ Нг$& саёегрШаг Час®г маз Би Бу ЕР. А. ВИпоу 
шт 1880. ш Атейса # маз$ БАШ ощу 1 1912. 

Тве Нг$& гаФо 5её аз сопзнисе4 Бу А. 5$. Ророу Ш 1895. 

|1 Ме $о\м1её Опюп стеаф аНепюп 1$ ра! Бу Ше Соттип!5# Райу 
ап {Пе $0%у1е{ Соуегптеп %0 Фе 4еуе]ортеп оЁ зсепсе ап 10 Ше 
могКк оЁ !уещог$. Еуегу ау ме Кеаг абоиё пем 91$соуегез$ ап 1т- 
уеп{оп$ таде Бу $о\1её 5с1еп$45 ап тапу тоге пем 415соуеге$ ап@ 
1пуепНоп$ \Ш Бе таде ш {Ве пеагез{ Нфиге. ТНозе шуепНоп$ аге апа 
\11 Бе изе4 1 оиг 1паи$гу апд асйсиШиге. Тре есопопис ап тй!1- 
фагу зтепа оЁ ошг $0с1а]1$4 соишгу "Ш Бе отеаМу шсгеазед Бу Не 
пем асШеуетепё$ оЁ оиг Зо\1её зсепсе, Че поз ргостеззуе $с1епсе 
11 Фе ухоа, уШсВ 1$ хогкше 40 Бгшо Варр!ез$ 40 шапка. 


* АТКмМИЕИЕ [’а:Кгац] 
** Низцез$ [}и:2] 
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®ИОКО$ 


азпсйЦиге л сельское хозяйство 

а1гр!апе л самолет 

аррёаг ® появляться; оказываться 

агс п дуга 

агтойг, агтоиг р!айе п броня 

аНёпНоп л внимание 

фер1птпр п начало 

Бе!о\м а4о ниже, внизу 

саз+ (саз#) о бросать, отливать (о литье) 

саегрШаг п гусеница 

сёпигу [{эг! п век, столетие 

сНёпизТ [К] п химик 

сотЫпе [ап] п комбайн 

сопзгйсЕ о строить, создавать 

сопНфиНоп л вклад 

стаскте п крэкинг 

4еуортет{ п развитие 

ае\у1се л прибор, приспособление 

@1зсдует [л] о открыть (научно-геогр.); 
обнаружить 

1зсдуегу п открытие 

есопбицс а экономический 

е@аБога!е х разрабатывать 

е]ёс1с а. электрический 

ёпаете п машина, двигатель 

епртёенпе п техника, инженерное 
Дело; (е!есНса| епз1пеегте электро- 
техника, га о епршеейпе радио- 
техника и т. д.)да инженерный 

т1оНЕ л полет 

Югти]3{е 9 формулировать 

{оцпагу п литейная 

Етепсй а французский 

#оуегитепЕ [’^] п правительство 

гип п орудие, пушка 

Варр!пе$$ п счастье 

Вагуез{ег п уборочная машина 

Веауу [е] д тяжелый 

п4й$Н1а! а производственный, про- 
мышленный 

туёптЕ о изобретать 

1пуепНоп л изобретение 


пуетог п изобретатель 

]1апе л станок (токарный) 

1а\ [15:] п закон 

НенЁ о освещать; п свет 

Н$Е п список 

тапК]п4 п человечество 

та{ег п материя; вещество; материал 
(напр.: рите@ таНег печатный ма- 
териал); предмет; содержание; дело 

шесНАтса! [К] а механический 

тёо4 п метод 

шИЙагу а военный 

тоог п мотор 

офзёгуе о наблюдать, 
блюдать (законы) 

оуег ргр над; свыше 

Раг1з ргор п Париж 

раёеп{ о запатентовать 

р!апе [2:] п завод, установка 

ргезегуаНоп п сохранение 

ргёззиге [[э] п давление 

рипЁ о печатать 

ргосе$з п процесс 

раэНс а общественный, публичный 

ригрозе п цель 

Чцаг(ег ['К\>:] п четверть, квартал 

Г1зе (гозе, г15еп) о подниматься; п 
подъем 

го! [оц] о прокатывать 

гоШпе п прокатка 

;сепсе [’загэп$] п наука 

$с1еп$Е пл ученый 

51тИаг а подобный 

рт 9 прясть 

$феат п пар 

знепе{! л сила; 30.: мощь 

{Чеотари [а:1] п телеграф 

фпёогу [’0гэг!| п теория 

{ГасЮюг п трактор 

тетёп4ои$ а огромный 

меаре-Моск клиновый затвор 


замечать; со- 





рау аНепНоп 1ю... обращать внимание на..., уделять внимание 


ЕХЕКС!5Е$ 


Г. Переведите на русский язык устно, а затем перепишите в насто- 
ящем времени и переведите письменно: 


1. Тве могК \аз Йп1 пей аб о’с1осК. 2. ТВе 1ех{ маз Напае4 Бу 11е 


зфиепЁ5 аЁ поше. 3. ТВе чог4$ \меге уПЧеп оп Ше ЫаскБоат4. 4. [ зпа| Бе 
азКей Бу Ше 1еаспег 10 апз\уег зоше диезНопз а{ Ше |еззоп. 5. Те диезНопз 
%Ш Бе герез{е4 Ъу опе о! {1е з{и4еп!5. 

П. Переведите на английский язык: 

1. Окна были открыты студентами. 2. Они открываются после каждого 
урска. 3. Они будут закрыты через (11) несколько минут. 4. Этот рассказ был 
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прочитан преподавателем. 5. Много рассказов читаются студентами дома. 
6. Этот текст будет прочитан завтра. 7. Это письмо было написано моим бра- 
том. 8. Эти упражнения пишутся в аудитории (с1азз-гоот). 9. Много ‘интерес- 
ных книг написано нашими писателями. 10. Этот завод был построен два года 
тому назад. ах 


Ш. Переведите данные предложения на русский язык, азатем напи- 
шите их в утвердительной форме (выделение группы подлежащего): 


1. \еге тапу 1пуепёопз$ \УЫСВ аге по\у цзеё еуегу ау таде шт Ше 1аЯ 
сепшгу? 2. 1$ Ше деуеортеп{ о? е]ес1са| епошеете, \сй 1$ $0 Ипройай 
помадауз, с1озе!у соппе{е4 \йв Кизап $с1еп1$15? 3. Уаз Ше есче Невь 
Фа 1$ по\’ $0 соштоп, Богп ш Виз$а? 4. Ном Я9оез оиг Райу апа Ооуегп- 
тепё Вопоиг (отмечать заслуги) оиг ош$апате \уогКегз ап@ шуешюгз 10-дау? 
5. Аге Ше пе\м 1пуеп{оп$ па опг $1епН${$ аге мог пе а{ изе4 шт оиг ш4изиу 
ап асийсиЦиге? 


ГУ. Выразите следующие предложения в страдательном залоге 
(Раз$1уе): 

1. У\Уе 1тсгеазе Ше ргодисНоп о? оиг 1пдизту еуегу уеаг. 2. Кизчап з4еп- 
#55 таде тапу ипрогапЁё 915соуе1ез ш Ше шпееепй сешигу. 3. Тне Кизап 
реор!е м1 а]уауз$ гешетбег А. 5. Ророу, Ше 1пуепюг оЁ Ше гад. 


У. Перепишите и переведите нижеследующие предложения; сказуе- 
мое действительного залога подчеркните в них прямой чертой, а ска- 
зуемое страдательного залога — волнистой чертой: 


1. [Г 19а Ват 10 соше Веге уеЗегАау. 2. [ ма Ю14 1юсоте Пеге уезегдау. 
3. ТЫ $ зеп $ мШ оНег ту Гепа зоте и\егезНие \уогКк № 40. 4. ТШ$ з4еп- 
$$ уШ Бе оНегеа 115 хогК Ю 40. 5. ТВе зй4еп{$ азК Ше 1еаспег диезНоп$ 
аЁ {Пе 1е$5оп$. 6. ТНе з{и4еп{$ аге азКе@ диезНоп$ аЁ {Пе 1еззопз. 7. \/пеп 44 
уои пуЦе Бег? 8. \МНеп \уеге уоц шуЦед? 


УГ. Ответьте на следующие вопросы: 

1. Ву увот \аз Ше |а\ о{ ргезегуаноп оЁ таНег @1зсоуеге4? 2. \У/Во 
ШИ {пе ПгзЕ $еаш епфпе ог шаиза! ригрозез? 3. \Шеп \маз е ее {с агс 
1зсоуеге4? 4. Ву мпот \аз Ше весе шоюг шуеше4а? 5. \/Пеге уаз Ше 
Нг5ё сотЫпе Би? 6. \/Ва+ 1$ опе о? Году’; огежез{ сопиЯБиЧоиз$ 10 $с1епсе? 
7. \Веп \меге УаБосНКо\у’з 1атрз изе4? 8. Опаег \\ВаЁ пате \аз {пе еес4с 
По Кпомп 1 Еигоре? 9. \!Пеге \еге Ше Пг${ оЙ сгасКте р!ат$ Би? 10. Аге 
саегрШаг фтасюгз тисп’ изе@ по\м? 11. Аге шуепНоп$ таде ошу Бу $61еп8$$ 
ап4 епопеег$? 12. [п \мПаЁ соипез аге а!] шуепНоп$ ап@ 415соуеме$ изе ш 
{Ше ИЦегез5 о{ Ше реоре? 13. \Ш пем @5соуейез Бе изеа 1 оиг шдизту? 


УП. Выделите причастные обороты и переведите каждое предложечие: 


1. Тве шуепНоп$ таде Бу оиг $С1еп${$ аге изе@ {о 4еуе]ор оиг 1п4изу. 
2. Реор!е зогЮто а{ Ше ргоетз оГ е]есёусИу тшизЁ Пауе а 2оо@ Кпо\медре 
ог тапетаНсз. 3. Тне ргоетз зи1е@ аЁ оиг еп с 1а$Нийез гесауе 
зеноиз аЙепНоп тот е Соттип!5{ Райу апа {йе Зое! Соуегитеги. 


УШ. Перепишите, подчеркивая форму на -е4 прямой чертой, где сна 
является определением к имени существительному; волнистой чертой, 
где она является сказуемым (Разё шаейпе АсЦуе), и двойной чертой, 
где она является частью сказуемого в одном из времен Раззуе. Пере- 
ведите каждое предложение: 


1. Тве Шеогу оГ Ше ой сгаскте ргссез$ \аз е1аБогае4 т Виза. 2. Тве 
Шеогу е]аБогаеЯ Бу Гешу \уаз уегу ппрог{ап| Гог Ше деуе!ортепЕ о{ 1паизту. 
3. Тешу еаБогаеЯ 11$ Шеогу ш 1879. 4. Тмо Визяап епошеег$ сопзгисеа 
{Пе Нгзё оЦ сгасК ше р!ап аЁ Ше еп@ оф Ше 1азЁ сепшгу. 5 Тне р]апЁ соп- 
эгис{е4 Бу Шозе епзтеег$ уаз Не Нгз{ 11 Ше уог1а. 6. ТВе Йг5{ ой стаскше 
рРапёз меге сопугис{е@ Бейуеси 1385 ап@ 1891. 
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ТЕ$5 ОМ ЕГСНТЕЕМ (ТНЕ Е!'СНТЕЕМТН ТЕ$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Префикс е- 
Суффиксы: -аМе, -ПТе, -из 


ъ Грамматика 


Смысловое выделение отдельных членов предложения 
Глагол (ю) Бе в значении «долженствовать» 

Раз{ РагНс1 ре в функции обстоятельства 

Инфинитив как определение 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 93. Префикс е-. 


1. е- [|], варианты ез [13], е [|]: 


еуё событие еуад@е избегать 

е]АБога+е разрабатывать езсаре избежать (опасности) 
егес* воздвигать, сооружать еЁНасе стирать, сглаживать 
еашр оснащать, оборудовать еНесё влияние, действие 


$ 94. Суффиксы: -аШе, 4Ые, -из. 
1. -аЫе [э5]], реже -Ые [1] — суффиксы имен прилагательных: 


сотка Бе удобный ргбБае вероятный 
сара ]е способный у1516]е видимый 
Нех1Ые гибкий ро5$1е возможный 


2. -и$ [э$] — суффикс пмен существительных: 


атси$ цирк аррагафи$ аппарат, прибор 
рНдзрНоги$ фосфор $#1ти]и$ стимул, возбудитель 


ЗОММАВУ ВЕАОГМС ОБИ, 
а) КШе$ о?! {Не езщЩеепй 1е5$оп: 


еуёпь (10) едшр, едёртепь (10) егёсь (ю) еаБогае, еНёсф, сотрагаЫе, 
1псотрагае, сопмоцае, ипсоп!ойаЫе, ргобаШе, ипргбБа Ме, роззЫе, ипрдз- 
$Ые, уе, пу1Ые, аррагаа$, с1гсиз. 


5) Весар аНоп: 


$своо! [К], 1@спщса!, сНёпуса| (химический), тесЬАтса|, есёса|, 1ае 
(поздно), 1а4ег, 1а1ез! (последний), Чайе (дата), дед, ипдае4, асЙуйу, асНуШез, 
1пацзту, ши! ез, розз Ме (возможный), роззБИЙу (возможность), Ку, зЮез, 
зирр!у, зирр!1ез, (1ю) Не [а!] (лежать), (10) @е (умирать), 4е4, з4епсе Гатэ)], 
зсепИЙс (научный), зофефу (общество), ВИТ, Йге, игей, Ымв (рождение), Боги 
(рожденный), (10) таке, (+0) тагК (отмечать), тагКе@, саге, (10) Чесаге, псп, 
(10) геасп (достигать), (10) тее! (встречать), теейпр (собрание), (10) теап (озна- 
чать), шеапз (средство), Пеа@ [е|], (1ю) зргеа@ [е| (распространять), деа! [е] 
(смерть), вго\ ИВ (рост), зтепрШ, еайп, сооиг, 1аБоиг (труд), агтоиг, (ю) Бигп 
(гореть), Бигтая, пигег [9] (дальнейший), (10) оНег (предлагать), Варру, Вар- 
рЦу, Варр!пезз, гАр!Я (быстрый), гар! у, гар1АИу, розчЫе, розу, роз БШЦу, 
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ас1, асНуе, асНуШМу (деятельность), ргосез$, ргоргез$ [’ои]. ргортёззуе, пёсез- 
загу, песёз$Иу, аптуеёгзагу (годовщина), (10) дётопзмгае (показывать), 4етоп- 
фа оп, (ю) сШебгае (праздновать), с@еЪгайоп, (ю) рору!а!е (населять), рорша- 
Ноп (население), (10) Чес1аге (заявлять), деага#оп, геуошНоп, (10) соттитщсае 
(сообщать), соттитщсаНоп (сообщение), Чегет (различный), (0) 415розе (рас- 
поряжаться), 415роза! (распоряжение), (10) Чеу ор (развивать), аеуеоре4, 4суе- 
1ортепь, (ю) 4еуое (посвящать), Чеуое@а, деуоНоп (преданность), УЁй, мИЫт 
(в пределах), пеу’, (10) гепем, пез (новость), пом, По\, Помёуег (однако), (10) 
рег1!ёс{ (совершенствовать), ре{есНоп, Заёе (состояние), ЗаНоп (станция). 


РЕКОМ ТНЕ Н$ТОВУ ОЕ ТНЕ КАБО 


ТВе гаФ1о \аз Богп ш КизЗа. А Киз$1ап $с1еп 5 \маз Фе Нг${ 
таке ап аррагаёи$ усн 1айег Бесате {Не \01г14’$ отеае${ теапз о} 
соттишсаНоп. № \ма$ Ророу, 1е огеаё Виз$ап $с1еп $, мНо 1пуеп+- 
е4 {Не га о. 

Оп Мау 7, 1895, а а тее_пе оЁ Фе Киз$ап РВуз!са| ап Све- 
пса! Зос1еу ш $. РаегзБиго, Че Нг${ гаФо-гесйушяе $е ш Че 
\0г14 \а$ Ч4етоп$гае@ Бу А. $. Ророу. Н!5 шуепйоп \ма$ тисв 
зрокеп аБоцф * а{ {1а#+ Ите. ТПе ау 1115$ шуепИоп \ма$ Нг5ё аетопзёга+- 
ед +0 Киз$ап $с1еп1$+$ 1$ Ше 4ае оЁ Ше ЫШИ оЁ {Пе гад1о. Апа # 
13 оп Мау 7 Ша ме таг Ше апшуегзагу оЁ Ме га41о. Тне 5041 
аппуегзагу оЁ {01$ огеаф Киз$ап 1пуепИоп \уаз се]ебгаеа шт 1945. 

Ророу гауе №1$ соипёгу Ч!е Без оЁ В1$ Кпом]едее. Не гесеуе4 
зеуега! оНегз фо \огк абгоа4. \!МВеп оНеге4 №0 Теауе В!5$ соипу, Ро- 
роу 4ес]агед: “М№о, Гат а КизЗ1ап ап а| ту Кпо\м[едее, а] ту 1а- 
Боиг Беопе ю ту соипну... Апа Н поё пом, Меп, ш 1е пеагез 
НКиге Фе Ви$$ап реор1е м! ипаегапа По\ стеаё \а$ ту 4еуо#оп 
40 ту сошту ап@ Бом Парру Г ат аЁ # \аз_ ш Киз$а, ап@ по 
абтоаа, {1а+ а пем теап$ оЁ соттитшсаИоп \а$ 415соуегед.” Не \а$ 
Луеп по а$5$1${апсе Бу Ше +$аг15# гоуегптет. 

Ророу Че а 1Ше асе оё 46. Пеа сиё звогё Фе асНуН1е$ о 
{01$ отеа# з<1еп $. Ви Киз${ап $с1еп41$45 ап епе1пеег$ сопИпией 11$ 
\отК ап@ Ни ег 4еуе]оре ап рефесйе4 {Не га41о. Ка410 епе1пеегпв, 
По\еуег, 414 поё таке гар14 ргоетез$ ипёЙ аЁНег 4е Огеаф ОсоБег 
$0с1а115+ ЮеуошНоп. ** 

Тре |15югу оЁ ЧНе гаФюо аНег 1917 1$ с1озе]у Ипкед мйН е 
патез оЁ Гешп ап4а З#аЙп. 

Веюге Уойа \УМаг П, $0\1еф Киз$а оссир1е@ 4Ъе Нг$+ р]асе ш 
Еигоре ш питбег ап ро\мег оЁ Бгоа4сазНпе ${аНоп$. Зеуега| пе\ {е- 
|еу1510п з4аМоп$ аге 40 Бе БШ ш ЧШегеп раз о ошг соипму. 
ТЬ!$ теап$ {Па Ше Бгоа4ез{+ таз$е$ о{ +Ие реор!е \мШ Ъе аШе по 
оп]у 40 Пеаг Ве 1а4езё пемжз, Биё а!50 $0 зее {1е еуеп{$ факте р|асе 
[аг амау Нот Фет. Тееу!$1оп 15 №0 Бесоте опе оЁ Че ргеаёез 
теап$ оЁ зргеаФ ше Кпо\едее апа сийиге атопо +1е реор!е. 14 теап$ 


* 815$ пуеп@оп ма$ шисй зрокеп або — о его изобретении много го- 


ворили 

** гаФ1о епхтеегто, Номеуег, 14 по таке гар1Я ргостгез$ ип! а ег 
Те Огеаё ОсЮБег 5ос1а1$Ё ВеуошНоп — однако радиотехника стала быстро 
развиваться только после Великой Октябрьской социалистической революции 
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4На+ роШса| ап@ зсцепИНс Кпомедое \ Ш] геасв $Н1 Бгоадег та$$ез 
оЁ +1е рорша оп. Ш 1$ ошу 11 оиг социйгу ФПаЁ зисй а гар! Я ртом 
оЁ Че сиЦиге оЁ {1е реор!е 15 роз$1Ые. Оишг айт 1$ +0 таКе аШ могК- 
ег5 ап@ реазапёз си{иге@ реор!е. 


\ 08$ 


абтоаЧ [5:| а4о заграницей, заграницу 

асНу{у п деятельность, активность 

аре п возраст 

аптуёгзагу л годовщина 

аррага#1$ п аппарат 

а$$1$б(апсе л помощь 

Бесоте [л^] (Бесате, Бесоте) 9 ста- 
новиться, делаться 

Ынь п рождение 

Боги а рожденный 

Бтгоаа [:] а широкий 

БгоадсазНие [5:] п радиовещание, 
радиопередача 

сё ебга{е о праздновать 

сВёт!са! [К] а химический 

с105е а тесный, близкий 

‘соттитсайол л связь, коммуникация 

сиЁ (сп) о резать 

Чате п дата 

дез [е] л смерть 

аеаге о заявить 

Чётопзкае о показывать, демонстри- 
ровать 

еуё!ор о развивать 

4еубНоп пл преданность 

Фе [4аг| о умирать 


415роза! в распоряжение (8 смысле: 


иметь в распоряжении, располагать) 
еуёпё п событие 
Таг а\мау аёу далеко 
НКи{Вег а дальнейший; ао далее 


том п рост 
омёуег 24 однако 

Тароцг п труд 

Та{е ао поздно; @ поздний 

[а{ез{ пех последние известия 

НаК о соединять, связывать 

тагК о отмечать; п отметка 

теап [11:1] (меап@ [е] о означать 

теап$ л средство 

шееНпр л собрание, митинг (от 24. 
фо тееЁ встречать, -ся) 

пе\$ ЛП новость 

реазатЁ [’ре2эп{] п крестьянин 

ре [ес о усовершенствовать 

роршаНоп л население 

роз Ые а возможный 

гаЧ1о-гесё1\1по $её п радиоприемник 
(гесфуе [1:| принимать) 

гар1А4 а быстрый 

теасй о достигать 

теуо!#Ноп л революция 

зЧепйЛс [атэ| а научный 

зос1еЁу п общество 

ортеао [’е] (ргеаа) © распространять 

-ся) 

$аНЧоп п станция 

$11] адд еще, все еще 

1е]еу1$1оп [’у!151] п телевидение 

15115 [21:] а царский 

УИ ргр в, в пределах, внутри 





а{ {Пе аре о{ в возрасте 


сиё зпогё прерывать, отрывать 


ЕХЕВСЕ$ 


1. Переведите на русский язык: 


1. ! ма У. У. Решоу \уво Ягз{ @1зсоуегей Че еесё1с агс. 2. И маз п 
Виза 1ПаЁ еес4т1са| епегру \аз Йгз{ гие ицо 1268. 3. { \маз ш 1895 ва 
пе {1г5{ гад1о зеф уаз детопзгаеа. 4. 11 уаз ш $1. РеетзЬиго 1па+ А.$. Ророу 
детопз{гаей 1Н1$ аррага{из. 5. 1 1$ ш Ше $0\1е1 Чтоп Чаё Ше отеайез{ аНеп- 
Ноп 13 ра фо Ше деуе!ортепё ог з4епсе. 6. 1 15 оп Мау 7 Ша ме тагКк ше 
аптуегзагу 07 Ше га@1о. 7. И уаз Бу КизЧап $1епНз1з ШаЁ зоте о{ Ше ргеа+- 
езЁ 41зсоуег!ез \уеге шафе. 8. 11 15 абоц{ опе о{ Шезе 415соуейез та! уои\/Й 
геа4 11 111$ 1с$з0п. 


П. Переведите на русский язык, а затем напишите в страдательном 
залоге (Разз1уе): 


1. А. 5. Ророу, а бгеа Виз{ап зс1еп 3 1пуеп4ей Ше га@1о шт 1895. 2. Виз. 
Зап $С1еп {$15 таЧе тапу Итрог{апЁ 1пуепйопз. 3. А. $. Ророу детопзкщей ше 
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Игз{ гаФ1о-гесе\1тр зе{ аЁ а шееНпр» о! е Визз!ап РНуз$Юа| апа Спепуса! $0- 
сеуу. 4. Тпе КизЧап реор!е ип@ег${ооа №13 аеуоНоп 10 №3 соилку оту аЙег 
{ре ОгеаЁ ОоБег 5061а1${ ВеуоиНоп. 5. Визап $61епН5$4$ сопИпие Н1з могкК. 
6. Ка41о епзпеегту таКез гар1А ргосге$$ ш оиг соипйу. 7. Оишг могКегз ап@ 
епртеегз БиЙа ро\мег!и| га@о УаНопз. 


Ш. Измените данные предложения, показав, что долженствование 
вытекает из договоренности или определенного плана. 

Образец: 
Сотшга4е уапоу пиз{+ ореп фе шее!- Тов. Иванов должен открыть собра- 


115. ние. 
Сотшга4е [уапоу 1$ ю ореп Ше тее!- Тов. Иванову предстоит (или тов. 
115. Иванов должен) открыть собрание 


(в силу договоренности или опре- 
деленного плана). 


1. Уоц тиз{ тее{ из аЁ {фе ${аНоп. 2. \е п1из{ Бе Пеге аё 5 о’с]оскК. 3. ТВе 
]есфиге птиз{ Бер]п а{ 10. 45. 4. Уои тиз${ ]от из аЁ Ве Шеаше. 5. \Веп ти 
уе ${аг{ 1тот Пеге? 6. \’Во пзиз{ зе! Фе Боокз %ВсВ \е зВа| геа4? 7. Ми 
Г апз\уег а] {те диезНопз? 


ГУ. Перепишите, заменяя придаточные определительные предложения 
инфинитивными оборотами. Переведите получившиеся предложения на: 
русский язык: 


Образец: Уоц \еге Ше Йт${ тап \мНо 014 ше {Ве пем5. = 
Уои \еге {пе Йг51 тап о {еП ше {пе пе\м5. 


1. Сошгаде Коюу уаз Ше 11г5${ $фи4деп хво Бесап теа@то Епр$В БоокКЗ. 
2. Уоиг огоир тизё Бе Фе 1г5 бгоир \Ысп \Ш разз г| Фе ехапипаНопз. 
3. Решоу маз Ше Нгз{ $с1еп15ё Во Нихией @есёЧса] епегоу шю По№. 4. УаБ- 
]осНКоу \аз {пе Йгз{ тап \№о изеа 11$ 415соуегу 1ог ргасНса| ригрозез. 5. \Те 
аге зиге {ПаЁ оиг соищгу УШ Бе Ше 1г5${# соипту \ШсВ %Ш изе афюпис (атом- 
ную) епеггу ш ш4изу. 


У. Произведите смысловое выделение членов предложения, выде“ 
ленных жирным шрифтом; переведите получившиеся предложения на 
русский язык: 


1. Сошгайе Туапоу оНеге@ ше 1115 Боок. 2. Не оНегей те 181$ БооК уез- 
Чег4ау. 3. Не саще Пеге т Бе аегпооп. 4. \е тагк е апшуегзату о} 
{Пе га1о оп Ме 7 оЁ Мау. 5. Тве ппройЁапсе о} 115 шуепНоп \маз ипдег- 
зюо@ тапу уеаг$ Тайег. 6. Ророу ге!изед Ше оНег {0 могКк абгоаа Бесаизе 
Ле 1оуе@ (ю 1оуе [1лу| любить) №1$ соипбу. 


УГ. Перепишите и переведите на русский язык следующие предло- 
жения; обратите внимание на то, какими тигами русских предложений 
можно передать смысл английского страдательного залога: 


1. Аз Чегтап маз соп$ап Ну зроКеп агоциа Шт, Ве зооп Бесаше ТапиШаг 
У%ИВ Ше 1априабе. 2. ТВ!$ пе\м 1пуепНоп 15 тисв зрокеп аБош. 3. Тве пи! 
\Ш Ъе с1уеп а! Ше тасЬпез песеззагу ог Ме шстеазе ш оцриё 4. Сгеа 
аНепНоп 15 ра! №0 Ше 4еуе!ортеп{ о! #15 т4ияту. 5. Т№з уоипе епепеег 
\Ш Бе сНозеп 1ю ехр|оге 1пе пупега| меа ШВ оЁ Па @$н«. 


УП. Перепишите следующие предложения, подчеркните прямой ли- 
нией Ра${ РагНс:р!е в функции обстоятельственного оборота, и волнис- 
той линией в функций определительного оборота; переведите эти пред- 
ложения на русский язык: 


1. | шуйеа, зау уои саппо# соте. 2. \УВеп оНегей \уогк абгоа@, Ророу 
геГизе (отказался). 3. Тве соп40оп$ 0{ мотК оПегей 10 Шт \меге уегу 5004. 
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4. Тне пате о{ {не епо!пеег 1пуЦей 10 е1аБогайе 5$ ае\се 13 Кит. 5. УВеп 
зееп |а5{ Пе \маз ау тр а саг. 6. Тве пем р!&иге зееп Бу из уефегАау 1$ тисв 
ароКеп або, 


УШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \!Веге уаз Пе га@1о Ъогп? 2. \/Веп зуаз {Пе Йг${ га@10о зе1 детопзгаеа? 
3. \МПеге чаз Й детопзгае4? 4. \УПеп 4о ме тагК Ше апшуегзагу о! Ше га- 
410? 5. \УВеп зпаЙ ме сеебгае 1пе 75 апщуегзагу 0! Ророу’$ шуепНоп? 
6. Г1а Ророу могк т Киза ог абгоа@? 7. Г4 Пе гесеуе апу оНегз 10 \огКк 
абгоа4? 8. \пу 914 Пе ге{азе Шезе оНегз? 9. \/Паф асе Ча Ророу Фе а 
10. ГА гаф1о епотеенио 4еуе!]ор гар!4!у Чт баз Киз$Фа? 11. \УвВеп 41а е 
гар! ргобгез$ о? га41о епопеето Безт 11 оиг соищтгу? 


]Х. Составьте вопросы к выделенным жирным шрифтом членам 
предложений: 


1. Тве ехр1огег геаспеЯ Ве фор 0! Ше шоищаш. 2. Не зиЧе4 {11$ рат 
о фе соцпбу 1а5Ё уеаг. 3. ТВе зсепНз{Е уашей ю сопйпие 1$ \уогК Бесаизе 
{{ маз уегу {трогапё 4. Не Пуед ш Ше шоита1т$. 5. Уои \Ш Бе аЫе {10 
Но$Н уоиг могК оп йе 108 оЁ Гапиату. 


Х. Образуйте имена существительные от имен прилагательных по- 
средством суффикса -пез$ и переведите как исходные, так и производ- 
ные слова: 

Сеаг \Ш1ск МПарру  геаду исп  Чезв 
Ш Сеап  сгеаё  зе1оиз @гу — Вореез$ 


Х!. Переведите следующие предложения, обращая внимание на син- 
таксическую функцию и значение выделенных жирным шрифтом слов: 


1. Ва@ю зеё$ таде т оиг соишгу сап гесеауе апу Бгоайса$Нпе $1аНоп шт 
1пе 5о\1е{ Ошоп. 2. Оцг ЗаНопз$ оЦеп Бгоадса$ „Киз$Фап шизс. 3. \е ПКе 10 
|1$еп 1ю 1105е Бгоадса$ (5. 4. Гефту’з Шеогу о{ {Пе сгасК то ргосез$ маз г - 
ег 4еуе|орей Бу Зо\е{ зсчепНз. 5. Тре е$а 1 тепй о{ пе\у гезеатсй сепгез 
11 оцг соцшту \УШ тег е аеуе!ортеп{ о! з4епсе. 6. \е аге зиге Ша 
тисег асШеуетепт \1 Бе таде Бу оиг зеп И. 


ГЕ$$ОМ ММЕТЕЕМ (ГНЕ ММЕТЕЕМТН ЕЕ5$5$О0М) 


Правила чтения и словообразования 
Гласная -- немое е 
Сочетание апее 

Грамматика 


Функции инфинитива страдательного залога 
Конструкция типа ! 1$ 5$а4 
Герундий 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
‹ & 95. Звуковое значение гласной буквы, за которой непосред- 
ственно следует немая буква е. 


В ряде слов за корневыми гласными непосредственно следует не- 
мая буква е или другая гласная. Такое положение является разно- 
видностью первого положения, т. е. тех случаев, когда за корневой 
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гласной следует одна согласная -|- гласная. В этих случаях корневая 
гласная имеет обычно алфавитное звуковое значение, немая буква е 
остается немой, а другие гласные ослабляются. Это явление относится 
главным образом к буквам Ги и, причем буква и читается в этом 
случае [4и:] или [и] и тогда, когда не стоит под ударением: 


Не [а] лежать Чте умирать 

аие [:] должный, надлежащий ие [и:] (после |) синий, го- 
лубой 

ригзйе [и:| преследовать, проводить {тие [и:| (после г) верный 

сопИпие — продолжать овпише [4] настоящий 


В середине ряда слов буква е после Г и и обычно стоит не под 
ударением и читается [э]; в этих случаях { и и имеют алфавитное зву- 
ковое значение, например: $с1епсе [а'э|] наука, где корневая буква 1 
имеет алфавитное значение. То же $с1еп $, за4епИИс, зодефу, Фе 
диэта, @е| топливо, горючее. 


$ 96. Чтение сочетания апре. 


В ряде слов и их производных буква а под ударением перед со- 
четанием пре [п45] обычно имеет алфавитное звуковое значение, т. е. 
звук [е!|, как в слове раре. 


УПРАЖНЕНИЕ 97 


(+0) спапое (изменять), сВапопе, сПпапрей, гапое (ряд), Чапрег (опасность), 
Чапоегоиз (опасный), $гапее (чужой), ${тапеег (незнакомец). 


ЗИММАВУ ВЕАРМС ОВ. 


а) ВШе$ о? е плеёееп! 1е$50п: 


(+0) Не, (10) Че, 4еа, (10) сопйпие, (10) ригзие, гие, сёпште, з4епсе, #ие1, 
(+0) спапре, спапо1па, зтапое, ${гапрег, Аапоег, дапоегонз. 


ь) ВесарЁшаНоп: 


\14е (широкий), \19е]у (широко), УЧ (ширина), 1опо, 1епо{ в, зопв, 
зтепе!, Богп, Би, зип (солнце), (10) Бигп (гореть), Бигшпва, (10) 1игп, игпеад, 
тгеигпеа, Гогт (форма), (+0) п!огт, гасп, (+0) геасв, (10) ВИ, Пеаф (тепло), пеа!еа, 
ср, сВеар (дешевый), (10) теап, теапз, соо], соа|, гопи4, ргоца, фоиг, зоигсе 
(источник), гезоцгсе, с1азз, (10) разз (проходить), аП, %аП, а[з0, (10) са, еуе, ёуеп 
(даже), еуетпе, \уштдо\, (ю) ГоЙом, 1еЙо\м, Боу, (10) Бой (кипеть), Бойег (котел), 
(10) ]ойпт (вступать), (+0) епуоу, (10) ехапупе, рёпшше, гЫпе (турбина), (1ю) ипа- 
оте (воображать), (10) зиррозе, (+0) зиррог!, зиррИу (запас), (10) арр!у (применять), 
(10) рго4йсе (производить), ргодйсйоп, ргбаись, (10) рго\14е (обеспечивать), рго- 
у14еа, (10) 4ерёп@ (зависеть), 4ерепаепсе, ш4ерепает, 1п4ерепдепсе, де!епа, 
де{епсе, ипде!еп4е4, геогт, (10) гесехе [1:] (получать), гезёгуе (запас), гезегуеа. 
(+0) ге]ёсЬ ге]ее4, гедесйоп, &пегоу, ёпету, вуегу, еуегу\!пеге, гай1о, га@ап{ 
(лучистый), га1апсе, (10) гаФа!е, гаФаНоп, маег [5:] (вода), уа1егий! (водяная 
мельница), (10) 1пуеш{ (изобретать), 1пуещог, шуепНоп, 1пуепйуе, пуепйуепезз, 
(0) асситае (накапливать), асситшафог, асситщаНоп, с1ге, (10) атсиае (цир- 
кулировать), сгсшаНоп, (10) 1п4йсе (заставлять), 1пдйсйоп, (0) 1пгодисе (вво- 
дить), 1п4годасНоп, (Ю) Шт (ограничивать), Неа, иптЦе@ (неограниченный), 
ИтИаНоп, зс1епсе, зЧеп Ис, Ают, аЮпис, (10) гедште (требовать), гедшгететь 
ргас{са]| (практический), (10) сотре (завершать), 
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ЕМЕВКОСУ 


Епегоу 1$ Не рочуег #0 40 \огК. ТВеге аге Ч Шегеп{ {огтз оЁ епегду. 
Твеге 1$, юг ехатр!е, +1аё 10огт оЁ епегеу саПе еа{; Шеге 1$ а1$0 
снет!са[ епеггу, тесватса| епегёу ап4 е]есёса|] епегоу. Апу югт 
о епегру сап Бе сНапае@ 110 апо ег Фогт. № соа| 15 Бигдед +0 таке 
Зеат, Фе Бигишпо оЁ е соа! зиррИе$ {На{ епегоу №0 \маёег ш а ${еат- 
БоЦег. Тне $еат тау Бе ра$$е 11% ап епо1пе фо ргодисе тесВап- 
1са! епегру. Т№!$ ш $ Ниши тау 4йуе а 4упато мБ св ргофисе$ 
еес4г1са] епегру. Т№!$ е]есё са! епегсу тау Бе спапаей ищо га@ат 
епегоу шт ап @еси!с |атр. Еес1са| епегоу сап Бе сНапое@ Баск 110 
теспашса| епегсу* Бу ап @еси!с тофог. 

ТНеге аге зеуега! зоигсез оЁ ро\мег. \У/М ша ап маёег аге регварз 
{пе о]4е5ё оф ЧПозе изе4 Бу тап. Соа| ап@ о#тег 1югт$ оЁ ше] Берап 
40 Бе изед тисН ]аёег ап4 гедигеЯ стеаё{ 1луепНуепез$ {ю Бе аррИеа 
+0 4Не пееф$ оЁ тап. ' ` 

Оп р|асе$ \Цеге соа| ог о{ег ше] 1$ юип4, $еат ролуег 1$ Нее- 
|у цзед. Виё \упеге ЧВеге 15 ШМе ше], майег ромег тизё Бе изед, апа 
Бу теап$ 0оЁ маег Ни тез Пе, Веа{ ап тмеспап!са! епегру сап Бе 
ргодисе4. Мапу с!1е$ ап 1п4ди$а| сепёгез оЁ оцг соипёгу аге $ир- 
рИе@ Ёп @еси1сЙу рго4исе Бу {Пе епегру оЁ гиппае маег. 
® Тне зоигсе оЁ то Югтз оЁ епегеу 1$ 41е зип. №5 епегеу 1$ ас- 
ситщае4 11 соа| ап4 о|. № 1$ Кпомп {Па {Ве сисшаНоп оЁ \Ш4 апа 
\а+ег а1зо 4ереп4$ ироп Че Цеа{ оЁ Ше зип. Ви 41е зип 15$ поё е 
опу зоигсе оЁ епегру, Юг Шеге аге ипИтЁе4 гезегуе$ оё епегсу ш е 
афотз$ оЁ уа{ои$ снепцса| @етеп{5. 

Твеге \а5 а Ите мНеп маег ап@ \уш@ ‘\уеге Пе опу $оигсез о 
ро\ег. 14 15 1ПоцеП {На уайегт $ меге Ийтгодисе4 тоге ап 2,000 
уеаг$ аго. А 1е\ ПипагеЯ уеаг$ [аёег е ицтодисНоп оЁ мат $ Ю]- 
1оуе4. У/т4ат!Ш$ меге ш изе еуегумвеге ип] {Пе 1пётодисНоп оЁ Зеат 
ро\уег. Еуеп пом \1п4т $ ОЕ 56| сопзёгисНоп сап Бе 1юцпа 1п тапу 
р|асез. 

|{ маз зооп аНег Фе ОСтгеаё ОсфюБег $0с1а11$ё ЮеуошНоп {таё {Ве 
$0\1е# Соуегптепй Бегап 4еуе]ор!т> зоигсе$ о епегоу п оиг соипйу. 
\{\ Берап Бата |агое ромег $ЗаНоп$, Че #Н${ оё \мсев, Ше \Уо]- 
КБоузгоу, ма сотр ее ш 1926. 

Стгеаё аНепНоп 1$ пом ра!4 +0 ЧШе изе оЁ “мЫИе соа|,” Юг & 15 
опе оЁ Ше сПеарез{ зоцгсез оЁ ромег. Тне г!уег$ оЁ Че $о\1её Чшоп 
ргоу44е ргасисаПу ипИтНе4 гезегуез оЁ епегру ммсп аге изе4 тоге 
ап4 тоге 1п ойг $061а1$4 ш4изну ап ависиЦиге. 

А4от]с епегоу 1$ +0 Бе изе юг Ше Чеуеортеп о оцг Зос1а|1$ 
есопоту. # \Ш $001 Бе изе м/!Че!у 1п оиг тацягу, ап втеаё епё1- 
пеейие \о$ эМсН # 15 АИНсий 'еуеп Ю паре пом \Ш Бе БШ, 
шакте Ше Ше ш ог соцпигу $#Ш Бейег ап Парриег. 


® е!ес{ са! епегху сап Бе сНапее@ Баск шю тесвашса! епегху — 
электрическая энергия может быть снова превращена в механическую энер- 


ГИЮ. 
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\ОКО$ 
ассити|а!е о накапливать, аккумулиро- 1тАзте о воображать, представлять 


вать иго4йсе о вводить 
арр!у © применять пгодасНоп п введение 
&10от п атом 1пуёпНуепез$ п изобретательность 
ап! с @ атомный раз$ о проходить, подавать 
БоЙег п котел ро\ег ${аНоп силовая станция, элек- 
Бигп о гореть; сжигать тростанция 
спапзе о изменять()-ся), превращать  ргас|саПу а49 практически 
(-ся) ргоёйсе о производить, создавать 
спеар с дешевый ргоЧис{1 п продукт 
стсшШаНоп п циркуляция рго\14е о обеспечивать; снабжать 
сотр! е о завершать, заканчивать га ат а лучистый 
ерёлп4 оп, проп 9 зависеть от гециге © требовать 
4упато [тоц] п динамомашина гезегуе п запас, резерв 
е1ёсё1са] а электрический типтар маег текущая вода 
@есн1сЙу п электричество зопгсе л источник 
&етепЁ п элемент $еат-БоЙег п паровой котел 
ёпегду п энергия з1ее] п сталь; а стальной 
ёуеп 440 даже зий п солнце 
ёуегумНеге 449 повсюду, всюду,  зирр’У 9 снабжать; п запас; снабжение 
везде фигт [э:] п очередь; оборот, поворот 
ехашр!е [’а:] п пример ип1тИе@ а неограниченный 
Фот соп] так как, потому что, ибо изе [3] п использование, употреб- 
тее]у а49 свободно ление 
йе! п топливо, горючее уча егт п водяная мельница 


БеаЁ п тепло, теплота, жар, жара; о \м!4е!у а49 широко 
нагревать(-ся), разогревать 





ог ехатр[е например 


ЕХЕВС$Е$ 
1. Дайте следующие глаголы в инфинитиве Разцуе и переведите обе 
формы на русский язык: 
(40) шее (+0) сай (+0) уе 
(10) зее (+0) 41$сизз (40) соппес+ 
(10) Пеаг (+0) зепа (+0) зреаК абош 
(+0) зиррог! (10) рго\1ае (+0) май 1ог 


П. Переведите на русский язых: 


1. [ мап{ ю ипдегзапа ЕпеП5Н. 2. [ мап{ 10 Бе ипдегзюой чвеп 1 зреакК. 
3. Моз{ оЁ из ЦКе ю 1пуЙе оишг #Чепаз ю Шеацез. 4. Моз{ о{ из НКе ю Ъе 1ш- 
уе 10 Шеакез. 5. Не маще  зепа ше ю 1епштегаа. 6. Не \уаше4 №0 Ъе 
зепё +0 Гещпотаа. 7. бо\1её р|о 4о по Пке ем Пегос 4еед$ 10 Ъе зроКеп 
аБош. 8. Тпеу 4опф ПКе {0 зреаК аБош{ {пеш Негос 4еед$. 9. Не сате фо оНег 
ше БооК$ 10 геаа. 10. Г Порей 1ю Ъе оЁеге4 зоте БоокК$ 40 геа4. 11. Н!$ апзмег 
\аз 10 Бе маЦеа 1ог. 12. ТЫ \уогКк из Бе Итмзрей Ъу 6 о’с1оск. 13. Й сап 
Бе 4опе 1п Ехо Пошгз. 14. Н!5 [еНег тау Бе гесауей 1п а 4ау ог 1%0. 15. Ош 
могК шиз{ Бе сопНпиеа. 


Ш. Выпишите из текста все предложения, в которых имеется шНщ- 
Нуе Раззуе. 


ГУ. Определите, чем является глагол (0) Ъе в следующих предложе- 


НИЯХ: 
1) самостоятельным глаголом со значением «находиться», «быть»; 
2) выразителем долженствования; 
3) частью составного сказуемого; 


` 
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5 частью сказуемого в СепНпиои$ (АсВуе); 

5) частью сказуемого в одном из времен Раз$1уе; 
6) составной частью оборота 11ете 15. 
Переведите каждое предложение: 


1. Соа| 15 Бигпед ю таке ПеаЁ. 2. \Уе аге Бит? тапу пе\ розуег $а- 
Н0п$ оп опг Гуегз у№МсВ аге фо 5ирр!у оиг 1тдизту ап аспйсиЦиге И спеар 
еес#1са| епегоу. 3. Зоше о{ Ше Тагоезф рожег $а!оп$ изше Че епегёу 
оЁ гиппио \уаег аге ю Бе БийЕ ш УБеца. 4. ЗтаПег ромег $аНопз аге Би! п 
оцг КОКПо7ез. 5. ТВе 1опеез${ пуегз ш оиг соипёгу аге ш Зена. 6. Е!есёчсИу 
зиррНеа Бу ро\жег $аНопз изше Ше епегру о! Ше цуег 15 шисн сПпеарег вап 
ФПа{ ргодисед Бу Ше Бигупр о{ соа|. 7. ТПеге аге ргеаЁ гезегуез о{ а] Кш@$ о! 
ге] ш оиг соипёу. 


У. Переведите на английский язык: 


1. Эта работа должна быть сделана сегодня. 2. Ваш план может быть осу- 
ществлен. 3. Много новых заводов должно быть построено в этом году. 4. Но- 
вые открытия советских ученых должны быть использованы в промышленности 
и сельском хозяйстве. 5. Новая машина, изобретенная одним из наших инже- 
неров, должна быть испытана завтра. 6. Я хочу, чтобы меня послали (т. е. быть 
посланным) на этот завод. 


УТ. Перепишите и переведите следующие предложения: 


1. Н 1$ ШоцеН! {ВаЁ ©1аз$ \аз тшуещей зоше Шоизап@ уеагз аоо. 2. [1 15 
зай па! 1115 БиЙште 1$ Ше о!4ез{ т Ше ю\п. 3. Ц 15 Кпоуп Ша Ше пуег 
Гепа 1$ 4,600 Кит 1опе. 4. П 15 Кпомп Ша РеаК ЗаНп 15 Ме Шопезё тоищат 
п оцг соипНу. 5. [1 15 за14 а пе {веу151оп-$аНоп 1$ 10 Бе сопугиеа т оцг ют. 


УП. Перепишите следующие предложения, заменяя инфинитив герун- 
дием, и переведите их на русский язык: 


1. Г НКе №0 зу Боок$ оп епотеегто. 2. Тпеу Берап №0 415сиз$ {15 
диезНоп. 3. 0по аво шеп Бесап 1ю изе фе епегоу о} \1т@ ап маг. 4. Не НКеа 
фо геаЯ зВогё $юнпез. 


УШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \!па+ 13 епегоу? 2. У/На| аге Ше п10${ 1прог{ап{ Юз 0{ епегоу? 3. Сап 
опе 1огт 01 епегру Бе спапре тю апотег? 4. \ВаЁ Топ 0 епегоу 40ое$ а 
Зеат епоше рго4дисе? 5. \Ва{ 15 песеззагу №0 спапре теспатса] епегоу шю 
е]есё1сЦу? 6. ПМю жа! 9оез ап еес4с ]атр сПапре еесёса| епегру? 7. У/па1 
аге {пе о!4езЕ зоигсез о{ рочег? 8. Ву шеапз оЁ \паЕ сап {пе епегбу о! гиптие 
\мафег Бе изей 1ю 4пуе а аупато? 9. [5 те зип Ше ощу зоцгсе оГ епегеу оп 
ФПе еа В? 10. Сап Ше епегру оГ Ше аютз Бе изе4 ог шаиза| ригрозезР 


|Х. Переведите следующие предложения, обращая внимание на зна- 
чение слова Тог: 

1. \"е Веаг4 ап ехсеПеп{ Бгоа4саз{ Фог ${4еп{ Ше ошег Чау. 2. Ргосгез- 
уе з4ет5 еуегуууНеге тизЁ Нов Тог реасе. 3. Огеаф аНепНоп тизЁ Бе раза 
40 Н!$ НоПЬ Тог реасе 15 Ше сепёа| ргоет о{ оиг Нте. 4. Огеа{ зс1епН${5 
угогке4 Тог тапу уеаг$ 10 Йи4 пе\у зоигсез оГ ромег. 5. Мех 415соуейез ти$ 
по{ Бе зе Фог \аг ригрозез Бу Ше епепие$ о{ Фе могю тя реор!е. 


Х. Выпишите с русским переводом слова, имеющие общий корень. 
Переведите каждое предложение: 


1. Тре соа! рго4исНоп ш оиг соииму #том$ Гош уеаг 0 уеаг. 2. Тне 
стом оЁ ошг ШЧизту гедитез шсгеазт@е анапЫЧез (диашйу [ГК\эпЫН] коли- 
чество) о! 16|. 3. \е ргойисе {г31-<1а5$ шичпя едшртепе. 4. Ошг п!пе$ аге 
ечшррей Ин Ше п103{ ир-Ю-дае (современный) тшасН!пез ((тэ’/1:1] машина). 
5. Оиг пипег$ Кпом Во\ 1ю цзе {115 еашртепё Ю 1шсгеазе Ше ргобисНуйу о{ 
те питез. 6. Твеу Кпо\’ Во\у 1ю изе шас пез 10 пуае Ше соа[. 7. Ош пех 
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пише едшртеп{ 1$ {пе ргодисЁ о! {тетепдоз гезеагсй \отК 4опе Бу оит $с1- 
епН$15 ап@ епршеегз. 8. Те ргодисНуе Тогсез о{ оиг сошшгу аге ргом/пр. 
9. \е шно@исе пему едиртеп{. 10. Тве побисйоп о{ пех {уУрез о{ ромег- 
#] шас пез шсгеазез фе таизЛа! пис о{ оиг соипу. 11. \е арр!у пех 
те#о4$ 0{ ргодисНоп ш а очг т@аизеез. 12. ТНе аррНсаНоп о{ Шезе 
те#о4$ перз ю шсгеазе Ше ргодисНуЙу о{ оиг м5. 


Х!. Напишите глаголы, от которых образованы следующие сущест- 
вительные. Дайте перевод каждого слова: 


гецштетет*{ — соуегптег асситШаНоп  сомтишсаНоп 
деуе]ортеп{ — Ипргоуетеп  сисшШаНоп сеебБгаНоп 


ХИ. Определите грамматическую функцию и значение выделенных 
жирным шрифтом слов и переведите каждое предложение: 


1]. ТПе пех рожег ЗаНоп зиррНез епегоу 10 а питЪег о{ сПеписа] мотк$. 
2. Тве 50%у1её топ ваз ргасНса!у ип\АтЦеа зиррНе$ о? 1ше|. 3. Сошгаде Решоту, 
по 13 а ромег епршеег, мотК$ а{ опе о? Ше саз могК$ пой Таг тот Пеге. 4. Оиг 
соипту пее4$ тапу збеп@Нс могКегз. 5. \е изе пех Ёогт$ 01 епегоу юг оиг 
реасе!и| пееа$. 6. \е па] БиЙ4 а дат (плотина) уНеге +1е пуег ФТогт$ ап агс. 


Г[Е$$ ОМ Т\ЕМТУ (ТНЕ Т\УЕМПЕТН ГЕ$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Префиксы: $ц6-, И\фег- 
Суффикс -$Шр 


Чтение букв еа 
Грамматика 


Ргезеп{ Регес! Тепзе 
Герундий с предлогом ой как определение 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 97. Префиксы: зиБ-, пцег-. 


1. $и6- [3э5], [зл6] — часто в русском языке соответствует пре- 
фиксу под-, реже перед-. Вариантом этого префикса является пре- 
фикс $ир- с тем же значением; здесь Б перешло в р под влиянием 
последующей буквы р, например: зиррозе предполагать, зиррог{ под- 
держивать, зирр!у снабжать, зирргез$ подавлять. Чтение префикса 
неустойчиво. Мы рассмотрим два варианта: когда на него не падает 
ударения и когда на него падает главное ударение: 


5иб- [5э5] не под ударением: 


зифтй представить $46515 существовать 
зирзсгЬе подписываться зиб4ие подчинять 
(на книги) 


зиЬ- [$л6-] под ударением: 


зиБ]ес предмет (учебного плана), тема 
зиб$апсе вещество 
заб]ивае покорять, порабощать 
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2. ИЦег- [142] — часто в русском языке соответствует префиксу 
между-. Иногда в словах с этим префиксом бывает два главных уда- 
рения: одно на первой гласной префикса и второе на корневой или 
другой ударной гласной в основе, например: 1{егсНапее взациный об- 
мен, И\егр!ау взаимодействие. Но чаще на первую гласную префикса 
падает второстепенное ударение, например: И\фегрозИоп положение 
между, ицег4ерёп4ет взаимозависимый, ицегсоппёсй связывать между 
собой, иц{етпАНопа| международный. 

В слове пиегез$+ [”пё1$] интерес только одно главное ударение 
на первой гласной префикса, при полном ослаблении второй гласной. 
Буквально это слово означает «находящийся между». То же в слове 
1 пфегуа! [’п#эуэ] перерыв, но без полного ослабления второй гласной. 
Буквально это слово значит «между частоколами (валами)». 

В слове и\ёгпа| [1’э:1э]] внутренний одно главное ударение, 
которое падает на вторую гласную. Это слово происходит не от ла- 
тинского префикса И\фег, а от латинского слова И\егпиз$ внутренний; 
ср. русские слова «интерн», «экстерн», англ. ех{егпа| внешний. 


$ 98. Суффикс -$Шр. 


1. -р [[1р] — суффикс имен существительных; иногда в русском 
языке ему соответствует -ство. Употребляется для ограниченного 
круга слов: 1еадегз№р руководство, водительство, Чсот$Мр дих- 
татура, епаз р дружба, сотгадез р товарищество, Слет р 
гражданство. 


$ 99. Чтение букв еа. 


В ряде слов буквы еа являются не диграфом, читающимся как 
один звук, а отдельными буквами, которые читаются каждая само- 
стоятельно. 

В некоторых словах буквы еа читаются [’1э], например: УИёае 
театр, геа| действительный, гёаЙте осуществлять. 

В других словах буквы еа читаются [1:’е|, например: сгефе соз- 
давать (в двусложном глаголе суффикс стоит под ударением), сте&фог 
создатель, сгеёМуе творческий, стеаЙоп создание, творение, но стёа- 
фиге [1:] существо. 

Однако подобные случаи являются очень редкими отступлениями 
от основных звуковых значений диграфа еа: 


[:]: зреаК, геа4, \еак, |еауе, зеа, р1еазе, |еа4, {еасН, геасв, агеат, 
теап, реасе, реак, [еаз, Еаз{, $еат, геасН, Веаф, спеар, Неар, гереай, еазу. 

[е]: Веа@, БгеаК{а${, \муеа ег, \еаШН, 4еа, Ч4еа@, Бгеа@ хлеб, 
теаЯу готовый, р]еазап, реазап{, Неауу. 

еаг [13]: еаг, уеаг, пеаг, {еаг, Неаг, с1еаг, Чеаг, зреаг колье, арреаг. 

еаг —- согласная: Неаг4, еа|у, еай В, 1еагп, гезеагсВ. 


Отдельные отступления: 


стеа* [е!] великий; Бгеак [е1|] ломать(-ся). 
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$ 100. Список слов, имеющих отклонения от правил чтения и 
встречающихся в ур. 11 до 20 включительно. 


Отклонения от общих правил чтения` 


1. Немые гласные: 


Буква 1: гесёуе, зи! [и]. 
Буквы еа: БеайН!41. 
Буква и: Биу покупать. 


2. Нетипичные для гласных звуковые значения: 


Г как [а:]: ехатре, р]ап ергарв; 
\ как [5:|: \магш, маг, чаег. 

| как [е]: э’еаШег, р!еазапф, реазапй, меа!Н, ЧеаШ, Веауу; 
еа 


а 


как [тэ]: (10) геаН2е, {ёаце; 

как [1:э]; Еигорёап (в этом слове второстепенное ударение на корне- 
вой гласной). 

е как [1:]: шеше; 

как [1]: ШФёогу [’0тэг\|. 

1 как [!: (0) уе, (ю) Шуе. 

как [4]: (10] соуег, (10) 41зсоуег, (Ю) 1оуе любить, (Ю) соте, (10) Бе- 
соте, {топНег, атопф среди, афоуе выше, над, зоуегц» 
теп{ правительство; 

0 как [‘1:]: (ю) 10зе, (ю) тоуе, (1ю) ипргоуе, звое; 

как [04]: 110$, го, ргосгез$, ргоргатше [=], 4упато; 

как [5]: Тогецеаа [’{гла]; 

как [5:]: мог. 

о 4 Как [4]: 100 (ср. 2009); 

09 | как [>:] Ноог (ср. 4оог). 

ом как [5]: Кпо\ейее. 

оц / Как [оц]: звош4ег, 1поцрв [доц] (здесь эВ — немые}; 

как [и:| уош 1. 
и как [1]; Бизу; 
как [и]: у полностью, риф. 


3. Нетипичное чтение составных слов: * 


{огецеад [’{5г14] лоб (букв.: передняя часть головы). Произношение слова 
ВеаЯ голова ослабляется до [14]; согласная В немая. 
Бимагк [’БШ\эК| оплот, ср. бульверк. 


4. Нетипичное чтение аффиксов: 


-апё как [5:1]: гез{аигапе [’гез{эгэ:]|. 

-а [э]: Аза [’ет{э]. 

ип- как [эп]: ип. 

рго- как [ргои]: под ударением: ’ргоргез$, ’ргосезз, ргостатте; более 
обычна [ргэ|, например: (0) рго4исе, ргодисНоп. 


5. Нетипичное ударение: 


ройсе, с1рагёйе — ударение на последней гласной под влиянием француз 
ского языка. 


* Обычно второй элемент составного слова не ослабляется (см. 8 46). 
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Отклонения от общих правил чтения согласных 


1. Немые согласные: 
№: %Вое, Но; Н: 1огенеа4 [’12г14]. 


2. Звуковые значения, нетипичные для согласных: 


$, $$ как [Г]: Аза [ет [э], ргеззиге. 

с как ГГЁ осеап [’оц{п], рес. 

# как [1[], обычно в сочетании фи: сётиту, сиНига]; в словах производных 
от слов с суффиксом -вте это явление представляет собой норму. 


ЗОМЕТ ОМОМ — ВИЛИАВК ОЕ РЕАСЕ, 
ОЕМОСКАСУ АМО $ОСАШЗМ 


Тре Зо\1е{ З+а{е Ваз Бесоте {Не поз{ п1=Шу ро\мег 1 +Не мог. ТНе 
Зоу!её реор!е ип4ег +е ]еадегзМр оЁР Ме Райу оЁ Гешп апа З+аИп 
Науе зНомп ш 4ее4$ Ве 1псотрагае зирег1огНу оЁ Фе зос1а1${ зу%ет. 
|п {Не сацзе оЁ БиЙ1те а Соттип15{ зос1е{у 5оу1е{ реор!е Науе асШеуе4 
ап сопИпце +0 асШеуе гези!$ мШсН $игрг1$е %1е мНо[е мо!14. 

Тне $оу1её шоп Ваз илйе@ оп $ уа$ё фетИогу уагои$ реор[ез 
\Но огтегу меге а# Ч1Негепё ]еуе!5 оЁ Н1$ю1с 4еуеортеп+. | паз 
сотр!еёе!у зо|уе@ Пе паНопа! дцезНоп ш е зрий оЁ ние едиаШу. 

{ Ва$ стгеае4 а Ме сопаю0оп$ Юг Че есопопис, роШ#са| апа 
си ига! 4еуеортепё оЁ а] паНопаИе$, [агое ап@ зтаП. № Ваз е|1пи- 
па{е4 сарНа!1$т ап Би ЗосаМзт. ТНе 50у1её Зфафе Ваз \моп Ве |оуе 
ап гезресё о? {1е мог по реоре оЁ Фе мой. | 

ТНе соп${${епф реасеи| роЙсу оЁ е $оу!е{+ Соуегитепт т 1$ ти- 
4$иа| ге]аНоп$ мВ оЁфНег соипёЧе$ Ваз \моп Фе зутраЁу оЁ аП эепи- 
ше зиррогёег$ оЁ реасе. АП Нопез{ реор!е Кпом ап4 аге сопН4еп {Ва 
{пе росу оЁ Ме $о\еф З{ае 15$ аауз 4пефе4 авашз ипрейа|1${ 
\аг$, ш ЧеЁелсе оЁ реасе. ТНе $оу!еф З{айе р|асез 4Пе Иёегез5 ап4 
\уеШаге оЁ {Не реор{е абоуе а е]зе. 1 1$ поё Иегезе4 11 \агз, Бе- 
саизе Ё 40ез поё ригзие Фе ап оЁ зиб]ираНпе оёПег реор|ез$: & 
ге}ес{$ Ме роЦсу оЁ отабБЫпя ап4 ршпаейпе о\пег феггИопез. ТВе 
Зоу1её За а|50 4езшез реасе Бесацзе 1 15$ оШу Ш сопа! 101$ о 
реасе {Па {1е Зоу!её реор!е сап Пу 4еуеюр Чет пиеШМу сгеаНуе 
югсез ш БиПаше а Соттип!$ зосеу. Тне Зо\1её реор[е ап4 {Не могк- 
ше реор!е оЁ {Не мо 4 Кпо\ {аф {Ве этом ап@ ргозрегИу оЁ зоса1- 
15$ зочеу ш Ше 1.$.$.К. 15 1е Пеау!езё Бом фо ИщегпаНопа[ сар!- 
$а|15т. 


\/ОВО5 


аъоуе [’^] ргр выше; над; а40 наверху 


сопИдеп{ а уверенный 
ас!иёуе |1:| о достигать 


с015$1$4еп{ а стойкий, последователь- 


Бом п удар 

Би[магК |'Бий эк] п оплот 

сацзе [5:| п дело (в смысле; дело со- 
циализма и пр.); причипа, основание, 
мотив, повод (для чего-л. #0г); о при- 
чинять, вызывать, заставлять 

сопаГЧоп пл условие 
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ный (в убеждениях) 
стеже |Кг!:’е {| о создавать 
сгеаНуе а творческий 
сиЦига! @ культурный 
4сей п дело, поступок 
деёпсе пл защита, оборона 
деяге п желание 


1тёс+ о направлять 

е!пипае о уничтожать 

е!5е а49 еще (в смысле: что еще) 

едиа у [К\Э] п равенство 

тогсе п сила; 9 заставлять, принуж- 
дать; воен. форсировать 

фогтег а бывший, прежний 

+аИ [’ц] а полный 
гаЬ © захватывать 

пбпе${ [’эп1$ | а честный 

псотрагаШе а несравненный, несрав- 
нимый 

1еад4ег$Шр л руководство 

1&уе! п уровень 

1оуе [л| 9 любить; п любовь 

п!оМу а мощный 

шива! а взаимный, обоюдлный 

паНопа! а национальный 

паНопа!у п нация 

реасей! а мирный 

р!асе п место; о помещать 


рипаег о грабить, расхищать 

роПсу л политика 

ромег п держава; власть; полномочие, 
энергия, сила; мощность 

рипер!е л принцип 

ргозрёгИу п процветание 

ригзце о преследовать (напр.: цель) 

ге]ёс{ о отвергать 

геаНоп п отношение 

гезрёс{ п уважение; о уважать 

$0с1а11$т п социализм 

зо1уе о решать, разрешать (вопросы) 

зрий п дух 

иБ]исае о покорять, подчинять 

зире!огИу п превосходство 

зиррощег п сторонник, приверменец 

зутраву л симпатия 

ф6гтМогу п территория 

{гие а истинный, верный 

уа${ а обширный, огромный 

\еНаге п благосостояние 





11 4ее4$ на деле 


ЕХЕКС5Е$ 


1. Напишите во всех лицах: 


| Вауе сВапоеа {пе р!ап. Г Вауе Бесип {пе \могК. 


|. Напишите об этих действиях, как об уже совершившихся: 


Образец: [ ат Чакше 11$ Боок. 


Я (сейчас) беру эту книгу. 


Г пауе {аКеп {11$ БоокК. 
Я (Уже) взял эту книгу. 


1. Г ат аррупо а пеху шеШоч. 2. Тве \хотКег 1$ загНие Ше тасЫпе. 


3. \е аге мгШия а ТеНег 10 оиг ргоГе$зог. 4. Г ат зеп@ате уоц а сору о9{ ту 
аги‹е. 5. Тис ${иаеп!5 аге Югтшр а сие (кружок) Ю зшау Ше Ш юту о! 
Киззап з<1епсе. 6. \е аге шодисте пех тасШтез. 7. \Уе аге ргомаше 
Те ехред!1оп \ИН Ше ][а1е5{ едёрте. 8. \е аге Би|4то а пем р!апи. 9. Оцг 
епртеег$ аге $Зидушо 11е аиезНоп$ соппефе@ мИП Ше изе оЁ Ше епегру о 
{115 пуег. 10. Аге уои геадше ет Пг${ герог? 


Ш. Напишите в форме вопросов и дайте на них краткие ответы: 


| 1. Уоц Пауе зееп уоиг еасвег 10-4ау. 2. ТПе зш4еп!$ Пауе геа@ зоте Епб- 
$6 Боок$ 11$ тогп!1о. 3. Уоцй Пауе 10${ уоиг сору о! Ше Нте-аЫе. 4. Уоиг 
{еаспег Наз Не]ред уоц ю-дау. 5. Не Ваз БтоиеВ! зоте БооК$ 1ог уои 1ю геад. 
6. Тои Бауе гесеуеЯ зоте 1е{Чегз {тот уопшг Н1епаз 111$ тог. 7. Уои Вауе Бееп 
11 Гещпегаа 11$ уеаг. 8. Уои Пауе Бееп аЫе 10 зее Ше Гешпега@ тизеитз. 


у Переведите на английский язык: 


1. Я открыл книгу и прочел несколько страниц. 2. Сегодня мы поговорили 
о нашией работе. 3. Один из моих друзей написал статью для нашей газеты 
на этой неделе. 4. Были ли вы сегодня в институте? 5. Вы сделали эту ра- 
боту? 6. Этот товарищ не дал мне сегодня своего перевода. 7. Нашли ли вы 
свою географическую карту? 8. Я пригласил своих друзей. 9. Они мне по- 
могли закончить мою работу. 10. Мы не потеряли ни минуты. 


У. Напишите в страдательном залоге (Раз уе): 


Образец: Тнеу сап 40 1113 жогК. 
ТВ1$ могК сап Бе 4опе (Бу Шет). 
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1. Треу тау гесе!уе уоцг 1еНег 1п Ё%0 Чауз. 2. \е тизё сопёпие 
зЧепНИс \огкК. 3. Тне зс1епН$ тизЁ зфаау 1115 ргоет. 4. \е тизф изе 5$ 
1пуепНоп 11 ошг шаицзку. 5. \е тиз${ Би! а гаймау Ппе Бефуееп 4Незе пем 
1лпиз а! сепёез. 


т. Переведите на английский язык, выражая долженствование гла- 
голом (0) Бе: 

$. Я должен встретить своих друзей на станции. Х Согласно (ассог тр 
+0) нашему плану мы должны закончить свою работу к (Ъу) 15 февраля. 
3. По (ассог41п® 10) расписанию лекция должна начаться в 10.30. 4. Мы дол- 
жны быть в институте в 10 часов. 5. По пятилетнему плану (фе Р1уе-Уеаг 
Р]ап) должно быть построено много новых школ. 6. Мне предстоит прочесть 
много. книг о естественных богатствах Советского Союза. 7. Мы должны ор- 
ганизовать научный кружок (сте). 


(7 Поставьте глагол либо в Ра5{ шдейиЦе, либо в Ргезетё Регесь 
учитывая смысл предложения. Инфинитив нужного глагола дается 
в скобках: 

1. То-дау Т (реак) +0 {Пе рго{еззог аБоцЁ ту р!ап. 2. Не (азК) те аБои 
1 уефегдау. 3. \е (4ес14е) 10 ]о1п а зэепННс сие. 4. АП ту #1еп@з (разз) 
{Бег ехапипаНопз 1а54 еек. 5. ТВе ехап1паНопз (Берт) 10 4ауз арго. 6. Сот- 
гаде Реё#оу (еауе) Тог Гешпота@ 11$ уеек. 7. ТНе пе\мз (поф теасй) из уе 
(еще). 8. АЙ ту 11епаз (50) ю Ше Шеаше оп 5ипдау. 9. [ (поЁ зее) 151$ р/ау. 
10. ТВеу (по 11) ше аБои{ И уезегдау. 11. Зеуега] оЁ ту 1епаз (Ъе) т 
Геп]пога 1113 уеаг. 

УШ. Определите исходные формы следующих слов. Укажите, какой 


частью речи являются данные слова и те, от которых они образованы. 
Дайте перевод каждого слова: 


зиррогег асШеуетепт+ — 4езта]е — тетфегзЫр 
]еадегзШр гезресИш сгеаНуе е1п!паНоп 
сопН4епНу Чеп9$ р реасе!и1 огтейу 


]Х. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, Переведите каждое предложение: 


1. \е 1оуе оиг соипНну. 2. ТВе Зо\1е! Оп1оп Ваз \Уоп Ше Тоуе апад гезрес{ 
о! Ше уогКше реоре а! оуег е жопа. 3. \е тезресЁ Шозе реоре По 1оуе 
{тег соипёу. 4. Ош реоре 4езте реасе. 5. Еуегуопе Кпо\з о? оиг аезте ю 
сопНпие оиг реасе?| \уогк. 6. ТНе сгеаНуе Тогсе$ о! оиг реор|е аге Нетеп4он$. 
7. Чпетр1оутеп+ Ёогсез$ Ше могКегз 11 сарНаН$ соипё1ез ю \отК {ог пизегаЫе 
\асез (жалкая зарплата). 8. Тве ефаЪ1$птеп{ о{ а Реор’$ @оуегптеп! т 
СЫпа \аз а Пеауу Шо\м Ю Ше 1трейаНз${ сатр. 9. ТВе {азс1$5 р1аппед 0 Мом 
ир аП| пе си{ига| сепёгез оп Фе 1ехИЙогу Шеу оссир1е4. 10. Тве епепиез о} 
30С1а1 ргоогезз @тесЁ ет Бо\уз ава1тз{ Ше соипёЧ4ез о? репшпе Четосгасу. 


Х. Выпишите выделенные жирным шрифтом слова, имеющие общий 
корень, и укажите, какой частью речи является каждое из них. Пере- 
ведите на русский язык: 

1. п ошг соипёту уотеп еп]оу едиа| г! НП теп. 2. ТВе бо\е Отоп 
паз геа!12е4 гие едиа Шу оЁ а! паНопаИНе$ ш оиг соипту. 3. Ош соипу 
Ваз зо]уе@ Ше паНопа! ацезНоп. 4. \Ме гезресф Ше пе о{ о ег паНоп$. 
5. Ошг Наде ищопз (профсоюзы) ае?епа Ше г!215 о! {пе мог тв реор!е. 6. инте 
4+е ОтеаЁ РаН\оНс \Уаг оЁР Ше 5о\1еф реоре а оишг $ Н2еп$ фюоК раг{ 1п Ве 
Че{епсе оЁ оиг соипцу. 


Х!. Перепишите следующие предложения, подчеркивая герундиаль- 
ный определительный оборот, и переведите их на русский язык: 

1. Тве бо\1еЁ реоре Пауе асМеуеЯ зтеаЁ гези!$ ш Че \могК о{ БиЙаше 
Соттип!зт. 2. ТНе $0%1е{ Соуегитепй Ваз {пе дениИе айп о{ ригзшпе а реасе- 
#1] ро|су. 3. \е ге]есё Ше ро|су о! зиб]изаНпе ап ршпденир оег паНопз. 
4. Тве ОпНеа Маз аге ригзшпа а ройсу о{ епа\упо оШег паНоп$. 
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ГЕ$55ОМ Т\УЕМТУ-ОМЕ (ТНЕ Т\ЕМТУ-ЕГК$Т ЕЕ$З$ЗОМ) 


Правила чтения и словообразования 
Гласные перед гг 
Суффиксы: -еп, -дот 
Двойные префиксы 


Грамматика 


Раз+ Реес{ Тепзе 

Объектный падеж с инфинитивом после глагола 
(0) \мапЕ 

Инфинитивный оборот с Тог как обстоятельство цели 

Отрицательные предложения с по 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 101. Чтение гласных а, е, 1, о перед гг. 


Перед буквой г или г-|- согласная, гласные а, е, 1, о под уда- 
рением читаются: 
аг [а:|: рабу, агту; ег [э:|: Вег, аеег; 
г [э:]: НЗ в; ог [5:]: Вог, зрогёзтап. 


Перед удвоенной Г эти гласные буквы под ударением читаются 
так же как перед одной и более согласными, т. е. сохраняют свое 
краткое звуковое значение. 


УПРАЖНЕНИЕ 93 


[=]: (40) саггу (носить), пагго\м’ (узкий), агго\у (стрела); [е]: 4еггИоту, {ег- 
пе (ужасный); ['|: штог (зеркало); [5]: зогго\м (горе), |оггу (грузовик). 

Сравните: саг, саггу, таг, таггу, зраг, пагго\, Ш, шитог, Вег, ег- 
ные, пог, [огту. 


$ 102. Суффиксы -еп, -4от. 


1. -еп [п], [эп] — суффикс, при помощи которого образуются 
глаголы большей частью от прилагательных, реже от существи- 
тельных: 


дагК темный дагкеп [п] затемнять 

во — короткий — зНойеп [п] укорачивать 

звагр острый звагреп [п] ТОЧИТЬ 

еп {1 — длина 1епе4йеп [эп]  удлинять 

знепе сила знепрПеп [эп] усиливать, укреплять 
ореп [эп] открывать 


2. -@от [4эт] — редко встречающийся суффикс имен существи- 
тельных, выражающих состояние: 


Нее свободный {Геедот свобода 
\15е мудрый \15401 мудрость 
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$ 103. Двойные префиксы. 


Нередки слова с двумя префиксами. Правила чтения их те же. 
Префикс ге- со значением пере-, вновь или повторного действия, 
читается как [11:]: 

ге|соп|$гйсё перестроить, те|а4|а$ё вновь поправить, терто] Чйсе 
воспроизвести, ипитрогап неважный, т 5итоищаЫе непреодоли- 
мый, ипаНнасНуе непривлекательный, т Чегрёпает независимый, 
41$ ар]рёаг исчезать. 


ЗОММАВУ ВЕАШМС ОВИ. 
Весар{и!аНоп: 


а) Чтение трехсложных слов; ударение на первой гласной: 


зНые, ипюп, соттип!1$ зоса|$Ь ТашИу, Тасбюгу, сАрИа|, сотойаЫе, 
изиаПу, ЧЙЯсШЬ ищегуа шаизку, пупега|, огадиае, у1сюгу, сб]опу, рнуз!са1, 
сопйпет, зЧепНз спёпса], @Негепь, (ю) с@еБгае, 6пегоу, гаФап{, Гогтет|у, 
уаг10и$, роЙсу, паНопа|], 6пету, ицегез{, соуегптеп! питегоцз, гёзо] ше, теспа- 
п12е, оёпега|, Чбситет, тапизсгрь, паига|, сотеду, раБИзПег, (ю) Шизхгае, 
тёаЙу, обпшпе, ргоБа у, (ю) оссиру, зутрау, сап@аае, агсВШес+, (10) пб- 
пипае. 


Ударение на второй гласной: 


рго{!еззог, соЦесНоп, аНепНоп, асШеуетепть, (ю) сопйпие, арагтет, ргойис- 
Чоп, сопзисНоп, ипрфеазапй, едртепЬ 41зотаег, ргостез$ уе, шетеп4оцз, ип: 
е4, 415роза], ЧеуоНоп, 4еуё]ор, абпис, е6сс, сопаюп, сопз ет, геаНоп, 
стеаНуе, (ю) езаЪИзН, Вето1с, 1пуайег, адуащасе, е]есНоп, ататетепь гедшгетет, 
таегпа|, ех4егпа|, 111егпа|, е4епяуе, ицепуе, дерепаеп азз1Запсе, (ю) соп- 
ег, еп1оШеп, аезгисНоп, ех13{епсе, Шефа], еп, ехфгете]у, ро$$ез$1оп [2|. 


6) Чтение четырехсложных слов; ударение на первой от начала 
гласной (их меньшинство): 


пёсеззагу, Шегаге, 1егезНпо, сарИа!1$1, шИЙагу, 1еггИогу, @сНопагу, Ч- 
НсиЦу, ззсопдагу, аиютоШе, гёошайу. 


Ударение на второй гласной (их большинство): 


роЙИса|, есбпоту, топброй$ огатитаНса], ипсоптойае, 4етбсгасу, се- 
остарну, песёззИу, деуюортеп, теспАшса|, (ю) е1АБога{е, есё1са|, 1пуепНуепез$, 
(ю) асситщае, ипИт!Неа, (10) ейпипае, ТапйНаг, ипрёгаНуе, езрёчаПу, сотраг!зоп, 
Ч1репзагу, сопз1Чегае, (0) и\епзНу, епНрщептет, ипуЙНпе!у, рЬЙ6бзорПег, 
НБгагап, ЫШзгап, (ю) ассопиподае (приспособлять). 


ТНЕ ВВАУЕ ЗРАВТАМ$ 


Ву 1Ше Безшпшие 0 Ме ННН сепигу Беюте оиг ега Регза Ваа 
Бесоте опе ор Ше тозё роме!Ши! соипё1ез оф \Ше апеп мойа. 
1{ Ба@ сопаиеге тапу соипи1ез, ап@ 1$ гег$ мащеЯ ю езфаб Из пеш 
ромег ауег Че соцпё!ез оф Сепа|! Аза ап@ Аза Мог, ап оуег 
{пе соип!ез оЁ ЗоиРеги Еигоре аз \меП. 

Огеесе \маз Фе заёе усн поз $опе]у оррозе@ {Пезе р]апз. 

Тве юПом1 ша 1$ Ше зюгу оЁ опе оЁ Фе поз{ Вегойс 4ееФ$ оё Ве 
Сгеек реор!е п 111$ ипедиа! зтиее]е ш мЫМсн Отеесе моп Те у1сюгу. 


жжх 
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Отеесе \а5 ш Чапеег. А пиюМу агту, 1е9 Бу Хегхез, Кшя о 
Рег$1а, тафе геаЧу +0 аМасК Огеесе. 

Тре ЕЮ ше оЁ Регза Ка зеп №1$ теззепоег$ Шфо еуегу сНу апа 
${а+е. Не машей {Пет +о Бипе Вип \айег ап еайП фо $Во\ ай пе 
[ап апа Пе зеа \уеге |1$. Виё Ме Стеек реор!е $а!4: “№, ме мащ 
оиг соишгу 10 Бе Нее ап 1п4ерепаег+.” 

Ап зо {Пе ОтееК$ гозе +0 Чееп4 пеш ЁаПеапа. Тне теп агте4 
етзе!уе$ апЧ та4е Вазёе +0 о ош ап@ 4йуе Баск Ф1еш епету; ап4 
еуеп 4Не мотеп та4е геаду № Вер ЧТеш КизБап@$ ап@ Бго{пПегз. 

Треге \а$ оу опе мау Шо Огеесе ауаНаШе Гог Те Регзап агту, 
ап@ {Ша \ма$ а паго\ разз Бефуееп +1е тоцта!ш$ ап \е зеа. ТВ!$ 
раз$, Помеуег, маз виаг4е@ Бу Г.еоп!Ч4аз, Кие оЁ Ше бра{цапз, уНИ 
{Игее пипагеЯ Зрагап $0|4ег$. 

зооп {Пе Регуап $0141ег$ \еге зееп сотшя. ТИеге \меге $0 тапу 
о# Мет Ша по тап соц! сои {Нет. Ном сои а Папа оЁ теп 
Воре фо $Зфап@ аРа!п${ $0 отеаё ап агту? 

Апа уеё Геоп1Чаз ап №15 Зрабап$ Неа еп стопа. Тнеу Вад 
тафе ир {Нет тш@$ №0 $ап@ Нгт а Чет роз. Зотеопе Бгоия 
{ет мог На {Неге \уеге зо тапу Ретгз{ап$ 4Паё {Пет аггомз ЧагК- 
епей {пе зип. 

“зо шисй {Ве БеКег, ” 

То {+1е Зра{ап$ Неге \маз$ по зисй Ише а$ !еаг. 
$6004 ш {Пе паггом раз$. Вгауеу Шеу Гасе4 {Пет епету. 

Ви+. опе Бу опе {Пеу !е1. А+ [а5ё Шеш зреагз \меге БгоКеп; уе 
$ИШ +Пеу $0049 $14е Бу $14е, НоНИле +0 Ч1е 1[а$. 

АП 4ау 1опе 4Не агту оё Ше Регз!ап$ \ма$ Кер{ аё Бау. Виё мПНеп 
{фе зип \мепё 4о\мп, {Пеге \ма$ поф опе Зрайфап 1еН аЙПуе. \/Веге {пеу 
Ва $004, ЧПеге маз оту а Неар о{ 4еа@ Бо4е$, ап@ еуегу Ише \ма$ 
соуегей \мИп Бгокеп зреаг$ ап@ агго\$. 

Тне Бгауе {Игее БипагеЯ ва4 10$ Чет Пуез, Би ваше Ше Ите 
песеззагу юг е Отеек агту ап@ Нееё №0 сопИпие Чем Ню аба1т$ 
{Не Регзап$. 

Тве маг [а54е4 юг оуег УЦу уеагз. Мапу Ба Нез \меге Гоц 
ап {Не Стеек реор]е а+ |азё еее +1е Регз{ап 1пуа4ег$ ап Бгоке 
Ме шИЁагу ро\мег оЁ Ше Рег5ап зафе. 

Тве ОгееК$ оив И мИВ ртеа+ соигасе Бесаизе {Теу меге деп тя +1е 
Нее4от1 ап4 1п4ерепаепсе о{ +еш фа е!ап4, ап4 1пеу \оп {Не у1щогу. 


за! +Пе Зрагёап$; “ме зна] Нов ш Ше зВаае.” 
Вгауе!у {Пеу 


\/ОКО$ 


аНуе [а'] @ живой 

апсеп! [‘еп[п{| @ древний 

агт о вооружать 

агго\ п стрела 

Аза |’е1Гэ| Матог ргор п Малая Азия 
аНаск п атака; о атаковать, нападать 
ауаПаМе 4 имеющийся, доступный 
Ба{Не л битва, бой 

Ьбау п тело 


Бгауе а храбрый _ 

Бгауе1у 249 храбро 

Ьгеак [е1] (Бгоке, Ъгокеп) о ломать, 
разбивать 

Бия (БгоцоН{) о приносить 

сётга! @ центральный 

сопаицег [’”Кэ|Кэ| о завоевывать, по- 
беждать 
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{ 

соигаре [’Кл] п мужество, смелость, 
отвага . 

ААпроег п опасность 

дагКеп 9 затемнять 

4еаа [е] а мертвый 

Че! ёа{ о побеждать; п поражение 

Бе ае!еа{еЧ терпеть поражение 

4пуе (@гоуе, айуеп) о гнать, приво- 
дить в движение, управлять (авто- 
мобилем) 

4гуе БасКк © выгнать, отбросить 

ега п [’1эгэ] эра 

е${А611$Н о устанавливать 

{асе о встретить, предстать лицом 
к лицу; п лицо 

таВеапа п отечество 

феаг п страх; © бояться 

Нгт @ крепкий, твердый; а49 твердо, 
крепко 

Пее{ л флот 

ТоПо\/ © следовать (за) 

тоПом тя а следующий 

{теедот 7 свобода 

га!п © выигрывать, получать, зара- 
батывать 

Стгеесе ргор п Греция 

ОгеекК а греческий 

2цаг4 © охранять 

Напа! пл горсть, горсточка 

вазе [е!'] д спешка 

реар п груда, куча 

Бего1с а героический 

Вйпаге лит сто, сотня 

Назрап4 пл муж 

14ерёп4епсе пл независимость 

шЧерёпаепЕ а независимый 


1пуааег п захватчик 

Кеер (Кер#) о держать, хранить, со- 
хранять 

Хегхез ['29:К$1:7] ргор п Ксеркс (пер- 
сидский царь) 

Кше п король, царь 

1е4 о Раз Ра!{. от Теа 

[еот@аз [1е>’11:4э$] ргор п Леонид 
(спартанский царь) 

таде о Раз! [п4. от таКе 

теё$5епрег п гонец, посланец 

п!пог а меньший из двух, второсте. 
пенный 

паггом а узкий 

оррозе о сопротивляться 

ра$$ п проход; о проходить 

Рёга [’рэ:[э] ргор п Персия 

Рёгзап а персидский 

р!ап п план; о планировать 

роз [ой] п пост, должность 

Бе геаЧ4у [е| 9 подготовиться, приго- 
товиться, быть готовым 

теаЧу а готовый 

тшег п правитель 

за14 [зе4] о Раз{ [п9. от зау 

зееп о Раз Раг(. от $ее 

зепё о Раз Раг|. от $еп@ посылать 

зПаде п тень, оттенок; 9 затенять 

$01етг [959] п солдат 

зотеопе л кто-нибудь, кто-то 

Зраг!ап$ ргор п спартанцы 

зреаг п копье 

$(ап@ Нгт о держаться стойко 

згопр1у а4о сильно, упорно 

{Нетзе!уе$ сами, сами себя 

уеё соп] все же, тем не менее 





аз ме! также 


$0 шиср Фе Бе{ег тем лучше 

Во опе’з огоип4 держЯТься, удерживать свои позиции 
Кеер а{ Бау держать в страхе 

а!| 4ау 1опо весь день 

таке вазе торопиться 

таке геаЧ4у приготовиться 


таке пир опе’$ пип@ решиться) 


опе Бу опе один за другим 
$14е Бу з14е бок о бок, рядом 
Нов а БаШе вести сражение 


ЕХЕВС$Е$ 


1. Напишите в прошедшем времени и переведите получившиеся пред- 
ложения на русский язык. При переводе вставьте слова, показывающие, 
что действие, выражен::ое в Раз Рег!есЁ Тепзе, произошло раньше опи- 


сываемого момента: 


Образец: 
ТЬе Боок уаз оп Ше фаЫе, зотеБоду 
Бай ри! Й Шеге. 
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Книга была на столе, кто-то (до 
этого) ее туда положил. 


1. АЙ {пе з14еп \упот ме Пауе 1пуЦе@ аге ргезет. 2. Тне 1а!К 15$ уегу 
1цегезНие Бесаизе аП о{ из Вауе геа@ тапу Боок$з. 3. Г Кпо\ {1$ аг Не Бе- 
саизе [ Вауе геаа И. 4. [ ат по Пипогу Бесаизе | Вауе Па@ ту 4!тпег. 5. Уе 
аге Бизу Бесаизе \ме Пауе по Ип15Неа Ме \уогк. 6. Не саппоЁ апзмег Ше 
{еасвег’з аиезНопз Бесаизе Ве Паз поф $иеа {пе зиБ]ес+. 


П. Соедините данные предложения попарно союзом \Пеп, причем 
покажите, что действие в (Ъ) произошло раньше, чем действие в (а): 


1. (а) [ мет 10 Фе НЬгагу. (5) Г Ип1зпе@ ту \могК. 

2. (а) Не уго ап агНе. (5) Не ед е |15югу о? Мозе 1пуепНопз. 

3. (а) [ свапоеё ту орицоп аБоцё 1015$ угНег. (Ъ) Г геад 51$ Боок риБ!звеа 
]а5{ уеаг. 

4. (а) \Уе ипаегзюоЯ те ппрогапсе о{! 1115 пуеп#оп. (5) \е зшёеа И. 

5. (а) Г гететБеге4 аБоц{ №13 1ейег. (Ъ) 1 1е\{ Ше гоот. 

6. (а) Не дес4еа 10 го ю Гептотаа. (Ъ) Не гесачуе4а уошг 1е{ег. 


Ш. Напишите главное предложение в прошедшем времени и пока- 
жите, что действие придаточного предложения произошло раньше: 


1. Г зау ай [ Но1звей ту \мотК аЁ 6 о’с1оск. 2. \Уе Кпож Фа уои мотк 
а| {Не ИБгагу оп Зипдау. 3. Уой зау ТВаЁ уоц Вауе Чтапзайеа фе 1ех{ о! Ше 
]еззоп. 4. \е Ишак Ша уоий Пауе зо]уе а|Й Фе АЙНсиЙй ргоМетз. 5. Г Веаг 
{па{ уоиг Табфюгу Ваз \оп а пем ргодисИоп \1сюгу. 6. Ц 15 Феаг ШаЁ Ше еп- 
о1пеег паз асШеуей |1$ ригрозе. 7. \Уе аге ю1А Па уой ограп2еа уоиг з4еп- 
ННс сге шт ДесетьЬег. 


[У. Подчеркните личные формы глагола (0) Науе одной чертой, где 
этот глагол является вспомогательным и самостоятельно не переводится, 
и двумя чертами, где он выступает как самостоятельный глагол в зна- 
чении «иметь». Переведите каждое предложение на русский язык: 


1. [ вауе геаЯ ап иЧегезНпо Боок ЧезсиЫпе фе соигаре ап Него!с 4ее4$ 
ог оиг $0]@егз. 2. \Уе Вауе а пиеШу ш4изнку \у№МсВ сап ргодисе еуегу то ше 
соищгу пеедз. 3. \е Пауе БийПЁ а 10+ о{ пех Табоцез. 4. Оиг сошшту Ва@ по 
ащотобБ е 1п4изку Беоге Ше геуошНоп, пом \е аге ргодисте ашюто|ез, 
\ЫсВ аге атопо {пе Без{ ш Ме \мойа. 5. Гат зиге уои Пауе у15Це@ зоте о} 
оиг 1тасюг \уотКз. 6. \е па@ зе аП е ауаЙае зоигсез БеГоге уе таае 
ир оиг паз 10 Нпа а пем теШо4 о{ изпе Ше епегоу оЁ Ше зип. 7. \е зВаЦ 
Пауе сотр!е@ 11е едиртепт{ оЁ е пе\у ромег ЗаНоп Бу Ше Йг$ оЁ Мау. 
8. \е зпаЦ Бауе Ше гези 5 о! Ше 1ез 5 шт Ше пе оЁ зиштег. 


У. Переведите на русский язык: 


а) 1. \е \мап+ е {еаспег 10 Пер из. 2. ТЬе 1еаспег \уап из ю 491$си3$ 
{пе пему БооК пе зроКе абоц ш №15 Тесфге. 3. Не жат$ Сошгаде ДпиКоу ю 
таке а герог оп Ше 4еуеортеп{ о! Ше ашютоБШе Чтанягу т ошг соцану. 
4. Сотга4е ДпиКоу мат а 11епа о{ №15 Во 13 ап епотеег ю Вер Шт Нпа 
а] Ше БооКз ауаЙа Ме оп {Ша зиЫ]ес{. 5. Не уаз №15 герог{ Ю Бе аз сошр!ее. 
аз роз Ые. 6. \е чат пит ю 1е[ из абошё Ше В1$0гу 07 ашотоБЦе БиЙ@те 
11 ог. соипу. 

Ь) 1. № пе\ж мог \еге р1уеп а| Ше 1а${ 1еззоп, 2. № спапрез меге 1ш- 
Чгодисей 11 1пе ргостатте 1аз1 уеаг. 3. Мо теапз о? соштисаНоп аге регварз 
50 1тройапф {ог Ше огомЁИ о{ сиЙите аз Че га410. 4. М№о фтройап! еуепё’ 1оок 
Расе ]аз{ жеек. 5. № аНепНоп 15 раа ю Ше ПУ пех соп@Нопз оф Ше \уогКегз 
1 Ше со]ощез. 6. № соишгу ш Те уойа 40е$ $0 тисН аз пе $о\её топ 
ог Ше деуеортеп{ о! си{иге. 7. \е зее по Ипргоуетеп!з 42 Че розШоп оф ` 
\отеп \могКегз 1п сарйа|з{ соипез. 


р У. Переведите следующие предложения, а затем напишите их в 
аз$1уе: 


1. Тве Регз1ап агту аНаскей Огеесе аБои{ Нуе сепийез Бефоге оицг ега. 
2. Регзап з0|%егз 1пуадей 1не соипту. 3, Тнеу аНаскей ше сонану Шгоиов 
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а паггом раз$ Бебуееп {пе тоип{а!1$ ап@ Ше зеа. 4. ТВе Зрафапз$ риагае@ {па 
разз. 5. Тпе Сгеек реор!е 4е{емеЧ 1Не пуа4етз. 6. Твеу 414 по{ сопаиег пе 
соипёту. 7. Тпе Отеек реор!е агоуе Шет Баск. 8. Тне реоре уво ае{епае4 
\Пейг теедот ап 1п4ерепаепсе \моп 1е у1сюту. 9. ТВеу БхоКке Ше знепаВ о 
Фе агту о! Ше шуадегс. 


УП. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Оуег вай соип1ез 414 1пе Рег$ап гшегз зап 1ю ез{аБ зв пет ро\жег 
а{ 1пе Бесптп8 о! Ше НИВ сепагу Ъефоге ог ега? 2. [14 Шеу \уапЁ Ф соп- 
иег Сгеесе? 3. Ву мВот \маз Че Регз1ап агту 1е4? 4. \Упу 44а те Юпр о! 
егз1а азК 01$ теззепоегз 10 БИпе Шт маг ап еа В? 5. \Ва+ 414 {пе Огеек 
реор!е 4о? 6. Уеге 1пеге тапу \\ау$ ауаЙае Фог е Рег$ап агту ю ещег 
Сгеесе? 7. \Маз Ше ра@ ЪБе{\мееп {пе тоип{а]п$ ап {пе зеа \4е? 8. Ву хпот 
\аз Ше рав риаг4е4? 9. \МВо \аз [еот@аз? 10. \еге 1Ше Тогсез о! Ше ОгееКз 
ап Ме Регзапз едиа!? 11. Но\у тапу Зрайапз$ \меге 1пеге? 12. Но\ @4 те 
ЗрагЁапз {асе 1Пе епету? 13. \/сге Шеге тапу Зрайапз 1е\ аНуе Бу Ше еп@ о} 
Пе Дау? 14. Рог Во\у тапу уеагз 44 Фе \аг 1а${? 15. \Уеге Ше Отгеек реоре 
Че!еа{е4? 16. \Пу 414 Ше Отеек реор]е зп Ше маг? 


УШ. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, подберите для них нужное значение и переведите каж- 
дое предложение: 


1. П апу епету аНасК$ из, Ве уШ Бе ачеаеч4. 2. АП Ше епету аНасК$ 
\еге Беа{еп оН. 3. Оиг агту ап@ Пее! диаг оиг Пее4от ап@ 1п4ерепаепсе. 
4. Твеу Зап оп оиаг@ а ошг ПопИегз. 5. Тве ае!еаЁ о! Сегтап Тазс1зт 15$ 
а роо4 |еззоп Тог а] Шозе \По \ащ 1ю аНМасКк оиг соишту. 6. Оишг реор!е 
\Ш 4е!еай апу епеп4ез упо 4езге ю шуа4е оиг соипну. 7. Оишг ргефе$ 4е- 
з1Те 15 реасе, Би еуегу 5$о\!е{ тап ап \отап 1$ геаду ю деепа ошг ее4от 
ап 1п4ереп4епсе ИВ агтз шп Папа. 8. ПлаесИса| таегаНзт агт$ оиг реор{е 
%ИВ соггесф зЧеп НЙ с Шеогу. 


[Х. Напишите исходные формы следующих слов. Переведите данные 
слова и те, от которых они образованы: 


сопдиегог, 1пуа4ег, гшег, Бойег, дагКпез$, 1пуепйуепез$, Нгтпезз, сотр ее- 
пезз, ЫНегпезз, Поре!еззпез$, Сеагпез$, зег1оизпез$, ргеа{пез$, ИсКпез$, зе $ Н- 
пез$, дагКеп, \/14еп, Бгоа4еп. 


Х. Переведите и выпишите слова, имеющие общий корень: 


1. Тне змепо{В о а сочину 4ерепа$ оп 1Ше аеуеюртепё о? 1$ шаизну. 
2. Тве 4ерепаепсе о! 1пдизку оп {Пе ауаНаШе розуег гезегуез 15 ме! Кпо\мп. 
3. \е маш 1ю Бе 1тее апа 1паерепаеге. 4. \е аге ггаду ю деепа оишг Неедот 
ап4 1п4ерепаепсе. 5. \е згепр{Веп ше 4еепсе о! Ше соипцу. 6. Оиг айпз аге 
деепз1уе. 7. Тце Стгеар РаёоНс У\У/аг зпомей {Па оиг агтатепт \уеге Ъе{ег 
4Пап Ше агтатеп$ о? {пе епету. 8. Ошг {гоорз (войска) \еге агтеа Бейег Шап 
{Нозе о? {Те епету. 9. Тве $о\у1е! Агту Ваз ехсе!еп{ едшртет+. 10. \е Запа 
{ог репега|! 41загтатеп{, БиЁ Ше ипрега5$5 40 по{ чат 10 @1загт. 


Х!. Перепишите следующие предложения, подчеркнув сложное опре- 
Деление. Переведите на русский язык: 


1. Тне {еасНег ехр!ашей 1115 гше 1ог 11е зесопа Нте, Тог Ше $и4еп 10 
ипаег${ап@ Ше Раз Регес{ Тепзе ЪеНег. 2.  маз 1юо |а1е юг из № 80 Воше. 
3. \е тизЁ $4гиее]е асатзЁ \уаг 1ог оиг СНЙАгеп 1ю Пуе Варриу. 4. Рог а ге- 
рог 10 Бе ищегезИгя, И пииз{ Бе муеЙ ргерагеч. 


168 


ГЕ$55ОМ ТУЕМТУ-ГУО (ТНЕ Т\ЕМТУ-5ЕСОМО 1Е$5$ОМ) 





Правила чтения и словообразования 


Суффикс имен существительных и прилагательных 
-ае [1] 


Грамматика 


‘ Согласование времен 
‘Прямая и косвенная речь 
Глагол Науе в значении «долженствовать» 
Объектный падеж с инфинитивом после глаголов 
тила (10) $ее и (0) Кпом 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 104. Суффикс имен существительных и прилагательных -а [\|. 


Суффикс -ае является суффиксом существительных и прилага- 
тельных и читается [ц]*: 


сап414аёе [#] кандидат 
44уосае [{] адвокат, защитник 


Сравните чтение соответствующих глаголов с чтением имен су- 
ществительных и прилагательных: 


-а{е [е(] -ае [нц] 
(+0) зёрага*е отделять зёрагафе [’зергй] отдельный 
(+0) ЧШерафе делегировать 4&]есафе делегат 
(+0) а4уосае защищать а4уоса{е защитник 
(40) сопЁё4егае объединяться сопЁёаега{е сторонник 
(+0) ртадиайе оканчивать вуз отадиае окончивший вуз 


$ 105. Повторение суффиксов, вызывающих смещение ударения. 


1. -е [К] — суффикс имен прилагательных; вызывает смещение 
ударения на соединительную гласную, предшествующую суффиксу; 
ударная гласная обычно имеет краткое звуковое значение: 


Аётосга& — детостанс; ра+г104 — ран16{с; 
5с1еп{ 154 — зсепНс; есбпоту — есопбт!с; 
Вего |’мэгоц] — Него [вгтошК]; еёси1с, Расе, АЧапис. 


2. -Ну [|] — суффикс имен существительных; вызывает смещение 
ударения на гласную, предшествующую суффиксу; ударная гласная 
обычно имеет краткое звуковое значение: 


* Суффикс глаголов -ае читается [’е{] и [е{], например: (№) 1осще, (ю) 
Сгси же, (ю) е!тае и др. 
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асНуе — асНуйу; пёсеззагу — песё5$Цу 
роз1Ые — розу; — аАЫе — аБЩиИу 
ргоБае — ргоБа Шу;  евсё1с — аесийсйу . 
зипр!е — зйпрИсИу; 


3. -аНоп [’е1Гп] — суффикс имен существительных; -Ноп при на- 
личийи соединительных гласных а, 1, и вызывает смещение ударения 
на эти соединительные гласные: 


(+0) шЮгт — имогтаНоп; (+0) зЗЦиае — зЦиаНоп 

(10) Чётопзгае — Четоп$АНоп; (40) гёа12е — геа\таАНоп 

(+0) огсшае — сисшАНоп; (+0) ограп12е — ограп!2АНоп 
(10) Ч&]егайе — аегаНоп; (+0) шесвап12е — тесвап12АНоп 


(+0) ехапипе — ехапипаНоп; 
4. ЧНоп [п]: 


(+0) розе — роз оп; (40) зиррозе — зирроз$1 оп 

(10) ЧеНпе — дЧейт@оп; (40) ргоШЬ — рго оп 
5. -&Ноп [’1и: Г]: 

(40) сопзНие — сот ННоп; (+0) зо]уе — зо] оп 

(+0) а15иьше — @1$иЬйНоп; (+0) геу]уе — геуо| Чоп 


(40) еуб]уе — еуоНоп 


ВОМММС РОВ СОУЕВМОК 
(а!ег МагЕ Гат) 


А {ем \уееК$ аго Г \маз попипае4 фог роуегпог оЁ фпе ртеаё Зе 
о# Мем УогК №0 гип’аса1т$# Мг. З4емаг Г. Уоо4ог4 ап Мг, Фовп 
НоНтап а$ а сапа Чае. 1 зотеном 1е!# 4Паё шу сВапсез юг УМайие 
фе еесНоп \меге тисв ртеаег {Пап {10о5$е оЁ Мг. \УооФогЧ ог Мг. 
НоНтап. Рог 14 \а$ еазу +0 зее Бу Ше пе\мзрарег$ {Наё Ш еуег {о5е 
сеп]етеп Ка Кпомп \Наё { маз © Вауе а 2004 пате, ФВаё Ите 
Ва гопе Бу. Ц \маз сШеаг а ш 4Иезе 1аНег уеагз Феу Па@ Бесоте 
{ат Шаг \ИВ а[ $0г4$ оЁ зпатеЁй сгтез. 

Тфеге уаз опе шо, Но\меуег, ЧТаЁ уаз уегу ипр]еазапё Фог те. 
| БеагА реор!е шепНоп ту пате +осе{ег ИВ Ч1озе оЁ Че о4Пег #0 
сапа!Чайез \мПо Па@ $0 тисй 415сге4Не етзе]уе$ Бу ем зБатей 
ее. [ ртем тоге ап тоге 4154тБе4. Аё ]а${ [ \угофе ту тапато ег 
азк1пе Нег Тюг ад\се. 

Зооп [ 20ё Пег апзмуег. Зве \угое 1ш Бег |еМег 41аё Г Вай пеуег 
п шу Ше 4опе апуИ!е +0 Бе азйатеЯ оЁ. Зве ад\у1зе те №0 геаа 
4Не пе\мзрарег$ ап +0 |о0к а +1е сап14ае$ [ На@ +0 гип арашт$. 
Зве азке те {0 1Ишк \мпеег | сошЯ аетее фо |ожег тузей №0 ех 
]еуе|] ап гип аба!1$+ {Нет ш Ше @есИоп. 

{4 маз ту уегу Чпоцов 1 419 поф Яеер а пе тотепё Фа+ 
п1<4. Виё аНег а| 1 ипдегзфоо4 [ со поё Баск ошё Юг  \а$ 400 
[а1е. | Клем [| Ва@ 10 го оп НойИп?. 

А$ 1 маз |ооКше оуег 4Не рарегз а БгеаК{аз{ | сате асго$$ ап 
аг{1с1е апа | шау Чи!у зау [ Ва пеуег {е4 $0 ата2е Бехге. 


170 


ъ 


ТНе ашНог оЁ {Не агИсе азке4 те ю ехр!ат Ном [Г пад И\епаеа 
40 гоБ а роог мотап ап@ Ном Ше сои шт Сосви-СЫта* Па соп- 
\1с4е4 те о{ 111$ сите Бу ШШу-юиг \мНпез$ез$. 

\Неп Г Ва теа@ 41$ агНсе, 1 1ПоцеН# а Г зпоШ4 Биг ИВ 
ата7етеп+. [{ ‘маз зисИ а сгие|, Неаг]ез$ сНагое. [1 Ва пеуег 5ееп 
СосНт-Сшпа! | Над пеуег Неаг4 апуопе тепНоп Не расе. 

№ хё Чау сате Ше Сазейе. И \ате {Не пем сап41ае Юг 20- 
уегпог $0 ехр!а1п фо №1$ 1еПом-с11еп$ Ном №15 ЕеПом-мо!Кег$ 1п Моп- 
+апа Па4 10$: зтаЙ Би+ уашае +Н112$ Нот Нте №0 Ише ап амауз 
{оипа пет оп Мг. Тиуаш’$ регзоп. ТВеп апоёЙег пемузрарег Ви\е4 1 
\а$ сопсеаЙпе зоте вуеп тоге Паше! сг!1тез. Ап4 50 # меш оп 
Нот ау №0 4ау, ИП аё 1азё ЧШеге ртем зисй а по!зу Четап@ Юг ап 
“апз\ег” 40 а|| {Тезе зНате{фи| сНагоез ЧПаё 1е 1еа4ег$ оё ту райу 
5а14 # мощ Бе роЙНса! тип Фюг ше фо теташ $Пеп апу [опрег. 
Ап@ а$ Й Ю таке Шеш 4етап@ тоге 1трегайуе, \пе юПо\жше ар-’ 


реаге4 1п опе оЁ +1е рарег$ 1Не уегу пех# Чау: 
“Г.оок а {1$ тап! — ТЬе сап@!Чае $ тетат$ $ПепИ Весаизе 


Не Чаге пой $реак!” 


Тпеге \уа$ по ро5$1е мау оц. 1 ВаЯ фо ргераге ап “апзуег” +0 
а та$$ оЁ Базе]ез$ сВагеез. Ви{ | пеуег Ни$пед й, Юг {1е уегу пех 
тогите а пемзрарег сате оиф ап4 $а14 +Па{ [ На Бигпе4 а НозрЁа| 
\НЫ а| №$ раНеп{$ ап ро1Зопе@ ту ипёе. 

Апа а{ 1254 аз а сПтах +0 аП 1$ зпатеез$ асмуЙу ме зреак- 
ше аа рибШс шееНпе, [| зам шпе #]е сВИагеп оЁ а| зНаФез о 
со]оиг гап ир ю те, с1азр ше агоип@ ту 162$, ап са! те Ра! 

Тнеп [ рауе цр. | за\у [ \ма$ поф едиа| №0 Фе гедигетет$ оЁ ап 
еесНоп сатра1еп ш фе ${ае ог Мех УогК ап $0 [ зе ш ту \ЦВ- 


Чгамуа] тот +Ве сап1Часу. 


М\ОКО$ 


аЧу1се п совет 

аЧу1<е [2] о советовать 

атаге о удивлять 

ата2етеп{ п удивление 

апуопе |[’епуло| — кто-нибудь; любой 
(в утвердительных предложениях) 

агоипа а49, ргр вокруг, кругом 

Бе азватей (о!) © стыдиться (кого-л. 
или чего-л.) 

атпог п автор 

Базеез$ 4 необоснованный; беспочвен- 
НЫЙ 

Биг${ (Биг$ о лопнуть, взорваться 

сашра1ет [п] л кампания (предвыбор- 
ная и т. д 

сапа!Часу п кандидатура 

сап41аае [41] п кандидат 

спапсе [а:| п возможность, шанс 


свагре п заряд; обвинение; о заряжать 
обвинять 

С1азр агоип@ © обнимать 

сИтах п высшая точка, кульминация, 
кульминационный пункт 

соте асгоз$ © встретиться, натолкнуть- 
ся 

сопсёа! о скрывать 

сопу]с{ © обвинять 

еоиг{ п суд 

сите п преступление 

сгие] а жестокий 

Чаге о сметь, осмеливаться 

етап [’а:] © требовать; п требова- 


ние 

а1сгвай о дискредитировать, лишать 
доверия 

915176 о беспокоить 


* СосШп-СШта ['КЭли’ Ка] — Кохинхина 
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еесНоп п выборы 

вуег а4у когда-либо 

{ап!Наг а знакомый (о предмете, го- 
лосе и пр.) 

1еПо\и-СШтеп п согражданин 

фее! ({е!1{) о чувствовать 

рёпЙетап п джентльмен, господин 

р1уе ир 9 отказаться, бросить (при- 
ВЫЧКУ') 

ро Бу 9 миновать, пройти 

роуегпог |’л| п губернатор, правитель 

вгом (ягем, гомп) 9 расти; стано- 
ВИТЬСЯ 

Неаг(Иезз [’а:] а бессердечный 

Но о намекать; п намек 

]трёгаНуе @ настоятельный; повели- 
тельный 

ппЯ о намереваться 

({1е) 1аНег @ последний (из перечис- 
ленных) 

Тех м нога (выше ступни) 

1омег о снизить, снижать 

тепйоп о упомннать 

пеуег 249 никогда 

по15у а шумный; 3д.: крикливый 

пби!па{е о предлагать, выдвигать кан- 
дидата (на выборах) 

раНеп+{ |[’ре!{[эп{| п пациент 

рёгзоп п человек, персона, лицо 


ро1зоп © отравить; л яд 

роог а бедный 

тета о оставаться 

тедфшгетепй л требование 

гоБ © грабить, обкрадывать 

гп л гибель, разрушение; 3д.: крах, 
и губить; разрушать 

°пате{#и| а позорный, скандальный 

$5|е а молчаливый 

$по]1е а единственный, единый 

зотеном а40 как-нибудь; так или 
иначе 

$0Г1 п сорт, вил 

зе п штат; государство; положе- 
ние, состояние 

Пони п мысль 

иШу а49 истинно, поистине 

Туат |+\ет]ргор п Твэн 

иофе п дядя 

Уна е а ценный 

({Не) уёгу самый (8 смысле: тот са- 
мый); аё 1е уегу Берите в са- 
мом начале 

мпёНег соп/ соответствует русской 
частице «ли» 

%Инага\уа! |’4г>:э] м вывод, 
30.: отказ (от кандидатуры) 

\пе$$ л свидетель; о быть свидете- 
лем 


ОТВОД, 


аНег а] в конце концов 


а$ { как будто 


БасКк ои{ отступать, идти на попятный 
гом @Ч$игЬеЯ беспокоиться, волноваться 
ооК оуег просматривать (газету) 
гип ара1п$1 конкурировать, сталкиваться 
Ра сокращение от: Рара отец 
тип {ог выступать кандидатом на какой-л. пост 


ЕХЕКВС!5Е$ 


Г. Перепишите, подчеркивая сказуемое как в главном предложений, 
так и в придаточном. Переведите на русский язык: 


1. Г азкКеЯ Сотга4е Мо\1Коу \Неге Пе Пуеа. 


2. Не 5а14 Ша! Ве Нуеа 1п 


Мозсо\. 3. Не {1ю4 ше Ша! пе могКе@ а+ а 1агре т], ап@ 4езсЧЬеа \упеге 
Че тШ \аз. 4. Г 14а Шт 1па{ | Кпе\м пе м Бесаизе | Ва@ могкеЯ Шеге Гог 
абон {пгее уеаго. 5. 1 заё4 {па+ Т @14 по! могК Шеге апу |опрег Бесаизе | маз зшау- 
11° аЁ а фесппо1об1са! 115 ще. 6. Сошгаде Мо\]Коу азкей ше И ГКпем Ше 
епр1пеегз уогКшр а Фе ш Ш. 7. [Г ю4 Шт ФаЕ | Кое тоз{ о! Мет. 8. Не 
104 те ШаЕ ф1е т Па ргеаМу 1псгеазеЯ 1$ ргодисНоп ап@ \\а$ ргодисте 
айтоз${ {гее Нтез тоге роо4$ (товаров) {Пап фоиг уеагз аро. 9. ТНе офег 4ау 
+пе Атесфог \аз азКей И Ве оц! пигодисе Ф1е пех тасШпе сопзгисеа Бу 
опе о? Ше \могКегз ЦВ 1е пер ог Ме епбпеегз. 10. Не апзмеге {па| ве 
мо 4о Й аз з00п а$ Ше {е515 меге сотр@е@. 11. [ за! ШаЁ зоте о! Ше 
$фиФеп о! ог 1п5ННе муоша Бе зепё 1ю 1ТаЕ мШ Гог ргасНса! \могК. 12. {ак 
{Па{ | зпаП Бе опе о{ Шеш. 13. УезегЧау Г 1Пои8 ВЕ Ша! Г зпошШ4 Бет ргераг- 
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пр Тог ту ехапипаНоп оп Зипдау. 14. Мл [ зее Ша+ Г зВа| поЁ Бе аЫе ю 40 
тисВ и1 Мопдау, Бесацзе [ \мап{ 10 у15й Сотгаде Ророу звВот Г Вауе по 
зееп Тог а |опо Ите. 


П. Переведите на русский язык: 


1. Г Вауе 10 сотр!ае 111$ зуогК 1Ю-4ау Бесаизе 1 зВа| Пауе по Нте Гог И 
{0-тогго\м. 2. \Уе Ваа 10 $1юр р!апНпр Ше тес аЁ 10 о’сюск уефегдау еуепте 
Бесаизе 1 Бесате Фагк. 3. \!е зПа| Пауе {ю сопНпие {Ве зхогк 1ю-тогго\. 4. ТЬе 
епр1пеег Вай 1ю зОуе а питБег о? аИЙси! ргоетз ш сопзгисНар Фе пе\ 
шасЫпе {ог р]апНпо Чеез. 5. Тне рагз \Ш ПВауе 1№ю Бе зиррНеа Бу зеуега] 
Тасоез. 6. \е Вауе ]агое зиррИез о{ 1е песеззагу таега]з5. 7. \е Вауе 
зиррПе4 {пе {ас4ойез м1 еуегу те песеззагу Гог таК тре Ше раз \ме пеед. 
8. ТВе !ас1оцез Вауе 10 рго\У14е из МИН зреба| раг{$ пеедей Тог аззётЬ те 
(аззетЫе — собирать) Ше пе едшртеп+. 9. ТВе Гасфойез \Ш ВБауе 10 шее! аЙ 
оиг гечшгетеп{$. 10. \е Вауе зеп оиг реоре 10 Шозе Габфоцез фо зее {та{ ве 
раг{$ геди1гей {ог аззетЬН пе оиг шас пез аге Ше 4езтей $12е (512е — размер). 


Ш. Выразите мысль следующих сложных предложений простыми, 
пользуясь конструкцией «объектный падеж с инфинитивом». 


Образец: 1 зее пом 115 уотап в0ез {ю Ше {ас1огу еуегу 4ау. 
Г зее 111$ Мотап го №ю Ше Тасфогу еуегу 4ау. 


1. 1 за\ По\ Ше сВЙагеп р]ауе@ Пеге уезегЧау. 2. \е Веаг@ Вох Шеу 
роке аБои{ еш зсвоо]. 3. ТВе феасВег ма клез Бом Ше Боуз гип ш фе $сНоо] 
рагкК. 4. [| Веаг4 пом Ше \могКегз 415сиззеа Ше ргоетз Шеу пад ю зауе №ю 
Тпсгеазе Фе ошри!. 5. \е за\м пом Шеу изе4 Ше едшёртеп уе зеп{ {Вет 1а$1 
топ. 6. | ПеагА Во\’ 11е епо1пеег ехр!аше Ше пех те!оф$ оГ ргодисНоп. 


ГУ. Напишите главное предложение в прошедшем времени и соответ- 
ственно измените время сказуемого в придаточном предложении. Переве- 
дите получившиеся предложения на русский язык: 


1. 1 Кпом Ша{ Фе епошеег сап х1уе ше уашае абусе. 2. Г ШшК Ша| ве 
\Ш а4у15е те 10 геа4 зоте Боок$. 3. Не зауз ФПаЁ шу сопзисНоп 1$ уегу т- 
+егезН по. 4. Не зауз Шаф Ве Ваз пеуег зееп а тасШпе Ике Ша{ БеГоге. 5. Не 
{ШаК$ 1па{ ве \Ш зооп Вауе а свапсе юЮ 1е$1 И."б. Не зауз {1ПаЁ Ве сате асго$$ 
ап Ицегезние агЫе 11 а 1есВшса] таза2пе уезегдау. 7. [ зее ШаЁ Ве ицепа$ 
40 $Вом ше Ше агие. 8. Не азКз ше И [ Вауе зееп И. 9. [ азк Бип зуБешег 
Бе сап р1уе Ц © ше {ога4ау ог 1\0. 10. ГазК Вип \увеп Ве \ 1е${ ту тасШте. 
11. Г май ю Кпо\ \ВаЁ пе*гези!4$ оЁ Че |а5{ 1ез${5 аге. 12. Не 1е1з те Во 
{Юок ра 1ш Ше ехрегтета] \уогК. 


У. Напишите следующие предложения в косвенной речи: 


1. Не зауз, “Г ат Чаи а ЧаИЁНсий ргоЫет.” 2. Тпеу за19, “\е зпаЙ: 
зо]уе 1паё ргоШет.” 3. [ за4, “Г ат зш4душе а пех тефоЯ оЁ Бигшае ше|.” 
4. [ заа, “Ро уоц ТоПом Ше рго{еззогз а@\1се?” 5. Не за, “[ Вауе Пеага 
абоц{ 61$ пе\м 415соуегу.” 6. \е угое оиг #1епаз, “Сап уоц Пер из?” 7. Му 
1Чепа$ за! 10 ше, “Уои Вауе еуегу розЬИЙу © арр!у уоиг шуепйоп а{ {пе 
фабфогу ме аге ууогкшсо а4.” 


г 
\У1. Напишите каждое предложение в следующих временах: Раз ий 
Ришге ш4еНпИе, Ртезеп Раз и РЕишге РеМесь Ргезепь Раз и Еишге 
Соп#пиоц$. В каждом вашем предложении употребите одно из следую- 
щих обстоятельств времени: 


ю-дау, уеегЧау, 10-тоггом; пом, аё 5 о’оск, Бу 5 о’с1оск. 


1. | Напз]а{е 191$ агНС]е. 2. ТНеу 941$5си$$ 115 диезНоп. 3. Бо уои НВ 
уош \огК? 


{73 


УЦ. Переведите на английский язык: 


1. Я думаю, что ваши друзья остаются в Москве, 2. Я думал, что вы 
обычно остаетесь в институте после нашего урока. 3. Профессор знает, что 
мы принимаем участие в этой работе. 4. Он знал, что вы находитесь в Москве. 
5. Мы знали, что вы были в Ленинграде. 6. Я думаю, что наша работа по- 
требует около двух дней. 7. Я думал раньше, что она потребует не менее 
недели. 


УШ. Выпишите с русским переводом слова, имеющие общий корень: 


1. Магк Туаш гап Тог роуегпог. 2. Н1$ сап@14асу \аз зирро{ед Бу тапу 
реоре. 3. ТНе е!есфог$ геаЧ {пе агИйс]ез риБ пей абон! |1 1п Ше рарегз. 4. \е 
до по! Кпом\ Нош {1$ Зюгу \Во \аз в@есед. 5. Тне гезий ог Ше еесНоц 
Черепае4 1агое]у оп {е агН<е$ риб вед т Ше ргез$ аийтр Ше еесНоп сат- 
ра}оп. 6. Магк Туат ипдег$юо@ №15 дерепаепсе оп Ше ргезз. 7. Тне реорез 
\По аге епз]ауе4 Бу Ше 1прена!15$$ тиз{ НоНЕ ог Шех 1п4дерепаепсе. 


[Х. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Рог \Па маз Магк Туап поштае4? 2. Рог \паЁ роз{ \маз Не Ю гип? 
3. Ном тапу оШег сап1За{е$ меге Шеге? 4. \Уву 414 Магк Туаш Шшк а 
215 сВапсез меге Бейег Шап 1105е о{ 818 Пуа|[5? о. \Ба{ ма$ ипреазап! Гог т 
а+ Пе Бедпппе о? Фе еесйоп сатрарп? 6. \/Ба агНе 414 Ве соте асго$з 
\хвеп Не \а$ 1о0оКтф оуег е пе\зрарегз аЁ БгеаК{а$!? 7. \аз Ше з1югу аБош 
гоБЫпр а роог мотап 11 СосМп-СШпа {гие? 8. \пу 914 тапу агНсез ог Ше 
зате $0г{ арреаг аБош{ пт? 9. \Уву 41914 Ве ПН 1$ “апзмег”? 10. \Упу 44а 
ве рлуе ир? 11. Ува 414 Ве зепа 1п? 


1Е550М Т\УЕМТУ-ГНЮЕЕ (ТНЕ ТМЕМТУ-ГНТЮО ГЕ$5ОМ) 


Правила чтения и словообразования 


Префиксы: рге-, ро${-, 5иг-, со- 
Суффиксы: -Гу, -ру, уе 


Грамматика 
Времена группы Регес{ страдательного залога 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 106. Префиксы: рге-, ро${-, $иг-, со-. 


1. ргё- [’рп:] — со значением иёред, до. Обычно присоединяется 
к корневому слову при помощи дефиса; в таких словах два главных 
ударения: 


ргё-маг довоенный 
(+0) ргёаггапее заранее устроить 
ргё-сара11$ докапиталистический 


рге-геуо!!Нопагу дореволюционный 
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2. роз [рои${] — со значением после: 


ро$*-маг послевоенный 

(+0) роз{-А&е помечать более поздним числом 
ро5# тей ет (лат.) после полудня 

ЕЕ послеледниковый 


3. зиг- [59] — часто со значением сверх; иногда соответствует 
русскому пере- или пре-; чтение неустойчивое; встречаются чтения 
[5э:] и ['5э:]: 


[53] :. (40) зигри$е захватить врасплох, удивить 
(40) зиггоипа окружать 
(40) $игра$$ превышать 
(+0) зигтоий — преодолевать 
['‘5э:]: — зйгр№$ излишек 
зиЦах добавочный налог 


4. со- [Кои] —со значением совместности; часто соответствует 
русскому с0-; чтение неустойчивое: 


со-аи Вог соавтор 
со-брегаНуе кооперативный 
(0) со-ог4тае согласовывать 
со-орегаНоп взаимодействие 


В ряде слов префикс с0- слился с исходным словом, например: 


(10) соех1$ сосуществовать 
(+0) соёгсе вынуждать 


Префикс со- часто читается [Кэ], когда пишется слитно с корнем; 


(+0) соПёс+ собирать 

соПёсНоп коллекция, собрание 
(+0) соПаАБогае сотрудничать 
соЦаБогАНоп сотрудничество 


$ 107. Глагольные суффиксы: -Гу, -ру. 


-1у [а], -ру [ра| — неослабленные суффиксы глаголов; главное 
ударение как обычно в трехсложных словах падает на первую глас- 
ную, а в четырехсложных — на вторую от начала слова; глаголам 
с суффиксами -Гу, -ру обычно соответствуют имена существительные 
с суффиксом -(с)аНоп; при этом буква у превращается в букву 1, ко- 
торая ослабляется до звука [1]: 


унифицировать апНу; ип НсаНоп унификация 
изменять тоаНу; то ИсаНоп изменение 
укреплять ОГИ; ог НсаИоп укрепление 
усиливать пел у; |Щеп$саНоп усиление 
занимать, захватывать  Оссиру; оссираНоп захват; замятне 


а 


Суффихс существительных -1уе. 


-1уе [1] является суффиксом прилагательных (см. 5 106) и сущест- 
вительных: 


со-брегайуе кооператив; кооперативный 

оБ]ёсНуе конечная цель; целевой 

аНёгпаНуе [э:4э:пэНУу] выбор, выход; взаимно исключающий 
аеЁеп$1уе оборона; оборонительный 


АТВАМА !№М ТНЕ 5ТВОССЬЕ ЕОВ РЕАСЕ АМО МАТ!ОМАГ, 
МРЕРЕМОЕМСЕ 


Рог Че Нгз{ Ите т {Тем В150гу 41е А!Шашап реор!е 1ю-4ау Пеа@ 

а Нее ап 1п4ерепдег Ше. Рог Ме Нгз{ Ите 4Неу аге зуогктя Юг 
{ Нетзе|усз ап ауапсе сопНЧеп у оипаег Ше 1еадег$Н(р о! {1е Аашап 
У/огкег5’ Рацу. `' Ом 

Оп4ег 4пе [еадет$ЮМр о! Ме \Уо!Кег$’ Райу 1е А!]Батап реоре 
Вауе асаиие4 ромейи Н1еп4$ шт Че Четосгайс ап@ апН-иптрена|$ 
сатр, #1еп4$ \мВо аге Ве]рупо {Пет +0 БиЙа ЗочаНт. 

Аз а тетЬег оЁ {Ве Нагой {атЛу о 1пе Реор!е’$ БетосгаНс 
соипёез +Не АШашап реор[е факе еш р!асе {п {Ве гапк$ оЁ {Пе ро\ег- 
+] 4етосгайс ап@ апИ-1трегаН$ сатр \Неге 41еу жаве у1еогои$ 
5гисе №юг реасе ап@ Ч4етосгасу; а знисв1е ш аеепсе оЁ Чех Нее- 
от ап 1ш4ерепаепсе. 

\/Пеп реор!е’$ ро\ег Па@ Бееп ез+а15НеЯ ап огеа+ зос1а] сНапеез 
Ба@ Бееп саге ошё тс]и те 1ап@ теюгт ап паНопаНаНоп оЁ Те 
п!лез, гасфо1ез ап БапК$, Ше реор!е оё Ааа Берап теаМ2пр #ве 
ртеа# ‘рЙап ог тефойпя па Над Бееп Чез!гоуе4 Бу маг ап@ риН те ап 
епа фо {Не Баскагапезз т умеВ ШФеу На@ Бееп Корё Бу {Не апН-реоре’$ 
гехите оЁ Ше арепёз оЁ 1оге]5п' 1трепа!155. 

Ц \ма5 УНП Че Вер оЁ Ф1е 5оу1её поп 4паф {Теу змеге аШе фо 
оуегсоте тапу АННешШНез т Пе знирр|е арашт$Ё ех{егпа! епепиез апа 
{Пет арелё$ ш А!Баша—тйегпа] геасйоп—ап@ фо таке №2 ргосгез$ 
шт БиПтя ап Чеуеюор!пя а пем есопоту ап4 а пем сшише, . 

Сотраг!50п оЁ +Не а4уапсе таде Бу Че реор!е’$ ромег \ИЁВ {Ве 
$НиаНоп 1 Фе раз зНо\з с1еагу \уВаф отеаф гези!$ сап Бе асШеуе4, 
еуеп Бу а эта реоре { 4Неу гезоще]у {аке {Не ра оЁ ргортезз, 
{Пе ра зНо\п Бу Ше ртеаё $о\!её Чтоп. 

п ш4изиу, ЧНе рге-маг |еуе[ Ваз Бееп |е{4 #аг Бен!па. 

МитьЬег$ оЁ гаЙмау пез ап пем Мюй\ауз Бауе а]5о Бееп БШ. 

п аеисшИие {Не рге-маг 1еуе] Ваз Бееп стеаЙу зиграззе4. Еасв 
Чау зНом$ {Пе адуатарез оЁ 1агре-зсае тесрап ме ариисише. 

п $0с1а] теаНоп$ |а\м$ Науе Бееп ёгодисед заесиаг тя Не пеНё$ 
оэЁ мотеп—а {тя иплкпо\мп 1 ЧВе раз Ш $югу оЁ Ааща. 

Тве питьБег оЁ Нозрйа!5 м \Ше 10%1$ ап УШасез Ва$ шсгеазе4 
ап@ пем 415репзайе$, запаёойа ап тез Вотез Тюг Фе мог пе реоре 
орепед. 
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Рогеп$ 0# пеу еетегёагу ап@ зесопЧагу $сНоо!$ аге пом мпеНоп- 
тг. Тве питБег 0Ё рирШ$ 1псгеазей Нот 58,000 ш 1938—39` 40 
181,000 п 1948—49. Тне соигёту пом Ваз 14$ Нг$ё Емо-уеаг ТеасКег<’ 
Тгаиипе СоПере. 

Стгеа{ ргортез$ Ваз а[$о Бееп та4е {п сиЁ{ите ап ай. Ап агё зсВоо|, 
е!еН+ тизеитз ап Фюиг 1агое ПЬгайез Пауе Бееп орепе4, а паНопа| 
{Пеаёе огтеЯ ап пем с1петаз Би. 

ТЬе $ае ап со-орегаМуе фга4е 1$ 4еуе|ортё $еа4Пу. Соп$!4егаЫе 
асеуетепё$ Вауе Бееп таде ш ге]аЙоп {ю Юютеюп Чаде, езремаПу 
\ИН Ве $о\!еф Оп1оп ап@ Фе Реор!е’$ Петосгас!е; — Нипрагу, Сге- 
спо$1оуаНа, Ро]апа, КитаШа ап4 Виана. 

Тине $оу1её Чпшюп оссир!ез Не Нг5{ расе ш Ше ВерибШс’$ +га4е 
Ба[апсе. 14 а{5о геп4ег$ ехфепууе фесНт!са| а$$1${апсе фо АБаша — 
а5$15фапсе $0 песеззагу #0 Пег фог огратапе ап Чеуе]орште тодегп 
пдизну ап астсииге. 

Тве реор!е оЁ А]Баша уШ И\цепзНу {Пе зисве аба!п$ Не ареп$ 
о 1трей!а!зт по таНег ‘\уНеге {Пеу аге, ог ипдег мВаё тазК$ Шеу 
еек 40 4155и15е {Петзе]уе$. Тгие +0 4е рипс1р]е$ оё ргоеёагап 1тцет- 
паНопа т, +!е А|]Башап реор!е \Ш таке Чех сопё!БиНоп +о Ше 
утиро|е Юг Че Нее4от ап ш4ереп4епсе оЁ реор{ез, фог 4етосгасу 
ап реасе. 


\ 08$ 


асаште о приобретать, достигать 

аЧуапсе [’а:| о продвигаться вперед, 
продвигать; п продвижение, успех 

аауат{асе [а:| преимущество, выгода, 
польза 

асеп{ п посредник, деятель, агент 

агё п искусство 

А!аша |=|’Ъе1]э] ргор п Албания 

а$$1$фапсе л помощь, содействие 

Баск\ага а отсталый 

БасК\’аг4пез$ п отсталость (техниче- 
ская, культурная) 

Ь&апсе л баланс, равновесие; о взве- 
шивать; уравновешивать 

Бапк п банк; скамья; берег реки 

БеН1п4 а4о позади, сзади 

ВшеаЧа ргор п Болгария 

саггу ош о доводить до конца, вы- 
полнять, осуществлять 

сСПапре п изменение; © менять, изме- 
НЯТЬ 

Спета п кино 

сотраге о сравнивать 

сотраг!$оп п сравнение 

соп$14егае д значительный 

со-брегаНуе а кооперативный 

Слесноз1оуаЮНа ргор п Чехословакия 

Че гоу у уничтожать, истреблять 

ЧННсиНу п трудность, препятствие 

415011зе © скрывать, делать неузнавае- 
мым, маскировать 


12 заказ № 3150 


15рёпзагу п бесплатная лечебница, 
диспансер, амбулатория 

Ч40теп [’^| п дюжина 

еасй & каждый 

езрёЧаПу @а49 особенно 

ефепзуе а обширный 

ех{ёгпа! а внешний, наружный 

тогеяпт [У эпп] иностранный, чужой 

{таЁ6гпа| а братский 

ТипсНоп о действовать, функциониро- 
вать; п функция 

НН еПп\у’ау п шоссейная дорога 

Нипрагу ргор п Венгрия 

1пс1и4е о включать, заключать, содер- 
жать в себе 

11%ё15Йу о усиливаться) 

шиётпа!Г а внутренний 

1 ЧегоаНопаН$т п интернационализм 

тазк п личина, маска 

тёспап!2е о механизировать 

то4егт а современный 

тизёит [п1]и’2:эт] л музей 

паНопа!2аНоп п национализация 

патегоц$ @ многочисленный 

оуегсоте (оуегсате, оуегсоте) © 
преодолевать, побороть 

раз я прошлое; а прошлый, прошед- 


ши 
раёИ [ря:0] п путь 
РЫапа ргор п Польша 
рге-\маг а довоенный 
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ргоТеёа {ап 2 пролетарский 

рйрй п ученик 

тапкК п ряд; ранг 

те‘огт л реформа 

герлте [ге’згт| л режим 

теайоп п отношение 

телдег © оказывать (помощь), воздавать 

сёзо]Ше а решительный 

тез®ге о восстанавливать (Что-л.) 

Китаща ргор п Румыния 

заедиаг4 о охранять, гарантировать, п 
охрана 

запаюйит (множ. ч. запаю\ а) п сана- 


$са!в п масштаб, шкала 

еек (зоизВ{) о искать; стараться 

ном (5Помед, комп) о показывать 

з{шаНоп п положение, состояние, си- 
туация 

${еаду [’е] @ неуклонный, устойчивый 

$играз$ © превосходить 

{тайе п торговля; профессия; ремесло 

Чта по сОПесе педагогический ин- 
ститут 

У1рогоиз а энергичный; ожесточенный 

ипкпомп @ неизвестный 

\аре © вести (борьбу, войну) 


торий 





@етётщагу зспоо| начальная школа 

по тайег безразлично, независимо от 
ри ап еп@ положить конец, прекратить 
зёсопЧагу $сПоо] средняя школа 


ЕХЕВС$Е$ 


1. Переведите на русский язык: 


’ 1. Уашае аз${{апсе ваз Бееп гепдегей ю Фе з4ет$ Ъу Ше чуогКегз о 
+1е 1п5 ие ПЬгату. 2. ТВеу Вауе Бееп зиррНед Ёп аП \1е песеззагу БооК$ 
ап4 тарз. 3. \е Кпе\з Ша тапу р1агез Бу о!4 тазегз$ Ва@ Бееп гезогеа. 
4. Тве р]ап ог 181$ уеаг \ Вауе Бееп втеаЙу зиграззе@ Бу Ше епа о{ пех 
топ. 5. Мапу зейоиз АИЙсшНез Вауе Бееп оуегсоте. 6. А пем БиЙФте та- 
4ег!а! Ваз Бееп 415соуеге4 по! Таг Тот Фе сНу. 7. \е змеге 1ю14 Ша Й пад 
Бееп {ее {п опе о{ Ше гезеагсн 1пзНишез. 8. Тне сопугисНоп о! Ше БиПашр 
` \Ш Вауе Бееп сотр!ее4 Бу Ше Нгз{ о{# Мау. 9. Сопз4ега Ме ргортез$ паз 
Бееп таде 1п изо пеу КЮп@з о{ епегоу юг шаиза| ригрозез. 10. Ежепуе 
могКк Паз Беец допе ю Зиау Ше роз ЫШШез о! иле пем шаепа[5. 


ПИ. Переведите данные предложения, а затем видоизмените их так, 
чтобы в них говорилось о действиях, происшедших вчера, в прошлом 
месяце, в прошлом году и т. п 


Образец: Т!\з зюгу Ваз Бееп геа@ Ю-4ау. 
ТЬ!$ $югу маз геа4 уезетдау. 


1. Тнезе {ех{з Вауе Бееп 1тапз!айе@ {515 тот. 2. ТВ1$ мотК Ваз Бееп саг- 
Пе оц! Бу а ргоир о{ могКегз. 3. А пем 11$ ще Ваз Бееп орепей 113 уеаг. 
4. ТБе \отК уоц аге зреаКшо аБош Ваз Бееп Бесип 11$ топ. 5. ТЫ$ уеаг 
{пе Ш оБ\уау Ваз Бееп гезогед. 6. Мапу пех ПВоизез Бауе Бееп БШИ 1п 15 
уШаре. 7. А пе\м гоа@ соппес!пр Ве уШаре уЙВ Ше гаЙ\уау &аНоп Ваз Бееп 
сотр!@еа 115 топп. 8. Тве ипропапсе оГ гоад-БиИ@пе Баз Бееп зроКеп аБои!{ 
а! {пе пееНия 10-дау. 9. Тве теейп» Ваз Бееп ограп12е4 Бу 4пе тетфегз о 
Ше КоКБо2. 10. Мапу а!Чси!Нез рауе Бееп оуегсоте Бу \е БиЙ@еге. 


Ш. Напишите о следующих действиях, как если бы они произошли 
сегодня или в этом году: 


1. ТЫз дичезНоп \уаз 415сиззе4 уезегдау. 2. Тве зиБ]ес{$ Гог Ше 1а!К$ \уеге 
свозеп Бу Ше шягисюг (руководитель). 3. Мапу пем тасвтез меге пгодисеЯ 
]а3{ уеаг. 4. ТНе ]еНег \уаз зеп! уез{егАау. 5. Те герог! \маз$ таде Бу Сошгаде 
Ва1п. 6. \Уе \меге азКе@ уез!егЧау 1ю геп4ег аЙ роззе аз$1${апсе {0 Ше могК- 
егз. 7. Оо2епз о{ пе\м Боокз меге гесеуе4 Бу оишг ИБгагу уеег9ау. 8. Твезе 
Боок$ \меге риБ5Ве4 1аз{ уеаг. 9. Тре герогЁ \маз 1оПомеа Бу а 415сиз1оп. 
10. [ маз 1014 абоцЕ 6$ 415соуегу оту уечегдау. 
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ГУ. Переведите на английский язык: 

1. Работа была закончена сегодня. 2. Эти вопросы были изучены специ- 
зльной комиссией (зрес!а] соти$$1оп). 3. Несколько специалистов (зрес1аНз1з) 
были приглашены принять участие в работе комиссии. 4. Много новых ма- 
шин было введено в промышленность в этом году. 9. Ваше письмо было по- 
лучено. 6. Оно было принесено сегодня. 7. Это упражнение не было переве- 
дено некоторыми студентами. 8. Статья товарища Иванова была опубликована 
в нашей газете. 9. Этот факт не был упомянут в его статье. 10. Были ли вы 
приглашены на наше собрание? 


У. Переведите на русский язык следующие предложения и укажите, 
какой частью речи являются выделенные жирным шрифтом слова: 

1. Рог шапу сетиНез зс1епН55 \уащей №0 Кпо\ \Паф шаЧег 15. 2. Уоц 
10о0к Ш. \Ва! 1$ Ше шаНег \мИН уоц? 3. [Г до поЁ 1ее! мей, Ба Й 40е$ по 
таег, |е!1 из 20 оп \ИН ош Чак. 4. \е тиф! 415си$$ 15 тафег Ю-дау. 
5. \!е тиз{ айуалсе оцг р!ап. 6. Те \уотК о{ з<1епН5{5 аЧуапсез {пе \меНаге 
о? оцг реор[е. 7. Тне айуапсе таде Бу оиг зФепсе Ваз Бееп уегу гар14. 8. Тпе 
чогкегз п сарИаН$Е соипёез гесеуе 10% мавез {ог Шег зогК. 9. Тпеу мабе 
те згирзе {ог Ырпег марез. 10. №1 а| Ше фгаёе ип1опз ш Ше сарНа|з 
соипб1ез де{еп@ {Не ие и{егез о! е жогКкегз. 11. А Шепа о! пупе уап8 
+0 |еагп Фе Нафе оГа БиЙдег. 12. \Уе ргодисе тапу 2004$ ап@ уе саггу оп 
ап еепз1уе Найе Ил 11е социн1ез о! Реор!е’з Петосгасу. 13. \е чап{ № 
{гаде %Ипн еуегу соипгу ч%МсВ гезресё$ оиг 1065 ап оБзегуез иегпаНопа| 
]а\. 14. Зоше сониез Вауе а Ба паше ш 111$ гезресЁ, 


У1. Укажите, от каких слов образованы следующие производные 
слова и какой частью речи являются как те, так и другие. Переведите 
каждое слово: 

ргоотез$уе, АНЙсиНу, Баск\уагапезз, паНопаНтаНоп, гезоеу, сопз14егаЫу, 
14еп$1 1саНоп, атахетепь, зпате]ез$, дагКеп, м14еп, еаЪИзБтеп+, сгеаНуе, асШеуе- 
шеп{, се]ебгайоп, ЧетопзгаНоп, е|пипаНоп, асситщаНоп, е]аБогаНоп. 


УП. Перепишите и подчеркните все определения; стрелками покажите, 
к какому слову они относятся. Переведите каждое предложение: 


1. агре-зса!е гесопзгисНоп \уотК, саге ои{ 11 Фе соипез оЁ Реор{е’; 
Ретосгасу, Ваз Бееп ЧдезстЬеЯ 11 агНез, рибШзвей 11 Ше пе\узрарегз. 

2. Тне социн1ез %Нсн аге тетьЬегз о? Ше На{егпа! {атЙу о! Реор!е’з Эе- 
тосгас1ез факКе 1тешт р!асез ш Фе гапКз о! Ше рожег И! ЧетостаНс ап апН- 
11рег!2115{ сатр, !2ННпс Гог реасе. 

3. Мапу аИЧЯсиШез уШсН {асе Ве соипё1ез таЮпо ир Ше сатр оф 4е- 
тосгасу ап@ реасе Пауе Бееп оуегсоте %ИВ Ше Вер о{ {е 5о\1е! Ощоп, Веа@- 
11 111$ сатр. 


УШ. Переведите на русский язык, обращая внимание на сказуемое 
придаточных дополнительных предложений в английском тексте и в 
русском переводе: 

1. Г за14 па [ Кпем Фе В1зюгу о} папу шуепНоп$. 2. \е Кпе\м {а+ уоц 
\еге саггупо оп зоте Ипроган \могк. 3. 1Чеп4 оф тше ю14 ше Ша! уои 
\огкей уегу Ваг@. 4. | гететЬегей па уои Па 1014 те аБоц{ уоиг р]апз. 
5. [ \маз азКе@ \пеге уоц 1е${е4 уоиг пех Чемусе. 6. 1 апзууегей Па! 1 4 по 
Кпозу Па! 7. 1 Шон Ша+ уои уош@Я таКе а герог{ а{ оиг тееНпе. 8. \е 
914 по! Кпом зпешег аз розз Ме ю И\мепзИу 115 ргосезз Бу ВеаНир Ше 
шаенНа[5. 9. Зоте о! ту 1еп4$ ШФоисоВ Ма уоци мош@ по{ се{ апу ргасНса! 
гезиИз. 10. | Кпе\м 1Ваё уои \уеге 1оопр юг зотеопе фю Пер уоч. 11. Тве 
рго!езсог азКе те И Г Вай геа4 апу Боок$ дезс!Ыпр Ше ргосезз оЁ ой сгаск- 
118. 12. Не \мащед {0 Кпом \мпешег Г ВаЯ 1аКеп рагё1п Ше ехред Шоп 1а$ 
уеаг. 13. \е 414 по! Кпом чвешег уби \маще {10 геташ шт Мозсом Ш зит- 
тег. 14. Опе о! Ше зуогКегз азКед ше Н Г соША р1уе Шт апу а@\усе вом ю 
е1 Ше БооКк Ве пееде4, 10 зшау е пем шешо4 о{Г таКшя $1ее! Без. 
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Х. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Опаег чуНозе 1еадегзШр Чо те соипёез о! Реор!е’з Петосгасу а@уапсе 
40 Зос1аНзт? 2. То зуваф сатр 40 ШМезе соипё!ез Бе]опо? 3. \Ва1 до {Пеу \аре 
а згирре Гог? 4. \ Ва! зоб1а| спапоез Вауе Бееп саг!е@ оц! ш Ше соипёез о! 
Реор!е’5 Оетосгасу? 5. \ Ва! р|апз аге Незе соип{ез$ теаН7шо? 6. \Мво Пе]рз 
{Пешт ю оуегсоте аИЯсиШез? 7. Науе Шеу 5играззе4 {Пе рге-\ууаг |еуе] т т4диз- 
Ну? 8. Наз Ше рге-маг 1еуе! Беёеп зеграззей ш арйсиШигег? 9. \У/паЁ зог{ о! 
арйси{иге аге {пезе соипН1ез БиЙто? 10. Ува! 1а\уз Вауе Бееп иигодисеЯ т 
{Ще Не! о{ зос1а! ге]аНопз? 11. \ Ва! Ваз Бееп 4опе шп Ше Пе о! сиЦиге ап@ 
а{? 12. Науе Ше соипёез от Реор!е'’з Петосгасу Чеуеюрей тех #гаде? 
13. Ара1п${ уВош 1из{ фе реор|ез о{ езе соипё1ез Из? 


Х. Переведите на английский язык: 


1. В этом году я много путешествовал. 2. Я обогатил свои знания. 3. Вче- 
ра меня попросили написать статью для нашей газеты. 4. Мне сказали, что 
она будет опубликована через неделю. 5. Я напишу ее сегодня. 6. Вчера, 
когда я шел домой, я встретил своего приятеля, которого я (до того) не ви- 
дел (фог) много месяцев. 7. Он сказал, что он живет в Ленинграде и работает 
на большом заводе. 8. Сейчас я жду его. 9. Он может прийти сегодня вече- 
ром или завтра. 10. Я должен помочь ему. 


ГЕЗЗОМ Т\ЕМТУ-РООЮ (ТНЕ Т\УЕМТУ-ЕОПОЮТН 1[Е550М) 


Правила чтения и словообразования 
Суффикс -мага 


Грамматика 


Времена продолженной формы страдательного залога 

Определительный инфинитивный оборот со значением 
долженствования, возможности или будущего времени 

Основные функции инфинитива 

Глагол $НоЦц!4 со значением долженствования 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 108. Суффикс -\мага [№э4]. 


1. -мага [м\э4], -\аг@$ [№э42] является суффиксом имен прилага- 
тельных, наречий и предлогов и чаще всего обозначает направление; 
значительно реже с его помощью образуют наречия времени; обычно 
он не стоит под ударением: 


Баскуаг4 — отсталый; обратно Шш\а!4 внутренний; внутрь 
оплгага вперед по{П\аг4 к северу 

ог\гага вперед АНегмаг4$ впоследствии, позже, 
ВотемагЧ домой после 


В следующем наречии этот префикс стоит под ударением: фю\уаг4$ 
[+э’\2:42] по направлению к. 
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МО5СО\/ —ТНЕ САРТАГ, ОЕ ТНЕ Ч(.5.5$.В. 


Мозсом\ \маз Юип4ае 11 1147. Уци ПОо|еогиКГ \ма$ $ юипаег. 
Тве пате оЁ Мозсо\м Нг$ арреагз ш Не Юиз$ап сПгоп1с]ез 800 уеаг$ 
аро, пеуег аНегуаг4$ фо Бе аб5епё Нош Ней рабез. * 

То-Чау Мозсо\м 15 опе оЁ е ШМооез{ ап@ тозё Беаи сШез п 
Не \ог14. 15 этом Ваз Бееп езрес1аШу гар! шт Те $0\1её рег1о4. 

Етот а СсНу \НВ ап агеа оЁ 175 заиате КИотене$ ап@ а рорШа- 
Ноп оЁ 1,665,000 ** {ш 1913, Мозсом Наз отомп +0 300 здиаге К]- 
1отефгез \ЙИ а рорШаНоп оуег 4 мИИоп реор[е. 

Тре Нг5ё сепега| р!ап юг {Пе гесопугисЙоп оЁ Мо$со\ \маз$ 4гамп 
ир ш 1935. Стеаф могк Ваз Бееп саге оиф фю геа!2е 41$ уазё р[ап. 
Мапу пем у14е $4гее{$ ап@ [агое здиагез Пауе гер]асе@ {Не о14 опез; 
{Поизап4$ о{ Тагре, пем Поизе$ \ИИ а 10{а| Ноог зрасе оЁ тоге {Пап 
6,000,000 з4иатге теез \уеге Би 4иние Че рего4 оЁ Че ЗаИт 
Е1уе-Уеаг Р]апз. Мозсо\ ПНаз Бесоте а уегу БеацИий| сНу, Би ме 
\апё Мозсо\м фо Бе $1111 тоге Беац И. 

Тве с{у’$ Чапзрог зузет Ваз Бееп то4еги12е4. Мозсом по\м Ваз 
ап ип4дегетоци4 гаЙмуау, %Н1сВ 15 Че Без шт Ше мой4. ТНе сопуёгис- 
Ноп оЁ Фе Нгзё Ппе оЁ Фе ипд4еготоии4 Берап ш 1931 ап@ \ма$ Нп- 
пед ш 1935. Тве Нг$& Ппе ма$ сопзгисеЯ 1ш 4 уеаг$. ТНе зесоп@ 
ап {Не {1114 Ппез оЁ +Не Мозсо\ ип4еготоии4 \уеге Би шт а тисв 
зног{ег Ите. Мем Ппез оЁ 41е Мешо аге пом Беше Би 10 соппес# 
а| {пе гаЙмау ${аоп$ оЁ Мозсо\. Тнозе пем Цпез оЁ +е ипаегетоипа 
40 Бе БШ ш Че пеагез фите Ш Бе тисВ 1опбег ап е о14 
опез. Тах!$, Бизез, +тоПеу-Бизез, 4гатз ап Че Менмо Вауе а тю 
раззепеег-саггу!по сарасНу оуег 4еп Итез {Ие рге-геуоиНопагу Неге. 

п 1937 +1е сапа[ уа$ сотр!ее4 +0 ПпК Мозсом \ИВ {Пгее зеа5— 
Фе \/|Не, 4Не Вас ап@ Ше Сазрйап. 

Тне 1916—50 р ап, юг Че 4еуе]ортепё о Мозсо\’$ есопоту, 
\а$ а Бо ${ер факеп {ю\аг4$ сотр]еИпе Не Сепега! Р]ап Юг гесоп- 
` ЗгисИпе Че сПу. 
< А пе\у р[ап {ог Те фигег гесопгисНоп оЁ Мозсо\м 15 пом БепР 
«Шед, св мШ таке Мозсом {Не поз БеаиНЁ| сНу т Ше мой. 

АП БгапсВез оЁ Фе сЁу есопоту аге Беше 4еуеоре4, ап тапу 
зееё$ ап@ з4иагез аге Беше гесопзгисе4. Ноизше 15 Бепе 1шсгеазе4 
Бу Шоизапа$ оЁ з4иаге теёгез оЁ Ноог зрасе. ТНе Чапзрог зузет 1$ 
Беше стеаМу деуеоре4 ап@ 15 пом а Ме №ю саггу ап аппиа| +04а| о 
по [е5$ {Пап 3,000,000,000 раззепеег$. -* 

ТВе ргезеп# оцёриё оЁ +1е Мозсом ТафоШез ш уаме атоц$ фю 
50 рег сепф тоге Нап {йе 1т4и${га| оцёриё оЁ Че \упое оЁ #5ап1% 


*... пеуег аНегмага$ ю Бе аъзепт{ 1тот пет разе$ — точный пере- 
800: ... чтобы никогда после этого не сходить с их страниц. Следует пере- 
вести: ... и после этого не сходит с’их страниц. 

** В английском языке в целых четырехзначных и более числах милли- 
оны и тысячи отделяются друг от друга запятой, а в десятичных дробях 
дробь от целого числа отделяется точкой, которая при произношении читается 
ротЕ. Напр.: 1.5 читаем — опе роши Нуе (ср. с русским языком). 
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Ризз!а. Тне аппиа| оцёриё .0Ё Че З+аНп ащотоБИе р]апё а1опе 1$ едиа] 
11 уаше 40 \Ше епйге м о Мозсом ши ез$ ш 1913. 

Мозсо\ 15 {Не Зо\!е# Чтоп’$ втеа{е${ зЧеп Ис ап@ сиНига| сепые. 

Атопе Не позё итрогапё зо епйНс аз иНолз №0 Бе 1юип@ шт 
Мозсом\ аге +Ие Асадету оЁ Зеепсез$ оё Ше 1.$.$.Ю., Ше Мозсом 
ОтуегзИу, а зр!еп@!4Ч пех 32 зогеуед Би|Пате юг умсН 1$ пом Бе- 
ше Би оп Не Гешп НШ$, Ше Асафету оЁ $0с1а1 З4епсез, Че Аз- 
Пси ига|, Меф!са|, Редаяор!са| ап@ АгсиНесёига! Асадепиез. 

Тне Гент З+ае РиБИс [Мьгагу, опе оё 11е Б1ерезё ПЬгаез оё {Пе 
\ог14, \ЁИ #5 12,000,000 Боок$, 15 ш Мозсо\м. Тпе пех БиЙаше о} 
+615 Шгагу маз Беше сотр/е{е4 \Неп {1е Стеаё Раё1оНс У!аг оЁ 1е 
$оу1е+ Реоре Бгоке ош. # \а$ сотр! ее аНег Ше ‘\уаг ап@ 1$ пом 
опе оЁ Пе [агоезё Би ]4т$ оЁ 115 Кт4 т Ше хоца. 

АБошё 500 пем $сНоо|5 Науе Бееп Би зшсе 1934. 

Зоу1е{ Мозсо\ 1$ а СИу оЁ ${и4ет. Уои сап Нп@ реор|е оЁ тапу 
@1Негепй паНопаИНез атбир Не $14ел$ оЁ \Ше Мозсом шёНикез ап 
Мозсом ЧщуегзНу. Ш зпошШ4 Бе НАТ {Ша $+и4епё$ оЁ тоге {ап ННу 
Ч1ШНегет паНопаННез аНепа {пе Мозсом З+ае ИшуегзНу. 

|1 Ме еуез оЁ Ме $0оу1её реоре Мозсом 1$ Ше сепге, меат»я 
еуегу рагё оЁ оиг ти]-паЙопа[ $а#е 10 опе пихМу мпое. 1 Ваз 
Бесоте {Те зутбо| оЁ 1п{егпаЙопа] ипйу оЁ Ме \могте реор!е Но|+- 
ше Юг 1азНие реасе ап@ гепите Четосгасу ип@ег +Не ]еаЧегзр о 
{Ве Стеаё З+а|ш. 


\08О$ 


А65ет{ а отсутствующий 

Бе аБзеп{ у отсутствовать 

асАдету п академия 

а егуиага$ а4о потом, впоследствии 

арг!саЦига| а сельскохозяйственный 

ашоцпе о составлять, насчитывать; п 
количество, число 

аппиа| а годовой, ежегодный 

агеа [’сэг!э|] п площадь, район 

агсп Це ига! @ архитектурный 

ащотобЙе |’)1этэЫ:1] п автомобиль; а 
автомобильный 

БтапсН [а:] п отрасль, ветвь; ветка 

сарас у п способность; емкость 

спгомсе п хроника, летопись 

гам [2:] ир (4гем пр, агамп ир) о со- 
ставлять (документ), формулировать 

еп ге а весь 

1а1101$ @ знаменитый, известный 

Носге п цифра; фигура 

Топп@ о осповать 

юипЧег п основатель 

Фа! о выполнять 

Вои$пр [27| п жилая площадь, жилищ- 
ное строительство 

1азШаНоп п учреждение 

1азНпе а прочный, постоянный, дли- 
тельный 
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1еагп (1еагп{) о учить(-ся), узнавать 

пеЧ1са| « медицинский 

тёто п метро 

1104ег!!12е о усовершенетвовать, мо- 
дернизировать 

ти -пАНопа| а многонациональный 

раззепеег п пассажир 

раззепрег-саггу1пр? сарасЙу пропускная 
способность (о траягпорте) 

редаздо1са| а педагогический 

рёг1о4 п период 

рге-геуо!\Нопагу а дореволюционный 

гесоп$гис{ о восстанавливать, рекон- 
струировать 

гесоп{гисНоп п восстановление, ре- 
конструкция 

гер!асе у заменять, замещать 

теуо!&Нопагу а революционный; п 
революционер 

$тесе ргр с, после; соп] с тех пор 
как, со времени; так как, поскольку 

зрасе п пространство, площадь, срок; 

Поог зрасе п жилая площадь 

зЧиаге п квадрат; площадь; а квад- 
ратный 

зфер п шаг; о шагать, ступать 

зутБо]| п символ 

1ах1 п такси 


а! а полный, весь; п итог, итоговая  итуёг<Ну п университет 


сумма уаше п стоимость, цена; о ценить 
{4омагаз ргр к, в направлении к 11 уаше в денежном выражении, по 
+гоПеу-Биз п троллейбус стоимости (продукции) 
ипдегогоип@ п метро; а подземный, \е14 о сплачивать, объединять; сва- 
ПОДПОЛЬНЫЙ ривать 


йпИу п единство 
ЕХЕВС!$Е$ 


1. Измените данные предложения так, чтобы в них говорилось 
о действиях, происходящих в данный момент: 


Образец: 
Мех Ноизез аге Би еуегумвеге. Везде строятся новые дома (вообще 
строятся). 
Мем Воцзез аге Бейпе Би еуету- Везде (сейчас) строятся новые дома. 
\реге. 


1. Зерз аге фаКеп 1ю шсгеазе ргодисНоп а# 181$ р!ап+. 2. Р1апз аге агамп ир 
Гог пе сопзтисНоп ог пем ромег $1аНопз. 3. ТЬЫз$ могК 13 саге оцЁ Бу а 
ргоир о! епрошеегз. 4. О14 Поцзез аге гер!асей Бу пе\ опез. 5. Тве едёртет 
от {4$ пи 18 тодегиеа. 6. Тве могК оп 11е пех Мефшо ЗаНоп пеагту поте 
153 сотр!аеч. 7. Мех тешподз о{ ргодисНоп аге деуеорей Бу ог епртеег$ ап4 
\огКег5. 8. Тне змеей $ о{ Ше 1ю\п аге гесопгиеа. 9. Мех Ь|авез аге Бы 
асгозз \е пуег. 


|. Переведите на русский язык, а затем напишите в действительном 
залоге: 


1. \’Веп Г сате ю Мозсо\ ог Ше Йтз{ Чите 111$ Ноизе уаз Бетре Вий! Бу 
Пе \уогКегз. 2. Тнезе р!апз Пауе Бееп @га\уп ир Бу оцг епозтеетз. 3. ТВе рго- 
Ыетз соппе{е4 мИв Фе сопзмисНоп о{ Ше пе\м сапа] аге Бело зиеа Бу а 
Ятоир о? $рес1а|15{5. 4. ЗтаП ро\мег ЗаНопз аге Би оп тапу КоКВо2е$. 5. Тне 
сопзгисНоп о! 11$ ромег ЗаНоп \маз сотшр!ееа Бу 1Ше ‘\могКегз [аз уеаг. 
6. Уегу имегезНие \могК %Ш Бе сагЧеё ош Бу Ше тетшьегз о{ оиг з4епнйе 
сие. 7. Тне Ыз$югу о! Кизчап зФепсе тиз{ё Бе зие@ Бу оиг задет. 


Ш. Переведите следующие предложения: 


а) 1. Тне \уогК Ю Бе допе Бу Ше зе а{ Воте шс1а4ез угШеп {гапз- 
1аНоп тот ЕпрИзН шю ВизЯап. 9. Тве {еаспег зроке о? Ше ргобгатте 1ю Бе 
11] Шей пех! тошв. 3. Тве Йгз: Што № Бе зрокеп аБошё 13 {1е Безё мау о! 
1] ИНпе оцг ргостатте. 4. ТВе 4ос1ог \аз Ше 11г${ регзоп 10 Бе зеп{ {ог. 5. Тве 
рохуег ЧаНоп 10 Бе Би оп 1$ Пуег мШ зирр1у Ше зитонп@ те уШарез чйв 
ес с епегоу. | 

Ъ) 1. Тье амеслюг чат Фе р!ап5  Ъе геаду Бу Ше епа о{ Ше еек. 
2. Тре епотеег \уап{5 из 1ю Вер т. 3. Не мат Ше \могкК ю Ъе сошраей 
Бу Ше епа о! Ше Чау. 4. \е хат т №0 ехр!зш Во\ Пе р!ап тиз! Бе ага\п 
цр. 5. Не \мап{$ зоте о14 тасШптез 10 Ъе гер!асеЯ Бу пем опез. 6. [ пеага Шт 
зреаК 10 Ше хуогкегз аБом{ Ше гер!асетеп{ оЁ зоше едёртет{ {п опе оЁ ве 
ЗПорз. 7. \Ме зам Ше атес1ог ро ю Ше рожег рап. 


[У. Переведите следующие предложения, а затем напишите их в 
Ргезепё Рег{ес{, опустив обстоятельства времени: 


1. А пе\м 1азН ие 1ог {айцае 1еаспегз \аз 1оипае4 ш оиг сНу ях уеагз 
а50. 2. [.а5{ уеаг р!апз \еге Чгауп ир 1ю шстеазе Ше питБег о? з{и4ет$ Шеге. 
3. А пе\у {асиНу ю Наш зрес1аН$!з п шо4егп В1$гу уаз огоаптс4 ]азЁ уеаг. 

. ТВе ргосгашше Яга\мп ир {ог Цв ТасиЙу ма; НИЩед. 5. УашаЫе азязапсе 
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\аз гепаеге4 {о 1815 пище Бу опе о! 1пе о!4ез{ ищуегзШез п Ше соипу. 
6. А {пе Ч!1си!е$ ш ограт р {пе 1аБога1о1ез ап@ 11 зирруто Шеш \Ий 
{Ве песеззагу еадшртеп{ \еге оуегсоте. 7. Тве шзНище \уаз соппее4 %ИВ 
Те сЦу Бу а гоЙеу-Биз ИШпе. 


У. Напишите главные предложения в Раз шае пе Тепзе и соответ- 
ственно видоизмените придаточные: 


1. Гат 1014 Ва! 1пе р]ап Паз Бееп геаН2е4. 2. [ Кпо\ ФпаЁ тапу КоКпо2 
ро\мег $аНопз \еге БиЙЁ ш 1948. 3. ИП 1$ Феаг 1паЁ Ше ргодиснуйЙу о? опг 
арисиИиге чЯИ 1шсгеазе $#П ийпег. 4. Не зауз На! зеуега|! тетфегз о! №1$ 
соПеснуе Тагт \еге зе ю Мозсо\ 1ю зшау. 5. \е аге 1014 1паЁ 1пег пате$ 
чеге шепНопед т ап агИсе риБ15пей 1 опе о{ оиг пе\узрарег$ аЁ Ме Берт- 
п1пр о{ е уеаг. 6. \Ме Кпо\ Ча! Ше сопзтисНоп ог Ше пе\ху фтасфог рат 
\аз сотр]е{е4 ш 1948. 


У1. Определите функцию и значение инфинитива в каждом предло- 
жений. Переведите на русский язык: 


]. Тпе анп 0{ оцг гезеатсп \уаз 10 @1$сочег спеар зоигсез о{ епегоу № 
зирр!у’ те пе р1апз 10 Бе БшИ т ШаЁ 9116. 2. Тве рощег заНоп \аз 10 
зирр!у зеуега! теаПигр1са] \уогК$. 3. Тре ехред10п Ю ехроге те 1ие] гезегуез 
о{ {пе @1зЫ1с! жаз 10 1е\Уё`Мозсом 6АНу ш зиттег. 4. То Бе сотр!е!ед т Нте, 
{пе ргерагаНоп$ па ю Бет ара о уитег. 5. Мапу гезейгсВ \уогКегз 
о# оцг 1изН ие «кей 10 Бе лУ{6а`Ч0 1аКе раг! п 1пе ехред Ног. \6. То Ъе 1п- 
у{е, Ше реор!= Ба 10 Бе ТатшШаг уИВ Ме Кт@ оГ уогК Ше ехре@ Шоп ва 
+0 ипаецакКе. 7. Тве АННсиЙу уаз 10 Ипа аП Ше ауаЙаЫе 1пТогтаНоп аБош 
{ре рагЕ о{ 1Ве соитту юЮ Бе ехр1огеа Бу 11е ехре4 оп. 8. \е хащей еуегу- 
{110 10 Бе ‘геаду 1опз Бетоге 11е Нте \уе \еге 10 з{аг{..9. Тве @тецог уащеад 
и$ 10 ипаег${апа Ше отеаЁ 1тройапсе о? Ше хогК \уе \уеге фю до. 10. И шиз1 
Бе за14 1паЁ \е а! ипдегз{оюо4 По\ 1пройащ Й жаз ю сотр!ёе оиг ргерага- 
Ноп$ аз $00п аз розЫе. 


УП. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение 
глагола $поца: 


1. [ за 1Ваё | зпошШЯ саггу ош ту р|ап. 2. \е Кпемх Ша ме зпоша сот- 
р!ее оиг жогк Бу Ше еп@ о! 1Ше ау. 3. Уои зПоШ@ гететьег {па Ше р|]ап 
\аз ага\уп пр мо уеаг$ асо. 4. Зоте о? Ше едшртепт! звои!4 Бе тшодегшехеч. 
5. ТЬз шасНпе зНои!4 Бе гер]асей Бу а пех опе. 6. \е зНошШ9 {аКе зоте 
$ерз 10\аг4$ шсгезуше Ше раззепрег-саггуУпр сарасИу от Ше ех15Нпе птоПеу- 
Биз пе. 7. Тне р]апЁ звпошШа Бе Нпкей ив Фе гаЙхау $аНоп Бу а соо гоад. 
8. \е Кпем ШаЁ ме зпошЯ 1тсгеазе Ве ошрш о{ опг р!апё. 9. Ц зпома Бе 
тететЬегей 1Ше соипгу пеедз Ше 1001$ оцг р]ап{ ргодисез. 10. Еуегу опе 
звои1А {ту 1№ю \огК Бецег. 


УШ. Переведите на русский язык и перепишите, заменяя придаточ- 
ные определительные предложения причастными оборотами: 


1. Реор1е Но Бер 1ю геад ЕпёИзН Боок$ 111$! Вауе а роо4 @1сйопату. 
2. Тре з{4еп{!$ %Во аге $и4уте 1т 11$ отоир Вауе 1еагпей по\ 10 %огК %ИЬ 
а Ч1сНопагу. 3. [ сап р1уе уои зеуега! Боок$ \Ыср сошат а! Ше {ас#з уоц 
аге 1ооКто ог. 4. [ зиррозе уои Кпо\ зоте о! те Боок$ \ушсН ЧезспЪе 1пе 
розНюоп о{ могкег$ ш 11е ОпИе@ З!аез. 5. Тпе Соттип!$! Рау 15 Ше ошу 
рагу “Мей Ив юг Ше Неедот о! {те мотКше <азз. 


[Х. Напишите основу настоящего времени следующих глаголов: 


Чге\и, зоцбНЬ Керь, сагце4, рге\м, гап, Бгоке, Бгоирв, пе!4, агоуе, Ъесаше, 
гозе, таде, уоп, теап, зепф, БоцеНь, 1е1, Те, Шге\м, 10$ ПеагЧ, вауе, Берап, 
соща, 1014, ШоцёШ, Кпем, $004, мгое, зам, шеф, уеп|. 
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Х. Образуйте имена существительные от следующих глаголов по- 
средством суффиксов -аНоп (в колонке а) и -10п (в колонке Ь). Переве- 
дите данные глаголы и образованные вами существительные: 


а) гезоге сопНпие Ь) деуаае сееЬга{е 
ехатите паи ЧаН2е Шизгае детопз!гае 
оссиру рат сопсешга{е едисае 
ассизе тодегп12е сотрйсае сгеа{е 
шуЦе ограшге 1пуезНоме 
де1аге 


Х1. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Веп 4оез {пе мога Мозсом Нгз{ арреаг п КизЧап сВгопез? 2. \Веп 
\аз Мозсом Тоипае4? 3. \УПеп \ма$ Ше огом о? Ше сЦу езреаПу гар!9? 
4. Ува \маз Ше рори!аНоп о? Мозсо\м т 19132 5. У/ВаЕ 1$ И пом? 6. \Увеп 
\аз {пе Йгз! Сепега| Р1ап Тог {ве ВесопзхгисНоп о? Мозсо\ ага\уп ир? 7. \ Ва! 
\огк паз Бееп 4опе о геа|7е 111$ р!ап? 8. \УПа! Ваз Бееп 4опе 10 то4егт2е 
1ре сНу’з тапзрогё зузет? 9. \/Ба{ 1$ Ше ргезепё раззепрег-саггупе сарасЙу 
от 1Пе сИу’з МапзрогЕ зу{ет? 10. Ном шисп отезег 1$ Ше ргезем ошриё о} 
Мозсо\ 1асюЦез 1Вап Й уаз Беюге 1917? 11. Мате зоте о! 11е п1о5ё ппромат 
эЧепёНс сеп4гез ш оиг сарЦа|. 


[Е$$ ОМ Т\ЕМГУ-ВУЕ (ТНЕ Т\ЕМТУ-ЫЕТН ГЕ$$ОМ) 





Правила чтения и словообразования 


Префиксы: Й-, 1г- 
Суффиксы существительных: -ап, -$$101 


Грамматика 


Сложные формы инфинитива 
Именительный падеж с инфинитивом 
Функции слова {пай 

Герундий с предлогами аБоц® гот, п 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
$ 109. Префиксы: П-, 1г-. 


Эти префиксы являются вариантами префикса 11- в отрицатель- 
ном значении. 


1. П- [1] употребляется, если исходное слово начинается с буквы 1: 


]ера! легальный Шера] нелегальный 
Щегае [!] грамотный ШЦегае — неграмотный -—. 
‚ 19е1са] логичный Шор1са] — нелогичный 


2. 1г- [и] употребляется, если исходное слово начинается с буквы Г: 


тёви]аг регулярный итёрщаг нерегулярный 
таНопа| рациональный игаНопа] — нерациональный 
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$ 110. Суффиксы: 4ап, -5$1оп [1]. 


1. 4ап [1эп| является суффиксом имен существительных и часто 
обозначает профессию: 


В1$4огу история 11$&6 ап историк 
НЬгагу [а] библиотека Прга!ап библиотекарь 


Здесь ударение перемещается ввиду того, что в большинстве 
четырехсложных слов ударение падает на вторую гласную от начала. 


2. «вов [[п] — суффикс имен существительных; в русском языке 
ему часто соотьетствует -ссия: 


$е55101 сессия 11155101 миссия, поручение 
с0тт]15$101 комиссия ро$5ё5$101п владение, облада- 
рго{$$10п профессия [рэ'2е[п] ние 


ТНЕ ЫВВАВУ 


’ 
А Ъоок 1$ регпарз Ше. 1031 сотр!ех ап4 
{Пе огезез{ ог а| ше пигаез умей тап 
Ваз еуег сгеае4 оп 51$ \ау © Варр!пез$ ап@ 
а зреп@ А мшге. 
Мамт ОогЕу 


Мозсо\, 101 аро, Бесате {Не сепёге о# з4епсе ап4 сие оЁ Виз- 
$1а ап@ 1,4ег Ше Огеа+ ОсфоБег $0с1а1154 ЮеуоиНоп # Ваз геаЦу Бесоте 
{Ве \мог4 сегёге оЁ ргортезмуе зепсе ап4 сийиге. Атопх аШетещ 
сиЁига! 5$ оп$ питегои$ ИБгайез тизё Бе тепюпед мсВ аге 
рориЙаг поф оп1у ш ошг соифгу, Биф {ИгоцевоцЕ Фе моп 4. . 

Тпе Гепи [И Бгагу 1$ Кпо\п 0 Бе е [агвезё ИБгагу 11 {пе 5оме 
Ощоп ап4 ш Ше мвое мой14. 

Тв$ ИБгагу Паз а |1опх №М$фогу. №Ко|а! Китуапё$еу, оп оЁ Ше 
фатои$ Кизз$1ап $0|4ег Руог Китуапёзеу, 1$ соп$14еге4 фю Вауе Бееп 
опе о{ е тозё еп!еЩепе теп оЁ В1$ 4ау. Н!$ Воизе \а$ опе о 
{Не Нпезё БиП4тез ш Мозсом. Ё 1$ Кпломп №0 Вауе Бееп Би Бу Ше 
отеаё Киз$1ап агсиес+ У. 1. Ва2пепоу. А сибе оЁ ош$ап4те з‹еп- 
{1545 ап \гЦег$ {ай теё а+ {Не Китуащ5еу Воте, $и4е4 е №1$фюотгу 
оЁ КизЗап сиЙиге,, ТВ! сие 1$ Кпо\мп +0 Вауе Бееп ртеаНу Ищегезе4 
ш соШесИпле уайоиз БооК$ ап@ тапизстрёз. Тниз, Бу соПесИпр гаге 
4оситепё$, сПготс]е$, тапизсг!р{$ апа Нгз е410оп$ оЁ БооКк$, 1Шеу 
зиссееде4 ш сгеаЙпе а уашае Бтагу. Юитуащзеу а[мауз роке о 
паке Ё а сепие оЁ Кизбап сиЙиге ап@ а|мауз \ПоцоШ оЁ ]еаушв 
+ ю Ме З{ае Юг Та ригрозе. 

Ап \ПНеп ш 1826 Юитуагёзеу Чеа, Пе 1е# 113 Поизе ап4 {Пе 
1Бгагу ю Ше Зае фю Бе изед “Юг ригрозез оЁ епИТептет.” Тве 
{5аг15ф роуегптепё ассере # ипиИИтеЙу, ап@ \мКеп а шизент \а$ 
орепед ш пе Китуатеу Ппоцзе # 414 еуегуйште №ю ргеуещ # 
Нот Бесопипе а зошсе оЁ “еп|е\ептепё Ффог Ше рибИс.” № пем 
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Боок$ \еге а44сЧ ап е тизеит Би|4тя \а$ пой герате4, $0 {па 
24 125 Ше уа\ааМе соПесНоп \маз тгежепед \мНВ ЧезнисНоп. 
\. Е. ОдоуеузКу, а \тгег ап@ р/ГозорНег оЁ Па Чау, гаШте №0 оБ- 
(ап №195 Юг Ше тизеит, азКед Фе роуегптеп {№0 тп оуег Те 
Юитуап{зеу соПесНоп, фо Че СсИНу оЁ Мозсом. 

ОдоуеузКу зиссееЧе4 ш геа!2пе [1$ р!ап: Не Китуапё5еу Мизеит ап@ 
геаЧ!п1о гоот аге Кпомп фо ПВауе Бееп орепе {1 {ее зиттег о! 1862. 

Тва №Ше тизеит отеаЙу пеедеЯ пе!р \ма$ \меП Кпо\мп. Виё $НИ 
{пе 4521154 гоуегптепё зНоже4 по Чезте 10 р1уе Ше Пгагу Ше песез- 
загу #114 1юг Ше тизеит, ШоцеП Й попдегзфоо@ НаЁ Рог Ве НЬгагу +0 
ФБесоте “а оигсе о еппеепттети фо Че рибс” # \ма5 песеззагу 0 
‘еп[агре #. 

у. У. СоНег, Ше `‘веа@ НЬганап оЁ пе тизеит, утгое ш 1912: 
“Тпе в13фогу о# 4пе тизеит оуег Те 50 уеаг$ оЁ #5 ех15{епсе 1$ опе 
ой 'Норе!е$ роуейу.” 

11 1864 {те Ибгагу 18 Кпо\уй +0 Пауе ригспазей опе зе. Боск 
ап@ {Пе юПо\тя” уеаг, Че! ТНеге уаз, Ноземег, ап еуег 11сгвазий 
Четап@ юг БооК$, ап@ реор!е На 40 май {Пет иги ош $14е 41е 400г$ 
оЁ {Пе геа тя гоот. 

Тне [Сети ГАБгагу 1ю-Чау 15 дне А1Негегй от фПаё ор Че Ки- 
туап{5еу Мизеит. 

п 1910 У. \У. ОоНег ибиНеа а герог{ оп {Ие НиВег Чеуе|ортег 
оё +1е Бгагу. 

—^ \НЫт 50 уеагз, 1. е. Бу 1960, Пе уетеагей +0 зау, +е Боок п 
\ошШ4 Бе абош 1,013,000 уоштез, , 2-9 

Зисй а Нриге зеешз зНапёе +0-4ау, мНеп по |3 {Пап 12,000,000 
БооКкз, ]оигпа!$ ап аппиа| #е$ оЁ пемзрарег$ аге Кпо\п фо Бе соПес+- 
е4 т Фе Гепп [АБгагу. 

‚ Тве Цгагу’з уаг10и$ геа4ше го0т$ ассоттоаце 1,400 регзоп$ 
зий\Иапебиз!у. Тве 400г$ аге ореп, Нот еа!у тогиие ци] Пе а 
п1оИ+, ап тоге {Пап 4,000 регзоп$ етфег Ше БиЙЯшя ‘аапу. "№ ом Пе 
Геп!п ГАБгагу 1$ сойз1Чегед №0 Бе Ше рез! вйрВа |Шгагу {п Че хоп. 

Те 116гагу’$ соПесНоп мое; АЕ уо|итез$. ТНе НГ Шеса|, 
цлаеготоипа е411015“0Ё Ше \могкз оЁ Гешп апа З#аНа аге Керё. 'пеге, 
аз аге Че Нгзё е@1Ноп$ оЁ Магх ап Епое]|5’ `\огК$. ок 

Атопе Не ехуете!у 1аТе` е\юоп$ ш Ме Ибгагу’з ро езз! п аге 
тапизсг!рёз оЁ Зипеоп Те Ргои@ апа 1уап Ш, Нгзё е4!1оп$ ритед Бу 
Кизз!а’$ Нгзё ргицег 1уап Еедогоу, а шиаие соПесНоп оЁ \откз Бу 
С1ог4апо Вгипо, РИпу’$ Машга! НЕ5огу, руб зНе п У\етисе 1п 1469, 
ап {Не #Нг$+ Шизнаге4 е Чоп оЁ 4пе Оёуте Сотейу о аще, рище4 
ш Б]огепсе ш 1471. 

‚Тпе, ‚епт [АЬтгагу 15 Ме {а Боок Черозиогу Ш фе 0.$.$.Ю. 
Н гесе!уе$ Боокз$ ап@ ошег рей таНег Нот рибзНег$ ап4 ритегз 
а] оуег \Ше соипиту. 

Отеаё $с1е1Н${5 ап \угЦег$, аге Кпомп \%ю Вауе Бееп сопзфай зиВ- 
ЗегБегз оЁ {Не 1Бгагу. ТНеу Чи шеп НКе О. 1. Мепаееуеу, Не 
оцп4ег оЁ то4еги сНет!з у, У. 0. ЮКуисвеузку, {пе 5юпай, апа 
{е утцег А!ехе! Р1зетзКу. 
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4 аз Пеге ЧНаЁ Гео То]$0у оНеп геа4 ап@ з{иФеЯ аШегем 

агс№!уез \мНеп Ве \уа$ зог те оп [1$ ртеаё мо К Шаг ала Реасе. То]- 
$оу’з Наай МигаЁ \маз азо \уИЧеп, аНег гезеатсВ ш йе Ибгагу, 
оЁ усн Ве На@ Бееп а зибзсНБег 1ог пеа!у Ва№ а сепиту. 
‚.,Тйе Гепшт [ИБгагу 1$ Кпо\уп 1№ю Бе втомшр сопЗапЙу. 1 1$. Бет8 
еп[агое4 Бу {Не могк$ оЁ {Ноизап@$ оЁ реоре, ап@ {т {п 1$ епЕс Я 
{Пе \уогк оЁ 4Пезе реор!е. Еуегу Ч4ау № зеез ап 1шсгеазе ш Нз$ сие 
оЁ геа4егз. 

Ринпе Че тозё АННсш регоЯ оЁ Че \маг, т Мау 1942, Ше 
еп [ИБгагу орепе4 а Нпе пели геадте гтоот {юг зсвоо]сИИагеп. №ом 
{Пе сЬагеп $1 аё опр, 10% +аМез ап@ $репЧ Поиг$ ФВеге, геа@пе апа 
отр Чет Поте\могк. ТНе ПЬгагу 1$ Кпомп 1ю Бе сатутсо оп стеа{ 
едисаНопа! могк атопе сп9геп. Й 1$ а[50 Кпо\п фо Бе саггупе оп 
этеа# \могк атопо а| 15 геа4ег$, роршаг2 по Зо\1е{ з$епсе, Шегафиге 
ап агё Бу огсгап!2Апе питегои$ ех 1 Ноп$ ап герог{$ фог 15$ геа4егз. 

# маз$ Пеге ЧПаё Гетп мотке4 ш Ребгиагу 1897, оп 81$ мау № 
ех!е п ЭБейа. [Сети реп !юшг 4ау$ \ИИ 11$ то{ег ш Мозсом. 
Не ${ауе@ {мо Чауз 1опоег {Пап #1е росе Па4 аПоме@ И!т, ап@ +Нозе 
Чау$ Пе 4еуфеЯ №0 могк т е Китуат$еу Е Бгагу. 


` М\ОВО$ 


ассёрё о принимать 

ассоштоЧа1е и вмещать, обеспечивать 
(обслуживанием) 

а44 о добавлять, дополнять 

а!!0 и [ап] о разрешать, позволять 

агспЦес{ п архитектор 

агсШуез [’а:Ка1у2| п архив 

саггу оп о осуществлять, проводить в 
ЖИЗНЬ 

спёп1$ у п химия 

атс!е п кружок, окружность, круг 

соПёсЁ о собизать, коллекционировать 

соПёсНоп п собрание, коллекция 

сбте4у п комедия 

сотр!ех @ сложный; п комплекс 

соп$14ег о считать; рассматривать 

Да!у а ежедневный; ао ежедневно 

аербзЙогу п хранилище 

4ез!гасНоп п разрушение 

Ч1\пе а божественный 

4еуб{е о посвятить чему-л. 

4бситепё п локумент 

е1Ноп п издание 

еЧисаНоп п образование, воспитание 

едисаНопа! а воспитательный 

етагае о увеличивать, расширять 

епл|оМеп о просвещать 

еп! Мептег( л просвещение 

еппсН о обогащать 

ехНЫНоп п выставка 

ех!|е м ссылка; о ссылать 

ех15${ о существовать 
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ех1$ёепсе п существование 

ех{тёте а крайний 

Та! о терпеть неудачу 

Ше п подшивка (газет и пр.); пачка 

Ипе а красивый, прекрасный 

Е]бтепсе ргор п Флоренция 

{па п фонд 

Ю1${0Пап п историк 

1. е. (латинское 14 е${ читается На 
15) то-есть (т. е.) 

11с144е о включать 

Шеёса| а нелегальный 

Шазнае 9 иллюстрировать 

]лопгпа! [’45э:1э1] п журнал; тара пе 
п периодический журнал 

Ныгачап ПагЬгзэггэп] п библиотекарь 

тапизсеИре п рукопись 

тепНоп о упоминать 

пигае п чудо, удивительная вещь 

пашга! а естественный 

пеаг!у а4о почтн 

оф о получать 

оцЕ514е ао снаружи, вне помеще- 
НИЯ 

ош ап@то а вылающийся 

ри дзорНег п философ 

ройсе [рэ’Н:$] и полиция 

роршаг а популярный 

рор\аг12е и популяризировать 

ро5$ез$1оп [рэ’2е[п] п владение, обла- 
дание 

роуейу п нищета 


ргеуёпё тот о препятствовать, пред- 
отвращать 

рг1се п цена 

рисеез$ а бесценный 

рищег п печатник; типограф 

ргои4 @ гордый 

РаБИ$Н © издавать 

риБИзпег п издатель 

ригсвазе ох покупать; п покупка 

рйгрозе п цель 

гаге а редкий 

гёаПу а4о действительно, в самом деле 

тераг о ремонтировать; п ремонт 

гезогЕ п доклад; © докладывать 

Уфена |за!’Ыэгтэ] ргор п Сибирь 

зипи{апеоц$ а одновременный 

$118]е а единственный 

501@ег [’$0и1459| п солдат 

зр1ёп А а великолепный, прекрасный 

$Ёау 9 оставаться, остановиться, пре- 
бывать; п пребывание 


з{гапре а странный, чужой, чуждый, 
незнакомый, неизвестный 

зиБт\ х представлять на рассмотре- 
ние; поддаваться 

зиБзсге о подписываться (на газеты) 

зирзсгЬег п подписчик, абонент 

зиссёед о преуспевать, иметь успех, 
удаваться 

{Пгеа! |”е] п угроза 

{пгеаеп [’е] о угрожать 

{Югоцевои [9ги:’аи ао повсюду, на- 
сквозь, во всех отношениях 

{иго оуег © передать 

итаче []и’п:к| а уникальный 

ип Шоу а49у неохотно 

У]шае а ценный 

\Уёт1се ргор п Венеция 

уетите о решаться, отважиться 

уд!ите л том; объем 

%ИИп8в]у а49 охотно 

ное [оц] @ весь, целый 


ЕХЕВС1$Е$ 


Г. Напишите следующие глаголы в форме Регесё шйш уе: 


(+0) гер|асе (10) Бе 4еуеорей 
(10) ИП (10) Бе аПо\меа 
(10) Кеер (10) Бе зрец 

(10) саггу оп (+0) Бе зибтЩей 
(+0) уе ир (10) Бе аааеа 
(10) РГОом (+0) Бе согпецей 


П. Переведите на русский язык: 


1. Сотга4де [уапоу 15 Кпо\уп фо Бе а роо4 {гапз1а1юог. 2. Не 15 за ю Чапз- 
]а{4е агНс]ез ап Боок$ Нот ЕпёзН ап@ о{пег |априарез шю Киззап. 3. Не 18 
за14 10 Вауе а 1агое соПесНоп о{ Боокз$ п тапу |апецарез. 4. Не 1$ за №ю ааа 
а {ему Боок$ 10 №15 соПесНоп еуегу топ! 1. 5. Не 15 Кпомп 10 Вауе {гапз]а{е4 а 
пипЬег о] Боок$ %УЫсп \еге риб1зВе@ {п зеуега| еНопз. 6. Не 15 соп@егеа 
ю Бе опе о{ Ше БезЁ зрес1аН${5 ш Ше аг{ о{ фапзаНоп. 7. Не 15 заа4 № пауе 
зрепЕ а питЬег о{ уеагз ш зиауте Ше Ш$огу о! ЕпеИзп Шегашге. 8. Зоте 
гаге Боок$ Нош 51$ соПесНоп аге за 10 Пауе Бееп ригспазеа Бу {те [етп 145- 
гагу. 9. Мапу оо е1Нопз о! Кизап с1аз$1с$ аге Кпо\уп №ю Бе рибЦзпе@ еуегу 
уеаг. 10. А уегу зе! ШизкаеЯ еФШНоп оЁ РизбКитз \могК$ 1$ Кпомп 1ю Пауе 
Бееп риБИзНеЧ а {е\’ уеагз або. 


Ш. Переведите данные предложения, а затем перепишите их, заме- 
няя {па на мШсН, \мпо или мвот: 


1. ТВе Воцзе {На ме Пауе ]и5{ геай афоц 1$ поё Гаг тот Че Мозсо\ 
ОтуегсНу. 2. Тне о!4 Бийаше На 15 а Ше согпег оГ М. зфтееё уаз БийЁ Бу 
апо ег огеаЁ Киз$ап агсНИес{, 3. ТНе пате о? Ше агспИес{ {На Бы! Че о14 
(ЛЧует$Йу Бий@те 13 Кагакоу. 4. бо уои Кпо\ апу ошег Ноизез ФтаЁ \меге 
БийЕ Бу {не агсВИес{$ {На же аге зреаК пр аБощ? 5. \Пеге 1$ 4Ве НЬгагу Ва{ 
уои изиаПу могК аЁ 


ГУ. Определите, какое значение имеет слово {Па{ в следующих пред- 
ложениях. Переведите на русский язык: 

1. \е Кпо\ 1таЁ Шеге аге зеуега! БиЙ@трз 1п Мозсо\у Ша жеге БШ Бу 
Ше зате агспИес! уно Бай 11е Китуапвеу Воцзе. 2, Те агсНИесига! $1у[е о1 
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Фе пез Би !то$ о{ {Ве |Бгагу 13 диНе 41НМегеп{ Гтот 1Паё о! Ше о1!4 Китуап- 
6беу поизе БиШБу Валпепоч. 3. И \ма$ ш Ше геаЯ пе гоот о! ше [ещи Ыгагу 
{Па! пе могКе4 \увеп пе маз \тИше 15 герой оп Ше ехредаоп ю ЗБеца. 
4. Тваё {ле Геша 1огагу 1 Мозсо\’ 15 Ше |агуез1 НЬгагу ш те жопа 13 чей 
Кпо\п. 5. Тне Гас{ 1$ Ша Ше стом оГ Ше [ешп ЫБгагу ваз Беец з0 гар! 
{Ва{ И пом оссирез ше #5 расе ш ше уопа. 


У. Перепишите, подчеркивая подлежащее и инфинитив, который с 
ним связан. Переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Тле уогК оГа ре01о81$1 15 Клпомуп Ю Бе уегу И\егезИто. 2. Рго!е$зог 
ЗоБоеу 1$ за14 10 Кпо\ Ше 1априарсз$ о! шапу реор!<$ ИУ тх ш фе МомВ о{ 
оиг сошиту. 3. Не 1$ за а 1ю Бе угИшс а пем Боок. 4. Тнеу аге за14 №ю Вауе 
\чтЩеп ап агНе ог Ше ш$1Ище пе\узрарег. 5. Уоци аге зиррозей 10 Кпо\ аЙ 
{пе геа@ пе гие; р1уеп 1 1101$ Боок. 


УТ. Переведите на русский язык, а затем нагишите в виде простых 
предложений, пользуясь конструкцией «именительный падеж с инфини- 
тивом»: 

1. Н 1$ заа Ма! уоц Кпом Киз$Мап Шегафаге уегу \е1. 2. И 1$ за1а Ма 
Сотгаде КИтоу 1$ иауте Ше ШУогу о! Кизфап а. 3. И 1$ за 1ваЁ те 
ехапцпаНои$ мШ Бесш п Ллпе. 4. Ц 15 Кпохп ШаЁ тапу $и4еп$ \уогК ш Ше 
еп [АЬгату. 5. И 1$ ипаегяооЯ {па Ше 1еаспег \Щ пер из 10 Мапае ше 
Айисий р]асез ш {Ше Чех 


УП. Переведите данные предложения устно, а затем перепишите, за- 
меняя простой инфинитив инфинитивом перфекта, и переведите каждое 
предложение: 


1. | ат Ф1а4 о зее уои. 2. ] \аз Парру Ю у13й аЙ] ту {1епд$. 3. Сотга4е 
Ра\оу \а$ в|а4 ю зеп уои зоме имегезНпо Боок$. 4. Гат зоггу ю @15 ть 
уоц. 5. \Ме аге р|а@ 10 Бе шуЦед 10 Сотгаде Зтипоу’з 1есфиге. 


‚ УШ. Переведите на английский язык, давая два английских вариан- 
та каждого английского предложения: 


1. Говорят, что у вас есть много интересных книг. 2. Говорят, что вы 
изучаете историю Москвы. 3. Известно, что о Москве было написано множе- 
ство книг. 4. Говорят, что вы заканчиваете свою работу. 5. Известно, что 
книги Пушкина были переведены па очень многие языки. 


]Х. Переведите на русский язык, а затем перепишите, располагая 
все члены предложения в их обычном для английского языка порядке 
(т. е. без смыслового выделения отдельных членов предложения): 


1. Н \маз 11 11$ Асадету Ша! 1 Берап {0 Зи@у Гогеоп 1априасез. 2. { \маз 
уоиг пехузрарег {ПаЁ | \маз геадшо мНеп уои сате 11. 3. И \Маз Сотгаае Рен 
гоу \по 14 те 1Па{ уои \еге пеге. 4. И 1$ ройса! есопоту Ва ве 1$ $и- 
Аушр по\. 5. И \маз |а5{ уеаг ШаЁ ме \еге Веге. 6. [{ 1$ Ш$ пем шуепНоц {па 
ве]реЯ из 10 1шсгеазе ргодисйоп. 


Х. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание 
на перевод герундиальных оборотов: 


1, \е зиссееде4 1п 1тапайир 5 1ех1. 2. Не маз ргеуешеё от у15Ите 
Не НЬгагу Ша{ Чау. 3. Зе \уа$ ргеуещей Бу Шпезз ‘тот 1аЮше ра 1 1$ 
тее!то. 4. Не зиссеедей 11 Пп@шо зоте гаге тапизсир ап@ Чоситепиз {вай 
\еге {попа { {0 Пауе Бееп |051. 5. Ты$ зЧепИзЕ 15 сгеаЙу ицегез{е4 т соПесИпа 
зресипепз оГ гаге пупега!з. 6. Ву Бигшао соа| ме тау Нез \уаег {п а БоПег. 
7. Ву дате зо пе пере те огеа!у. 8. Ву ехрюнпо {фе тшега| \меаЙВ о! 15 
рай 01 оиг социщту, пе Ш пер 1$ деуеортен1.»9. \е зваМ Бе аЫе {о 1гапз- 
1а1е зрема| ЕпёИзИ 1ех{$ Бу зшауша Вага.^10. Тыз МЬгагу зиссееде4 {п саггушпр 
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ош теа! сшфига] уогК атопя Ш з теадегв Бу орешпя пез геафто гоотз ап4 
игсвазтф тоге пем Боок$ ап }оигпа!з. 11. Му 9Зег зроке оГ заауше Ше 
по1$6 1апецаре 11$ мщег. 12. Не Шоце Ш о{ шгпр оуег 11$ гаге шапизспру 
40 Ме ИБгагу. 


Х!. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \МЫсв 1$ Ше |агоезё ПБгагу т \Ше ога? 2. Ву “Пот \аз Йй юипае@? 
3. Ву УПот \а$ Ше Китуапёзеу Боизе Би? 4. Ува 94 Китуат5еу соЙес? 
5. Рог \па{ ритрозе 44 Пе маш 11$ соПесЦцоп {о Ъе цзед? 6, То упот 414 Це 
1еауе 11$ соЦесНоп аНег №з Чеа? 7. 014 ше {5аг1$1 воуегптеп! а44 тапу 
роок$.40 Китуаш5еу'$ соПесНоп? 8. \У’ВаЁ уаз Ше соЦесНйоп {Шпгеаепе4 ИВ? 
9. \Мпеп уаз \Ше геаФия гоот орепед? 10. Ноу, тапу Боок$ 419 Ше Ньгагу 
ригсвазе т 18642 11. п 1910, вом тапу Боок$ 44 11е Пеа@ Шюгацап ехрес 
1пе НОгагу 10 Вауе Бу 1960? 12. Ном тапу БооКз$ аге 1Теге ш йе ИН6гагу пом? 
13. Ном тапу реор!е сап 11е уагюи$ геаФто гоот$ ассоттоЧае $тиЦапеоцз- 
1у? 14. \Ваё $011 о! гаге Боок$ 4ое$ Ше соПесНоп 1пс1а4е? 15. УПО 15 Кпомп 
{40 пауе могкеда ш ше 1МЬгагу’'$ геаФтр гоот? 16. \МВаф зреба| геад тя гоот 
13 Кпомп 10 Пауе Бееп орепед ацтие Ше Сгеай Ра!шойс \Уаг о{ Ше $о\1е! 
Реор{е? 17. \!Ваф Кш4 о! могК @4оез {Ше Ибгагу саггу оп атопз #5 геадегз? 


ГЕ$З$ОМ ТУЕМТУ-$Х (ТНЕ Т\ЕМТУ-5ГХТН ЕЕ$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 
Диграф 1е 
Грамматика 


Герундий с предлогом \% оч 
Наречие 
Безличная конструкция с Шеге 
Инверсия 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 
8 111. Чтение диграфа {1е. 


В небольшом числе слов, часто перед 14, сочетание йе является 
диграфом и читается [1:] 
Не] поле; область 
$Не]4 щит 
у!е!4 урожай; выход (хим.) 
$1еге осада 


ЗОМЕ ЕАСТ$ АВООТ ОЦК ЕБОСАТОМ 


у 0 
Отиуега[ оБеаюгу едисаноп 1$ 1ам ш 1Ие 5оу1е+ Опоп. # Бесате 
[ам эпог]у аНег Че Огеаё Осорег боса5Е ВеуошНоп. СНИагеп 
ОЁ а] панопа!ез$ оЁ ве Ч.$.$.В. аге фацейё ш {Пех паНуе ]априабез. 
{\ маз ш Ме И\егез$ оЁ Ше +5а115. боуегитепё {40 ргеуепЁ Ме 
11а5$3е5 0ё Че реоре Нот Бесопипе Шегае. Опу 24 рег сепё оё Ше 
рорща оп оЁ #5аг!5# ЮКизфа \уеге ае 10 теа@ ап4 \мтЦе, ассог4те {о 
Фе Нешез юг 1897. Мозё оЁ 1е резбапё$ ап \могКег$ сошШ@ паг у 
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$1рп ЧШег патез. ТНе #521154 воуегптепё 414 ргасИсаПу пов {о 
га1зе 4Не си{ига| |еуе] оё Те могК пр реор|е. 

14 ма оп[у 4Не Отеаё ОсоБег $ос!а!15# КеуошНоп +Наф Нее аП 
Ще реор|ез оЁ +5аг15& Киза ап таде Чет едиа| тешфег$ оЁ Не 
ти! -па опа| Зо\е! Зос1а115{ Зе. Реор!ез$ о# Ч1ШНегет паНопаННе$ Вауе 
фаКеп Нет р1асез ато. Те Би4ег$ оЁ зос1а!1${ есопоту ап@ си№иге. 

Тве Зоу!её З{4ае зиссееде ш зоМ1пе Ше ртеаф ргоМет оЁ 1п4то- 
дис1пе итуегза! оБафогу едисаНоп т ошг соищгу. Моз{ реор!ез {па 
\еге БасК\аг@ ап Па@ по ро5ЬШНу оё деуе!оршя а си№иге оЁ Нех 
омй* Беюге Ме Осбощег КеуошНоп пом Вауе Шех о\уп \ПШеп 
1апоиарез ап@ ЧНех о\мп еетегфагу, зесоп4агу ап@ №МеНег $сНоо|з. 
Треу Пауе еуегу{Н ше песеззагу юг БиЙЧтй ир а сиШиге о# +Нейг о\мп, 
а сийиге паН опа! 1п Фюгт ап4 $0с1а]1$4 1п сощепё. Ву БиПаше оуег 
60,000 пе\м $споо]$ ш Ше 0.5.5.ВЮ. аи!пе {е рего4 о{ Не рге-чаг 
Е1уе-Уеаг Р]апз, 4пе Зо\её Соуегптепё епзигей ишуегза] едисаНоп 
шп Ше тоз${ 41$ап# ра{$ оЁ ог втеа# {аёпейапа. 

Те сПИАгеп оЁ а с112еп$ оЁ 4пе $оу!её Чтоп Вауе ВЫП ава еаца1 
розу оф ещейпе апу едисаНопа! 11$ иНоп. 

А+ Че еп@ оЁ Ше уеаг 1949 оуег 36 шИШоп рир$ ап з{а4ет5, 
+На* 15, пеайу 2 шИШоп шоге +Нап ш 1948, уеге Зидутя ш @етеп- 
{4агу, зеуеп-уеаг ап@ зесоп4агу $сНо0]з, 1 фесйп!са1! соПерез ап@ оег 
зрес!а| $сНоо|$; Ч+1е питбег о рир!$ ш еетегиагу, зеуеп-уеаг апа 
зесоп4агу $сНоо!5 ш 1949 ртеау зиграззе4 +Ве Неиге$ Нхед Юг озе 
5с№оо!$ Бу Ше Га\м оп Че Р1уе-Уеаг Р1ап юг 1950. 

Тнеге сап а15о Бе по сошраг!зоп Бефуееп +1е мог? сопа 01$ 
ОЁ феасНег$ п рге-геуо!иНопагу Киз$1а ог 1п ЧМе сарНа]1$ соите$ 
аф ргезеп# ап {Позе ех15Нпе ш Не $0%у1её Оп1оп о 

Твеге 1$ по гасйа|] ог зех 41зсгиитаНоп ара!$ ЖвасНег$ 1п Ше 
$0\1е# Ощоп. м оиг соипну мотеп ЧеасНег$ аге 4еНпИеу ш Ше 
тауогНйу. Моё оп]у 4о ЧеасНег$ епдоу едиа! пеН$ \НН гергезещаНуе$ 
оЁ офНег рго{!е$$1оп$, Би{ {Пеге аге 1е\м рго!е$$10п$ 11 4Ве Ч.5.5.В. м св 
еп]оу $0 тапу рИУЦерзез ап адуашасе$ аз Че рго!ез$1оп оЁ Не 
{еасНег. ТН!5 1$ ап ипроНапт зИтии$ 40 ПееМетпте $КИ ш 1е +еасВ- 
ше ргое$$1юп. Тне зфайе епсоигаре$ 4Не феасНег фо |тргоуе 1Н1$ ЗК Ш 
Бу таицацниие а пефмогК о сотезроп4епсе соигзез Фог феасйегз. 

Соггезроп4епсе соигзез 1п редарогу ех1$4 ш еуегу геб1оп оЁ е 
В.5.Е.5.Ю. ап4 {1е оёНег Утоп гериб@с$, мпеге {пзёгисНоп 1$ Бепя #1уеп 
1 4Пе паНуе |апочасе. 

-Лиуег$Шез +00 Пауе соггезроп4епсе 4ераг+тепт{$ а# \%П1сВ 0$ о 
+Не з+и4епёз аге зсНооНеасНег$. М еуег БеЮюге 44 те зспооШеасНег$ 
еп]оу зисй риУПезез. 

Тье 4еасШте рго{ез$1оп гедштез соп$фапё ре{есИпе ап Чеерешпе 
оЁ Кпо\едее. У/ИНоц сопап у 1трго\ ша 11$ Кпомедее, #1е 4еаспег 
сап Бауе по Воре оф Кеерше расе уЙН** Фе еуег отомйте сиЦфига] 
4етап4$ оЁ В1$ рирИ$. 


* а сш ге о! Нет омп — свою собственную культуру 
*+ (40) Кеер расе м — идти в ногу, поспевать за... 
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.. ТН! ригрозе 1$ зегуед Бу Ше шзНние$ Юг адуапсед еасПегз’ 
нации, \Пеге ше |аНег аНеп4 соигзе$ ап@ 1есёигез дийпе 4Ве 5ит- 
тег уасаНоп$. № оп|у сап феасНегз ре{ес# ап Чеереп 11е!г Кпоме4две 
Бу аЧеп пе ЧШегепё сог$ез, Биё 1Теу Пауе \!4е орробит Нез Юг 
хотК 11 Фе Не]! о{ редарор1са! зс1епсез аз меП. ТНеге аге тапу феасН- 
егз %НО Науе |а4е]у моп а 4еотее ш редасор1са]! $с1епсез. Ощу т 
{не $0%1её топ Пауе ме зисН оррог{ип!ез$ ог га!5ше ошг дпа|Н- 
саноп. А $рес!а| 4есгее ма$ адоре ш +1е уеаг 1948 Бу Ме бое 
Соуегпте ш$&ИЦиния 4есогаМоп$ (ог4ег$ ап те4а|5) фог 1опр, Ите- 
ргоаспаШе зегу1се. 

Тнаё 1$ Вох  таНегз Зап ш а сошиму \мПо$е гоуегптеп 
{осизез аНеп Чоп оп реасеё сопзёгисИуе |аБоиг, оп е 4еуе]ортег 
оЁ панопа! есопоту ап оп га1$1пе #е сиМига] ]еуе] оЁ {Не реоре. 

А анайег ор а сепигу аро У. 1. Гешп $а19: “Оит УШаве $сНоо]- 
+еасНег$ зНоША Бе га!$е4 фо а $апдагЯ пеуег асШеуе4 ап цпасШеуаЫе. 
ш Боигоео1$ зочеу.”* 

Етот Че уегу Нгз{ 4ау$ оЁ Ч1е боу1её за{е, Че Сотшип!$ Райу 
ап Пе $оу!её Соуегптет Пауе ра! соп$фапф аНепйоп %0 соп@ 015$ 
оЁ Ше ап@ \мотгк оЁ зспооНеасНег$. Тне $о\у!её Ошоп 15 Ме ошу за 
шп (Ме мо 4 мПеге ишуегза|! едисаНоп Паз Бееп сотр!е{е]у геа|гед. 


ЕХЕКСЗЕ$ 


1. Перепяшите, подчеркивая герундиальные обороты. Переведите на 
русский язык и подчеркните те обороты речи, которые передают смысл 
английского герундия. Где можно, дайте несколько вариантов перевода 
и отметьте лучший из них: 


1. Уои сап ргеаЙу Иипргоуе уоиг Кпом!едре о! ЕпеЙзв Бу теа1по БоокК$з. 
2. Тье 1еаспег тау В@р уои Бу 1еШтф уой уПа! БооКз уои пшиз5{ геаа. 3. Уои 
сап |еагп 10 зреаК Епр!з! Бу аНепаше опе оЁ Ше ЕпеНзВ с1гфез. 4. Ву геад- 
шо Боок$ ап Бу зреапр ЕпеИз$Н уои Ш 1тргоуе уоиг Кпоме4ое ап@ газе 
уоиг $КШ ш {тап$1аНох Мот ЕплеН$В 1пю Виз$ап. 5. Ц 15 Ипроз1Ые №ю Кпом а 
1априаре че! \уИБои{ геа тр Боок$ уИ@еп 11 пе ]апоиаре уси аге зфиАу1т. 
6. Тне {еаспег епсоигарез Ше з4ет$ 10 геаф БооКз Бу ехрайпшпр Ше 1трог- 
{апсе 0! геаФпр ог Чеерешпр Шеш Кпо\едое. 7. Геагпр 10 зреак Епр!зН 
тау Бе епсоигареЯ Бу Гогпйпр сифез уМсВ \огК ипдег Ше ри1дапсе оЁа {еасп- 
ег. 8. Тне уогК оЁ Шезе сие; тиз{ Бе р1аппеа Бу Ипр Шетез 10 Бе 413- 
си$5е4 апа пе Нте №ю Бе 4еуо1е4 10 еасп о! Шет. 


|. Переведите на русский язык: 


$ 


1. Оу уцеп | зам Ше Мозсо\у-Уо!а сапа! @&А Г ипаегуапа пом тиспН 
\огК Пай еп етаЙе4 ш БиЙатре Й апа вом 1тройатш 1 уаз 1ог Ше есопо- 
ту апа заег зирр!у 09 е сарИа|. 2. Ощу мбеп 115 сапа! хаз Би аа и 
бесоте роззЫе 10 Ип@ а га@са| зо] оп 10 Ше ргоЫет оЁ зирр!у1пе ап штаиз- 
Ча] сЦу о! тоге ап Тоиг шИНоп реорйе %Ип \заег. 3. ОШу ша зоб1аНз 
соитгу сап зисН уа$Ё р!ап$ Бе геазе4. 4. Ощу т а зобаН${ соипту 4о а! Не 
сопа1Ноп$ ех151 Гог Чеу@ортр Фе па{ига| гезоигсез оГ Ме соипгу м ве Шег- 
е54$ о{ Ше реоре. 5. Ощу аНег Ше СгеаЁ ОсюБег $ос1а5{ КеуошНоп 4 1пе 
Баск\уаг4 реор!ез о{ 15а115{ Виза Пауе {не розу о{ деуеюорше Чпеш си|- 
ге, паНопа] {п Гоги ап4 зос1а45{ {п сощепф. 6. Меуег Беоге сош@ Шеу Поре 10 
—_— 

* У. 1. Геша, З@ееа ШогА$, уд]. П, рай 2, Роге!оп 1лаприарез РиБИзЫ пр 
Ноизе, Мозсом 1951, р. р. 711, 712. 
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Науе {Не!г о\уп $сНоо|з, +Нег очуп Шегафиге, 1пеафгез ап о{Нег си{ига! 11$ %я- 
+{опз. 7. Меуег %Ш позе реорез 1огае{ \упа! Ше 50у1е{1 Ро\мег Ваз „1уеп Мет. 
$. №Е оу 4о ошг сНИагеп еп]оу Фе ие 10 Зиау Би ю Йш5Н еетещагу 
'зсНоо| {тее оЁ спагре. * 


Ш. Определите функцию каждой отглагольной формы на -т. Пере- 
ведите на русский язык: 





Образец: 
=" , 
Пример Перевод Функции формы на -те 
| 5ее а р!ауше сВИ9. Я вижу играющего ре- | Причастие, стоящее на 
бенка. месте имени прилага- 
тельного 


Тне сНИагеп аге р1ау1по | Дети играют в парке. | Часть сказуемого в Рге- 
1п {фе рагК. зеп{ СопИпиоц$ 


1. Гат г Е а $10гу аБоц{ 11е Ше оГа \отКег т Атегса. 2. Веад те 
4115 $югу Я е ро$Йоп оЁ КизЗ{ап могКег$ ипаег Пе {загз. `3. ТНе жогК- 
егз Нушо 1п сарНаНз{ соип4ез пеуег Кпом мНешег Шеу мШ Ъе ш \о!К ог 
оц 01 \отк ю-тогго\. 4. Кеате зисПй 5юИез Не]рз из 0 ипаег${ап@ а! Ёе 
адуатаоез о{ {пе Зо<1а!13{ зубет. 5, \Уе, сап БеШег ипаег${ап4 {пе зирецогИу’ 
о{ ЗосаНзт оуег сарНаН!зт Бу сомтазНае те 1Ше оГ Ше реор!е ип4ег 11е {хо 
зузетз. 6. Тне Зо\4е! топ, ии те оп Йз уа${ {еггИогу тапу АШегеп паНоп- 
а. 15 ле пыопЦез{ соипту ш Ме мойа. 7. Заауто 11е пафага| гезоигсез 
ОГ оиг соипёгу, \е зее {Па{ {пеу аге ргасйсаПу ип! т (ед. 8. \е аП ПКе геа@те 
аБоц{ {Пе асШеуетеп{ оГ Зо\1её з<1епН${5. 9. \Упеп ще \еге шутя спепуз гу 
оцг феаспег ехр!атей 1ю из Ше ргеаЁ ипробапсе о? Ше сопёЧБиНоп штаде ю 
1ПаЁ $Чепсе Бу Визап ап@ Зо\1еф свепу1$15. 10. Тгетепдоиз$ гезеагсй \огК 15 
Бешр 4опе Бу оиг еп с 1п$Нуез ш зшауше Ше меаМВ оЁ оиг соипу. 


ГУ. Переведите следующие предложения; определите какой частью 
речи язляется каждое выделенное жирным шрифтом слово; выпишите 
эти слова с русскими значениями: 


1. Тве {ех{! Ше {еаспег рауе из №0 {тапз1а{е 13 а $ПНог{ опе. 2. \е вапз- 
]афей # зногЙу аПег пе Бедфптир оЁ1е зесоп@ {егт. 3. Аз Ве Па@ а 10+ о# 
Учогк №0 ао пе меш 1ю Бе4 1а{е уезетаау. 4. | Вауеп’+ зееп Шт оНеп 1ав1у. 
5. Тне Ше о! те моКегз ш сарИа!з соипез 15 Вага. Твеу Пауе ю могКк 
Вага Гог 1о\ \абез. ТНеу сап Наг4Ту Нуе оп Ше топеу \1еу еагп. 6. Ты$ 
${ее! п 1$ диЦе пеаг {пе гаЙмау $аНоп. ТВеге аге пеагу 2,000 \уогкегз а 
1Ваё п. 7. \е Пауе ю Напа ошу 10 зещепсез 10-Чау. Зещепсе 9 \уаз 
те оту опе Г !юипа АЙНсий. 8. Ву 1тргоуше Ше 1есппо]ору, Ше епртеег 
зиссееде4 11 шсгеаяпр Ме ошрш ятеаЙу. [ \маз а атеаЁ асШеуетет. 


У. Напищите следующие глаголы в форме шаейп е шИт@уе Разз1уе: 


(№) и (10) р1уе 

(40) ри 58 (10) гер1асе 

(10) зиау (10) ри! а{ {Пе Веа@ 
(10) 41$сиз$$ 10) зо]уе 

(10) сгеайе ю) зирр!у 





® 1тее о! сВагое — бесплатно 
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УГ. Переведите на английский язык в двух вариантах следующие 
группы слов (имена существительные с относящимися к ним определе- 
ниями) *: 

Образец: Программа, которая должна быть выполнена в этом месяце, 

ТВе ргосгаште %ШсВ 1; №0 Бе шИШеа #1$ тома. 
Тпе ргосгатте ю Бе ПИЙШе 1115 шоп. 


1. Статьи, которые должны быть опубликованы в следующем месяце. 
2. Вопросы, которые нужно обсудить на нашем собрании. 3. Научные кружки, 
которые должны быть созданы. 4. Рабочие, которым должна быть дана эта 
работа. 5. Старые машины, которые должны быть заменены новыми (маши- 
нами). 6. Человек, который должен быть поставлен во главе этой бригады. 
7. Проблема, которая должна быть разрешена этой бригадой. 8. Завод, который 
должен быть снабжен этими машинами. 9. Район, который должен быть изу- 
чен вашей экспедицией. 10. Люди, которых нужно пригласить на наше собрание. 


УП. Составьте предложения, включающие группы слов, которые были 
вами переведены в предыдущем упражнении: 


Образец: \е зпва| зреаК аБош{ 11е ргоргатте %Шсп 13 10 Бе НИ еа 143 
тошШй (0г: Ше ргоргатте 10 Бе НИЙЦеа 1113 топ). 


УШ. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, и переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Тне геадег$ о! Мозсо\ НЬга{ез питЪег шИНопз. 2. [ 40 по гететьег 
ехасНу 1пе питрег о{ БооК$ [ геаЯ 1Па{ зитшег. 3. Те 1псгеазте пашмбег 07 
$споо]5 шеап$ а г15е {п {те |еуе| о{ оиг сиЦиге. 4. Тпе гаФо 15 по\ опе о{ Ше 
соштопез{ теап$ о? соттитсаНоп. 5. Мем га41о аНопз аг1$е ш Ше гетое 
р!асез о! оиг соипцу. 6. Тне $о\1е! Соуеглтё \1з@у р!ап$ \е 4еу@ортет 
о{ шдизну; Й р!асез пех шШ$ уПеге 1Веу сап Вауе аЙ {ПаЁ 1$ песеззагу ог 
ргодисНоп. 7. \е спапое Ше тар о! ошг соипну. 8. \ еп уои соте Ю а 
расе \Н№сн уои у15Цед а уеаг аро, уои сап а|\уауз зее зоте спапре. 9. \Упеп 
уои тар ош уоцг зитштег уасаНоп уоц пизё по{ 1огре! 1ю у1$Ёй оиг пем 1п4из- 
Ы1а| сеп{тез. 10. \Увеп уе гешгп ю Ше р!асе мпеге ме \меге Богп, оиг аНеп- 
Ноп изиаЦу сетге$ оп \1е сНапое$ {Па{ аге {аКшф р!асе Шеге. 11. \Пеп [ 
рап шу \огК, [ а\\ауз азК тузей: “У’паё тиз{ [ 4о Йгз{ф оЁ а|?” 12. УВеп 
11$ диезНоп 15 деф 4еа [ ак: “Ува зпа[ 1 40 пех?” 13. о уои диезНоп Ше 
\1540т о шу шешфо4? 


1Х. Переведите на английский язык, пользуясь пассивной формой: 


1. Вчера мне дали интересную книгу. 2. Нам показали несколько новых 
радиоприемников. 3. Вам поможет наш инженер. 4. Ему предложили подумать 
о вашем изобретении. 5. Его поблагодарили за эту работу. 6. Им говорят, что 
они должны работать лучше. 7. На их вопрос ответили. 8. За этим изобрете- 
нием последуют другие. 9. Вас попросят ответить на несколько вопросов. 

0. Вам ответят. 


Х. Переведите, а потом напишите каждое предложение в настоящем 
и в прошедшем времени: 

1. Твеге %Ш Бе а шеенио п 1115$ гоот. 2. Твеге Ш Бе зоте пем БооКз 
оп рео]ору ш ошг ШЬгагу. 3. Твеге \1Ц Бе мотК {юг Шт аз че. 4. ТВеге 
У Бе а пе\и га41о зе! 1п ше с№ь. 

ХИ. Переведите на английский язык: 

Образец: Твеге тиз{ Бе а тар оп 'е ма|. На стене должна быть карта. 


1. В каждой работе должен быть план. 2. В нашей газете должна быть 
—ы——_ 


* Используйте глаголы упражнения У. 
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статья (аг4с1е) об экзаменах. 3. В этой комнате может быть лекция в 6 часов. 
4. Сегодня в театре может быть много парода. 5. В вестибюле института 
должно висеть (быть) расписание. 


ХПИ. Определите исходные слова, от которых образованы следующие 
производные; укажите, какой частью речи являются как те, так и дру- 
гие; дайте перевод каждого слова: 


1п$ШиНоп, дереп4епсе, епйсп, еп!агое, \14еп, ШиятаНоп, Шгемеп, еп! В1- 
еп, гер]асетеп!, Тоипдайоп, Иицеп$ШсаНоп, атагетеп!, соппесйоп, @тесйоп, 
допипаНоп, 4есогайоп, едисаНоп, Баск\агапезз, Не]р!е$$, сгеацуе, ромег, 
отеа!тезз, ипзе$Нпез$, ипсопацегае, реасе!|, ргон41у. 


ХШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Па{ рег сет о! Ше рори!аНоп оГ а1151 Виза сошЯ теа ап \тИе 
ассог4те 10 Ше Нригез Тог 1897? 2. [а аП| Ше реорез НУше оп Ше 1етйогу 
о# {5аг15{ Киз$1а Пауе {пет о\мп \уПИеп ]апоиаре? 3. Аге Шеге апу ШЩегае 
реоре 1п оцг соцнпфу по\? 4. Но\ тапу $сВо0!$ жеге БиЙ{ дите Ше рге-уаг 

1уе-Уеаг Р]ап$? 5. Ном тапу рирИ$ ап $#14еп{$ \еге Шеге ш оцг $споо]5 
1п 1949? 6. Сап Шеге Бе апу сотраг!зоп Беуееп Ше ПУте соп@1Нопз ог 1еасп- 
егз 1п сарИаН$ соипёЧез апа п те 5о\1е! Чоп? 7. Ву таймайиие а \м14е 
пебуогК о! соггезропаепсе сопгзез, \уПа{ 9оез !пе $о\1е{! Зайе епсоигазе Ме 
1еаспег ® 40? 8. Ном 4о Ше ищуегзШез Не!р {Ве {еасВег {ю га1зе Ше |еуе] о} 
51$ Коо\е@ре ап@ рго!ез$1опа] $К? 9. \паЕ 4ое$ Ше 1еасМпе ргоТеззюоп ге- 
Чите? 10. Ву \впа+ 1$ 11$ ригрозе зегуеа? 11. \Ву 1$ Ше рго{ез$оп о{ а 1еасп- 
ег ШоШу Вопоиге4 т оиг соипву? 


ГЕ5$ ОМ ТУЕМТУ-5ЕУЕМ (ТНЕ Т\ЕМТУ-5ЕУЕМТН ЕЕ55О0М) 


Грамматика 
Времена группы Рег{ес Соп#пиоиз 


Именительный падеж с инфинитивом при составном 
сказуемом 15 (ма$) НКе!у (сеаш, зиге) 





ТНЕ СШМЕЗЕ РЕОРГЕ’$ УСТОКУ 


п 1949 41е Реор!е’$ ЮерибИс о СМпа \аз ефаБзНе4. Рог тапу 
уеаг$ Не Сшезе реор!е На Бееп НеНИпе юг ем Неедот ап@ ш- 
4ереп4епсе ара!13{ |трег!а!1$# ап@ !еида| оррге$$!оп. 

Тве езаБ1$Нтепё оЁ +1е Реор!е”$ КерибИс оЁ СШпа 15 а у1сюгу 
{ог е СШпезе реор!е, {Ше отеа{ез{ ш а Че 1опг сещийез оЁ +Вех 
61$фогу. Рог ф1е Нг${ Чте Ше втеаё СШМпезе реор!е Вауе Бесоте сот- 
р1еёе тазегз ш Шеш 1апа. Тви$, ш Ше 1агое$# оЁ 4Ве соипёез$ ой 
Аза, ромег Нот пом оп* Беопё$ +0 Ше реор!е. СШпа Ваз гомп 
о# Че сПпа!$ оЁ 1трега!$ ап@ {еи4а| орргез$1оп; Ё Наз сеазед +0 Бе 
ап обуесё оЁ сооща! р]ип4ег, а зоигсе оЁ еписвтепё юг Аштепсап, 
ВНИ$В апд аЙ о ег |трег!а1${ тагаиаегс. 


* 1Гот пом оп — отныне 
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Тре усюогу о! Че СЫлезе реор!е \ма$ 4ефегий пед Бу а питЬег о} 

еросН-таК пя асфогз. Тне Стеаё ОсфоБег $ос1аН!5# КеуошНоп шт Киз$1а 
|ипее@ пе 1трега!15{ со]оша| зу$ет шо а з{айе оЁ сг1515 ап@ 4е- 

ЬИНаНоп, ап@ 1тЧ1сафе4 ю е орргеззе реор[е$ о{ Не Еаз{ ше дес 
раёй %ю Шеш етапс1раНоп — е ра оЁ гезо]ше мире ара ит- 
реНа!зт Фог паНопа| НБегаНоп, \маве ип4ег Фе ]еафегзшр оЁ Ше 
могКе (1а5$ апа пе Соттип!$# Райу. Гепш ап@ З%аИп, Ве |еа4егз 
оЁ ргортезуе Нитапйу, могКеф оиё пе зс1епИИс ЧПеогу оЁ паНопа|- 
соот1а| теуоиНоп. № \ма$ 1115 ЧШеогу Ша Ме Соттит$ Рау о 
Сша +00К а5 #$ ош4е уПеп 1 гоизеф 41е реор!е ап Неаде ей 
знгиее фог паНопа! НБегаНоп. А саг па] №1$011с ргет!зе фюг 41е уг- 
+огу 0 Ше СЫпезе реор!е ш 1$ эзНиоре \уа$ Ше Чееаё Бу Ше 
$0%1её Ошоп шт Ме Зесопа \ой4 \/зг оё НШег Сегтапу, ап@ езре- 
счаПу оЁ Ипрейа|${ Ларап. 

Аз$ Таг БасК а5 ш 1925* ]. У. ЗаЙп заа9 т №5 РоП@са! Веро 
40 Ше ХГУ Сопртез$ о Ше С.Р.$.Ч.(В.): 

“Тре югсез оЁ Че геуошНопагу тоуетеп шт Ста аге иптепзе. 
ТВеу Пауе поё уёё та4е Шетзе!уез Шу 1е!. ТНеу м! таке Вет- 
зе]уез #е4 11 пе Нииге. Те гШегз ш Ме Еа${ ап4 \Ме5{ мВо 4о по 
зее +Незе №юогсез ап@ 4о поЁ гескоп ИВ ет ** 10 Ме 4естее а 
+Пеу Чезегуе Ш зиНег юг #5. ... Неге, и ап ]а$Исе аге епйгеу 
оп ф1е $14е оЁ пе СЫшезе геуо]иНоп. ТВаЁ 1$ мпу ме зутраИи2е апа 
\Ш сопИпие +0 зутра{12е уНЬ Ше СЫпезе геуоиНоп 1 5 знис?е 
40 ПБегае Ше СШтезе реор!е Ном +1е уоКе оЁ е Ипрега${$ ап4 
\ю ипЦе СЫша ш а $15]е зае. \У’Поеуег *** 4оез поф ап \%Ш по 
тескоп ИН 1$ Югсе сефаш|у $4ап@$ фо 10о5е.” **** 

З{аПп’5 ргорНесу Ваз соте #ие. 

Тре Нябё {юг Нее4от ап4 14ереп4епсе, 1ог реасе ап 4етосгасу 
НМа{ Ваз Бееп гош& оп 1п Че соип1ез о: Аза ап Еигоре юг тапу 
уеаг$ Бесотез тоге ап тоге И\епзе ап@ Ч4ес$уе. Вой ш Еигоре 
ап Аза {Те дотиоп оЁ Ме сарНа$Ё \мог!9 Ваз Бееп сопз14егау 
сопгас{е4. ТНе сазе оЁ СЫта гмаНе$ рагисша у с<еаг еу!Чепсе о 
\ПаЁ уа${ таззез \еге амаКепе# Бу Че Сгеаё ОсфюЪег 5ос1а1$+ Веуо- 
иНоп, оЁ мВа+ 4еер зёгафа Вауе г15еп 0 [еа4 а сопзс10и$, сгеаНУе ап4 
Нее |Ше, ап оЁ По\и стеа# аге Че Тюгсез Ча $4ап@ {юг ЗосаИ$щ, 
Четосгасу ап реасе. 


ЕХЕВС!Е$ 


1. Переведите на русский язык, обращая внимание на оттенок зна- 
чения, выражаемый РгезепЕ Ре{ес{ СопНпиои$ и РазЕ Рег{есё СопНпионц$: 


1. [ Нуе ш Мозсо\м. [ сате ю Мозсо\м Пуе уеаг$ аро. [ Вауе Бееп \118 
Пеге {ог Нуе уеагз. 2. [ Берап 10 зфи4у ЕпёИзй 11 Зер{етьег ап@ [ Пауе Бееп 


———————__ 
* аз Гаг БасК аз т 1925 —еще в 1925 году 
** 40 поЁ гесКоп м (Нет — не считаются с ними 
*** уупоеуег — всякий кто 
+%*+ {ап@з Ю 105е — наверняка просчитается 
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ви4у1тр И {ог Нуе топ! Вз. 3. Уоц аге Чтап1а пр а 1ех{. Уои Пауе Бееп дошЯ 
\ Гог а| Пеаз3{ а дцай{ег о! ап Вог. 4. ТВе |еззоп Берап а 9 ап@ пох И 15 а 

иацег 10 {еп. \е Пауе Бееп могКшр Тог Шгее диаег$ о! ап Помг айгеаду. 
В, Сошга4е [уапоу, а рго!еззог о? оцг п Шще, 13 а зребаН$1 п ап рПуз1с$; 
пе Ваз Бееп дошта гезеагсп \отКк 11 ог |аБогаюгу Тог тапу уеагз. 6. \УПеп Ве 
Бесате а рго{еззог, Не ВаЯ Бееп чогКте ш 11$ Бтапсй (отрасль) о! рйу$с3 
{ог або! ${х уеагз. 7. \Веп \е сате 10 11$ из ще, Ве Ва@ Бееп 1есиите 
Веге {ог ео уеагз. 8. Му Шеп@$ апа [ деф ей 10 чжотК форешег уе$егдау. 
\У/веп [ сате, а] о{ тет \уеге ашеаду 1Пеге. [ азкед Пет Во\ |опя еу ПаЯ 
Ъееп ма! тя Тог те. Твеу за14 Ша{ {Шеу ва@ бееп уаШпе Тог ше Гог поф тоге 
{Пап а дцайег оЁ ап Воиг. 9. [ азКей {Пет \/Паё {Пеу па Бееп опр. “\/Веп 
\е сате,” {еу за, “ме Берап 10 415си5$ Фе р!ап 0о{ оцг могК; ме На Бееп 
415сиззте Й 1ог ап поиг мпеп уои сате 11.” 10. УВеп [ ]оокей аё Ше с1оск, 
Г за\ а! \е Ва Бееп \огНпо {ог аБощ {Пгее Вошгз ап@ ме зы] ва тиспв 
\отК Тю 40. 


П. Найдите сказуемое и укажите каким глаголом и в каком времени 
оно выражено. Переведите каждое предложение: 


1. \е Пауе Бееп 415сиз$тр Шезе диезНопз ог ап Поцг. 2. Тнезе днезНопз 
Вауе Бееп 415сиз5е4 1ю-Чау. 3. \е Пауе Бееп епсоигар1пр уои №0 сопНиие уоиг 
\огКк $1тсе уои сате Веге. 4. \\!е Вауе Бееп епсоигаре@ №ю сопНпие оиг \огК. 
5. \’е Пауе Бееп а{ ап ехШЫНоп $Во\Лп8 {Пе ]айе5{ асШеуетеиз ш Ше Зое 
{чехШе шаизту. 6. Тве ехЫШЧои паз Бееп у1зЙе@ Бу 1Поизап@$ о? реор!е. 7. Тпе 
ргодисНуЙу оГ 1абоиг Ваз Бееп г13тр Зеа@Йу $псе е пех те!о4з \меге ш- 
фгодисед. 8. Твеге Вауе Бееп 1прогап{ еуеп{$ 115 меек — Бо №1 оиг соипну 
апа ое й. 9. Тве Виизн 1ехШе \уотКег$ Пауе Бееп оп зе Гог а Тог{- 
и12Н+. 10. Тнеу Вауе Бееп детап@ тр а 10 рег сепЁ \уаре 1псгеазе 10 шее Ше 
Г151пе с05$ф о? Н\Ушп8. 11. Твег Четап@ паз Бееп ге]ес4е4 (ге]ес! — отклонять) 
Бу Ше етроуегз. -- 


Ш. Переведите следующие имена существительные с относящимися 
к ним определениями: 


ап еросп-таЮпр 41зсоуегу; а 1аБоиг-за\4пр ае\1се; а гесога-БгеаКпр зреед; 
а сойоп-рго\4пе 9158161; а соа1-Бигупе Бойег. 


1У. Определите исходную форму следующих слов. Переведите как 
исходные, так и производные слова: 


а) ргеайе$41, Ыррезф гие${, г1спег, пеагезЬ, гагег, з{еаФег, по1ез ргои4езь 
Бгауег, иПезЬ мег, Пеаметг, Деагег, деерег, {тезвез. 


Ь) еза 15 птет, епсбтеп{, з{а{йетепф, епсоигаретептф, И тет, атагетепё 
тедигетет асШеуетет{, 4еуе!ортептф, асгеетеги. 

с) меаКеп, 4еереп, \огзеп, \14еп, дагКеп, {ШсКеп, МасКеп, Бгоадеп. 

4) ЧеегийпаЫе, соттас Не, тшоуае, епспаЫе, БгеаКа]е, зо]уаШе, геасв- 
ае, спапоеа Ме, оБзегуае, агикКае, с&аЫе. 


е) ргеа{пезз, 1епез$, уазтезз, сотр!еепезз, изе]еззпез$, ЫЙегпезз, пе!резз- 
пе$. 


У. Переведите, подбирая нужное значение слова Нте (тез): 


1. [ Вауеп”4 Бееп 11 ФаЁ шизеит Тог а 1опр Ите. 2. [ Ва@ по.Нте № во 
ФФеге 1а5ё топ. 3. [ у5 Неа И Тог Ше йг${ Нте аБоц{ Йуе уезгз або. 4. [ Вауе 
Ъееп {пеге зеуега1 Нтез $псе Шеп. 5. [ гететбег [| \маз ицеге{еЯ ш Ше 10015 
изей Бу тшап ш рге-Ш$ю1с Итез. 6. Ть1з зесНоп о! {Ве тизеит 1$ пом абош 
+0тее Ншез аз |агхе аз И ма мПеп [Г зам Й Тог \1е Пг Ите. 7. [ ро Шеге 
Чтош Ише 10 Чте тю зее Ше пем ехШЬ 5 (экспонаты). 8. ТВе |а5{ Ште | \маз Шеге 
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| %ауей #1 <озпя Нте. 9. Г НКе №0 ро Шеге ш зиттегЫте; 1# 13 уегу соо 
прохладно) {пеге. 10. П 13 Нте 0 го Воте по\у. 11. \е $ВаП Бе ]5 1 Име 
{ог Чтоег. 12. Туо о’сюск 15 Ч ппег Ите. 


У1. Определите какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, подберите для них нужное значение: 


1. То|5Юу \аз а огеа+ тазфег о! зе. 2. Тве уоигх \тйегз тизЁ тазег 
+пе $12 о{ Фе с1аз$1сз. 3. МазЁег {Ве аг! о{ {еасШто. 4. Тве Зо\1ей З{4а{е \аз 
сгеае4 Бу Ше Огеа{ ОсфюЪег Зос1а1$1 КеуоиНоп. 5. Те Мозсом $ме Цш- 
уегзНу 1$ Ше о!4ез{ т оиг соипну. 





6. ТВе ОпЦеа Зае$ ооуегптепй зееКз$ 10 41зризе Ше ие зе оЁГ еди- 
саНоп 1п Фе соипцу. 7. Твеу аге Тогсед ю $айе ш Феш оса герофз Фа 
{ре $ваЁе о{ тапу Атейсап зсвоо] БиЙ91п9$ 15 зисп Па Шеу саппоф Бе изе@ 
чИВои{ дапрег 10 Ше ПеаМП о? Ше сВПагеп. 8. ТНе Соттип15ё Райу о Ше 
ОпНе@ $фаез$ зфаЁез ‹еаЙу Ша! Ше роуегптеп{ 4о0ез поНиае 0 Ипргоуе Ше 
за!е о{ едисаНоп. 9. ТНе зогКег$ свапое фе те#о4$ оЁ Шеш знизре, В 
{Нет ат гета!п$ {пе зате. 10. Твеу айт аЁ асШшеупо тие детосгасу Тог Фе 
реор!е. 11. Тнеу $ 21е ю асШеуе Шейх айтз. 12. Тпеу уШ аеТеаё ше Тог- 
сез о! геасНоп ш 1е соипу. 13. ТВе ае!еаЁ о{ геасНоп %Ш шеап а ргеай 
у1сюгу Гог аП Ше мог тр реор!е. 14. ТНе роНсу о! Ше роуегптеп{ Тогсез {пе 
\отКегз {0 НВ Гог Тех поББ. 15. Тве сарНа!$5 За Це тес аНасК$ ара1п$ 
Че мого с1азз. 16. Тнеу @тесЁ Мех Ыо\уз а Ше ие ае!еп4ег$ о? е 
г! 0Ё Ше мого реор!е. 17. ТВеу аЧаск 11е Соттип!55 апа е ргоргез- 
уе Наде ипопз. 18. Магх1зт 13 а ош@е 1ог Ше \уогК1пр-с1аз5 $гир21е. 19. ТПе 
Соштип156 ош4е ше уогК1пе реор[е аопр 11е ра 10 ЗослаЙзт. 


УП. Переведите на русский язык, обращая внимание на слово- 
сочетания, выделенные жирным шрифтом: 


1. Тре у1сюгу 07 Ше СЫтезе реоре 1$ 0? втеай ипроПапсе Тог мог те 
реор!е а| оуег 1ф}е мой. 2. Тве герогЁ аБош 11е Ш$югу о{ Ше паНопа! Н®ега- 
Ноп гие о! Ше СШпезе реор!е та4е Бу Сотгаде Ророу ма$ о? сопу4ег- 
а Ме 1п{егез$ё Тог а! Ше ${и4еп&. 3. А Кпо\зЛеасе оЁ В1$югса| Гас 1$ 0 
згеа{ уаше Гог ап ипдег{апате о{ ргезепй еуеп!5. 4. Еуеп 07 отгеаЁё $1 1- 
сапсе (значение) аге 1аЮ п? расе по\. 5. 0О1зсоуецез 0Ё сопз1аегае уаше 
\еге та4е Бу Зо\1е{ агспео10515 ]а3{ уеаг. 


УШ. Переведите, обращая внимание на функцию придаточных пред- 
ложений: 


1. Тве рго{еззог мтШЁез пох’ ИпроЦап{ Ё 1$ Ю Кпом Фе Ы1$Югу оЁ з4епсе. 
2. Тве асШеуетеп{$ 0{ ошг $с1еп5{5 аге с1еаг е\епсе 0{ ма сап Бе 4опе 
УВеп Ве деуе!ортепЁ о{ зс1епсе 15 тее {гот сарй25{ шопоройез. 3. Еуегу дау 
\е зее еу!4епсе 0{ \уВаЁ ргеа{ асШеуетеп{5 аге роз$1е мНеп те реоре гогК 
ог 1петзе]уез, Гог ег о\п $ос1аН!${ Зе. 4. \Уе аге аШе 10 ао пом \мва 
зеетей 1трозз1 Ме ю опг 1аегз. 5. \Уе ипаегз{ап@ оЁ па 1трогапсе оиг угогк 
15 1ог Ше Ппарр!пез$ о{ ог реор!е. 


[Х. Переведите на русский язык: 


1. Ты могК 15 сейайп 10 фаКе а 1012 Нте 10 сотре. 2. \е аге по! Ше!у 
0 Ни1зн И Бе’оге Ше епа о{ 11е уеаг. 3. ТВе гезиМ$ аге Нкеу ю Бе Кпо\п шп 
№0 топ!Вз. 4. \е аге зите №0 обаш иземИ 1ГогтаНоп {тот 1пе БооК уои аге 
зреаЕто абош. 5. Оиг гезеагсн 1$ !кКе]у ю Ъе 0{ сопз1Чегае уаше {ог арнси]- 
шге. 6. №ез’ те{но@з оЁ оМайциа гаге е\етеп!$ Нош зеа \уа{ег аге ИКеу №ю Ъе 
10цпа {п ше пеаг Тише. 
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Х. Видоизмените следующие предложения так, чтобы грамматиче- 
скими средствами подчеркнуть смысл выделенных жирным шрифтом 
членов предложения (обороты Ё 1$... (Па или мПо). Переведите полу- 
чившиеся предложения: 


1. Тне Сгеа: ОсюБег $0с1а15{ ВеуошщНоп \уеаКепе4 те сарНа!1$1 сует. 
2. Тве Реор!е’5 Кериб!с о? СШпа \аз ез1а Нед т 1949. 3. Тве Соттип$ 
Раму о! СШпа \маз 2 4е4 ш Из ягирое Бу Ше рипе!рез о? Магх1$т- 
[еп1115 т. 4. Тве СШтпезе реоре Науе ез{а1з$Ве4 а Ми!у ЧдетосгаНс за. 


Х!. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Веп \уаз Ше Реор!е’з ВериЬ!с о! СШпа еа $ Неа? 2. То пот 40е$ 
{те $1а1е ромег Беопр 1 СШпа? 3. Рог увош \аз СШта а зоигсе о! епйсп- 
пеп{ Бегоге пе реор!е’$ уУ1сюгу? 4. \’Ваё уаз Ше усюгу о! Ше Сштезе реоре 
деегитеа Бу? 5. \по Пеааеа Ше кирое оГ 1е СБшезе реоре юг паНопа! 
НЬегаНоп? 6. \/ПаЁ у1401ез ог Ше $0у1её Агту \уеге оЁ 11е ргеаз{е$! ипроцапсе 
Гог 1е зиссез$ о! Ше СШпезе реор!е? 7. Оп мвозе 54е ма Иов апа ]изНсе? 
8. \Па| пауе {1е реорез о! Аза Бееп НрНИпр Тог? 9. Ува 4оез 11е ч!с1югу 
о! Ме СШпезе реор!е зво\? 


ГЕЗ$ОМ ТМЕМТУ-Е/!СНТ (ТНЕ ТУ\ЕМТУ-ЕИСНТН 1ЕЕ$$О0М) 





Правила чтения и словообразования 


Немые буквы Ъ ир перед + 
Суффикс -е$$ 
Сочетание -с10и$ 


Грамматика 


Сложные формы причастия 
Придаточные предложения подлежащего и сказуемого 


Прошедшее время с цей {о | 
Глагол 40 при смысловом ударении на сказуемом 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


8$ 112. Немые буквы Б и р перед +. . 

Обычно буквы Ь и р перед # не читаются, т. е. являются немыми, 
например: 4еБ+ долг, Чебфюг должник, Чо сомненце, аочЬМи| сом- 
нительный, ао ез$ несомненно; аНетр{ попытка, ехетрё освобо- 
жденный от чего-л. ехетрНИоп освобожденце (от налога, военной 
службы). 


$ 113. Суффикс -е$$. 


-е$$ [15|] является одним из очень немногочисленных в английском 
языке суффиксов имен существительных, выражающих категорию жен- 
ского рода, например: 


асфог актер астез$ актриса 
маНег официант уаЦгез$ официантка 
оп лев [опез$ львица 


$ 114. Чтение сочетания -с10и$ |[э$]. 


Сочетание ($)с ---10и$ — суффикс‘ имен прилагательных — читается 
{э$] ‚например: соп$с10и5 сознающий, зрас1оиз просторный, 5и$р1с10и$ 
подозрительный. 


А ИТТЕЕ АССШФЕМТ \УНШЕ СУСЫМО 
(аНег Леготе К. Леготе) 


Нагг!з, 11 15 еаЙу шаге 4ауз, таде тисв 4тоце Юг Нитзей 
опе зиттег мВИе Не \аз сусИпх мВ №15 \уНе +Игоцой НоПапа. Н!$ 
уНе заё оп {1е фапдет Бешпа Шт. ТВе гоа4$ \меге $опу апа йе 
пасе дитреЯ а гоо4 4еа|. 

“5 Ной” 5а1а Нап1$, уЁПощ фигтие 11$ Пеаад. 

Упаё Мгз. Наг!$ ЧТоиеВ Пе за! ‘уаз, “Латр оН.” УМНу Ве 
{пои Не Па за14 “Латр оН,” \мВеп Пе за!4 “Зи ИН” пейвег о 
{+Нет сап ехр!а!п. 

Тпе Ыегпез$ 1$ оуег, БМ {Шеу агоце абощ{ {Не таНег фю {4115 дау. 

Ве {Не ехр|апа {оп \Па{ 1# тау, * Помеуег, по ше сНапрез Ше {ас 
{На Мгз. Нагг!$ 419 датр ой, мИЙе Нагг!$ редаПеЯ а\мау, ип4ег {пе 
пргезз!оп {па $Не маз Бешта №Мт. Науте дфитред оН, зйе пои 
Бе маз пашя ир 1е В теге]у +0 зПох оН. ТНеу \еге Бо уоипя 
1 {105е 4ау$, апа Ве изед {ю 4о Та! зо о? Ише. 

оне ехрес{е4 И! ю итр 4о\п \Пеп Не геасйед 1е фор оЁ е 
В, апа 40 май {юг Цег. Зеейпе т, оп {Ше сощгагу, раз$ 4Ие зиттй 
апа {еп 41зарреаг Чомп {Пе о{Йег $14е оЁ Ме ПШ, Ве \маз зе1хе4, 
Нг$ё \ИВ зигргзе, зесоп4Йу \ЁИ апоег, ап4 ]а5]у мИИ а|агт. Вип? 
40 {Ше {юр о{ Ше ВШ зНе зроше4, Биё Бе пеуег +игпед 11$ Пеаа. Зйе 
\"аёспед №1т 415арреаг ш а \оо4 а ше ап4 а На! а\ау, ап Шеп 
заё 4омп ап спе. Науше по топеу ап Кпомше по Ошщей, зве 
Гоипа Пегзе!! 1п а ЧИНсий ро$1Ноп. Реор!е разз$е4 ап4 зеете4 зоггу юг 
Вег; зпе {1е +0 таке {Пет ип4дег${ап@ ‘\мПаё ВаЧ Паррепед. ТВеу 
{‘ТоирИ{ {ПаЁ зВе Ва 105$ зотеите, Биё сош]4 поё ипдегзап4 па. 
Нау!по {аКеп Пег +0 {Пе пеагез{ уШасе, {Иеу юип4 а роШсетап фог Вег. 
Не сопс]и4е4 Нот Вег ращотите {На{ зоте тап Вад ${9еп Вег Ысуе. 
ТВеу {е]еогарпеЧ, ап 415соуеге# ш а УШаее юг тез оН ап ипг- 
(шпае Боу 4те а 1аду’$ Ысуе. Твеу Бгоие В {Те Боу {ю Пег, Би 
аз зпе 414 по \мапё ейпег Шт ог №5$ ШМсуе, \Шеу |её Шт го 
аса1п. 

МеапмН!е, Нагг!$ сопИпие@ 11$ г14е \уИП тисв епуоутет. 
зеетед {о Шт {Па Ве па зи4дету Бесоте а ${гопеег ап4, 1п еуегу 
мау, а тоге сарае сус!1$!. За! Пе +о мПаЁ Ве ЧПоцойё \маз$ Мгз. 

агг1$: 

“| Вауеп’+ {е# 111$ шасЫпе го $0 ПЕНИу юг топёйз. 1$ 115 ай, 
ГЕ; Н’5 доше ше роо4.” 





* Бе Ше ехр!апаНоп \Наё # тау... — но каково бы ни было объ- 
яснение... 
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ТИеп Ве +014 ПВег по# +0 Бе а#га!А, апа Ве \оц!4 зНо\и Вег Ком #а$1 
Ве соц! го. Веп@то Ч4омп оуег {1е Пап@е$ Не ри [1$ Неа Ио 9$ 
\огК. ТНе Ы!су4е }итре4 оуег {Пе гоа4; фагтНоизез ап сНигсвез, 405$ 
ап@ сВ!сКеп$ сате 40 Шт ап раззе4. 014 реор!е $004 ап 1ооКе4 а 
Вип, Че сЬИагеп сКеегед Шт. Науше сопе оп п 11$ мау Юг абош 
Нуе тЦез, Не Бесап фо {ее| {Па зотеште \а$ \гопе. Не \а$ по 
зигрг!зе4 аё {Пе зПепсе; Ф1е м/п уаз Мом! зНопе]у, ап фе та- 
сыше \ма$ гаНЙпг. 

Знесв то ош №$ Папа Бешта Шт Ве Е ЧШеге \уаз по ше 
Бенша Вт Би $расе. Не }фитре4, ог га{Иег Ее] оН апа Тооке@Я Баск 
ир {Пе гоа@; пободу \а$ 1еге. Науште гетоит{е4 {Пе Ысусе, Не годе 
Баск ир +Пе 811. 11 4еп шшищез Ве сате +0 \уПеге {Те гоа4 Ьгоке 140 
фоиг, {Неге Не 415тоциеЯ ап +пе4 №ю гешетЬег \мВ1сй оЁ Фе Юг 
гоа4$ Пе Па4 фаКеп. 

У\У/ВПе Не \маз {шп то, а тап раззед. Нагг!$ %орре4 Вт, ап4 ех- 
р[а!пеЧ +о Пип {Наё Не Ва4 10$ №15 мЦе. Тне тап \а$ пейНег зиг- 
рг!зеЧ пог зоггу ог Ийп. \/ВИе 11еу \еге факто, апо{Пег фагтег сате 
а1опе, +0 \Нот Ше Нг5{ тап ехр|апед Ше таНег, поё а$ ап асс14еп+, 
Би а$ а гоо@ $огу, аё уНсН Шеу |ацопед. Нагг!$ сощ4 оеё пошя 
оц оЁ ей#пег оЁ 1Пет, $0 Ве тоишей 11$ тасйше асаш ап@ фооКк йе 
1194е гоа@ оп сПапсе. 

Зооп Не шеё {мо уоипе мотеп уНВ опе уоцпе тап. Не азкед 
{Пет И ЧШеу Па зееп №15 мНе. ТШеу азКед И!т \мВаё зВе Тоокед 
ПКе. Не 414 поф Кпо\ епоиой ОщеН 40 ЧезсгтЬе Нег ргорейу; аШ Пе 
сош!4 4е] {Нет \уаз {Па $Ве ма$ а уегу БеацИ В! мотап, оЁ тефшт 
$12е. 

№+ Бепе дийе заН$Не4 Бу 115$ ЧезсирИоп, 4Пеу $а14 Ё# \ма$ 100 
оепега|; апу тап сои! зау ак ап@ Бу 11$ шеап$ регарз$ ©е# роз- 
зе5$10п оЁ а мИе {Па{ 414 поё Бе]опе №0 №т. \Неп Бете азкей Ном 
$пе уаз агеззе4, Нагг!$ сои]4 тетештБег уегу 1Ше. 1 доц {! апу тап 
сош]4 4е] Ком апу уотап маз$ 4геззе4 4еп шшшез аНег Ве Ва@ ]е# 
Пег. Не гесоПес+е а Бие $1, ап зоте Кш@ оЁа Бе. У/ВаЕ зой 
ор а Ъ]ои$е? \Уа$ 1 ртееп, ог уеПом, ог Б]ие? \Уеге Шеге !еаЁПег$ т 
пег Паф ог Номег$? Не 4аге по{ зау, юг !еаг оЁ таКше а таке. Тве 
ф\уо уоипе мотеп 2125]е4. Тие уоипе тап зцосез{е4 {пе ройсе ${аНоп 
а {Пе пех{ +о\п. Науше Бееп а4у15е4 {40 го {0 4е роЙсе ЗаНоп, 
Нагг!$ тафе 11$ \\ау {Пеге. ТНе росе сауе Вт а раоег, ап {014 Шт 
40 уЩе 4омп а Ш 4езсирНоп оЁ №1$ Не, фюсеИег ИВ 4ефа $ о 
\Неп ап@ \ПНеге Не Па 1054 Нег. Не 414 поф Кпом \Веп ог мВеге Ве 
Ва4 [05 Нег, Не за14 $0. 

Тпе росе 1ооке@ зизр!с10и$; +Неу меге ЧоибМи[ аБоцщ{ {гее та+- 
4егз. изу, маз Не геаПу №15 Не? Зесоп4]у, Ва@ Не геаПу 10$+ ег? 
ТииЧу, мПу Ва@ Пе 10$# Нег? Но\меуег, {Веу ргопизе4д {о Тоок юг Вег, 
ап@ {п {Пе еуешио Чеу БгоцоВ{ Нег фо Мт, +ореШег мИВ а Ш Юг 
ехрепзез. Тие шееНпо оё Нагг!$ УНП №$ \мШе \ма$ поё а феп4дег опе. 
№+ Бепо а #004 ас\гезз, Мг$. Нагг!$ а]мауз Па$ втеаё АИИсаяЦу т 
сошгоШ па Пег 1ее1п2$. Виф а! {Па Ите, зе НапК]у адт $, зВе та4е 
по аНетрё №0 Ш4е Шет. 
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ЕХЕВС$Е$ 


1. Выделите Раг срез, употребленные в значении русских дееприя- 
частий и укажите их форму (РгезепЕ РагНр!е АсНуе апа Раззуе, 
Раз РагНс!р!е Разз1уе, Рейес РагНс!р[е АсНуе апЯ Раз$1уе). Переведите 
каждое предложение: 


1. РШИпр ту БоокКз ш ог4ег опе дау, Г сате асгоз$ а ЧезсИрНоп о? Ме 
госез$ 0! таКште $1ее]. 2. Наушр теа@ Ше дезсирНоп, Г Бесате щегечеа п 
те{аПигоу. 3. Му ГаШег, Бетр ап епз1пеег Витзе!, \аз уегу р!еазеё \мпеп Пе 
реаг4 те зреате 1ю ту зспоо!Чеп@$ аБош Ше те!о4$ о таКпо уаг0ц$ 
К1п4$ ОЁ $16]: 4. Опсе, Бепф азКе@ Бу ту ГаШег ва! | маще@ ю геа4, `| 14914 
т Фа! | мащей 10 геад а Боок аБощ {е зесгеё о{ таКтеё ОатазК ${ее|.. 
5. КететБение ту \!51, ту Тай тег мет 10 Ше НЬгагу. 6. Наушр Бееп азКе& 
фог зисв а Боок, {пе 1Ьгайап рготу5еа 10 юоК ог й. 7. Наушр соте Баск 1п 
{пе еуеппр, ту Та{ег 1014 ше {Па пе ИБгайап 414 по! Кпо\у упевег пе хоша 
ре а Ме 10 се! {1е дезиеа Боок. 8. № х1 ау, бет» поф Гаг тот пе ПБгагу, ве 
дес4е ю азК Ше НЬгайапт И Ве Па@ Тоип@ пе песеззагу БооКк. 9. Зеетя ту 
{ашег, е НЬгагап, 1014 Вит 11е Боок \ма$ поф т 1ве НЬгагу. 10. На\ае ге- 
се!уе4 {11$ апзмег, шу Га{Пег дес14е4 10 се{ {пе БооК 1п зоте о1ег мау. 11. Ве- 
по шуйеа 10 Чаке ра т а зЧепИЯЧс сотегепсе т Мозсо\м, ту ТаШег за {па| 
ве мо {ту 10 се ше БооК 1теге. 12. Кпом!пе Ша! ту Таег \аз а!\ау$ а$ 
оо4 аз В1з мога, [ 1014 шу 1епа$ па! [| жои!а гесёуе Ше Боок пех топ. 
18. На\1пе геигпеЯ гот {пе сотегепсе, ту Таег рш Ше БооКк оп ту 1ае 
\Ве | \маз а! зсвоо]. 14. ЕхресНте ту Та ег 10 соте БасК оп {паЁ 4ау, [гап 
тот $спо00| а$ Газ{ аз [ сош 4. 15. Зеете ап аиютоБе а{ {пе гоп! 4оог, [ ип- 
ег${оо@ {па{ {а ег Ва@ геигпед. 16. \УЪЙе Нземпе 10 шу Гаег’$ аезс/рНоп 
о{ 015 ]оигпеу, [ 10ге0{ ао {Ве Боок. 17. Нау пр 1ооКей а! 1$ ма СВ ту 1а- 
ег за1@ {1а{ Ё аз Нте юг те ю 40 ту 1е5$01$. 18. У/Веп азКей або е 
БооК Не за14 1па{ Г зпоч!А зооп Вауе Ц. 19. Сопупв ицо ту гоот, {пе Йг${ {пе 
Г зам \маз ше БооКк [ \аз маШтр Гог. 


П. Выделите придаточные предложения и укажите синтаксическую 
функцию каждого: 


Образец: 


Придаточное Функция придат. 
предложение предложения 


Пример | Перевод 


У’Ваё Пе 5а14 \маз| То, что он сказал, У/На{ пе за1а подлежащее 
1егезИпв. было интересно. 





1. Г 14 по{ ехрес! е $1ее] Вап@е моша Беп@. 2. Тва{ И па@ Бепё \уаз 
уегу ипр|сазап{. 3. Тне ацезНоп \аз Но\ ю гераи И. 4. \ Пу Ше таснте \уаз 
оц{ 01 ог4ег \аз по{ с1езг 1ю те. 5. [ 414 по Кпом мпешег [ соша ве! ше 
песеззагу зраге раг{$ 10 гераш И. 6. \/Веп | сате 10 Ше мафог ЗаНоп, | еазЙу 
оипа пет. 7. | оипЯ \ва{ | пеедеа. 8. \/Па{ 1 1оип@ зайзНеа те. 9. ТВе раг!$ 
Г маз |оопе юг \меге по{ ехрепзуе. 10. \"Ва! Г ехрецеа, паррепеч. 11. Гех- 
р!а1пеа 10 11е епо1пеег \упа{ тоцЫе | Ваа Г1оип@ шт Ше тасыше. 12. \Веп же 
1Ю0К Й арагЬ Ве аргее мИВ те. 13. 1 меш 1ю Веге | 1Поир [| соша Ипа ве 
раг{$ | пеедеч. 


Ш. Видоизмените следующие предложения так, чтобы в них говори- 
лось о действиях, часто имевших место в прошлом: 


Образец: [ 04 ир а 6 о’с1оск. Я вставал (встал) в 6 часов. 
Г изеЯ 10 реЁ цр а! б о’с10сК. Я, бывало, вставал (имел обыкнове- 
ние вставать) в 6 часов. 
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1. У’Неп ] ма$ а $1идепь Г а|уауз 20+ ир еайу. 2. \е хогке4 а еоо4 4еа1 
4п пе ИЬгагу. 3. \е 415сиззе4 а 1е печ Боокз. 4. \Ме \меп{ Ю а ог 01 
рис ]есфигез оп 5о\!е1 Шегаиге. 5. Тпе 1есфигез отрап12е@ Бу оиг ищуегзЙу 
{00к р!асе 1п Ше Ыс паН оп 11е зесоп@ Ноог. 6. Мапу о{ ту Шеп@з аНепаед 
{позе 1есфигез. 7. \е зшеа 1юрешег п Фе еуеппрз. 8. \е нереЯ опе ап- 
о{Пег. 9. \е епнсне4 оиг Кпом{е4ое Бу геад пр а те тапу Боок$. 10. \е реп! 
Воиг$ 415сиззте зоте агНе оп Шега\иге. 11. П | зам ШаЁ | жаз мтгопр, Г ад- 
те ту пизаКе. 12. \Уе епсоигарей а] оиг 1еп@$ 1ю ЧаКе раг{ 1п ошг 415- 
Си$510п$. 13. ТНеу зеге 1щегезИпр. 


1У. Видоизмените следующие предложения так, чтобы сказуемое по- 
лучило сильное смысловое ударение, и переведите получившиеся пред- 
ложения: 
Образец: 1 мтофе Вт а 1еНег. 
[ 41а гие Шт а 1еНег. Я таки написал ему письмо («действн- 
тельно написал» или «я написал же»). 


1. [ артеед %Ип уоп. 2. ТНе асс! еп Варрепеа. 3. \е геаспей {те ют 
пех! зу. 4. [ адп!ед ту пичаке. 5. Не ргопизеа 10 Пер из. 6. [ дон! хпев- 
ег Не \Ш 90 181$ могК. 7. Не гератгеа ве тасШте. 


У. Переведите на английский язык: 


1. Вводя новые методы, мы увеличиваем производительность труда. 
2. Введя новые методы мы уРеличили производительность труда. 3. Принимая 
резолюцию, мы все голосовали (уо{е) за этот пункт (ро). 4. Поскольку резо- 
люция принята, она должна осуществляться (саггу оц). 5. Будучи удовлетво- 
рены первыми результатами, мы часто забывали, что мы должны работать еще 
лучше. 6. Признав (аатй) свою ошибку, я изменил метод своей работы. 7. При- 
нимая (ап!) нового члена в нашу организацию, мы рассказали ему о нашей 
работе. 8. Предложив (зиррез{) свой план, я старался защитить все его пункты. 


УТ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Веге \аз Наг!$ сус!1о? 2. \Увот \аз пе сусНар УИ? 3. Па Шеу 
ге оп опе Ысус!е ог оп 1м0? 4. \Упу 4914 Ме тасвте ]фитр а гоо4 4еа]? 
5. \Ва+ 44 Нагг$ зау №0 Шз \Пе? 6. Но\у 414 зВе ипаегзапа Вит? 7. Па Наг- 
г15 гп 81$ Веаа ю №$ \Ие увеп Пе зроке  Вег? 8. \наё 41а 95$ мие до? 
9. 01а Нагг1з Веаг №15 \Ие литр оН? 10. Па ве %юр? 11. \УВеге 41а Нагг1з @15- 
арреаг? 12. Соша №18 \Ше зреак ОшсН? 13. Ува! а зве 40? 14. \аз пе аЫе 
10 ехр!ат Пег розШоп ргорегу 10 Ше роНсетап? 15. \УВаЁ 419 Ше ройсетап 
4о? 16. Ном 9194 Нагг4$ 915соуег Ша! Шеге маз породу оп Ше Ысус!е Бе па 
ВН? 17. 014 пе реор!е Вот Наги$ те вер Шт? 18. Па ве Нп@а №18 ие 
оп ие гоаЯ? 19. Соа Ве Чезсг®е 11$ %Ше? 20. Но 414 Ше уоипо тап ап@ 15$ 
\Не тее? 


УН. Заменйте союз ап парным союз Бо ... ап и переведите на 
русский язык: 


Образец: Мозсо\ ап Т.ещпота4 аге Как Москва, так и Ленинград яв- 
]агре 1паи$#1а| сепхгез. ляются крупными промышленны- 
Во! Мозсо\ апа [.ешпрга@ ми центрами. 
аге ]агое 1пдизНа| сеп1гез. 

1. Но\мага ЕРа${ ап@ Тнеодоге Оге!зег аге Атегсап \угЦегз. 2. ТВе агеа апа 
фе роршаНоп о? Мозсом Пауе ргомп тару шт Фе $о\е! репой. 3. Тце 
знгее{$ ап@ {те запагез аге Бетр гесопугие4. 4. Тне пелу згее!з апа з4пагез 
аге \!4ег ап@ тоге БеаиН!и| {Пап Ше о!4 опез. 5. Мозсо\м 15 ап Ипройапй 1п- 
ди$Еа| ап@ си№ига] сете. 


УШ. Переведите на английский язык: 


1. Когда я был студентом, я (бывало) много ездил на велосипеде летом. 
2. Я (бывало) брал с собой свой фотоаппарат (сатега). 3. Я (бывало) привозил 
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массу интересных снимков {р1с+агез). 4. Вы обычно писали нам каждую не- 
делю. 5. Я (бывало) отвечал на ваши письма в тот же день. 6. Мой приятель 
ия имели обыкновение проводить каникулы вместе. 7. Мы, бывало, описывали 
наши впечатления в нашем журнале. 8. Когда я работал на заводе, я обычно 
ездил (имел обыкновение ездить) туда па (Ъу) метро. 9. Я, бывало, встречал 
своих друзей либо в поезде, либо на станции. 10. Мы, бывало, приходили на 
завод вместе. 11. Мои друзья обычно рассказывали мне о своей работе. 


[Х. Подчеркните суффиксы и префиксы. Укажите, какой частью речи 
являются данные слова и те, от которых они образованы. Дайте пере- 
вод каждого слова: 


ЫНегпезз, \м00@]ез$, еп1оутетф, $юпу, гату, Неву, тегу, зи4дещу, Напк- 
|у, БеацН 11, доцЬИи, иопипае, @5тоий, гетоипь зиосезЦоп. 


Х. Определите синтаксическую функцию выделенных жирным шриф- 
том слов, подберите для них соответствующее значение и переведите 
хаждое предложение: 


1. Боп4 {точЫе фо с10о5е пе чЯпдо\м. — \ Пу, Ц 15 по тоцЫе аЁ а! 2. Роп* 
аНетрЕ 10 гапз1айе Па зепепсе (предложение) \НВошШ а 41сНопату. 3. 1 
ЧонЬЁ И уош аНетрЁ уЩ гези шт а соггес+ кап аНоп. 4. Тпеге сап Бе по 
Чопь Ша! 2004 гези!$ УШ Бе асшеуеа 1ш зЧепИЙс гезеагсв. 5. Нап@е уоиг 
гезеагсн едшртеп{ \%Ёй ртеа{ саге. 6. Тве Бох уои саггу уоиг едиртеп 1п 
п1и5{ Пауе а {опр Папе. 7. И 1$ аИИсшЕ 1ю реда! \увеп уои субйе иры!. 
8. Ехапипе уоишг сус!е Беюге уои а! опа 1опр шр. 9. ОЙ Ше су е ргорепу 
\ИВ соо ой. Зее Ша! еасв реа! 1$ хей оПеб 100. 


ГЕ5$ОМ Т\ЕМТУ-ММЕ (ГНЕ Т\УЕМТУ-ММТН 1Е$$ОМ) 


Правила чтения и словообразования 
Суффиксы: -1еь -зиге 


Грамматика 


Сослагательное наклонение 

Условные предложения, выражающие маловероятность 
Различные значения союза аз 

Союз Ше (тоге)... Ше (БеЦег) 





ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


$ 115. Суффиксы: -1еф, -виге. 


1. -1её [1] является уменьшительным суффиксом имен существи- 
тельных: 


Боок книга БооК[ её книжечка; брошюра 
]еаё# лист ]еаЙе{ листок; листовка 
си с]е круг с1гс]её кружочек 
2. -биге, -тиге [5э] — суффикс имен существительных: 
теазиге [е] мера ехрозиге выставление (под действие солн- 
Р!еазиге [е] удовольствие ца, огня); (ехрозе выставлять) 


зейтиге [1:] захват (5е12е захватывать) 
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ООТ ОЕ МОВК 


ЗтИВ На@ Бееп оцё оЁ \огК {юг оуег а уеаг. Не Ва \могКке@ а{ а 
]агое т!] а$ а ННег. Рог фм@уе топёз$ Не На@ {1е4 Вагд +0 Нпа 
зоте 105, Би{ аП 11$ еНогё$ Па Бееп т уа1. ТБеге \меге +00 тапу 
реор!е ш Аштег1са ш зеагсй о{ \могк ап Пет питЬег$ \меге ЗеадПу 
1псгеа$1 по. 

|{ ма$ а со!4 Осфорег и2Н. Рог Не 1а3ё {ем Ч4ауз \Ше меа ег 
рад Бееп сета со]Чег ап@ со!4ег. Ш ощу Ве сои!4 Нп@ зоте ]оь, 
# мош4 зауе т Нот Че ЫЩег со] ап Нот $агуаНоп. Не Ва@ 
помНеге фо 5еер а{ мрН. Не пи? го +0 а 1о4р1те Воизе, Биё +Веге 
\аз Наг4\у апу сНапсе оф се ае ищо опе. ТНоизап4$ оЁ потее$$, 
}10ез$ шеп \еге мат? Тог \Шеш фи №0 её ш Шеге. Тне шем 
Беюге, Не Па #1е4 40 Зеер оп а БепсН шт Че сШу рак, риНше 
{Игее пе\у’брарег$ ип4ег №15 1 014 соаё. Ви +Паё Ва поё зауе4 Шт 
Нот фе со!4 оЁ Че шещ. 

Не {е{ зиге Не сош@ поё ${ап@ апоег шоНё ке 11а. Ё ощу Ве 
сошШ4 еагп зоте соррегз, * Не пиеВ Пауе зоте Поё АИК аё а сПеар 
гезфаигап#. ТВаё хош@ Кеер Шт маги Юг а \ПЦе. 

Нипрег ап@ со! \меге Бесопите ипеага Ме. Зоте по Па@ +0 Бе 
4опе, Ё Пе 414 поё мат +0 Че оЁ Випеег ап@ со“. 

Не Ва4 105+ а] Поре оЁ ре те а 106 ап@ Шеге \маз по ргозрес 
оЁ могк ш Ше Нёиге, по роз$зБИШу оЁ вешь мотКк, оЁа 4есет Ше, 
оЁ а Ноше юг зисй аз Ве, ог еуеп оЁ хетя Ифо а Шу, со! 10451т 
поц$е 10 езсаре {е Бег со|4. 

Апа {еп со]4 {еаг 2Ирре@ 11$ Неаг а$ а ЧНоирВЁ зиск Вит. \аз 
{Шеге по мау оцё оЁ {11$ Не] Юг Шоцзап4$ ап шИШопз оЁ засВ а$ Ве 
Биё Чеа{? Не зпид4еге4. №, 41а{. мош4 по# 40. Не пирВё $ Нпа 
зотеНите, зоте те пей $ имп ир а {Ше [а5ё тшотепё. 1 \а$ 
песеззагу ог ВИП 40 ас# зотепом. ЗтИИ сош по $ $ апу 1опеег. 
ЗЦипе {Шеге шеапф $10, Би сецаш, ЧеаШ. Не Бад 1ю тоуе И Ве 
\аге4 {+0 Кеер аЙ!уе ш 111$ ЫШег со4. № оп]у Ве \меге поё $0 Вип- 
гу, Пе соШ4 зап {пе со!4 БеНег. Не 1еН 11$ со] Бепсв апа 
маке {ю опе оЁ 41е БеНег ПоШе@ ее. Не \ма$ $0 меаК ап@ со!9 
{Па Бе сом Паг4у \ма|К. Зооп, аз Ве \ма$ разз!по а гезфаигап +пе 
зте]] о{ 004 соп!пе Нот Ме ореп 400г$ а|тозё оуегромеге4 Шт. 
Не сош!4 поё З{ап@ # апу [опеег. ТПе {ПоирВ о{Ё 1юо4 Бесате ипреаг- 
аМе. “| пиз Вауе зотеиие +0 еаф,” Пе за1Ш4 \№ю штзей. Ви пе 
пад по топеу, по# а сепё. Ш Не Па зоте те фо еаё ап 4{Пеп 414 
по# рау, Не мошШ4 Бе Пап4е@ оуег № {е роЙсе ог веё Безеп пр. 
\е|, № 414 поЕ шаНег пом. Не Ва +0 Пауе зотеНае {ю еай 
Тве ацезИоп \а$ Ном 40 её 10 а 1аЫе ап@ геё зоте {004 зегуе4 
+0 Пит. 

ЗшИН На сопН4епсе т В1тзе! Нот +Ве |оезё БиНоп оЁ В1$ соа 
ир\аг4$, аз Н1$ соаЁ, 1Поцей о!4, $НЦ Ва@ а Чесепё арреагапсе. Н!$ 


* соррег — медь; 30есь: медная или бронзовая монета 


206 


+тоизегз, Помеуег, меге 014, №5 зПоез дийе \могп ош. И Не сошШа 
геасн а +ае {п Ше гезаигапй ипзизрес{еЧ, зиссез$ мош4 Бе №5. ТНе 
рогНоп оЁ Вип {аЁ ош зпом абоуе Ше 4аМе мои га15е по ЧочЬ 
ш Пе маНег’$ ти4. № Не 20 №0 а фаЫе, Ве мош 9 ог4ег зотейпя 
+0 еа+. Не \м1$НеЯ 115 Ноизег$ ап@ $Поез \меге поё аийе 50 о]4 апа 
\огп. 
У НВ а ееНпо оЁ Биги!по зНате Не ем{еге4 Фе гезаигат. Ви а$ 
стИН $е{ 100# ш$14е Че гезфаигапЁ Ч4оог, Ше Неа маЦег’$ еуе Ёе 
оп 11$ 014 {гоизег$ ап \огп $Поез апд Ве \маз$ К1ске@ оиё оЁ Ше 
р!асе. УЕ пПои{ фигиио Не тоуе4 он. 

Л еп Ве за\ а тап 11 \могКег$” с1о{пез ашеНу $ап@ те пеаг 
а саёемау. Аз ЗтИВ \уаз раззшя, Ше тап 1га${ а |еаПеё шю №5 
Нап4. “Кеа@ Ё,” Не $214. “Ё Ш 40 уоц гоо4!” $шИ@ теспашсаПу 
риё 1# Ищю 1$ роскеф. 

Зпо\ Бесап +0 {а ПеауПу апд ЗтИВ {оцп@ зНеНег ш а вае\ау. 
Сагз мИН ме|+4е4, ису Чгеззе теп ап \мотеп ‘\еге разз1пе Шт. 
Тне ио]у ргезепё зеете4 $4 исПег. Тве тоге Пе {Поио№, {е тоге 
поре|ез$ еуегу{ то зеетед ю Шт. № могк, по Ноте, по ргобрес$ 
юг зисН а$ Ве ш 11$ соигу \Пеге зипр!е тшеп \меге сНеарег ап 
4. ЗисН 1$ Ше тисб зрокеп о Атегсап мау оЁ Ше. ТНеге тиз 
Бе ИШИ ш Ваё 41е Соттип!${$ зау. ТНеу ргорозе {Па {Ме мотКег$ 
$вои]4 ограпше ап Ной Юг а БеНег Ше, юг БеНег соп4101$ 01 
м\огК. ТНеу ргорозе {а# е змогКше с]1а5$ 2еф ргорег гергеземаНоп 
1 сопртез$. УНа{ф 4о ЧШеу ау... ЗтИВ зи44ету гететреге4 +1е 
]еаНе{ё {пе тап 11 Ше зееё На о1уеп №Мт. Не +00к Ё ош оЁ №5 
роскеё# ап@ Бехап геа ше 1 ипдег а $гее-атр. Тваё маз Ш! “\е 
4етап4,” Не геа4, “{Паё {Пе ргоН{$ о тшопороПе$ Бе сиё 4о\п ап 
{Па маоез Бе 1шсгеазе4... \е 4етапа {паЁё тИЙагу ехреп4йиге Ъе 
гедисе4...” “ТВа’$ пов,” ЧПоиойе ЗтИВ. “ТНеу детап@ {Па ргоН&$ 
$Ва!] Бе сиё. Тва’$ ие...” 

А+ Ша тотеп Ве Пеаг а ртаН уосе Нот Бешта, “\/Ва+ аге 
уси Чо! Неге?” ап а Нап зпаёсНед Ше 1еаЙеё Нот Шт. Не {игпе4 
тоип4 ап зам а сор |оокше аё Че |еаЙе. “ОузёБиИле 411$ гед 
ЗН, ей? Опе оё Шезе 4атпе4 ге4з, [ зиррозе. \ей, шу сШеЁ уШ 
зпом уои \мНаё 1 1$ № шедФе мин 11$ зо оЁ $иН. Не’| ватшег 
1 оцё оЁ уси. Соте а1опе, %Ш уои?” 

УТЫВ {1е4 +0 зпакн Ше 1еаНеё оц оЁ Ше *сор’$ Вапд. Вё 
Те сор, а [агое, $гопе тап, саиб Шт Бу Ше соПаг оЁ №1$ соа#. 
ши Бегап №0 знисое. “Кеер $1, уои Чу змше,” зпошед 
Ме сор. 

Вщ ЗтИЬ, Нее е$$ пом оЁ еуегу ит, мет оп зтисоИпе. $и4- 
Чеп]у Ве Пеаг а $\15Н ШтоиеН Че аи Бенша Шт ап {Неп {е|# а 
{ег Нс Воск оп {Пе БасКк оЁ №1$ Неаа. Еога тотеп! Не гее]е4, БШ та- 
1у сторше мин №1$ Кап@$ Юг зиррогё; ЧНеп Ве #1 4омп, а зепзе- 
е$$, Итр таз$. 

“| Пауе 4опе т 11, | риез$,” за Че сор, “ап зегуе Шт 
ИВ, 100,” ап Ве рауе а $вгШ ме. 


ЕХЕВС$Е5 


1. Переведите на русский язык, обращая внимание на те предложе- 
ния, при переводе которых в сказуемом должна быть частица «бы»: 


1. И [Г репа а упое ау а ту герог, Й \Ш Бе геаду Бу Ей@ау. 2. 1 
11051 #1156 | 10-тотгом. И Г 44 по ао ЧТаь ТГ $ВоШ4 ирзе ай уоиг р1апз. 
3. Н 1 мет! 10 ве 1леаве {10-тогго\м, [ зпошША поЁ Бе аЫе {10 соПесЁё аЦ 1пе пес- 
еззагу таеца| ог ту герог. 4. И Сотшгаде Кизпйп ИпзНез № мжогК еапу, 
Бе 1 Вер ше. 5. 1 4014 1шКкК пе уШ НтзВ Й Беоге 5 о’сюск. П пе Йп- 
1<НеЯ 11 еагНег, Ве мошШ@ соте Веге. 6. | 1НпК 4ПаЁ ошг гезеагсн Ш Бе зиссез$- 
1, Би Н ме {аЙе4 10 оОМат Ше дезтей гези, %е $Пои!4 1гу 10 Нпа а пе 
те#фоа. 7. Н ме Па апу оне ШВ Ве едШртепй \уе \меге изшр ш Ше 
1е515, 1пе епотеег мош@ а\ауз Пе[р из. 8. И Ве 13 ш М№озсом, Ве %Ш соше 
пеге. 9. И Ве \уеге ш |1ещпргаа, ту Н1епд$ мошШ4 Кпо\м або И. 10. П 1 жеге 
фтее фо-тоггом, [ зпоША фо 10 зее а Шепа о9э* шше \Во паз }и${ соте Баск 
тот ап ехред оп. 


0. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение 
союза И: 


1. И уоц соша Бйпр а| пе едёртеп{ Веге, й хошА зауе Чте. 2. [ до 
по{ Кпо\ 1! ме зпаЙ зауе шисй Нте Бу азЮте зотеопе 1ю гераш Ше Бгокеп 
раг{. 3. ТВе могк %Ш Бе 4опе ш ап Ног ПН уои Пе!р те. 4. | маз азкеа И 1 
Клех Ше зпойезф \мау 10 \Ше сатр о{ Ше гезеагсн рапу. 5. №1 Кпе\м, 1 мощ 
зау $0. 6. \е зпош@ геасв е сатр з00п И по асс14еп{$ Варреп оп Ше \мау. 
7. | до поё Кпом Й Ше гоа@ 1$ роо@ епоизв пом аЙег 50 тисН гаш. 8. \’с 
11154 азК Й \Шеге 13 а %оо4 зоте\упеге пеаг Веге. 9. П же сошА геасп {пе уооа 
Беоге ЧагК, уе зпошША Йла 11е сатр. 10. \е пу В ро тись 1а${ег # Те гоа4 
уеге ша Бейег сопаюп. 


Ш. Переведите на русский язык, обращая внимание на перевод 
союза {Пай 


1. Уоц $иорез! {па Ше р!ап зпоША Бе зиби еда №0 те соти15 $101 Бу Ше 
154 оЁ Магср. 2. [| зирое${ а! Й звоша Бе 415сиззе4 аё оиг пех теейпя. 3. Уои 
ргорозе 1На! 41е могК зпошШа Берт а{ опсе. 4. \Ме ргорозе Ша! Ше Нте \Веп 
а!| 1пе р!апз аге 10 Бе сотр@ёйей зпошШ4 Бе Йхед. 5. Тпа! {те \уогК зпошА Бе- 
ош Беюге Ше Йгз{ о! Ар 15 доиБНи. 

6. ВИЧ$В зогКег$ детап@ Ша \арез Бе 1псгеазеч4. 7. Тлеу Четапа {па{ Ше 
з{апдагА о! Нушр Ъе га1зе4. 8. Тнеу ргорозе 11а! \1е роуегитеп сиё Ше рго- 
15 о! {ле псв. 9. Тье могКегз ргорозе 1ПаЁ а 5рес1а| сотп!Мее Бе зе ир ю 
3пуезНра!е асс14ещз шт 11е пипез. 10. У/огКег$’ огратгаНопз Пауе Ч4етапаед 
{Па{ {пе соп@1Н0оп$ т Фе ВЧИ$Н соа| пупез Бе Иипргоуед. 11. Тнеу 4етапа {па 
+Пег гергезещаНуез зпошША Бе аШо\е@ 10 1аКе рай ш Ше шуезНраНоп о Ше 
асс1Чег{5. 


ам, Переведите на русский язык, обращая внимание на перевод 
союза ше (тоге)... Ше (Ъе{ег): 


1. Тре тоге уе ау, Ше БеЦег ме ипдег{ап@ Во\’ стеа{ 13 [10т0по$0у’$ 
сопЧБиНоп ю з4епсе. 2. Тне тоге 1.1отопозоу \ууогКей, 1пе БеЦег Ве ипдегзюо@ 
Те 1а\5 0 пайхте. 3. Тпе 1опрег а тап Нуез, {пе тоге Пе 1еагпз. 4. Тве Ш21- 
ег уси г15е, Ше тоге уой зее агоип@ уоц. 5. Тне |езз уои ШшК аБош дапрег, 
{пе |е$$ о аге а!га14. 6. Тне Бейег ме ре {0 Кпо\ оиг соитту, Ше тоге ме 
1оуе Н. 7. Те тоге ромейи| оиг 1пдизМу 13, те $хопрег 1 ошг соипцу. 8. ТВе 
тоге 1не чогштя реоре а| оуег {Не жой4 |еагп абош ошг асШеуетепиз, Не 
Бецег Шеу ипдег\апа {не зиреногИу о! Ше зос1а5{ зузет. 9. Тне тоге ге- 
зоше!у 1пе реоре Нан Юг реасе, 1йе 1е5з Бесотез 1пе дапрег оГ а пех чаг. 
10. Тре зоопег Ше могКег$ ипИе абай1$Ё Шешт епепцез, Ше зоопег \Ш \веу 
чп Ше Йпа] у1сюгу. 
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у. Перепишите, подчеркивая слова зНоШ!4 и \0и!4 одной чертой 
там, где они являются признаками будущего времени (Еиштге-т-Ше-Раз{), 
и двумя чертами там, где они соответствуют русской частице «бы». 
Переведите каждое предложение на русский язык: 


1. Уои за14 Ша уои уош@ 4о 1115 уогК уоигзей. 2. Не мои! до 1$ жогК 

{ уси рауе Шт аП ше песеззагу 1тогтаНоп {ю-тоггозу. 3. \е зпошШ 4 адор! те 

ап ‘0-тогго\ И уои ехр!атед 11 еаПу аЁ оиг шееНпр. 4. [ $а18 1ВаЁ Т зВоц14 

виррогй И. 5. [ Кпем аЁ уои чошА 40 {Ва 6. | {Воир@ 1ПаЁ пе ош аргее 

ий ше. 7. Не за14 Ша уои \уошША Шизгае уоиг герой ИВ Йригез. 8. Не 

гоц!4 40 Шаё И ве Ва@ тоге Нте № ргераге $ герог. 9. Не мош4 оМаа 
1цегезИпя гезиЦ$ И! Ве сопёпие@ 9$ 1пуезИбаНоп. 


- УГ. Пвреведите на: английский язык: 


1. Он бы провел эту работу, если бы у него было больше времени для 
нее в следующем месяце. 2. Они. бы сами прочли эту книгу, если бы они 
знали английский язык достаточно хорошо. 3. Мы были бы очень рады, если 
бы вы пришли сюда завтра. 4. Мы пошли бы в библиотеку вместе, если бы 
они нас подождали несколько минут. э.Я бы остался дома, если бы я знал, 
что кто-нибудь принесет мне все необходимые книги. 


УП. Видоизмените следующие предложения так, чтобы они выражали 
сомнение в осуществлении условий, о которых идет речь 


Образец: 
Г ро Ю ЁТещпргаа, [ зВа!] тееё тапу Если я поеду в Ленинград, я там 
[Чепа$ 1Веге. встречу много друзей. 


Н 1 мет 1ю Еешпегаа, [ звоц]4 тееё Если бы я поехал в Ленинград, я 
тапу Н1еп@$ {Веге. встретил бы там много друзей. 


1. Н уои арр!у 11$ тефой, уои \%Ш реё Бещег гези!. 2. [ уои Ну й 
уоитзе!, уои \Ш аогее %ИВ те. 3. ! уои ицепзНу Ше ргосез$ Бу пеаНпте е 
та{ег1а|$, уои \И| 5ауе а ггеа{ 4еа| оГ Нте. 4. И уои аПом те ю пер уоиц, 
Г\! 940 й «ау. 5. И же 1а| №ю Нпа пе таена]$ тепНопе ш Ше дезсир- 
Ноп, уе $ВаЙ {ту 10 изе {позе ауаЙаЫе шт 1Ве |аБога{юту. 6. И 1пе зате 1етрега- 
фиге 15 тайцашей а! Ше Нте, уе зВа| оМашп 11е дезте4 гезий. 


УШ. Переведите следующие предложения, обращая внимание на 
значение а:: 


1. Аз ЗЫ \аз $ИНпе оп пе со!4, Паг@ Бепсп а зи44еп ФТоцо згиск 
фт. 2. Не цпдегзюо@ 1ва{ {Неге \уеге по ргозрес!з оЁ а БеМег Ше {от зисН аз 
Ве ипдег {пе сарИа!15{ эу31ет. 3. |1 15 уегу ЯННсий 10 Нп@ а 106 ш ве 0.5.А. 
а5 пе питБег о! ипетроуе4 1$ ${еаЯЙу 1псгеазтр. 4. ЗтИВ Ва@ зуогКе@ а$ а 
теспап{с ап Ва@ 1054 81$ ]05, аз ргодисНоп а! е р!апё Ве маз могЮше а{ Вай 
Бееп сиё до\уп. 5. Аз И аз реШтр со!4ег ап@ со4ег, не 1е№ зиге Ве сошА 
п0{ ${ап апо{ег п1оБЁ ИКе 1Паь 6. Аз Не маз мат аопр 11е этееь а тап 
гиз{ а |еаЙеё шю №5 Папа. 7. Аз ЗшИн \аз теа@по Чне 1еаПеф, Не \аз 
саияН{ Бу а сор \по зпасВей {Ве 1еаНе{! ауау ош № т, 8. Аз ЗИ чащед 
0 ре! Ше [еаПе( Баск, Ве Берап 10 зтирр]е ИВ Ше сор. 


1Х. Переведите на английский язык. Выделенные жирным шрифтом 
Грумпы слов переведите герундиальным оборотом (там, где перед ге- 
РУндием нужен предлог, он указан в скобках): 


‘1. Этот человек начал изучать английский язык, когда ему было 11 лет. 
2. Он не-думал о (07) том, чтобы стать инженером. 3. Я вспомнил, что слые 
шал об зтом изобретении несколько лет тому назад. 4. Я подумал о (0!) том, 
чтобы вернуться домой и взять книги, которые я оставил на столе. 5. Мы 
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говорили о (аЪои{) том, чтобы ввести новые методы производства. 6. Многие 
рабочие увеличивают производительность (Ше ргодисНуйу) труда путем (Бу) 
введения новых методов производства. 7. Студенты обогащают свои знания 
(Бу), слушая лекции и читая различные книги. 


Х. Определите функцию глагола (10) 40 в следующих предложениях. 
Переведите на русский язык: 


1. 014 уоц гег’изе {ю 1аКе раг т 1515 чогк уефегдау? 2. Тнеу @14 аП Ше 
могк Шетзёуез. 3. Оу аЙег оиг теецпр уеег4ау 91а Г геа!2е Па [ ма5 
зтопо. 4. | пе{пег Кпем уои Па гешгпед тот уасаНоп, пог 44 му еп4$ 
4е] ше апупо абонё Ё# уезегдау. 5. Уои 414 артее 1па{ 11 уаз песеззагу №ю 
спапре +Ве р|ап, 41Ап4 уоиш? 6. Уои Чаи” зее Ше гезиИ$ апа | 44. 7. \е 
сошШ4 ап 414 теасп Шебег ргодисНуйу чЁП е пех тешод. 


ХТ. Определите значения слова её в следующих предложениях, 
Переведите на русский язык: 


1. Сотшгаде Решоу мащей 10 её зоте 1юогтаНоп абоц{ {Пе гер1оп Пе \а$ 
+0 ехр|оге. 2. Не ехресе 10 хеЁ шеге Бу Ше еп@ о{ Мау. 3. Не #0 и\егез{- 
е4 11 {ШаЁ рагф о! {Ве соипгу зуВеп пе у15Цеа И 1азЁ зиттег. 4. Не доё ю 
Кпом Ё га ег ме, 5 ве жхащей 10 её оп ИВ В1$ гезеагсв. 5. Н$ гезеагсп 
маз ре{Нпи тоге ап тоге 1щегезНпа \уНеп Бе зид4ету Те! Ш. 6. \Уцеп пе 
20 БеНег, Пе азКе4 №1$ Н1епа$ ю Вер Шт. 7. Не во {Вет иИцегее4 11 Ше 
\огКк ап 1пеу #0 Бизу соЦесНпе пем таена|. 


ХПИ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. п хват соитгу 91а ЗшИН Пуег 2. Га Ве Вауе а 105? 3. \УВу сошШап* 
Бе Нп@ апу могК? 4. \пу 914 пе ЦК $0 тшисп абоиЁ те сотше мищег? 
5. У\УПеге 414 Ве $Зеер Ша п1о? 6. \ПВаЁ теазигез Ва@ Не Чакеп Ю ргфеф 
ЫтзеН от ре со? 7. СоШа Ве ро оп $еерштр оп рагк Бепспез? 8. У/ва! 
414 Пе разз упеп маш а[опб {пе зе? 9. \/ВаЕ 414 ве дес4е 10 4о? 10. Га 
це зиссеед 1п ещегте Ше гезаигапё ап@ ре#те зотейтр ®Ю еа@ 11. Ува 
\аз ЭтИН р1уеп 1п {пе згее? 12. \/Ва маз ЗтИВ ШшЮте абоше 13. Ува 
414 пе зиддепту гететБег? 14. 014 пе аргее \ЙВ Ше детапаз ог Ще |еаЙер 
15. \У/ва{ жеге Тезе детап4$? 16. \/Во саирб! Шт геа@пр {пе 1еаПеё? 17. пу 
44 Те сор Беаё $щИВ ир? 


ЕЕ$$ОМ ТНГЕЮТУ (ТНЕ ТНИЮГЕТН ГЕ$$ОМ) 


Условные предложения, относящиеся к прошлому. Инверсия 
в условных предложениях 


Модальный глагол п 8 -- перфектный инфинитив 





ТНЕ КОНТ ТО НАРРМЕ$ $ 


\ега Агаоуа ап@ 11оу4 РаНегзоп те апа {еЙ! т {уе %И еасВ 
о#Нег а опе оЁ Фе 5$0\1её Шшоп’$ зощеги 4ю\уп$. Не. ма$ а Меето, 
ап зВе \ма5 а КизМап. Соовпе ир а Ще зпом-сарре# тоцпфа!1л$, а# 
+Не Ыце зеа — Не уоцие тап $а14: 

“ТВ1$ р|асе “Ш Нуе 1п ту Неа! Фюгеуег!” 1Лоу4 РаНегзоп уаз ие 
уе# ассифоте4 1ю Парр!пез$. Не сате Нош апо ег 1ап@, Нот @15фап# 


210 


Атегса, ап@ НаЧ тгесепу Бесоте а с еп оЁ 41е боу1 её Ошоп. Аз Не 
уаз ЧишпЯ абош 11$ Парр!пезз, сотра!!501$ сате фо 11$ пупа. \М/Ва 
ош Пауе Паррепей {{ Ве ап 11$ Беоуе@ ва@ теё ш Ше Папа оЁ 5$ 
ыгёи? Н!з “Ме мощ Вауе Бееп ехсшаей Нот зоба! Не, Ве хоща 
пауе Бееп 1Нгеафепе4 В Бгиёа| герг!за|з. 

Мапу о! 61$ “СуШе4” {еПо\-с112еп$ уош@ Вауе аНетр4е4 +0 тиг- 
дег т, а №рто, мпо Чагеф %о тату а Не \мотап. ТВе КИШ 
пи Вауе Бееп 4опе ш зесгеё ог ш рибИс: Бу Папепе, ог Бу Беа- 
по Шт 1ю 4еа. Не \уа$ опе о{ Че Ницееп пИШоп Атейсап ©1- 
7еп$ УМНО аге ЧериуеЯ оё еуегу Питап го; опе оЁ озе Атейсапз 
иво тау Пуе ошу1п зрес1а| рагё$ оэЁ Атейсап сез ап фо\уп$ — Мезго 
рпеНоез; по, п Ше бош, тау Чтауе! ошу п зрес1а! гаЙ\мау саг- 
парез, тау оссиру опу $рес!а| $еа#5 ш {Не {татз; опе оЁ Нозе \по 
саппоё аНеп@ тееНпо$ оЁ мВИе реор{е, ох соте фо гезаигат$ мВеге 
+1е \НЁе$ ПВауе +Нег теа|$. | 

На4 Ве Бееп ш Атегса, [1оу4 РаНегзоп, Место, мошА Вауе гоипа 
# уегу ЧНИси! +0 ргофесф №$ Пе ап@ спИ4геп ара!п${ Ше тапНе$а- 
{оп$ оЁ Атейсап “НееЧот о ори!оп.” Рог Не Ва сотп! ед па 
+0 зоте {а$с15{-пип4е4 Атегсап$ 1$ Фе могз{ оЁ сттез. Не Ва оуег- 
зерре4 4пе “со|оиг Баг!” 

Ви Шоу4 РаНегзоп’$ {Игее $0п1$ \уеге Боги {п Ве Гапа о! $0у1е5. 
\УаЁ {ПаЁ теапз` 15 У1У14]у Шизиае4 Бу Ме $0\1её #т “Сиси$” — 
п УВВ опе оЁ {Пе тоз+ Ипрогапё раг{$ \маз$ р]ауе4 Бу а тетьрег о 
+815 Г(атйу. 

Поу4 РаНегзоп ап@ \Уега Ага|оуа’$ Нгз# оп, Лтту, а Ыв-еуеа 
сиПу-Неаде4 Боу, \а$ мо уеагб 014 а Че Нте “Сиси$” \а$ 
зсгеепе4. Пеер!у фоисНеЯ Бу Че зсепайо {Пе рагепё$ сауе 1еш соп- 
зепё +0 Ше сН114’$ рагис1раНоп шт Ии$ Н]т. 


ЕХЕВС$Е$ 


[. Переведите данные предложения на русский язык, а затем пере- 
пишите, заменяя инверсию прямым порядком слов с союзом й: 


Образец; 


Над 1 Кпо\уп уои \еге т Мозсом Если бы я знал, что вы в Москве (а я 
| зВои!4 Вауе саЙе# оп уои = этого не знал), я зашел бы к вам. 
{| вад Кпо\п уоц \еге {п Мозсо\ 

Г зпощ4 ПВауе са!еЯ оп уоц. 


1. Над уои х1уеп те {13 Боок Ъе!оге, Г зпоША Вауе геа4 И. 2. Над 1 Ъееп 
1914 аБош 11е тшеейпро, [ зпош4 пауе сейаи!у аНепаеа и. 3. Над уси ${ауе4 а 
оте уеег4ау, уои \0ц9 Пауе сотр!е!е# уоиг мо!К. 4. На уои зроКеп тоге 
Сеаг]у, еуегуопе \мошШ Пауе ипдегзоой уон. 5. На@ уоц \маНей Гог ше, ме 
ЗПоША пауе ропе 10 Ше 1пеацге 1юре!Нег. 6. Над пе з1и4еп!з зифед пе Епо$Н 
1апрцаре че] епоисй \Неп 1Шеу \меге а! $споо], 11еу моша пауе Бееп аЫе 1ю 
теа4 апу Боок \ИПоц{ а @сЦопату. 7. Над | те{ уои Бегоге, [ зпош@ пауе 
азкед уои 10 Вер ше. 8. Уеге | Нее пом, 1 зпош!4 20 ИН уои 10 11е бощ В. 
9. Моше ош пауе Паррепей, па@ ме поЁ 1051 ошг мау п 1Не ЧагКпезз, 
10. \е зпошА пой Вауе 1031 те \ау па@ \ме азКе4Ч а 1е\о\у 1гауеНеэг {0 1е1 из 
; \ №0 геасв 11е уШаре. 11. \еге [ азкей 10 ЧезсйБе а| шу Цауе!з Ц мещЯ 
аке а [опа Нше. 
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П. Переведите следующие имена существительные с относящимися 
х ним определениями. Укажите, из чего состоят эти определения: 


а 41${ап зпо\у-сарред# тоищат; а Ме Шие-еуе@ ри; ап 019 фгау-Вагед 
тап; а Бгоад-<пош4егей \огКег; а Кпа-Беа{еЯ регзоп; а рарег-соуегед 1аЫе; 
а ЧагК-со!оиге@ зиЙ: а гесепИу Тоипа 1еНег; а \меЙ-ргерагей |еззоп; а зю\ у 
тоу]пе саг; а гесепИу сотр!ееЯ туезНоаНоп; а геаду-таде $111; а БаФу {гапз- 
]а1е4 1ех{; а ме|-БиЙ{ ПВоцзе; а Сеа|у тагКе@ пе; а Бгоа4-пуп4е@ тап; саге- 
Пу р|аппей гезеагсЬ; а \ме|-ограт2еа стс!е; а Меедот-1оу1по реоре; гар у 
еуе!ортр 1т@аизу; ап ашотаНс-сопгоПе@  тасЫте; а тед1ит-$12е4 с1осК; а 
1ысКу \моо4де соиттгу; а саге?аПу угШеп т&хгисНоп; а Вапд-орегайе тасЫте; 
а Виз${ап-та4е с]осК; а ]е{-ргореЙеЯ р]апе. 


Ш. Определите, какую функцию выполняют придаточные предложе- 
ния. Переведите на русский язык: 


1. | зпаП 1е| уои мпаЁ | НК 1$ а уегу 1щегезНпо ехатр!е о{ {пе туенц- 
1уепез$ о? Ше Питап пип@. 2. \/ па! | зваЦ 4е| уои 1$ геаПу уегу шягисНуе. 
3. 1 ю14` №Мт \вВаЁ | ШоцоШ абош те р!ап Ве Ва@ зиоречечд. 4. Не азкеа те 
\пеПег [ мошА аогее 10 1аКе ра ш \1е могК Пе уаз азКеа 10 40. 5. айег уоц 
‚УШ Ипа ощё \упа! те пате оГ Ше шуепюг Г аш зреаЮ па аБош \аз. 6. \е 

аге зреаКЮте аБои{ \уНа{ уоц 1014 из уеегдау. 7. Не НКез 10 ШшК аБоцщ ва 

ве %Ш 4о \веп ве Йп1зВез 11$ ${44е$ а! 11е ищуегзйу. 8. Не гауе из па уе 
тау са!] а геаЙу УМА р1сфаге оГ Коко? Ше. 9. | зваЙ 1е| уои \па! 1 1пк 
13 {пе Без{ \уау 10 Вауе а гоо4 гез. 10. \У/Паф уоци аге Чошр по\и 15 уегу 1щег- 
езНпр. 


[У. Переведите на английский язык, пользуясь герундием с предло- 
гом 0{ для передачи смысла выделенных жирным шрифтом слов: 


1. Чтение является одним из лучших способов изучения иностранных 
языков. 2. Мы изучаем процесс изготовления стали. 3. Мы говорили о воз- 
можности выполнения плана к 15 апреля. 4. Завтра мы поедем на завод с целью 
изучения работы наших новых машин. 5. Вчера мы говорили об улучшении 
некоторых частей этих машин. 


У. Переведите данные предложения, а затем перепишите их, распо- 
лагая все члены предложения в обычном для английского языка порядке, 
т. е. не выделяя смысл отдельных членов предложения: 


1. Ц уаз а Шепа о! пупе мпо рауе те 111$ БоокК. 2, Ц ма; ш Мозсо\ {па 
[ те! т а Тем уеагз аро. 3. И 18 пом Ша ме тиз{ {шК аБоцЁ оиг р1ап. 4. П 
1$ ог уси Та | Вауе Бгоиз 1$ агНе. 5. { \аз \ВШе | аз соше поте 
ФПа1 [| зам уоц. 


\У1. Переведите следующие предложения, обращая внимание на знз- 
чение слова аз: 

1. Оо 151$ \уотК аз уоц НКе. 2. Аз Гат Бизу, уои \МШ Вауе ю 40 Й уошг- 
зе!. 3. Аз Ве могкеа, Ше ргоШет Бесате с1еагег ап Сеагег 10 Пип. 4. Те! те 
аз 3000 аз уои Нп15В уоцт 1тапаНоп. 5. ТШз$ 1тапз\аНоп 1$ аз аЙНсиЙ а$ Ше 
опе уои рауе из 1а54 Чте. 6. | Кпом 3 тап аз а 2оо4 огратег. 7. Не \уогК$ 
аз а 1гапза!ог {п оцг оН1се. 8. Не 44 Ше ‘\уогК а$ Ве \уаз 1014. 9. \е соша 
по{ ау ш Ше УШаре апу 1опзег аз Й \аз реШпе 4агк. 10. Аз уоц Кпо\м, \е 
пауе №0 Бе ш Ю\/п аз еа?у а$ роз Ме. 


УП. Переведите на английский язык, пользуясь инфинитивным об0- 


ротом: 
Образец: 

Мы хотим, чтобы он встретился с луч- \е ап! Вт ю тее {пе Бе5{ могК- 
шими рабочими нашего завода. ег$ 0! оиг 1асбюгу. 
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|. Я хочу, чтобы вы пришли сюла около 10 часов. 2. Мы хотим, чтобы 
эти работницы рассказали нам об их производственных достижениях. 3. Они 
хотят, чтобы инженеры помогли им разрешить некоторые проблемы, 4. Мы 
хотим, чтобы эта работница была поставлена во главе нашей бригады, 5.Я хочу, 
чтобы мой сын стал высококвалифицированным рабочим. 


УШ. Видоизмените следующие предложения так, чтобы в них гово- 
рилось о действиях, происшедших сегодня: 


1. ТЬ1$ [е{ег \аз гесеуе4 уезегаау. 2. Тне могК \маз сопЧпцед уезетаау. 
3. Твозе рарегз меге Бгоир В! Пеге Бу а Шепа о{ пипе. 4. ЕхсеПепЕ гезиИ$ меге 
омашед мИп Ше пем тас пез уеет4ау. 5. ТВезе {ас4з \уеге изей ш фе 1ес- 
‹иге аеПуегеЯ Бу Сотшгаде Зтипоу уезегдау. 


|Х. Переведите на английский язык: 


1. Как только работа будет закончена, они сообщат нам. 2. Когда онавернется, 
опа будет изучать результаты этих опытов. 3. Он не возьмет никакой другой ра- 
боты, пока не закончит это исследование. 4. Мне сказали, что она сейчас изу- 
чает очень важную проблему. 5. Мы слышали, что она сделала около половнны 
своей работы. 6. Она писала нам, что ее первая работа будет скоро опубли- 
кована. 7. Меня спросили, живу ли-яв Москве. 8. Я не знал, поеду лия в 
Ленинград весной. 9. Мы хотели знать, участвовали ли вы в этой работе. 10. Нас 
спросили, можем ли мы остаться в Киеве до | мая. 


Х. Напишите следующие глаголы в инфинитиве: 


те фаиг за На годе 
е1 тои ро+ 1оипа Чга\уп 
за14 {Бои рауе \ОП ‚ РГОм п 
`сате Кио гиск 1еН {Вго\п 
\еф 1014 агозе ве14 Ыо\мп 
гап $014 теап+ Кер+ зам 


Х1. Переведите следующие имена существительные и напишите гла- 
голы, от которых они образованы: 


{еаспег гиппег стеаюг У15ЦОГ 
зиррогег Кеерег рирнзвег по|4ег 
умипег щп1саог 12 Мег тагКег 
тесёуег р!ауег Би 4ег +ШакКег 


ХП. Присоедините к следующим глаголам префикс ге-, выражающий 
повторность действия, и переведите их на русский язык: 


геаЯ, \тИе, ргодисе, БиЙ4, 41зсоуег, рау, р1ау, 1е1. 


ХШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. УНеге 414 Уега Ага!оуа тееё Шоу РаМегзоп? 2. \7аз 1Пе усипе тап 
ассиоте 1ю Парртез$? 3. \еге 414 пе соте тот? 4. Оо Мергоез Пауе е 
ЦВЕ 10 аМеп@ тее1пр$ о{ Ше Нез ш те ЗошИ о! Ше ЦпНед Затез? 5. Мау 
Шеу оссиру апу 5еа15 11 Ше Матз? 6. Мау Шеу во 1ю гезаигатз мвеге Ше 
УПЦез еаё апа @ипК? 
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ТЕ$$ОМ ТНГЮТУ-ОМЕ (ТНЕ ТНИВТУ-ЕК$Т ТЕ$З$ОМ) 


Самостоятельный причастный оборот 


Герунлий с предлогами как обстоятельство 





ОКЕАТ КО$ЗАМ АКСШТЕСТ 


\Маз$ 1 Пуапоуйсв Ва2Непоу \ма$ Бога ш 11е уШасе оЁ Ро[$Коуе, 
Ка!иеа Ргоупсе, 1п {Не уеаг 1737. 

Ваг2Иепоу’$ Га{Пег маме №1$ $оп №0 Бе а рие$ё. ТНеофору, Вом- 
еуег, [еа5 оЁ а] аНгас4еа Ме Уаз$Ш, 11$ ФауоигИе оссираНоп Бепо 
+0 маК абош Ме топафеге$ ап зкёсй {те оишез$ оЁ спигсйез. 
Уоипе ВатНепоу 4геате@ оЁ сопзгисИпР БеацИ# Би41те$. 

АНег Нп!$Нте ОКЫотзКу’”$ зсНоо!, ВагНепоу епго|е4 аё 4Не Моз- 
сому ЧОшщуег$Ну, ап Бепо опе оЁ $ Безф ${и4ет$ \маз 1айег {тапз- 
{егге4 4о Че Асадету оЁ Аг ш $4. РаегзБигя. 

ВагНепоу Беше а фа|еп{еЯ агсп{ес#, 1$ зирег|ог$ зе И! +0 рег- 
Гес# №15 $КШ а ше Раг!1$ Аса4ету. ВатНепоу Наушо раз$е4д {пе риб с 
ехатпаНоп$ БгИШапИу, Ме Раг$ Асадету оНегед Шт а розюоп т 
Раг!$ а$ а сошё агсВНесф, Биё Вахйепоу НаНМу тефизед, Бепо апх!0и$ 
+0 гели 40 1$ Поте]апа. 

Ороп 1еагпе оЁ №1$ зиссез$ ш Раг!$, И1$ $54. РаетзБиге зирейог5 
зе Вит оп фо Че Коте Асадету. ш На[у, Ва2Аепоу Бесате а рго- 
+е$50г 0Ё а питБег 0оЁ асадепиез. Оп тгеигмие, ш 1765, 40 №1$ о\мп 
соипгу, Пе деуофе4 а! 11$ епегру +0 сгеайуе \могк. \! Це Пуше т 
$+. РефегзБиге, Пе 4езепеЯ ап@ сопзгисе а питБег о! БиП@1то$, пе 
по5{ 1пройапё Беште {Ие Агзепа| ап@ Катеппо-Оз4гоузКу Ра|асе, ап4 
та4де +Не р|]апз юг Че Уекаейпво! Ра|асе апд Зтошу ТШп$ ще. 

ш 1767 Уаз$Ш ВагНепоу тоуе +0 Мозсом. А+! ]а${ №1$ 4геатз 
Бергап {0 соте гие, СаМенпе П сотти$1отие Шт +0 Би а та}ез- 
Нс ра!асе ш Че КгетИп. 

Зиттоппо фе ШИ огсе оё №1$ фаепё Ва2Непоу могКе %ИВ 1т- 
зриайоп оп а тоде! о{ {Ве ра]асе. Те то4е] оЁ +1е Ра|асе Науп? Бееп 
сотр!еёе4, 41е Етргез$ арргоуе4 Ве рес ап Пе согпег $фопе с 
+пе Ра|асе \аз |а14. На@ {Ме Огап@ Ра]асе Бееп Би, # мош@ Вауе 
Бееп оуег {Игее КПотеёге$ ш сисит{егепсе, ап@ \мои!4 Вауе епс]озед т 
14$ соиЦуаг4$ аП оЁ Че Кгет!’$ са е@га|5, +1е СгапоуНауа Ра|аца, 
ап Че 1\ап УеНку Бе! -4о\ег. 

{ сотр!е{е4, 41е рго]фесеЯ ра]асе \мошШЧ Науе та4е +1е КтетИт 
+1е мо 4’; 03 топитеша| агсИЦесига| епзетЫе, ипедиаПе4 1п Беашу. 

Тнеп сате фе пез: ВагхНепоу \а$ +014 +Наё “еагпр Пе ргохитЁу 
оЁ +Не ра|асе юипдаНоп фо Же Са е@га| оЁ +1е Агспапее|, \Неге 41е 
апс!еп{+ Сгап@ Рипсез ап@ Тзаг$ оЁ Виза аге епотбей, т!еН& зНаке 
+1е Са{е4га!, Ме Етргез$ Па ог4егей {та сопзёгисНоп \моК Ъе 
$4орре, ап4 +На* {Пе то4е| Бе Кер+ а5 а шетог!а| ог {Пе те. . .” 

Тва+ уаз оп]у а ргеех+, 1Пе геа| ехр|апаоп Бе!пё 4На& +1е Ттгеа- 
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вигу \аз етрйу; Пе мИИоп$ Та \меге песеззагу +0 Би! Ше раасе 
у’еге поё 0 Бе Ююицпа. 

шп $р\е оЁ 4815$, ВагНепоу сопИпие4 {ю 4геат оЁ адогиие Мо5сом 
„ии Бир оЁ ипрагаЦе]е Беашу {Па ош &1огЁу №$ БеоуеЯ 
сЙу Юг авез №ю соте.* Вагпепоу Берап 10 Маш Кизёап агсВес&$, пе 
ьез{ Кпомп атопёе {Пет Бета Кагакоу апа Уогоп Кит. 

Тне 1аНег сопзгис{еЯ пе Кагап Са{Недга! шт $. РефетзБиги. 

Атопх Ва2Непоу”$ Без# сгеаНоп$ ш Мозсо\м 1$ ЧНе РазНКоу Ноизе 
оп МоКкНоуауа З4{тгеей, |афег Фе БиЙЧтр оГ е Китуапзеу [АБгагу. 

Тне пем етрегог, Раи|] |, зиттопеЯ ВаНепоу ш В1$ 4десНишя 
уеагз +0 5+. Реегбшр, сот 15 $01 НИт 40 таке а рго]есё оЁа ра1- 
асе Нг$+ Кпо\п а$ {Не МЖНаЙоу Ра|асе, ап4 |аёег аз {Не Епешее!$’ Саз Це. 

Ба!у ш 1799 ВазтВепоу \аз аррошиеЧ у1се-ргез!Чет+ о фе Юиз- 
$ап Асадету оЁ Аг{$. Вш Ве по 1опоег Па епегоу ог могк. Не 4е9 
11 Зе зате уеаг. 

$о\у1её реор!е сНег!5В Че тетогу оЁ Уа$$Ш1 ПШУапоуйсй Ва2\епбу, 
ще ртеаё аг1${# \Во а5$иШае4 те Нпез+ Чта@Н10от$ оЁ ФюК аг! ап@ 
ееуа{е4 Кизз!ап агсИ{есфиге 40 а ва те р|асе 1 {Пе мо!4. 


ЕХЕВС!5Е$ 


1. Выпишите из текста все предложения, содержащие самостоятель- 
ный причастный оборот. 


И. Подчеркните деепричастные обороты, имеющие самостоятельное 
подлежащее. Переведите на русский язык: 


1. Науте геигпед Нот {Пе ехре оп, Сотгаде Зтйтпоу Берап ргерайп8 
а герой 10 Бе зибт\е4 {10 Фе сотт!50п Ве \аз а тетрег о1. 2. Сотгаде 
этипоу Ва\упр геигпе4 10 Мозсом, зоте о{ №1$ #1епдз сате 10 $ее Шт оп 
116 $ате дау. 3. Уогкшо {ореШег !ог тапу уеагз, {Пеу изей 10 ЧаКе ргеа{ и\егез{ т 
Пе гезеагсн еасН о! Тем уаз саггу/по оп. 4. ТБеу зрепЁ Фе увое еуепп8 
1оре{Пег, Сотгаде Зпигпоу 1е!!п9 ет аБоиЁ {Не гер1оп Бе Вай ехр]огеч. 5. Не 
\аз азКе а пгеа# тапу диезНопз, зоте о{ Шет геди!о8 а 1опр ехр!апаНоп. 
6. Сошгаде Этипоу, Ва\упе Бееп а\уау Нот Мозсо\ {ог а 1опр Нте, хате 
11 65 што №0 Кпо\’ афоц| {пе ргоргезз ш Не \хогк Бешпр сагЧед оп п е 1- 
$Шще {аБога®югу. }7. Опе о №3 {11еп4з Бепе а! {Ве Веа4 о} {Пе 1аБогаогу, Сот- 
таде Зпнпоу \уатеё Шт фо дезстфе {пе тези!5 оМашпеё чНИе Ве уаз а\ау. 
8. Тре г5{ рай о! 1пе \могК Па\!пр Бееп сотр!ее4, 11е гези!$ ууеге ри зне@ 
п Ше Гогп 01 ап агИе. 9. На\упо Бееп зво\п Ше агЧ@е, Сотгаде Зтйпоу 
азкеф №15 1епа 10 1её Шт Вауе # Гог а соир!е о{ Чауз. 10. Ветр меЙ упНеп, 
Ще а{1<е уаз зНог! ап@ Сеаг. 11. Те агНфе Бет же! лугЩеп, Сотгаде Зти- 
поу геа4 11 НВ р|еазиге. 12. Тпе табазте сощаште4 а питбег о! ичегезНор 
рибНсаНоп$, опе о! 1Веш Беше оп Че зиБ]есё о! Сопгаёе Зпугпоу’$ гезеагсВ. 


Ш. Определйте функцию инфинитивных оборотов в следующих предло- 
жениях. Переведите на русский язык: 


_ № То дезоп а Би те Пе агсЬес{ Ваз ю Кпо\/ па # 1$ ицепае4 Гог. 2. \е 
Уа11 оцг Би т9з 10 Ъе поЁ оШу сопфоНаМе Биё Беаи и] аз жей. 3. № Би!9- 
пез 10 ргоу4е Ше штегз ИН сопиомаЫе Па!з аге Кпо\за №0 Бе дез 1еа Ъ 
ЗОоте оЁ оиг Без{ агсВИесй. 4. Оиг реор!е зап Ве агсННес{$ +0 Чезюп БеаиН' 1 
топштеп!а] згис1игез №0 Бе тетона!з 0{ омт Нше юг абез 10 воше. $. Тине @Н- 
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Нси!Нез №0 Бе оуегсоте п сопгисНир а 1аП (мов) БуЙФте аге Кпочп №0 Бе 
уегу огеа. 


ГУ. Перепишите, подчеркивая сказуемое волнистой чертой и обводя 
рамкой слова, которые оказываются замкнутыми между составными ча- 
стями сказуемого: 

1. Тве рго]ес4 аз тесепу арргоуеё Ъу а реа! сотит1$$1оп. 2. И Паз 
ип] пом Бееп сопз1Чегей {па! {пе гафаНоп 0! 11е зип сош@ по! Бе еНесНуеу 
изе {ог 1пдиз11а1 ригрозез оп а |агрз зса|е. 3. Тве еп1пеегз аге по\ зиссезз- 
ау арр!у1по а пех шешпо4 ргорозеа Бу $оу1е1 зс1еп!${5. 4. Тпе чотК Ваз оп 
тапу оссазопз Бееп аопе уНеп 1пе {етрегааге \уаз аБоуе 40°. 5. ТНе гези!$ 
\Щ \йпоц{ ЧонЫ Бе уегу 1щегезИпв. 


У. Переведите на русский язык, обращая внимание на сказуемые в 
Разз1уе: - 

1. ТВе р!ап \%аз абтее {№0 Бу а! !е тетьЬегз о! {Пе сотпиз$от. 2. Тве 
терогЁ %аз юПо\же@ Бу а 41зсизз1оп. 3. \Ме жеге азКей 10 Чет а топитет. 
4. Мем асШеуетеп!$ о? Зо\1е{ зб1епН5${$ Вауе гесепЙу Бееп геромей тот [епп- 
сга4. 5. Тве тееНпр ог 1!е Асадету уаз аЧагеззе4 Бу Из ргез епт. 6. Тпе 
тее!пр \аз аНепаей Бу тапу 2иез{$ (гости). 7. А питЬег о{ $14еп{$ уеге пуйей 
10 аНепЯ {пе зс1епНЯс сотегепсе ограп1хе@ Бу 11е Асадету. 8. Тне \могК о! 
Фпе сощегепсе \жаз тисВ зроКеп абоШ атопе 11е $4еп5. 


\У1. Переведите на русский язык и выпишите с русским переводом 
слова, имеющие общий корень: 

1. \е Вауе по доц {та Те 1еаспег Ва роо@ геазопз фог Вто и$ 1115 
агНс]е 10 тапае. 2. [ 15 Чоц5 Ши упешег И \Ш Ъе роз е 10 сотрае {пе 
жогк уЙШп а меекК. 3. \е 40 по дон Ша! Ше жогк \Ш Бе изеш. 4. Тве 
гези!1з аге 4очБНез$. 5. Ошг агснИес{$ пауе стефе@ тапу Беаи и] топитепи5. 
6. Тпег сгеаНопз \Ш Зап Тог абез {о соте. 7. Тне сгеаНуе епегру оГ ог 
реоре Нпа$ 11$ ехргез1оп ш тапу могКз$ оЁай, 


УП. Дайте исходные формы следующих слов: 

зи44ещу, ЙаЙу, дез1рпег, ргоебог, {ауеЙег, тоуетещф, аотеетет{, епсоиг” 
аретеп{, зиссезз# |, БеаиНГи|, ЧоиБЩез$, пееез$, а]о\уаМе, оМапаЫе, ассер{аЫе, 
зака е, астееаЫе. 


УШ!. Ответьте на следующие вопросы: 


1. У Во жаз Ва2Вепоу? 2. \Веп \аз пе Богп? 3. т \На{ уеаг 414 Ве 4е? 
4. \Па{ жаз № ГауоцгИе оссираНоп \упеп Ве \ма$ а Боу? 5. Ува! 414 пе агеат 
о? 6. \Беге 4 пе з1и4у? 7. УБа роз Чоп жаз Ве оНеге 11 Раз? 8. П14 ве 
ассер{ И? 9. \Веп 41а Ве гешгпт №0 №5$ омп соипну? 10. Рог Вом тапу уеагз 
91а Бе могКк т $. РаегзЬиге? 11. \У па! жаз Ве соти!$1опей ю 4о ш Мозсом? 
12. \Пеге уаз Ше ра!асе 10 Бе БиШ? 13. \Уаз Ша! ра|асе еуег БШ? 14. \па! 
\а$ {Не геа| геазоп фог поё{ Бит И? 15. Ува Киз$ап агсЬИес!1$ сате {гот 
Ва2пепоу’; $сНоо!? 16. Мате зоте о! Ше Би тез дез1рпе4 апа Би! Бу Ва2пелоу. 


СЕЗ$ ОМ ТШАЮТУ-ТУО (ТНЕ ТШЕАТУ-5ЕСОМО ТЕ$5$ОМ) 


КО$$З1АМ$ М ВЕВЫМ 


п 1945 Че $оу!е{ Агту ригзшие 4Ие {а$с15# епет!ез оЁ тапк!ш@ 
оссир!её 1е Сегтап сар#а]!. № \ма$ оп 11е 214 оЁ Мау, а 1ем 4ауз 
Беоге 4не сотрефе зиггеп4ег о! {Пе Сегтап {а$615{ агту. 

п {Не зрИпе о{Ё 1945, 41е 4гоор$ оё 41е Риз Вуе!огизап Егоп+, 
аНег а зиссез$1] оНепууе, геаснед 41е О4ег ап №155е пуег$ ап@ 
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оссир!еЯ а зесНоп оЁ 4еггМогу Нот Не $Ногез оЁ Ме Ва|Нс ф0 Те 
+о\п о ЗсНепкепдог!. АБои{ Ме зате Чте, Ше Ноорз$ о Ше ЕиЯ 
Окгаицап Ргопф Ва4 ризНе@ пир фо {Не №е!55е Нот {Не зо. Сопно\е4 
%ИВ {Пе ограп{2е4 гез1${апсе о? {Не епету \мНо Не!4 зНопя1у ТогШе4 
роз 10п$ Веге, +Не Зо\1е{ {гоор$ Берап +0 ргераге юг Ве аНасК оЁ ВегИт. 

Тне {25615 Югсез оп Ше Вет ЧнесИоп сопз1${е4 оЁ оуег 
500,000 теп, ап@ а 1агое питьег о{Ё {апКз ап хип; Пеу оссире4 
$гопе]у БиЙ роз$1101$ оп Ме \ме${егп Бапк оЁ \Ше О4ег апа Ше 
№ 155е, мШсН Ва Бееп ргерагед Бу Мет. ТНе епету Па Байё 1ог#- 
НсаНоп$ мВегеуег +Пе феггат реги еа. 

АБоц{ {ог+у-Нуе {а$с15{ 41151015 4ееп@пе +Незе {огИИсаНоп$, ап4 
ВегИп'$ питегоцз А. А. Рипз* реше 1еуеПе@ +0: тее{ 4Не адуапстя 
фапК$, {Не Зо\1е! 4гоорз Па а АННсий +азК. ТНеу \еге {ю 4еа] а деа 
Бом ю Ше таззе епету {огсез, ш ем меП-югИНе@ роз1оп$. 
Тне.$Зоу!её Агту \а$ аМе {о зо]уе 411$ +азК, +Напк$ +0 {Не гетагка ]е 
уфгаер1с еаЧегзН р оЁ Че стеаё соттап4ег Лозерй З+аНп. Тве Зап 
р!ап рго\14е4 юг {Те з1тиапеои$ оНепууе Бу Зо\1е{ 4тоорз$ а!опг ап 
ех{еп$1уе {топ+, {пе ЧеПуегу оЁ а зег!ез оЁ тафог Ыо\$ №ю $рШ ир Ше 
епету’$ 4еепсез ап4 зштоип@те ап БгеаКте ир №1$ {югсез, №ю Бе 
{оПо\зед Бу Ме апп!ИШаНоп оЁ Те 415ип Це епету 4гоорз. 

Тве ргерагаНопз Пауше Бееп сотр!е{е4, +Не Зоу1еЁ +гоорз Бехап 
{ет оНепзуе. 14 \ма$ оп Арг| 16, 1945. Тве НШегиез 4е!епаеа 
{Чех роз оп$ ${ибБогту. Ви а] Шет еНогё$ \меге т уат. Епету 
деепсе$ КНаушх Бееп Бгокеп Бу АргИ 194й, 41е Зоу!е! Ноор$ Зайед 
геа!121пе +Пе!г орегайуе тапоецуге. 

Тве по{егп аззац! этоир о{ Не Ей Вуе]огиз$1ап Егоп# Бегап 5 
аНаск п а сопуеге1п” тоуетеп{ оп Вега Нот Ше по{И\ез{. Тве 
зошИегп аззаи! этоир оЁ 1е зате {опё ${гисК ага1п${ {Пе зои{Неа$ 
зиригЬ$ оЁ Ше сНу, Не {е сепёга| етоир З4гиск оп \Ше $По[ез+ 
рай! ш Ще ме$егп ЧтесНоп. 

Тпе +гоорз$ оЁ {Ие Риз Чкгаййап Егопё а]з0 аНаскед {пе епету 
ро$1оп$ Нот зеуега| ЧтесИопз. Тне тат аззаш этоир соп$1$Ние о 
фапК ип $ аНаске 1Ше епету ш а пог\ме${егп 4песНоп. Ц Вай № 
геаси е Ро{з$4ат 41$ ап }о1п {Ве 4гоор$ оЁ {Пе Еиг${ Вуе]огиз$1ап 
Егопё, 4Ни$ сотр! еНпя Ше зитоип@ тя о 4Ие {а$с15{ Тогсе$ епвасе4 
оп 1пе Вет АпесЙоп. О#ег цпИ$ оЁ Ве Е1т$# ОкКгаицап Егопё Ва4 
+{ю таке а 4йуе по Че зоиегп зиБигь$ оЁ ВегШт ап@ зрШ {е 
зитоцпае этойр о{ {Пе епету {югсез. 

Оп {Те п12В оЁ Арг! 24, оу пше 4ауз аНег 4Не оНепууе Ваа 
Бееп Бегип, {Не Чтоор$ о \1е +мо Ноп{$ теё ш {Пе 41541с# оЁ Ро- 
Чат. Аз тапу а$ 200,000 осегз ап теп \меге сарфигед. Ву На! 
Ите, 50у1е{ Ююгсе$ сопуегше Нот ЧШегет аАпесНоп$ оп {Не зоиЁй- 
егп зиригр$ оЁ ВегИп, сцё {1е зшгоип4е@ епету отоир 10 #0. 

Тпе НШегЦез +1е4 40 ргеуепё оиг \оор$ Нот саггутя ошё {11$ 
орегаНоп. \У/ВШе Че БаёМе маз оп, {еу БгоирН{ оуег {меуе тоге НезН 
41У1$101$ Чгамп Нот Че Апр]о-Атегсап Нопё. Ви 14 419 по# Вер. 
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Тне епету {огсез Беше сотр!ее]у зиггоипае4, +Не $оу1е+ Агту 
Берап Ше БаШе {юг 4Ве роззез$1оп оЁ Вега. 

Тре епету отоир зиггоип4е4 п #1е`моо4з зои{Й-еаз${ о ВегШп таде 
зеуега] аНетрёз {+0 БгеаК гоцеВ {пе шоп ипя. Ву \е 3041 оЕ Ар, 
& жаз сотр!ейе]у апт Паеч. 

Тве епету зиггоипде4 11 Вега риё ир а зопя гез1з{апсе. Те 
этеа+е5ф рае ш \Ше Н1$югу оЁ \магз сопИпие4 п1рЪ ап@ ау 19г 
+ е]уе 4ауз, {е епету оНейпе зфиББоги гез13Фапсе аё еуегу %ер. 

ВаН]ез \мепё оп 11 Фе аш, оп \1е втоип@, ап еуеп ип4егетоипа, 
шт ФВе ЧагК {иппе]$ оЁ {Пе Вега ипдегртоип4. Еуегу Поизе, еуегу Ноог, 
еуегу гоот \аз$ {оц Юг. 

Тве $о\1её Агту теп ргеззей 4пе епешу Баск, $4ер Бу ${ер, № 
Ше сепёге оЁ Ме сНу. 

Тве гетпап{$ оЁ Ве {а$с1$4 агту зштеп4деге оп Мау 2. Ву 111$ Ите, 
Те Е!аб ог У!сюгу НиЧегед оп 4не Кесвзав БиПаше \Неге ! Па4 
Беей По!34е4 Бу $0у1её Агту теп оп Арг! 30. Оп Мау 8, 1е Ас © 
ово биггепаег оЁ Че #а5с15+ агте@ Фогсез \маз зе ш 

ег а. 


ЕХЕВС!$ЗЕ$ 


1. Перепишите, подчеркивая сказуемое, и переведите каждое пред- 
лежение на русский язык: 


1. [ Вауе оЦеп ю14 Шет 1ВаЁ Шеу зпошША пеуег {гапз!ае чуога Фог \/о!4. 
2. Апу 1ех! зноша Бе сагёаНИу геа4 Беоге {туп 10 таке а \ЯНеп {тапз1аНоп. 
3. Уе Вауе зеуега! Нтез 41зсиззе4 пе пиакез усн зуеге Чдие 10 а рост 
кво едре о{ ргаттаг. 4. Уе Вауе $0 фаг деа! уИП еетешагу гщез о? Еп5115В 
Яташтаг. 5. | Бауе оц зеуега|] оссабопз Бееп оБШре4 10 геа4 Ше гщез арайп. 


П. Переведите на русский язык: 


1. \Вегеуег ме ро 11 оиг соитту, ме зее пем Нопзез, гасюЦез ап@ пШ$. 
2. \Пегеуег уои \могК, уси сап а]\ауз Нпа Нте 10 зшау. 3. Уваеуег же 40, 
\е тиф 4о Й ме!. 4. Уваеуег \уогК \е 40, уе тиз${ 40 # ассогЧ пр 10 а рап. 
5. Номеуег Бизу же аге, уе пеуег геизе {0 Вер а епа. 6. \Упепеуег [ соте 
40 Ше Ибгагу, [ а]\ауз зее уои 1Неге, 


Ш. Переведите на русский язык, а затем перепишите в Раз шаеН- 
пНе, указывая время закончившимся периодом, например, уез{етдау, 1аз{ 
узаг и т. дз 


1. Тнеге Ваз Бееп а тееНпо 10-4ау. 2. Тпеге пауе Бееп тапу реоре а 
\пе тееНпр. 3. ТВеге Ваз Бееп по |есфиге оп ЗпаКезреаге {1ю-4ау. 4. ТПеге Вауе 
Бееп 1\0 ог 1гее оссаз1опз 115 меек оп \ШсЬ уоц сош@ Пауе перед те. 
5. ТНеге Ваз Бееп шисв фа!К або 1$ рсге 113 шошв. 


ГУ. Переведите на русский язык, а затем перепишите, заменяя Раззуе 
на Асйуе: 


1}. Тыз р!сге 13 шисН зроКеп аБоцё Бу спс. 2. Уоц аге Беште \аЦеа ог 
Бу уоиг Чепаз. 3. 1 \аз Бешпр 1ооке4 Гог ьу зеуега! о? ту 111еп4$ УВ е [ газ 
3п Че Пгагу. 4. Зоте рук итез тиз{Ё Бе 1юокей аё {тот а 411апсе. 5. Еуегу 
Воцзе 11 Вег!п \уаз 1оц8Ы Тог Бу оиг Иоорз. 6. У1с1югу тизЁ Бе юн 1ог. 
7. АП 1огтз оЁ 1азс15т Пауе 10 Бе 1оибВ" арашпз{ Бу Ше детосгаНс Гогёез вуе!у- 
урпеге. 
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У. Переведите, обращая внимание на передачу смысла оборотов, 
содержащих аз... аз: 


1. \е Пауе а|геау Пеаг4 аз тапу аз Нуе зреаКегз. 2. Тне тееНпя 10-Чау 
Лаз 1а51е4 аз 10пе аз 3 Поигз. 3. ТНе \уогк Берап аз еа у аз 1945. 4. Аз |1а65 
ав 1949 по розМуе гези!$ меге оМатеч. 5. дз тапу аз 500 1е$5 \уеге тафе. 
6. Аз з00п а$ Ше пем тео \аз аррИНе И Бесате роз Ые фо зауе а 10 о} 
те. 7. ТВе гези$ \уеге аз 2004 аз \е ехрецеа. 


У1. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение вы- 
деленных жирным шрифтом слов и грамматических оборотов: 


1. Ппройап{ 415соуейез изиаП!у ТоПом а огеаё Чеа! оЁ раНепй гезеагсв, 
9. \е а] ФоЙом Ше пех асШеуетет5 о! Зоу!её зФепсе зп бтеаЁ ищегезь 
3. Тве герог \аз ф0ПомейЯ Бу а 915$си$$1оп. 4. Тпе герог ФоПомед Бу 
а-41$си$$10п агоизе@ фгеаф 1и1егез{ атопр оиг $61еп855. 9. Мапу ошзап@ те 
$$1епН55 Ю0К ра шт Ше 415сиз$1юп ФоПомтр Ше геротЕ. 6. Тне зс1епН${ еп- 
+егед Ше гоот 10Поме@ Бу №18 аз$1$ат{5. 7. ТВе ргороба! оф Ше геройег 10 
41зсиз$ Ше ргоМет а{ а Бгоа4 сопегепсе ма$ аргее4 {0 Бу а! Ше тештЬег$ 
0# Ше сотт1$$10п1. 8. ТНе ргоШет \мШ Бе арргоасней тот аП ро о 
уе\у. 9. ТВе герой, фо Бе ТоПомеа Бу а 915си$$10п, УШ Без аё 5 0’с10ск. 
10. Тве ргоМет м Бе 4еа! мВ ш а питЬег о{ геропз. 11. Зоте з{а{етет!$ 
11 фе герог меге спс1теа Бу {Ше тетбег$ о? {Не сот $ $101. 


УП. Перепишите ия подчеркните все слова на -трх, указывая в скоб- 
ках, чем они являются. Переведите каждое предложение на русский 
язык: 


1. ТгапзаН пе те ехегс15ез \уе Тоип@ зоте о! Вет гаег АИНсиЙ. 2. Ме 
зроке о{ зоте ехегс15ез Бешр уегу АИЙЙсиЙ. 3. Зоте ехегс15е$ Бешф уегу 
АНЯсиЙ, ме азке@ {пе 1еаспег 10 Пер из. 4. Г 414 поё Пеаг о Ре#оу’$ 
1еау1по Мозсом ю-тоггоч. 5. Регоу 1еа\у по Мозсо\м Фю-тоггом, \%е зВаЙ ро 
40 зее шт ой. 6. Геаушр Мозсом, Ремоу 5а14 Па пе моша \чгЙе 0 из 500п. 
7. Зоте оЁ оиг #1еп@5 аге |еа\Мпр Мозсом; ме Поре 1па! Шеу Ш чуше 10 из 
$00п. 


УШ. Перепишите, подчеркивая причастные обороты, имеющие пря 
себе самостоятельное подлежащее. Переведите каждое предложение: 


1. Вешр соштго\е \ Ш тапу ЧИНси! Нез, ме азКеЯ а реа! 10 Вер из. 
2. Тве а!Яси@ез сотгоп#пе из \еге по еазу 10 оуегсоте. 3. Тве \отК 
а4уап тр уегу $о\1у, ме Ге! {Па{ же Бош 4 по! Бе аЫе 10 сотр!ее # Бу Ше 
еп о! {Ве зиттег. 4. Зоте о! {те то5ё АЙ 1сиЙ ргоетз$ Ва\пр Бееп зоуе4, 
\е 414 по! \мап{ 0 $юр мотК. 5. Уеаег регмИНпа, \е Поре4 ю саггу оп 
оиг гезеагсн ш бер{етБег. 6. Епрарей 11 оиг мо, ме 414 по! {К о{ апу- 
ше е|5е. 7. Туо о! оиг сошгадез Бешр епраре4 ш 1абогаогу уотк, ошу Нуе 
ОР и$ соц!а \огКк 1а Ше Неа. 8. Мо$Ё о? е мо!К Ва\уше Бееп 4опе, уе деса- 
е4 ю Пауе а гей. 9. Тве чеаМег Бешрф Йпе, ме \епЕ {ог а мак. 10. \е 
ууа!кеа 1п Ше тоигтат$, Ше зип зиме БзпНу. 


Х. Подберите нужное значение для слова 4еа! и переведите на 
русский язык: 


1. 1 4пе Боок [1 Вауе 15Ё зрокеп аБош 11е аш ог$ 4еа! уИВ Ше пели 
пе04$ о! ргодисНоп изе4 {п з1ее] 1п4изту. 2. Тне ашпПогз Пауе 4опе а роо4 
Чеа! о! изе!и| уотК зш4Чуше \1е асШеуетет о{ {Ве Без{ \уогКегз. 3. Твеу 
Чеа! а зег1оиз Ыо\’ а{ Ч1позе епрпеегз мпо БеНеуе \ВаЁ зсепсе зе{5 аеНаНе 
НИ +0 Ше 1псгеазе 1п ргодисНуНу. 4. ТНе Боок зНо\уз Но\у 10 Чеа! \ИВ пе 
1033ез п ргофисНоп. 5. \Уе тиз{ Кпо\’ Во\ {6 @еа! УНП Нгез. 6. Тне диезНопз 
Чеа1 чи {п Ше БооК ИП Бе о{ ргеа{ 1\еге5{ 10 тапу епр1пеегз Чеа! те УИН 
51ее]. 7. Тне диезНоп оф ЧеаН!па ИВ ргодисНоп 1035ез 13 Чеа! жИВ 11 ше 
$есоп@ рагё о! Ше Боок. 
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Х. Определите, какой частью речи являются выделенные жирным 
шрифтом слова, подберите нужные значения и переведите каждое пред- 
ложение на русский язык: 

1. АН Ще аНетр5 о! геасНопа4ез 10 $рИ Ше ипЙу о! фе зКег$ зеге 
1п уап. 2. ТВе геаснопаНез аНетрё {10 изе Ше зрИЁ ш Ше {гаде-иплоп тоуе- 
теп{ 0 БгеаК 1Ве хогКегз ипНу. 3. АЙ Шейх Фиг ег аНетрёз %Ш Бе дееае4. 
4. Тне чуогкег‹ УШ Фит@ег Ше сацзе о! реасе Бу шсгеазие Пет зкирре 
яоа11${ Ше со!ота! \магз. 5. ТВеу уШ Фиг ег шсгеазе Шейх згирре Тог реасе. 
6. Те могКег$ $ЕЧКе ш ргоез{ ара!п${ {Не \уаг ргерага!#оп$ Бепр та4е Бу 
{Не 1прегаН${ сони ез. 7. Тпе $41Ке ш Ше Атепсап соа] 1адизу зпоме4 
{пе огомтр ипЙу о{ Ше \уотКшр с1аз$. 8. ТВе жогКегз з{гиск деепату ет 
пон арашт${ 11е оНепзуе оЁ сарНа|. 9. Тве \огКегз $4гисК а Цеауу Мом а 
+е \уагтопрег$ (поджигатели войны). 

Х!. Ответьте на следующие вопросы: ` 


1. п уНаё уеаг 44 Ме $0\1е{ Агту оссиру ВегИ!п? 2. \”еге Фе епету 
ро$Нопз пеаг Вегп з1гоп1у ГогННеа? 3. У/Па! ма; Ше зфепо!й (численность) 
о! Ше епету Тогсез оп {пе ВегИп АтесНоп? 4. \УпПу уаз Ше фазК ог Ше $о\1е{ 
4тоод$ 4ИЧси!? 5. Ном \маз оиг агту ае {0 зо]уе 11$ АНЧсий фазк? 6. М Веп 
4914 Ще 4тоорз о! Ше Е1г$1 Вуеогизап Егоп{ апа {Пе Е ОКгайЧап Ргоп{ тее{? 
7. У/Пеге 414 Ше #а$с15$45 Бар Незй 41\1$10п$ тот? 8. Еог Вох тапу дауз 414 
11е БаЩе Гог Ше роззезюп оЁ ВегИп сопНпие? 


[5550М№М ТШЕТУ-ТНЮ5Е (ТНЕ ГШАТУ-ГНИЕО ГЕ$$ ОМ) 


$СОТТ!5Н МИМЕВ$’ БЕГЕСАТОМ 1М ТНЕ ЗОМЕТ ОМОМ 
Аигибё, 1949. 


\154 ю РИ$, — \Ме ра! а \1${ +0 Ше Мозсом апд ПопЬа$ соа|- 
Не14$. п ЧТезе 491$411с4$ Че 4езисИоп саизед Бу +1е па2! югсез 1$ 
|п4езсга]е. ш е Мозсо\м гебфоп а[опе, опе Нипагед ап@ ННу рИ5 
\еге сотр!е{е]у 4ез#гоуе4, ап@ 1т е ОопЬаз геб1оп а Не р\$ \меге 
дезфгоуе4, 1п а44 оп 40 978], оЁ а] ргорецу, шеш@те Поизез. 

УГИИ М5 рисише Берте из, Ё \маз мЁН пихе !ееПпез$ Ча ме 
4езсеп4еЯ {те Нг$& рё. Пезрйе Ме гесопугисНоп \мотК \мН1сН \ма$ 
Бе!по сагИеф оп Веге, сои!4 Ё Бе роз$1Ые +0 Вауе 2004 мог те соп- 
4101$ ипдегогоип4 ш рШ$ фа ошу {гее уеагз аро \меге Нооде4 
ап Вад зиасе Би 4110$ Шоз\уп ир, ап@ +0-4ау Ва пой уеё Ва@ {Пезе 
зиНасе БиЧте$ Шу гесопбгиеа? таре оиг зигрИ$е мНеп ме 
415соуеге4 ЧНаё 1Ме Нтзё р ме у1$ЦеЯ ма$ Че тозё Му тесВа- 
п12е4 соа|-ргодис1пе ипЙ апу оЁ из Па@ еуег $ееп. Неге ме за\ $К1р- 
мип4те, Ниогезсеп Понте 11 {Пе ВашШасе гоа4$ ап еесёис 1осото- 
Нуез агауше ЮПу Чтиск$ аЁ а Ите а1опр Че гоа@, еасй #тиск Вот 
{мо 101$ 0 соа|; а зерагаёе гоаёмау \ИИ апоег ИеВ 1]осотоНуе 
\аз$ изеф опу ог фапо таепа| 110 Фе зесНопз. 

Тве поз 1троапё азресё оЁ тесвап1хаНЧоп \маз а 1Ие соа| {асе. 
Неге шт еуегу зесИоп тасНте$ Кпомп а$ сотЫ пез, \Н1сВ сиф апд 
1оа4 соа|, \еге ш изе. \Уе зам 5$ фуре оЁ шасЫте шт а 4еуе]ор- 
пелё р|асе пе {ееё №11 ап $х {ееф \м14е; ЧИеге \меге мо теп 
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орегаМп ФНе тасМпе, Фе Ч1$4апсе +гауеПеЯ 1п ап ев Н-Поиг $В \маз 
26 {ее{, ап {Пеу 919 аП 41е ИтьЬегшре песеззагу юг гоо{ зиррог%, ес. 
ш 4пе |опё ма р|асез, \ШсН аге могКе оп 1Ие гегеаЙпх зуфет, 
е1оНф теп аге етр]оуе4 шп а феат ап 4Ве зесМоп \могК$ 4Нтгее ев 
роиг $11И$ рег 4ау. Еасв 4еат ргодисе$ опе Пипаге4 ап $еуещу 
401$ 0Ё соа! {п ею Воиг$, ап@, ш ада4\оп, $е$ 4Пе гооЁ $иррогё$, 
уиПагам$ Итьрег от {Не \уа%е, ап4 $015 +Не $сгарег спа! сопуеуог 
геаду Гог \е пех{ $ +0 соттепсе. \/НИе ипапитои$ 1п оиг арргоуа! 
оЁ Те теспап!2аНоп 11 изе шт 111$ соШегу, ме \меге оЁ Че орйоп 
{На Не $иссе$$ оЁ 4Не тасште \уаз 4ие №0 Ше ПесВЕ оЁ Пе $еат$. 
Т!!$ орийоп \маз е|пита*е4 мПеп \ме у1зЦце4 Ме Попа соа|аа, 
Бесаизе 1п 4Не р\з$ шт 111$ агеа, 4пе сотЬпе сийег-оа4ег \маз 1ш цзе 
уне{Нег {Пе зеат \а$ 1Игее {ее{ ог $1х 1её{. п опе зесИоп 4Пгее {ее 
В12Ъ, {Пгее теп ргодисед опе Пипагед ап ННу 101$ рег ев -Поиг 
$ ап $её Фе ИтьЬег гедште4 Фог гооЁ $иррог{$. Т№$ зесНоп 
могке4 мо ев2М-поиг $$ оп соа| ргодисНоп ап4 опе ргерагаогу 
$ юг 1оад4ию ап расКше, Мс \маз а50 4опе Бу тесНашса! 
теап$. 

Оп {пе Ба$1$ оЁ оиг ехат!паНоп$ оЁ {Не р$, же 4ес]аге {Па{ Шеу 
аге {Пе 105 1 2ШМу тесвап!2е4 со|Пег!е$ \уе Вауе еуег зееп ап4 1Па+ {1е 
$уре оф теспап2аНоп 11 изе Наз ФаКеп Фе Паг@ могКк ощ о шиито. 
Еуеп 1п Фе $еер могКтр$, Че агамйпо оЁ ЧтисК$ Бу уоипе пишег$ 
ап4 4Ве изе оЁ Ве Пап р!сК аё +Пе {асе Вауе Бееп е]ипае4. АП 
ф{асетеп \огк \ИЬ рпеитаИс р1сК$, ап@ 4Пе соа! 1$ НИеа те 
по 1\0-юп Чиск$ мМсВ аге риЙе амжау ми @есёс тофоге. 
 тау Бе зиррез4е4` 4Па# ме оп]у зам Ме Без{ р№$ шт Че агеа ме 
У1$Цед. № 111$ 15 $0, 11 \а$ по {аи оЁ Ме гергезещайуез оё Ше 
Ки5ап Мпег$з’ Ошоп. \е зе|]есфед Че р№$ ме мае № $ее 
п `4Не. 41541с%, ап \мпеп ме агпуе4 а Ме р\5$ {Ме р|ап$ оё Че 
у\от&1пез$ \меге 1а1!4 Беюте из ап4 ме 4дес!4е4 \мПНаф зесИопз$ $Воц!9 
Бе у1Це4. 

Ошфри.— ш 1920, $0\1е соа] ошриё \маз оу 7,600,000 +опз. 
ш 1940, Ц \маз 166,000,000. То-дау Че тшшег$ Пауе 564+ Шет- 
$е\ез {Пе фазК оЁ ргодисте 250,000,000 +0п$ ш Ше соа| ргодисте 
уеаг еп то 1950; Нот \мНаё ме Пауе зееп ме Пауе по 45 {На 
Че $оу1её тшштегз \Ш асШеуе 1115 фагоеё. Тне Соуегптеп Ме 
Чаде ипоп$ ап соШегу Чтесот$ вЛуе аНепНоп фо Бош тап апа 
тасшне. 

Зайеу ш Фе Мшез.— Опе оёЁ \е то$# 1тро{апё Ё{еафигез оё 11е 
Зоуеё шийля шдизну 15 Ше еНо$ \ШсН аге Беше таде 0 
таке {Не р!#$ зае фог 41е шшег$ 40 могК т. А Нетепаоц$ атоип о! 
могк шт +115 4несНоп 1$ реше 4опе Бу е з4еп Ис ап4 гезеагсй 11- 
ЗИЩез ИШгоирпош Ше соипфу, тапу оЁ “ШВ аге орегапя ш Ве 
пичае 915414, \е $репё а мНо!е 4ау1т 11е ]агрез${ оЁ {Незе шине. 
ТЬ1$ шзнице 1$ гезроп$е юг 153Ште Шегаге № Ше шшег$ оп 
зае те{о4$ оЁ \огК, шш аНтасНуе БооКк]е{ югт, ИН Фавгат$, ес. 

Тез+$ аге та4е Фог 4и$& ап Нге датр, ап4 аП еес# са! аррага{и$ 
15 4е54е4 \ю епзиге 4Наф Ш 1$ Нате-ргооЁ. Сарез аге НИед \ИН ап 
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аотас 4еу!1се {На& \мП] поф ощшу $ор 4Не саве ш ап оуег-м4, 
риф м1Ш $юр Ц оп апу рай оЁ Че зваЁН ИН # зпошШа фа] 4омп Че 
спаН аз а гези{ оЁа Бтгокеп горе. Тпе уайе@ фурез оЁ могК юг зу 
саггге4 он Бу 1115 ш5НИМе аге +00 питегои$ №0 тепИоп, Би \паё 1$ 
{пройапё {0 герог{ 1$ Па {Пе гези{$ оБфайпе4 Бу {Пе зсепИИс ап@ 
гезеагсп 11544ще$ аге поф сопИпед 40 155щпёе 1Цегайге ап@ З1УШЕ 
1есфигез. И! Че гези{$ аге ассере4 Бу 41е Ча4е ип1оп ап4 адтии$а- 
Ноп а$ ргом! те отеаег заейу т Ше рИ$, {Небе гези{$ аге сотри!5огЙу 
аррНед Ъу {пе ${айе 1п5ресфог ап \уогктеп’$ гергезеаНуе$. Уи Ше 
со-орегамоп оЁ аЙ {огсе$ сопсеглед мВ за у, ехр1о$1опз шт $01 
пез аге ипНеаг4 оф ф0-4ау. 

АЦ еес4г1са! аррагафи$ тизё Бе Нате-ргоо{. № фасфюгу 1$ аШоме4 
40 рго4исе еес# са! едиртеп{ ап 4еПуег 1# №0 Зе соШегез ишез$з 
{{ Ваз Бееп #5 арргоуе4 а$ Нате-ргооЁ Бу Фе ш5Ниие ап@ а сегий- 
сафе фю \Шаё еНес{ 1$5ие4. 

Тпе пипег ш Ме $0\её Ошоп 1$ ап Попоигед тап ап@ гесе1уе$ 
+Ве Н12Пе${ гесорт1 оп Нот фпе Соуегптет. Еуегу уеаг Мтег$’ Рау 
1$ Ве! оп {пе 1а$#+ бип4ау оЁ Аиеи${, ап@ поф оп1у аге тееНпез$ ве!4 
а| оуег Фе соипёгу Биё аП Кп4$ оЁ Попошг$ ап топеу раутепё$ аге 
та4де +о Ме Безф пипег$ ап4 а]50 +0 асе питег$ {ог зегу1се. Твеу 4о 
поё оп[1у гесёуе ше4а|$, 4+Пеу гесеуе а реп$1оп ап@ уегу оНеп а Ноцзе 
{ог Ше. Тнозе оуег тейге аре сап сопИпие \могюше Ш 11еу саге ап@ 
4+Неу веё ШП мае ап № репз1оп. ТНеу 4о по{ гедите +0 май 
ип Шеу гейге Нот \отК, аз ш оцг сошёгу, Беюге Чтеу тесауе 
Фе репз1оп. 


ЕХЕВСЗЕ$ 


1, Найдите в тексте и выпишите все имена существительные: 
а) имеющие определения в форме причастий или причастных оборотов; 
6) имеющие при себе придаточные определительные предложения 
(с союзными словами или без них). 


|. Выпишите из текста все предложения, в которых сказуемое вы- 
ражено глаголом в Раззуе и укажите время. 


Ш. Переведите следующие словосочетания: 


а) 1. а 1ге-ргоо! Би91те таег!а]; 2. а маег-ргоо! соаё 3. Пате-ргоо} 
е]ес1х!са] еди/ртеп!; 4. а зоци4-ргоо! ма|; 5. раз-ргоой с1оез. 


Ъ) 1. а тоуаМе еесф4с то!ог; 2. {пе ипбгеакаЫе $1а5$; 3. а зрИНаЫе то, 
4. аа ипЙат ае таеНа|; 5. а сопуегиЫе ргосез$; 6. ап еазПу зо]уае 
ргоМет; 7. ап ипитаршаЫе р!с1иге; 8. ап ипгесортаЫе сВапре; 9. ап ипБеНеу- 
аШе адуапсе; 10. а сомгоПаЫе ргосез$; 11. ап ипоепдае р!ае; 12. ац ипгеасй- 
ае айп; 13. а геа!2аЫе р|ап; 14. ап еазЙу оМаштае шаейа|; 15. ап цпас- 
сераЫе ргороза!; 16. ап ипзиграззае асШеуетег. 


ГУ. Переведите на русский язык, подбирая точные смысловые экви- 
валенты для определений, стоящих перед именами существительными, 
выделенными жирным шрифтом: 


1. Тне соа! рй зи Масе БиЙ@тоз Бауе Бееп ау тгесопзгие4. 2. ТЬе соа1 
пЧое е1ес11са\ едёртепЕ 15 сагейШу 1е{е@ Беоге Ш 13 изе4 ш Ше рИз. 3. Тне 
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д1\апсе {гауеЙе4 Бу Ше соа] сот пе {п ап ес Н-Воиг ВИ чтаз 26 1ееё. 4. Тпе 
170-100 соа| тиск$ изед ш 1не рИз аге дга\хи Бу @есёЧс 1осото{Цуез. 5. Тве 
соа! оцёриЁ о! Ше Мозсом ап ПопЬаз соа!!1е14$ 115е5 еуегу уеаг. 6. Тпе 
10-4ау Райз Биз ЧНуег$’ 54 ЧКе епдеб ш у1с1огу юг Ше зНКегз Во детап4ае4 
а 1еп рег сепЁ жаре 1пстеазе. 7. Тпе Зсозв Мег’ ЧеераНоп герогё абощ 
+рег 25-Чау У1$ Ю Ше боу1е{ соа!-ргодисте агеаз \Маз рибИзНеф ш ме югт 
ора 50-раве Шизиаеа БооК1еф. 


\. Переведите на русский язык, обращая внимание на придаточные 
предложения с союзом ишез5: 


1. \Ме зВа! поЁ соте Неге ю-топо\ ипезз Й 15 абзойще!у песеззагу. 
2. Тне чогК УМ Вауе №0 Бе рё оЙ ишезз уои соте апа Вер из. 3. Уоц 
ти${ соте ипез$ уоц \ап{ из {10 @4е а!| Ше \огк. 4. \е тау Бе Пе 1ог Ше 
маш ип[езз ме Зап 11281 пом. 5. Тре роНсу ригзиед Бу Ше 1пречаНз6 у 
]еа4 №0 а пех маг ипез$ {13 роНсу 15 даеаезеа Бу Ме могЕпз реор!е. 


УГ. Переведите на русский язык, обращая внимание на смысловой 
эквивалент слова мве{!ег: 


‘1. Тне у15Ног$ мащей %0 Кпомх мНешег Те еесН1са1! едёртея! изеё шп 
Ше тез чаз Нате-ргоо!. 2. \У/Пе#!ег 1815 едиёртеп сап Ъе изе4 щ Фе пупе$ 
43 Чех 4е4 аНег тапу 1е55 таде шп зреа| 1аБогаопез. 3. №о опе Каз апу 
доц \мНешег Ше соа] ошфрш 1агсе! хШ Бе асШеуе4. 4. А Дес оп аз © 
урвешпег те пех сотЫпе \%Ь1сй \ма$ сопзмиеа Бу а тоир от епртеег$ “Ш 
Бе изе4 п 15 рЁ 13 ехрецей ю-тоггом. 5. \Увейег пе тези!!5 оГа| 1е$5 
1515 сотЫпе ма; ршШ ю ипаег ехрейтета] соп@ 01$ аге заН$асфогу, 1$ по} 
уе{ Кпо\п. 6. \Пешег те могК о{ Ше сошБпе \Ш Бе 1оип@ за Нзасюгу, ог 
зоте слапрез {т Ше сопзгисноп \%Ш Бе гесоттепдеа, %1 4ерепа оп Ше 
ге$15 ог Ше {е5{5 10 Бе шаде ш опе о{ фе ри5. 7. Веюоге Шеу жет 4ома 
те р ше шетьЬегз о! {те Зсо5Н Мтегз’ деераНоп \уеге поЁ зиге мНешег 
Фе могКшф соп@Шопз ш Ше рй$, уНсН еге Пооде4 оШу 1ЧИгее уеагз Бе{оге 
{Не!г у13Ц, соц]4 Бе роо4. 


УП. Перепишияте, отмечая вертикальными черточками границы пря 
даточных предложений. Переведите на русский язык: 


1. ТЫз 1ех{ 15 1аКеп Нот а ННу-раре БооК]е! {пе тенфег$ оЁГ ве дераНом 
Узтое оп Шег гешгп ю ЗсоНапа. 2. Тнеу зау Ше 4дезфисНоп Ше епету сацзеа 
1 Не соа|е!4$ Шеу у15Пе4 15 ипдезс!ЬаЫе. 3. ТВеу ау Ме р! Шеу \зЙед 
аге Ше 103+ $Ъу шеспап12е4 соШепез 1Пеу Науе еуег зееп. 4. ТВе рИз ше 
Ч@ерайез за\’ \уеге по{ зесе@ Бу Ше гергезегиаНуез о! Ше КизЗап Мшегз’ 
Опюп; Ше 4еера{е$ Ё{Петзе]уез зе]есе Ше р! Шеу мащей № зее. 5. Тве 
сопси$оп Ше 4ееза!ез сате 1ю оп Ше Баз15 о{ Ме обзегуаНоп Шеу шаде 
зпомз {о Ше ВиИ$Н питегз \уНаЁ а@уапсез сап Бе таде уНеп Ше рИ$з аге 
тгеаЙу оупе Бу Ше чогКеге. 


УШ. Ответьте .на следующие вопросы: 


1. \УЫсн о? опг соаШе!4$ 44 те Зсо5В Мтег5’ деераНоп у15Й? 2. Ном 
40 ЧНеу Чдезс!Ье Ше \уаг дезтисНоп т Ше соаШе!4з? 3. У/наЕ зигрг5е4 Пет? 
4. \УпаЕ до Ше соа! сот пез 4о? 5. \УпаЕ Юта о! НопИпр 13 изей 11 №е рИзР 
6. [5 Ше Пап@ р1скК изеё ш ошг пшез? 7. \/ Пай Кша от рек 40 ошг пнпегз 
%отКк %ИН? 8. \Ва| \аз оиг соа! ошриЁ 1 1920? 9. \УваЕ @а И ашоцеё ю 
11 1940? 10. \НаЕ в Ше соа| оцёрий аЁ ргезет? 11. \УНу аге оиг р! за{е 1юг 
Зе ттегз ю уогК Ш? 12. \УВо Чоез Ше гезеагсН у’отК`соппесе@ ИН забейу 
11 {фе пипез? 13. У Ва! 4о Ше з4епННс гезеагсн 1а5Нице$ 4о? 14. \/Ва! такев 
оиг соа| шёивфтгу аНгасНуе №0 зогК 1п? 15. \УНеп 183 Мшегз’ Оау Неа? 16. Мпа! 
Чо аре@ пцаегз тесёуе т те $о\е! Чоп? 


ГЕ5$5ОМ ТНГЮТУ-ЕООЮ (ТНЕ ТНГЮТУ-РОИЕЮТН ГЕ$$ОМ) 
СГиВ$, ССОВВЕК$ АМО СКИВВЕО * 
Бу лсот $е}репз 


1.. ЗеНепз 1$ ап Атейсап ]оигпаН$ ш 1$ БоокК АиюБовтарлу 
Ве с1уез а ум! 4езсйрНоп о? {Пе Поггог$ о! фе тисп адуег@зе4 * Атег!сап 
\а\ о{ Ше” Базе оп 1пе ехр!оЦаНоп о{ тап Бу тап. ТПоцрН 5${еНеп$ ошу 
$ а{фез {ас1$ УИлоиЕ систе Ше зоС1а] ог4ег, Пе зпо\у$ Ше гоНеппез$ о 
те роН@са! ап@ зоб1а| зует ех13Нпр ш Ше Ц$А о! Ю-дау. ТНзЕ 1$ упу Пе 
аг!с1ез со!ес4е4 т №$ БооК аге о{ ртеа{ 1\егез{ {ог оцг геадег$. Ра 
о! 1$ Боок, Гйе Миагакег$ («Разгребатели грязи») ма; ри пед 1п ош 
соипту ш 1949. 

[п Ше ер!504ез з1Уеп Беох $1еНеп$ аезсг!Ье$ а У15 10 а роНсе т- 
зресюг’$ оНсе ш Мех Уогк. ТЫ$ роЙсе шзресюг 1$ “сБбег” \УЧШатз, 
$0 пате@ {ог Ше ги Шезз теазигез 1{акКеп Бу Шт ара1$ Атейсап и К- 
егз. ТвоивН \Ше еуеп!$ езсге4 Бу МеНеп$ 11 111$ ШартепЕ 1о0к р!асе 
а! Ше Безптио о? Не ХХ сешагу, Шеу аге аз {ура о! Ше соп@- 
Нопз ех15 Ни? ш Ше 0ЗА Ю-4ау аз Шеу меге Шеп. 


| 


У\М/Неп ме \меге сотте БасК ош оЁ Фе Би]Чте, аё Фе Нопё епа 
оЁ 4Не Ва, ме зам {о роЦсетеп саггушя а роог, БгоКеп, Бап4аре4 
ЕРа$+ $14ег ** о Че оЁсе оррозйе {па о {Не Зирегицепаепе о 
Росе. Тнеге \меге о сег$ ап@ с2еп$ аП абош из Биё ЮИ$ фооКк те 
Бу ту агт, ап@ ропИпо +0 Ше рг!зопег Не за14 (ТГ +1шК Юг ше а[опе 
40 Пеаг): “ТНеге уои Вауе а даЙу $сепе {п Тпзресюг \Иатз’ осе! 
Тва’$ а риг!зопег. Маубе Ве’5 4опе зоте пе \гопе,*** {Паё о|4 
пап; апумау Пе’$ 4опе зотей то 41е роЙсе 4оезп4 ШКе. Вшё еу 
Вауеп’ опу аггезе4 №т, аз уой $ее; Чпеу Пауе Бежеп Вт ир. 
Апа 1о0к —” 

Тне 4оог орепе4, зпомеЧ а гом о{ Бапдаре теп Ёп аса1т$ 
{Пе \уа|| **** 1п 11е 1пзресфог’$ оШсе, ап@ а+ 61$ ЧезкК, “с1ибБег” У\/!- 
Нат$. “Зее Че о{Шегз.(*) Тпеге 15 а $&Же оп 41е Еа$ё $14е, ап4 
+Пеге аге а|\мау$ сибе зЫ1Кегз Неге шт 1115 о#се. ГИ 4е1 уои м ва 
40 Чо \мПИе уоми аге [еагите оишг \мау$ ир Пеге: уои Папе агоип4(**) 
+115 оН1се еуегу тогише, май 4пе Бгокеп Веа4$ БгоирИ ш, ап@ а$ 
{Пе р/!зопег$ аге 41$сНагре4, азЁ ет {пеш $0гез. Мо рарег \Ш 


* Здесь: е14Ъ имеет значение «полицейская дубинка» (в США иАнг- 
лин); (10) сшЬ — избивать арестованных дубинкой 
** Еазё $14е — часть Нью-Йорка, населенная беднотой; Еа${ $14ег — 
житель этой части города. 
*** Не’$ (пе Ваз) 4опе зоте тя мтопх — он сделал что-то плохое, 
противозаконное; \топ8 — дурной, несправедливый, неправильный, ощибоч- 


+ аса!п1${ {пе ма! — здесь: вдоль стены (аб а1п${ — против) 
(+) зее пе ошег$ — посмотрите на других 
(**) уоц Вапх агоио4 — здесь: приходите к..., походите около... 
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пп Зет, Биё уои уоцгзе# т15 аз ме зее ап@ Пеаг Ном $Н1Ке$ 
ате Бтокеп Бу е ро|Цсе.” 

пзресфог \МИШат$ Па4 Кеаг4. Не гозе Нот Н1$ ЧезК, роте а+* 
+пе 9400г, зпоше@ зоте тр, ап@ {Пе Фоогтап с10$е4 {е 4оог. Апа 
уаке Виз 1ацоНед. Виё Шеге ма$ по тегитептё ш Пай 1оид ТаиеН о} 
Таке Виз; Шеге маз Бо|4 габе шт №15 {асе, аз Не |е# те. Г з4ауе4, 
а5 Не зиоре${е4, ап маёсНе@ {Пе сепе. Мапу а тогпшЯ** \уВеп 
] Ва поИыая е]5е №0 4о Г $4004 ап зам \е ройсе Бтё т апа К1сКк 
ошё пеш Бапдаред, Боо4ду рг!5опег$, поф оп1у эНег$ ап@ Ююгерпегз, 
Би Ицеуе$, +00, ап@ оег$ оЁ {Пе т!егаМе, #Н1еп4е$$, тои езоте 
оог. 
р Ро|!се с1иБЫпе 1$ ап а’, апа е\ ро|1сетеп тазег И, Г [еагпей 
хНИе | ма$ зрепф те ту Нгз{ 14!е тогипо$ аё роЦсе Пеадацайегз, 
мата {Пе у1сИтз$ оЁ Ме $Иск Бгоцой шт 40 Бе 1пзрефед Бу Ме 
пвресёог, “сшбБег” \/ИШат$. МоБо4у е!$е зеетед № Бе пцеге$е4. 
КИ$ мет зари №0 11$ овсе. Не ош по, сошШ9 поф Поок а 
+1е Ьги!$еЯ ап ЫееЧт= з{г!Кег$; ! та4е т “тад.” Тне о{Пег ге- 
ройег$, зепр ше ап @ то а{ {Те Ноп 4оог, 1азста{е4 Бу Ме $24, 
а4\у15е4 ше {Та 1 ма$ “поИитр; Варреп$ еуегу 4ау ий а зи\е.” 

Ап 014 роН|сетап ма$ а Ше тоге ипдег{ап4 те. Сопиае ш мИВ 
рарегз Не ПайеФ Без14е ме фо |00К а# а зребаПу \мтесве сазе—ап 
014 тап, \мВо Вад Бееп В тапу Итез мБ Че Попе пой $Нск$: 
асго$$ +Не позе ап еуез, оп {1е $14е оЁ {Те Пеа4, оп №15 июН+ Папа, 
[еН агт’ ог зпоШ@аег, апа №1$ Баск. Не \ма$ сгуше Нот Че $1ещез 
фоисН. Ц \а$ РИ, ап@ 1 ти$ф Науе иНеге4 зоте зп оЁ ту 41ар- 
ргоуа!. Рог 4Ие о14 сор $роке. “Уоц’ге пе,” Ве за!4. “Ш’$ гоЧеп 
\оГК, *** Макез а тап $1сК фю $ее.” 

| маз гейеуе4 $0 Нп@ \ТаЁ Шеге \ма$ зоте опе Ва! {ей аз [Г 914, 
ап4 а роЙсетап, +00; Би Не \мепф оп 1ю зау Ша мпаЁ | ма$ зеешя 
\а$ {Пе Ба \могК о{ уоип" роЙсетеп. “Тнеу 4оп’ф ип4ег$апа, еуз 
агеп’# 4аирНЁ а$ ме меге Ном 40 эмир Ше $ИсК. Ш’5 а ЮгиЧаЫе 
\еароп, Биё Неге’$ а {11сК № 1.**** Опе ИсК 1$ а|мау$ епоцёй, И й 
1$ расед геП+.” 

Зо, | са 1егеа, (*) # \\а$ поё ап етоНопа| Биё ап езеНе сп #- 
с15т | ма$ Пеагшо. 


ЕХЕВС!$Е$ 


1. Переведите на русский язык, обращая внимание на сложное 
дополнение: 


1. \’Неп Ше ]оигпа1$15 \меге соптаё 10 Не росе УаНоп Шеу за\м а ро|се- 
ап саггупа а Бешеп рг!зопег. 2. “\Уаюн Ше уст Бтоиз 11,” 5814 опе 


—=— 


* (10) ротё а — показать пальцем; указывать 
** тапу а тогитя — много раз по утрам 
*++ 15 гоНеп могк — скверная работа (8 смысле: плохо выполненная) 
**+* {Неге 18 а Иск © И — нужно уметь им пользоваться (ск — хит. 
Рость, трюк, фокус) 
(#) | хапегей — амёр. я понял, подумал 
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о! Чпет. 3. ТНне 1пзрес4ог Неага Че ]опгпаНзЁ зреаКпо аошё Че сгие! рб се 
те{Но4$. 4. Тнеу зам т пзшр тот 115 спам апд вотр 1ю Ше доот 1 (105е 
{. 5. Тне уоцпе юштпаМ$ Беаг4 Фе ризопег сгуша УШИБ рат. 6. ТВе 

онпр тап Ва зееп те $#1Кег$ Бете Беаеп у пе ро|се. 7. ТНе геротеге зачу 
т апата аЁ Ше топ 400г. 8. Не маз маюМая \е ро|сетеп бипешВе т 
{тезв у1сНт$ ю Бе шзрефеа. 9. Не за\м а роНсетап К1сКие ошё Бефеп рИзоп- 
егз. 10. Тре оШег геройег Неаг@ ШТезе {уо шеп {апр 10 опе о! Ше зЫКегз. 


П. Переведите на русский язык, обращая внимание на значение аз: 


1. Аз { \аз Зипдау [ дес1ае4 10 у13Й а Шеп@ о? пите. 2. Аз [ маз 1еа\1т8 
+Не гоот Г [оокей аЁ Ше Тегтотеег. 3. Аз Й \аз гаМег \магт [ 41914 Таке 
ту оуегсоа{. 4. Аз [ \маЖед а1опр {Ме зтее!Ё Г Бебап 10 {ее|! ШаЁ { уаз поЁ 50 
жагт аз | Па ехрецеч. 5. | мещ И\Цо а зПор $0 аз №0 магт тузе| пр. 6. Аз 
Й \аз а БоокК$Пор | 4ес14еЯ {о Вауе а 10оК аЁ Ше Боок$. 7. Тнеге \уеге а 
питЬег о? пе\ Боок$ Чеа!пе ИН рНу$1с$ а$ ме] аз УШИ оШег зиБ]еск. 8. А 
опе о{ Ше Боок$ аЙгайе ту аЦепйоп, [| орепед # ап аз | 1игпед оуег Ме 
разез, [ 2оЁ тоге ап@ тоге 1щеге{е4 ш \е ргоМет Ше аиш!ог \уаз 4еаНпо 
\/ИА. 9. Г Боизв{ Ше БооК $0 аз 10 Бе аЫе №0 геа@ Й а1. 10. [ маз 1щегезИпо 
ап изе!и| аз уе]. 11. Аз Гог БооК$, [ ИКе ю Биу Шеш. 12. [Г шк Г Вауе 
Боио|( аз тапу а5 {метру Боок$ {115 тош@. 13. Аз $о0оп аз Г Вад Бои 11$ Боок 
1 1ей Ше $Пор, аз [ мащей ю ре ю шу еп@ аз зооп а$ роз Ые. 14. Поокед 
аф шу жаЕсН ап зам а Й \а$ поЁё 50 1ае аз [ Ва@ ШоцеН+. 15. Му №епа 
13 ап епотеег, Не \огк$ аз Ше сШе!Ё о? Ше 1аБогафогу аЁ а 1агое р!ап\{. 16. Н15 
зс1эпННс И\Иегез{$ аге а|п10${ {Не зате аз пипе. 17. Аз [ Вауеп зееп № Тог а 
1опр Нте [ шаийе аз {0 Ше гезиЦ$ о? Н13 гесет ехрейтет{&5. 18, “Аз уе” 
Не за14, “Г Вауеп’4 сошр|ейеа Мет.” 19. Не ргопизей 1ю шюгт ше аз № Ше 
гезиЙ$ аз $00п а$ Ше ехрейтеп 5 \меге сотр]ее4. 20. ТВо5е ехрейтетз \еге 
поф $0 а4уапсей аз 1ю аПо\у Пип 1ю @гам апу сопс$10п$ аз уе. 21. Аз {аг аз 
| Кпом 11$ Шеогу 15 Чийе пех. 22. Аз [ маз Щегезед ш 11$ Меогу, Г азКед 
т ю ехр!ат Йаз ФеаШу аз Пе сом 4. 23. \УпПеп Пе Ва@ Нп15Пе@ №15 ехр1апа- 
Чоп, Ве 1ооКе ар ше аз ШоисН Не мащей {10 азкК ше И [Г абгеед УВ Мм. 
24. Зоте реорШе 5а1@ ай Н1$ Шеогу маз Базе1езз, аз ог те Г 4оп% ЧИШК 50. 
25. АЗ Й маз$ с@еИпе |а{е [ дес14е4 ю го поте. 26. Не ассотраще ше а$ {ат 
аз Те Биз $1р. 27. Аз Таг аз [ гететфег Ве за14 Ва{ 61$ ехрейтеп$ \еге № 
фе сотр/ейе4 шт Мау. 28. Аз а|мауз, Пе 15 #1 о{ епегоу ап \уоткз$ Вага. 29. Аз 
21$ гезеагсь \огКк деуеорз$ Й Бесотез тоге ап шоге итегезИпр. 30. Аз \уе 
раге4 | за! ю Вит, “Ве $0 рооЯ аз ю пр те ир аз 500п а$ уоц ве зоше 
пем гези{5.” 


Ш. Разберите следующие предложения, обращая внимание на функ- 
цию и значение выделенных жирным шрифтом слов: 


1. Тне ройсетеп меге саггутя Ше о14 тап тю Ме оНсе оррозйе Ша 
0# Те Зирегийепдеп{ о! росе. 2. №0 рарег уШ риф Ше зюЧез дезсцЫтпе 
{Не зсепез аЁ 1пе ро\се Веадаиайегз. 3. [ 5004 ап зам пе ро|йсе Бгля 1 
ап К1сК ошё Мех ризопегз. 4. ТВе р/зопегз меге БгоиоВ ю Бе шзреед 
Бу Ше 1пзресюг. 5. МоБоЧу е15е зеетед фо Бе пицегез!е4. 6. Ап о!4 ройсетап 
\аз а ШИе тоге ипдегапато. 7. Не ПаЙей {1ю 1о0К аЁ Фе о!4 тап \мНо ВаЯ 
ъееп №1 тапу Нтез %Ш Ше оп 0120 зНсК$. 8. [ ти${ Вауе иКегед зоте 
ри оЁ шу 91арргоуа1. 


ТУ. Разберите форму и значение выделенных жирным шрифтом слов: 


1. Тве роНсетап Ваз Без{еп Ше о!4 тап УИ а сч. 2. РоНсетеп сшЬ 
Фе зиКегз. 3. ТВе о!4 тап уаз Ба@у с1абЪеч. 4. \УИШатз хаз а ме|-Кпоми 
сшББег. 5. “Ройсе сшБЫтя 13 ап агф,” $а14 ап о! ройсетап. 6. ТЬе }оигиа]- 
154 за\ Фе с1и6Бе@ чогКегз. 7. Тнеу за\ Ше с1!аБЪег$ апа {Ве сшЬЪед. 
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У. Выпишите из текста все имена существительные, имеющие опре- 
деления в форме придаточных предложений. 


УТ. Выпишите все предложения, сказуемое которых выражено гла- 
голом в одном из времен Раззуе. 


УП. Выпишите все предложения, содержащие Раг@#с1р!е$ в значении 
русских деепричастий. 


УШ. Ответьте на следующие вопросы: 


1. \Пеге 4оез Ше зсепе дезсЬе 1п 1115 1ех{ 1аКе р!асе? 2. \ По дезспБез 
{2 3. \УВо 1$ а тоге ехрешепсе4 ]оигпа!1$1, ВИ$ ог №15 НЧепа \упо 4дезсПБе$ пе 
зсепе? 4. \УПо \уаз Ше Ш роНсе усНт Шеу зам? 5. \УпаЁ Ва@ Ше росе 
допе ю Шт? 6. \УВот 44 Ше ]оцгпаН$6 зее ш Ше шзресюг’з осе? 7. \УнНу 
цеге {Пеге зо тапу Беайеп-ир \огКкегз ш фе шзресфогз оГ!се? 8. 04 Ше 
аи ог оНеп \а1сН Те ройсе Бупе 11 ап@ К1сК ошё {Нет у1сИтз? 9. \Меге Фе 
онег геройегз иуегее4 ш Ше с1ибБе \уогКегз? 10. \Пу \аз Ше о тшац 
\Нот Фе \угЦег за\/ аё Ше ро|се пеа4чиамегз, сгуто тот {пе зНоМезоисН? 


16* 


ЗУРРЕЕМЕМТАКУ КЕАПМС МАТЕКАЕ 





То ве геаа аЁег Геззоп 11 


1. Регсопа! ВесоПес{оп$ оЁ Каг! Магх 


Бу Раш! Гафагеие 
(а4арЕга) 


Апу опе %По \апф$ +0 геа!2е Ме шИтае азресё$ оЁ Магх`$ 1ш4е|- 
есфиа! Ме тиз гт а тепфа| р1сфиге оё 81$ могКгоот. 1 маз$ оп Пе 
#г54+ Ноог, ме] ИеМед Бу а Бгоа4 мтдо\ 1оокте оп 41е рагк. Тпе 
Нгер!асе ма$ оррозЁе #1е м1п4о\и, оп БоёЙ $14ез оЁ # Чеге \меге Боок- 
зпе|уез оп Ше фор оЁ м сН ЧПеге \меге пе\узрарег$ ап тапизсгр+5. 
Оп опе $14е оЁ Ше \ут4о\ $004 ф\мо 4аЫез, а|50 |оа4е4 ИП рарегз, 
пемузрарег$ ап4 Боэк$. ш 4Ие пи44е оЁ {Те гоот, мВеге {пе Пе \ма$ 
Безё, ма$ а эта] \гте-4ае ап@ а сВат. Вемееп 1115 сВаш апа 
опе оЁ {Пе Боок-5Пе]уе$ {Пеге \ма$ а з0фа оп \ШсВ Магх ПКе4 +0 ге$. 
Оп {пе тап{е]р1есе Шеге \меге БооК$ аз \№е]] аз с1еаг$, Бохез о таёсНе$ 
ап@ рНофортарН$ оЁ 11$ 4аце№ег$, №1$ \уШе, Ейедисв Епее]$, апа 
У\У/ИВе т \УоШ. 

АЦпоцов Не а|ауз \меп +0 Бе4 уегу Пафе, Не а|\ауз$ ©оё ир Бе- 
{уееп е12Н{ ап пше ш Фе тогпше. Не На4 а сир оЁ Ыаск соНее ап4 
1ооке4 +НгоцеП №5 пе\м’зрарег$; {Неп Не изиаПу \епф +0 В1$ $44у апа 
\огкеЧ фпеге ИП +0 ог \гее пехё тогпше — ]еауше Че \могК ошу 
Фог теа|$ ап фог а \а!. 

п 41е соигзе оё {Пе ау Ве изиа!у гез{фе ог ап Поиг ог 10 оп {йе 
50а. \!Неп Не ма$ а уоцие тап Не оНеп \уогке аП гоией 41е поШ. 


То Бе геаЯ аДег Геззоп 14 
П. Зю[ез абош М№ергое$ 
аНег [апоуюп Нирйез 
$сНоо] 


берфетБег сате. № \маз Ите ф0 во БасК +о $сНоо!. Зап4у, фюо, Вад 


40 го Баск фо. зсВоо|. 
“\УГазП уоиг асе, бап4ау, ап4 ри оп уоиг Без $Пи{ ап пе\м $Ноез,” 
$а14 о14 Мгз. Навег, Запду’$ втапатоег. “Уои \%Ш пауе а ме 
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{еасНег +115 уеаг. ТЬеу тизф поф зау 4Ва+ [1 зеп@ уоч ю зспоо ау! 
Ро уои Неаг те?” 

“Уез, | 40,” Зап4у апз\меге4. 

Тваё тогшле Не Ва +0 егпёег Ме “уНце” ННВ с1аз$. Га$# уеаг Не 
миаз ш Ше “сооиге4” юииВ,* Би Й ма$ оуег пом. ш Затоп {Ве Меето 
сьИЧгеп ${и4еЯ 1т зерага{е с1а55е$ ип4ег со!оигеЯ еаспегс ** 411 +1е 
НИ С1аз$. АНег 4Наф {Неу Берап №0 $%4у мВ о{ег сНИагеп, апа фВех 
+еаспег$ \еге \мПКе. 

У Неп Зап4у сате +0 зсКоо|, Не юип4 тапу сВИ@геп еге. Оп Ме 
21115’ $14е Не зам \/ИЦе-Мае, ап@ оп Че Боу$’ $14е Чеге жеге 5$ 
{1еп@ Еаг| ап@ зоте о{Вег$. 

Зооп +Не Бе! гапо. Зап4у Ффоип4 11$ ННН с1а$$ оп Ве зесоп4 Ноог. 
Тне гоот \а$ а1геаау #11] оЁ Боуз ап@ 11$. ТВеге \меге #мо со]оиге4 
211$ атопе Фет, Биё ФТеге меге по со]оиге Боуз. Уегу $ооп {те 
+еаспег сате 1. 

“СНИгеп, $# 4о\’п, аЦ о} уси,” зпе за!4. “5 Чо\уп апумНеге по\; 
[ зна] р1уе уоц о ег р!абез аНегиатаз. ЗИ Чо\мп а опсе!” , 

Тве сКИагеп заё до\п. ТВеп 4Не феасНег рауе а р!есе оЁ рарег фо 
еасп сВИа. 

“Мом, сНИагеп, угЁёе Чо\мп уошг патез оп 4Ие рарег,” $Не за14. 
“\Угце оп[у уошг патез—{На# 1$ а] | мапё 40-дау—апа +Пеп 1 зпаЦ 
4е]] уоц \Неге уоц ти$ $И.” 

Тве сНИ4геп мтгофе \Шеш патез ап ргауе {Пе рарег$ Баск фо "Те 
{еаснег. ЭНе \меп +0 {Не {фа Ме, $а{ Чома ап@ р|!асе Че патез т 
а\рпаБе са] ог4ег. | 

“Мом, сНИ@геп,” $Не за!4, “пзе аз 1 са] оиф уошг патез.” ТВе 
феасНег $4004 ир \ЁН {Не рарег$ ш Нег Пап4. ЗВе са|Ше@ оиё $|о\у, 
[ооК1п8 аф еасВ са Ш иго. Мом Й \а$ Зап4ду’$ пате. Не $004 ир 
ащ{сКу. Зпе сопипие {0 са! ош патез ап4 еасН сВИЯ $004 ир ш фига. 

“Мо\’,” {Пе феаспег за!Ч, “еуегубо4у со +0 {Пе ма ап4 зап #Веге. 
Г зна| саШ ош уоиг патез агат. ТЬ!$ Ите*** аз ТГ саП оц уош 
патез, ${ 4омп ш фигп, агИпе \ИВ Ююгт питбег опе.”__ 

ЗВе гереа{е4 а! {Ве патез \№сИ \меге оп е 1154 ал@ еасв сВИа 
{ЮоК а зеаё. \пеп ошШу юг сНИагеп гетате4, 4Не $мо со]оигей 21$ 
ап@ Зап4у \еге $ зап». 

“А1Бегё 7миск,” ЧМе ФеасНег за!Ч... ап Че [а5 Не Боу за 
Чоп а Н1$ расе. 

“Мо\,” за!4 Те феасНег, “уоц {Нгее со!оиге4 сВИагеп фаКе {Не $еа$ 
Бела АШег. Уоц 2111$ аке Ше Нгз{ мо, ап4 уоц,” 1оо пе а Западу, 
“фаКе {Не |а$# опе. *+** Мом, [ зПаЙ \мгйе оп +Пе ЫасКБоаг@ а 11$ оёЁ 
Те Боок$ мЫсН узи тиз* Биу. Уоц тизё аЙ сору 411$ 115 соггес у.” 

ЗНе Бесап +0 мтЁе 41е 15 оЁ Боок$ оп Ме БасКБоаг4. Опе © 
Ве со1ошгеа 2111$ за! 40 Западу: 


=>=>=>—=>============23 2... 


* {Не “со1оиге@” ФоигН — четвертый класс для негров 

*+ цпаег со!оцтед {еаспег$ — под руководством учителей-негров 
**+ 111$ Чте — на этот раз 
+*+* {аке Ше 1а51 опе — садись на последнее (место) 
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«\/е аге $НИпя а Ме Баск* Бесаизе \уе аге Местое$. Му пате 
15 Аппее Вийег. ОЁ сошгзе | ат $! пт8 Бета 2 Бесаизе | аш а М евго.” 

“| 5паЙ +е] ту татта абоцё {,” Че зесоп@ со]ошгед Ш $а19 
апету. бап4у 414 поё зау апу/и тя. Не ощу {е+ Наё пе уате4 +0 сту. 

УВеп Ве сате поте ап4 1ю!4 11$ реор!е е упое $огу, В1$ соц$- 
11 Нагиеф за ю Вт: 

“[4’$ 1155 Ше заше 1п ШроВ зсНоо|, Зап4у. 1 сап зшр ап 4апсе 
ап4 $0 тапу оЁ Ше зВЁе ви!$ ПШке те, Бу уйеп Ц 1$ Нше %0 865 
Коте, {еу аП зау #009-Буе +0 те. Твеу а|мауз зау хоо4д-Буе 1п с1а$5, 
Бесаизе ЧНеу 401’ май фо ма! поте мЁН а со]ошгед ви.” 


То де геа4 а/Еег Геззоп 17 


Ш. Тве Еа у Ришег$ ш Виз5:а 


Еуегубпе №11 абтее 4На+ ме саппо# Нуе уИвош рипНия. Еуегу @ау 
\е изе ргиШе4 РооК$, таба71пез, пемзрарег$, ргостатште$, ес. Тйете 
%а5 а Ише, Во\меуег, \Пеп рИпИпе уаз ипкпо\п апа Па{ \а$ по# $0 
уегу опр арРо. | 

Тве Нг$ё Боок рищеЯ ш Ме Виз$ап 1апеиасе арреаге@ 1п Мозсо\ 
оп Ве 154 оЁ Матсв, 1564. Веюге Ша Ите ЧНеге \еге ошу Вайа- 
%г1Неп Боок$ шт Кизма. 

Тне Нг5$Е тап \Но $е+ ир Фе рипИпе ргез$ Чт ошг соипйту \маз 
]\ап Еейогоу. Тне Ноцзе Би Юг 111$ ригрозе \а$ поф аг Нот е 
КтетИп. { ма$ опе оё Ше Без+ Би41тр$ 1п {Пе Киззапй сарИа|. 

1Уап Редогоу ап 1$ а3$$154ап{$ 414 а! Че \могКк {Петзе|уез. Твеу 
ФА поЁ мапё № рип Киз$чап Боок$ \Ци 1еНег$ изей ш Ме \Ме$+, 
зо Шеу изей Киз$ап [еМегз мВ \меге аз БеацИ| аз Не ЮВиз$ап 
Вапд-мИеп 1еНег$ оЁ Фа Нте. 

Еедого\у’$ Ше \маз №] оЁ Пагазрз, Би ЧМезе КВага$1р$ 414 по 
ФгеаК {Пе тап \бо ипаегзюо4 Ком 1пройап 615$ \мотК \ма$ юг 8$ 
соитгу ап@ юг №15 реор|е. | 

]уап Еедогоу Ф41е4 1п 1583, Бщ Фе КизЗап реор!е $М! тетешфег 
Вып. Вуегуопе Кпо\$ Че БеааН®] топитепё зеё ир №0 П1\ап Еедогоу 
{апп поф фаг Ном +Не расе мПеге Ве Я г5 ргицег$ могКе4. 


То Бе геа4 арег Геззоп 18 


ГУ. Тве ЕгЯ Атр!апез № Фе \’ог1а 


Оп Ше 2041 о{ уите, 1882, ап ехНаогпагу тасШте тозе ир шо 
+1е ай поф фаг Нот РеетзБиге. Мапу реор!е сате фю [о00К аё 11а 
таспе. { ма$ Же Нг$ атр!апе те \о!!4. Тне атр!апе маз Би 
Бу А. Е. Мог2Ва!$Ку, а Киз$1ап 1туещог. 


* ме аге $ {Нпе а {Ве БасК — мы сидим позади 
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Кизз!а 1$ И51Иу саПе Че то{ег соипёту оЁ а\аНоп. ш 1754 
Готепозоу Би а тоде| оф Ве \ог14’$ Нгз{ пеНсор{ег. шуезИваНопз 
оЁ =теа 1трог{апсе 1п {пе Не! о{ аегопац сз \уеге а!50 таде Бу апоег 
ризз!ап зеп $, Мепаееуеч. 

Тве айрапе Би! Бу Мо2Ва$Ку \а$ а ргоё%фуре оЁ \е шодегп 
аир!апе. № Ва а] 41е рипс1р!е ра{$ оЁ а тоЧеги агр]апе. 

шп Магсй 21, 1950, $о\1еф реор!е тагке4 {Те 125 апщуегзагу 9 
{фе ШП оЁ Аехапег РедогоуЙйсй Мозпа1зКу, Ме втеаё 501 о е 
ризз1ап реор!е. 


То ве геаа аДег Геззоп 18 


У. От Мепа@еуеу 


ОШтНИ Мепаееуеу, +1е ртеа+ Киз$!ап зсепи$, маз Богп ш ТоБо|$К, 
Зфена, ш 1834. А+ Ше аре о! 16 Пе ещеге4 {Ве 11$ ще оЁ Редагову 
ш 5+. Регби, Нот \МсВ Ве отаЧиафеа ш 1855. Т\мо уеаг$ 1аег 
не ргезете4 №1$ {Нез1$ тог Пе 4ертее оЁ Мазег оЁ Зс1епсез* т снепизту. 
Зоте уеагз Та{ег, Не гесёуе4 115 Оосфог’$ 4езтее \юог а топостарй оп 
{те сот паНоп оЁ а[сово| “Ни маег, а \огК оЁ отеаф {ПеогеНса] апЯ 
ргасЧса! $1етИсапсе. 

11 1866 Пе \а$ аррой\е@ рго{ез$ог оЁ спепи${гу аё Ме Ощуегзйу 
оЁ $#. РефегзБиге, мПеге Не рауе а соигзе оЁ [есфигез ш {Пеогейса], 
ограпйс ап фесйпо]ор1са| сНепизу. 

Мепае]еуе\у’$ ртеайе${ 415соуегу \а$ Фе рег!о4!с |а\м, зеё ЮМИ ш 
84$ могК, ** Рииср[е$ ой Свепиз#гу, риБИзВед ш 1869. Епое!$ ае- 
зе1Бед Ц а$ а “ай оЁ зс1епИНс гезеагсп.” Меп4ееуеу”$ репо@с ам 
орепе4 а пе\у ега ш \е №5$югу оЁ спепиз\у. . 

Меп4еуеу юге+о!4 Че ех!${4епсе оЁ НИНеНо ипкпомп е|етеп, 
юг уВ1сЬ пе 1еН зеуега! Шапк $расез т 61$ фаЫе оЁ е]етеп{5. Не еуеп 
дезси! Бе {Нейт ргорег#ез. 

Мепаееуеу \аз$ +1е Нг$+ Киз${ап $61е1{15${ мПо \а$ 1пуЦе4 фо ае|- 
уег а “РагаЧау Гесёиге” а Ме Роуа! Збосеёу ш [оп4оп, ап а 1е 
ВпизВ СБет!са] Зосеу. Не \ма$ е]ес4ед штетьбег 0Ё тапу асадепиез 
аогоа4. 

Мепаееуеу \аз И\еге{е4 по оу ш сНепи$у. Н!$ тоге Пап 
350 уогкз 4еа| уНИ тапу зиБ]есёз. Не шафе пофае сбиёЪийопз 0 
Ще з+и4у оЁ адиеоиз зоиНопз, оЁ реёго!еит ехётасНоп, {Не ргодисНоп 
0Ё зтокеезз ро\4ег, ап@ аегопаи сз. Не 414 тисНй ш ЧИе 4еуеор- 
Шеп{ оЁ {Ве соа|, регоеит, ап@ шоп апа зее] 1паи$Н1ез 11 Юизма. ' 

\У!пеп Не Бесате \+егез{е4 ш реноеит Не \епё +о ВаКки ап@ 
Репизу|уап!а, тафе а за4у о! 41е рего!еит 1п4и&гу, ап@ тасае4 . 
\Пеге \ме!13 \уеге 10 Бе зипк. *** Не: тайцате4 аЁ {Баё еаЙу дайе {па 





* Маз{ег оГ 5С1епсе$ — магистр наук 
** зеЁ ТогИ шт 11$ могК — изложенный в его работе 
*** апа п сайей мцеге меП$ меге 10 Бе зипк — и указал, где следует 
бУрить скважины 
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рето!еит ‘\уа$ по 15+ а №е|, * Биф {1а+ 14 ргоу!Че@ гау таема] 
Фот Пе сНет!са| {п4из+е$. 

`` ___Меп4ееуеу а150 ри фогмагА {Пе 14еа оЁ ап 1пуезНраНоп о {Не иррег 
]ауегз о{ {Пе а+тозрНеге. 

Меп4е|еуеу \уа$ а ртеаё рам!о. Тне тоНуе ро\мег Бепа аП 15$ 
асНУШез$ \ма$ {Пе азртаНоп Фюг +Не ргорге$$ о? зС1епсе, 1п4из4гу, ап4 
авйси{ите ш №5 соиту. Ви Ме Киз$а о №1$ Чау, Юизза оЁ е 
+5агз, \а$ \%ю0 Баск\маг@ №0 риф №15 14еа$ И\о еНес+. М \маз ошу 
аНег {Не геуоиНоп, ип4ег Фе З4аЦп Р:уе-Уеаг Р]апз; {а# тапу 01 
Мепае]еуеу’$ 14еа$ \меге риё И\фо ргасйсе. ** 

Мепае]еуеу Че а+ {Пе аве о{ 73. Не `ма$ епвасей ш зс1еп с 
тезеагсй +0 Фе уегу 1а$# 4ау оЁ №15 Ше. *** Не [оокей ироп \огКк а$ 
тап’$ фу ап саШпе. ОЁГ № тзе{! Пе опсе $214: “[ Науе зегуед **** 
ту соипту ап@ зс1епсе юг 48 уеагз. ТНе гези{ оЁ ту \отК 1$ а зЧепИ#- 
< ате ус сопзИие$ а зоигсе поё 1154 оЁ регзопа] ре, Би, 
абоуе а! (*) оЁ сепега! КизМап ри4е.” 

’ Тве Виз$ап реоре 1$ ]и$Ну ргоц@ (**) о 15 ргеа+ зоп, Ше реп1из 
о зсепсе ОтЁг! Мепаеуеу, согурНаецз$ оЁ Кизз{ап ап мо зс1епсе. 


То ве геа4 аЁег Геззоп 18 
\1. [уап $есНепоу 


уап М!КВаПоуйсНн ЗесНепоу, оип4ег оё Пе Юизз1ап $сНо5| оё рВуз1- 
о]1огу ап@ опе о ЧНе \0г4’$ ртеафезё рНуз101081545, \маз Богп оп 
Анри${ 13, 1829. АНег сгадиаЙпте Нот {Ве Мед!са| РасиНу (***) оё Те 
Мозсо\ ЧшуегзЙу Пе мепё аБгоа4 оп а $ 1еп Ис п1$$1оп. (****) ш 1860 
ЗесНепоу \аз еес4еЧ рго{ез$ог оЁ Не Ме1созиге1са] Асадету (пом {Пе 
МИНагу Меса! Асадету) 11 $1. РефегзБигя. Не \а$ Ше Нг$& т ЮКиз$а 40 
]есфиге оп (*****) {Не рНу$10|о2у о пеиготизси]аг асНУЦу ап@ оп е|ес#го- 
рйу$1о]0орРу, ассотрапуше 11$ Песфигез$ ИН питегои$ детоп$4гаНоп$. 

А+ Че зате Ите, Ше уоцпб ргофеззог ограп12е4 а 1аБогафогу 
фог 61$ ${и4етз, 41е Нг$ё оЁ 1$ Юп4 ш Че Асадету. УВ 11$ 41$соу- 
егу оЁ +1е ПНВеёо ипкпомп Биё ШеШМу 1трогапё рНепотепоп оё сеп- 


* пе тай{атей ... ай рего!еит \ма$ по{ 15Ё а ше] — он утвер- 
ждал, что нефть представляет собой не только топливо... 
** меге риЁ по ргасНсе — были осуществлены 
*+* {0 Ше уегу Таз 4ау о? $ Ше — до самого последнего дня своей 


зни 
**** | Вауе зегуед — я служил (эта грамматическая форма рассмат- 


ривается в уроке 20) 
(*) абоуе а! — прежде всего, главным образом 
(**) {Не Визап реор!е 1$ )и$Ну ргоиа... — русский народ по праву 


гордится. .. 
(***) аНег ргайианих Мот Ше Ме41са! РасиМу — по окончании медн- 


цинского факультета 
(****) пе меш... опа зФепйНс п1$$10п— он отправился в научную 


командировку 
(*****) пе маз Ше Пг5Е т ЦКаз$1а- 0 1есйке оп...— он первым в России 


стал читать лекции по... 
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$721 ША ТЫНоп т +Пе пегуои$ зу${ет, ЗесНепоу орепе а пем еросй п 
рпу$101ову, 1ауштЕ Те ЪБаз1$ {ог Ме оБесНуе $+4у оЁ В вНег пегуоиз 
асНуЙу. Тине тео4$ Не изе# таде № роз$е* ю зи4у Че 
рнепотепа оссиггте' {ш Не уа{ои$ зрНегез оЁ {Не сепга| пегуоц$ зузет. 

п 1863 ЗесНепоу риБ Не 11$ {атои$ моК ЮеЙехез о/ ше Вгат 
п Ше тарайпе МедйуязКу Уебрие, т усн Не 4еуе|оре4 {Не 14еа 
+1а+ “а соп$с10и$ ап@ ипсоп$с10и$ ас#+5, а$ {фаг аз Зет оп 1$ соп- 
сегпеЧ, аге геЙехез,” ап {Па геЙехе$ аге теуйаШе геасоп$ оё {Пе 
ограп1зт {+0 ех{егпа| Ипргез$1опз. 

Н!$ ргоо оЁ Ше с]озе соппесНоп Бе+\хееп Не рпепотепа оЁ рег 
пегуои$ асНУНу апа Че таега] ргосеззез ш 4Не Бгаш со{ех р]ауе4 
а егеаф го]е 1п зс!епсе; +Иеу епаеЯ зс1епсе +0 ехр!аш Не рИепотепа 
+аЮ пе расе п +1е Бгаш Нот а тафеа!1$Ис ро оЁ ме\м. Зесвепоу’$ 
пате Бесате Не зутБо| Юг ргортез$ 11 зсепсе. о 

‚п 1901 Зеспепоу рибИз$НеЯ №1$ М№1е$ оп Мап’5 МоНоп$ аЁ ог 
п уЫсВ Ве 4теа4е4 Фе диезИоп оЁ Ве есИ+-Поиг \могкше 4ау Нот 
{Не ро оЁ уе\м оЁ рНу$10]0Ру, орешпе ир а пем БгапсН оЁ з4епсе, 
+паЁ оЁ ]абоиг рНу$1о1оду. ** Не а150о та4е ап Ипройапф соп!БиНоп 
+0 Ме $4и4у о! разез 1п Че оо оЁ ап] та|5. 

А {еп@ оЁ 41е ротеаё ЮиззЗ1ап теп оЁ $с1епсе—Пуа МесвпКоу, 
К!тет Типгуатеу ап №МкКо!а1 Чтоу—ЗесНепоу \а$ а150 опе. оЁ 
{Нозе \По сНатр!опеЯ {Ве 14еа оЁ ишуегзйу е4исаНоп ог уотеп 1п 
Кизча. 

Зеснепоу \а$ по{ опу а 2теа{ гезеагсНег, Не \уаз а!з0 а ртеа& еди- 
саг. Не Че уегей риБИс |есфиге$, геаЯ рарег$ ап@ риб$НеЯ роршаг 
5с1епНс агс]ез оп уаГои$ диезНоп$ оЁ пафига] Н1$огу. Еуеп 1п В1$ 
014 асе Не пеуег геле +о аЧ@гез$ могКкег$’ аиепсез. 

ЗесНепоу’$ у1емз р]ауеЧ а ргортез$уе го]е ш Ве $0с1а! ап@ ро!Н- 
1са1 Ше оё Виза 1ш ЧШе зесоп@ На оЁ Не 1948 сепишу. 

Опёние сгеаМуе 1аБоиг Фог Че Бепейё оЁ 41е реорйе сПагасег!2ез 
бесНепоу”$ |Ше. 

Тве етеаё $с1еп415{ 41еЧ а Че асе оЁ 76 оп МоуетЬег 15, 1905. 
Тие пате оЁ |уап ЗесНепоу, {Пе БгИШап+ Юизз!ап рНу$101091$+, 15 атопР 
Те дгеаё патез оЁ Всей оиг соипёгу 1$ ]и5Иу ргои@ апа №0 \Шсв 
Сошгаде З+аЙ!п гееггеЯ {п 11$ зреесй оп МоуетЬег 6, 1941. 


То Бе геаа аЁЁег Ге5зоп 19 


УП. Оиг АПу Спетигу 


РосКк$ аге зпаНегед \ИН сНагрез оё Наш а! ап $00. А ШИе 
аш, а |Ие $00{ ап а отеай тосК 1$ Ыома ибо БИ. 

\Мпо 1пуещеЯ {1$ ргосе$$? 

Тне сНет!${5. 





* ша4е Ё& ро$$11е — сделали возможным 
** {ПаЁ о? Габоиг рпуз101ору — область физиологии труда. Местоимение 


ЩШаё употреблено во избежание повторения, в данном случае существитель- 
ного —‹«отрасль, область». 
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Ащорешс Фуегз мин НеМе@ 1атрз рипве4 10 {Ве БоНот оЁ 1е 
пуег апа \НН а газ Нате сш ${ее] илдег Фе ужег. 

Тве спет1${з шпуег(е@ {11$ $00. Оп 4пе КоКВог2 ап зоуКПо Не193 
+%е еайП у1е!4з фмсе а$ тисп стат а5 оп Фе реазапф $1ре Бе- 
$оге Зе КеуоиНоп. 

УВу 1$ +4115? 

Весаизе 41е КоКВох !е{2ез И $ Не!4$ \ИВ спеписа! ргофис#. 
Спепизгу 1$ а ромег НЙ аПу оЁ пе КоВох ап4 зоуКНор. 

\Уин Ше пер оЁ сВепи$у \уе сап бхгеаК тосК$, сш з4ее|, таке 
Баггеп ]ап4$ ее. Спет1${гу сигез, \уа$Иез$, !ее4$, с]о4Не$ апа $Ноез 
и$. У/ННош сПепизу ме сои!4 по+ таке Теа{Вег, рарег, зоар, гиБЪег, 
сапе, те !с1тез, 4уез, сопзегуез. У/НВои спепизеу уме сошШ4 по 
Шеасп ап 4уе со, теНпе разоЙпе ап4 Кегоз1пе, риг№у майег Юг 
апп ипр, ог уаре еНесЧуе маг \УЁВ 1Ше рагазйе$ усн 4езёгоу Ваг- 
уе${5. 

Спепи$у тап$югт$ гаБЪз$Н имо изефи| ап уа|иае 4Н1п9$. Егот 
соа| 445$ ап рагс]ез, Беп21те; Нот соа| фаг, 4уез$ ап тед1стез. 
\ИВ 4пе Пер о{Ё спет1гу ме таке гибБег \уЦВои{ саошсПоис, Номег 
ре{итез$ мИПош Но\мег$, |еаёПег \{Пои еаег, \моо|] мЦБои моо01, 
З$опе \ИНоцё $фопе, Бопе \ИПНош Бопе. 

[п${еа4 о{Г 4ейуше аттоша Нот соке газез, ме Бигп Чет м 
Нигпасез. \е таке зШрНи с ас1а Нот {Ве зшрпийс раз епегафед т 
очг соррег Ба${-игпасез$, $0 \ме 4о по# регтй Ш № езсаре шю 
{Не аш ап4 ро!$оп #Ве зиггоип4 те соипёгу. У/е пее4 зщрпигс ас14 Бад- 
|у юг тапу Югт$ о ргодисИоп. \е Пауе ЫИШоп$ оЁ 1юп$ 0# рвоз- 
р®вогиз, ЧНе уегу 1агоез+ Беф$ оё сайс41ит 11 Ше \мойа. \е изе Ёй ю 
Еее оиг Не 4$. 

\!е Пауе фас+оге$ фог такте агИСа| $ИК, ага оо], агс1а[ 
1еа{ ег. \е тиз Вауе тоге рарег, БооКк$ ап пе\узрарег$. Ап ш ог- 
дег +0 тшаКе а] оЁ {Пезе +Н1п2$, ме пее4 по 5рес1а! КЮп4 оЁ гам та- 
+ег!а15, Биё тегейу 41е \моо4 \Ысй ме Пауе 11 гтеаф абипдапсе. 

То {Позе мпо Кпом Во\м 4+0 мш Вег, сНепи$&гу 1$ а ромейш! аПу. 

Тве тоге оЁ спепизгу а сошытгу ро$$ез$ез. Фе испег* ап ${оп$- 
ег 1 15. 


То ве геаа аДЕег Геззоп 23 


УШ. М1еЩу Адатапсе оЁ Ше МаНопа! ЛБегаНоп Моуетет 
ш Фе Со]оша| ап Эерепдет СоипНе$ 


Опе о# +Не ошё$фапЧтя !еафигез оЁ {Пе ргезеп И\мегпаНопа] зЦиа- 
{оп 1$ Не ипргеседеге Ч $соре о{ Не геуоиНопагу $4гиср]е оё {Ве рео- 
р!ез оЁ 4Не со]ома| ап Череп4ет соипиез. 

п тапу соипге$ 1411$ гие 1$ 0 ап агте пафиге, \ЁВ Пип- 
агед$ оф тИИопз$ о{ могКше реор]е о{ Че соипг1ез о? 4Ве Еа${ даю ше 


* Ше шоге ... Ще г1свег — чем больше..., тем богаче 
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рат 11 И. Тве зса\е ап пабиге оЁ 4113 в4гивее, 1е4 Бу е чот 
с1а8$ ап Не Соттип!5 РагНез, зВо\м 4ПНа+ Ие реор[ез оё ве сф!опа 
айё Череп4епё соипё Нез Пауе гево]шейу факеп Фе ра оЁ геуошНой 
а#а!п5{ соота| $]ауегу ап4 ог паНопа! НБегаНоп. 

Тве пиоНфу айуапсе о{ {Пе роз{-\аг геуошНопагу ПБегаНов з{тарр1е 
1 Ше дерепаепт+ ап@ со!ота|! соие$ Каз зНаКеп Фе епИге зузем 
оЁ мог!4 1трейа!1зт 40 №3 уегу Ююип4аНоп$ ап $По\$ Фпаё ИР соо- 
п1а! реор|ез тейизе +0 ПШуе апу 1опеег {п {Не о!4 \ау, * ап@ {пе гиШпо 
сра$зез ш Не тегороШап соип Иез аге ипае апу 1опрег ф0 гше пет 
п 41е 014 мау. 

Тне Огеа# ОсфюБег $0с1а!15# ВеуошНоп ге!еазе 4пе геуоиЧопагу 
епёгру оЁ Те орргеззе# таззез оЁ 1Пе со!оша| соипёие$, Нлкей Мет 
$гисоЙе юг Неедот ап паЧопа| 1пдерепдепсе %Ц В {пе геуошопагу 
$ирРе оЁ Че мог реор!е 0{ а соипи!е$ Физ орешар \е мау 
+0 Чех НБегаНоп. 

Тне Т.еп!п-З4а!п паНопа| роНеу, 4Не у1сфогу оЁ ЗосаНзт 1т Че 
(.$.5.Ю. умей Нипед Че ЮюгтеЙу орргеззе4 реор!ез оЁ Киз$а’$ 
оиНутя гер1оп$ Шо еаца! $ос1а1$ паНоп$ \По 1ю-4ау таке ир Те 
отеа+ {та4егпа! фату о 5о\1еёф реор!ез, рауе ап сопНпие №0 уе а 
ро\жег НИ 1три]зе ап@ зиррог фо Не со|]от!а|] ап 4ерепдеп+ реор{ез т 
{пех змисее ара!п${ со]ота| ап итрейа!${ Зауегу. 

Тве у1с40г10и$ реор[е’$ ПЬегайоп \маг ара!т$Ё #а5с13т, %БсН фНе 
$0%у1её Чшоп КНеа4деа, {Пе ЧееаЁ оЁ Сегтап ап@ Ларапезе 1трейа]- 
1$т ап а15о 4Ве фас Ча зисй соота|! ромег$ аз Вг\аш, Ртапсе, 
На!у, НоЦап4 апд Ве]21ит Пауе Бесоте сопз14ега у ‘уеаКег — а 
иго $Ве ауоигае соп@!оп$ Фюог $ирре ап Юг Че м сюгу 0 
+Не паНопа! ПБегайоп тоуетег 1п Ше со!оша| ап 4ерепдеп соип- 
1е$. 

Тре еза В тен оЁ реор|е’$ детосгаНс ромег т 1Ие соий Ме © 
Сепга| ап@ ЗошИ-еаз4етп Еигоре, {1е 1тсгеазе роНИса| ап@ ебопойе 
1112104 0Ё 4Не 0.$.5.В. ап Че Реор!е’5 Петосгас1ез, Че гезошё 
ап сопз1${епё $4гиор]е оЁ+Пе 4етосгаМс сатр, Веадед Бу 11е (.5$.5.Ю., 
аРа1154 Атег!сап эп@ ВгН1$И 1трейа1$т — {пе тат орргеззог оЁ #16 
Неедот о со|ота! реор|ез— меаКепе4, ап сошШ@ поф Би меакеп ** 
{Пе епИте зузет оЁ {прейаШ$т ап@ +Пи$ геп4егеЯ ап@ сопИпие +0 геп- 
Чёг Чес1$1уе а$$1$4апсе 10 {Пе сооша] реоре$ {т Пе! знирее юг паНоп- 
а! геефдот ап@ 1т4ерепдепсе. 

Тре мог9 Н1$0ог1с угу оЁ Че СЫтезе реор{е оуег {Не сотЫпей 
Югсе$ оЁ Ше геасНопагу Киот!{апе апд Атейсап Ипрег!а!1$т 1$ 541К- 
ШВ ргооЁ оЁ 1Пе а4уапсе оЁ +1е паЧопа]-ИБегаНоп згиеое, оЁ Ше 
НитрН оЁ {Те Гетп-З4аЦп 4еасНшх сопсегтпя {Пе згайеру ап@ фас Нс$ 
о Зе Соттип1${ РагНез Неафте 481$ $Нивв|е. | 

Тре у1сфюгу оЁ Фе СШпезе реор!е 1$ оЁ епогтои$ $1ет!Нсапсе т 
ЗНепретпе Те паНопа]-Бегамоп эНисре т Ме соопа| ап4 4ерепа- 
еп соипёг!е$. 





* ш Ше 014 мау — по-старому 
** с0114 по Бай меаКеп — не могло не ослабить 


Апа!уз1п? {Те соп@0оп$ оЁ 4Не у1с4огу о Ме СШМпезе реор|е’$ 
НЬегаНоп геуоиНоп, 14и ЗНао-с№!, У1се-Рте$!4епт+ о{ Не \/ой4 Редега- 
Ноп оЁ Тгаде Опюп$, ш 11$ зреесв +0 Ше Реюте Тга4е шоп Сощег- 
епсе оЁ {Не соипи1ез оэё Аза ап@ Осеаща, з{а%е@: “ТЬе ра фаКеп 
Бу Ме СШпезе реоре... 15 Че ра {Ша зПом!Ч Бе фаКеп* Бу 
{Не реор|е$ оЁ тапу со!оша| ап 4ереп4еп соипие$ ш 4Нешг зниов]е 
фог паНопа! 1п4ереп4епсе ап реор|!е’$ детосгасу.” 

Тне ехрейепсе оЁ {Не у!сюпоц$ паНопа|-ПБегаЙоп зивр1е оЁ е 
СН!пезе реор]е феаспез {1 Че \огКше с1а$$ ти$ ипИе \ИВ а 
Саззез, рагНез, огоир$ ап4 огратта4от$ \Ипе ю Нов {Те 1трега1- 
15$ апа ЧЛет Ште|по$ ап4 +0 Югт а Бгоа4, паноп-м!Ае ип{е4 Нот, 
Неа4еЧ Бу {Не могк ше с1а$$ ап Ц$ уаприаг4—е Соттип!${ Рацу, {Пе 
Рану агтей \(В те {Теогу оЁ Магх1зт-Сеп!п15щт; Ме Рабу Ча Ваз 
таз{еге +Не агё оЁ геуо|иНопагу згайесу апа фасНс$; {Паё Бтеа{ Иез Ше 
ри оЁ геуошНопагу итесопс|аБИИу +0 епет!е$ оЁ 4Не реоре, {Ше 
$р!г!4 оЁ ргоеайап оггап1хаНоп ап@ 915 1рИпе ш е таз$ шоуешепе о{ 
{Не Реор!е$. 
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1Х. тещпота@ 


[еп!прта4 \а$ юип4е4 Бу Раег +Ве Сгеа*. Ц Ваз Бесоте опе о} 
4Бе |агоезё с1е$ оЁ Че $о\у!её Утоп, ап опе оЁ {Те ргеайе5{ роЙйса] 
ап4 сиНига! сепёгез. [ 1$ а Беац И] сйу. ВшШ уоц сап’# сотраге # 
\ЦВ Мозсо\м, Бесаизе 14$ НЕЗогу \а$ аийе АШегет+. 

ТБеге аге тапу тизеитз, Беац И Би 9119$ апд топитеп{$ 1п 
Гешипета4. Реор!е сотр 40 ошг соитгу амауз у15 ГРеппота@ +0 зее 
Бе 1$011с р|асез ап4 тизеии$, зисН аз +Не Виз{ап Мизеит, Ве НегтНаре 
\ИН 1$ тазфегр!есе$ о{ аг!. ТНе зиБитЬ$ оЁ Г.еп!пота4 аге уегу Беац и 
+00. Еуегубо4у Кпо\м$ {Не фо\ут оЁ РизИт, фогтейу ТзагзКоуе 5е]о, “ИИ 
{5 Беаций ра|асез. №$ пате 1$ ме] гететьБегей {п соппесНоп мВ 
Фпе сопзгисНоп оё Че Нгзё гаймау мМсЬ соппесёе4 $. РеетзЬиге 
\ИНВ ТзагзКоуе 5е]о. 

Твеге аге БеацИ саг4еп$ ап@ раК$ 1шш Гешпета4, ап4 п 15 
зиригр$, мЫсеН аге у!1$Це4 Бу реоре 1шш Че еуеп!пе$ ап оп Нее 
Дауз. 

Рийпё {Не \маг тапу 51191125 ап топитеп{$ меге 4езгоуе4 Бу 
{Ве #а5615+ БотЬ$ ап4 аг{Шегу Яге. | 

Тье епету теахе4 {пе 1тройапсе оё Г.еппрта@, +Не сгае оЁ Ше 
Огеа+ Ос+оБег Зос1а15$# Реуош@оп, ап {Ме сНа4де! оЁ зос1а!$т {п Ше 
Зоу1е{ погН\е$+. Гешпета4 Вад Бесоте опе о{ Ше тоз${ прогап+ сегёге$ 
оЁ чесНп!са! ЧПоцой+ ап оЁ Чеситса| ргоетез$. ТНе Нг$& Зо\е{ 4тас- 
40ог$, Мооп!по т $, ап@ Ни пез меге ргодисеа 1ш Гепипета@, аз меге 


* 1$ Ме рай ШаЁ зном!4 Бе ТаКеп — является путем, по которому 
должны полти. (Здесь глагол $В0о\@ выражает долженствование.) 
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+не #г5{ ромегНЙ КУ фапК$, * 4Те Нгз{ $оу1е{ зупНеНс гиБЪег, а]ит1- 
пит, табпезит, ес. 

Адёа1п5{ 181$ оБфесйуе 4Не епету гизней 81$ 4тоорз, атсгаЙ апа фапк 
ипИ$. Ви пе 4тоорз оЁ Те Гепшрта4 оп, 41е Вас заЦог$ апа {ве 
сЦу’$ ЧУШап роршаНоп оНеге@ зЬЪогп гез1$фапсе ** ап $орред е 
спету УИ а ем КИотешез$ о{ 11е сЁу Боип4агу. 

Рог $1ж{ееп топИ$ [.еп1прга4 маз Моска4еа, Биё {пе Ше оё Ме сЦу 
4 по! $40р Юг а тотег. Апа Че ошсоте оё Ше Бае \ма$ \:с- 
+оту ог Ше $о\её реоре. Тне у!<{огои$ ощсоте оЁ Ме рае о 
Гешиета@ ма ап асШеуетепе Бой оЁ\Пе $оу!ей Агту апа *** о{ {пе 
пнаб {Кап о? те спу. 
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Х. ЕпёИ$й $сНоо1 


У/Иегеуег уси го ш ВгШЩашт уои зее Ном Ме зузфет оЁ ехрюН- 
аНоп ап@ ргоН+ регуе!$ 4Ве едисаНоп о! Фе уошй. 

А+ Ме уегу Нг5ё зсвоо] уои У15й ш Гоп4оп уои Ш Бе згиск Бу 
{Пе {асё {Наё а+ диЁ{е ап еаг]у асе а] сИИагеп аге риё УИгоцев 4е5#5 **** 
ап@ 91\14е4 и\о 4Втее сайесопез$. С1аззе4 ш “Отоир А” аге сиПагеп 
%По, Ве феасНег$ ау, “зНом аБПЁу”. Тпозе аге 11е сапа!Ча{е$ {ог а 
соПесе едисаНоп ап@, сопзедиеп у, юг №еВ ро$!10оп$ ш Ме воуегп- 
теп{ ап@ есопот!с тасИ!тету. ТНеу аге фацой& зерагае]у ш {пе $споо[5, 
ассог41т? +0 ап ех{еп4е4 ргостатте. 

ОЕ соцтзе, Бу по теап$(*) а! Че сВПагеп еуеп оЁ 1$ саерогу 
Ноа +Вет мау 40 Ше ишуег$Цу. Тве Нпа| зеесНоп 1$ та4е пгезрес- 
Нуе оЁ Че арн+и4е 41е$1$: оу Че сВИагеп оЁ \меП+0-4о рагегё$ 
Зап а спапсе оЁ{ ещегпх Пе ищуег$ИКу. (**) 

Тве зесоп@ сайегогу — “Стоир В” — 1$ Ше 1агоез{. С]аззед шт. В 
аге “|ез$ п\еШееп{” сВИ4геп, апа тех 10+ 1$ ргедеегпипей. ТпНезе 
аге {пе Нициге 4таше \отКегс; (***) ]о\ег с|егК$ ап@ Поизем1уе$. Рго- 
п!лепё т Ве ргостатте о# “Стоир В” 15 шеа]могКк, сагретгу, фесНтса! 
Чгам!пе ап теспап1с$ фог Ме Боуз, апа соотё, юо4 сНет1${ту, [аип- 
дегпе, земшя ап ЧотезИс зс1епсе репегаПу юг Ме р1ш$5. 

п +1е {Иа сайерогу, “Огоир С,” аге “ЧесНуе$.” Рог {Пезе {Пеге 
аге зрес!а! $сНоо!$ \Неге \Теу гесейуе Че #5 е!етепё$ оЁ е4исайоп 
ап ргасНса! $КШ. Опе 13 $игрг1зе4 Бу 11е теаНуе!у ШоН регсетасе 


——8ы—ы==—=—— 


* аз меге Ше #5 ... фапК$ — так же, как и первые танки 
** оНеге4 зЪЪогп гез1${апсе — оказали упорное сопротивление 
*+* Бо... апа — как ..., таки ... 
**** аП сНИ@геп аге риЁ {1гоцоВ {е${5 — все дети подвергаются испыта- 
ниям («тестам») 
(*) Бу по теал$ — ни в коем случае 
(#*) зфап@ а сНапсе о! етщегтя Ше итуег$Йу — имеют возможность 
попасть в университет 
(***) Гате могКег — квалифицированный рабочий 
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о “авесНуе” сБагеп 11 Вгёат. Вш Ё 1$ п0# 0 соигзе {е ацезНоп 
ор а сВИ4’з Чертее оЁ 1е/Шрепсе. 

Тве ше 1$* Ча Фе етр]оуегз \апё тоге ипзКШе4 ]аБоиг. 
Твеге 15 а Напк с1а5$ арргоасВ фо Че Нёиге оЁ Вгйёаш’”$ уоипвег 
вепегаНоп. 

Тве стим геаШез** оЁ сарйаИзт зНиё #25 Беюте Ме \огкегз’ 
сИИагеп 1Йе 4о0огз по# оШу №0 соПере, Биф еуеп №0 зесоп4агу зсвоо]. 
Еуеп ассог@те №0 оса! За{Н$с$, 80 рег сепё оЁ 41е сНИгеп Пауе +0 
уе ир $сНоо|] а# Те абе оЁ юицееп юг 1асК 0Ё теапз а# Воше ап4 
5её ош ш зеагсй оЁ мо!гК. *** 

А+ ОхЮг4 ог СатЬ!4ее, уои \Ш Паг Шу Нп@ а ${и4епт сопип? о 
\огК1п5-с1а5$$ рагеп{5. То ещег 41е ОтуегзЙу, 1! 1$ песеззагу поф оту 
1ю разз Фе ехат!паНопз. ТНеге аге а] таппег о {еез +0 Бе ра14 **** — 
ог гер1$4гаНоп оЁ уоиг аррИсаюп, {ог ф4аКше Че ехатз, {ог 1есфигез, 
{ог ФНе изе оЁ Фе ИБгагу, ап@ $0 оп. Весаизе оЁ {Не Поиз1пя сг!$1$, Ве 
с0$# 0Ё гоотз$ ш соПере ог оЁ риуже 1о4е1тяз 1$ уегу Шен. Еее те 
аё \Пе соЦере +ае 1$ а150 уегу ехрепз1уе. 

11 МапсНез{ег аё Агау1ск Сепёга| Зспоо|, опе оЁ Ше Без# ш ВгЁап, 
опе сап зее По\ м!е[у зргеа@ 1$ согрога! рипзВтепё шт ВтгЁа. 
Рог оНепсез оЁ апу втауМу, Боуз$ ап в#иИ|$ аЙКе аге |еа{Пегед УНП 
зрес1а! #асфогу-та4е $тарз п Нопё оЁ аЙ 4пешг с]аззтае$ ог ш Пе 
Беадтаз{ег’$ $4иду. 

Тве Веадтаз{ег оЁ а СаоНс $сНоо] ш С1азеом 1$ ап ту иа! 
УИНВ Че Баг ап еуЙ асе оЁ ап шаи1$Йог, апд` \ИВ по асадепис 
Дестее ог 5рес1а12е4 реЧагос1са] Чташше. Не Ваз №$ о\п “еогу” 
о{ едисаНоп. 

“Тве сШеЁ фасфог ш шИиепсшо сНИа рзуспо!ору 1$ !еаг,” Пе 4е$ 
Те у15{0ог$. “Реаг оё +Пеш е14егз, 4Пег Бе{егз, {еаг оЁ 204. ТНе рирИ 
115+ Бе ана!4, {Веп Пе \Ш 4о Вай Ве 1$ +914.” 

Тваё Пеадтаз{ег шогт$ Не у15{ог$ {Пай Пе Ваз а 4о2епй ог $0 0 
Фе уоипе$%ег$ ПЙорое еуегу 4ау. 

\У1$ те $сПо0|5, опе 1$ зигрг|$е4 а {пе сВИагеп’$ а]тозё фа] 
1аск оё июогтаНоп аБоиё {1е $о\1е+ Отоп. 

шт ВиизЗЬ зсВоо| рговтаттез {йе Зо\1е{ Оп1оп оссир!е$ }и$+ або опе- 
{че оЁ Пе $расе {Па Вгёаш 4оез ш $о\1е{ $сНоо]$. Мапу феасПвег$ 
\мошШ4А НКе +0 рмуе ег с1аз5ез деаЦед ифогтаНоп абошё 41е Зоу1е# 
топ, Би Че едисайопа|] аш{Пог!е$ 4о поф зПаге {1е ори!оп$ оф рго- 
ртез$1уе-п1п4е Феаспегз, ап@ зсНоо| ргортатитез геташ ипспапеед. 

ВтЦаш Паз 400 {е\ $сНо0|$. ТНеу аге оуегсгом4е4. Моз оЁ Ме 
Би 1115$ аге 014 ап тедиге ехфепзуе гераиз$. ш а44оп, тапу 
$сНоо! Воизе$ оссир!е4 Бу \Ие шИЁагу ап о{фПег абпогез диние Пе 
\аг Пауе поф Бееп герайге@ +0 4$ 4ау. 


+ ше 1Ишо 1$... — дело в том... 
** Ше сит геа|!Не$ — мрачная действительность. (Слово геаЁ%у упо- 
требляется в ед. и мн. числе.) 
+*+* ап её оц ш зеагсй оЁ мотК— и отправиться на поиски работы 
*+** (Шеге аге аП шаппег о{ 1ее$ 10 Бе ра14 — приходится оплачивать 
всякого рода сборы 
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Таша 46 4еасНет$, уби ате зигргизе 40 1еагл Паё тапу о# Пет 
ате з1пв]е. ТНе геазоп 15 Че зате ш еуегу сазе: Шеу саппо# аНог@ %0 
сиррогё а \Ше ап4 сНИагеп. ЗсПооЦеасНег$ аге 4Не 1о\уе$+-ра!4 садегогу 
0+ Бгашт \огкег$ ш Втёашт. Уотеп +еасНег$ тесеуе 10 15 рег сей 
1е5$ ТФПап теп—ап {п$З{апсе оё 41е 415сппитаНоп аба!1$# мотеп \отк- 
ег$ {Паф 1$ 10 Бе оБ5егуе# пеа[Йу еуегумНеге шп Втёа!. 

исН аге {Пе ипайгасНуе #асё$ сопсегиие зесопдагу едисаНоп 1 Ви- 
{а1п 10-дау. 

{ тиз{ Бе за!4, 'Помеуег, {На ап 1псгеазше питБег о 4еасПегс, 
ра 1сШа|у атопе 41е уоцпрег гергезетаНуез$ оЁ4Не ргоез$1оп, а4уо- 
сафе 41е детосгайс теогт оЁ едисаНоп. Тнетг 4етапа$ шеш4е +16 
шегоЧисНоп оЁ ргортез$\уе те#о4$. Тнеу аге ара!п${ согрога| рип1$В- 
тет. \Уо!сез аге Бешре га!5е4 1п1$1$Ипе 4Паф зсНоо]сйагеп Бе ргофее4 
{от Зе еу] шНиепсе о{Ё геасМопагу свигсй сисез. 
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Х!. Ап Ноцг бп Ше [се 
аНег Слате; [сРепх 


Опе Ние уушёег Чау, аНег а гоо4 1ипсН, Мг. \УМаг@е в:брбзей 40 
11$ {1еп@$ 40 зреп@ ап ПВоиг оп йе 1се. 

“Уои $Каёе, оЁ соигзе, \/пе?” за!4 \Уат@е. 

“Уе-уез; он, уез,” апзмеге4 Мг. \Мшке. “Ви 1—[Г ат тает ош 
оЁ ргас&се.” 

“ОН, 4о зКае, Мг. \УшЮе,” за14 опе оё 11е уоцаг |афез. “Г ИКе 
# 0 тисП.” 

“ОВ, Ё 1$ $0 шсе,” $а14 апо ег. 

А 41иа уоипе аду за14 Ё уаз @ераг+. 

“| Пауе по зКафе$,” 5а14 Мг. Уте, гед4демпте. Виш Мг. Тгип@е 
за!4 Не На апоёег ра. [# маз пом Сеаг +1аё Мг. \УшЮе сош4 40 
поте Биё зау Не ма уегу 21а, еуеп 4Поцой Ве 1оокей по$ ипсот- 
{окаЫе. 

та е\ тшшез$ 4Щеу а] $аце@ мате 40\аг4$ Че 1се. Мг. 
\аге ап 4Не о#Нег депИетеп диску риё оп {Нет зКафез апа Бегап 
ЧезсмцЬше сибе$ ап@ Ноигез$ оф ео оп {Ле зиМасе оЁ Ве 1се. Меап- 
%НЦе, Мг. РусКк\у1ск, Мг. Тиртап ап@ Ве |аФе$ $4004 оп Ве БапК ап@ 
1оокеф оп мИН {Не ргеаёез{ 1п4егез. 

А] 415 ме Мг. \Уше, уйв №15 Фасе апа Вапд$ Мие %ИВ 4е 
с014, уаз Нупе 40 ршШ оп №1$ <Каёез. Аф 1а54 уни Ше Неёр оё Мг. 
\еПег 4Не $Кафез \меге ри оп ап@ Мг. \УшКе аз га!зе4 +0 №5 {ееф. 

“№ \м, Шеп, 511,” за! бат, 11 ап епсоигар1по 4опе, “зНом Мет 
Ном 10 40 1.” 

“З+юр, бат, $0р|” 5а14 Мг. УЛаЮе, НоЧте Зат’ь апт. “Ном 
$Цррегу 14 15, Зат!” 
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“№0 ап ипсоттоп {тя ИВ 1се, $и,” апзуеге Мг. \УеПег. 
Но! 4 ир, $.” 

“ТПезе—{Пезе зКаёез$ аге уегу а\уК\уаг@,” $а14 Мг. \тКе. 

“| ат аНа!Ч Шеге 15 ап а\уК\уаг4 веп етап 11 1Пет, Зи,” герНеа 
зат. 

“Мом, У/тК]е!” сие Мг. Раскулск. “Соте! 1е |аФез$ аге мае 
Тог уоц.” 

“Уез, уез,” апзмеге4 Мг. \УшЮе. “Г ат сопипя.” 

“Ц 15 опу ЧНЯси{ 4ю Безшт, Зи,” за14 5ат. “Мом, Эх, $ай оН.” 

“З4юр ап 1а5фап, бат,” за14 Мг. Ут е. “Г Напа +Паф [ Вауе а псе 
с0а# аЁ Поте {4Па! [ 40п’# \уап+, Зат. Уои сап факе &, зат.” 

“ТНапКк уоц, Э1Г,” апз\уегед Мг. \УеЙег. 

“Меуег пип4 фюис те уоишг Па Зат. Ап@ 40п’# фаКе уоиг Вап@ 
амау +0 40 И. | Мои? оЁ душе уои Нуе $ВИИе$ 5 шогшая, 
бат. [ Ш 21уе Мет +0 уои 4115 аНегпооп, бат.” 

“Уои аге уегу 2004, Зи,” апзмеге4 Мг. \еИег. 

“Виё 115+ Во!4 те а Нг$+, бат, \МШ уоц?” 5а14 Мг. \УшКе. 
“ТВеге—{па{ 15$ пой. №4 {00 #а$4, Зат, по {00 #а$+.” 

Ап зо Мг. \Мше тоуе4 $о\у а!опе Ше 1се, аз$1$е4 Бу Мг. 
\У!еПег, Би зи44ету Мг. Рск\1сК зпощед: 

“Бат!” 

“1?” заЧ Мг. УеПег. 

“Неге, [ маг уоц.” 

“Г.её те го, $,” $14 зат. “Ооп’# уои Веаг, Мг. РАсК\СК 1$ са1- 
пе те! [её те во, Зиг.” 

Роог Мг. У/тКе та4е а ем а\К\уаг4 тоуетепё$ Би а|т0$# 1т- 
те! айе]у гап аёа!1$+ апо!ег тетБег о! {Пе сотрапу — Мг. ВоБ бамуег 
\Но \а$ }15& еп 4езс!Ь тя а Беац ] Нриге оЁ ев оп Че 1се. 
Во{! 1] 4оми ПеауЙу. Вш ш а тотеп ВоБ За\муег Ва агеаду 
г1зеп +0 [1$ {ееё, Пе Мг. \УшЮе $НИ 5а+ оп {е 1се, шутя 1ю зп|е. 
“Аге уои Ниг{?” азКе4 Мг. Воб бамуег. 

“Мо+ шисй,” за14 Мг. УМК. 

Ви Мг. РаскмсК маз$ уегу апрту. Не ттеа+ейу саЙе4 бат У!е!- 
ап@ $а14 фо Вип: 

“Таке Мг. \аКе’$ зКаёе$ оН.” , 

“М№ о; Биё геаПу [| Вауе оп!у Берип,” ргофезе4 Мг. \МшКе. 

“Таке Н1$ $Кайе$ оН,” гережеа Мг. Раск\сК. 

У/пеп Мг. \УеПег Па 4опе #, Мг. РасКку1сК $а14 аваш: “Мом ПН 
т пир.” Зат а$$154еа Мг. УЛтКе +0 пе. 

Твеп Мг. РусКмск, фа те Мг. \Уше ара Нот Фе офПег$, за! 
апоШу: 

“Уоц аге ап Итрозог, $1.” 

Апа \мЁИ {Пезе \уог45$ Ве геигпе4 фо №$ о{Нег Шепд$. Меапм®!е, 
Мг. \Маг4е ап {Не о{пег репетеп \меге ЗИ ехегс1$ тя {Нетзе|уез 
ироп е 1се. 

“1+ |00к$ а п1се, магт ехегс15е, 4ое5 Ё поф \аг4е?” азке@ Мг. 
Раск\1СК. 

“АН, Ц 4оез, шЧее4,” герЦей У\Уаг4е. “Бо уои зкае?” 


|е 
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“| изе4 +0 40 $0 \мпеп Г \а$ а Боу,” герЦНе@ Мг. Руск\1СК. 

“Ттгу й пом,” за14 \!аг4е. 

«ОН, 40, реазе, Мг. Р1сК\!сК!” спе аШ +е 1а4!е$. 

“| ат аНа!4,” 5а!4 Мг. Раск\1ск, “[ Бауе поё 4опе зиеп а Нил? 
+незе Шу уеаг$.” 

“Мопзепзе!” за14 \/аг4е. 

Ап ш а уегу Во Ите Мг. Р1сКуЧск \ма$ зКайпе оп Пе се 
атопх а| 81$ Н1еп@$. 

Зи44ету а сгасК \маз Неаг4. А |агое таз$ 0Ё 1се 4!зарреагед, 
ошу Мг. Рискм1сК’$ Ваё маз НоаИпе оп 4Не зиЦасе; ап 111$ \а$ а 
оЁ Мг. Раск\1сКк {Па апубоду сошА зее. 

\УНВ Че пер оЁ 11$ Н!епа$, Мг. Раску1сК зооп 3004 оп @гу [ап4. 
Не ма 1штефа{е]у \тарре@ ир ш $Вам|5 ап Не гап Поте ассотра- 
пе Бу ат \УеПег. 

А+ Боте Мг. Р1сК\1сК \а$ а опсе риё №0 Бе4. Зат \УеПег 
БгоиеВ Пип 61$ Фшпег ап а Ме Бое о{ рипсВ. 

\!МВеп Мг. Руск\1сК амоКке пех тогшио, {Шеге \ма$ поё а зутрют 
оЁ тНеитайзт абои Н1т. ЗисН ма йе Парру еп@шр оЁ ап ипВарру Чау. 


То ве геаа аБег Геззоп 29 


ХИ. Теаг$ апа ргоН$ 


ТБеге аге Ноигез \№МсН еуегу тап апЧ \мотап \Но 1$ ифеге&еа 
1 ИфегпаИопа! реасе ап@ зесиг№у $в0и!4 Кпом. Тпвеу аге Ме Нригез 
оЁ {Пе отеаё ргоН$ та4е Бу а Вапай оЁ 10г4$ оф сарйа! ш №е уеаг$ 
0Ё ФПе маг. 

Е\гиге$ таде рибИс* Бу Ие Ц. $. Оерайтепт оЁ Соттегсе ** 
$Лом 4Ваф Ще рго#{5$ оЁаП Атег!сап согрогайоп$ ш Ше уеаг$ 1940—45 
атошие4 {0 тоге {Пап 52 Бол ЧоПаг$. Аз сотраге мВ 41е рге-\маг 
ауегаре, {Везе ргоН{$ шсгеазе 3.5 Итез. 

Тпе ОпНйед Заез 15 а соитгу оЁ 51 #5 Мей сопёго| а] Не 
Бгапсие$ оё Нпапсе, шди$гу ап@ 4таде. 

Латез АЦеп ш 615$ Боок, Шойа Мопоройез$ апа Реасе, $Вомз Иш 
Те геа| тазфег$ оЁ е ЦЧпКед З4а{ез аге +1е меП-Кпомп “$1х{у гатШез,” 
Пеа4е4 Бу 41е Нуе Ыюрез+ ртоирз гергезеп пе Нпапсе сарНа|-—Могргап, 
Кина, Гоеь апа Со., Коск@еПег, МеЦоп ап Ри Рог. 

Те ЮоскееПег {фату аопе Ваз а юнипе о{ оуег 2,500 ЫШоп 
ЧоПаг$, арагё Нот 41е \уеаЦН Ше ВоскееПег отоир Наз ипаег 1#$ соп- 
Но]. Тве Могерап отоир сопёго|$ сотрашез \мИН а сарйа| о! 
77,600,000,000 ЧоПагз. То ЧНезе 10г4$ 0оЁ сарИа| маг ма а зошсе 
ОЕ ргеаё ргой. 

Тне реор!ез моп {Ве у1сфогу оуег НШег!$т а# Ше соз{ оЁ ипНеаг4 о зас- 
ИНсе$ ап зиНейпр. ТНе сазиа\1ез оЁ {Пе Зо\1её шоп 11 \1е маг ара!1$ 


* тафде рис — опубликованные 
** Рераг-пепё о# Сошшегсе — министерство торговли США 
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{6е #256155 шсшде4 7,000,000 4еа4. ТВе 1пуа4ег$ \теске4 {Воизап@$ о 
+о\п1$ ап УШасез ш оишг соипёгу, 1еау]п8 25, 000, 000 реоре мИ- 
ош а гооЁ оуег +Неш Неа4$. Еуегу 4ау о{ 11е маг теапё пех Шоицзап@$ 
6 \140%5 ап@ огрНап$, пем Шоизап@$ оЁ Пуез 10$, пем Шоизапа$ 
таде Вотее$$, тоге зиНейпя Юг тИ|оп$. 

Те таззез ш а Фе детосгайс соипи!е$ На@ Биф опе 4езие—о 
Назеп 4+Не у!сфогу оуег НШег Сегтапу ап еп@ +Не маг а$ ашсКу аз 
розЫе. ТНе’ АшегШсап топороНез 419 а Чеу сош4 40 4еау №е 
орешие оЁ а зесоп@ Нот. ТНеу зиррНе@ НШег ИН эиаер1с гам 
та{ег!а!$ ФНгоиеН Егапсо 5раш. 

1 1$ асе оЁ Че 4есПпе ап Чесау оЁ сарйаИзт, 4Ие зос1а! соп- 
4125$ оЁ +Не зуз4ет Базе оп {Ве ехр|о{аНоп о! тап Бу тап ${ап@ оц ‹еаг- 
ег \Нап еуег. \!еаЁН ап роуеёу, ихигу ап4 гасз, ехёауарапсе ап4 
з4агуаноп-—$исИ аге 4йе оррозЦе ро]ез оЁ +Не сарйа!5$* \ог14. ТВезе 
уаз сопга$$ аге рагИсшагу ртеаё ш Че Тапа оЁ Фе 4оПаг, ап@ т 
Вгйа!п. 

Ме 4Не паНоп$ Ва зиНеге4 зо тис 1п Че маг аге асе \ИП 
+е 1а5К оЁ гезойпе ФПеш маг \угеске4 есопот!е$ ап@ зесийия |а5Ипя 
реасе, +Не сар{аН$$ оё те ОпНе4 З{айе$ ап ВтЁаш аге ргерайие 
а пем \маг юг \Ше заке о тайцанипе Шей гаёе$ оЁ ргой. 

Ви+, а$ & 1$ Зае4 ш Че Оес]агайоп оЁ Ве СовЕегепсе оЁ шше 
Соштип!$* РагЧез$, “{еге 1$ а уа$& 415$апсе Бефуееп {Ве 4езие о 
+пе 1трега$5 фо ищеазй а пем маг ап@ Фе роз 1ЬИИу оЁ огеап12- 
112 зисВ а маг.” 

Ву с1о$шя пеш гапкз ап@ сопзоНЧдаИптя Чем ипйу Че Югсе5 о 
детостасу \Ш Бе ш а роз Ноп* фо ирбо!4 Ве саизе оЁ реасе ап@ 
Четостасу. 


/ 


То Бе геаа аЁег Геззоп 30 


ХШ. Ноте 
аНег Гапезюп Нирйез 


1 


АНег е1П усагз ЧтауеШпрР абой Еигоре \ИВ а 4222 огсНебта Коу 
М/ИПатз сате Коте аё 12$. Не саше Баск ме @геззе4, Биф уету 
+ т. Не маз аиЦце Ш. Не Вад а ЕеЙпр 41аф Ве змаз гойае фо фе, 
ап Ве чаще +0 зее 115 то ег ап $1$4ег Беюге №15 4еа8. 

Юоу Бесап 4+0 соионй ш \У!еппа %Не Ве маз НизШМая №15 мо 
с1а$$, Биё Фе ФееПпо а Не уаз сошя № Фе сате оп 1а4ег ш Рац. 
Не 414 по& Нке У!еппа \мВеге зо тапу реор!е \мепё аБоцё Ве з#гее& 
Нипету, \ВИе о{Пег реор!е зрепё $0 тисй топеу ш Ше шев-сшь: 
\Неге Коу’$ огспеза р|ауе4. 


* (+0) Бе м а роз1Ноп — быть в состоянии 
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“Г пеуег зам зо тапу Нипету реор!е Беюге,” Коу ПоирПф, “по 
еуеп Мертое$ а Поте.” 

‚ 5ооп Коу Бегап 40 соигН Баду апа Ве мет %о Рай$. Твете Ве 
{21 а ШИе БеНег ап@ Не дауе зеуега! сопсе{$—аП оё Мет ИВ 
стеаф зиссезв. ВЩ а] 4Не Ите Ве Над {Та+ ееИпе Чай Ве уаз вое 
40 Че, зо Пе 4ес14е4 40 го поте №ю 1$ тоег. Не Тоцр в1$ поте 
ат сошШа 4о Шт хоо4. 

\пеп Не сате +0 Мем УотК, Не зрепф +0 4ауз ш Найет.* Моз 
оЁ 61$ 014 Н1еп@$, тиз1с1ап$ ап асфог$, меге оцё оЁ могК. 

“Г пиз{ го Воше ашсКу,” Коу оц. 

Тве 1|а5ё п12И+ Ве маз ш Найет Пе соц! поё $еер. Не ФНоир\ 
оё 81$ шоег. ш Фе тогитя Ве зеп Вег а +еертат. 

№ \м Ве $4004 оп те р|аМогт оЁ а зтаШ зайоп ш М15$0ий. Н1$ 
иесаве апа №1$ Ыаск УоПп сазе меге оп 4\е р!аМогт а 1$ 1её. 


П 


ОН, Ном 21а4 11$ то{ег уаз 40 зее Вии! ЗНе уаз а роог \оНИив 
\уотап, Биф $Не а[\мауз ип4егзфоо4 11$ 1оуе юг ших. 

\Веп Ве \маз ац!е а Ш@Ые Боу зйе Боцё Шт а уп 
ап@ 914 аП зпе сошШ4а №0 рау ассигаеу юг №15 тиз1с 1езз0п$, Би 
уегу оНеп зНе Ца по шопеу 40 рау о МШег, Че тизс 
4еасНег. Зпе \а$ аНа!Ч ап сцеда ЫНегу зНеп Коу мет №0 Еигоре 
\ИН В1$ ]а27 огсНез4га, Биё пом Не \а$ в]а@ 0 ее Вег зоп а геа! 
аг{1${. Еуеп м\ВИе реор!е зроке аБои И! пом ш НорЮтзуШе! Апа 
Не \уа$ $0 ме! 4геззей—оп]у Ве 1оокеЯ таёпег 4! Тве о! зуотап 
фей №0 4о аП зВе сошШ4 юг №Мт. Коу зай ш №5 гоом ап@ р!ауе4 
Вгантз$ ап Вееоуеп Нот тогиие Ч еуешию. 


Ш 


Мертоез ап \НИе реор!е а| сате +0 Коу’$ сопсег. АП 1е №- 
этоез |1оокей а Коу мИВ {Пе эгеафез& И\{егез{. 1 \аз Ше Нгз Ите 
Беу Ва зееп а тап ш еуешше @гез$, Фе Нг${ Ите по5{ оё {пет 
Вад Пеаг4 с1а$$1са| ти$1с—Вгайт$ ап@ Маззепе{ — {Не Нгз& Ише {Веу 
Па зееп опе оЁ Пет гасе соте Баск Нот Еигоре. 

Коу р!ауе4 ме! {Па еуештя еуеп {Поией Не {её Ш. Не 4Поцев 
0Ё 61$ 014 4геат—4о Бесоте а втеаф аг{15# ап4 р]ау ш а 1агее Ба| 
Беюге 1Поизап4$ оЁ реоре. 1+`сошА пеуег соше #гие пом: Не \а$ +00 11. 

Не {НоиоВ+ аБоцё 1езе реоре ш Фе Па ИЗепше 140 Ним. ТВе 
\ВИе реор!е апа пе Местоез мНо \еге а] 1ооЮше а Шт. Не паа № 
Рау уе |— {15 еуештя, аф [еа34. 

\У!пеп 4Ие сопсегё ма$ оуег, еуеп Фе “Це шеп зпооЕ Коу’$ Папа 
ап за14 Бом 2004 Й \маз. ТЬе сооите4 реоре $а14: 

“Коу, уоц рИау Нпе!” 


——ы=ы=ы—.—_—ы—.—. 
* НаПет —- негритянский район Нью-Йорка 
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А \НЁе уотап {п а ге Па саше ир №0 ЮВоу ап@ зПоэк Ш 
Напа +00. ЗВе сотрИтеге №Мт тоге \маги]у Пап Же о{Негз.. Твеу 
зроКе а Ш! е аБбоцё тиз!с. ЗНе маз а феасНег оЁ {Те р1апо ап \У1оИп, 
Ьи{ $Пе за! $пе Па@ по рирИз \Во сои!4 р!ау ИКе Юоу. 

“Та маз М1 Веезе,” Воу’з тоег 1014 Вип аНегмаг@$. не 
{4$ Че тиз!с феаспег а# Ше мВИе Ней Зспоо].” 

“| зее,” за14 Коу. “Г ЧК Не ипдег${апа$ тиз1с.” 


ГУ 


Тие пех+ Ите Ве зам М15$ Веезе \ма$ а 1Не уНИе Ней Зспо9]. 
Опе шогипе Пе гесе!уе4 а |еЙег от Пег, аз ие Шт №0 р|ау юг Вег 
с1а5$. Коу 1е{ уегу Ш, Биё Ве \мепё апд р]ауеЯ а Ше зспоо]. М1$$ 
Веезе ‘\а$ уегу кп №0 Шт. ЗВе ассотрапеЯ Мт оп Не р1апо ап4 
аНег {Пе сопсегё зНе за14 фо Не йе сВПагеп: 

“ТЫ$ 15 а, ту Чеаг уоипе реор{е; 411$ 1$ Ние аг.” 

Тва аНегпооп {пе \НКе сиИ4геп меп Воте ап@ +014 {Пет рагеп#$ 
абоц{ {Не ме!|-4геззе4 Место ап@ №15 сопсегё аё $сВоо]. 

Коу мет Ноте {1ю Бе4. Не \маз уегу меаК пом. ЗотеНтез Пе 
\аз$ зо \меак Пе сои! поф еуеп р]ау. ОНеп Пе соц! пэ{ еа. боте- 
+1 те$ Не соц! по{ $|еер ап@ {еп Не 4геззеЯ ап \епё оиё Юг а ма. 

Опе п12Н Коу маке оишё о{ Ме Поцзе фог {Пе 1а$+ Чте. Аз а\мауз, 
ре ршё оп В15 Ецгореап оуегсоаф ап@ Па, ТФоок 15 сапе Бесаизе Пе 
#е]# зо уегу \еаК, ап@ \меп{ оц. { маз уегу аше{ ш Ме знеф$. Не 
\маКеЯ +0 {Пе сепфге оЁ 41е фо\уп. Не {ей а Ш@е БеНетг, ап4 Це гетет- 
Беге4 {фе Бошеуаг4$ о{ Раг!$, Че 1285 ап@ 4Ие тизс оЁ Ешоре. 
Ц аз а] ЦКе а 4геат! 

Юоу ма$ ш Ме таш $4гееф пом, Би Пе 414 пой зее {Пе реоре, 
Не оп1у зам Ше Неигез оё №$ 4геат ап@ Не оп]у Пеаг@ №1$ @геат 
п1и$1с. Зоте о# {Пе реорйе |ооКеЯ аё Н1$ Еигореап соаё ап@ сапе ап@ 
]ацопе4 аё 61т. А Ешгореай соаё оп а М№ерго ш Норк5УШе, М1$зоиги! 

Зи4даету а чПЦе \уотап а тей Ва сате оцё оЁ а $Нор, ап4 
$юрре@ Беоге Коу. { \ма$ М!5$ Кеезе. 

“Соо еуепт?г, Коу,” Ве за. 

Юоу [ооке4 цр. 

“Соо4 еуешпе, М1$$ Веезе,” Не за14. 

Не \ма$ 2|а4 40 зее Вег. Рогое{Ипр Не \ма$ по# {п Еигоре, Не +оок 
оН а 21оуе ап@ Не!4 ошё №1$ Пап@ +0’ 11$ |аду—\е ощу регзоп {п 
НорктзуШе \упо геаЦу ипаег${оо@ тиз!с. Тнеу зтЦеф аё еасй о{пег, 
+Ве уоцпе со]оиге# тап ап {Пе о!4 тиз!с {еасвег. ТВеп зе азкед ит: 

“Аге уоц $ \могкше оп Загазайе?” 

“Уез,” за!4 Коу, “ап4 [ Пке Ш уегу шисВ.” 

“Науе уои`Пеаг4 Не!е{2 р|ау #?” М!1$$ Юеезе азКе4. 

Ви+ Беоге Коу соиц!4 ореп №5 тош +0 апзмег, Ве 20% а Неауу 
Ыо\м оп {Пе 1асе. Не {е] ап №15 Неа В 1е 21а$$ м1п4о\м оЁ а $Пор. 
М15$5 Кеезе $сгеате4. Тнеп а 10# оЁ уоипе \мНИе шеп саше типа. 
Тр!$ Мезго \ма$ фар 40 а мНЁе мотап— ши то а мЮЙе уотап! 
Уе$, Ве ма$! Уе$, $1! ЗВе еуеп $сгеате4! 
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5о 4Неу зниск Шт апа КпосКей т 4о\мп: 4Пеу \уеге аП ПШке тад- 
теп. Тнеу аП 411е4 1ю Науе Фе рмуПере оё зи ша Шт апа КпосЮ пя 
вип омп. 

Тве Ме № то уПозе пате маз Коу \/ИШатз 1ау шт 41е зееф, 
1$ тои № оё Ыоо4. Не 9414 поё зее апу то апа 414 поё Веаг 
апу Ито. Не \уа$ 4еа4. 

ТЬ!$ ма$ Ше епа оё Н1$ Фгеатз. 


То фе геа4 а бег Геззопт 31 


ХИ. [уап МсНнига 


уай У|]адтиоуйсв Масвийп, 4Ве отеа# Юиз$1ап $61еп $ апа з@ес- 
#01154, маз Богп оп Особег 27, 1855, ш \Ше уШасе оЁ Пооуе, 
Куатап виБегща. 

Етот еау уеаг$ МИ спийп’$  етеайезф |1егез+ 1ау ш  раг4еп- 
ше. ш 1875 Не теще4 |ап@ юг ап ехрегтепёа! раг4еп ап зуз4ета+- 
1са!у могкеЯ оп ЧИе з@ес оп оЁ Ний р!ащ$. ш 1888 М1свийп Ююип9- 
ей Че #54 КизЧап з@есНоп пигзегу пеаг {е ф№ю\уп Ко210оу (пом 
Мусвитл$К) ш Сепёга! Киз$1а \Пеге Не ртем пех уапеНез оЁ арр[е$, 
реаг$ ап о{Нег НийЙ$. 

М1сНип’$ Ше $фогу 1$ 4Наё оЁ ап ипИгие 4оПег. \Уогие Юг 
пеаг!у фо{4у уеагз ип4ег Ме тоз$+ АЙИсиЁ соп@ оп$, зиНейпе Нот 
соп$фапё топеу #1ои]ез, “Ц по $иррогё Нот Фе воуегптеп о{ #$а11$ 
Киз$1а, Не зибБогШу ап раНеп у ригзие@ 11$ ауо\ме4 а!т. 

Не 5а14: “\Уе саппоё ма! Юг Тауошг$ Нот Майие; ме ти$ 
\те5{ {Нет Нот Нег—{Па* 1$ ошг фак.” 

У\УИНН Ше езфа 156 тепё оЁ Зо\1е+ ромег Мсвигл’$ могК асаи’тед 
а \!4е $соре. Тне таийепапсе оЁ №15 пигзегу \а$ Факеп оуег Бу Пе 
${афе ап@ М1спигт \ма$ 21уеп 1агре #ип14$ 12 саму оп 115$ зЧепиНс 
‘могк. Оп Гепп’$ регзопа| 1п${гисНоп$ КаЙиш фсе у15{еа М!спийт’$ 
гаг4еп$, \уН1сН ехфеп4е4 оуег а \14е фе оту. 

Тве $0у1еф роуегптеп Ну аррга1зе4 Мисвигп’$ могК: Ве \ма$ 
Десогае4 мЁН {Не От4ег оЁ Гешт ап Че Ог4ег оЁ Фе Ве Ваппег 
оЁ Гарочг. Н!$ Боок, РЮези№$ о Пу Угагз’ Мог, маз риБШзпед 
11 а $реп919 е4 оп. Оп 41е 6048 апшуегзагу оф 11$ асМуЙу Ве ге- 
се!уеЯ ргееИлр$ Нот ЗаНп. Не \а$ а\маг4еЯ Че ИШе оё Мещед 
Уоткег о{ З6епсе ап 41е 4естее оё ПДосёог оЁ В1оову. Не \а$ ап 
Попогагу тетфег оЁ {Не Аса4дету оЁ З<1епсез оЁ Ме 0.5$.$.Ю. апа о 
{Пе СгесНо$]оуаК Артапап Аса4ету. 

Тне 2теаё з@есМоп!${ ргодисе4 пеа|у 350 пе\ мену уа|иае 

уаг!ее$ о#{ Ний ап@ Бегу р|!апё$ мВ тафе И розу е +0 тоуе 
НиЦ-ртож1пе фаг ир +0 11е по ап@ поНеаз{ оЁ 1е (.$.5$.Ю. 
- . Аза чие $61еп 5$ ап@ ехреггтещег М1сВийп роззеззе ргортезЗуе 
теуоиНопагу 14еа$. Не 4еуо{е4 а! 1Н1$ епеггу 10 ЧШе стеай 14еа—№ю 
еппсН {Пе 1ап@, 40 соуег Ц ми Ъоззопй те ваг4еп$. Не Пуе4 {ог 
"Те реор|е, ап@ вауе Не реор]е \1е НцИ$ о! №5 |аБоцг$ ап@ Пе. 1п- 
$рие4 пил оЁ а з41епИ$. 
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11 1984 Г.У. Мисвиип \тое 40 З{а!п: “Тве дгеат оЁ ту вое Ше 
16 сопиле Ние: Фе уашае пе Ний-р]апё уайеНе$ муШсН Г Науё Ъгед 
Пауе гопе Нот Че ехрейтеща| р|оф$ поё шфю Че роззез$1оп оЁ а 
{ем КШак топеу-ЪБар$, Би Ифо Че Ёаг-Нипх огсваг4$ оЁ Че соПесйуе 
ап@ з1а{е !агтз, 415р!аЧ ие о!4 епог уацеНе$ оЁ |ом у!е!4.” Ву 1щег- 
зребез ап уереёаНуе нпубг!Ч1таНоп Не зу Иез12е4 ФИе изеН! спагабег- 
1$Нс$ 0Ё уа1ои$ р|апё$, Чеуе]орше епйте!у пех уайеМез \ИВ ртеаНу 
1псгеазе4 у!е14$. 

М1снип’$ ЧНеогеНса! те{о4$ гергезеп а 110$ уаша]е сопёгБи- 
Ноп 40 зС1епсе, а пех Пак ш 4Ие деуеортепё оЁ авто-Моору. ТВеу 
ореп техваицзНЫе розШЬ1Иез$ юг 4еуеоря пем {агт р|аг5. 

СопИпшШпе М1спил”$ могКк, +Не Сеп{ёга! Сепейс$ ГаБогаогу, пате4 
аНег Шт, Паз та4е ртеаё ргортгез$. Ап епогтои$ соПесЯоп оЁ пуб 4$ 
раз Бееп р|ап+еЯ оп $ ехрегипеща! р|о45. Уайеу-4езИпе ап@ а$5ет- 
пе $4аНМоп$ Пауе Бееп огоап!2е \№сй пом могк %ИП тоге {Вай 
2,000 уаге Нез оёЁ $0%1её ап4 юге1еп-з@ес4е4 Ний ЦНеез ап БизПез. 

Тве М!сНигт рама Ноп$ Науе епдиге +Не зеуеге \мфег$ оЁ гесети 
уеаг$, \Н1сН сопНгт$ Фе ргасИса| 1тройапсе оЁ МисНийп’$ асШеуе- 
тет. 

Тне 0.$.$.Ю. 18 {Пе г!сВез{ соигу ш Ме мой4 1п р|ап# гезоигсе$. 
Тве ех!5 ше фурез зегуе аз 4Не Баз!с таега! ог +Ие ргодисИоп о 
пем уаше{е$ оЁ р]апё$ #0 епг1сВ $0%1е{ {агт$з. 

Твоизапа$ оЁ М1снип’$ ЮюПо\ег$ аге соп/ишипе 4Не могк 0 еп 
{еасНег, ргодис] пе 1тргоуе4 1оса!| уайеНез о Ний Неез ап@ Бизпез. 
Тв1$ могКк 1$ Бепр 4опе а ехрейтета! ЗаНопз, ш соПесИуе-агт 
1аБогайое$, ш Фе ехретешег$’ омп гаг4еп$. Огоир-гез1$ пе апа 
{го${-ге51$И пр уайейез ор теюоп ап Ни! р]апё$ аге Бепре 4еуеореа 
ш ФагоН Зена ап ш АНа ш Ме Окгаше ап@ шт 41е Сепёа! Аз1- 
ас 5о\у1её ЮериБПс$. 


То ве геаа аЁег Геззоп 31 
ХУ. Нега! о! Егеедот ап@ Тги® 


Тие Боок миЧеп Бу Айехап4ег №МКо]ауеуйсй Юа4д1$АсНеу— А Лоигпёу 
{гот $1. Реегзвиге 10 Мозсош—\6Н маз риБИзНе4 т 1790, 15 уеаг$ 
аНег +Не реазап{ ир!$1пяе Неа4е4 Бу Уете]уап Рирасйеу, а& опсе аЙгаце4 
+пе аНепНоп оЁ ргостез$!уе реор!е шт КизЯа. 

Тве епИге Боок ма деус{е@ {0 тап, ф0 Ше оц? |5, зепИтеп{5 апа 
геатз 0# 41е реор|е оЁ а Бейег ШЁе. 

Тве Боок #е] шо {Не Вап@$ оЁ Сайегше П. Кад1зВсНеу ма$ агез{еа 
ап \Шеп ехЦе4 фо Зена. 

М. 1. Кама, зреаК!ие аБоишф Киз$а оЁ Че е1ШМеетВ сешиту, 1й 
Фе агф4е Тйе Могай Сотрйехопв 0Г оцг Реор{е, рибИзвей {п {Пе 
“Во]зНем!К” тарате {ог Лапиагу 1945, $ауз$: 

“п сопёгаз+ +0 Че паггому еро13Ис тога]$ оЁ Не ап$остаНс- 
опагс|1${ иррег ${гафит, 4Не фоипдаНоп$ оЁ пем тогаШу Бевап ю г{5е: 
пафгей {ог 11е ехрЦег$, |оуе {ог {Пе реор|е, |оуе о социму. ТБе Нпез1 
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реоре оЁ Кизз{а вауе аП +Неш зфепр+Н, ФНеш уегу Пуез, №0 Нер Те 
реазап{$ +0 нее Шетзе]уез Нот ег зфафе оЁ 4ереп4епсе ипаег зе Нот. 
Тве ирг!$шёз$ оЁ З!ерап Ват апа Уете!уап РибасНеу ргоу14е4 {Ве тоз 
ео! Щепей т!п4$ оЁ Ше поБИЙу чИВ юо4 юг оце Е, тоуе4 Вет фо 
а сИИса] езИтае оЁ Пе соп@ оп оЁ {Не реазаштгу ап@ +1е ЧезроИ$т 
оЁ 11е |ап]ог4$... 

“Кад1$НсНеу, +Не поз$ ошзфап@ то гергезефаНуе о па Ите, 1ш 61$ 
Лоигпеу /гот $1. РаегзигЕ ю Мо5со, зиее4 зе от №0 ап ПаНпе 
сИс15т, ЧерсИпе ш не со]оиг$ ФНе Нате] зсепе оё зе! Ше... 

“п 41е гоПом11е \мог@$ Ве арреа!е +ю %!е и\меШрепсе оё №$ сой- 
+етрогаг1ез: 

“Тне НЦегз о{ Ше зо атопе из аге $1ауез 10 113 уегу ау; ме 
40 по! гесобт!2е Шет аз ЁеЙо\у сШтепз, оп а раг* \ЙП цз; че 
пауе 1огроЦеп 11а! Шеу аге Витап Бешрз. Му Беоуей ГеЙо\ сИ- 
17е13! Тгие зоп$ ОГ ту ТаШегапа! Г.оок зБоц{ уоц ап@ адшй Ще 
еггог 01 уоиг \ауз$... 

*“Уо ма\Ж$ ш оиг пи@$1 ** {п спа!а$, уВо ее! ФТе Бигдеп 9 
иптеедот? Тпе пизЪап4тап! Не %по {ее4з оиг |еап Бо4ез, Ве упо 
занН$Нез оиг Пипрег, Не упо шаКез из НеаНВу ап@ опр ап@ рге- 

10163 оиг Ше, уе! Ваз по г15йф Ю 45розе о! чва{ Ве могКз ир пог 
\Па! пе ргодисез... 

“А соищгу \Пегеа Пип@ге4 аггосап{ с1Н2епз маПом шт мхигу 
%Н!е Поизап$ аге ипргоу1е4 {ог УИВ адедиа!е поиг{5птеп ап 
а гоо? 0{ Шейх о\уп ара1п13{ Ше Пеа{ ап@ {Ве {то${ же са| а Меззей 
1314. Мау зисН абБипдап{ 1ап4з Бе 1а14 чазе!” 


(А. М. Вад1зВспеу, СоЦесеа Шогё$, 1938, 
\о1. [, рр. 313, 314, 315, 317.)* 


Тре ]Шегагу ап@ рибИс асНуЙу оЁ Ваа15Испеу, №1$ знисре арашз 
+1е ащфосгасу ап@ зегЧот ехегс15е а 4тетеп4ои$ шЯиепсе *** оп Ве 
епНге зибзедиеп# $4гисо]е маре@ Бу Не Киз$ап реоре {ог Те! Нщиге. 
Ка зИспеу пеВу тое абоцшё ЫтзеН: “Г зее ИгоизЙ а мпое сешигу 
апеа4.” 

у. 1. Геша \тое ш 11$ агФе Тре МаНопа! Риае ор 4#йе Сгеа! 
Юизяап5$ 1Па{ Кад1зИсНеу маз {Пе Нг$& Киз ап утЩег фо га1$е ш 81$ мо16$ 
ргоМетз$ регайип? +о {Те геуо]иНопагу ЧтапзЮгтаНоп оЁ Кизйа. 


То ве геа@ аДег Геззоп 32 
ХУ. ТНе ВаШе оЁ ЗаПпегай 


1 Ребгиагу 1943 1е паг! агту 2тоир 330,000 з{топр **** зиггоип4еа 
а# З+аПпотаЯ маз НпаЦу Наш4ае4д. Те вое мог] пом адтй$ Те 
этеаф Ипро{апсе оЁ Те у1<огу асШеуе4 а# З4аНпетаЯ, ог { тагкед 
Ве сгиса! потеп* 1п {Не соитзе оЁ {пе Зесопа \Мойа \Маг, +е рой 
а уси 4е шШаНУе раззей 4о Ше 50\е Агту. То-дау, аНег 
\1е 4е{еа оё НШег Сегтапу ап@ трепа Фарап, Че $1отНсалсе 


—ы 


* опа раг — наравне 

** |п опг 114$ — среди нас 
**» ... ехегс13ей а {тетепдоп$ тИиепсе — оказали огромное вличние 
**+з 330,000 з1гопх — численностью в 330 тысяч 
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о{ Ме Ва #е о! $4апета@ а$ а 4упато* оё 14ео]ор!са] то гаНоп ап@ 
рам10+1с 1азриаНоп ${ап45 0и** тоге ргопипеп у {Нап еуег Беоге. 

п Ше ащитп оЁ 1942 УМ пте$ 400К а рагИсшаг|у дапеегои$ 4игп *** 
{ог 4пе 50%у!е+ Чшоп. ТНе епету \уаз пеаг Гешпога@ ап Би 120 
КИоте{гез **** от Мозсо\м. ш 41е зои {Пе Сегтапз Ва@ геасНеа {пе 
Уо]оа ш {Не у1сшИу оЁ ЗЗаПарта4 апа Вад сапе {Те 1оо{11$ оЁ {Пе Саиса- 
5и$. Тре НШегИез На $е12е4 а Уа$& феггИогу, шеи тр зисИ есопот]саПу 
ипрог{ап 41541с#$ аз КИуоу Кох {Не Оопеёе Баз1т ап4 фНе МаЖКор о!]-Не!4$. 

Тре НШегие р]ап \а$ +0 $е12е 4Не ВаКи апа Сгогпу о] 9154715, 
40 репекае Шо Че И\епог о Ше 50\е соипиу, ю ош Мапк 
Мозсох Нот Ч Ше еа$+, сарфиге Че сарЁа| апа Нп!$В 41е маг Ш 
1942. Таюае адуащасе оЁ {Не абзепсе оЁ Ме $есоп@ Нотт Еигоре, 
+е Сегтап Ш соттап4 сопсепёгаед а питегсаЙу зирейюог югсе шт 
{+Ве зошИ\ез{еги зесфог ап асеуе4 ипрогап+ 4ас{1с31 зиссеззез. \/На+ 
\еге + Не Сегтап са!си]аНоп$? Аз ш 1941, +1еу геЙед оп +1е @етет 
оЁ $игрг!зе 40 регт! 4Неш 4апК$ +0 БгеасН Пе $о\1е{ Ппез, ЧазН фаг 140 
{Пешг геаг ап сарфиге Зоу1е{ сез {п гар! $иссез$1оп уЁПош епсошеег- 
112 зе1ои$ гез1з{апсе. Тйе па21$ Исигед 4Наё $оу1её 1пдизму \ма$ по 
[опоег 11 а соп4 Чоп (*) +0 зирру {Фе Нопё \ЦН адедиае агтз апа 
аттип 1юп, {Иа{ аНег +Ве 10$$ оё 4Не зошёНегп 415411с#$, мШсН зиррИе4 
фе социгу м соа|, те#а! ап сташ, 41е 5оу1её топ \уа$ а{ {Пе епа 
ОЁ 14$ Зе{Пет. (**) 

“Вш еуеп ш +Нозе отауе 4ауз оишг Агту ап@ реор|е 414 по 105е 
Неаг{, Биф ${аипсШу Боге а!] {г1а15. Тнеу Ююипа {Не з4гепе4Н +о сНеск е 
епету ап ге Шт а соимег Мом. Тгие фо Фе БеНнез{$ оЁ оиг ртеа+ 
Гепп, {Неу дееп4де4 {Те га!п$ оЁ Ме ОсфоЬег Кеуо|иНоп, $ пе пе{Пег 
{пег з4гепоИ пог (***) Шеш Пуез. 1$ меЙ Кпо\уп {Паё {Пе еНогё$ очг 
Агту апа реор]е ехее4 {Неп \уеге поё ш уашт.” (Л. З4аПт, Ол {фе Отеа 
Рашойс Шаг о} Фе 5ошеЁ Отоп, Епз]. е4., 1946, рр. 112—113). 

АШеаду 4иипе +1е Йг5{ уеаг оЁ {Те маг а ромег Ш маг шдиз#гу \ма$ 
езфаб1$Неа {ш \Ше еазеги 41541с1$ оЁ Ме 1Ч.$.5.В. \УМИЫ Негоес 401 
{Пе {асфогу могКег$ тапарей {40 ргодисе шИНагу еашртеп! ап4 зиррИе$ 
п Фе дцапИ Нез гедииеа, у св Пе 4гапзрог \могКег$ гар! Чу деПуеге4 
40 Ше Ном. ТНе соЦесМуе апа з+ае {агтз епзигед {Не ипицеггире4 
зирр|у о# 1004 юг \е агту ап@ оЁ гах таега| {ог 1п4ди$ту. 

Тне Во[5Не\1К Райу гоцзе4 пе шИПоп$ оЁ {Пе фо Шпе реор|е +2 {Не етег- 
сепсу, (****) 1пзрие4 4Нет ш {Теи уаНапё $гиос]е +0 зауе {Не $0с1а11$ 
по#ейап ап огоап!2е4 Чет епего1е$ {ог У1с1югу оуег {Пе епету. Тве 
{атс зниее]е абаш5{ Ше па21 1пуа4ег$, св 1пуо]уе4 еуегу зесНоп 


«Янина рана ринит ричи 


* упато — здесь: движущая сила 

** $(ап@$ оц — выступает 
*** ... (00к а... дапоегоиз тп — приняли опасный оборот 
3+** а14 БиЁ 120 КИоте!{ге$ — и всего лишь в 120 км. 

(*) ма$ по 1опрег {п а соп@ 1 Ноп — больше не быта в состоянии 
(#*) маз аЁ Ше еп@ оЁ 1 1еШег — достиг предела своих сил, своих 
возможностей 

(#**) пене? ... пог—ни..., ни... 
(****) Ше Во$вемк РагЁу гопзе4 Ше шИНоп$ 0! Ше ЮШш$ реоре 
+0 {пе етегуепсу — большевистская партия подняла миллионы трудящихся 
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, 


оё Ше роршаНоп, зегуеЯ аз ЧИе дтап{е ФоипдаНЧоп проп \У№сН Ве 
б4а1115# змаеху \маз Бит, 11е збепИЯс зэнаеву 1Па* ргоуеЯ 1$ зирег- 
отйу оуег {Те 4еНсепт{ згаегу оЁ НШег. 

УЗ4аЙп регзр!сас1оиз]у {а Потей {Пе р|апз о{ 4Пе епету. Эийпр {пе 
$1754 заре о# {Не 4тисо]е {Не Зо\у{е{ Агту Б]осКе4 1е по \ат4 ргорте$$ 
0# Ме Сегтап$ шю Ме геаг оЁ Мозсом. Егот УогопеН 40 ЗаИпетаа 
з10пе Пе т!Ч4!е геаснез оЁ 41е Ооп* а пем Ипе о! депсе аз Бепр 
Бай. СопИпшпе 40 зргеа@ т {Пе зошёй, {Не НШегЁе #гоорз шт Ве т! 
о ЛЦу 1942 4песе4 41ет таш Шо\м ара!${ З#аНпрта4. Тве $оу1е 
Зиргете СоттапЧ ог4егеЯ З{аПШпетаа +о Бе Ве] аф апу с0$+.** 

Твиз Берап +Не Ва е оёЁ З4апрта4, ушей Наз Бесоте 1ттога! ш 
{Не аппа!$ оЁ маг. Кеуше оп +Не зиррог{ о# 4Не реор{е, +Не $о\у1её Агту 
ргерагед г а Ше ап@ 4еаИ змире ш Чеепсе о{ {1е сНу Ша 
Беаг$ +Не пате оЁ З4аЙп. \У/Веп +Не Сегтап фапК$ ап р|апе$ епсоищеге4 
+пе {егос1ои$ Нге оЁ 41е З4аЦпетаЯ 4е{еп4ег$, 4Не БаШе Бгоке ир Ио 
питегоиз$ зерагаёе епоаретепт$ ш м МсН е Зо\е{ $0141егз’ Него]$т 
ап@ тИЦагу ргоНсепсу ргоуед тоге +1ап а тай *** Юг {позе оЁ Ме 
НШег Бапа. 

Тве па21$ Бесате 1пуо|уед 11 Пеауу ап@ ргоас4еЯ НейИпе атопя 
+Не ги!п$ 0Ё 4!е сцу. НШег’$ Неа4диагег$ гёизед 40 аатй !аПиге о 
{пет р]апз. Уе{ 1е па2: Назсо \ма$ аШеа4у а ра!рае асф. 

Оп МоуетЬег 6, 1942, 1Па+ 1$, еуеп Беюге {Ве 5о\1е{ Агту’$ соищег- 
оНепз{уе Берап, аНа заза шт №13 геро[: 

. Ше фасса! зиссеззе$ о{ {Пе Сегтап зиттег оНеп${уе \меге по 
сопзитта{е4 о\та 40 Те оБу1оцз ифеазБ Ну о{ {Пей з4гаее1са| р]ап$.” 

Еуепё$ зПо\е@ {Па# ргес1з@у +115 аз Че сгих оЁ 4Пе $йиаНоп Па* 
На аг!зеп. АНег асшемпе 1тройапё фасИса| зиссеззез, Не Сегтап$ меге 
БгоцеН{ 40 а ПаЁ \ИН ЧТеш р1апз ипехесше4. Тне НоВИпе а{ З+аЙНпетаа 
раппе д4о\п {Пет питегоц$ {югсез$, мНегеру {Пе Зо\1е{ \тоор$ хате Ите 
{ог +Пе ргерагаНоп о +Нег оНепуе, уШсН соттепсе4 оп МоуетБер; 19. 

З+а!п’$ БгИИапё з4гафес1с р!ап \маз Базед оп а соггесф аррга!5а] о 
{Не з{ицайоп ап4 {Ве ге]аЙоп оЁ сощепа1пте !югсез. [+ ехргеззе4 {пе пи 
о# {Пе ргеа+ Зо\1е{ ро\мег {Па{ На по# оу Ве]4 1$ омп **** т а сощез$ 
оЁ ипргеседееЯ АННсиНу, Биё еупсед 145$ аБ Ну ю 915раёсВ +0 {Пе Ног 
\По!е агп!е$ о{ гезегуез ап %0 шиизВ {пет ИП ехсеЙет{ еди!ртете. 
4 сопсген2е4 Не \15$4от ап@ юге ей оЁ Пе |еафег оЁ 4Не бом1е 
реорйе ап@ #5 агте4 1югсез, № аНезе4 +1е Бо!4 ЧеегпипаНоп оЁ {Пе 
биргете Соттапаег-шт-СМе{ \Но Ва@ сопсетга{е@ 81$ згайер1с гезегуе$ 
а+ +Пе 4ес1$1уе зесфог$ ИН 4Не ашп оЁ зиггоип@ те ап дееаНпо 111$ 
рИпс1ра] гтоир!тР оЁ 4пе Сегтап +гоорз. 

Тве Вае оё З+аНпота4, уШсь 1а$4еЯ ВаМ а уеаг, уаз ехсее то у 
пуо[уеЯ ап@ “Ш Бе ап оБ]есф оЁ $и4у 10 тоге ап опе хепеганол о# 
1$огапз, З+аНп’$ з4гафер1с р|ап \а$, атоп? о{Негз, а с1а5$1са|! ШизгаНоц 
оЁ пом Че е@етепё оё зигризе зНошШ4 Бе етр]оуеЯ ш ргасисе. 


* а!опо фпе п!а4е геаснез оЁ Не Боп — по среднему течению Дона 
** а апу со$Ё — любой ценой 
*** ргоуе4 тоге нап а та{сЬ — оказался не по силам 
‚ ®*** Бе! Из о\мп — устояла 
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ш 4пе Нг${ р|]асе {е $0%у1е+ Соттап@ та4е еНесНуе изе о{ +Не @е- 
тепф о? ФасНса| зигризе ш Из оНепзуе. АЙ ргерагаНоп$ ргосеедеЯ т 
${11с4е$# зесгесу. Тне зи44еп ап оуегивепипе Ыо\з оЁ фо Зо\ме+ 
5тоир!п8$ саирВ Че меаК ро {п Пе Сегтап 4еепсе ипамаге, ап4 
Боге Не НШег соттап@ геа12е4 \уВаф \ма$ оп, * {Пе аНасКег$ с105е4 
Фе епс!гсЦпе ппо пеаг КаасН. 

Уе+ Пе па21$ 414 по аНасН ратсШаг 1трогапсе +0 41$ ас. ** 
Треу соиге оп {Не $тепе{И оЁ {Не Фогсе аё З+аИпетаЯ апа\ оЁ ЗНег 
дееп$1уе гогИИсаНоп$. Могеоуег, ромег\ гезегуез уеге Бепо 41зраёсНед 
{1 а оЁ Фе зиггоил4е 2тоир оЁ агпез. ТНе па21 соттап4 {аПеа %о 
втазр Фе № 1трогё оЁ Те згаер1с 4е$1еп5 о Зе Зоме{ Зиргете 
Соттапа, пог 414 Ё $и5рес+ {Не ех154епсе оЁ ро\уегН Зоу1е{ гезегуе$ 
теаду %0 Бе Шгомп имо Ше Нау, ап@ себайу по оЁ апу пем $0\е 
фапк согрз. 

Тве фи ег соитзе о? Пе Ба@е тад4е тапМе${ 4Не еНесНуепез$ о! 
зтайев1с $игргзе. \/ Ве Ве Зо\{е{ 4гоор$ \меге ЧеМетша пе гие сн 
{Неу ПаЯ Нго\уп агоипа ФВе З4аИпотаЯ агеа, а пем $е4се-ваттег Мо 
\а$ ЧеПуеге4 аё Фе Сегтапз ш Те сепёга| оп гез1оп. О{Вег гезегуез 
\еге газпе фо теёё пе Маппфет бтоир УШМСН \а$ тагсЫпя %0 Фе 
тезсие о? 4Не зигоип4е па213; Биё Ё \маз 1\егсер+е4 Бу ошг 4гоор$ апа 
тазНе4. Зо\{е{ агпйез а|зо аззите +1е оНепзуе 1ш МоН Саиса$из. 

Тве $НиаНоп оЁ Ве Сегтап стоир а# З4аИпотаа Бесате з4гайев1саПу 
Бореез$. п Лапиагу 1943, 41е Зо\1е{ Агту ехесще4 а реп 4 орегаЙоп 
В сй БгоцеВ Нпа| Че{еа{ +0 пе епсис!еЯ епету. 

Аз З4аНп за!4, Не Зо\е{ реорй!е м! Ююгеуег гететьег 

“... ЧНе ртгеафе5 Ба Ме еуег оц ш $0гу а Че \маШ$ о 
З4аНпета4. 

“Тне Ва@\е оЁ З+аПпета@ епде4 шт 41е епслгсетепф ап@ гои# оЁ {Не 
Сегтап агту, 300,000 $4гопо, ап@ {Пе сарфиге оЁ аБоц{ опе-Нга о# {Пе 
зиггоипае4 +гоорз. То Фогт ап 14еа оЁ 4+1е ЗацеМег оп Че БаеНеа 
оё З+аПпеотад, уШсН \а$ оп а $са!е ипргеседещед п Н1$фогу, опе зЗВоШа 
Кпом 4На# аНег 4!е Ва е оё З#аНпргаЯ 147,200 4еа@ Сегтап теп ап4 
оЁЧсегз ап@ 46,700 $оу!еф теп ап о сег$ \меге русКе ир апа Биге4. 
З4аНарта@ тагКе@ {пе Безшппштяе оЁ фВе 4есНпе оЁ 4Не Сегтап #а$с151 
атту. Ё 1$ соттоп Кпо\ме4ее {а {41е Сегтап$ пеуег гесоуегед от 
Фне З4аНпетаЯ $1ацо ег.” (1. ЗаИп, Оп Ше Стеаё Раштонс Маг ор Ше 
Зощеё Ощоп, Епё|. е4., 1946, р. 116.) 

Тве Зо\{еф 4гоорз— сепега|$, о сег$ ап@ теп— 41$р]ауе4 уаТоиг апа 
КИ] 11 саггуте ойф Че р|ап 4еу15е4 Бу 4пе!г ]еа4ег. 

“ТВеге сап Бе по 4оиы Ча Че соггесф з4гаеку оЁ Ме Вед 
Агту Соттап4 ап@ {пе НежЫе {асНс$ оЁ ошг соттап4ег$ ш {пе Не]9 
а1опе епаШе {Нет +0 саггу ошё зисИ ап ош$ап@ те орегаМоп аз 4Пе 
зштоипаште ап аппаНоо оЁ а уа$ё агту оЁ руске Сегтап 4гоорз 
питЬегие 330,000 теп пеаг З{аНпета4.” (14., р. 96.) 


фени 


* мНна& ма$ оп — что происхолия 
+#* 4149 по& а Насв рагНси!аг 1троЁапсе 10 {11$ Гас{ — не придали особого 
значения этому факту 
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То 6е геад аЙег Геззоп 32 
ХУП. ОЗЕРН $5ТАММ 


А $ПогЕ В1оргарНу 
(Ехсегрё).* 


Оп Арг! 3, 1917, аНег а 1опо рег!о4 оЁ ехПе, [ета теЁягпеа © 
Киа. Тне пез оЁ Ве агиуа! о! {Ве Бе]оуе4 [еафег оЁ{ {Бе геуо]аНоп 
\аз ВаЦей Ин епизазт Бу Ше ауапсе4 \могКег$ о! РеНоргад. 
ап, НВ а де!еса оп оЁ могКегз, ует{ +0 шее! т а{ Вуе1о-Озтоу. 
Тве \ме[соте ассог4еЯ +0 ** [епт ироп Ь15 агйуа! аё Фе Рийапа 
КаИ\уау Теглипиз ш Ре{оотаЧ фигпе4 шю а пирМу геуоиЙопагу 
детопз{гаНоп. Оп Фе тогго\ оГ 615 агиуа|, 1етш ргороцпаеа $ 
{атоц$ Арг! Твезез. Тве Ний оЁ |лепп’$ сепиз, Ф1еу ргом14ед Ве 
Райу \ИВ а р!ап о{ асйоп юг Ше 1тапз оп Нот Фе Боигвео!- 
детосгас 10 Ве Зос1а${ геуошНоп. ТНеу рауе 16е Райу а пех 
опетаНоп ш фе пем сопа!101$ о? Фе этисв]е {па 1оПо\жеа {ве 
оуето\у оЁ {5атдот. Оп Ари! 24, 1917, 41е Зеуеп (Арг!) Соп- 
{егепсе оЁ 1Бе Во]зремк РаЦу аззеш ед. [епит’з езез сопз{Ищед 
‘{не Ба$1$ оЁ 5 АаеПЪегаНопз. *** Тре Сошегепсе Фгеце4 {ве еНогё$ 
о? Ф1е Райу ю Ше тире юг \1е ЧтапуМНюоп Ном е Боигвео!<- 
Четосгайс гтеуоиИоп 10 Фе Зос!1а${ теуошНоп.... 

...АНег Ше Сошегепсе, ш Мау 1917, а Роса! Вигеаи оЁ ве 
Сета! СотпиЙее уаз шзИиие4. ЗфаЙпт \аз @ес{1е4 а тетБег о! пе 
Роса! Вигеаи ап4 Ваз Бееп зиссеззуе]у ге-еес{е4 10 Ё еуег &1псе. 

Оп 11е Ъа$1$ о? \е 4ес15юп$ о? \Ве Арг! сошегепсе, Ше Райу 
3её епегоеНйсаПу №0 \огК ю \ш оуег Фе та$$ез, ап {0 Наш ап@ 
огбап12е Фет юг шИЦапЁ асНоп. 

1 15 сощшрех рейо4 оЁ Ше геуоаНоп, уВеп еует8 шоуе4 а! 
геакпесК зрее4, детап@ те зКИ ап НехЫе засНс$ оЁ Фе Рапу, 
# маз еп ап@ З#а!п \Во 2и14е4 Ф1е згиср]е о? 1Ве таззез. 

“| геса] Ве уеаг 1917,” зауз З4аИп, “чПеп, аНег ту \мап4е!п9$ 
Гош опе р/зоп ап р!асе оЁ ехИе 40 апо ег, | уаз тапфетей Бу 
те уШ о! Ше Рацу 10 Гешпега4. ТЬеге т Фе зосеёу о! Кизчап 
\огкегз, апФ тп тес софас{ уйБ Сотгаае епт, 1Ве втеа{ {еаспег 
0 +6е ргоеайап$ оЁ а соип1ез, ш Фе п14$ о! {Ве зюги оЁ пу 
сопН!сё$ Бебуееп Ше ргое{апа{ ап4 {Не Боигрео!$е, ш1Ве п! $ 0 
Ще ппрепа!${ маг, 1 Иг$+ |еагп! Ва # теап+ 10 Бе опе о} {Ве 1еадег$ 
ОЕ {Не ртеа{ Райу о! Ве могК1ша с1азз. Тнеге, 1 {Не зосеу о! Киззап 
могкегз<—1е ПБегафог$ оГ орргеззе4 реор!ез ап {Пе р!опеег$ о! Ше 
рго]еапап гие т а| сочпез ап4 атопе аП реор!ез — | гесеуе4 
шу Шиа геуоайопагу БарИ$т оЁ ге. ТВеге, 1 Кизча, ипаег 1.еп1п’$ 
чи1апсе, | Бесате а шаз{фег о! {Ве ай 0 теуоиНоп.” 

* Рогевп Гапецавез Е Ноцзе, Мозсо\м’ 1950, рр. 50—52. 


** (10) ассога Тю — оказывать (прием) 
*** 4еПБегаНоп — обсуждение 
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То бе геаа аРЁег Геззоп 33 


ХУШ. Тве ВетаЮ пя оЁ Машге 


ТЬгоцон Не арез тап Паз Бееп епрарей ш а Ыег Ба Ше %ин 
пафиге мНозе еетета] {огсе$ сдизе +тетеп4ои$ Чатаре пом ап4 {Пеп: * 
Пуег$ ту ир, 4е$ег{$ арреаг, 114$ Беаё о\п Не!4$ о ртат апа 
рег!о@с @4гоц?И{$ 4езоу {Пе сгорз. ТНез$е {асф5 тафе зоте оЁ {йе 
5с1еп15{$ сопси4е {Пай {Ве Фе ИЦу о{ {Ве 50 15 @тии$Н те. Аз а та+- 
{ег оЁ #ас4, ** питегоиц$ \уотк$ Науе Бееп уИЩеп фо ргоуе Ша 1115 
{3 а [ам оЁ пафиге. Ассог4то фю 411$ У1ем по таНег Но\у тисВ *** 
1аБойт уои риё 110 {Ве |ап4, по та#ег пом тисВ уои фе те #ап@ Ком 
еНсепИу уоц сШНуже Й, Ше сигуе оЁ Ффаппт ргодисНуНу уШ Бу апа 
Бу **** {а1. 

п офнег \ог4$, ЧНе «Лайт 1$ 4Ва# Чте Папа 1$ ртомше роотег 
ап@ роогег. Ап Атейсап $с1еп{1$# \угое {Иа ш Ме ЧпИед $4ае5 
соте 3,000 шИШоп +01п$ о $0] сощайипе 40 шмИШоп +01$ о 
рНозрвоги$, рофаз$шт ап пИгореп 1$ мазНе а\мау еуегу уеаг Нот 
4а{ соипу’$ Не|4$. Тне шозё !е!Ше Фюр |ауег оЁ зоЙ 1$ Бет 
4ез{гоуе4. | 

Ассог тя +0 101$ з‹1еп $, опе $1х{ оЁ {Пе 4етгН{огу оЁ е ОпЁеа 
З{а{е$ Наз Бесоте ог 1$ Бесопипе цпИ+ Юг сШЧуаНоп. из $огтз$ оф 
гесепф уеагз, Пе зауз, аге по а сВапсе рНепотепоп; ЧНеу тагКк {Те 
сиупипаНоп оЁ а 1опе 4гас1с ргосез$. 

$0У1еф $с1еп15{$ арргоасй рНепотепа о{ +11$ $014 п54 а$ ташШет- 
еп обзегуег$ \ПНо аге оцщё теге|]у фо гесога (*) зацеп с ас, Би а$ 
Но|{ег$ ага!п1$# 4Не е|етегёа] Фогсез, аз гетаКег$ о паге. 

Тре асе-о14 @геат оЁ тап +0 1сгеазе {Не ге Му оЁ Ше 50| юипа 
ехргез$1оп 1п Не гесег+ р]ап арргоуе@ Ъу +Ве 5оу!е{ за{е №0 [ау ош 
зпе{ег Без, 1пёгодисе зЧепИНс сгор гофаЧоп \ИН 2газ$ аз опе 0 
{Не сотропеп{$, ап сопз{апф роп@$ ап гезегуо!1$ $0 епзшге №121 сгорз 
1 Че $ерре ап югез{-ап4-$ерре агеаз оЁ Фе Еигореап раг& о 
+1е 0.$.$.К. 

Тве р|]ап саП$ Фог Фе ЧапзюгтаНоп оЁ а егтИогу оссиред 
Бу 80,000 соЙесИуе фагт$ сиШуаМпе зоте 120 шИЦШоп Кесагез о} 
[апа. У/Мт 4Везе раг{$, \В1сВ аге ЧИе тозё 1тробапё ависиЦига| 
хопе$ 0Ё Че 0.$.$.Ю., Це Ше Фатои$ Юиззап Шаск-еайН Бе. 
ТЬе агеа, ПНо\еуег, 1$ зи6]есф {0 рейо4с ЧгоиеН$. Ара Нот 
+1е ЧгоирР№, егозоп сацзез Четеп@ои$ 4Чатаве +0 ависи#ие т 
{Безе раг{$. ТНе аБзепсе оё #0гез{$ сопи!Бщез$ отеаМу 40 11е дезнисНоп 
о#$01. 


* пом ап@ (еп — время от времени 
** аз а таНег оЁ {ас — действительчо 
*** го тавег Ном тисй — не зависимо от того, сколько 
**** Бу ап@а Бу — постепенно 
(*) мно аге оц шеге!у Ю тесог@ — которые поставили своей целью 
только регистрировать 
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Рог тапу сефигез реор!е Пауе зеатсНе@ {ог \мауз ап4 теапз 0 
омегсоте агоцеН* ап@ егоз!оп. Рог Пе Нгз+ Нте {п 5$ югу, ИМ$ зеагсй 
наз Бееп сгомпе4 мВ зиссез$ 11 Кизз!а, +НапК$ 40 Ме еНог{$ оЁ епи- 
пет Риз$1ап $с1еп{15{5; атопе {ет \. Оокисвауеу, +Не мог4-гепомпе@ 
{оипЧег оф $0] $с1епсе, туз Бе тепНопеа. Оокиспауеу могКе@ оц 
{пе зепиНс зу$ет оЁ авийсише сарае оЁ мИВз{ап@ те пафига| 
фзазфег$. 

Оокиспауеу \аз$ {Не Нгзё №0 21уе а зсепИНе Чей оп о! зо. 
“ТЬе поз$# 1тро{апё п ОокисНауеу’$ 4осиите 1$ 41е 1Ч4еа ФПаё 5оП 
сопз ие а пашига| Боду дийе 91$ тс тот Фе уайои$ К!4$ оф госК$, 
гераг4ез$$ 0Ё {Пе {асё {Па{ { Ваз Бееп еуфуеа Нош Че 1аНег,” мтое 
Аса4епис1ап Уа$$Ш \/Иатз, 11$ рирИ ап4 оПо\мег. Ошу аНег {Не 50 
сате 1ю Бе гесаг4е4 а$* а пафига! В1$01са| саёехогу роззез$те 15 
омп 1п4М14ца[ ргорегИез$ \а$ № роз$1е {ю фаКе 4Не пех{ $ер—фю 
@ссоуег Ме 1а\5 роуегипе спапоез ш Пе з0оЙ ап@ \Шегеру № 
асдиге ЧМе ромег +0 1пНиепсе ап тес \1езе сНапеез. Т№$ 
азресё оё ОокисНауеу’$ Чосфте аз БгИНапНу 4еуе]оред Бу Асадет!с<1ап 
\!ИПат$. 

Тне НВ аса!п${ гой паз Бееп сопаиееЯ {п оиг сошёгу еуег 
$псе 4+Ве еа[у уеаг$ оЁ Зо\1её ромег. [п #Ве пи9е 1НиНез е р|ап+- 
ше 0Ё !юге5ё$ апа мипаБтеак$ \а$ Берип 11 {1е еаеги 9154145 о 
{Ве агеаз Беуоп4 {Ие Уса. п 1411$ мау {Поизап4$ оЁ соПесИуе {агт$ 
геНаБ]у рго{ес4е {Неш Не]4$ ара! агоцов. Меуе{пе]ез$ а сотр!е{е 
усфогу оуег ЧгоирП* Па$ поф уеё Бееп \моп. 

Тне ргеаф р]ап фог гетакКе паёиге мМсВ 1$ пом реше саге оц 
ро!пё$ {Пе мау №0 Ше сотр]еёе ап@ Нпа|] з+атр!ле ошё оё дгоих ш 
{Щезе агеаз. 

\а$+ зпе!{ег Бе{$ ежеп41п= Юг {оизап4$ оЁ КПотеге$ аге Бепа 
]а14 оц аопе а] 11е рипаре пуег$ т 41е $ерре агеаз, сгозЧ пр 
{ег узег$Пеф$ 1п зеуега| ЧтесНоп$. Еасй зВей{ег Беф Ш соп$1$$ 
оЁ 4\0 +0 $1х \моо4дей $41р$ 60 ю 100 тене$ ш ма. 

Тне рипс!ра| зВе{ег ре!4$ аге {Шезе: 

А \моо4еЯ з4а1е зпеМег Бе 900 КПотегез ш 1епё® "Ш Ъе 
]а14 ош Нот Загафоу %о Азмакпап. Чроп $ сотшр]еНоп {Неге хШ 
ое отееп ргофесНуе маПз$ 100 шенез м!4е** оп Бо Бапк$ оЁ те 

о]ра. 

АпоПег %Ш гал {ВтоиеВ е уажетзпе4$ о} {Пе КПоруог, МедуеаЙза, 
Ка|4уа ап Вегегоуауа пуегз Нот Репа тоцрн Уезпепзкауа 40 
КатепзК оп Ме Могпегп Оопеё$ Куег. Тн!5 Бе \мШ соп$15# оЁ {Игее 
$41 р$, еасй 60 теме$ \м14е ап 1а14 оц а{ 300-теше ]щегуа!5. Те 
ф0{а[ [еп2{ оЁ {1$ зНе{ег Ш Бе 600 КПотеез. 

А +иа зпемег Бе \мШ гип оц а]опе Пе СВзрауеузК-Уа4дит!- 
гоука Ппе. Неге уоо4еЯ $з41рз 60 шемез м14е Ш Тюгт а вгееп Бей 
Ш юиг |ауегз. Тне 415$4апсе Беёмееп еасп оЁ ЧШезе Тауегз 1$ а150 


июнь оипоаанажиныь 


* {Че $0] саше {ю Бе гераг4еЯ а$... — почву стали рассматри- 
Вать как. 
** 100. шенез м14е — шириной в 100 метров 
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300 тефгез, ап@ {Не 404а1 ]епё4Н оЁ Че зВецег Бе!+, 580 КПотегез. 
ЕРоиг зипЦаг $4Ир$ УШ ежепа 10 570 КИотейез Нот ЗаИпрта@ о 
СНегкез5кК. 

п Те аг!4 $ерре |1ап4$ Че зПе{ег Бе!45 “Ш Ипе Не БапЁ$ о Не 
Ота| Ю1уег апа, Берите аё Моши \1$Впеуауа, ех{еп@ ш $1х $Н1рз 
({Пгее оп еасН $14е оЁ Фе Пуег) Шгоцев СВКа|оу апа Чга]$К %0 Те 
Сазр!ап Зеа. 14$ фо4аЁ ]епо#В Ш Бе 1,090 КИотегез. 

А зНеНег Бе! 920 КПотеез$ оп \Ш Бе раме Нот Уогопе2?ь 
+0 Розоу-оп-Ооп а1опе Бо БапК$ оЁ Ше Ооп Е!ег. ЕшаПу, Феге 
м Бе а 500-КИощеше ${аёе зВе{ег Бе! а!опх 41е МокНега Попе 
Куег Нот Вехого@ 0 41е Ооп. ТНезе стеаф Багиег$ оЁ ргофесЙуе 
отееп \Ш $4ап4 аз гейае зеппе]$ виаг та Фе сгорз, Пу ше топи- 
теп{$ +0 {Пе и!итрН оф геазоп оуег {1е е[етеп{5. АП Ше ][а{фе${ асШеуе- 
тепё$ ш зМепИНс Югезну аге Бешя гама ироп №0 сапу ош 45$ 
1щапЧс рговтатте. 


То 5е геаа аЁег Гез5оп 33 


ЖХ. ИцгодисНоп оЁ № м Тесбтаие т ве 
МаНопа! Есопоту 


ш Кеерше \мНН* {Не Р]ап, зег1ои$ $иссеззе$ \меге асШеуе4 ш 1949 
т а Бгапснез оё Ве паНопа| есопоту ш шнодис те ап@ 4еуеорше 
пем 4еспп!дие ап@ тесвап121по Веауу \о!К. 

Соп$14ега Ме ргоргез$ \аз шаде ш тесНап!24пе Неауу \могК 11 ш- 
дизгу, Био ап@ Чтапзрог, езрефаПу ше соа|[ тише шдизу — 
11 сиЁёше ап@ Вехуше, ш 4еЙуейпе ап |оаф пе соа| 1 Фе р$; т 
{пе оге шшш?Р шацзгу—шт пупше ап ПацЦпо {еггом$ ап@ поп-ег- 
тоц$ те{а15; ш БиПаше \могк—1т теспап!7ще ехсауаНоп ап@ сопсгее 
могк; п {те итрег 1п4изту—1т тесвап12ипе 4тапзро{аНоп оЁ ]итьег. 
Месвап12аНоп о |оа4 ше ап итоате оп гаЙ ап@ \маёег фтапзрог 
Ттшсгеазе4. 

То епзиге +Не Ни{Нег +еспп!са| ргостез$ оЁ итрогап& БгапсВе$ оЁ 1е 
паНопа| есопоту, Ноте 1шдизму ш 1949 стеафе@ ап@ риф шо зег1а1 
ргодисНоп тоге {Пап 300 иптроцапф пем 4ез1еп$ оЁ № еМу ргодцсНуе 
шас! пез ап 1п$гитеп{$. 

№ м соа| сот тез, ир-ю0-Чайе сийЙетз, |оаЧегз ап@ ро\ег#и1 зсоорег$ 
Вауе Бееп 1шёгодисеЯ 1п {Не соа! 1п4из$4гу +0 шесвап12е 4Не тоге аг4и- 
0и$ \оГК; +0 теспапте ехсауайоп \огК оп сопзгисНоп $Цез ап4 ореп- 
са${ шийпе 0 пупега]$—ро\уегНЙ ехсауаогз ап 211р$; ог авиеи{иге— 
пем +урез оЁ НагуезИпе тасНтез, шс]и@ пе рофафо ПагуезИпя апа Беей 
ВагуезИпо сотЫпез, сот! пез юг Пагуез Чите зипЙо\егз, Нах сотЬпез, 
сой#оп ап та!2е ВагуезИпе тасв пез; юг |оа4 ше апа ишоа4ае моК— 





* п Кеершо м — в соответствии с... 
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41: Негеп К114$ о ир-ф0-дафе сгапез$ ап фгапзрог# едШртеш, 1асш@ше 
пе\м {уре$ оЁ сгапез, ашотайс |оа4ег$, з4аскше тасМпез. 

Тке тасп1ше-#00| 1п4изму Ваз тазфеге ап4 ргоЧисед пему, ШеЩу 
годисИуе то4е|$ о тефа! си то тасН тез, югре ргез$ег$, пзгитет, 
шсшЧ те ишуегза| зеп!-аотаНс тИИпе тас без, уег са! ап Бог1- 
рота! №1-зрее# тИИпе тас пез, а 1агсе пишбег оЁ пем Ёурез ой 
асотерае тасШте +0015. 

Моге пр-{0-4айе ашотаИс \меауше 1оотз$, Ы2-зрее4 зртитя 
ап@ О\Пег тасб пез Кауе Бееп ргодисе г Не шаизиу. Мем, 
Ну ргодисНуе едшртеп Ваз Бееп ргодисей а150 Юг 1е {оо4 1п- 
диз. 

№ фуре$ оЁ шесНашса!, орЯса! ап еесё са! сопёго-гегШаНая 
аррагафи$ 1ог ашотаН ие рго4исНоп апа юг зЧепИНс тезеатси, Вауе 
фееп та$еге4. 

Тве шнодисНоп ап@ 4еуеортепё оё пем, №15 у ргодисНуе 4есв- 
по[ор1са! ргосеззез сопИпие4 ш 1949. 

]п фе теаиго1са! паизгу, пем фесбпо]ор1са] ргосез$ез меге аррИе4 
1п 4Ве ргодисНоп оё са${ топ ап ${ее|; Ф1е ргодисНоп оЁ пем фурез 
о# гоПе4 ее] маз тазеге4. шт поп-еггои$ тефаПШиггу Че те#о4$ о# 
ргосез$1р оге \меге ргасзе4, шсгеазте Фе ехмасИоп оЁ поп-{еггои$ 
те{а1з. ТВе ргодисНоп о пем Нге-ргооЁ аЙоуз а$ ме] аз 4Ве {и$1оп о 
поп-фетгои$ тефа]$ меге таз{еге4. 

шп +1е о 1ш4изёгу, фигЬте те{о4$ ап@ Пепе агШпо оЁ же 
\еге ргасНзе4; пем, тоге гамопа! те{о4$ оЁ ргозресИпх ап@ ехр]ой- 
ше о| $ртайа Вауе Бееп тазфегеч. 

п таснше-БиЙ4те, а4уапсед те #о4$ оЁ ргосез$те тшеёа| зуете 
юмЕрег 4еу@орей: №е8-зреед сшёИпя ап ргосеззте оЁ зраге раг{$ 
Бу сопуеуог ше{о45, 4Не апо4е-теспатса| ргосезз$1пе оЁ зраге рай$ 
ап шп$гитет. Тве зтепя о поп-Реггои$ ап@ Реггои$ те#а$ Бу 
ир-о-4афе сазИпе те#о4$—сеп ва] ап@ ргеззиге саз/и’— Ваз 
тшсгеазе4. 

1 1949 4Ве ашотаНтаНоп оЁ ргодисНоп ргосез$е$ ш Ве тефаЙш- 
#1са|, спет1са!, еесёг1с ромег, тасШпе БиЙЧште, 1004 ава Иов шаиз- 
{1е$ маз соптие4. 

п гаЙ Чапзрог, 4Не патБег оё ейесёйс апа ПО1езе| 4га$ \ма$ 1- 
стеазе4 ап а!зо Че питБег оё Р!рВ-ро\мегед 1осотоНуез$ оЁ |ае$ 
Чез1еп; пем’ +урез оЁ $1епаШпх ап ащотантаН оп, ФНе ащотайе Ыоск 
Зу$ет, ашотаНс $орз ап ащотаНе з1юпаШие, аге Бешр 1амо- 
Чисед. 

Тве питЬег оЁ ЧпуепНоп$ ап@ таНопаЙхаНоп ргороза!1$  та@е 
Бу зхогКегз, епофтеег$ ап@ фесНис1ат$ 40 Ни{йег пиргоуе ап #ф4а- 
телаПу рейесё Че ргодисИоп ргосеззез ш аП БгапсНез оЁ Че 
паопа| есопоту, 1псгеазе дите 1949. Моге ап 450,000 1шуеп- 
Ч01$- ап@ гаНопаН2аНоп ргороза1$ \еге ИигоЧисеЯ по 1пацзфу аюпе 
Ш 1949. 


Го 5е геаа аДег Геззоп 34 


ХХ. (16$, СиБЪег$ ап@ СабЪе4 
Бу Е. $1ер/еп$ 
(сопилиеа) 


Н 


| маме №0 зее Пу 4Пе росе сиББеЯ реор!е. [ за\ми #г${ а $та!] 
этоир о{ гее ро1сетеп оп Ше согпег \уЙеге {1е $\№еа+-5Вор \а$з. 
ТЬе ро!сетеп ройёей Ё& ош +0 те, оп +Не 5есопа Ноог о а фепетеги. 
ТНеу гесохп!2е4 ше а$ а геронег. Ном? “Ву уошг с1оВе$,” зай опе. 
“Зау,”. за14 апо ег, “уои \мазНеЯ уоиг Фасе мНеп уоц 5#о# ир, 419414 
уси? \!е!1.” Тнеге ма$ а150 а зтаЙ ртоир о{ Еа${ $14е зресйаот$ пеаг 
{Пе сор$, “оц{ 40 5$ее Ме п.”* Рог 41е гез{** +Теге зеете №0 Бе 
оШу реор!е го!пх аБоц# +Неш Бизпез$. Ви опе о! {Не сор$ фацрИ те 
$0 415НпршзН а ргосез${оп оЁ уоцие шеп ап@ уотеп тагсыгя $Зюо\у 
аф м!4е 1\егуа|$ а[опе пе $4гееф ап фигп!пе агоипа {Не согпег. ТВезе 
\еге Те р!сКеё, “]уштк юг зсаБз.” *** “Апа {еге,” Пе ад4еа 
ЗВагр!у, “сотез а $саБ.” Не рош\е4 ап за{еЯ Фо\магЧ а уоипе 
тап а Б]осК а\мау. Ном Пе Кпем Ё \ма$ а мошег геигите 40 \огК 
[ сошША по# +4е] ип], аз \уе арргоасНе4, [1 за\ Че зсагей Не фасе 
оЁ те 1еЦом ап4 Че апхоиз 1оок$ Не сазф а! або В1т. Ви Г оБ- 
зегуе +Ва{ еуегубо4у е]5е гесорпихе4 Вии, аз {Не росе 414; Ве сгома 
$орре4 +0 1ооК Н1$ мау, **** ап4 ЧШе р!сКеф$ Берап 40 сопсешгае 
ироп Кип, 4Ме р1сКеф$ ап@ Ме ройсе, $]ом[у гасше.(*) Зеуега| рск- 
е{$ геаспе@ Н1т #54. ЗпоцИпя апа хезИсша пр {Пеу отабБе4 В!т, ап4 опе 
о# Ше р1ске{$ $4гисК 4Не $саб, мНо @горре4. Му роНсетап’5 150 $Яск 
%1172е4 фгоцой {Пе а! апа {1е о{1ег р!сКе{$ гап а\мау. ТПеге меге зппеК$, 
са]$, ап@ а \В1$[е. Те сорз !Не4 йе $саЬ фо 11$ ее. Не маз Шеед- 
пе Нот а сиё оп Че сНеек, апа Не \уаз БамИпе аз 1 Па4 пеуег Бе- 
фоге Неаг4 а тап Бам. \/ИВ а ро|сетап +0 езсогё т, Ве Заврегеа 
$0 \Ше $Пор, мНеге Не \азВед ир ап4 \\еп# фо \могК. Г Зауе4 \ИВ ту 
сор, \По р1сКе@ ир +Ие рускеё: №1$ \моипа \а$ а етеа* Битр оп {1е 
Баск о{ {+Не Неа, ап4 аз Ве са{Неге 11$ зепзез, Це рго{ееа. “\/а! 
фог 414 уоц...” “Ав, зНий ир,” {е сор апз\еге4. 

Тве рг!зопег маз$ |е4 амау Бу ту сор, мпо, 40 ту диезНоп, “РоЦсе 
реа4аиаг{ег$?” апз\ууегеЯ зсоги Пу: “ОВ, по, ме оп!у фаКе рг!зопег$ \ме 
саб БаФу 4+0 Ше {пзресфог: {11$ опе соез №0 сои.” | геташе ми 
{Не оег роПсетап 40 маЙ Юг а сазе оЁ “Ба с1иБЫпе,” аз [ +014 
ет. { зам попе. Тнеу Ба@ Вад опе еагЦег, (**) 1пеу за!4. 





* оИЁ\ю $ее Ше шп — пришедших для того, чтобы посмотреть на из- 
биение (букв.: «на развлечение») 
** Тог Ше тез — остальные, в остальном 
*++ Тутё Тог $са5$ — караулившие штрейкбрехеров 
+*+* 10 [00К 51$ мау — чтобы посмотреть на него (букв.: в его направлении) 
(*) Ше р1сКе апа ше ро|йсе $1о\Ту гастя — причем пикеты заба- 
стовшиков и полиция пытались потихоньху обогнать друг друга 
(**) Шеу Вад Ва4 опе еагЦег— сильное избиение у них произошло раньше 
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ХХЕ. ТВе Арр!е Сай 
Бу С. В. Злаш 
(аб Агеа) 


Тле АррРе СагЁё чаз уиИИеп Бу (С. В. ЗВах т 1930. т 
115$ р!ау с В. Зпах аермМе4 \е ргоуше 4ерепдепсе о Ше 
гиНпро с1аз5ез о{ Огеаё ВтИаш ап@ о1 115 хоуегптет ироп Ше ип- 
рег1а!$#+ топороНез о{ ше Ц$А. Тве Ите дезст Бей 15 Ше ре1о9 
аНег \Уог!4 \аг 1. 


Ас П 


... АНегпооп. ТНе 1еггасе ор Ме Ра1асе. А 1очи Ба]изгайе зера- 
таёез { Мош Фе Та\уп. Теггасе сВашг$ 1п аБипдапсе, гапреЯ а1оп 

Фе Ба|и${га4е. Зоте 4п-гоот сПа!г$ а|50, по{ гапре4, Би $ап9- 
тр аБощ{ аз П Меу ПВа4 ]и5{ Бееп оссир!е4. ТНе 1еггасе 15 ассез$1- 
Ые от Ше |а\уо Бу а сепга! По о! $ерз. ТВе К1пре апа 
Оцееп аге $11пф араг{ пеаг 11е согпегз о! Ше $ерз, Ше Оцееп 
10 Ше Кр’; Ир. Не 15$ геадте {Те еуетпр рарег; $Ве 1$ КпИИп?. 
ЗНе Ваз а ние \огК ф1ае оп Нег ИВ, \ИВ а зтаЙ вопё оп И.) 


Тре Оцееп. Уу 414 уои 4е] ет № [Теауе Ше спай$ \мвеп 
{еу \юоК амау Ше {еа? 

Мазтц$. | Ва гесеуе 4Ве Сапе! Беге. 

Тре Оцееп. Неге! \Ву? 

Маспи$. \/’е|, 1 {11К 4Ве ореп ам ап {Ие еуепто Не Ш 
Науе а ашейпе еНес+ оп +Пет. ТНеу саппоф таке зреесвез аё те $0 
еа5Пу а5 ш а гоот. 

Тре Оцееп. Аге уои зиге? \пНеп КоБег{ азКе4 Воапегее$ \Неге 
Ве |еагпё +0 зреаК зо БеацИ Шу, Не 5$а14 “ш Нуде Рагк.” * 

Магпи$. Уез, Биё \ИН а сгом4 ю зншшШае Шт. 

Те Оцееп. КоБегё зау$ уои Вауе фате Воапегоез. 

Магти$. №: [ Вауе поф фате т. [1 Вауе Чаи? Вт Ком №0 
Бенауе—1 Науе +0 у\а|еф а] \Ше Бершпег$; Биё ЧНаф 40е$ пой 1ате 
Мет: 14 феасВе$ {Пет По\ 1ю изе ЧПехг змелпё{ 1п${еа оЁ мазИпе Ц 
п та по #10015 оЁ {Нетз@уе$. 50 тисН {пе могзе юг ше \Веп [| Вауе {0 
Нев+ вет. 

Тре Оцееп. Уоци 5её по ЧПапк$ Юг Н. Тнеу Шшк уои аге ощу 
ПитБирете {Нет. 

Марпиз. \е|, зо 1 ат, 11 11е @етегфагу 1е5$0п$. Виё \уВеп 1 
сотез +0 геа! Биз1пез5 НитЬие 1$ по изе: {1еу р1сК Ё ир \етзеуе$ 
109 ашсКу. 


[Ратрь1!1и$ етегз а]опр Ше 1еггасе, Нот Фе Оцееп’з $14е.] 


Мазпи$ [юо&те а №5 шаЕЁ|. 009 Неауеп$! ТНеу Вауеп4 
Соте, Науе +1еу? И’$ поф Нуе уе. 

РатрЬ!11ц$. №, $1. .15$ Ме Атейсап атБаззадог. 

Тре Оцеепт [гебелёие №15 а ШНе]. Наз Ве ап аи@епсе? 

* Нуде Рагх —а рагК ш Гопои \Веге роШИса| шееНп8з 1аке р!асе 
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атрН111и$. №, та’ат. Не 1$ та ег ехсЦе абош зоте Мая, 
Г 4Ы тк. | сап’ веё апуше ош оЁ Шт. Не зауз Ве шизё $ее Н!$ 
Ма]ез{у аё опсе. 
Тре Оцееп. МизИ Ап Аштейсай 11$ ее \1е Кшо аё опсе. 
\ИПош ап аиФепсе! \Уе! 
Марпиз [71578]. Зеп@ Шт 11, Рам. 


[Рашрв!11и$ $0е$ оц] 


Тне Оцчееп. / $НоШ4 Вауе +014 №Мт 10 гие Юг ап аиепсе 
ап4 +Неп Керё т \маШа? а \меек Юг И. 

Магпи$. \УВаИ \У/Веп ме $#Ш оме Атейса {ПаЁ о|4 маг 4еБ+. 
Апа \НВ а та 1трега|1$# ргез14ет НКе Воз$Не!4! № уои мои|9п’+, 
ту 4еаг: уси мош А Бе сгамИпе]у чу! © Шт, аз [Г аш вое фю Бе, 
сопоипа Вт! 

РатрИ!11и$ [ге-арреайт]. Н1з ЕхсеЙепсу {пе Атейсап АтБаз- 
задог, Мг. Уапвайап. 


[Не геНгез аз Мг. УапвВа {ап ешегз т ап ейиуе соп@ Шоп, 
ап@, ПКе а тап аззигей о! ап епизазНс месоте, Пигез 1ю Ше 
Оцееп, ап@ за]шШез Бег ИВ а ВапазНаКе зо рго!опре@ {Па{ зНе $1агез 
п азюп1$Втет{, Нгзф а! № т, ап еп арреа\!пр1у а {пе Капо \ИН Вег 
Напа Бето Урогои у угипо ап@ мауе4 ир апа доп аЦ пе Ише. | 


Майптиз. \/Ваё оп еагёН 15 ЧИе шаЧег, Мг. УапваНап? Уои аге 
пакт Нег Ма]е$4у’$ гшоз оН. 

Уапва+ {ап [4е5/5Нп<]. Нег Маде&у \%Ш ехсизе те мПеп зйе 
]еагп$ 4Пе пайше оЁ ту еггап@ Кеге. Т№!$, Ко Марпиз, 15 а &теа 
|150Нс $сепе: опе оЁ 1Н6е отеафе$+, регпарз, ФПаЁ №15огу Ваз ёуег ге- 
сог4е4 ог \Ш еуег асаш гесогА. 

Марти$. Науе уои Ва@ еа? 

Уапва{#ап. Теа! У/Во сап ИК оЁ феа а зисй а тотепё аз 
#01$? 

Тре Оцееп [’аег со14[У]. Ш 15 Вага юг из фю зНаге уошг еп- 
{Пи{азт 11 сотр!ее 1епогапсе оЁ 1$ саизе. 

Уаппа ап. ТПаё 1$ Чтие, та’ат. Г ат )и$+ Бевама» ПКе а 
сгагу тап. Виш уой зна Веаг. Уои Ва идее. Ап4 {Пеп уои $Ва! 
зау \Пеёйег [| ехароегайе Ше Ипро{цапсе—{е иптепзНу—оЁ ап оссз- 
$оп {Паф саппоё Бе ехароега{е4. 

Магти$. Соо4дпез$ ©гас1ои$! \Уоп уои $ 4о\мп? 

Уаппа{+ап [тр а сйаг ап4 мате Й фейшееп ет]. 1 ЧВапк 
уошг Ма}е$у. [Не $й$.] 

Магпиз$. Уоц Вауе зоте ех Ч пе пемз юг из, аррагеп\ у. 1$ 
риуае ог Оса? 

Уанна{{ап. О#с1а|, $1. Мо таке абошё #. МПа Т ат вошя 
40 +е1 уои 1$ ашепис Нот Че ЧпЦёед ${ае$ оЁ Атшенса 10 {Пе 
Виизй Етрие. 

Те Оцееп. Регвар$ [ Наа БеНег го. 

УапНна{{ап. №, ша’ат: уои зВаП поф го. УУ/Ваеуег тау 56 
+1е НшИ$ оЁ уоишг рИУПерез, аз {Пе соп5оГё 0 уошг зоуегееп, Ё 15 
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уоиг И8НЁ 2$ ап Еаё1$Нуотап Фю 1еага “Ва [1 Науе Кеге 40. сот- 
тищсае. 

Маёпи$. Му 4еаг УаппаНап, \мПа{ {Не 4еуЙ 1$ Фе таНег? 

УаптНа*{ап. Кшё Маепиз: Бефиееп уоиг соипу ап@ ши Феге 
1$ а Че. 

Майптиз. Ооез {На& таНег, по\ 4Наф оишг сарйа${5 Науе 1пуее4 
50 НеауПу ш Атейсап сопсегиз {Паф аНег рауше уоигзе]уез те 1щег- 
ез# оп фНе 4еб+ уоц Вауе +0 зеп@ из мо Фойзапа шИШоп ЧоПаг$ а 
уеаг +0 Ба|апсе {Пе ассоци. 

Уаппа{{ап. Кё Марпиз$: юг Че шошеп, юге Ихигез. Ве- 
+уееп уоцг соитёгу ап пипе еге 1$ поё оу а 4е5, Буф а НопИет: 
{фе НопИег {1а{ Ваз оп # поё а $181е рип пог а те з0]4ег, апа 
асго5$ м Шей фе Атейсап сЦ12еп еуегу ау зПакез \Ше Пап оЁ {Пе 
СапаЧ1ап зиб]есф оЁ уойг гопе. 

Магпи$. ТВеге 15 а]зо Ч1е НопИег оЁ 4Не осеап, %Шсй 1$ $оте- 
уПаё тоге ехрепз1уе!у Ч4е{еп4еЧ аё оиг ]011 ехрепзе Бу Пе Геавие 
оЁ МаНоп$. 

УапНа* {ап [7/52 ю ве №5$ щог4$ тоге атргеззюепезз]. $и: 
Фе 4еБ+ 1$ сапсеЙе4. Тве Нопёег по 1опрег ех1$45. 

Тве Оцееп. Но\ сап {Каф Бе? 

Матиз. Аш [Г %0 циаег${апа, Мг. УаппаИап, +1а# Бу зоте соп- 
уц]$10п 0 Майше {пе сопйпеп ог Мойй Атешса Ваз Бееп зиБтегееЯ 
ш 4е АЧапИс? | 

Уаптна+{ап. Зоте{{ т? еуеп шоге \уоп4ег ап +Ва* Паз Бар- 
репе4. Опе тау зау {Ва# +Ве АНапИс Осеап Ваз Бееп зибтегае4 1а 
Че Вии$Н Етрие. 

Марпи$. [ {ШК уои Ва Бе#ег +е1] из аз зиссаеИу а$ ро$$1Ые 
\ПНаё паз Варрепе4. Ргау $14 4о\п. 

Уаппа{+ап [геситте #5 5еа. Уоц аге а\аге, зи, ЧТаё Че 
ОпЁед З$42е$ оЁ Атегса аё опе Чте югте@ а раг# оЁ уошг етрие. 
Марпи$. ТВеге 1$ а +га4 оп {0 +Наё еНес+. | 

Уапна+{ап. № тете +га@ оп, эт. Ап ипдоцЫе@` 1${югса| 
ас. п Че есМеет сещигу — 

Марти$. ТВаё 15$ а |опе Чше аро. 

УапВа*+ап. Сешфианез соци Юг 6 Ме ш Фе Шейтез$ о 
стеаф па оп, $1. [еф те геса] 4Не рагае о{ {Пе рго@ха| зоп. 

Мазпи$. Оп теаПу, Мг. УаппаМап, Вай \ма$ а уегу, уегу 1опе 
Чте аро. | ЧаКе # Ша зоте#ше ипройапё Ваз Паррепеф <псе уез- 
фегЧау. 

Уапва{{ап. 1 Ваз. { Баз шдеед, Кше Мавпиз. 

Магтц$. ТВеп \мПаф 1$ №? 1 Бауе по Чте ю аНепа 40 Не 
ео 4еетё В сещфигу ап {Ие рго41еа|] зоп аф #815 тотепу. 

Тне Оцееп. Те Кше Ваз а СаБпеё теейпе п 4еп пипиез, 
Мг. УапваНап. 

_ Уаппаф+ап. 1 зпошШ ПКе 40 зее Ше Фасез оё уоцг Сапе пип- 
ег, Кар Марпиз, \мНеп +Неу Неаг \Паё | Вауе +0 4е уоиц. 

Магпи$. $0 зПоШ4 |. Ви Гат поф ша ро$1#1оп +0 {е] # 40 Нет, 
Бесацзе 1 4оп’# Кпом мПНаф И 15. 
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УапНа{{+ап. ТНе рго41ха], °1т, Наз геёигпед 40 |Н1$ Ёаег’$ Поизе. 
№ + роог, поф Нипегу, поф гарре, аз оЁ 014. ОБ по. ТЬ$ Ите Пе 
гефиги$ Бипеште мИВ Шт Пе гсНез оЁ Че еаЦцН 40 Че апсеза] 
Боте. 

Мавтиз [5а7Нп9 гот №5 спай!|. Уои 4оп’ теап 10 зау— 

Уапна{{ап [725т8 або Мап у Фпитрпат|. 1 40, $1. Тве 
Рес[ага{оп оЁ 4ерепаепсе * 1$ сапсе]е4. Те 4теа{е$ \мН1сН епдогзед 
1{ аге 1огп ир. \е Пауе 4ес14е 40 гедош е Вииз$и Етрие. \е 
зпа!| оЁ соигзе епоу Ооп!юп Ноте ЮшШе ипаег фе Ргез14епсу оЁ Мг. 
Воз5Не!4. | $На!| геу!$ уои Пеге Ногу, поф аз е АтБазза4ог о! 
а Гюгерп ро\мег, Би а5 Шей Сотпиз$опег ** {юг ЧМе ргеафезё о! 
уош 4от1п10п$, ап@ уоиг уегу 1оуа| ап@ 4еусеЧ зиБуесь, э1г. 

Мазпиз [соПарзте тю №5 свай]. Тне 4еуЙ уои м! 


[Не $агез Барраг у и4о ИЧигИу, пом Тог Ше 1:51 ЧНте иЦегу а1 
а 105$. | 


Те Оцееп. \/Ва{ а реп 14 +Н1по, Мг. УаппаНап. 

УапНа+{ап. 1 {Тоцой{ уоиг Мафе$фу мош@ зау 50. ТВе тоз 
$р1еп4!4 +Шпр {Паф Ваз еуег Паррепе4. [Не гезитез #15 $еаё.] 

Тве Оцеепт [/ооие апхюцйу аЁ Ше №тз]. Ооп* уси Шик 
$0, Марпи$? 

Мартиз [ри!@те ПГтзе!} Фове#ег ®йЁ а 35 Ше ег. Мау 
| азк, Мг. УапваМап, ИИ \Пот 419 115—115 —11$ тафетгогоке 
оЁ Атег!сап роНсу оЦетае? ЕтапКу, 1 Пауе Бееп ассифотей фо 
гераг4 уоиг Ргез14еп{ а$ а ${аёезтап \Позе тои \а$ Ше по$ё еЁ1- 
степ рагё оЁ Н1$ Неа. Не саппо# Пауе Шоцей оЁ 111$ ВитзеЁ!. \Уво 
зиррез4еа # №0 Шт? 

УапНа ап. [| туз ассерё уоиг сг!41с15т о Мг. ВоззНе!4: "НВ 
21] 4оо *** гозегуе, Би! [Г тау тепНоп {12 ме Атег!сап$ %\Ш ргоБау 
соппесё {Пе 2004 пем$ хИП Пе гесепё у15 10 оиг $Ноге$ оЁ Ше .Рге- 
$1Ч4еп& оЁ 1йе [15$И Ргее Зае. | саппоё ргопоипсе 11$ пате {п 15 
оН1С1а|] Сае!с Югт; ап Шеге 15 оту опе +ур1$4 шт оиг Бигеаи мо 
сап зре] 1; Биё Ве 1$ Кпо\п +0 81$ Н1еп4$ аз Мск О’ВаНецу. 

Маспиз. ТНе газса|! Лепита: \ме зпаШ Вауе 0 Нуе ш ит. 
ТН!$ 15 Ч1е епа оё Епе]апа. 

Уапна{+ап. ша зепзе 4Наё тау Бе 50. Ви Епёапа \Ш по! 
рег!51. оне \Ш тегре—тегое, зг—1щю0 а Ыррег ап БиейИ+ег соп- 
сегп. Регвар$ 1 $НоШ4 Вауе тепНопеЯ {На# опе оЁ оиг сопа #215 “Ш 
Бе \Шаё уои зна! Бе Етрегог. Кше мау Бе 2оо4 епоцей Юг 1$ 
Пе 1$|ап@; Би Н ме соше ш \ме зпаП тедите зотеНипа тапдег. 


* Тре Оес1агаНоп 0! ш4ерепдепсе — 15е доситепт{ з1епе@ шт 1776, 
\уНегеру Атегсап Сопртезз Чесагед те ОпИед $1аез таерепдепё о! ВгИат 
о{ \Ысп Й \маз а со!опу ш Ше ХУЦ апа ХУШ сешинез. 

** Н1ов Сотпизз1опег — гергесета!уе оф а дотитоп 10 1Не Вг!5В $0 
уегптеп1. 
*** 400 — дие 
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Марпи$. ТН! Не 151]ап4! “ТН1$ 1Ие вет её {п а $Пуег зеа!”* 
Наз { оссшге4 40 уои, Мг. УаппаНап, {На# га ег Пап Бе гедисед фо 
а теге арреп4аге о а Ме Атейсап сопсегп, ме пИрВ+ га!$е {пе о!4 
жагсгу 0# Зшп Ее1п,** апд Нов {юг оцг 1а4ерепдепсе 40 {пе 1азё 4гор 
оЁ оиг Ыоо4. 

Уапнаё+апт. | зпоШ4 Бе И зоггу ю сощетр!ае зисН а геуег- 
оп 40 а БагБагои$ раз. Роципаеу, И’5 итрозз1е —Иптроз5Ше. 
ТЬе о! \магсгу мои поф арреа| +0 {Те созтороШап сгемз оЁ те 
Нее+ оЁ 1е Геарие о! МаНопз т Ме АНапИс. ТНа{ Нее# мо! Моск- 
а4е уои, $. Ап | Реаг ме Ном! 4 Бе оБ|ре4 №0 Боусой уои. Те 
+0 {Поизап@ шИНоп 4оПаг$ а уеаг мо! $юр. 

Мазти$. Вш Че сопИпема! Ро\мег$! Оо уои зиррозе {еу 
сопзепё фог а тотепф 40 зисй а спапое ш {Те Ба|апсе оЁ ро\мег? 

Уаппа{{ап. \/Пу по{? ТНе свапре мош 4 Бе оп!у попипа|. 

Магпиз. Мопипа! Уои са] ап ата|гатаНоп оЁ {фе Вииз$В Сот- 
мопмеа{И мВ Че ОпЦед З4афез а попйпа| свапее! \ваё м Ргапсе 
ап Сегтапу са И? 

Уаппа{ {ап [57а ие #15 Веа4 алашвеп НУ]. Етапсе апа Сегтапу? 
Лнезе аицеег о!4 веортарса| ехргез$1оп$ мсй уои изе Веге Нот о14 
{атПу Паб! 4о по+ {тои е из. [ зиррозе уои теап Бу Сегтапу {Ие 
спа оЁ тоге ог |езз $0о\1еф ЮериБс$ Беёмееп Ше Ога! Моитёат$ 
ап@ {Не Мой Зеа. *** \Уе |, +1е ‹еуег реор!е а Мозсо\м ап Вега 
ап Сепеуа аге {туте 10 Е4егае Чет; ап@ Ё 15 Пу ипдегюоо4д 
Беёфмееп из {Паф # ме 4оп’# об]ес{ +0 ШТехм тоуе, Шеу мШ поё обес 
40 оцг5. Егапсе, Бу мШсВ 1 {аКе Ц уои теап е Соуегптеп аё №м 
Т!пра4, 15 100 Бизу ш АНса 10 №5$ абоцё мва# 15 Варрештре аё {е 
еп4$ оё уомг 1Ие Сраппе! Тифе. Зо |опе аз Раг!$ 1$ Ш ор Атей- 
сапз, ап4 Атегсапз аге 1] оЁ топеу, а!’$ ме] ш 4Ве \ме5ё Нот ве 
ЕтепсВ ро о уем. Опе о {те ртгеаф аНгасНоп$ о{ Раг!$ юг Атег- 
1сапз 1$ {Пе ехсигз1оп №0 014 Епр]ап4д. ТВе Егепсй \мапё и$ {0 Еее] а 
поте КНеге. 'Ап@ $0 ме 4о. \МПу зпош4п’+ ме? АНег а, ме аге а 
Воте Веге. 

Магти$. ш ма зепзе, тау ТГ а$К? 

Уаппа{{ап. \е|], ме Нпа Кеге еуегу{Шпя \ме аге ассизботед 
+0: оиг шаиз$Н1а] ргодис{, оиг БооК$, оиг р|ауз$, оиг $рогёз, оиг СИи$- 
Нап Эсепсе спигсНез, ошг оз{еора!1з,**** оиг то\у!е$ ап@ {а1ез. Рё 
Ц ша зта| рагсе! ап@ зау ошг #004$ ап@ оиг 14еаз. А роса! итоп 
\ИЦН $ \Ш Бе 1154 Ше оН1<а! гесосп оп ор ап ашеа4у ассотрИзНед 
1ас4. А шиоп оё Веаг{$, уои тау саП И. 





* Оцо{аНоп тот ЗпаКезреате, “ЕК1сНага П,” ас П, зе. 1' 
** 5шп Реш — 1115 Боцгрео!5 паНопа| тоуетепЕ сн згиозе4 юг Фе 


4ерепдепсе о! [те!ап@ {тот Сгеа! ВгИай. 
*** Тне асйоп оЁ Че р|ау 1$ зиррозед {ю Бе т 1962, Бу умен Нте 


нач ехрес{$ 105 ог Ше Еигореап соци ез © Пауе Бесоше 5о\1её гериБ- 
сз. 
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ХХИ. Егеедот Воа@ 


Ъу Л. Рая 
(афнарга) 


... ЗА Че сбигзё 6 а пИпои$ маг, а маг 4Наё тескед 41е топе- 
4Ату зубет оЁ 4Не зошё, Моска4еЧ 11$ рогф$, Спайезфоп атопе тем, 
ап@ зепё аги!е$ тагсЫпе ап@ соитмег-тагсВ! пе асго$$ |ап@$ ог’ Юш 
уёагз, ЧНе $1ауез \меге ИБегае4: ПБега{йе Бу ап е41сё $1 ютеа Бу Ве 
втеа1, Чтеё тап 11 фе \УпИе Ноизе, а НБегаНоп епогсе@ Бу е 
о+гепе{И ап@ 2ип$ оЁ Зе Опоп Агту. 

п Фе шипефае ро${-муаг репо@, 41е зо 1ау $иппеЯ ап@ $1сК. 
Тод Нипагед {Поизай@ ЫМаск $|ауез На@ фаКеп ир Пе агиз ап ипЙогт 
оЁ {Пе пог ап оц т Че 1а3{ $гисо]е {ог {пеш Неедот. Тне зоий- 
ей аргтуез Ва 415зо]уеЯ, Фе зош{егп [еа4ег$ 5а& Баск 11 ехНаи$Ноп. 
Апа {Не р]ащаНоп Кез, Фпе теп Бета {Пе \аг, {Пе шепмВо Па епр!- 
пееге4 1+, та4е #, ап р]ипоеЧ {пеш Нап4$ еБо\-4еер т Ы]оо4 {па+ {пех 
ртеаё етре$ о{ соНоп, 11се ап@ зигаг ап4 фоБассо пи еп4иге, зам Пе 
1тро$$1е Парреп, +!е $|ауез етапс1ра1е4, тИНоп$ ап@ шИШопз ап@ 
тИШоп$ оЁ доПаг$ оЁ сарНа!| {Пеу опсе о\упед {аКеп {гот 4Нет ап@ оуег- 
1ЕНЕ 91550 уе@ 140 Итан. 

РегНарз пеуег Беюге 1ш Нитап В1${огу Ва а мнНое с1а$$, а гаПа 
С1а$$ ор а паНоп Бееп 50 $%ипщио]у апа аш!сКу Ч4ерйуеЯ оЁ 1$ рго- 
рену. Тне Нг5 теасНоп оЁ 4Ве р!амег$ \маз$ $ПШепсе. Тпнеу сои!Я по 
геБе!, Ъесаизе 4Неу роззез5е# по теап$ оЁ гереШоп, 1пеу сои! по 
В]ап Бесаизе Чеу Па@ пеуег епу151опе4 а Наше \НРоиё з1ауез. Огеа 
р!ап{аоп$ $004 етрёу ап аБапдопе4. 

\/Веп {Не Нгз{ рага|у71пе ЗВосКк раззе4, +Не р]ащег$ БезИгге4 #пет- 
зё]уез. ТН1$ 1агсе оЁ Етапс1раНоп, 1Пеу +ПоиеМ, мош@ поё Бе рауей 
46гоцей; {пе з1ауез соШ4 Бе Керё $|ауез; а тиреег \а$ а шррег; {а 
\а$ 4Не Безштпе, Ё мошШ@ а15о Бе 41е еп@; мПаё мет оп 1п \Уа$Шпе- 
{оп \а$ опе {Нте, ргасИса| пее4$ оф {Те зошй \меге апоёНег. \УИВ 
а!то5ё Пузёейса| Базе, {Неу её абош таиригайте а $её оё |а\з са|- 
[ед “В]аск Со4ез.” ЁГа\$ Ва генлгпе4 4не Место |егаПу +0 +1е роз1- 
#61 Ве маз ш Беюоге йе маг; №# \уаз $1тр!е аё Нг$#. ТВеге аз а 
ргез14еп ш 41е \ Це Ноизе мво р!ауе@ а!опх ИН 4Пет, мпо зчр- 
роге {Не феггог 4Пеу меге езфаБИ$Шпе. Тпеу зтИей {+0 еасв оет, 
“Теппеззее Фобпзоп 1$ изеН|,” 4езр5 тю Ч1е тап ап изпе Вит а% 
опе ап Ше зате Чте. Опсе тоге {Не р|аг4ег$ зам а ше, {Пе зате 
{ийше 4Пеу Па@ аау$ зееп, ргорре оп {Не Баск$ оЁ юиг шИЙоп 
ЫасК $ауез. 

Апа ЧПеп {пеш Поизе оЁ саг4$ П 4омп. А ЫЩег, теуоиНопагу 
Сопетез$ \ТаЁ Ва Фюцойё опе о Че тоз+ 4ег!Ые \маг$ Кпо\уп {0 
шапКт@, 4ес14е4 41а +6е БМооЯ $рИ пои! поё Бе ш уаш. ТВеу 
зепё 4тоор$ Ио Ше зоШИ ап зтазВе Че егтог. ТНеу [ераПу 
пиШ Ней 41е геБеШоиз з{аёез, езфабИзНей тИиагу 41541с4$, ап саПед 
проп фе хво!е рору]аНоп фо Усе {ог 4@ерафез №0 зе Сопуепйоп$, 
Сопуепоп$ мШсН м0 Наше пем $а\е сопзНиНюп$ ап4 сгеафе а 
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пе\у Четосгасу ш Фе зои, опе ш \уШеб Фе ЫШасК тап авп@ е 
увЦе тап $004 $14е Бу $14е, БиПаше ювевег. 


# * жж 


Тваф 12, шт 81$ о\уп гоот \ИВ Фе уеПом 158% оЁ Че 1атр фо 
таке {И!то$ г! ап@ Феаг, С14еоп з4гире]е4 Чгоирй Че пе\мз- 
рарег. Не Па зееп пе\узрарегз Беоге, Биё 1413 \маз Ше Нгзё Ите Пе 
па еуег зе Визе]! 40 геа@тр опе. Тпе {4уре уаз зтаНМ, \МсН та4е 
# Ч1сиЦ, Югоате Вит 40 теад еуеп тоге з1о\у Пап \маз №1$ БаБ\и, 
ри Чт” а Ипеег ип4ег еасй мот ип И] Ве Ва апа]узед # ап еНВег 
ипдег$ооЯ 1 ог риеззе4 а{ 1{$ шеапие. Ош оё по03+ оЁ \Паё Пе геаа, 
пе сои!4 ва по сопИпиЙу оЁ \ФоиейЕ; Чеге \меге 400 тапу \0г4$ 
ре 414 поё ипаегзап@, +00 тапу 1опе, Мапк зрасез. Уе{ Ве 1аБоиге4 
Фгои?й ап е4йопа| оп +1е СопуепЧоп. 

ЕшаПу, 100 НгеЯ 4о Кеер Н1$ еуез ореп, Ве фюок оН 11$ с1о\ез 
ап@ сгам!е4 и\фо Фе зоН ап сотюЮнаШе ед. Не {е] аз1еер 4Напк- 
31“ Со4 №юг а! 11$ гоо4 фоципе ап стеайпе а дгеат \мог4 Пете 
пе ав Касве| $1ерф еуегу п! оп зисй а Бе4. 

Ап Фе пехф 4ау, уИБоцё шк шо 400 1опе ог фюо Ваг@ абош #, 
\Вои+ Бепе 400 #12Мепе4, С14еоп ргезетфе4 Н!тзеЁ фо Ма]ог ]атез. 


жж & * 


п Че мау оЁ 112$, сопипе НпаПу ВБо\меуег 1|опе Ша сот! 
зеетз, йе Сопуепйоп саше, ап@ С1!Ч4еоп ЛасКзоп $а# атопе фе 4ее- 
раёез.{ зеете4 1ю Пит {Па+ ог 11$ тотеп+,Нте $4004 $#Ш.ТШму-х уеаг$ 
Ве Ва Пуе4, саМе Нот 41е 4ау Пе маКе4, 40 Бе рпспе4 апд 4е${е4 
ап@ рг!сед—ап4 пом Пе за# атопе теп По \еге таке а опа. $41. 
Оше{. МоНошез$. ТНе \уог14 $004 оп еп4. С!4еоп ИИ 01$ Вап@$ с1азреЯ 
п 61$ ар, №1$ Кпеез ргеззе4 1юре{ ег, Неайпх еасН зерагаёе ЧПитр о! 
61$ Веаг, ПагФ]у Чагие 40 Бгеае; ме], Й# \маз пой $0 еазу фо Бгеае, 
Фе \уау Ше Па] \ма$ раске, орроз1пе томз оЁ сВашз оп заре Зерв, 
Бапк аНег Бапк оЁ Б]аск ап \ВЁе {асез, теп ш соишгу с1оез, п сЦу 
с1о#Пез, о!4 шеп ап уоипе теп, теп Богп $]ауез ап шеп Богп Нее, теп 
\По Ба тагсвед \йй +е ВеБе|$ $ИИпе Кпее фо Кпее у Шозе 
\Но Ка тагсней хив Фе УапЁЕее$; по, Й \а$ поф аё а] еазу фо 
Огеа{Пе. 

ТЬе ргез$ маз {еге 400, по# оп]у 1оса[ героцег$, Биф мтЦегз Нот 
Сеогр1а ап@ Гошз$апа ап А!]абата ап офНег зошег з4а{ез, рге- 
раге4. +0 риё {пе БИН опсе ап4 №ог аЙ оп 1$ шзапйу. 

А го! маз саШе@; С14еоп за $сК ап@ фегИНед ит! 11$ пате 
сате, Биф аНег Не Ва зрокеп “Неге!” ап@ Пе Спаштап раззеф оп №0 
Те пех пате, # зеетеё ке попе аё аЙ {Паф 61$ уо1се зПош4 Бе 
Чеаг4 Бу а 41езе реоре. 

АНег Ще го!]-саЙ, Ех-Соуегпог Отг 09 Зои СагоЙпа гозе 0 ад- 
Чгез$ Пе Сопуепйоп. ТНе Па! Бесате уегу $#, ап С!Чеоп ]еапед 
оГуаг4 {Йа Не п!2Ъ поф 113$ а мог Ша \маз за!4. Не \маз р!еазеЯ 
а4 1:54; Оп зроке оЁ Ве пее4 Фюг едисайоп оп ЧИе ра оЁ те 
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Фогтег з1ауез. Ви еп, Не Чес]агед {На Меу 414 поф гергезеп+ Те 
иие!Ноепсе о! {Ме з{а%е, поф 4Ие меаВ, поф еуеп 41е роепНа|. 1 
\аз а 4геат {Па еу зВош фак, аз Ф1еу \еге фаКпе, оЁ сотр!ее 
зийтабе. 

МисН оЁ 411$ С14еоп 44 по+ ипдег$апа. Не газе а+ В!тзе!# {Па 
Ва{-срокеп, На зиосез{е 14еа$ $Пои!4 раз$ Вит Бу, 4Паф фе теашпо 
оф еуегу Шиа ог Тюий мог@ зпоШЧ езсаре шт. \Маз$ Ош 1аив пе 
а+ {Пет? Оезр15ше ет? АНаскКте ет? 


жж х ®% 


С14еоп Фо0к оиё №15 маКИ ап [оокеф а# #. # ма$ фмещу т!- 
({е$ +0 {Нгее, апа Ве Вад Бееп мате $1псе +\0 о’с]оск. Не Над Поре4 
40 Пауе 81$ арромётепё ап@ Бе а{ {е ЗаИоп Бу Нуе-$1х4ееп, $0 тее{ 
ЗеН, \По \маз сопипе 4омп Нот М Уогк. АсфнаПу, Не На@ уегу 
Це +0 зау Неге ап пом, ап@ \мНаё Бе за!4, Ве \ма$ зиге, \уои9 по+ 
Бе №0 +00 тисН еНесз. 

С14еоп ге]ахед 1тфо 4Не ТеаИег сПайг ап@ !014е9 №1$ Напа; ш №5 
]ар. Аё $ тотеп%, Ве {е&, Ве \моца ИКе +0 $еер, а Попе, |опя 
Зеер зисПп аз Не Па поф Кпомп Фог тапу топ$— 1154 40 Зеер ап@ 
Бе Нее оЁ тише Юга Ите, ап Шеп {о маке ир, Нез ап еахег. 
Ви{ Во\ еасег со! а тап Бе а юцу-Нуе? С14еоп зВоок 11$ Неаа 
ап зтИеЯ ап Бесап 40 {тк абои ]еН; № уаз БеНег 40 Шшк оЁ Лен 
ЧНап № ШК аБоиф офПег 411125; ЛеН \ма$ геаШу. ЛеН мощ змше 
ой Пе Чтап апд соте $414 фомага Шт. Ог моША Пе? Регвар$ Пе 
\ои14 }15 ${ап4а, ипсемаш]у, ап ]о0к а С!4еоп, ап регПарз {Пеге 
\оц[4 Бе по{Н!пр а а] Бейуееп +Нет. Ви {ПаЁ \а$ 1троз$1Ые. Зеуеп 
уеаг$ 40 по таке зисй а ЧШегепсе. Ви зеуеп уеагз шт Едигей, 
зеуеп уеагз дцйпе м\Шсй а Н1оШМепед Ыаск Боу Бесотез а 4осфог о 
ше41с!те; зеуеп зисИ уеаг$ аге зоте тс +о Бе соп$14еге4. 

С14еоп, гесапе 4Па# 4ау \мПеп Ог. Етегу рф е таНег ир 40 
т, этИей \мгу!у. \МПа{ аа Етегу Бееп +Юпе? \Ваф, тдее4, Ва4 
Не 5а14 №0 ПОг. Етегу? боте т? абоиф топеу — 419 Ш созё тисй 
топеу? Та маз $0 1опе асо—е1еВ уеаг$? №пе уеагз? Не мош@ 
Пауе |1КеЯ 40 Науе Кпомп Етегу Бефег, +0 Вауе Кпо\уп \еп* БеЦег; 
по\ еу меге Бо оЁ {Нет Ч4еа4. Не гесгеае4 4Не русфиге оЁ Мт- 
зе! $4ап41 те 1ш Не 415репзагу, фа! т? \ИВ Етегу, ап@ {Та мау те- 
тогу аНег тетогу сате Баск, ип Ве Ном оЁ р!сёигез уаз 915501уе4 Бу {пе 
К пе оЁ а фа] ртап@а ег с]осК т Че согпег, опе, +\о, Игее. Не 
11415 Бауе Бееп $еерше. ТНе зесгеагу, зап! шш Ноп оЁ Шт, $а14: 

“Тне ргез!4ет м! зее уои пом, Мг. ЛасКзоп.” 

С14еэп тозе, БшКкеЧ 11$ еуез, ап@ {1юПоме@ {Пе зесгефагу 40 41с 
оЁНсе. Огап \ма$ $ИИпе Бета №1$ ЧезК, Иге@, ге4-еуе4, а тап 4е{еа{- 
е4 ала 10$ ап техаг4!по Че 1опё, етрёу уеагз Беоге Шт \ИННош 
воре ап@ \ИНВомё р]еазиге. Не по44е@ ап4 за14.. 

“Ц 4омп, С!4еоп,” ап@ +Неп 1014 Н1$ зесгеёагу, “Г 4оп’# \мащ $0 
бе {п4еггир+ед.” 

“1 Зэпафог Сот4оп —® 
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“Те! Шт +0 го 40 Не!! 1 мопчф 4а]К 40 Шт, 4о уои ипаег$апа? 
Г 40п’+ \уапё +0 Бе \еггиреа!” ТЬе 4оог с1о$ед Бе п Пе зесгефагу. 
Тре ргез14епё за14 +0 СО!4еоп. “Ро уои \мапё а С1баг? М№р—1 югеоф, 
уси 40п’{ зтоКе. Уоиц 4оп п! па И | 40?” Не БЁ оН е епа оЁ 113 
сраг, эгисК а тан, риНеф 1опе ап@ 4еер!у. С!4еоп хакпед Шт, 
Би {Ше ргез14еп{ ауо!4е@ 11$ 1о00к. Асе На@ соте зи494ету апа пиВ- 
-1е5$1у оп Ч]у$$ез Зипрзоп Огап{; 01$ еуез меге зипкеп, Н1$ Беаг4 зНеак- 
ед \ИИ отау. Еуеп. 1$ зтоКкше \маз ш $Вой, пегуойз шоНоп$. 
\У!Неп Не роке, Не БагКе а# С!4еоп: 

“| Кпом \уНа уоц’ге гошр Фо $ау.” 

“Тнеп мВу 414 уоци 1е{ ше соте Пеге ап зау 1?” С14еоп азкей 

еп у. 

Е “М/Ну?” Сгапё 1ооке4 а т \ИП зид4еп Бех4егтещ, апа С14еоп 
{е14 а сотр[ефе ап ип4егз{ап по рНу Ют 111$ Беафеп, Не]р1ез$ тап, 
+815 тап \По \а$ ипаег$фоо4 Бу $0 Ёе\, 1оуе4 Бу 30 !е\м, изе4 Бу $0 
тапу, Ваёе4 Бу $0 тапу, 4езр!зе4 Бу зо тапу, {11$ тап \мПо Бу {а 
ап сиситз{апсе Па Бееп е|еуа{е4 40 а тетоёе ап@ Пореез$ #1]огу. 

“У/пу соте Пеге?” Сгапё за149 аиПу. 

“Весаизе уои ате ЗИ ргез1Ч4епё о! 4Незе ОпЁей За4е$,” С14еоп 
апз\мегеЯ сагеёиПу. “Весаизе уои аге ту Н1еп4 апа | ат уоиг$—” 

“Зо | Науе [1епа$?” 

“Ап Бесаизе,” С14еоп \еп& оп, “\Пеп а! 1$ за! ап 4опе, +115 
1$ уоиг сошигу ап уой Тоуе # аз № теп | Кпом 40. Уои 1оуе й 
ша мау Ша Г ипдегапа, 1п а таппег {Па+ 1$ Беуоп@ Фе сопсер- 
Чоп оЁ 4Ие спеаНпе, 1ушо, та] теп \По Пауе Ч4опе Фет Без +0 
утеск 11. Ро уой гететег Еуеге# На|е’$ $4огу, ТАе’Мап ТИйоц! а 
Соцп*гу? Оо уои гететБег пом РЫШр №1ап сате №0 |оуе ап@ ип4ег- 
{ап 61$ паНуе |ап@?” 

‚  Огап зтИе4 гиеПу. “Аге уой войпо 40 ргеасй те а зегтоп, 
С14еоп?” 

“№шЫ—1[ ат гошо фю фаК №0 уои або 411$ ]1апа. Гт воше 
4а\к Бесаизе 14'’$ 1Ие [а$# спапсе [’]| Пауе {0 4а!К № а ргез14епё оЁ +Ве 
ОпНед З{а4е$. Гуе 4пед юг +мо мееК$ 40 зее уоц—” 

“| маз Бизу, О!4еоп.” 

“Уои \меге Бузу, Мг. Ргез!4еп+,” С14еоп за!4. “ТВаф 15 аП, уоп 
\еге Бизу. СоЧ Вер из, уе Пауе $0 тапу ра# рЮгазез, Бизу, оссире4, 
а 1Ноизап@ {1105 +0 4о. \УПу агеп’# оиг епепиез Бизу? \Уву?” 

“[’уе КеагЧ а! {а+,” Сгап+ за14 со1Чу. 

“Апа уои 4оп’# \мапё 40 Пеаг {# агат. А+ 111$ Ите уоц’4 ИНКе те 
Ю во. \е], регпарз | сап риё # Чегет у. Геаушпе а$14е ма! {Пе 
пемзрарег$ Науе за! ап@ \’Паф 41е №15ю1ез \Ш зау оЁ Ме ес 
уеаг$ дийпе мс уои \еге ргез14еп!, \мВаё 15 Ше иш И?” 

“Зау {#—1 \ма$ изе4!” Сгапф вто\е4. 

“| моп’ зау {а+. Му Со4, Мг. Ргез14ет, +411$ 13—\еП #’$ ог 
сошщгу; 1е’5 изе Не зсБоооу рИгазез, попе е]!5е \%Ш 40 пом. 
ТН1$ 1$ ошг пайуе 1апа. \Ме юное Юг 115$. \е Пуе4 Юг 11$, мНа+ 
теп {1е а+ СеНузБиге ог. \У!е 4оп” ех1${ ара Нот 1+, ог Нот еасН 
ОПег. { 1$ а] Роип@ фоюбе{ег, такте опе. \МПа+ 1$ а соитгу?” С14еоп 
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вез {а4е4, Шеп еп оп. “\!Пай 1$ 41е ОпИеа Зе; оЁ Атейса? 1$ 
а Ягеат, ап 14еа!, а р1есе оЁ рарег саЙе4 1е СопИиНоп, а соа оп? 
Руотойет$? ОгаНегз? КобБег Багоп$? 1$ 1# Мограп ог Лау бош ог $епа- 
$9г Сог4оп? Ог 15 Ца тап Зап@те ош 1 Фе згееё апа 1ооКше а 
фе \БЁе Ноцзе?” Мом С14еоп зроке тоге Па те]у. “15 # {Не Ер!<- 
сора! СВигсв ог 41е СопртегаНопа! СпигсН? 1$ Ца ргауег ог а #001 
{апсу ог ННу шИШоп шеп? 1$ # Сопетез$? АП Че уеагз$ | ва ш Соп- 
2ге$$ 1 оц оЁ а, уасШарР эта теп ог ргеаё теп, Н$еппо {0 
#0015 ПКе Рефегзоп ап@ Негоез ИКе Зитпег. Ог 1$ Й уоци ап ше, апа 
Боип4 шо ц$, ап@ 1пзерага Ме Нот ц$—Бесаизе \мПа{ ме аге 1$ Ате- 
Иса, мпаё ме Пауе, \мПа ме’уе 4опе, мпа \ме Пауе агеатеа!” 

Сгапё’$ с\цхаг Вад гопе ош. З1о\м1у, ашотаЧсаПу, Ве зПоок №5 
Веаа. “Гт Шгоцей, С14еоп.” 

“Уои’ге ргез!4ег{.” 

“Рог а е\ тоге 4ауз—” 

“Рог |опе епоцей 40 ВЁ Пет!” 

Сгапё за14 меаШу. “Ви! | 4оп Кпом, С14еоп. Гт +не4. Гт Нп- 
15пе4. [| мап{ фо ро Поте ап@ ге. Гуе Бееп 4гасее@ 1йгоиоН $е\мегз. 
{ мат №0 ро Воте ап@ {югре+.” 

“Уои моп’ 1югое!,” С14еоп $а14. 

“Мауре. [ ат по З0отоп; [’ш по Со оЁ ди4еетещ. 1 4191 азК 
Чог 1113. | моп БаН]ез Бесаизе | ма$п’# аНа!4 0 рау \1е рисе. Па 
+Ваё таке те а ргез!4епт{? 0:4 Ч!аё Ё те ю р|ау Шеш @щму, гоНеп 
рате оЁ ро!141с$?” 

“ТНеге аге $1 Ба е$,” С14еоп за14. 

“У/Пеп уои 4оп’ Кпом Че епету? \УВеп уои 40п’# Кпом мро 
128$ оп уоишг омп $14е?” 

“Апа мВеп Науез $14е$ 140 Та сВаш меге уоц’те $ЦИпя, №15 
1ер2$ Кпее-4еер ш 5004, \мШ уоц гезё еазу?” 

“Со 4ашп #, О!4еоп, \Пеге аге уоцшг #ас{$? Науез 1$ а Кери !- 
сап; $0 ат [; $0 аге уоц. Не \ма$ |ераПу весе ргез14еп+. | ат $1сК 
оЁ Ше са]ат ву Помегз. Ге мШ во оп; $0 \Ш $ соипну—” 

“АП по,” С14еоп $а14 ап@ гозе. 

“Аге уоц 20115?” 

“Уе$.” 

“\У!Па{ меге уоц гоп? ф0 ау?” 

*\Ну Бо ег? |4 моп’ф таНег.” 

“Со 4атп уои, зау 1!” Ога отоще4. “Зау В апа реё Ё 4опе!” 

“По уоц \апф 40 Кеаг 1?” 

“З+ор Бете а рита 4оппа ап@ зау Ц.” 

“АП го.” С14еоп по94е4. “Твеге \ма$ а 4еа].” 

“\У/Веге 1$ уоцг ргоо{2” 

“| Бауе 1е ргооЁ, З1т,” С!4еоп $219 ашеНу. “\УШ уои Изеп +0 
те юг а \НИе?” 

“|’уе Бееп 1${ещп2.” Огап Ш 5$ С аг. О14еоп $а# 4о\п ават. 
Тне с]осК оп Огагй’$ 4езК зКо\ме а ацайег оЁ юиг. “ГП ай а ме 
Баск,” С4еоп Бесап. 1 уаз ото Ча ш 41е ргез!4еп’з$ осе. 
Тре $1п21е |атр оп №15 Ч4езк 4йгем а сие оё уе!ом Цещ, ав@ а$ 
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{Не датКпезз шстеазей №$ {асе Бесате тоге Нтгей, тоге ш913НпризВ- 
аЫе. 

“Уоц гететБег +Не ЗошИ СагоНпа СопуепНоп?” С14еоп 5$а14. “Тна 
у2а$ ппе уеаг$ аго.” 

“Г гететфег.” 

“па мау оЁ $реаКпе, +Паф Бесап 4Не гесопзгисНоп. Г зегуёй ов 
+не СопуепНоп. Туо уеаг$ Таёег, | зегуе4 а 4егт п фе За 5епае, 
ап@ Нуе уеаг$ асо | сате %о Сопотез$. ш {фе Ней оё ФПаь 1 к, 
|] сап зреак \НЬ зоте Кпож]е4ее оЁ Па! Паррепе4. ТВе жог@ “гесоп- 
гисНоп,” Мс ЧИеу изе ог а {Ва паррепе4 {п {Пе зошёй $1псе 1868, 
1$ 100 ра. И 1$ теапте]ез$. {Ш \а$ по! еззеп аЙу а ргоет ой гесоп- 
гисНоп, по{ еуей а ргоет 0 геадт1$$10п оЁ +Не гебе! $4а4е$ ито 
+1е Оп!оп. АП 111$ [ Пауе за! ш Фе Ноизе; [ Вауе за!4  оуег апа 
оуег, +Незе Нуе уеагз раз. Г ат зауте Ё пом, Г зиррозе, фюг Пе 
тесог4—ог 1 4 пК {Па 111$ 1$ Ше |а534 Нте фог а 1опРг че +0 соте 
{Па а №есто гергезещаНуе оЁ 81$ реор!е \Ш $ ш Ше оН1се оЁ Ме 
ргез14епё оЁ Фе ОпЦеф $4а{е$.” _ 

Огап* КпосКе Ве азВез ой 81$ с1хаг; пом №1$ Ффасе аз 10$ ш Не 
хва4о\. 

“\У/ПаЕ 1$ тгесопзгисНоп? \УВа Ваз 1 Бееп? \МВа{ Па$ & теаг? 
\Ву Ваз & Бееп 4езгоуе4? [ азК уоиц Бесаизе уоцте #1е оп1]у тап {п 
пе соитгу мо сап Бипр 14 БасК фо Ше—ап 4о1пе $0, зауе #11$ соипёгу 
414014 зиНейпе ап@ т1зегу 11 Ше Нёиге.” 

“Со оп, С!4еоп,” Огап $а14. 

“РВесопзгисНоп маз пе Бер1пиипе о{Ё +Ве пем ап@ Не 4еаВ ©! Ве 
014. Тве р!ащайЙоп $1ауе зуфет, а {ец4а| Мп, аБПоггег{ фо {Пе паиге 
оЁ 411$ соитгу, оу а ем уеагз або $е4 ошё 40 гШе ап сопаиег {11$ 
паНоп. [{ На №0 Бе 4езгоуе4, ап 1 Ше соигзе оЁ 4паё 4езнисНоп 
ту реорйе \меге Нее4. о уои май те ®ю ро оп?” 

“Со оп,” Сгап{ $а14. 

“Уегу ме!]. Оцё оЁ Та 4ег Бе маг сате гесопз#гисНоп— еззеп ау 
а {е5{ юг детосгасу, а 4е$+ о# мне ег Нее Мертое$ ап4 Нее мВ це$— 
юг ЧНе роог \НИЁе \маз а$ тисй а $1ауе Беюге Ше маг а$ Ше 
Ыаск—сош4 Шуе ап@ \могК ап@ Би +осеМег. | зау 4Паё 4е$ ма$ 
{акеп ап ргоуеп, {На 4етосгасу могКкеё т е зошИ. Еог Ше 
Нг${ Ише ш е №1$0гу о 15 паНоп, МаскК теп апа \ВИе теп %о- 
оеИНег Би! а 4етосгасу 11 Че зош В. Уои Вауе {Ве ргооф, {Ве зсВоо{5, 
Ше {агтз, Че 1и5{ сош{$, а вое Шегайе, еарег репегайоп. Ви {15$ 
\а$ по 4опе еазИу, ап@ пеуег 4опе сотр!еёеу; 4Ве р|ащег$ ограт12е4 
ег агту. ТНеу Вауеп”+ р1уеп ир. Уоц уоигзеф, Мг. Ргезеп+, за1а 
аё опйу ЧНе ргезепсе оё Опюоп {гоорз, ш Ме зо ргезегуез ог4ет. 
Г 1е] уоц, Че ау Вимемога В. Науез фаКез о#се, ое оорз 
\Ш Бе \ИНагамп—апд {Ве К]ап Ш Же. п опе югш ог апоИет, 
1 уШ уе еуегумуйеге, ап {Неге Ш Бе 4етгог зисВ аз {11$ 1апд 
пеуег Кпем, тиг4ег апа аезгисНоп ап@ БигШпе апа |оойпе, ип] еуегу 
УезН ее оЁ 4НаЁ Четосгасу \уе Би 1$ 4езгоуед. \Ме м Ш Бе риё Баск а 
ПипагеЯ уеагз, ап ог сепегаНоп$ +0 соте теп и зиНег ап@ @е—” 

еж № 
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Вго{Иег Рефег 54004 атопг Ше реор!е, атопе 4Не чотеп ап@ Не 
усийё 2и1з, Зпе спИ4геп ап Ме Боуз мпо Па ]и5ё соте Ио ег 
{тои езоте ап \мопае!и! адо]езсепсе, атопе Те ри|5, атопе Че 
Ртапато{ег$ ап@ {1е 1пЁапё$, атопх Фе зисКИпе Бабез ап фе сН1]- 
агеп %Но меге 1154 |еагфпр №0 тош Че тузегу оЁ мог4$. 

Тве Нг$& Не] Биг${ оуегПеа4. Мг. Ут горе риЁ №15$ агт$ агоипа 
{Не зношШ4ег$ оЁ а МасК Боу ап а ШШе ви! мпозе ваш \ма$ НКе 
согизК. 

О14еоп’$ 1а5+ тетогу \а$ оЁ Че Бершпе, оЁ Во\ а реор!е Вад 
Бееп $]ауез, 0ёЁ По\м 4Пеу Па Бееп БоиеВЁ ап@ $014 ШКе са Ме, оЁ Ном 
+пег ом\п соп@ оп Па ЧеБазеЯ {позе офНег реор!е \мНозе $ т \ма$ 
поё БМаск Би \По а|50о могкед миН Шеш Бап@$, о Ном ш $ 1апа 
{+Неге \ма$ 1Ше 40 Поре ог, оЁ Ном ш $рЁе о {Па* Фе реоре Поре4. 

СО!4еоп ФасК$оп’$ 1а3& тетогу аз Ше зпе| згиск, аз те зпе!] 
Биг${ ап сацзед 11$ тетогу +0 сеазе Бешта, \№ма$ о? Че зтгепё{ о 
{езе реор!е ш 11$ |апа, е Ыаск ап е мВЦе, Фе зёгепе4И На 
На фаКеп {Нет ИгоцёН а |опе \маг, Ша Бад епаМеф {пет фо БиПа, 
оиф о {Пе гит, а рготи$е ог 4Не Ёииге, а ргопиз$е {Ма \ма$, ша 
сепзе, тшоге \мопдейЁи| {Пап апу Ше \мог!4 БаЯ еуег Кпо\п. ОЁ 41а 
$гепе И 41е $4 гапее уеёф $1тр!е 1потееп{$ \меге {1е реоре, Н1$ $оп, 
Магсиз, 61$ з0п, ]еН, №$ \мИе, Каспе], 01$ ЧаиМег, Чеппу, е о!4 
тап \Но \а$ саПеЯ ВгоШег Реёег, Ше 4аП, геад-ВеадеЯ ме тап, 
АБлег Гай, {Не зтаП ап \12епе4 ЫШаск тап, Напп? а! УазМтеоп— 
Шеге \меге зо тапу оЁ Шет, зо тапу ЗВа4ез ап4 со!оиг$, зоте $ёгопх, 
зоте \меаК, зоте \м1зе, зоте №00$И: уе# 1юсе ег Шеу таде е 
%По!е оЁ Ме Ш пр {а ма$ \1е 1а54 шетогу оЁ С14еоп Фаскзоп, Ше 
+112 шдеНпае ап@ ипсопацега Ме. 


ПОУРОЧНЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ ПОЯСНЕНИЯ 





УРОК 2-й 


‚ 8 1. Простое распространенное предложение. В английском, как и 
в русском языке, простое распространенное предложение содержит по- 
мимо главных членов, подлежащего и сказуемого, еще и второстепенные. 

Предложение ТН!$ реп 1$ гей состоит из подлежащего (реп) с опре- 
делением (115) и составного сказуемого (1$ гед). 


1. Подлежащее 

Подлежащее может быть выражено различными частями речи и их 
сочетаниями. В этом уроке мы рассматриваем подлежащее, выражен- 
ное именем существительным с указательным местоимением {5 этот, 
эта, это или Ша тот, та, то в качестве определения, например: 
{115 сир эта чашка, Ма сар та фуражка и т. д. 


2. Составное сказуемое 

Составным называется сказуемое, которое состоит из двух элемен- 
тов: из глагола-связки и именной части. 

Как в русском, так и в английском языке, глаголом-связкой боль- 
шей частью служит глагол «быть», который в русском языке в настоя- 
щем времени («есть») употребляется редко и встречается главным 
образом в определениях, например: 


Астрономия есть наука о небесных телах. 


В других случаях русский глагол-связка «быть» в настоящем времени 
обычно опускается. Например, мы не говорим: «Этот рассказ есть 
интересный», а «Этот рассказ интересный». В русском языке есть дру- 
гой глагол-связка «являться», довольно часто употребляемый и в на- 
стоящем времени, например: «Он является автором этого рассказа». 

В прошедшем и будущем времени употребление глагола-связки 
В русских предложениях этого типа обязательно. Сравните: 


Этот парк хорош. Этот парк был хорош. Этот парк будет хорош. 


В английском языке употребление глагола-связки (1$ есть, форма 
-го л. ед. числа) обязательно и в настоящем времени. Следовательно 
слово 15 на русский язык обычно не переводится или может перево- 
ДИТЬся словом является. 

Именная часть сказуемого может быть выражена различными час- 
тями речи и их сочетаниями. В этом уроке мы рассматриваем имен- 
Ную часть, выраженную именем прилагательным. 


269 


1. Подлежащее 2. Сказуемое 


Определение Существительное | Глагол-связка Именная часть 


аск. 
черный. 


тибе | 1опб. 
пробирка длинная. 


реп 1 аа. 
перо плохое. 





$ 2. Грамматический род. В русском языке имена существитель- 
ные, обозначающие предметы и понятия, могут быть мужского, жен- 
ского или среднего рода, например: «стол» — мужского рода, «кни- 
га» — женского рода, а «перо» — среднего рода. 

В английском языке имена существительные, обозначающие пред- 
меты, отвлеченные понятия и живые существа без указания на их пол, 
как правило, относятся к среднем роду. К мужскому роду относятся 
обычно лишь имена существительные, обозначающие существа муж- 
ского пола, а к женскому — существа женского пола. 

Имена прилагательные и указательные местоимения в английском 
языке не изменяются по родам, следовательно слово геЯ соответ- 
ствует русским словам красный, красная, красное, а указательные 
местоимения {15 и Ша соответствуют русским этот, эта, это и 
тот, та, то. 

В английском языке местоимение {15 употребляется только при 
указании на ближайший к говорящему предмет; при указании на более 
отдаленный предмет употребляется местоимение {Ша+{, В русском языке 
указательное местоимение тот употребляется сравнительно редко, 
поэтому английское Фа можно переводить не только словом тот, 
но и словом этот. 

Притяжательные местоимения Также не изменяются по родам, 
таким образом английское притяжательное местоимение ту соответ- 
ствует русским мой, моя, мое. 


$ 3. Повелительное наклонение. Цриказание или просьба, обра- 
щенные к собеседнику, выражаются повелительным наклонением гла- 
гола. Повелительное наклонение во втором лице единственного и 
множественного числа (например, «возьми», «возьмите») совпадает 
с инфинитивом и основой настоящего времени. Например слово фазе, 
в зависимости от места в предложении, может означать возьми [илн 
возьмите] (повелительное наклонение), взять (инфинитив), беру (на- 
стоящее время). 
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В повелитёльных прёдложениях Тлагол с46ит на первём меё%еа, 
однако перед ним иногда может стоять обращение, отделяемое запя- 
той, или слово р!еазе [рШ:2| пожалуйста (в начале предложения без 
запятой). ... 

Повелительные предложения не содержат подлежащего, как и в рус- 
ском языке, например: 


Таке 111$ Бах. Возьми(-те) эту сумку. 

Р]еазе, Бип те ту Вай. Принеси(-те) мне мою шляпу, 
пожалуйста. 

УРОК 3-й 


$ 4. Артикли. Артикль — Это служебно-грамматическое слово, 
являющееся признаком имени существительного. В английском языке 
артиклей два— неопределенный артикль ап [эп] и а [] и 
определенный артикль %е [01] или [дэ]. 

В русском языке артиклей нет, поэтому английские артикли на 
русский язык не переводятся. 

Употребление перед именем существительным неопределенного или 
определенного артикля определяется смыслом предложения и общим 
контекстом. 

С одной стороны мы можем говорить о том или ином предмете, 
выделяя его из других разнородных предметов, например, говоря «на 
столе лежала книга», мы сообщаем собеседнику лишь какого рода 
предмет лежал на столе: это была книга, а не тетрадь, не карандаш 
и т. п. В этом случае перед словом «книга» мы употребим неопре- 
деленный артикль. 

С другой стороны, мы можем мысленно выделять предмет из 
других однородных ему предметов, имея в виду именно данный пред- 
мет, например: «На столе лежала тетрадь и книга. Мы взяли книгу». 
Здесь мы сначала сообщили какого рода предметы лежали на столе, 
как бы выделив, противопоставив их предметам другого рода, а потом 
уже сказали, что мы сделали именно с данной книгой, с той книгой, 
которая лежала на столе, а не вообще с какой-то книгой; тем самым мы 
мысленно выделили данную книгу среди всех других книг. Во втором 
предложении слово «книга» будет стоять с определенным артиклем. 

Артикль всегда ставится перед именем существительным. 
Если существительное определяется прилагательным, то артикль прел- 
шествует всей группе (прилагательное --- существительное), т. е. имя 
прилагательное в функции определения занимает место между артиклем 
И именем существительным, например: 


а Бас; а Маск Бас 
ШПе 20|; е уоцая 51| 


== : . с. 
Если имя существительное имеет при себе опредёлёние, выражен- 
Ное тем или иным местоимением (напр., указательным или притяжа- 
Тельным), го перед ним не может стоять артикль, то-есть перед 
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именем существительным может стоять либо артикль, 
либо указательное (или притяжательное) местоимение. 
Сравните: 
а Бай 
{Пе Бай 
{11$ Бах 
ту Бай 


Артикли обычно не употребляются при именах собственных, на- 
пример: 
Апп, ГеппетаЯ, Ро]апа. 


В английском языке артикли по родам не изменяются, например: 


а тап +1е тап 
а 21 +1е 21 


$ 5. Неопределенный артикль. Неопределенный артикль (а или ап) 
ставится перед именем существительным в единственном числе, когда 
предмет (лицо или понятие) выделяется из других разнородных ему 
предметов. 

Перед словами, начинающимися с гласного звука, неопределенный 
артикль имеет форму ап [эп], а перед словами, начинающимися с со- 
гласного звука, он имеет форму а [3]. 

Сравните: ап арр!е яблоко, а тар жарта и а 1агсе тар большая 
карта, ап 014 тар старая карта. 

На неопределенный артикль никогда не падает ударение, он 
читается слитно со следующим за ним словом: 


ТЬ1$ 15 а Боок. Это книга (а не тетрадь, 1 не 
карандаш). 

Т|!$ 1$ ап 014 рагК. Это старый парк. 

ТЬ!$ 1$ ап арр!е. Это яблоко. 


Хотя неопределенный артикль на русский язык и не переводится, 
по своему значению он близок числительному «один» и исторически 
образовался из слова, имевшего это значение. 


$ 6. Определенный артикль. Как уже указывалось, мы можем 
говорить о том или ином предмете, выделяя его из ряда однородных 
с ним предметов; в этом случае перед именем существительным ста- 
вится определенный артикль — Ме. На артикль не падает ударения 
и он звучит как [дэ] или как [0]. 

Определенный артикль {Не звучит как [дэ], если следующее слово, 
само ли имя существительное или стоящее перед ним определение, 
начинается с согласного звука, например: {1е 4ае [дэ фе], пе ге4д 
арр!е [дэ ге гр). 

Определенный артикль звучит как |0! перед словом, начинаю- 


щимся с гласного звука, например: Ше арре [1 ер|, {Ве о!4 4ае 
[91 ош 1е]. 
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Хотя определенный артикль самостоятельно не переводится, но по 
своему значению он приближается к указательному местоимению #15 


этот. 
В отличие от неопределенного артикля, артикль определенный 


может употребляться перед именами существительными как в един- 
ственном, так и во множественном числе, например. 


{пе +ае стол 
{Пе 12 е$ столы 


$ 7. Личные местоимения в форме именительного падежа. 
Местоимения эти следующие: 


Единственное число Множественное число 
] Я ме МЫ 


оч ТЫ, ВЫ уоц вЫ 
е он 
зпе она Шеу — они 
И оно 





В английском. языке личные местоимения имеют формы всего лишь 
двух падежей: именительного падежа (форму подлежащего) и 
объектного падежа (форму прямого и косвенного дополнения). 

В современном английском языке местоимение 2-го лица единствен- 
ного числа оц [да] ты почти не употребляется (оно встречается 
лишь в поэзии) и вместо него употребляется местоимение 2-го лица 
множественного числа уоц вы. 

Личные местоимения в 3-м лице единственного числа бывают трех 
родов: мужского — Неон, женского — $Ве она и среднего — 
оно. Так как существительные, обозначающие существа мужского 
пола, относятся к мужскому роду, то они заменяются личным место- 
имением Пе он, например: 


ТЫ$ 15 а тап. Не 1$ о14. Это мужчина. Он стар. 


Имена существительные, обозначающие существа женского пола, 
относятся к женскому роду и заменяются личным местоимением $Не 
она, например: 


ТЬ:$ 1$ а 211. Зе 1$ уоцпре. Это девушка. Она молода. 


А все неодушевленные предметы, понятия, живые существа без 
Указания на пол («дитя») и т. д. относятся в английском языке 
К среднему роду и поэтому все заменяются одним местоимением Й оно. 
ледовательно, местоимение й в русском языке соответствуах место- 
Имениям трех родов — мужского, женского, среднего, например: 


ТВ1$ 15 а 1аЫе. Н 15 Маск. Это стол. Он черный. 
1$ 1$ а реп. Ё 15 ге. Это ручка. Она красная. 
11$ 15 а @гез$. Ш 1$ мИЁе. Это платье, Оно белое. 
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Следовательно, при переводе на русский язык личного местоиме- 
ния & необходимо учитывать род в русском языке того имени суще- 
ствительного, которое Й в данном случае заменяет. 

Необходимо учитывать это несовпадение в роде имен существи- 
тельных и при переводе русских личных местоимений «он», «она» на 
английский язык, например: 


Это мужчина. Он молод. ТЬ$ 15 а тап. Не 1$ уоцпр. 
Это стол. Он большой. ТН4$ 15 а 1аЫе. И 1$ Ы. 
Это лампа. Она красная. ТЬ!$ 15 а |атр. Ё 1$ гед. 
Это девушка. Она молодая. ТН$ 13 а #1. $1е 1$ убипр. 


Следует учесть, что личное местоимение й может выполнять функ- 
цию неопределенного подлежащего {15 с тем же значением это, 
например: 

ТН:$ 15$ а Боок. 14 15 а Ииск Боок. Это книга. Это толстая книга. 


Личное местоимение 3-го лица множественного числа одинаково 
для всех родов, как и в русском языке. 


$ 8. Множественное число имен существительных. Признаком 
множественного числа большинства имен существительных является 
окончание -5 (или -е5)*. Это окончание читается двояко: 


а) после глухих согласных — как звук [$]: 
а |атр — 1атрз, а рагК — рагК$ 


6) после гласных и звонких согласных - как звук [2]: 
а рёп — реп$, а Бах — Багз, а +и6е — 416$, а саг — саг 


Небольшое число имен существительных сохранили древнюю форму 
множественного числа и, таким образом, являются исключениями из 
общзго правила образования множественного числа в современном 
английском языке. К таким существительным относится слово тап, 
которое во множественном числе имеет форму теп. . 


$ 9. Глагол-связка (ю) Бе «быть» в настоящем времени. Инфи- 
нитивом глагола-связки «быть» в английском языке является форма 
(№) Бе **. 





+ Имена существительные, оканчивающиеся в единственном числе на ши- 
‘пящий или свистящий звук, имеют во множественном числе окончание -66, 
воторое звучит как [12], например: 4гез$е6. 

** Инфинитив в английском языке не имеет характерного окончания; ча- 
сто признаком инфинитива является предшествующая ему частица № [#1]. Од- 
нако частица #0 не является обязательным признаком инфинитива, почему н 
ставится в учебнике в скобках. 


274 


Спряжение глагола (©) Бе в настоящем времени 





Утвердительная 
форма 











Гат Ат [2 [Г ат по} 

Не 15 1$ Ве? Не 1$ по* 
ЗАе 13 1$ $Не? ЗВе 1$ по! 

К 13 13 И? Ц 1$ по 

\\№е аге Аге \7е? Ме аге пой 
Уоц аге Аге уоц? Уоц аге по 
ТВеу аге Аге Шеу? ТВеу аге по 





Вопросительная 
форма 





Отрицательная 
форма 














Напоминаем, что большей частью глагол-связка «быть» в русском 
языке в настоящем времени не употребляется. 
Глагол (ю) Бе часто соответствует русским глаголам бывать, на> 


ходиться, являться, например: 


| ат аё поте а* 9 о’с1осК. 
| ам ш Ме шШ. 
[ ат 815 сШеЁ [1:]. 


Примеры построения вопросов 


с глаголом (ю) Бе: 


1$ зе 11 4Не шШ? 

Находится ли она на 
(На заводе ли она?) 

1$ Не ап 014 тай? 

Он старый человек? 


заводе? 


Аге еу ш 41е рагК? 
Находятся ли они в парке? 


Я бываю дома в 9 часов. 
Я нахожусь на заводе. 


‚Я являюсь его начальником. 


и отрицательных предложений 


№, зНе 1$ по 11 Ме шШ. 
Нет, она не на заводе. 


№, Не 15 поф ап 014 тшап, Не 1$ 
усип?. 

Нет, он не старый человек; он 
молод. 

№, 4Неу аге по ш {Пе рагК. 

Нет, они не в парке. 


$ 10. Указательные местоимения. 





Единственное число 





{11$ этот, эта, это; ФНай тот, та, то 





Множественное число 


{Несе [91:2] эти; 1озе [д0ц2| те 





Указательные местоимения в обоих числах выполняют в простом 
нераспространенном предложении следующие функции: 


а) определения: 


ТВ1$ тар 1$ агбе. 
Тваё р!а{е 1$ Им. 


18* 


Твезе тарз ате ]агбе, 
ТВозе р]афез аге Ума, 


6) подлежащего «это»: 


П. Составное сказуемое П. Составное сказуемое 
1. Подле- [. Подлежа- 


жащее именная шее именная 
связка 
часть часть 











а Бас. Тнезе Басз. 
сумка. сумки. 
Тна 15 а <. Тнозе агз 115. 
Это девушка. Это девушки. 
ТВ1$ 18 ту сар. Твезе аге ту сарз. 
Это моя кепка. Это мои кепки. 
Тваё 1$ Бег Ба. Твозе аге Вег Па{5. 
Это ее шляпа. Это ее шляпы; 





В русском языке, когда мы называем один или несколько пред: 
метов, подлежащее «это» не меняется в числе. Форму множествен- 
ного числа принимает лишь элемент именной части — существительное, 
местоимение. | 

В английском языке в аналогичных случаях все элементы пред- 
ложения — подлежащее, глагол-связка, именная часть (существитель- 
ное) имеют форму множественного числа: 


1$ {11$ а по{е? Уе$, 14 15. ТН!$ 1$ а’пофе. 
Это записка? Да. Это записка. 

15 4На& уоцг по+е? Уез, Ё 15. Тва+ 1$ ту пое. 
Ваша ли это записка? Да. Это моя записка. 
Аге 1Пезе репз? №, {Пеу аге по. ТВезе аге по& реп$. 
Это ручки? Нет. Это не ручки. 

Аге 4Пезе уоиг репз? Уез, 1Пеу аге. Твезе аге ту репз. 
Это ваши ручки? Да. Это мон ручки. 


$ 11. Порядок слов в повествовательном предложении. В ан- 
глийском языке существует определенный порядок расположения чле- 
нов предложения. Рассмотрим этот порядок в предложениях с глаго- 
лом (10) Бе быть. 

Глагол (©) Бе (ат, 1$, аге) может либо являться связкой в составном 
сказуемом, либо самостоятельным глаголом со значением находиться. 
Разберем: 

1. предложения, где глагол Бе выполняет функцию глагола-связки: 
на 1-м месте — подлежащее с определяющими его словами, на П-м 
месте — составное сказуемое. 
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1. Подлежащее П. Составное сказуемое 

















| 
| Определение Подлежащее Глагол-связка Именная часть 
а) Не 1$ а Боу. 
ТЫ $ 1$ а $111. 
ТБеу аге усипф Боуз. 
ТЬезе аге уоипе 21115. 
Тва+ 15 ту Бард. 
6) | | Апп | 15 | уоипр. 
в) Тре рагКк 18 1агре. 
Му Баз 15 о14. 
Те Ыаск рае 1$ 1Ы т. 
Тваё уоипе Ш] |. 1$ Апп. 





Эти примеры показывают, что подлежащее может быть выражено: 

а) местоимением личным и указательным (примеры а). 

В предложениях этого типа указательные местоимения выполняют 
функции неопределенного подлежащего «это». Эта неопределенность 
очень ясно видна в русском языке, где подлежащее сохраняет форму 
среднего рода, вне зависимости от рода и числа существительного 
в именной части сказуемого, например: 


Это девушка. Это мальчик. Это девушки. 


6) именем существительным собственным (пример 6}; 

в) именем существительным нарицательным с определениями и без 
таковых (пример 8). 

Кроме того, эти примеры показывают, что именная часть состав- 
ного сказуемого помимо прилагательного может быть выражена име- 
нами существительными без определений или с определениями (при- 
меры @ и последний пример из группы в). 

2. Предложения, где глагол Бе выполняет функцию самостоятель- 
ного глагола со значением находиться: на 1-м месте — подлежащее; 
на П-м месте — сказуемое; на Ш-м месте — обстоятельство места. 


И Ш 


Подлежащее Сказуемое Обстоятельство места 


Твеу а{ 1Не т. 
ТЬезе уоии8 Боуз 11 Ше 1агхе рагк. 
Тре 21 а+ поте. 
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В этих примерах обстоятельство места выражено именем суще- 
етвительным (с определением или без него) с предлогом. В последнем 
примере сочетание а Ноте в современном английском языке воспри- 
нимается как наречие; ср. русское «дома». 

Повествовательное отрицательное предложение с глаголом (0) бе 
содержит отрицание По соответствующее русскому не, которое 
стоит после личной формы глагола Бе: 


ТВ$ 15 поЁ а реп. Это не перо. 
ТВ1$ тап 1$ поё уоип?. Этот человек не молод. . 
Тпеу аге поё ш Пе рагК. Они не (находятся) в парке. 


Повествовательные (утвердительные и оду тчательные) предложе- 
ния читаются с падающей интонацией (пер мотив). 


Вопросительные предложения 


В русском языке повествовательное предложение: «Этот стол длин- 
ный» можно превратить в вопросительное двумя способами: изменив 
интонацию — «Этот стол длинный?» и изменив порядок слов и инто- 
нацию — «Длинный ли этот стол?». 

В английском языке вопросительные предложения с глаголом (0) 
Бе образуются только посредством изменения порядка слов, а именно 
перестановкой личной формы глагола (40) Бе (ат, 1$, аге) на первое место. 

Сравните: 

ТЬ1$ фаЫе 15 1оп2. Этот стол длинный. 


. ( Этот стол длинный? 
15 4115 ЧаЫе 1018? Длинный ли этот стол? 


Уоц аге а Ноте. Вы дома. 
Аге уои а{ поте? 1 мы вы? 


Вопросительные предложения без вопросительного слова читаются 
с повышающейся интонацией (мотив второй). 


` Структура английского предложения с составным сказуемым 






Па 1 П 
Составное сказуемое 












При Группа подле- Русский перевод 
вопросе жащего а) глагол- | 6) именная 
связка часть | 
| 
101$ Ыаск 14аЫе 15 1опр. Этот черный стол 
длинный. 
]5 1$ Маск аЫе 1015? Длинный ли этот 
черный стол? 
ТЬ!$ Маск 1аЫе 13 по 1опя. Этот черный стол 
не длинный. 
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- Структура английского предложения со’ сказуемым, выраженным 
глаголом (10) Бе в функции самостоятельного глагола 









П И Ш 








Русский перевод 








Обстоятель- 
ство места 


При Группа под- 
вопросе | лежащего 





Сказуемое 











1п Фе ратк.| Эти мальчики (находят- 
ся) в парке. 


Тезе Боу$ п Ме рагК? | В парке ли эти мальчи- 
ки (находятся ли...) 


Тнезе Боуз | аге по} 11 Ше рагк. | Эти мальчики не (нахо- 
дятся) в парке. 


Трезе Боуз 






Аге 






$ 12. Краткие и полные ответы. Полный ответ на вопрос, на- 
чинающийся с личной формы глагола (0) Бе (не содержащий вопро- 
сительного слова), состоит из слов уеб да или по нет, за которыми 
следует целое предложение, повторяющее содержание вопроса, на- 
пример: 


]$ Ве аё Боше? Уе$, Бе 15$ а Воте. 
№, Не 1$ по# а роте. 


Краткий ответ (русское да или нет) состоит из слов уе$ или по, 
за которыми следует личное местоимение и глагол (0) Бе в соответ- 
ствующей подлежащему форме, например: 


1$ 1$ шап 014? Уез, Не {5. №, Ве 15 по%. 
Стар ли этот человек? Да. Нет. 

1$ 11$ рёре 1019? Уе$, И 15. №, Ш 13 10%, 
Его трубка длинная? Да. Нет. 

Ате \Тезе #115 ш а шШ? Уез, 4Веу аге. №, \Шеу аге по+. 
(Находятся ли) На заводе ли Да. Нет. 


эти девушки? 


$ 13. Имя существительное с предлогом в значении обстоя- 
тельства места. В русском языке для выражения отношений слов 
в предложении существует система склонения имен существительных, 
прилагательных, местоимений и причастий. Поэтому отношения между 
Словами выражаются или соответствующими падежными окончаниями, 
или этими окончаниями в сочетании с предлогами, например: стол, 
стола, к столу и т. п. 

В английском языке полностью отсутствует склонение имен при- 
пагательных и причастий и почти полностью отсутствует склонение 
имен существительных. Отношения между словами выражаются либо 
Тем` или иным предлогом, либо порядком слов в предложении. 
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‚ Так же как и в русском языке, в английском обстоятельство ме- 
ста чаще всего бывает выражено именем существительным с. тем или 
иным предлогом, однако употребление предлогов в английском языке 
очень часто не совпадает с русским. Например, предлог а можно, 
в зависимости от смысла следующего ‘имени существительного, пере- 
водить на русский язык предлогами. у, на, в и т. п., например: 

аё {Не фаШе у стола, а {Не 1еззоп []е5п] на уроке, а& +Не с1иь 
8 клубе. - 

Вследствие такого расхождения в значении предлогов в в русском 
и.английском языках на них необходим)» обращать особое внимание. 


$ 14. Функции вопросительного местоимения \%На{. Вопроси- 
тельное местоимение мпа+ [№51] имеет два значеяия: 

1. что, когда оно употребляется самостоятельно й выйол- 
няет функцию подлежащего, например: 


\УпаЕ 1$ 111$? Что это? 

\УНа{ 1$ ш Пе Бохг. Что находится в коробке? . 

\\УВаЕ 1$ угопё? Что случилось? (в смысле:. что 
плохого?) 


2. какой, в тех случаях, когда за ним следует существительное, 
т. е. когда \мпа выполняет функцию определения, ‘например: 


\\'НаЕ Бе 1$ 111$? Какая это пробирка? 
\М/ПаЕ тар 15$ Ша Какая это карта? 


Местоимение мНаф, употребленное в качестве определения имени 
существительного, исключает употребление артиклей при том же 
существительном, 


УРОК 4-й 


$ 15. Инфинитив (неопределенная форма глагола). Инфинитив 
является неличной формой глагола. Он только называет действие, 
без указания лица, совершающего его. Инфинитив совпадает с осно- 
вой настоящего времени (см. $ 3, стр. 270). Очень часто инфинитив 
употребляется с частицей Ю [4], которая: самостоятельного значения 
не имеет, например: фо Бе быть, Фо ЧаКе брать, ю Иа приносить, 
40 го ходить, ездить и т. д. 

Различать инфинитив (без частицы 40), форму повелительного 
наклонения и основу настоящего времени можно только по месту, 
занимаемому этими формами в предложении и, следовательно, 
по различным функциям, которые они выполняют в предложенин. 


$ 16. Настоящее неопределенное время (Ргезепё шаеНпНе)* 
утвердительная форма. В английском языке есть два настоящих 
времени: настоящее неопределенное и настоящее про- 
долженное. В данном уроке мы рассматриваем только настоящее 
неопределенное. . : 


* [’ргезоф п’4ейпи] 
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Это время служит в основном для выражения обычных, изо 
дня в день повторяющихся действий, Например: 


Я хожу на завод каждый день. 
Она обычно уходит из дома в 9 часов. 


Утвердительная форма эт № времени для всех лиц, кроме 3-го 
‚‹ Лица единственнога числа, совпадает с основой настоящего времени 
(одинаковой с инфинитивом без частицы фо и с повелительной формой), 
например: 


Основа ‘настоящего времени — Ф0гЁ 


Т`\мотК аЁ а пи. Я работаю на заводе. 

Уоц мо аё а шмШ. Вы (ты) работаете (-шь) на заводе. 
Уе могК а+‘а шШ.. Мы работаем на заволе. 

Твеу мо!К аа ш!Ш. Они` работают на заводе. 


В 3-м лице единственного числа к основе присоединяется оконча- 
ние -$ (или -е$). Правила чтения этого окончания совпадают с пра- 
вилами чтения окончания множественного числа имен существительных; 
после глухих согласных око читается как [$], а после звонких соглас- 
ных и гласных — как [2]: 


Не могГК$ а# Поте. Он работает дома. 
ТВ$ 20| геа4$ [2] \е|. Эта девочка хорошо читает. 


| $ 17. Порядок слов простого распространенного предложения 
со сказуемым в настоящем неопределенном врэмени. В русском 
языке порядок слов в предложении в достаточной мере свободный, 
например: 

Он написал хорошую статью. 

Хорошую статью написал он. 


В английском языке отсутствует система родовых и падежных 
окончаний. Поэтому порядок слов в предложении является 
единственным средством распознавания подлежа- 
щего и прямого дополнения. 

Порядок слов в утвердительном предложении (так наз. 
прямой порядок) следующий: 





1. | ПП | ош 1\ 








Подлежа- Сказуе- Дополне- |а) Обстоятельство | 6) Обстоятельство 
щее мое ние | места | времени 
Апп $еез Рее а Фе т! еуегу ау. 
Анна видит Петра. на заводе каждый день. 
Рае зее$ Апп аё пе т] еуегу Фау. 
Петр видит Анну на заводе каждый день. 
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Подлежащее, сказуемое и прямое дополнение (когда оно имеется) 
в утвердительном предложении обычно занимают указанные в Таблице 
места относительно друг друга. Однако обстоятельство (чаще обстоя- 
тельства времени) может стоять перед подлежащим, например: 


Оц [$ гез{ Чау 111$ Боу р1ау$ {еп- В свой выходной день этот маль- 
п{$ м е ра{К. чик играет в теннис в парке. 


Эта перестановка обычно применяется в тех случаях, когда гово- 
рящий хочет выделить значение обстоятельства времени. 


$ 18. Прямое дополнение. Прямое дополнение обычно занимдет 
в предложении место за сказуемым и соответствует русскому допол- 
нению, выраженному существительным или местоимением в винитель- 
ном падеже. Оно может быть выражено теми же частями речи и их 
сочетаниями, что и подлежащее, например: 


1. именем существительным: 
Зне тее{ёз Апп а{ Не т. Она встречает Анну на заводе. 


2. существительным с определением: 


Не 1аКез ту Боок$. Он берет мой книги. 
[ зее 1012, т е$. Я вижу длинные, тонкие пробирки. 
Не 1еауе$ {1$ юм. Он оставляет этот город. 


3. местоимением: 
Тцеу шееё ше ш 41е рагк. Они встречают меня в парке. 


4. инфинитивом: 
1 Нке +0 геаа. Я люблю читать. 


$ 19. Имена существительные в функции беспредложного опре- 
деления. 


ТВ$ 15 а мп Воцзе. Это городской дом. 


В английском языке далеко не от всех имен существительных 
имеются прилагательные, как в русском, например: «бумага — бумаж- 
ный, яблоко — яблочный, сталь — стальной, железная дорога — же- 
лезнодорожный» и т. д. Многие имена существительные, не изменяя 
формы, могут выполнять функцию определения, т. е. заменять при- 
лагательные. Для этого имя существительное ставится на место опре- 
деления-прилагательного, т. е. непосредственно перед тем существи- 
тельным, которое оно определяет: 


{тат трамвай, $ор остановка а Маш $ор трамвайная остановка 
(остановка трамвая) 
Боок книга, $Пор магазин Боок$Пор книжный магазин 
арр!е яблоко, {гее дерево арр!е 4гее яблоня 
Воц$е дом, \Це жена ПоизеиИе домашняя хозяйка 
таЙ\мау железная ЗаНоп станция таЙуау $аНоп вокзал й ж. д. 
дорога, стан ция 
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Из примеров видно, что многие из таких сочетаний превратились 
уже в составные слова, например: га]\ау железнся (букв.: рельсовая) 
дорога. 

Однако следует иметь в виду, что далеко не всегда имя сущест- 
вительное в функции определения можно переводить именем прила, 
гательным. Часто их приходится переводить существительным в ро- 
дительном падеже или предложным оборотом. 

Сопоставьте следующие примеры: 


Зее] р!ае$ стальные пластинки (или: «из 
стали› ) 

$фее[ т! сталелитейный завод (а не: ‹еталь- 
ной завод») 

о1]-ме[1 нефтяная скважина (но не: «сква- 
жина из нефти») 

ой ехретЁ [’еК$рэ:4] экепорт нефти 

УРОК 5-й 


$ 20. Причастие настоящего времени действительного залога 
(Ргебем РагНсфе АсНуе)*. Причастие настоящего времени (действи- 
тельного залога) очень близко по значению к отглагольному имени 
прилагательному. В русском языке причастия настоящего времени 
имеют окончание -щий или -щийся, например: 


писать — пишущий, сидеть — сидящий, ‘смеяться — смеющийся 
В английском языке причастие настоящего времени образуется от 


основы глагола, совпадающей с инфинитивом, посредством суф- 
фикса ше. Например: 


(+0) геа4 читать геа пр читающий 

(10) \тгМе [г| писать Уи” — пишущий 

(+0) таке делать тако делающий 

(+0) $фап@ СТОЯТЬ Зап по стоящий 

(#0) зфи4у учиться,  $Зи4ушо учащийся, 
изучать изучающий 


Бели основа глагола оканчивается на немую букву е, то перед 
суффиксом эта буква е выпадает. 

В односложных глаголах, оканчивающихся одной согласной (слова 
3-го типа с краткой корневой гласной), перед суффиксом -щ8 эта 
конечная согласная удваивается для того, чтобы сохранить в получа- 
Ющемся двусложном слове краткое звуковое значение корневой 
гласной (правило двух следующих согласных), например: 


40 $1 сидеть $ИНп” сидящий 
+0 5 получать веИпя получающий 


—ы—ы— 
* [’ргегпё "рая р ‘&КИУ] 


$ 21. Синтаксические функции Ргезегй РагЯр!е: определение я 
определительный причастный оборот. Ргезеп# РагИс1 ре в предложе- 
нии может выполнять функцию определения к имени существительному: 

1. В функции определения-прилагательного причаётие стоит перед 
именем существительным, например: 


Тре $еерше сВИ4 1$ ту $$ег. Спящий ребенок моя сестра. 


2. В определительном обороте Ргезеп РагИс!р]е стоит после 
того существительного, которое оно определяет: 


Тве тап Ищи а 1Ие фае 1$ Человек (какой?), сидящий за сто- 


ту еп. лом, мой друг. 
| зее а #М| теа@ те ап Епё!$А Я вижу девушку, читающую ан- 
Боок. глийскую книгу. 


$ 22. Настоящее продолженное время (Ргезег! СопНпиои$ Теп$е) *. 
В русском языке мы различаем действия, которые фактически проис- 
ходят в данный момент, в момент нашего разговора, и действия, ко- 
торые происходят обычно, например, каждый день. Это различие 
в русском языке большей частью выражается соответствующими 
обстоятельственными словами, причем сама форма настоящего времени 
глагола остается одна и та же, например: 


В данный момент он работает в читальне, но вообще он рабо- 
тает дома. 


В русском языке это различие в оттенке настоящего временн 
в некоторых случаях выражается особыми глаголами. 

Сравните глаголы «идти» и «ходить». Встретив своего знакомого 
на улице, вы его обычно спрашиваете: «Куда вы идете?», имея в 
виду данный момент, момент вашего разговора. Разговаривая же 
с ним во время перерыва между лекциями, вы можете его спросить: 
«Ходите ли вы в театр?» Но таких парных глаголов в русском 
языке мало. К ним относятся, например, глаголы: «бежать» и «бе- 
гать», «тащить» и «таскать», «ездить» и «ехать». Большинство же 
глаголов выражают как действия, происходящие в данный момент, 
так и действия, происходяшие вообще. 

В английском языке для обозначения действия, которое рассмат- 
ривается в процессе его совершения в данный момент, существует 
особая грамматическая форма, называемая «настоящим продолженным 
временем» (Ргезепё СопИпиои$ Тепзе). Это время образуется из соот- 
ветствующей личной формы глагола (№) Бе (ат, 15, аге) и причастия 
настоящего времени (Ргезеп& Раг сре) смыслового глагола. Например: 


] ат гошя. Не 1$ гипшпя. 
Я иду. Он бежит. 


Эта форма настоящего времени исторически произошла из обаро- 
тов речи, которые когда-то означали ‹я есьмь идущий» или «он есть 





* [’ргезпё Кэп’Нп]иэ$ {еп3$], Слово {1епзе обозначает лишь грамматическое 
время. 
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бегущий»; однако в современном языке ни ат, ни бош не воспри- 
нимаются отдельно, в свонх самостоятельных значениях, а понима- 
ются, как одно целое, как настоящее время глагола, обозначающее дей- 
ствие, которое в данный момент находится в процессе своего развития. 


Спряжение глагола (10) геай в настоящем продолжениом времени 


‚ Утвердительная форма |`Вопросительная форма | Отрицательная форма 


“Гат театр. Я читаю | Ат 1 геа@в? Гат по{ геа@пе. 
(сейчас). 


Уоц аге театр. Ты чи-| Аге уоц геа@тр? Уоц аге поф геа1пте. 
таешь. | 


Не (5Ве, Ц) 1$ геа@твё.| [3 Не (зВе, И) геа@те? | Не (51е, И) 15 по{ геа@пр. 
Он (она, оно) читает. 


\е.аге геа@ тя. Мы чи-| Аге ме геа@по? \МТе аге по{ геа@ пр. 
таем. 


Уои. аге .геа@ пя. Вы чи-| Аге уой геа1пё? Уоц аге поЁ геа по. 
таете. 


Тпеу аге геаФто. Они| Аге \Теу геад1пр? Тнеу аге по! геад1тос. 
читают, 





Краткие ответы включают подлежащее, выраженное местоимением, 
и вспомогательный глагол, например: 


8 {Не ЧеасНег геа@ пе? | Уез, Не 1$. — Да. 
Преподаватель сейчас читает? №, Ве 1$ по. Нет. 


Глаголы, выражающие чувства и состояние, не могут употребляться 
в продолженных временах, так как эти глаголы не выражают дейст- 
вия В процессе его развития, например: (+0) зее видеть, ` (40) Пке 
нравиться, (10) Кпо\. [пои] знать ит. д. 


$ 23. Понятие вспомогательного глагола и сложного времени. 
В. настоящем продолженном времени глагол Бе не имеет самостоя- 
‘тельного. значения и выполняет лишь функцию вспомогательного 
глагола. 
`` Вспомогательным глаголом называется такой глагол, который, яв- 
ляясь частью сложного времени, теряет свое самостоятельное лекси- 
ческое значение н служит только спрягаемой частью сказуемого, 
показывая лицо, число и время. Второй элемент, смысловой или 
главный глагол, от которого все сочетание получает конкретное зна- 
чение, стоит в какой-нибудь неличной ‘форме, неизменяемой ни 
в лице, ни`в числе, ни во времени, т. е. в форме неспрягаемой (нн- 
финитив или причастие). Примером сложного времени в русском 
Языке является форма будущего времени несовершенного вида: 


Я буду читать, ты будешь читать, мы будем читать и т. д. 
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В английском языке все времена сложные, т. е. состоят из вспо- 
могательного глагола и неличной формы смыслового глагола, за ис- 
ключением утвердительной формы настоящего неопределенного. и 
прошедшего неопределенного времени. 

Примером сложного времени в английском языке является разбира- 
емое нами настоящее продолженное время. 


$ 24. Притяжательные местоимения. Притяжательные местоиме- 
ния выражают принадлежность и отвечают на вопрос 4ей? (\Нозе [ви:2]?). 
В предложении они обычно выполняют функцию определения и стоят 
перед тем именем существительным, которое они определяют. 

Притяжательные местоимения в английском языке не изменяются 
ни ПО падежам, ни по числам, ни по родам. Наличие при имени 
существительном притяжательного местоимения исключает употребле- 
ние при этом существительном артиклей, например: 


ТЬ$ 1$ а Боок. Ш 1$ ту Боок. 


Сопоставление личных и притяжательных местоймений 














мо, т кто \возе [Ви:2]? чей, чья, чье, чьи? 
1 я | ту мой, моя, мое, мои 
уоц ты *, Вы | уоцг твой, твоя, твое, твои 

Ваш, Ваша, Ваше, Ваши 

Не он | 58 его 
Не она пег ее 
и он, она, оно = 1$ его, ее 
уе Мы сиг [аиэ] наш, наша, наше, наши 
уоц ВЫ | усиг |]5:] ваш, ваша, ваше, ваши 
Теу они | {пех [0=э] их 


$ 25. Предложные обороты с предлогом оЁ [5%], соответствую- 
щие русскому родительному падежу. Как уже указывалось ($ 17), 
в английском языке, в противоположность русскому языку, ‘почти 
полностью отсутствуют падежные окончания. Функция русских па- 
дежных окончаний в английском языке выполняется предлогами и 
порядком слов. Например, те отношения, которые выражаются рус- 
скими окончаниями родительного падежа, в английском языке обычно 
выражаются предлогом 0#, который ставится перед существительным 
с относящимися к нему определениями, например: = 


ТЫ$ зсНоо] 15 ш \Ме сепые оё Эта школа находится в центре 
Мо$со\. Москвы. 


Иными словами, Форме русского родительного падежа, в жанном 
случае «Москвы», соответствует английский прелложный оборот 


“о Мозсо\”. 


——— 


* В поэзии встречаются архаические формы второго лица единственного 
числа Фнои [дан] ты и Ву [да!] твой. | 
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Приведем еще несколько примевов: 


Тине \уа1$ о! $ гоот аге “ЦЁе. Стены этой комнаты белые. 
\У/е аге ш Че сете о а Ш — Мы находимся в центре большого 
сцу. города. 


$ 26. Место предлога в предложении. Предлоги обычно ставятся 
перед тем существительным (с относящимися к нему определениями), 
к которому они относятся, например: 


Не 1$ гошо фо Че сиб. Он ндет в клуб. 

Тцеу аге 1ооЮпо аё Те тар. Они смотрят на карту. 

Апп 1$ зреаКто аБоцё Пег зсНоо]. Анна говорит © своей школе. 

Тнеу аге а ап ЕпаН$Н 1е5$оп. Они (находятся) на английском 
уроке. 

ТНеу аге ш а 1агое гоот. Они (находятся) в большой ком- 
нате. 


Не 1$ зреаК ше афойй уоиг Н1еп4. Он говорит © вашем друге. 


Однако в вопросительных предложениях, начинающихся с вопро- 
сительных слов, например: \Иа*?, \мНеге?, чВозе?, предлог, в проти- 
воположность русскому языку, Обычно ставится непосредственно после 
сказуемого, т. е. там, где он стоит в утвердительном предложении, 
например: 


\Пеге 15 Ве рошР ©? Куда он идет? 

\!На{ аге +Пеу \ооКше а На что они смотрят? 
\!Ва{ 15 Апп зреаКше аБощ? О чем Анна говорит? 
\/Веге аге уои сотитх от? Откуда вы идете? 
\\/На{ |е5зоп аге ЧПеу а На каком они уроке? 
\У/На{ гоот аге ФВеу ш? В какой они комнате? 


\Но5е #Н1еп4 15$ Ве зреакше О чьем друге он говорит? 
або? 


УРОК 6-й | 


$ 27. Количественные числительные до 10. Имена числительные 
делятся на две группы: количественные и порядковыё. 

°Запомните числительные количественные от 1 до 10: 1 опе [м лп], 
2 +мо [4:], 3 Шгее [0], 4 юш, 5 Нуе, 6 &х, 7 зеуеп [зеуп], 8 
е1оН* [е!], 9 ште, 10 еп. 


$ 28. Оборот Шеге 1$ [деэг12], \Теге аге [деэга:]. Когда мы хо- 
ТИМ узнать местонахождение определенных, известных нам предметов, 
мы задаем вопросы и получаем ответы по уже известному образцу, 


например: 

Где книга? У'Неге 1$ +Ие БооК? 

Книга на столе. Тпе БооКк 15$ оп Ше {аЫе. 
Где карандаши? \М/Неге агё +Не репс!1$? 
Карандаши в коробке. Тнё репе!$ аге 11 Ше Вох. 


Но в тех случаях, когда мы хотим узнать, какие предметы нахо- 
дятся в определенном месте, мы задаем по-русски вопрос, например, 
так: 

Что (находится, есть, имеется) в \!Ваё 1$ Шеге ш \Ше Бох? 
коробке? 


и получаем ответ: 


В коробке (находятся, имеются) ТВеге аге Нуе репс $ {п е Бох. 
пять карандащей. 


Предложения этого типа в английском языке строятся при помощи 
оборота Фвеге 1$ (для ед. числа) и Шеге аге (для мн. числа). Слово 
Неге в этом обороте утратило свое основное значение там, и весь 
обэрот в целом соответствует русскому имеется, есть, находится, 
бывает, например: 


В портфеле есть бумага (какая- Тйеге 1$ а рарег шт е Бар. 
то). 


В русском языке предложения этого типа обычно начинаются с об- 
стоятельства места. Английские предложения в этом случае начина- 
ются с оборота Шеге 15, Шеге аге: 


ТНеге аге мо пофебоок$ оп Ше На столе (имеются, находятся, 
{аЫе. лежат) две тетради. 


Однако, если нужно сделать особое смысловое ударение на абстоя- 
тельство места, то оно может стоять в начале подобных предложе- 
ний, например: 


Оп Ше {аЫе еге аге +0 пофе- На столе две тетради. 
Боок$. | 


Из примера видно, что оборот Феге 15, Шеге аге иногда можно 
и не переводить на русский язык. 

Вопросительная форма этого оборота строится путем перестановки 
1$ или аге на первое место, перед словом Веге, например: 


|5 Шеге а тШ {Пеге? Есть ли там завод? 


Обратите внимание, что в этом примере Феге в конце предло- 
жения является нормальным обстоятельством места, со значением 


там. 
Краткие ответы строятся уже известным вам способом: 


Утвердительный: Уез$, 4Пеге 1$ (или аге). Да (есть). 
Отрицательный: №, {Пеге 1$ (или аге) по+. Нет. 


В полном отрицательном предложении вместо глагольного отрица- 
ния п0{ употребляется отрицательное местоимение по при имени су- 
ществительном, с примерным значением русского никакой, ни один. 
Как и любое местоимение, по исключает возможность употребления 
артиклей: 
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Тнеге аге по р1с{фигез оп #!е маП$ На стенах нашей комнаты нет 
о# ог тоот. (никаких) картин. 
ТНеге’ аге по сНам$ ш Па НаНЙ. — В этом зале нет стульев. 


Обратите внимание на-то, что в отрицательных предложениях 
оборот Шеге 15 (аге) можно переводить на русский язык словом нет 
(не имеется). При переводе предложений с этим оборотом на русский 
язык следует начинать с обстоятельства места. 

Если в предложении с оборотом Феге 1$ (или аге) отрицание от- 
носится не к имени существительному, а к имени прилагательному, 
наречию или числительному, то отрицание выражается словом по 
(а.не по), например: 


Твеге аге поё шапу БооК$ оп {11$ На этом столе не много книг. 
4аЫе. 

ТНеге аге пой 5 Биё 7 поеБоок$ На этом столе не 5, а 7 тет- 
оп {11$ 4аЫе. радей. 


$ 29. Значение тисН, тапу, а 10 (о), ШШе, е\, а ИШЕ, 
а Ге\. | 
Имена существительные можно разделить на две категорни: 


1. Названия предметов, лиц, животных и т. п., которые подда- 
ются счету как отдельные единицы и поэтому могут иметь форму 
как единственного, так и множественного числа, например: 


- +аМе стол тап человек 
.. {ае$ столы теп люди 


2. Названия материалов, веществ, отвлеченных понятий, которые 
не поддаются счету как. отдельные единицы и поэтому не могут 
нметь форму множественного числа, например: 


з+ее! — сталь о| нефть 
\ок — работа * аг воздух. 


ТЬеге аге тапу (а 10# ой) р1с4игез В его книге много (масса) иллю- 
1 61$ Боок. ° страций. 

Треге 15 тисН (а 104 91) шК ш В этой бутылке много чернил. 
{15$ Бойе. 


Мапу, тисн, а 10 0 означают ного, масса, но имеют сле- 
дующие особенности: 

. Мапу употребляется перед именами сушествительными, под- 
аи счету, как отдельные единицы — тапу ${и4ещ$ много 
студентрв; тапу реоре много (масса) людей. 

2. Мисй употребляется перед именами существительными, непод- 
дающимися счету как отдельные единицы — шисв ат иного воздуха, 
тис м огК много работы. 





* В английском языке слово \могК в значении работа не употребляется 
во множественном числе. 
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3. А 16 о! упбтребляется как перел теми, так и перел друРмми 
только в утвердительных предложениях: 


а [04 оЁ \огК много (масса) работы 
а 10# оЁ реоре много (масса) людей 


В вопросительных и отрицательных предложениях употребляютеёя 
Только тисй и тапу, например: 


1$ Шеге шисй ШК 11 415 БоШе? Много ли чернил в этой бутылке? 


— №, Неге 15 по тисй шк т — Нет, в ней немного чернил. 
К. 

Аге 1+Неге тапу р!сгез$ ш 115 — Много ли иллюстраций в этой кни- 
БооК? — №, {1еге аге по# тапу гег — Нет, в ней мало иллю- 
р1сфиге$ ш #. страций. 


Слова тисН и а 10 могут выполнять функцию наречия и отно- 
ситься к глаголу. В этих случаях они ставятся после того глагола, 
к которому относятся, например: 


| геа4 а 101. Я много читаю. 
Не могКк$ тиси. Он много работает. 


В этих случаях предлог 0Ё после выражения а 10{ не употреб- 
ляется. Сравните: 


| геа4 а 101 0! БоокК$. Я читаю много книг. 
| теаа а 104. Я много читаю. 


4. Слова ем и Не означают жало и имеют те же особенности, 
что тапу и тисп: 


ТНеге аге фе\м р1сгез ш 1115 В этой книге мало иллюстраций. 
БоокК- 
Твеге 15 ШШе шк ш 4815 БоШе. В этой бутылке мало чернил. 


Рем означает мало, нежного, немногце и употребляется перел 
существительными, поддающимися счету как отдельные единицы 
(аналогично тапу): ем $#14е15 мало студентов, немногие сту- 
денты; Тех реор!е немного людей, немногие люди.. 

[Ме означает нежного, мало и употребляется перед существи- 
тельными, не поддающимися счету как отдельные единицы (анало- 
гично тисй): ИШе ат мало воздуха, ШШе могк мало работы. 


Сочетание а фе — значит несколько, например: 


Треге аге а ем ЕпеИ$Н Боок$ оп На полке есть несколько англий- 
+пе зпе|. ских книг. 


Сочетание а ИЩе значит немного, например: 


Треге 15 е шК 1п +815 БоШе. — В этой бутылке мало чернил. 
Твеге 1$ а ШЦе шК ш 111$ БоШе. В этой бутылке есть вемного 
чернил. 


Не, а Пе могут выполнять функцию наречия; тогда они от- 
носятся к глаголу и ставятся после него, например: 


Не этокез ИШе. Он мало курит. 
Не геад$ ЕпёИз$Н а И#е. Он немного читает по-английски. 


8 30. Неопределенные местоимения зоше [5лт] и апу [еп]. 


Аге {Пеге апу пех \ог4$ ш 15$ Есть ли в этом тексте какие-ни- 
фех+? будь новые слова (или несколь- 
ко новых слов)? 
Уе$, 4Веге аге зоте пем \0г@$ Да, в этом тексте есть новые 
11 1$ 16%. слова (сколько-нибудь, некото- 
рые, несколько новых слов). 


В английском языке, когда количество предметов, о которых идет 
речь, не указано, употребляются показатели какого-то неопределен- 
ного, ограниченного количества — местоимения зоте и апу, которые 
очень часто на русский язык самостоятельно не переводятся. 

Иногда по своему значению $0те и апу соответствуют русским 
несколько, некоторые, какце-нибудь, немного. 

Зоте употребляется в утвердительных, а апу в вопросительных 
н в отрицательных предложениях. 

№+{ апу вполне может заменять отрицательное местоимение по 
никакой: 


Аге \Теге апу тар$ ш $ Боок? Есть ли в этой книге карты 
(сколько-нибудь, какое-то огра- 
ниченное, а не безграничное 


количество)? 
Уе$, 1Пеге аге. ТНеге аге зоте Да. В этой книге есть карты 
тар$ ш {11$ Боок. (несколько, немного карт). 


№, ЧШеге аге по. ТНеге аге поё Нет, в этой книге нет карт. 
апу (44: 10) тарз ш 15 
Боок. 


В русском языке ограниченное количество часто выражается фор- 
мой родительного падежа соответствующего имени существительного, 
например: 


Дайте мне хлеба! * Дайте мне молока! 


В этом случае в английском языке при имени существительном 
ставится слово $оте, например: 


Оуе ме зоте шИК (молока) 
Суе те зоте ШК (чернил)! 


анна ирицию ниче 


* Если вы скажете: «Дайте мне хлеб!», это значит, что вы хотите полу- 
чить целый каравай или весь имеющийся в наличии хлеб, а не ограниченное 
количестве его. 
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$ 31. Притяжательный падеж имен существительных, Выражен- 
ный окончанием '5. | 


ТЬ!$ 211’$ агез$ 1$ пем. Платье этой девушки новое. 
Окончание имен существительных '’$ является единственным па- 


дежным окончанием. Слова с этим окончанием выражают те же от- 
ношения, что русский родительный падеж, например: 


{Ве Ъоу’5 пате имя мальчика 
оиг феасНег’$ соа пальто нашего преподавателя 
шу $15фег’$ Чгез$ платье моей сестры 


Эта форма образуется от существительных, обозначающих людей 
и животных, и иногда от имен существительных, выражающих расстоя- 
ние или отрезки времени. 

Для остальных имен существительных отношения, соответствую- 
щие русскому родительному падежу, выражаются предложным 0бо- 
ротом с предлогом оЁ (см. 5 25). Сравните: 


{Ве ${и4епг$ гоот комната студента 
ФНе $+и4епё о? оиг егоир студент нашей группы 


В русском языке этим обоим способам выражения соответствует 
одна форма родительного падежа. Заметьте: 

1. Существительное в форме притяжательного падежа (с оконча- 
нием ’$) выполняет функцию определения и занимает место прилага- 
тельного перед тем существительным, которое оно определяет. 

2. Окончание 7$ читается по тем же правилам, как и окончание 
множественного числа имен существительных, т. е. после глухих со- 
гласных звуков как [$]: 


РЫЙр’$ соа пальто Филиппа 


после шипящих звуков как [12]: 
Магх’$ феас по учение Маркса 
после звонких согласных и гласных звуков как [2]: 


ту Н!епа’$ уе жена моего друга 
{Не {еасНег’$ Боок книга преподавателя 


3. Для образования родительного падежа множественного числа, 
если форма множественного числа имени существительного оканчи- 
вается на -$, прибавляется лишь ”’ (апостроф), например: 


+6е $и4еп$ гоот комната студента 

+пе $и4еп{$’ гоот комната студентов 
Сравните: 

1615$ тап’$ гоот комната этого человека 

{Пезе теп’$ гоот комната этих людей 
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При переводе текста с английского языка на русский следует 
сначала перевести слово (или группу слов), стоящее после имени су- 
ществительного в притяжательном падеже с '5. Например: 


| ИКе фо геаа Рау1оу’$ мо!К$. Я люблю читать труды Павлова. 


8 32. Место определения в предложении 





Г. Группа подлежащего 








ПТ. Второсте- 











|п пПредшествую- Существи- | Последующее | Ц. Сказуемое | пенные члены 
и "ление тельное определение предложения 
| | 
| Му $154ег'5 ГОО — 1$ [агее. 
Тве ма]$ | 0Ё 11$ гоот | аге чпйе. 
ТнаЁ уоция тап — Нуез п 111$ Боцзе. 
Тле уоцйя тал Пушр пеге 1$ а зи4енч. 
Тве ЗЧеершя | спа — ‚|1 му $$ег. 
Тне {аЫе 1аттр — 15 уегу та!. 
| 1. Группа подлежащего Ш. Группа прямого дополнения 
Предшест- _| После- |И. Ска- | Предшест- _| Последую- 
вующее Сущест дующее | зуемое | вующее сущест щее 
определе- ное опреде- определе- ное определе- 
ние . ление ние ние 
[тв у 1 | — 0 уоцпя | 5111 — НКез ту $15ег’5 | агезз. — 
Тве могК-| 0# 111$ | таке | $61 р1а{ез. 
ег пи 
Эшаея — НКе — Не 0{ {11$ 
ее | Томи. 
| ТЬ1$ пап  — \гЦез | 8004 роок$ дес пя 
{пе Ше 
0# оиг 
\огкег$. 


--—- 
—.- 





Как правило, в английском языке нельзя отрывать определение от 
определяемого им слова. Поэтому есть определения, которые непо- 
средственно предшествуют определяемому ими существителеному, или 
непосредственно следуют за ‘ним. При этом безразлично, функцию 
какого члена предложения существительное выполняет. 

Предшествуют, как правило, определяемому существительному 
определения, выраженные: местоимениями, прилагательными, прича- 
стиями, именами существительными В форме родительного падежа с 
окончанием '’5$. Следуют за определяемым существительным опреде- 
ления, выраженные: причастными оборотами и существительными с 
предлогами. 
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УРОК 7-й 


$ 33. Глагол (%ю) Вауе® «иметь» в настоящем времени. 


Науе уоц а эта фа Ме? Есть ли у вас (имеете ли вы) ма- 
ленький стол? 
У меня есть (я имею) маленький 


стол. 


| Бауе а зтаШ фаЫМе. 


В английском языке идея обладания чаще всего выражается глаго- 
лом (0) Вауе иметь, который в настоящем времени спрягается сле- 
дующим образом: 


Отрицательная | 
форма 


Вопросительная 


Утвердительная форма форма 





[ Вауе поЁ у меня 
нет ит. д. 


Пауе [2 есть ли 
у меня? ит. д. 


[ Науе у меня есть (я имею) 


оц Вауе у тебя есть (ты имеешь) Вауе усн? уои Вауе по 
е (Ве, И) Ва$ [2] у него, нее ёсть Ваз Ве? пе (зНе, #) Ваз по! 
(он, она, оно имеет) 
\е Вауе у нас есть (мы имеем) Вауе ме? \е Вауе по! 
уоч Вауе у вас есть (вы имеете) Пауе уоц? уойи Пауе по 
Пеу Пауе у них есть (они имеют) {Пеу Пауе по 


пауе Шеу? 





Заметьте, что все лица обоих чисел имеют форму ВНауе за исклю- 
чением 3-го лица единственного числа (Ве, зпе, #), которое ямеет 
форму Ваз. 

Вопросительная форма с этим глаголом образуется перестановкой 
личной формы глагола (ю) Вауе на 1-е место перед подлежащим. 

В отрицательных предложениях с глаголом (ю) Вауе отрицание 
обычно относится не к глаголу, а к имени существительному, кото- 
рое является дополнением. Мы знаем, что для выражения отрицания 
в этом случае служит местоимение по, например: 


Ме Пауе по $1 $ег. 
В кратком ответе, который не содержит прямого дополнения, отри- 


цание относится к глаголу и в этом случае отрицанием является во, 
например: 


Науе уоц ап ЕдёИзН Фоок? 

№, | Вауе по. 

Науе уои апу репс 5$? 

Уе$, 1 Науе. 1 Науе зоте репс!$. 

№, 1 Вауе по{. 1 Вауе по репсЦ$. 

На$ Не тапу Н1епд$? 

Уез, Не Ваз. Не Ваз а [0+ о! 
{11619$5. 





* [Вау | 
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Есть ли у вас английская книга? 
Нет. 

Есть ли у вас карандаши? 

Да. У меня есть карандаши. 
Нет. У меня нет карандашей. 
Много ли у него друзей? 

Да. У него много друзей. 


‘По сравнению с русским языком необходимо отметить следующую 


особенность: 


несколькими способами, например: 
‹у него нет комнаты». 


комната», 


в русском языке идею обладания можно выразить 


‹у него есть. комната», ‹у него 
Эти варианты более характерны 


для русского языка, чем варианты: «он имеет», «он не имеет». 
В английском языке всем этим вариантам соответствуют только 


конструкции с глаголом (0) ПВауе. 


Не смешивайте употребление глагола (40) Бе, (®ю) Науе и оборота 


{Веге 15: 


Тре з14ет$ аге аё 1есние$ ш 
пе топип?. 

Тве ${и4епт$ Вауе |есфигез 11 фе 
того. 

Тнеге аге а |0 оЁ з4ет а {пе 
1есфиге. 

Науе уои тапу реп$? 

Аге {Веге тапу репз 11 Им$ Бох? 

Ном тапу репсЙ$ Вауе уси? 

Но\ штапу репс11$ аге Шеге оп Фе 
+ае? 


Студенты бывают на лекциях 
утром. 


У студентов лекции по утрам. 
На лекции много студентов. 


Много ли у вас перьев? 

Много ли перьев в этой коробке? 
Сколько у вас карандашей? 
Сколько карандашей на столе? 


$ 34. Структура вопросительного предложения с глаголом (10) 














0 П 1 П Ш 1У 
Под- 
Вопросит. слово | При воп-| лежа- | Сказу-|! Дополнение| Обстоятельство 
или сочетание росе щее | емое времени 





Не 

Наз Ве 

\/БаЕ 1есфигез Баз ве 

\/пеп раз ре 

У/Пеге Ваз Не 

Но\ тапу ]ес!гез| Ваз Не 
\М!По 


раз 1есфиге$ п Ше тогшпв. 
1есшгез 11 Фе мог пе? 
п {Ве шогитр? 
]есфитез? 
1есфигез т фе шогийе? 
дп Ше тогШпе? 
Ваз | 1есфигез 


1 {пе тогипр? 


Заметьте, что порядок слов простого распространенного предло- 
жения остается без изменения вне зависимости от того, каким сред- 


ством выражено сказуемое: 


глаголами (0) Бе, (0) Вауе, или настоя- 


щим продолженным временем смысловых глаголов. 
$ 35. Особенности образования множественного числа имен 


СУществительных. Признаком множественного числа большинства имен 
существительных является окончание -5 [$] [2], (см. 6 8). Следует помнить 
следующие особенности образования множественного числа имен суще- 
ствительных: 
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1. Имена существительные, оканчивающиеся на шипящие и свистя- 
щие звуки (буквы св, $, $$, $1, х, 2), во множественном числе имеют 
окончание -е$, которое читается как слог [12]. Иными словами, в этих 
случаях односложные существительные превращаются в двусложные: 


а Биз автобус  Ъизез ["”л$12] 
а 4гез$ — платье Чгез$е$ [’Агез12] 
а Бох коробка  Бохез [”5эКз12] 


Так же читается окончание множественного числа существитель- 
ных, оканчивающихся на буквы се, 4бе, бе, $е и те: 


а {асе ЛИЦО асез [’1е1$12] 

а Б14ее мост 4еез [119312] 
а расе страница  рарез [’ре14312] 
а гозе роза г05ез [’г0и212] 


2. Имена существительные, оканчивающиеся на {е при образовании 
множественного числа изменяют {е на уе и принимают окончание -5 [2]: 


а КпИе нож Кп!уе$ [’па1у2] 
а \!е жена у1уе$ [\№а1\2] 
а Ше ЖИЗНЬ Пуе$ []а1\2] 


3. Если двух- или многосложное имя существительное’ .оканчи- 
вает@: в единственном числе на суффикс -у (неударный звук ['|), то 
во множественном числе буква у переходит в В и слово имеет окон- 
чание -е$, причем все окончание -е$ читается как [1]: | 


райу партия раг Нез [12] 

агту армия агпйез [12] 
соитгу страна сои ез [12] 

су город сН1е$ [12] 


В односложных существительных, в которых конечная корневая 
гласная у читается как [а!], т. е. стоит под ударением, окончание -$ 
читается как [а12]: 

Ну муха Пе [Нат2] 
сгу крик сПез [Кга12] 


Заметьте, что буква у после гласной при образовании множествен- 
ного числа сохраняется, причем существительное принимает по_об- 
щему правилу окончание -5: . | 


Боу мальчик 50у$ [6512] 
дау день Чауз [4е12] 


4. Очень небольшое число имен существительных в английском 
языке сохранило старинный способ образования формы множественного 
числа путем изменения корневого гласного звука, например: 

тап мужчина, человек теп мужчины, люди 
+00 [№] нога (стулия) {ееф ноги * 
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40041 зуб +ее{ 1 зубы 
\*отап [’итэп] женщина — \уотеп |’миттт] женщины 


Несколько имен существительных образуют форму множественного 
числа путем изменения корневого гласного звука и старинного окон- 
чания множественного числа -(г)еп, например: 


сНИа [4 Гайа] дитя сНИагеп [+/ГИагдл] дети 
ох бык охеп быки 


& 36. Особенности английских предложений с отрицательным 
значением: 
а) Не Ваз поё апу Епё!$И Боок$. | 
6) Не наз по ЕпёНзВ Боокс. ) У него нет английских книг. 
в) Не Ваз пошта оЁ Ве зон. У него нет ничего подобного. 


Отрицательное значение предложения в английском языке может 
передаваться или отрицательной формой  сказуемого-глагола (при- 
мер а), или отрицательными местоимениями по, поте [’пл0| (прн- 
меры б и в). Соединение этих способов передачи отрицания в английском 
языке в одном предложении невозможно, в то время как в русском 
языке в отрицательном предложении может быть два и более отри- 
цания, например: 


Никто мне никогда ничего не говорит. 


УРОК 8-й 


& 37. Ргезеп{ ш4еНп!е Тепзе в трех формах. Из четвертого 
урока ($ 16, стр. 280) мы знаем, что для выражения действий, со- 
вершающихся систематически, изо дня в день, в английском языке 
существует особое время — Ргезеп# паеНпИе Тепзе — настоящее не- 
определенное время. 

Во всех лицах, за исключением 3-го лица единственного числа, 
личные формы Ртезепё паеНпИе Тепзе совпадают с основой настоя- 
щего времени глагола, например: 

[ го фо Че ше еуегу 4дау. Я хожу в институт каждый день. 
Уе могК а а 1агве шШ. Мы работаем на большом заводе. 


В 3-м лице единственного числа основа имеет окончание -$, кото- 
рое читается двояко: 

после глухих звуков как [5|: Не могк$, Не $4орз$, зе $15; 

после звонких звуков как [2]: Не Нуез, зНе геа4$. 


При этом необходимо помнить следующие особенности: 


1. Глаголы, основа которых оканчивается на $е, $, $$, $Н, СН, о, Хх, 
в 3-м лице единственного числа нмеют окончание -е$, которое читается 
как [12]. Например: зНе 4геззез она одевается; пе \уазНез он моется. 

Если основа оканчивается гласной 0, она тоже принимает окон- 
чание ез, которое читается как [2], например: Ве гоез он ходит. 
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2. Глаголы, основа которых оканчивается на букву у © предше- 
ствующей согласной, тоже принимают окончание -ез, причем буква у 
меняется на 1. 

Сочетание +ез читается не под ударением [12], например: зи4у 
изучать; Ве за!ез он изучает; ср. сИу — сШез. 

В ударном положении сочетание -е$ читается [212], например: +0 
ну пытаться; зВе +1ез она пытается. Сравните: Ну муха, {ез мухи. 

В английском языке для образования вопросительной формы пред- 
ложений с глаголами (©) Бе и (0) Пауе личные формы этих глаголов 
ставятся на первое место, перед подлежащим. При этом именная часть 
или неличная форма глагола остается на своем месте, например: 


Не 1$ а можег. — ‘ТНеу аге гереайпх Не Ва 1е$$0п$ 


41$ е5зоп. еуегу ау. 
1$ Не а моКег? — Аге ЧТеу гереаНи” — Наз Ве 1е5$0п$ 
181$ 1е5$0п? еуегу 4ау? 


Вопросительная и отрицательная форма Ргезепё шаеНпНе Тепзе 
образуется при помощи вспомогательного глагола 4о [и:| в настоящем 
времени и инфинитива смыслового глагола (без частицы $). 


Спряжение глагола (№0) хо «ходить» в Ргезет ш4еНп Це Тепзе 





Утвердительная форма | Вопросительная форма | Отрицательная форма 





Г во я хожу до | 20? хожу ли я? || 90 по со я не хожу 
уоц 20 ты ходишь | 4оуоц 20? ‘ит.д. уои 40101600 ит.д. 
Ве, зе, { он, она,оно | 40е$ Ве, зВе, пе, Ве, 11 

с0е$ ходит Й 20? 4065 по{ ро 
\е ро мы ходим | 40 ме до? \е 40 по{ го 
уоц ро вы ходите | о уоц 80? уои 4о по ро 
1Пеу го они ходят | 40 ФНеу 55? 1нНеу 40 по! го 








Форма 3-го лица единственного числа глагола (®) 40 — 40е$ читает- 
ся [92]. Сокращенные формы — 4оп* [40| и @оебп*. 

Краткие ответы на вопросы в Ргезепё пдаейпНе Тепзе строятся 
следующим образом: 


Ро уоц ро фо Че шзйиме ше еуештё? Уе$, [ 40. 
Ходите ли вы в институг вечером? Да. 
№, 1 4оп’. 
Нет. 


Роез Ве зреак Епе!1$Н? Уез, Ве 406$. 
Говорит ли он по-английски? Да. 
№, Ве 4ое$п’+. 
Нет. 


Таким образом, при образовании вопросительной и отрицательной 
форм в Ргезет ш4дейпЦце и в кратких ответах в этом времени гла- 
гол (0) Чо теряет самостоятельное лексическое значение: он является 
вспомогательным глаголом, т. е. таким глаголом, который служит 
лишь показателем спряжения — лица, числа и времени. 
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. Заметьте, в предложениях: \/Ка+ 4о уои 4о т 41е еует!пе5? Что 
вы делаете по вечерам? Ооез Пе 4о 11$ 1ез$0п$ а Поте? Делает лц 
он своц уроки дома? глагол 4о фигурирует дважды, первый раз в ка- 
честве вспомогательного для образования вопросительной формы, а 
второй раз как смысловой глагол «делать». 


$ 38. Порядок слов в вопросительном предложении с вопроси- 
тельными словами. Вопросы к различным членам предложения содер- 
жат то или иное вопросительное слово: МВО хто? (о подлежащем), 
\Паё что? (о подлежащем или дополнении), МНО ого? (© дополне- 
нии), \На{ какой? и мНозе чей? -- существительное (об определении), 
\мпеге где?, куда? (о месте), \Неп когда? (о времени), Вом тапу 
сколько? {о числе), мну [ма!| почему? (о причине) и т. д. 

Вопросительные слова, за исключением \Во и №Н3{*, начинаю- 
щих вопрос о подлежащем, ставятся всегда перед личной формой 
вспомогательного глагола в вопросительном предложении. 

Вопросительные слова, начинающие вопрсс © подлежащем — \По, 
\Наё и др., сами являются подлежащими вопросительного предложе- 
ния, а потому и занимают место подлежащего. При этом сохраняется 
прямой порядок слов утвердительного предложения. 


Сравните: 
Нес р!ауз сНез$. Он играет в шахматы. 
У\У/Гво р!ауз сНе$$? Кто играет в шахматы? 
Рое$ Не р]ау сНезз? Играет ли он в шахматы? 


Структура вопросительного предложения с вопросительными словами 


















В ы- П ГУ 
Не 2 = 5 Сказу- Ш Обстоятельство 
5 3 Подлежащее 5 | Дополнение 
слово Ве =: мо места времени 














Ви5$1ап БбооК$ |а{ Ноте. 
Виз$$1ап БооКз |а{ Ноте? 
а{ Воте? 


Не геа@$ 
Ооез Ве геаа 
УГа{ БооК$| 40е$ ве геаа 




































\/Неге 4ое$ ве геад | Кизчап БооК$? 
Упеп 40е$ Ве геа@ | Виз$ап БооКз |а{ Воте? 
Мо геа4$ | Киз${ап БооК$ |а{ поте? 
Эпе зеез | Нег 1еаспег еуету ау. 
Ооез йе зее | Пег 1еаспег еуегу дау? 
\Уту доез зпе зее | Нег 1еасНег еуегу Фау? 
У/Пот 90е$ зНе сее еуегу Дау? 
\Позе {еасп-| 4оез Не сее | еуегу 4ау? 
ег 
\/Во зеез | Ше 1еасНего 
Оиг ЧеасНег | д\уез | Шет 1еззопз. 
Ма 1езсоп5| 906$ | оиг 1еасНег | р1че Пет? 





\’Позе {еасл-| с1уез | Мет 1е53015? 
ег 











* В тех случаях, когда мВаЁ не относится к прямому дополнению. 


$ 39. Объектный падеж личных местоимений. В английском 
языке личные местоимения имеют формы двух падежей: 

а) Форму именительного падежа, т. е. подлежащего. 

6) Форму объектного* падежа, т.е. объекта — прямого 
и косвенного дополнения. | 

Поэтому личные местоимения в объектном падеже соответствуют 
формам двух падежей русского языка: винительного ‘(прямого 
дополнения) и дательного (косвенного дополнения). 

В этом уроке мы рассмотрим значения личных местонмений` в объ- 
ектном падеже, соответствующие русскому винительному падежу.. 


Таблица личных местоимений 











Именительный падеж: «кто?» Объектный падеж: «кого?» 

| я те меня | 

уои ты уои тебя 

ре он т его 

5ве она Пег ее 

И оно (это) й его 

у\уе мы и нас 

уои вы уои вас 

Теу они Чет их 

| 

1 Кпом ни уегу меЙ. Я знаю его очень хорошо. 
Тнеу Кпом те уегу ме|. Они знают меня очень хорошо. 
\Уе тее{ 1Иет еуету 4ау. Мы встречаем их каждый день. 
1 Пке Нег уегу тисК. Я ее очень люблю. 


В русском языке три притяжательных местоимения по форме сов- 
падают с формами винительного падежа: его, ее (на вопрос: «чей?») 
и его, ее (на вопрос: «кого?, что?» винительного падежа). То же 
с местоимением их. В английском языке только одно притяжательное 
местоимение совпадает с объектным падежом -— Нег (ее на вопрос 
«чей?» и ее на вопрос «кого?»). В остальных случаях этого совпаде- 
ния нет: его («чей?») №1{$, его (‹кого?») Ийт, их (‹чей?») Мег, их 
(«кого?») Фет: 


Азк Им ог №1$ $1$ег. Спросите его или его сестру. 
Азк Мет ог Шег Шепд$. Спросите их или их друзей. 


Отношения между местоимениями и другими словами, выражаемые 
остальными Падежами русского языка, в английском языке выражаются 
сочетанием соответствующего предлога с местоимением в форме 
объектного падежа, например: 


| ат зреаКте аБоц{ Пег. Я говорю о ней. 
ЗКе 15$ $ пе Беуееп Фет. Она сидит между ними. 





* Одно из значений английского слова ОБ]есё объект — дополнение. 
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Тнеу аге 1ооКто а{ те. Они смотрят на меня. 


Апп 1$ МИ Шт. Анна находится с ним. 
Зоте ог {Нет аге Неге. Некоторые из них здесь. 
Мапу оЁ и$ аге зН14ет$. Многие из нас студенты. 


.. 8-40. Сложно-подчиненные предложения. В английском языке, так 
же каки в русском, сложно-подчиненные предложения состоят из 
главного и придаточного, 

Порядок членов предложения в придаточных предложениях тот же 
самый, что и в главном предложении. 

Придаточные предложения вводятся подчинительными союзами н 
союзными словами, относительными и соединительными местоимениями 
и -наречиями. | 


$ 41. Дополнительные придаточные предложения. Дополнитель- 
ные придаточные предложения выполняют в сложном предложении 
функции дополнения и вводятся подчинительными союзами и союз- 
ными словами. Очень часто они зависят от глаголов со значением 
«говорить, писать, думать, объяснять, знать» и др. и раскрывают 
значение того, что говорится, пишется, думается и т. д. Дополнн- 
тельные придаточные предложения часто вводятся союзом Ша что: 


Не Кпомз$ {Наё ме аге Нете. Он знает (что?), что мы здесь. 

Зве +1шК$ Шаё уоц 40 поё \апё Она думает (что?), что вы не хо- 
$0 соте. тите придти. 

Не зее$ Ном уой аге мог тг. Он видит, как вы работаете. 

Уои Кпо\м \мПаЁё | мапё 40 геа4. Вы знаете, чтб я хочу читать. 


| Кпом \мНаё уои аге зреаЮто Я знаю, о чем вы разговариваете. 
або. | 


Часто соединительное местоимение мПНа{ в полобных придаточных 
предложениях переводится на русский язык то, что: 


|‘ ат \еШпях уои мВаЁ [| Кпо\. Я рассказываю вам то, что я знаю. 


‚В английском языке для дополнительных, так же как и для опре- 
делительных придаточных предложений (см. 8 42), характерно отсут- 
ствие союза фаф т. е. бессоюзное соединение, например: 


| Кпом Бе 1$ Кеге. Я знаю, что он здесь. 

Зе +шк$ 1 Нуе ш $ БиПате. Она думает, что я живу в этом 
здании. 

| зее уоц аге геа@пх ап Епе$6 Я вижу, что вы читаете англий- 

“Боок. ° ° скую книгу. 


|`Кпо\м еу Бауе по Ите ]и5{ пом. Я знаю, что у них как раз сейчас 
|" нет времени. 


В русском языке союз «что» обычно не опускается. 


$ 42. Определительные придаточные предложения. Эти предло- 
жения выполняют функцию определения в сложном предложении и 
вводятся союзными словами: 


301 


а) относительными местоимениями мо ` [пи:]| хто, хо- 
торый, Нот [Ви:т] мого, которого, \%озе [ни:2| чей, которого 
(когда речь идет о людях) и Шей [м\/] хоторый (для неодушев- 
ленных предметов) и {На моторый; 

6) относительными наречиями \Пеге [\еэ]| где, в хото- 
ром, мпеп |\еп| когда. | 

Определительные придаточные обычно отвечают на вопросы «ка- 
кой?, в каком?» и др. и определяют какое-нибудь существительное — 
подлежащее, дополнение и именную часть `составного сказуемого. 
Такие предложения ставятся непосредственно после того существи- 
тельного, которое они определяют: 


Тре 4ех4 сн ‘ме аге геапх Текст (какой), который мы сейчас 


пом 1$ поё ЧИИси. читаем, не труден. 

Тве ги По 183 $1? Ш Нот Девушка (какая), которая сидит 
оЁ {Пе феасНег 13 по а Зиаетф перед преподавателем, не из 
оЁ опг #тоцр. нашей группы. 

Тве Ноизе \Неге зПе Паб Бег тоот Дом (какой), в котором (где) у нее 
1$ ш ($ нее. есть комната, находится на этой 

улице. 


$ 43. Обстоятельственные придаточные предложения времени. 
Придаточные предложения этого типа выполняют в предложении 
функцию обстоятельства времени и вводятся подчинительными союзами, 
например: \Неп жогда; Боге перед тем как, 00 того как: 


\\МВеп Ше 1есшгез аге оуег, [со Когда лекции кончаются, я ухожу 


Воте. домой. 
[ до ту 1е$50п$ Беюге 1 во № Я делаю свои уроки, до того как 
Фе ш$Нане. иду в институт. 


Не смешивайте соответствующих подчинительных союзов с пред- 
логами: 
Союз Предлог 
Бе!оге до того как, перед тем реоге перед 
как, прежде чем 
| оНеп ее Шт БегГоге Ве соте$ Веге. [| оНеп ее Шт БеГоге БгеаК!аз. 


$ 44. Числительные количественные. Числительные количествен- 
ные отвечают на вопрос «Сколько?»: 


1 опе [\лп] 11 ееуеп [еуп] 

2 мо [4] 12 $меуе [ме] 

3 Игее [811:] 13 1ЫЦееп |’0э:’1:0] 

4 юш [6:] 14 юицееп |’5:’Н:т] 

5 Нуе [#2] 15 ННееп [НРИ:п] 

6 $1х [5$] 16 Ужееп |[’зК$’ п] 

7 зеуеп [‘’зеуп] 17 зеувшееп [5еуп’Н:т] 
8 ерщ [е] 18 е1з/\ееп [ег’Н:п] 

9 шпе [паш] 19 пупефееп |[’паш’:1] 
10 4еп [еп] 20 {мещу [’\епН] 
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21 +мепёу-опе [У\мепН мл] 80 ерНёу [’е#] 


22 фиещу-Ёхо |[’Умепи “и: 90 шпеёу [’пат#] 

23 Ч\ешу-Шгее |’ мепи '01!:] 100 опе (а) Бипагеё [”’лиём@] 

80 зу |’: 101 опе Нип@геЯ ап@ опе 

40 юну [’5:4| 102 опе Пипагед ап@ +0 

50 ННу [#1] 268 {мо Пипаге@ ап@ $1х4у-е15 
60 зу [’5к$#] 537 Нуе Кип4гед ап@ {ИШу-еуеп 
70 зеуещу |’зеупё] 849 е1ёНф Пипаге4 ап@ юЮпу-пте 


1,000 опе (а) ФНоизапа |’аитэпа] 

1,275 опе {оизапа #мо ПНипаге4 ап $еуещу-Пуе 
2,000 +мо ШФоц5апа 

3,000 +йгее 4Ноцзапа 

10,000 4еп Фоизапа 

100,000 опе Пип@гей {Поизапа 

1,000,000 опе топ 

2,000,000 +0 тИШоп 


Для чисел второго десятка характерен суффикс -ееп [^Н:а], на- 
пример: 5еуеп семь, зеуещееп семнадцать. 

Для числительных, обозначающих десятки, характерен суффикс 
-Ёу [-Н]: зеуему семьдесят. 

Заметьте: 

1. отклонения от общего правила в образовании следующих чи- 
слительных: 

{Вгее — {Н{ееп — у; Нуе — ННееп — ННу 
2. различие в написании: | 
Тоиг — пои Нееп, Гогёу 


3. десятки с единицами выражаются способом, аналогичным рус- 


скому: 
34 +щу-юЮит, 45 Юцу-Нуе 


4. между сотнями и десятками единиц, тысяч ставится союз апд: 


125 (опе Пипаге ап@ #уещу-Нуе) 
125,000 (опе Кипаге4 ап #мещу-Нуе оизапа) 


5. числительные 100, 1,000, 1,000,000 употребляются или с не- 
определенным артиклем а или с числительным опе: 


опе (а) Пипагед, опе (а) {Поизапа, опе (а) шИШоп 


Эти же числительные не принимают окончания -$ во множественном 
числе, если они выполняют функцию определения: 


200 +\0 Пипаге4, 50,000 ННу оизапа 


Однако, когда пипаге4, {поизап4 и тЙНоп выполняют функцию имени 
существительного во множественном числе, они принимают окончание -5: 


ТНеге аге 1111005 оЁ реор!е [р1:р] В наших городах живут миллионы 
Ш омг с 4ез. людей. 
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$ 45. Повелительное наклонение во всех лицах. Просьба или 
приказание, обращенные ко второму лицу (нли лицам), выражаются 
основной формой глагола без всяких окончаний, например: 


ТаКе {11$ репс!. Возьми(-те) этот карандаш. 
Веа@ {101$ еж. Прочитай(-те) этот текст. 
Ве геаду. Будь(-те) готовы. 


Подлежащее в этих предложениях отсутствует. 

Формы повелительного наклонения для других лиц образуютея 
описательно, по типу русского «дайте ему сделать», «пусть он сде- 
лает», при помощи глагола [её дать, разрешить, позволить. Таким 
образом 1е{ часто соответствует русскому пусть или давайте: 


Ге и$ 4о #! (Давайте) сделаем это! 

её Шт апз\мег! Пусть он отвечает! 

Те{ {Нет гереа{ {81$ 4ех#! Пусть они повторят этот текст! 
[е{ те азК уоц! Разрешите мне спросить вас! 


$ 46. Отрицательная форма повелительного наклонения. Отри- 
цательная форма повелительного наклонения образуется из отрица- 
тельной формы повелительного наклонения вспомогательного глагола 
(40) 4о — 4о по{ (сокращенно оп“ [40ип{]) и инфинитива смысло- 
вого глагола без частицы {0, например: 


Со Воте! Боп’Ё #0 поте! 

Идите домой! Не ходите домой! 

Вереа{ +115 зещфепсе! оп гереа{ {11$ зеп{епсе! 

Повторите это предложение! Не повторяйте это предложение! 

Ге Вит зо Поте! Роп% 1е №1т го Воте! 

Пусть он идет домой! Пусть он не идет домой (бухв.: не 
позволяйте ему идти домой)! 

её ЧПет фах! Воп? 1е{ Чет К! 

Дайте им поговорить! Не давайте им говорить! 


$ 47. Ргезег РагНр!е в функции обстоятельства. В английском 
языке не существует особой формы деепричастня несовершенного 
вида (русские формы на -(а)я, -(а)ясь, например, «думая», «видя», 
«стараясь»); его функцию выполняет причастие настоящего времени — 
Ргезеп РагИср!е. В этих случаях Ргезец Рагиср!е отвечает на во- 
просы различных обстоятельств: «когда?», ‹как?», ‹каким образом?›. 
Часто перед Ргезет Рагис1р!е в функции деепричастия ставятся на- 
речия \уВеп ^0гда и \мПИе [ма|] в то время как. Такого рода 
причастные обстоятельственные обороты можно переводить на русский 
язык или деепричастиями или полными придаточными предложениями. 
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Обстоятельственный причастный оборот ставится в начале или в конце 
предложения. В последнем случае он ставится сразу после сказуемого, 
если в предложении нет других членов предложения, или после до- 
полнения, если нет других обстоятельств, и т. д.: 


ЗВе Кез 40 $5 ш {115 тоот Н&еп- Она любит сидеть в этой ком- 


ше {0 ши$с. нате, слушая музыку. 
У\Уакшх ш Ше рагк ме оНеп Гуляя в парке, мы часто встре- 
тееё оиг #1еп4$. чаем наших друзей. 
Вешя уегу Бизу Ве 5е!14от воез Будучи очень занят, он редко 
фо {Пеа{ге$. ходит в театры. 


$ 48. Порядок слов, как средство определения грамматических 
функций и значения слова. В английском языке имя существитель- 
ное, не меняя формы, может быть и подлежащим, и дополнением — 
прямым и косвенным. Это зависит только от места, которое имя су- 
ществительное занимает в предложении. 


Ш. Дополненне | ТУ. Обстоя- 
а) косвенное | 6) прямое тельства 


Г. Подлежащее | П.Сказуемое 


ТЬе 1еасвег зеез Те знаем еуегу ау. 
Преподаватель | видит студента каждый день. 
Тве зи4етн зее$ {Те {еаспег а {не |есфигез. 
Студент ВИДИТ преподавателя | на лекциях. 


Тве 1еаспег о1уе$ Те {еп | зоте БооК$з. 

Преподаватель | дает студенту КНИГИ. 

Тве идеи о1уе$ {Те {еаспег | 1$ поефооКз | еуегу меек. 

Студент дает преподава- | свои тетради | каждую не- 
телю делю. 


Тве Атесюг ЗВо\$ Те епошеег | пех затр!ез. 
Директор показывает | инженеру новые образцы. 
Те епотеег | $по\з$ {Фе Чгесюг | пех 015. 


Инженер показывает | директору | новые инстру- 
менты. 





Кроме того, в английском языке существует одно очень харак- 
терное явление: одно и то же слово, не меняя формы, может выпол- 
нять функции различных частей речи. Так, например, слово, известное 
нам в качестве имени прилагательного гоип@ круглый, может в пред- 
ложении выполнять еще следующие функции: 1) имени существитель- 
ного со значением «круг»; 2) глагола «огибать»; 3) предлога «вокруг»; 
4) наречия «кругом». Очень часто только порядок слов позволяет 
определить, в функции какой части речи и, следовательно, в каком 
значении слово встречается в данном предложении. Например, нередко 
глагол-сказуемое в настоящем неопределенном времени можно отли- 
чить от имени существительного (подлежащего или дополнения) только 
по месту в предложении. 
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1 И Ш 
Еаёйег \15Нез +0 зее уоби. Отец хочет видеть вас. 


Слово !а{Нег стоит на 1-м месте и, следовательно, является име- 
нем существительным в функции подлежащего. Слово \1$Нез стоит 
на 2-м месте и, следовательно, является простым глагольным сказуе- 
мым в 3-м лице единственного числа настоящего неопределенного 
времени от глагола №0 \1$1 желать. 


] П Ш 
У/156ез ФаМег ФоиеШ. 


Здесь слово \1$Не$ стоит на 1-м месте, а поэтому является именем 
существительным в форме множественного числа, в функции подле- 
жащего со значением «желания». Слово же Фаег (хотя и известно 
нам как существительное ‹отец»), стоит на втором месте и, 
следовательно, является глаголом-сказуемым в настоящем не- 
определенном времени в 3-м лице множественного числа от глагола 
тайбег порождать. Теперь мы можем дать правильный перевод: Же- 
ланция порождают мысли. 


Или: 
Мое 111$ уегЬ! Обратите внимание на этот глагол! 
Огез$ 4пе сВИа! Оденьте ребенка! 
[ Подберите команду для этого 
Мап 111$ $Шр! судна! 


Укомплектуйте людьми это судно! 


Слова по{е записка, 4гез$ платье, тап человек нам известны как 
существительные; но здесь, благодаря своему месту в предложении, 
у них иная синтаксическая функция и значение: они являются 
глаголами. 

Кроме порядка слов нужно знать и признаки отдельных частей 
речи. 


$ 49. Признаки имени существительного. Признаками имени 
существительного являются: 

1. Наличие определенного или неопределенного ар- 
ТИКЛЯ: 


Мозсом 1$ Че сарНа! оЁ Фе 50- Москва — столица Советского Со- 


\1её Ошоп. юза. 
А Шепа 1п пеед 1$ а Мепа ш- Друг в нужде — действительный 
4ее4. друг. 


2. Наличие определения, выраженного (тем или иным) 
местоимением: 


ТЬ1$ епо1пеег \огК$ ай ог фафогу. Этот инженер работает на нашей 
фабрике. 

1 ке +0 геа@ №15 Боок$. Я люблю читать его книги. 

Тре феасНег 21%уе$ и$ $оте Вер. Преподаватель оказывает нам не- 
которую помощь. 
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3. Наличие определения, выраженного именем существительным 


В при тяжательном падеже: 


ТЬе рго!ез$ ог’з Наф 13 пеаг Не 
шине. 

Трезе \могКег$’ асШеуетеп$ аге 
уегу ртеа{. 


4. Наличие предлога: 


А Шепа т пее4 15 а НШепа 1- 
Чее4. 
Тве ргодисНоп оЁ ой 1$ 1псгеа$ пя. 


Те сиагеп аге Нее аЙег Чтпет. 


Квартира профессора находится 
недалеко от института. 

Достижения этих рабочих очень 
велики. 


Друг в нужде — действительный 
друг. 

Производство 
вается. 

Дети свободны после обеда. 


нефти  увеличи- 


5. Признаками имени существительного, часто в сочетании с дру- 
гими признаками, могут являться известные нам суффиксы: 


-епсе, апсе: зещфепсе, 41$4апсе 
-{оп: ЗаНоп, ацезНоп 
-теш: ара{тег 


«ег, -ог: |есфигег (лектор), Чосог 
-Уу: сПу, агту 
-пе5$: Чагкпез$, МасКпез$ 


$ 50. Место наречий в предложении. Наречия а!50 тажже, 


тоже, аймауз$ всегда, 


гедацепНу часто, 


зе 4от редко, изиаПу 


[}ч:5иэ!] обычно, оНеп [>] часто, агеа@у [э:Гтед! уже и неко- 
торые другие принадлежат к тем наречиям, которые ставятся сразу 
после личных форм глагола (©) Бе, например: 


Не 1$ а1$0 а еасПег. 
Апп 1$ а!50о ш 15$ гоот. 


Ве 15$ а150 геаш?. 

Не 15 а\мау$ аё Воте {т {Ве вуе- 
и1по. 

ЗНе 15 з@4от Нее ш {фе шогшив. 


Он тоже преподаватель. 

Анна тоже находится в этой ком- 
нате. 

Она тоже читает. 

Он всегда бывает дома по вече- 
рам. 

Она редко бывает свободна по 
утрам. 


В повествовательных утвердительных предложениях, в которых 
сказуемое выражено самостоятельным глаголом в настоящем неопре- 
деленном времени, эти наречия ставятся сразу после подлежащего, 


например: 
ТВ!$ тап а[$0 \отК$ а ошг тШ. 


ТЬ1$ зи4еп {гедиепцЙу гоез 10 


{Ве с1иь. 
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Этот человек тоже работает на 
нашем заводе. 
Этот студент часто ходит в клуб. 
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$ 51. Модальные глаголы сап, тау, ти$. В английском языке 
есть группа глаголов, называемых модальными. ‘Глаголы этой 
группы выражают не действия, а отношение говорящего к этим дей- 
ствиям или состояниям. Главные глаголы этой группы: 

_ сай соответствует русскому могу в смысле «имею физическую 
возможность или умею»; | 

тау соответствует русскому могу в смысле «имею разрешение 
(можно)»; может выражать вероятность; 

111$ соответствует русскому должен. 

Особенности этих глаголов следующие: 

а) они не имеют ни формы инфинитива, ни форм причастия, ни 
формы повелительного наклонения; 

6) они имеют только формы настоящего и прошедшего времени 
(за исключением ти$, который имеет только форму настоящего 
времени); 

в) они не изменяются ни по лицам, ни по числам (в настоящем 
времени в 3-м лице единственного числа не имеют окончания -$: Ве 
сап, зне тау); 

г) они образуют вопросительную и отрицательную форму без 
помощи вспомогательного глагола (0) 4о, путем перестановки глагола 
на первое место и добавления отрицания п0{, как глаголы (0) Ъе 


и (0) Вауе. 


Спряжение сап, тау, тиз? в Ргезеп{ шаеНпие Тепзе 


сап 


тау 


11$ 





[ сап зреаК 
я могу говорить 


ве (зе, #) сап зреак 
он может говорить 


\е сап зреаК 
мы можем говорить 


уои сап зреаК 
вы можете говорить 


1Теу сап зреаКк 
они могут говорить 


[Г тау зтоке 

я могу (мне можно) ку- 
рить 

ве (Ве, {) тау токе 

он может (ему можно) 
курить 


\е тау зтоке 
мы можем (нам можно) 
курить 


уои тау зтоке 

вы можете (вам можно) 
курить 

еу тау зтоке 

они могут (им можно) 
курить 


Г пи${ 20 

я должен (мне нужно) 
ИДТИ 

ве (5пе, #) тиз{ го 

он должен (ему нужно) 
ИДТИ 


\е ти$Ё го 

мы должны (нам нужно) 
ИДТИ . 

уои п1и$ё го 


вы должны (вам нужно) 
ИДТИ 

ФТеу плизё ро 

они должны (им нужно) 
ИДТИ 





Сап [ зреаК ЕпеН$Н? 
Могу 
по-английски? 


ли Яя Говорить 


Мау [ зтоКе? 
Могу ли я (можно ли 
мне) курить? 


МизЕ [ го? 
Должен ли я (нужно ли 
мне) идти? 





[ саппо! * зреаК Епо!1$В 
я не могу говорить по- 


английски 





Г тау по зтоке 
я не могу (мне нельзя) 
курить 


* саппоЁ всегда пишется слитно, 
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[ п115${ по{ 2о Шеге 
я не должен (мне не 
нужно) туда идти 


Смысловые глаголы ставятся после сап, тау, из! в форме ин- 
финитива без частицы \№0. Краткие и полные ответы строятся 


обычным способом: 


Сап уоц $реаК Епр11$Н? 
Умеете ли вы говорить 
по-английски? 


Мау Г Нап$]афе? 
Можно ли мне (могу 
ли я) переводить? 


Мау Г ПВауе а токе? 
Разрешите закурить? 


Ми$Ё ме зреаК Епе$Н 
4+ оцг |е$5$010$? 
Должны ли мы гово- 


рить по-английски на 


уроках? 


Уез, Г сап. 

Да (умею). 
№, [ саппо%. 
Нет (не умею). 


`Уез, уои тау. 


Да (можно). 
№, уои тау по. 
Нет, нельзя. 


№, уои тау по. 
Нет. 


Уе$, уои тиф. 


Да (должны). 


| сап зреак ЕпёИзВ. 
Я умею говорить по- 
английски. 


Уои тау Чтап${ае +Н1$ 
фехё. 

Вы можете переводить 
этот текст. 


Некоторые особенности в употреблении и значении модальных 


глаголов. 


1. сап может выражать физическую возможность или умение, 
способность, зависящую от каких-либо причин, а также некоторую 
неуверенность, сомнение, например: 


а) физическая возможность: 
Он может нести этот сверток. 


Не сап саггу 111$ расКкеф. 


6) умение: 


Не сап \!гЁЦе сотроз! 101$ ш Епе- 


|158. 


Он умеет писать сочинения на 


английском языке. 


в) возможность, в зависимости от какой-либо причины: 


| сап 20 №0 1Ве Шеайе Бесацзе 


Г ат Нее. 
г) сомнение: 
Сап {+ Бе зо аси? 


Я могу пойти в театр, потому 


что я свободен. 


Может ли это быть так трудно? 


2. шау может выражать разрешение или в отрицательной форме 


запрещение, беспрепятственность совершения действия, 


совершения действия, например: 


а) разрешение или запрет: 


Мау Г соте ш? — №, уои тау Можно ли 
нельзя. 


10. 


вероятность 


мне войти? — Нет, 
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6) беспрепятственность: 


Уои тау Нпа 115 БооК а апу Вы можете найти эту книгу в лю- 
БооК$Пор. бом книжном магазине. 


в) вероятность: 


Не тау соте Кеге фо $ее из. Он, может быть, приедет сюда по- 
видаться с нами. 


В значении невероятности чаще встречается сап: 


Не саппо Бе а Ше [есфите, Не Его не может быть на лекции. 
15 Ш. Он болен. 


3. ти$Ё выражает долг, обязанность, необходимость; в отрица- 
тельной форме — запрещение, почти полную уверенность, например: 


а) долг, обязанность, необходимость: 


| п115{ |еагп Фе пем \мог4$ Бу Я должен заучивать новые слова 


пеаЁ&. наизусть. 
\!е ши$ ${ап4 ир мБеп ошг феасй- Мы должны вставать, когда вхо- 
ег соте$ 11. дит наш преподаватель. 


6) запрещение (в ответ на вопрос с тау: ши${ пой более ка- 
тегоричное запрещение): 


Мау [ токе {п 1е с1а$$-гоот? — Можно ли курить в аудитории? — 
№, уои пи пой. Нет, нельзя. 


в) почти полная уверенность: 


{4 тиф Бе адиНе |а4е по\. Сейчас, должно быть, очень 
поздно. 
ТВеге ти${ Бе а Бг!14ое зотемйеге Там, где-то слева, должен быть 
40 Ше |еН. мост. 


В отрицательной форме вместо глагола ти$Ё часто употребляется 
глагол пее4: пее@ по не нужно, не надо, например: 


Миз{ 1Т ргераге 411$ |е5зоп 40- Нужно ли мне готовить этот урок 


п1оШ{? — №, уоц пеей по. сегодня вечером? — Нет, не 
нужно. 

Уоц пее@ по{ ргераге 1# 40-п12РВ; Вам не нужно готовить его сегод- 

уои тау ргераге # ш Ве тогп- ня вечером; вы можете (вам 

шо. можно) приготовить его утром. 


$ 52. Возвратно-усилительные местоимения. Возвратные место- 
имения показывают, что действие, выраженное сказуемым, переходит 
на подлежащее. Поэтому в предложении возвратные местоимения вы- 
полняют функцию дополнения. 

В русском языке возвратные местоимения не имеют формы лица, 
числа и рода. Возвратное местоимение «себя» очень часто сливается 
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с глаголом в виде окончания “(я или -сь и относится ко всем лицам 
и родам и обоим числам. В английском языке возвратные местоимения 
имеют форму лица, числа и рода. 


Таблица возвратных местоямений 


‚ Единств. число Множеств. число 





1-ое тузей | оиг5е|уез 








2 | уоитзеИ | уонгзе!уез 
3-е ве Щетзеуез 


{зе} 





В состав возвратных местоимений входит слово 5е{ (множ. число 
5@уе$). 

В 1-м и 2-м лице обоих чисел слова $еЁ и 5@уе$ сочетаются с 
притяжательными местоимениями ту, оиг и Уониг, ав 3-м лице обоих 
чисел — с личными местоимениями в форме объектного падежа, т. е. 
мт, Нег, й и Мет, например: 


Не азКей Иитзе!. Он спросил себя (букв.; «свое я»). 
Твеу !оип@ етзе!уе$ ш а |агхе Они оказались (букв.: «нашли се- 
Ва|. бя») в большом зале. 


А+ ]а5{ зе Фоип@ НегзеМ а|опе. Наконец она оказалась одна. 


Часто глаголы с возвратным значением употребляются без возврат- 
ных местоимений, например: 


Не \мабНез, 4гезбез апд еп Нав Он умывается, одевается, а затем 
[38 БгеаК{а $, завтракает. 


Возвратное местоимение, употребляемое с инфинитивом, т, е. ме- 
стоимение, не выражающее ни лица, ни числа, ни рода, образуется 
из неопределенного местоимения оре -|- зе!. Например; 


оказаться, очутиться +0 Нп@ опезе! 
одеваться +0 Ддгезв опебе! 
развлекаться * атицзе оцебеЁ 


‚ Эти же местоимения употребляются как усилительные в зна- 
чении русских слов «сам», «сама», «сами» и т. п. Например: 


1 сап 4о 11$ могкК тузе|, Я могу сам сделать эту работу. 


Усилительное местоимение может стоять либо непосредственно 
после имени существительного или другого местоимения, которое оно 
усиливает, или в конце предложения, например: 
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Сотга4е |уапоу нитей 15 !Ипе Тов. Иванов сам пишет книгу. 


а Боок. 
Сотга4е уапоу 15 "И пе а Боок Тов. Иванов пишет книгу сам. 


1 те. 


$ 53. Составные глаголы: (0) Науе -|- существительное. 


Тпеу аге Науше БгеаКТа$ пом. Они сейчас завтракают. 
У! Пеп 4о уои Вауе а ма? Когда вы гуляете? 


Составные глаголы, в состав которых входит глагол (40) Вауе | имя 
существительное, от которого все сочетание приобретает свое 
значение, выражают единое понятие, например: 


$о Науе БгеаКТа${ завтракать фо Вауе  Фшпег обедать 

40 Пауе а ма гулять +0 Пауе а зтоКе покурить 

+0 Пауе а |о0К — взглянуть 40 Пауе а Чйуе покататься, 
проехаться 


Глаголы этого типа употребляются и в настоящем продолженном 
времени, так как могут выражать действие в процессе его развития, 
например: 


Тнеу аге Науше а зтоКе пом. Они сейчас курят. 


Вопросительная и отрицательная формы в настоящем неопределен- 
ном времени образуются при помощи вспомогательного глагола (10) 
4о, например: 


\У!Веп 402$ Не Вауе БгеаК{а${? Когда он завтракает? 
ЗНе 4ое$ по{ Науе а ма Беоге Она не гуляет до завтрака. 
БгеаК{а${. 


$ 54. Порядковые числительные. Порядковые числительные от- 
вечают на вопрос «который по счету?» и обычно употребляются с 
определенным артиклем, так как они достаточно индивидуализируют 
соответствующее имя существительное. 

Только два первых порядковых числительных имеют в английском 
языке (так же как и в русском) форму, не связанную с корнем с0- 
ответствующих количественных числительных: 


опе один, Фе #г5# первый 
+\о два, Пе зесоп@ второй 


Кроме того, порядковые числительные Че {4 и Фе ИНЬ обра- 
зуются от видоизмененных основ количественных числительных. Поряд- 
ковые, начиная с четвертого, образуются при помощи суффикса -Ё [8]: 


сеуеп — {Пе зеуепН 

ННееп — 4Ве ИНееп{В 

фуещу-Нуе — Ве +хещу-НЕВ 

опе Нипаге@ ап $1х{ееп — 4пе опе Нип4ге ап $1х{еет{В 
опе {Поцзапа — {Пе опе +Поцзап {И 
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При образовании порядковых числительных для десятков, начиная 
с 20, конечная буква у переходит в {е и затем уже прибавляется 
суффикс. Все сочетание -Не# читается как [#19]. Двойной суффикс 
-{ееп, так же как -{ееп остается ударным, а -Не так же как -{у — 
неударным. 


Сравните: 


{Пе фмуепИей, Не {ее И, Че чине, Фе Фюццеей, ве 
огНе, Ше ННееп+Н, Не Не, 41е ужеегий, +Не $1хНев, Ше зеуеп- 
{еещВ, Пе зеуепией, Че евЩеет, Че еспне, Ше шпееещй, 
{Пе шпене{1. 

Обозначение года читается следующим образом: 

ш 1945 — ш шлеееп фойу-Нуе (или: п шлаееп Пипаге4 апд ой у- 
Нуе); п 1917 — п шлеееп зеуещееп (или: шпеееп Пипаге@ ап4 $е- 


уещееп). 


УРОК 11-й 


$ 55. Прошедшее время (Раз{ [:4еЯпНе Тепзе). Раз шаеНпЁе 
Тепзе выражает действие, которое происходило в определенный пе- 
риод прошедшего времени, без указания на законченность или дли- 
тельность действия. Соответствует русскому прошедшему времени, как 
совершенного, так и несовершенного вида. 

По способу образования прошедшего времени, все глаголы делятся 
на стандартные и нестандартные. 


Стандартные глаголы 


\е 415сиззе@ [+ 1115 ацезИоп уез- Мы обсудили вчера этот вопрос. 


{егДау. 
пе у1зЦе [14] Вт 1а$4 \меек. Она посетила его на прошлой не- 


деле. 


Утвердительная форма Раз ш4аеЙпИйе Тепзе стандартных глаголов 
образуется из основной формы глагола посредством суффикса -е4, 
который служит признаком прошедшего времени для всех без исклю- 
чения лиц единственного и множественного числа. 

Суффикс -е@ читается различно, в зависимости от предшествую- 
щего звука: 

а) после глухих согласных звуков (кроме 4) он читается как [{|, 
например: 


(40) \могК [ могКе4 я работал 
(10) 91$си$$ \е 41$сизе@ мы обсуждали 
(40) юр - зве з{юорред она остановилась 


6) после звуков {фи 4 читается как [14]. Иными словами в этих 
случаях суффикс -е@ является неударным слогом, например: 


($0) маг | мащеа я хотел 
($0) Чес1ае Ве 4ес1аеа он решил 
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в) поеле звонких согласных (кроме 4) и глаеных звуков как [4]: 
(10) уе | Пуе@ [Пу] я жил 
(+0) р1ау {Пеу р!ауе4 они играли 


В глаголах, оканчивающихся на букву у, которой предшествует 
зогласная, буква у меняется на 1, после чего присоединяется суффикс 
-е4. Все сочетание 4е читается как [14] в неударном и как [а!А] в 
ударном положении. После гласной буквы у сохраняется: 


(40) зфи4у | ие [’5^4194] я изучал 
(+0) +гу Г 4пе4 |’4гат] я пытался 
(40) р1ау | р!ауеа [’р1ешч] я играл 


При образовании прошедшего времени конечная согласная после 
кратких гласных удваивается для того, чтобы сохранить краткое зву- 
ковое значение, например: 

(40) Бег просить Г Берре4 я просил 
(10) по кивать | под4еЯ я кивнул 


Вопросительная и отрицательная формы строятся из вспомогатель- 
ного глагола (0) 4о в прошедшем времени и инфинитива смыслового 
глагола без частицы %0. Прошедшим временем глагола (10) 4о является 
форма @@4, одинаковая для всех лиц. 


Спряжение стандартного глагола (0) ог в Раз{ шаеЙп е Тепзе 












Утвердительная форма | Вопросительная форма | Отрицательная форма 





Г жогКкей 914 Т жогК? Г 444 по \огК 

я работал работал ли я? я не работал 

пе (зВе, {) чогКей 414 пе (Ве, И) могК? | Ве (5Ве, И) 414 по чогк 
он работал работал ли он? он не работал 

же \отКкед 414 же мотК? же 414 по жогК 

мы работали работали ли мы? мы не работали 

уси \мотгкей 414 уом з7отК? уон 44 поЁ могК 

вы работали работали ли вы вы не работали 

Теу уоткей ЧА Шеу могК? Теу 44 по{ уогк 

они работали работали ди они? они не работали 








В вопросительной и отрицательной форме 4194 является показате- 
лем прошедшего времени, а также вопроса и отрицания, Сокращенная 
разговорная форма от 9 по — 9190*, 

Система кратких и полных ответов обычная: 


014 уой Пуе ш Фа сцу Уез, 1 414. Уез, 1 Пуе4 ЧВеге 12$ 


1а54 уеаг? уеаг. 

Жили ли вы в этом Да. Да, я жил там в прошлом 
городе в прошлом году. 
году? 
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214 Ве Кпо\м Пе апз\мег №, Ве 414п*. №, Не 414п*4 Кполу {Не 


+0 411$ ацез$Ноп? апзмег фо 1$ диез- 
Ноп. 

Эн знал ответ на этот Нет. Нет, он не знал отве- 

вопрос? та на этот вопрос. 


Нестандартные глаголы 


Нестандартными называются глаголы, прошедшее время которых 
бразуется не посредством суффикса -ей, а иными способами, боль- 
цей частью путем изменения корня. * 


Образование Раз{ шаейп е нестандаотных глаголов 





Прошедшее время 





Инфинитив | Утверлительная Вопросительная Отрицательная 
форма форма форма 
1аКе Г 1юок Ча Г ке? Г 414 пор 1аке 
брать я брал брал ли я? я не брал 
х1уе [ бауе 44 1 уе? [ 413 по р1уе 
давать я давал давал ли я? я не давал 
зреаК [ зроке 414 Г вреаКР 1 414 по зреаК 
говорить я говорил говорил ли я? я не говорил 
геа4 [ геа4 [ге4] ЧА [Г геаа? [ 914 по{ геад 
читать я читал читал ли я? я не читал 
уще [ чгое ФА Т чгИе? Г 414 поё уШе 
писать я писал писал Ли я? я не писал 
ре! ир [ 201 ир @14 Г реЁё ир? Г 414 по! зе ир 
вставать я встал встал Ли яр я не встал 
Берт [ Берап 44 Герт? Г 414 по! Без1п 
начинать я начал начал ли я? я не начал 
Кио | Кпем 41а | Кпо\у? [ 41а по Кпом 
знать я знал знал ли я? я не знал 
го [ меп{ *® 414 ТГ бо? [ а14 по! го , 
ХОДИТЬ Я ХОДИЛ ХОДИЛ ЛИ ЯР я не ходил 
соте [ сате 41а 1 соте? Г 91а по соте 
приходить | я приходил приходил ли я? я не приходил 
Йод [Г юЮипа 414 Г Нпа? Г 414 по{ Ноа 
находить я находил находил ли я? я не находил 
зее Г за\ [59:] 14 [| ее? Г аа по зее 
видеть я видел видел ли Я? я не видел 
+ее| Гей ча Т Гее]? Г аа по !ее] 
чувствовать | я чувствовал чувствовал ли я? я не чувствовал 
]еа4 [ 1еа 414 Г 1еа4? Г 414 по! 1еа4 
вести я вел вел Ли я? я не вел 
40 1 414 9194 Г 90? [ 41а по: 4о 
делать я делал делал Ли яр я не делал 





* Это остатки древней системы спряжения. Подавляющее большинство 
‘лаголов современного языка относится к группе стандартных глаголов. 
** Ср. русское «идти — шел». 
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У некоторых глаголов отклонение от общего’ правила выражается 
в том, что конечная согласная буква @ меняется на +, например: 


зреп@ проводить | рем я проводил 
зеп@ посылать Г зеп я посылал 


У других это отклонение выражается в том, что форма прошел- 
шего времени совпадает с основой глагола, например: 


си резать [ си я резал 
риё [ри!] положить [ риё [ри] я положил 


Вопросительная и отрицательная формы нестандартных глаголов 
образуются совершенно так же, как и от стандартных глаголов, т. е. 
сочетанием прошедшего времени вспомогательного глагола 40 (914) и 
основы смыслового глагола. Заметьте, что в Ра$ паеНпИе Тепзе 
как стандартных, так и нестандартных глаголов ни в смысловом 
глаголе (в утвердительной форме), ни в вспомогательном глаголе нет 
ни одного личного окончания. 


$ 56. Прошедшее время глаголов (©) бе и (ю) Разе. 


Таблица спряжения 





Глагол (0) Бе «быть» Глагол (1) Вауе «иметь» 








Г маз [№52] я был [ рад у меня был (я имел) 

Ве (спе, #1) маз он был Бе (зПе, 1) Ва у него был (он имел) 

уе меге [\э:] мы были \е Ва у нас было (мы имели) 

уси меге вы были уои Ваа у вас было (вы имели) 

{Пеу меге они были 1Теу Ва@ у них было (они имели) 

маз [2 был ли я? ваа ]? было ли у меня? (имел 
ЛИ Я?) 

\еге уои? были ЛИ вы? Вай уоц? было ли У вас? (имели 
ЛИ ВЫ?) 

[ жаз по я не был [ ва по Уу меня не было (я не 
имел) 

уоц \\уеге по{ вы не были уои Вай по{ — у вас не было (вы не 
имели) 





Вопросительная и отрицательная формы прошедшего времени гла- 
голов (0) Бе и (10) Науе образуются аналогично настоящему времени 
этих глаголов, т. е. путем перестановки и добавления отрицания по. 
Глагол (ю) Вауе для всех лиц обоих чисел прошедшего времени имеет 
одну форму Ва4. 

Сокращенные формы: ма$ по{ = Ма$п”, \меге поф —= мегеп# и Вад 
10$ — па9п*. 
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Краткие и полные ответы строятся обычным порядком: 


У\'еге уои а Ше шУНще 
уез+ег4ау? 

Были ли вы в институте 
вчера? 


\а$ Ве уегу Бизу уе$ег- 
ау? 

Был ли он очень занят 
вчера? 

Над зНе апу |есёигез$ |а$ 
\ееК? 

Были ли у нее лекции на 
прошлой неделе? 


Над {Пеу апу Ите № $ее 
Пег уезегЧау? 


Было ли у них время 
увидеть ее вчера? 


Уез, { \аз. Уез, | маз Шеге уезег- 
Дау. 
Да. Да, я был там вчера. 


№, Ве мазп?4. 


№, Не маз Нее уезфег4ау. 


Нет, не был. Нет, он был свободен 
вчера. 

Уез, зВе Над. Уез, зе На зоте [ес- 
фиге$ |а$#+ \еек. 

Да. Да, у нее было несколько 
лекций на прошлой не- 
деле. 


№, Пеу Па4дп?’+. 


№, 1Веу Ва4п’# апу (Ваа 
по) Ите +0 


ее Пег 


уе${ег4ау. 


Нет. 


Нет, у них не было вре- 


мени увидеть ее вчера. 


Вопросительная и отрицательная формы составных глаголов типа 
(+0) Пауе БгеаКЁа${ завтракать, (10) Пауе а зтоке покурить и др. об- 
разуются так же как и у всех смысловых глаголов: 


014 уои Вауе уоиг Бгеак- 
{а54 а поте? 
Завтракали ли вы дома? 


№, [ а14п\. 


Г Ва ту БгеаК!а$ 11 оцг 


Чшипе-гоот. 


Нет. 


Я завтракал в нашей сто- 


ловой. 


$ 57. Употребление Раз: ш4ейпе Тепзе. Это время употребляется 
с обстоятельственными словами и выражениями, обозначающими про- 


шедшее время: 


уез+ег4ау вчера 
[а54 мееК на прошлой 
неделе 
[а5+ топ в прошлом 
[плп0] месяце 
[а54 уеаг в прошлом 
году 
або [э’д0и| тому назад 


| зам [52:|] Шт уез- 
{егДау. 

Не саше КБеге 1а${ 
\еек. 


Не Берап фо Напз- 
]а4е {11$ БоокК 1а$4 
топе. 

[ \а$ {Пеге ][а5* уеаг. 


ЗНне меп+ амау 5 пп- 
ифез арго. 


Я видел его вчера. 


Он приходил сюда 
на прошлой не- 
деле. 

Он начал перево- 
дить эту книгу в 
прошлом месяце. 

Я был там в про- 
шлом году. 

Она ушла 5 минут 
тому назад. 


Это время также употребляется для выражения прошедшего дей- 
ствия или состояния без упоминания особого обстоятельства времени 
в тех случаях, когда собеседникам понятно, что данное событие от- 
носится к прошедшему периоду времени: 
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Не +о0ок рай ш Ше БаШе а# З4а- 
Ппрта4. 


Он принимал участие в битве под 
Сталинградом. 


Кроме того Раз Ш4ейаНе Тепзе употребляется при обозначении 


времени часами, днями, датами, 
щимися к прошлому: 


Не сате поте аё 5 о’с1оск. 

Му Бго{Пег 414 поё $4а4у Епё$В 
п зиттег. 

шп Ше суеппх ме меш 40 Ше 
Фпеафге. 

[| маз ш ГешпотаЯ ш 1948. 


периодами, годами и т. д., относя- 


Он пришел домой в 5 часов. 

Мой брат не занимался английским 
языком летом. 

Вечером мы пошли в театр. 


Я был в Ленинграде в 1948 г. 


8 58. Прошедшее время глагола сап. Прошедшим временем гла- 
гола сап является форма соша [Ки] для всех лиц, например: 


Соц!4 уоиц ро ю Ше Шеайе уез- 
+егДау? 
Могли ли вы пойти в театр вчера? 


Соц] Ве зреак Еп511$В ]аз+ уеаг? 
Умел ли он говорить по-английски 
в прошлом году? 


№, 1 сош п’. 1 соц] по# го Бе- 
саизе 1 маз Би$у. 

Нет, я не мог пойти, потому что 
был занят. 

Уез, Ве сои4. 


Да. 


Сош14 в отношении настоящего и будущего выражает условность, 


например: 
Г соШа Йпа Нте 1ю-те&. 


Я мог бы выбрать время сегодня 
вечером. 


$ 59. Объектный падеж личных местоимений; косвенное допол- 
нение. Из $ 39 (стр. 300) мы знаем, что личные местоимения имеют 
форму двух падежей: именительного и объектного, т. е. падежа до- 
полнения как прямого, так и косвенного. 

В $ 39 мы рассмотрели личные местоимения в объектном падеже, 
в значениях, соответствующих русскому винительному падежу. Здесь 
мы рассмотрим их в значениях, соответствующих русскому дательному 


падежу: 


вег — 


его нас 


И -— 
нам 


ему 





Это различие в значении часто можно определить только по зна- 


чению глагола, дополнением к которому являются эти 


например: 


Г гауе Шт (15 тап) а Боок уез- 


фегау. 


| зам 61а (#15 тап) уез1егдау. 
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местоимения, 


Я дал (кому?) ему (этому челове- 
ку) вчера книгу. 

Я видел (кого?) его (этого чело- 
века) вчера. 


8 60. Прямое и косвенное дополнение. 


1. Прямое дополнение отвечает на вопросы «кОгО?», «что?» и ни- 
когда не управляется предлогом. Прямое дополнение чаще всего вы- 
ражается: 

а) существительным, которое может иметь при себе различ- 
ные определения ($ 18, стр. 282): 


Г ат геаФ пе а Боок. Я читаю книгу. 

Г ат теаФпе ап ЕпеИ$Н Боок. Я читаю английскую книгу. 

| ат Зи4ушх а тар оЁ оиг соип- Я изучаю карту нашей страны. 
гу. 


6) местоимением ($ 39, стр. 300): 


| ат геаФте 5. Я читаю это. 

Не 1$ Нап аНпе Й. Он переводит это (или: его 
[текст]). 

Не 1$ азКше те. Она спрашивает меня. 


2. Косвенное дополнение отвечает на вопросы «кому?», «чему?» 
и может быть как беспредложным, так и предложным. Косвенное до- 
полнение без предлога стоит непосредственно после сказуемого 
и перед прямым дополнением. Если косвенное дополнение 
стоит после прямого дополнения, то оно выражается предложным 
оборотом с предлогом %0; последний самостоятельного значения не 
имеет, а лишь выражает отношения слов, соответствующие русскому 
дательному падежу. Косвенное дополнение выражается теми же ча- 
стями речи, что и прямое: 


а) ТВе феасНег 15 душе Ще $- 


4еп{$ а 1еззоп. Преподаватель дает студентам 
6) Тне ЧеасНег 1$ 21Уше а 1е5$0п (кому?) урок (что?). 

10 Ше Зи4еп®. 
а) С!уе ше ту Боок, р[еазе! Дайте мне (кому?) мою книгу 
6) Суе ту БооК №0 ше, р!еазе! (что?), пожалуйста. 


Варианты а) более обычны. 


УРОК 12-й 


$ 61. Безличные предложения. Безличным называется такое 
предложение, в котором нет слова, обозначающего действующее лицо, 
действующую силу или субъекта состояния. В русском языке в таких 
предложениях нет подлежащего, и некоторые из них могут состоять 
из одного слова: 


Холодно. Поздно. Хорошо. Легко. Вечереет. Утро. Уже 6 часов. 


В английском языке и в безличных предложениях обяза- 
тельно должно быть грамматически выраженное подлежа- 
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щее. В таких 


случаях подлежащее носит чисто грамматический 


характер и выражается местоимением Н. Как подлежащее безличного 


предложения Й самостоятельного значения не 


язык не переводится. 


имеет и на русский 


В английском языке безличные предложения состоят из граммати- 


ческого подлежащего, 


сказуемого (глагол-связка (0) Бе -|- именная 


или существительное), например: 


Ц 15 со! +№-4ау. 

Н 15 еазу №0 Пеагп ЕпеИ$В. 

К ма$ магт |а${ меек. 

\аз Ё соШ4 уезегаау? 

{ \маз ЧИЯси ю Нап$ае {15 
{ех+. 

| \ма$ по! 1аёе \упеп Ве сате. 

| 1$ тр Ше 1ю геа@ Бесаизе 
Н 1$ асек пох. 

К 15 утег пох. 

Е 15 5 0’с1осК пом. 

Ё ма$ пше о’с1осК \мПеп +1е ]|ес- 
фигег сате 11. 


выраженного местоимением НЙ, 


и составного 
часть — прилагательное 


Сегодня холодно. 

Изучать английский язык легко. 
На прошлой неделе было тепло. 
Вчера было холодно? 

Было трудно перевести этот текст. 


Было не поздно, когда он пришел. 

Читать невозможно, потому что 
сейчас темно. 

Сейчас зима. 

Сейчас 9 часов. 

Было девять часов, когда вошел 
лектор. 


Необходимо в текстах различать Ё в функции безличного подле- 
жащего и Й, заменяющее какое-либо имя существительное, например: 


Не НКез 4Не Боок Бесаизе Ё 1$ 
уегу 1щегебЯпр. 

Не Кез +0 #е#ё пем БооКк$ Бесаизе 
1 1$ уегу Ицегеб@тя +0 геа@ 
{Пет. 


Книга ему нравится, так как она 
очень интересна. 

Он любит доставать новые книги, 
так как читать их очень инте- 
ресно. 


В качестве глагола-связки в безличных предложениях может упо- 
требляться не только глагол (0) Бе, но и другие глаголы, например, 
(0) Бесоте [л^|], (10) деф, (0) вго\у в значении становиться, делаться: 


Ц Бесоте$ \магт. 
Ц 1$ гтомше Не. 
|{ 20 со194. 


Становится тепло. 
Светает (букв.: становится светло). 
Стало холодно. 


62. Безличные глаголы гаш и $по\. Глаголы (©) га (Ё га1п$ 


пцдет дождь) и (40) пом (Ё $по\$ идет снег) называются безлич- 
ными, так как они обозначают явления природы и не имеют логиче- 
ского подлежащего. Предложения с этими глаголами, в отличие от 
безличных предложений предыдущего типа, имеют глагольное, а не 
составное сказуемое. 

Функцию подлежащего в предложениях с безличными глаголами 
выполняет в английском языке безличное подлежащее Й, которое 
самостоятельного значения не имеет и на русский язык не перево- 
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дится. Безличные глаголы могут употребляться в различных временах, 


например: 


15 Ц тайме пом? — №, 1 1514. 

Ц 151'6 танмпе, Ц 1$ зпомтР пом. 

Роез & пом Цеге ш зитшшег? — 
№, Ё& 4ое$п’+. 14 пеуег $по\$ 
веге ш зиттег. 

214 В $пом уеЗегаау? — Уез, Ё 
414. { поме Ваг4 уезетаау. 


Идет ли сейчас дождь? — Нет. 

Сейчас идет не дождь, а снег. 

Идет ли здесь снег летом? — Нет. 
Здесь никогда не идет снег 
летом. 

Шел ли вчера снег? — Да. Вчера 
шел сильный снег. 


Заметьте, что инфинитив этих безличных глаголов очень трудно 


перевести на русский язык: 


(+0) гаш 
(+0) пом 


букв.: 
букв.: 


ДОЖДИТЬ 
снежить 


$ 63. Бессоюзное соединение придаточных определительных 


и дополнительных предложений. Придаточные определительные пред- 
ложения вводятся относительными местоимениями и наречиями: НО 
кто, который (когда речь идет о людях), \Пот которого, которую 
(то же), Шей который (о неодушевленных предметах) и \мНеге где, 


в котором (равняется т \мШсСВ) и т. п.: 


Тне тап %Вош уои \ап 10 $ее 
Цуе$ п Сотк з{тееф. 

Тре тап \%Во етеге {Ве гоот 1$ 
а Н1епа оЁ пише. 

| Кпом Шозе мно Пуе 
араг+теп. 

Тне тап \Вот уои аге зреаК1пе 
афоц{ \могКк$ Пеге. 

| Кпом Ше шап мйош уои аге 
зреатх ао. 

Тве $огу мой №пта 1$ театр 
13 уегу ицегезИпя. 

Тве т \НЫсН Ве \могК$ ай 1$ 
уегу Тагре. 

Тре Ноизе иВеге Ве Пуез, 15 п 
{015$ з4гее. 


п ош 


Заметьте: 1. Предлоги, 


Человек, которого вы хотите ви- 
деть, живет на улице Горького. 

Человек, который вошел в ком- 
нату, мой друг 

Я знаю тех, кто живет в нашей 
квартире. 

Человек, о котором вы говорите, 
работает здесь. 

Я знаю человека, о котором вы 
говорите. 

Рассказ, который читает Нина, 
очень интересный. 

Завод, на котором он работает, 
очень большой. 

Дом, в котором он живет, нахо- 
дится на этой улице. 


в противоположность русскому языку 


(например: в котором, на котором, 0 котором и т. д.), в английском 
языке обычно стоят после сказуемого придаточного предложения. 
2. Определительные придаточные предложения обычно не отделяются 
запятыми. 

В английском языке некоторые типы придаточных предложений 
могут вводиться без союзных слов. К таким придаточным предложе- 
ниям относятся определительные и дополнительные, которые можно 
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вводить без относительных местоимений или наречий и союзов. 
В русском языке это невозможно. Например: 


ТВе 
Тре 
Тпе 
Тпе 


Боок Пе 1$ юпа оЁ... 

тап уой аге (а т8 абош ... 
пемузрарег Мпа 1$ геа@ тя... 
Касфогу Пе 1$ могКшяа а... 


Тре Воизе Не Пуез Ш... 


Нельзя вводить придаточные 
местоимений в тех случаях, когда 


даточного предложения, например. 


Те тап чНо Пуез ш Оо 
Утее ... 
Тве тасНштез 
\отк пеге... 


] Ком озе мво Пуе... 


[п1э’/1:02] мВ 


Книга, которую он любит ... 

Человек, 0 котором вы говорите ... 

Газета, которую читает Нина... 

Фабрика, на которой он рабо- 
тает... 

Дом, в котором он живет... 


предложения без относительных 
они являются подлежащими при- 


Человек, который живет на улице 
Горького ... 

Машины, которые 
здесь... 

Я знаю тех, кто живет... 


работают 


Дополнительные придаточные предложения тоже можно вводить 


без союза {а #то, например: 


| ак Не могК$ аё ФПаё шЩ. 
Не зауз $НВе \апё$ 40 соте Пеге. 


| Кпом $Не 1$ уегу Бизу. 


Я думаю, что он работает на этом 
заводе. 

Он говорит, что она хочет при- 
ехать сюда. 

Я знаю, что она очень занята. 


$ 64. Инфинитив в функции обстоятельства цели. Инфинитив 
с частицей ® может выражать обстоятельство цели, как сам, так 
и с союзами 11 ог@ег и $0 а$ для того, чтобы, например: 


\е тизё теа4 а 10 (50 а$) ® 
Ком Епо|1$1 ме. 


| сате Пеге (а ог4ег) {0 5ее Шт. 


Не сате 40 ше тю Нпа ош Ше 
+ те-+ае юг пех# \еек. 


Часто инфинитивный оборот 
стоит в начале предложения: 


То тапа!е 1015 агисе уоц ти$ 
изе а а1сНопату. 
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Мы должны много читать (для 
чего?, для какой цели?) для 
того, чтобы знать хорошо ан- 
глийский язык. 

Я пришел сюда (с какой целью?), 
чтобы повидать его. 

Он пришел ко мне для того, что- 
бы узнать расписание на сле- 
дующую неделю. 


в значении обстоятельства цели 


Чтобы перевести эту статью, вы 
должны использовать словарь. 


и 


$ 65. Неопределенное местоимение апу в утвердительных пред- 
ложениях. В утвердительных предложениях апу имеет значение любой: 


Апу тап сап 40 1. Любой человек может это сделать. 
[ сап а1уе уоц апу Боск уои Пе. Я могу дать вам любую книгу, 
которая вам понравится. 


УРОК 13-й 
$ 66. Будущее неопределенное время (Еишге шдейлйе Тепбе): 
Г $НаЙ Бе Пеге а{ 9 о’с1оск. Я буду здесь в 9 часов. 
Не \Ш могК аё 41$ р!ат+. Он будет работать на этом заводе. 
Треу \Ш впауе а |есёше а У них будет лекция в 12 часов. 
12 о’с]оск. 


Ещиге пдеНпйе выражает действие, которое будет происходить 
в какой-нибудь период будущего времени, без указания на его за- 
конченность или длительность. 

Это время образуется одинаково для всех глаголов, в том числе 
и для глаголов (ю) Бе, (0) Вауе, (©) 40. 

Будущее время образуется при помощи вспомогательных глаголов 
зна| и \Ш и инфинитива смыслового глагола без частицы ю. Вспо- 
могательные глаголы 5па] и \Ш являются признаками будущего вре- 
мени и самостоятельного значения в данной глагольной форме не имеют. 

Для первого лица — как единственного, так и множественного 
числа — обычно употребляется вспомогательный глагол $НаП, для 
остальных лиц — МШ. 

Вопросительная форма образуется посредством перестановки вспо- 
могательных глаголов $На] или \Ш на первое место перед подлежа- 
щим. В отрицательной форме частица п0{ ставится после вспомога- 
тельного глагола. 


Спряжение глагола (0) 5ее «видеть» в РЕшиге шаеЙпИе Тепсе 








Г зваЦ зее я буду видеть, я увижу 

ве 

пе \Ш зее он будет видеть, он увидит 

И 

\е зНа! зее мы будем видеть, мы увидим 
уои \Ш зее вы будете видеть, вы увидите 
Теу \Ш зее они будут видеть, они увидят 
зна! [ зее? буду ли я видеть? увижу ли я? 
\Ш уоц зее? будете ли вы видеть? увидите ли вы? 
[ $На!] поф зее я не буду видеть, я не увижу 
уси \УШ по! $ее вы не будете видеть, вы не увидите 
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Сокращенные формы, употребляемые обычно в устной речи; 


ГИ [а1] зее, Ве’ зее ит. д. 


Г зНап”# [[а:1] зее, Ве \оп’+ [\№оип{] зее и т. д. 


У\ уои го №ю Че Чеайе ®- 
погго\? — №, [ $Пап’+. [ $Нап’+ 
20 ФПеге фю-тогтом. 

Уез, [ зваП. Г’! го ФВеге фо-тоггом. 

У/паё м Ш Ве 4о ю-ше М? 


Не \!1] 20 40 а сопсегё 40-м. 


Пойдете ли вы завтра в театр? 
— Нет, я не пойду туда завтра. 


Да. Я пойду туда завтра. 

Что он будет делать сегодня ве- 
чером? 

Он пойдет на концерт сегодня 
вечером. 


1. Ещиге [шдейпЁе Тепзе соответствует русскому будущему вре- 


мени двух видов: 
[ $НаЦ о в зависимости 
я буду ходить и я пойду. 


несовершенному и 
от контекста 


совершенному. 
может переводиться и 


9. Английские вспомогательные глаголы 5НаЙ и \Ш только по 


своей функции совпадают с русским буду, будет, будем и т. д., 
так как последние являются формой будущего времени глагола «быть» 
и в русском языке служат вспомогательным глаголом для образования 


будущего времени несовершенного вида. | 
В английском языке глагол (0) Бе не служит вспомогательным 


глаголом для образования Ещиге 


паеНпйе Тепзе, а сам требует 


вспомогательного глагола при образовании его. 


Ср.: Я буду работать здесь. 
Я буду здесь. 
Он не будет жить там. 
Он не будет там. 


| зна] \огК Пете. 
Г $НаЙ Бе Пеге. 
Не моп+ Пуе {Пеге. 


Не \моп+ Бе Шеге. 
\ 


Это время употребляется со всеми обстоятельственными словами 


или выражениями, обозначающими 


фо-тоггом 
пех{ \меекК 


завтра 
на следующей (буду- 
щей) неделе 
пех той в следующем (буду- 
щем) месяце 
пех{+ уеаг в будущем году 
Слово или группа слов с предло- 
гом Ш в значении через 


будущее время, как например: 


Не у! соте Неге фо-тоггом. 

\!е Па] го №0 Ме еаёге пех 
\еекК. 

| зпаП зее №1т пех тогёВ. 


ЗНе \Ш Бест з+и4уше пех# уеаг. 
Оиг 1е5з0оп \“Ш Бе оуег ш Нуе 
пипше$. 


Кроме того, Еёиге шаеНпИе Тепзе употребляется при обозначении 
времени часами, днями, датами, периодами, годами и т. д., относящи- 


мися к будущему времени: 
| зВа] соте Ноте а 5 о’с1оск. 


Я приду домой в 5 часов. 
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\е $Ва] Берт ошг \огК оп пе 
1$$ (#51) оЁ Лше. 
Мы начнем работу 1 июня. 


Для выражения ближайшего будущего в английском языке часто 
используется Ргезеп+ Соппиоиз$ Тепзе глагола #0 -— инфинитив дру- 
гого глагола с частицей ф%0, например: 


У Ва аге уои вошо 1% 40 №ю- \е аге вошя ® ргераге ог оцг 


попе зептаг. 
Что вы собираетесь делать се- Мы собираемся готовиться к се- 
годня вечером? минару. 


В тех случаях, когда зна и \Ш употребляются вне зависимости 
от правила разграничения их по лицам, они приобретают характер 


модальности. 
МИ может передавать охотно совершаемое действие: 


Г \Ш 90 Е Бесаизе № 1$ уегу Я сделаю это (охотно), потому 
]тегезИпР. что это интересно. 


ЗНа!| может выражать долг, обязанность: 


Му Чеаспег 5а14: “Шуапоу зна Мой преподаватель сказал: «Ива- 
геа@ 101$ 4е24.” нов прочтет (должен прочитать) 
этот текст». 


$ 67. Таблица времен группы Шш4ейпЁе. 


Инфинитив (0) ха 








Время Утвердительная Вопросительная Отрицательная 
рем форма форма форма 
Ргезепё [ ча!К еуегу 4ау до [ ма!К? [ 40 по{ чак 
таейтие я гуляю каждый день 
Ве маК$ 4оез Ве ма|К? Бе доез по{ маК 
он гуляет 
Раз [ ма!Ке4 уезетдау 41а [ ма? Г 914 по: чак 
таейпие я гулял вчера 
Ве маКед 414 Ве ма!К? пе 41а по{ жа!К 
он гулял 
Ещиге [ зпаЙ ма|К 4о-тогго\ | зна! [ ма!К? Г зва] поё мак 
паейпие я буду гулять завтра 
ве \Ш мак \Ш Ве ма!К? Ве %Ш по{ ма!К 


он будет гулять 


1. Временам группы паеНпИе (неопределенные) соответствует 
простой инфинитив, совпадающий с основой глагола. Эта основа; 
одна, с окончанием -$ или с суффиксом -е@, выступает в качестве про- 
стых личных форм настоящего времени (ма, уа№$) и прошедшего 
времени (маЖКед), а инфинитив, в сочетании с вспомогательными гла- 
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голами (0) 40 (40, 4оез, 419), зпаП, \Ш, 
формы глагола. 

Нестандартные глаголы подчиняются этому же правилу, с той 
разницей, что простая личная форма Раз ш4деНпЁе образуется обычно 
путем изменения корня: (+0) факе — 4оо0к, (0) зреак — зроке и т. д. 
(см. $ 55). Только у двух глаголов: (№) Бе (\а$, \еге) и (0) во (ме) 
личная форма Раз 1ш4еНийе образуется от других, давно уже ис- 


чезнувших основ. 


дает сложные личные 


2. Вопросительная и отрицательная форма имеет одинаковый по- 
рядок слов для всех трех времен: признаком вопросительной формы 
является наличие вспомогательного глагола (40, 4оез; 414; зваЙ, %1) 
перед подлежащим, а признаком отрицательной формы является вспо- 
могательный глагол в отрицательной форме, ставящийся непосред- 
ственно после подлежащего. 


$ 68. Употребление настоящего времени в значении будущего 
в придаточных обстоятельственных предложениях. В придаточных 
обстоятельственных предложениях, введенных союзами Й если, \Веп 
когда, Боге перед тем как, до того как, аНег после того как, 
а$ $001 а$ хак только, иШе$$ если... не, и до тех пор пока не, 
\НЙе в то время как, — будущее действие выражается посредством 
настоящего времени: 
Г зваЙ уе уоц 481$ 


 уои соте, Если вы придете, я дам вам эту 


Боок. 

УНеп уои ее Шт, 14е1 Ыт ю 
соте Беге. 

Не \1 зреаК +о уои Феюге уои 
]Теауе. 

А$ $001 а$ 1 соше Воте, [ $Ва| 
ге$$. 

Уои м Бе |а4е юг Ше нат ип- 
1ез$ уои Зам пом. 

| $Ва]] з4ау Веге ип уой соте. 


УРОК 14-й 


книгу. 

Когда вы его увидите, скажите ему 
придти сюда. 

Он поговорит с вами, до того как 
вы уйдете. 

Как только я приду домой, я буду 
отдыхать. 

Вы опоздаете на поезд, если не 
отправитесь сейчас. 

Я пробуду здесь до тех пор, по- 
ка вы не придете. 


$ 69. Времена продолженной формы (Сопёпиоиз Тепзез). В этой 


группе три времени: 


настоящее, прошедшее и будущее. 


Времена этой группы являются сложными личными формами гла- 


гола и образуются из сочетания глагола (0) Бе в соответствующем 
лице, числе и времени и смыслового глагола в форме причастия на- 
стоящего времени (Ргезетё Раг{1с1р!е). Этой группе времен соответст- 
вует особая форма инфинитива — СопИпиоц$ шИш@Яуе: 


(10) Бе хотя — идти (находиться в состоянии ходьбы) 
(10) Бе гишиипе бежать (находиться в состоянии бега) 
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Таблица времен группы СопНпнонз 


Инфинитив: (10) бе геа@те 





Утвердительная | Вопросительная Отрицательная 











Время форма форма форма 
Ргезет! [ ат геап8 ат [ геа@ пр? Г ат по{ геад1пе 
СопНпиоц$ я читаю читаю ли я? я не читаю 
Рая | маз геаф тр \аз [ геа@п8? | \маз по! геа@ тя 
СопНпиоиз$ я читал читал ли я? я не читал 
Еишге Г зпа! Бе геад1по | <На! | Ъе геа@по? | [| зпаЙ по Бе 
СопИпиоц$ я буду читать буду ли я читать? | геадте 


я не буду читать 





Три времени этой группы обозначают действие, которое длится, 
длилось или будет длиться в определенный момент настоящего, про- 
шедшего или будущего. 


$ 70. Прошедшее и будущее время продолженной формы (Ра$ 
апа Ешиге Сопйпиои$ Теп$е$). Настоящее продолженное время — 
Ргезеп СопИпиои$ Тепзе — показывает, что действие происходит в на- 
стоящий момент, в момент разговора, что действие все еще про- 
должается: 


\!Па+ аге уои доме по\? Что вы сейчас делаете? 
| аш геадше ап Епе!1$Н Боок. Я читаю английскую книгу. 


Прошедшее продолженное время—Раз+ СопИпионз—выражает ту 
же мысль, но перенесенную в прошедшее время: эта глагольная форма 
показывает, что речь идет не о мгновенном действии, а, о действии, 
которое имело длительный характер и в определенный момент (или 
отрезок) прошедшего времени данное действие еще происходило, 
еще продолжалось и не закончилось, например: 


Не \ма$ Науше №5$ БгеаК!а$ а Он завтракал в 9 часов. 
9 о’с]оск. 
Тве 54и4ещ$ \меге Запаше \упеп Студенты стояли, когда вошел 


„{Не рго!ез$ог сате Ш. профессор. 
М/Ва+ \уеге уои Чошя мПеп 1 Ъе- Что вы делали, когда начался 
ап 40 гаш? дождь? 


В русском языке нет особой формы прошедшего времени, соот- 
ветствующей этому времени. Ближе всего ему соответствует несовер- 
шенный вид прошедшего времени. 
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Инфинитив: (+0) бе готя 






Ргезеп{ СопНпцоц$ Ра${ СопИпцоиз 














| ат я иду 1 \аз я шел 
ре 15 : он идет Ве \ма$ он шел 
зне 13 Г БОЕ и т. д, зе \маз сот ит. д. 

Ц 1$ Ц  \ма5 

же аге мы идем уе \етге мы шли 
уси аге г вош8 ит. д. уои \еге› сошр ит. д. 
1пеу аге | ЧПеу \уеге 

ат [ $01192 иду ЛИ Я? | \аз | опр? шел ли я? 
Г ат поЁ во1ше я не иду | [ \аз по сопе я не шел 


Будущее продолженное время — Риёиге СопЯпиоиц$ — выражает ту 
же мысль, но в будущем времени, например: 


[ $На] Бе ргерагие ог ту |ес- Я буду готовиться к лекции, когда 
фиге уПеп уоц соте. вы придете. 

Не \Ш Бе Кауше №15 Чшпег аё В 7 часов он будет обедать. 
7 о’с]оск. 


В обстоятельственных придаточных предложениях условия и вре- 
мени, введенных союзами Й, мНей и др., Ещиге СопИпиоиц$ Тепзе 
заменяется Ргезепё СопИпиои$ Тепзе, например: 


Н Ве 15 могкше ш Фе еуепте, Если он будет работать вечером, 
| $Ва|] поё соте. то я не приду. 


Сравните: 
И Ве сотез, [ $Ва]] зреаК №0 №т. Если он придет, я поговорю с 
ним ($ 68, стр. 326). 
$8.71. Слово оШу в значении прилагательного: 
Ц \аз Фе ошу ацезНоп Ве со Ч Это был единственный вопрос, 


10+ апз\мег. на который он не мог ‘отве- 
ТИТЬ. 
ТЬ!$ \уаз {Че оШу мау ош. Это был единственный выход. 
Не 1$ уегу 14 о Ш$ ошШу 315- Он очень любит свою единствен- 
фег. ную сестру. 


Слово ©оШУ в качестве прилагательного-определения означает 
единственный; в этом значении ОПУ обычно встречается с опреде- 
ленным артиклем, т. к. значение единственный является достаточным 
средством выделения имени существительного из ряда ему подобных. 
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Сравните оШу — наречие только: 


|+ 1$ ошу 5 о’с1оск. Сейчас только 5 часов. 
$ 72. Сочинительные парные союзы: 
1. е\пег [’а10э] ... ог— или... или: 

Уои тиз е{Иег зреак ог \тйе Вы должны или поговорить с ним, 
$40 Шт. или написать ему. 

| зее еННег Шт ог №$ ме а Я вижу или его, или его жену 
Фе ш!Ш еуегу дау. на заводе каждый день. 


2. пеННег [’па!0з] ... пог— ни... ни: 


Эти союзы имеют отрицательное значение. Поэтому в предложе- 
ниях с пе{Нег ... пог сказуемое стоит в утвердительной форме: 


Не сап $реак пе{Нег Епе151 пог Он не умеет говорить ни по-ан- 
Егепсв. глийски, ни по-французски. 
| Квом пейнег т пог 81$ Н1епа. Я не знаю ни его, ни его друга. 


УРОК 15-й 


$ 73. Степени сравнения прилагательных и наречий (Бебгеез 
0# Сотраг!5оп). Существуют три степени сравнения: положи- 
тельная, сравнительная и превосходная. В английском 
языке различаются два основных способа образования степеней срав- 
нения прилагательных: 1) при помощи суффиксов и 2) путем при- 
бавления особого слова — признака степени. 


1. ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ ПРИ ПОМОЩИ СУФФИКСОВ 


При помощи суффиксов образуются, как правило, степени срав- 
нения от односложных прилагательных и некоторых двусложных, 
оканчивающихся на букву у. 


Положительная 
степень 


Сравнительная степень Превосходная степень 


Ног! короткий | зпоМег короче, более корот- | зпоез кратчайший, са- 
кий мый короткий 


]а1е поздний | 1%ег более поздний ]а1е${ позднейший, са- 
- мый поздний 


{п тонкий {Ыппег тоньше, более тонкий | тпез тончайший, наи- 
более тонкий 


еа|у ранний | еаг4ег более ранний еаг!е5& самый, наиболее 
ранний 


сау веселый | рауег веселее, более веселый| рауез{ — самый веселый 





Признаком сравнительной степени является суффикс -ег [3]; приз- 
наком превосходной степени является суффикс -е [151]. 
Заметьте: 


а) При образовании степеней сравнения от односложных прила- 
гательных с кратким корневым гласным звуком, конечная согласная 
удваивается: шт — {Шапег тонкий — тоньше. 

Сравните: (0) т — Иша — 1 {1 ппе прореживать — проре- 
живающий — я прореживал. 


6) Если прилагательное оканчивается на немое е, то прибавляются 
лишь буквы ги $: |ае — |а4ег — [а4е$4. 


в) Конечная буква у после согласной переходит в 1, изатем уже 
прибавляются окончания ег — е${: Бизу — Биз1ег — Биз!ез{ занятый — 
более занятый — самый занятый. 

Сравните: (+0) Бизу опезе! — Бизу1пя опезе! занциаться — зани- 
мающийся —1 Бизей тузеЁй — я занялся. 


[ Вауе а 1агре гоот. У меня большая комната. 

Не паз а 1агеег опе.* . У него комната больше. 

Му Бгоег Ваз Фе 1агбе$ гоот У моего брата самая большая 
оЁ ай. комната. 

ТЬ1$ 1$ а Ш:ск Боок. Это толстая книга. 

Тваё опе 1$ ЧсКег, Би Та{ опе Эта (книга) толще, но та (книга) 
1$ 4Не {ШСКе$Е оЁ а. самая толстая из всех. 


Ц. ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ ПРИ ПОМОЩИ ОСОБЫХ СЛОВ 


Для большинства двусложных и всех многосложных прилагатель- 
ных признаком степени сравнения являются слова: тоге [тэ:| более 
и п10$Ё [п10и${| ** самый, наиболее, стоящие перед именем прилага- 
тельным: 


аси трудный | тоге 41 си Й труднее, бо- | то${ АННси труднейший, 
лее труд- самый труд- 
НЫЙ НЫЙ 


зе1оиз серьезный | тоге зег1оиз более серьез-| то${ зег1оиз серьезнейший, 
ный, серьез- самый (наи- 
нее более) серь- 

езный 





ТЬ!$ 1$ ап ИщегезИле $оту. Это интересный рассказ. 

Трва+ 1$ а шоге ицегезИпр опе. Тот более интересный (рассказ). 

Тваё з+огу 1$ Ше тоз${ иуцегезИпе Тот рассказ самый интересный. 
оё ай. 


®* Функцию @пе см. $ 79. 
** Моге и то$Ё в свою очередь являются сравнительной и превосходной 
степенями от шисВ. 
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Ш. ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ ОТ ДРУГИХ КОРНЕЙ 


Формы степеней сравнения некоторых прилагательных и наречий 
образуются от других корней. Обычно это древние формы. Главней- 
шие из них следующие: 


2004 — хороший БеНег\ лучше Без{ наилучший 
\е!| — хорошо Бейег | ЛУ Без{ лучше всего 
Бай плохой жогзе \0г5{ худший, самый 


БаШу плохо мое хуже худший 


\0г5{ хуже всего 
105 самый большой 
10$ больше всего 
]еа$3$ наименьший 
1еаз{ меньше всего 


тисп тоге 
ий МНОГО пе более, больше 


1ИЦе маленький 1е$$ 


Не — мало 1е5$ } меньше 





ГУ. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ 


Степени сравнения наречий образуются так же, как степени срав- 
нения имен прилагательных: 


Не 1$ Че Без идет о очг Он лучший студент нашей груп- 
этоцр. пы. 
Не з{и41е$ ЕпеН$В Без оЁ аП. Он занимается английским язы- 
ком лучше всех. 
Не \мо!К$ аё №15 ЕпеПзй тоге Он работает над английским язы- 
зу$етаНсаПу пап 1. ком более систематично, чем я. 


$ 74. Построение предложений, выражающих сравнение. При 
сравнении употребляется союз ап чем. Для того, чтобы при срав- 
нении не повторять одного и того же имени существительного, упо- 
требляется неопределенное местоимение опе, которое или совсем не 
переводится или переводится тем именем существительным, которое 
оно заменяет (см. 8 79): 


ТЬ!$ Ноцзе 15$ 1агоег Нап {Пай опе. Этот дом больше, чем тот (дом). 
Тр1$ +ех{ 15 тоге АННси# ШФап Этот текст труднее, чем тот 
ФПаё опе. (текст). 


ТВап можно и не переводить на русский язык: 


Не 15 о!4ег ап [. Он старше меня. 


Нужно также иметь в виду, что при сравнении двух предметов 
помимо степеней сравнения следует различать две возможности. 


а) сравниваются два равноценных предмета при помощи парного 
союза а... а$ так же... как и такой же... как: 


ТЬ!$ БооКк 15 а$ 11СК аз 1Паё опе. Эта книга такая же толстая, как 
и та. 
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6) сравниваются два предмета, из которых первый уступает по 
качеству второму, при помощи парного союза поЁ $0... а$ не та- 
кой ... как: 


ТВ1$ гоот 15 по $0 Пагое а$ +1аё Эта комната не такая большая, 
опе. как та. 


Запомните несколько составных выражений, обозначающих срав- 
нение: 
тисЮ тоге гораздо больше, значительно больше 
тысй 1е$$ гораздо, значительно меньше 
тисй БеНег гораздо, значительно лучше 
тисй \уогзе гораздо, значительно хуже 
$#Ш могзе еще хуже 
$#Й 1е$$ еще меньше 


$ 75. Значение На оЁ и Шо$е оЁ: 


Тйе гуег$ оЁ Ме Еа$+ о! 11е $0- Реки на востоке Советского Союза 


у!её Оп!оп аге тисН |опеег Нап гораздо длиннее, чем (реки) на 
обе оЁ Фе \!ез. западе. 

Тре отаттаг оЁ ЧМе Сегтап 1ап- Немецкая грамматика труднее ан- 
оцасе 15 тоге АПШЙси! ап глийской (грамматики). 


{(Паё оЁ Епе|ЗВ. 


При сравнении качеств или свойств двух однородных предметов, 
имеющих предложные определения (чаще всего с 0#), имя существи- 
тельное, обозначающее второй из них, заменяется местоимением {па 
или {0$е (для множ. числа) в сочетании с предложным определением. 
Делается это для того, чтобы избежать повторения. На русский 
язык Ша и Шо$е в таких случаях переводятся тем именем существи- 
тельным, которое они заменяют, или не переводятся совсем. 


УРОК 16-й 


$ 76. Причастие прошедшего времени (Ра$ё РагНс!ре). Раз{ Раг- 
Нср[е является причастием (отглагольным прилагательным) страдатель- 
ного залога и соответствует русским формам на -нный, -мый, -тый 
(«написанный», «спрашиваемый», «взятый» и т. п.). 

Причастие прошедшего времени стандартных глаголов образуется 
из основной формы глагола при помощи суффикса -е4. Иными словами, 
по форме образования, чисто внешне, причастие прошедшего времени 
стандартных глаголов (неличная форма) совпадает с утвердительной 
формой прошедшего времени (личной формой глагола). Поэтому все 
правила, относящиеся к образованию утвердительной формы прошелд- 
шего времени и к чтению суффикса -е@4, относятся и к образованию 
причастия прошедшего времени стандартных глаголов (см. 8 55): 
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(ю) азк спрашивать азКе{ — спрошенный, спрашиваемый 


(+0) шуце приглашать 1пуЦце4 приглашенный, приглашае- 
мый 

(+0) 41\14е делить Фу14е4 разделенный, разделяемый 

(+0) изе [ди:2] использовать изе4 использованный,  исполь- 
зуемый 

(+0) $+и4ау изучать ие изученный, изучаемый 

(+0) ор останавливаться $Форре@ остановленный, останавли- 
ваемый 


Однако между этими двумя формами, внешне сходными, имеется 
коренное различие по смыслу и по синтаксической функции, например: 


Раф Тепзе: [ пуцед я приглашал (я пригласил) 
Раз: РагЧс1ре: шуцед приглашенный, приглашаемый 


Форма Раз{ паеНпйе Тепзе — личная форма глагола, а поэтому 
выполняет функции сказуемого в предложении. Раз РагИаре — 
форма неличная и самостоятельно, без сочетания с вспомогательным 
глаголом, сказуемым служить не может. 

Причастие прошедшего времени переходных глаголов* является 
причастнем страдательного залога и соответствует русским формам при- 
частия страдательного залога совершенного вида, с суффиксами -ный 
и -тый, или несовершенного вида, с суффиксом -мый. Это необходимо 
учитывать при переводе с английского на русский и обратно. 

Причастие прошедшего времени нестандартных глаголов образуется 
различно, большей частью при помощи суффикса -еп, -п, но иногда 
и изменением корневого гласного звука (и буквы): 


(0) факе брать факеп взятый 
(0) 21уе давать о1уеп данный, даваемый 
(140) мгЦе писать \иИЦеп написанный 


(+0) БгеаК [Бгетк] ломать БгоКеп сломанный, ломаемый 


Часто обе формы — Раз+ Тепзе и Раз РагИс1ре нестандартных 
глаголов внешне совпадают: 


(+0) шаке делать 1 ша4е я сделал тае сделанный 
(+0) теа# читать [1 геа@ [теб] я читал  геа [ге] прочитанный, 
читанный 


У некоторых нестандартных глаголов все три формы — инфини- 
тив, прошедшее время и причастие прошедшего времени — внешне 
совпадают: 

(10) сиё резать | сиё я резал сш (порезанный 
(10) риё [р] класть | риё я положил ри положенный 


Нестандартных глаголов в английском языке не так много. Их 
необходимо заучивать в трех формах (см. список, стр. 387). 


* Переходными называются глаголы, которые обычно требуют после 
себя прямого дополнения: «я читаю книги», «она любит свою мать», «мы при- 
гласили их» и Т. д. 
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8 77. Функции Раз! РагЯс1р1е в предложении. Причастие про- 
шедшего времени стралательного залога выполняет в предложении 
основную функцию определения имени существительного в качестве 
прилагательного и в определительном причастном обороте. 

а) В качестве определения-прилагательного причастие страдатель- 
ного залога стоит перед тем существительным, которое оно опре- 
деляет, например: 


ТЬе ехр!оМ№е таззез 1п сар#аН$+ Эксплоатируемые массы в капи- 


сои 1е$ аге Ной пе аха11${ Пе талнстических странах борются 
сар{а!1$# зузет. против капиталистической си- 
стемы. 


6) В определительном причастном обороте причастие стоит после 
того существительного, которое оно определяет, например: 


Га$+ уеаг [| геа@ аваш зоте Боокз$ В прошлом году я прочел снова 

миЩеп Бу То|$4оу. несколько книг (каких?), напи- 
санных Толстым. 

ТЬ!$ 15 а пем тасше [тэ’/1:1] Это новая машина (какая?), изо- 


щшуеще Бу 5$тигпоу. бретенная Смирновым. 
ТВе +ех+ {гапае@ Бу Сотшгаде №. Текст (какой?), переведенный то- 
1$ уегу АИНсиЦ. варищем Н., очень труден. 


Этот по своему значению чрезвычайно простой оборот представляет, 
однако, некоторые трудности при переводе в тех случаях, когда 
Ра$+ РагИс1р|е в функции определения внешне совпадает с формой 
Раз ш4еНпйе Тепзе — сказуемым. Это положение относится ко всем 
стандартным глаголам и к части нестандартных. 

Наличие прямого дополнения после глагольной формы на -е@ ясно 
указывает, что эта форма является сказуемым. С другой стороны, 
наличие после формы -е предложного дополнения, обычно с пред- 
логом Бу или УВ, свидетельствует о том, что эта форма является 
причастным оборотом. Разберем такой пример: 


ТЬе ехрег{$ {ее ШШе шасНше Эксперты испытали машину, изо- 
щпуешей Бу З$типоу. бретенную Смирновым. 


В этом примере {ее является сказуемым, так как за ним сле- 
дует прямое дополнение е таспез, а шуещей является причастием- 
определением, т. к. за этим словом следует предложное дополнение 
с предлогом Бу, соответствующее русскому дополнению в творитель- 
ном падеже; здесь: Бу Зпигпоу — (кем?) Смирновым. 

Встречаются также предложения, в которых за причастием следует 
не предложное дополнение, а какое-нибудь обстоятельство, например: 


ТЬе тасШпез сопутгие4 1а5+ уеаг Машины, сконструированные в 
ргойисей а 10+ оЁ $4ее| р|афез. прошлом году, выработали мно- 
го стальных плиток (пластин). 


8 78. Сопоставление Ргезет и Ра РагНс ре. Причастие насто- 
ящего времени и причастие прошедшего времени в предложении 
выполняют одну основную функцию определения имени существитель- 
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ного — в качестве определения-прилагательного и в определительном при- 
частном обороте. Однако в их значении имеется коренная разница: 

Ргезеп{ РагНс1р!е — это причастие действительного залога, харак- 
теризующее действующее лицо или предмет и соответствующее рус- 
ским формам на -щий, -щийся *. 

Ра${ РагНс1р!е переходных глаголов является причастием страда- 
тельного залога и характеризует лицо или предмет, подвергающийся 
чьему-либо действию, и соответствует русским формам на -ный, 
-тый или -мый: 

а$\Ч пе спрашивающий (т. е. тот, кто спрашивает) 

азКей спрошенный, спрашиваемый (т. е. тот, кого спрашивали 
или спрашивают) 


ТН15 \отКег +014 1$ абой Фе Этот рабочий рассказал нам об 

шсгеапе ошёриёф оЁ №$ м. увеличивающейся — продукции 
своего завода. 

Тне епз|ауе@ со]оп1а| реор!ез аге Порабощенные колониальные на- 


Непипя юг Феш Неедот. роды борются за свою свободу. 
ТЬ!$ \мотКег 4014 и$ абойё пех Этот рабочий рассказал нам 
тас1тез ТасгеаутЕ Че ошфри о новых машинах, увеличиваю- 
оё 51$ шШ. щих продукцию его завода. 
Тре со!опа| реор!ез еп$|ауей Бу  Колониальные народы, порабощен- 
+1е 1треа!1$4$ аге ИВ ия юг ные империалистами, борются 
+пег Нее4дот. за свою свободу. 


В английском языке нет причастия прошедшего времени действи- 
тельного залога («бежавший», «делавший»). Его функции иногда вы- 
полняет Ргезеп+ Рагс1р!е в зависимости от времени сказуемого глав- 
ного предложения и общего контекста. Ргезепё РагИр!е выражает 
действие, одновременное действию сказуемого главного предложения: 


ТЬе Зо\1е{ 4гоор5 аНаскшх Ве|ш Советские войска, наступавшие 
оссирей # оп Це $есопа о на Берлин, заняли его 2 мая 
Мау 1945. 1945 г. 


Напоминаем, что Ргезеп Рагс!р]е может также выполнять функ- 
ции различных обстоятельств, соответствуя в этих случаях русскому 
деепричастию несовершенного вида, например: 


РоПо\\пр {Пе ра зПомп Бу Че Следуя по пути, указанному 


бо\!е{ Чпюп, Ше Реор!е’$ Ое- Советским Союзом, страны На- 
тосгас1ез аге БиП4те зосаНзщ. родной демократии строят со- 
циализм. 


$ 79. Неопределенное местоимение опе. Слово опе в английском 
языке может выполнять функции неопределенного местоимения. 
Местоимение это употребляется тогда, когда желательно избежать 
повторения только что упомянутого имени существительного. Место- 


* За исключением местоименных глаголов на -ся, имеющих смысл страда- 
тельного залога, например: «строиться — строющийся». 
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имение опе или совсем не переводится на русский язык, 


или пере- 


водится тем существительным, которое оно заменяет: 


ТЫ $ 1$ а 1опр репсЙ ап Ча 1$ 
а $Ног# опе. 

Г Бауе а |агре 
а та опе. 

У/Во Наз а МасК репсИ? — | Вауе 
опе. 

\По 1$ Ча тап?— ТЬе опе 
$ап@1пе аё Фе 190%? 


тоот ап@а Бе Баз 


Это длинный карандаш, а то ко- 
роткий (карандаш). 

У меня большая комната, а у него 
маленькая (комната). 

У кого есть черный карандаш? — 
У меня (есть). 

Кто этот человек? — Тот, кото- 
рый стоит у окна? 


Местоимение опе может заменять имя существительное как в 
единственном, так и во множественном числе; в последнем случае опе 
имеет форму множественного числа — опез: 


Не Ва$ а [0+ о# Юиз$1ап БооК$ а$ 
\е!] аз зоте Епе$Н опез. 

Тнезе аге ро!#са| тар$, ап@ {Нозе 
аге рНу${са| опез. 


У него много русских книг, а так- 
же несколько английских (книг). 

Это политические карты, а то 
физические карты. 


Кроме того, неопределенное местоимение опе может выполнять функ- 
цию подлежащего в неопределенно-личных предложениях, например: 


Опе сап еа5Пу ипдег${апЯ #15. 

Опе пеуег Кпом$ \Неп Не штау 
соте. 

\!Пеп опе соте$ шо Ше гоот, 
опе зеез а |агое тар оп {Не ма. 


Это легко можно понять. 

Никогда не знаешь, когда она 
может приехать. 

Когда входишь в комнату, ви- 
дишь большую карту на стене. 


Во всех этих предложениях под опе понимается какое-то неопре- 


деленное лицо. С помощью опе мы как бы абстрагируемся от кон- 
кретных личных местоимений —[, уоц, Пе, зе и т. п.; таким образом, 
предложения с местоимением опе в качестве подлежащего являются не 
безличными, а неопределенно-личными и обычно переводятся русскими 
неопределенно-личными предложениями без подлежащего, в которых 
сказуемое выражено глаголом во 2-м лице единственного числа. Со- 
четания опе сап (тау) и опе ши${ переводятся можно, нужно. 

В сочетании с суффиксом -5е! местоимение оце образует безлич- 
ное возвратное местоимение, например: 


Умываться холодной водой по- 
лезно. 


|{ 1$ мВо]езоте 40 ма$Н опезей 
\НЬ со!4 хафег. 


УРОК 17-й 


$ 80. Страдательный залог (РазЯме Уо!се). Когда мы хотим 
обратить внимание на действующее лицо или предмет, мы пользуемся 
конструкцией действительного залога, в которой подлежащее является 
действующей, активной силой: 


Мы строим дома. Мы строили дома. 
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Однако, часто требуется выделить или указать только обтект 
чьего-нибудь действия, не указывая действующего лица. В таких 
случаях мы пользуемся конструкцией страдательного залога или рав- 
нозначными ему грамматическими средствами: 


Дома были построены (строились). Дома строятся. 


В страдательном залоге — Раз уе У\Уо:се — имеются те же группы 
времен, что и в действительном залоге — АсНуе Уо1се. Различия 
в употреблении соответствующих времен в АсНуе и Раз$1уе Уо{се нет. 

Переходные глаголы могут употребляться как в страдательном, 
так и в действительном залоге: 


Я написал (что?) книгу. Книга была написана мной. 


В русском языке кроме страдательного залога («дом был построен») 
смысл английского Раз$уе можно выразить еще двумя способами: 


1. Неопределенно-личным оборотом действительного 
залога, в котором отсутствует подлежащее, а сказуемое имеет форму 
3-го лица множественного числа: 


Дом построили. Меня попросили (жто — не указывается). 
2. При помоши местоименных глаголов на -ся, -с6: 
Дома строятся. Дома строились. 


Для очень многих глаголов наиболее характерным в русском языке 
способом выражения смысла страдательного залога является форма 
на -ся, -с5. о 

Таким образом, трем русским конструкциям, выражающим смысл 
страдательного залога, в английском языке соответствует лишь одна — 
Разз1уе Уосе: 

Дома были` построены. 
Дома построили. Тве Воцзе$ меге Би. 
Дома строились. 


В английском языке конструкция страдательного залога приме- 
няется значительно шире, чем в русском языке. 


81. Времена группы шаеНпИе в страдательном залоге (Раз- 
уе паеНпие Теп$е$). В этой группе три времени, как и в действи- 
тельном залоге: Ргезегё, Раз и Ешиге 1п4еНпйе Тепзез. Этим вре- 
менам соответствует инфинитив страдательного залога — Разз1уе Ш- 
Но уе, который состоит из инфинитива глагола (®ю) Бе, выполняю- 
щего функцию вспомогательного глагола, и неизменяемого причастия 
прошедшего времени Раз#+ Рагис1р!е, т. е. неличной формы смысло- 
вого глагола: 


(10) Бе азкей быть спрошенным (спрашиваемым) 
(+0) Бе пуЙеЯ быть приглашенным (приглашаемым) 
(+0) Бе “ИМеп быть написанным 
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Употребляются времена группы [пЧеНпЁе Раз$!уе одинаково с со- 
ответствующими временами действительного залога. 


1, Употребление Ргевеп{ ш4еНпЁе. 


Это время выражает действия, которые происходят вообще, обычно, 
а не в данный момент настоящего времени, не в момент разговора: 


Не 1$ $ееп Неге еуегу 4ау. 

Ср.: Не $ее5 ше еуегу @ау. 

[ ат оНеп азКе@ аБоц{ уоц. 

Ср.: [ о_еп азкК т аБоц{ уои. 

Твеу аге изиаПу пИогте@ а опсе. 

Ср.: ТНеу изиаЙу ИМогш из а 
опсе. 


Его видят здесь каждый день. 

Он видит меня каждый день. 

Меня часто спрашивают о вас. 

Я часто спрашиваю его о вас. 

Их обычно сейчас же информируют. 

Они нас обычно сейчас же ин- 
формируют. 


Иногда Ргезеп шаеНпЦце Разз1уе выражает состояние и приобре- 


тает характер законченности: 


ТЬе $Пор$ аге агеа4у с1озе4 а 
7 о’с]оскК. 


2. Употребление Раз шаейпЁе. 


Магазины бывают уже закрыты 
в 7 часов. 


Это время выражает прошлое действие, которое происходило в ка- 
кой-то определенный период прошедшего времени, без указания на 


его законченность, длительность, 


Не ма$ зееп Пеге уе$егаау. 
Ср.: Не зам {Пет Неге уеегдау. 


оне ма$ шуйей ю Ше еаце 

” 1а${ меекК. 

Ср.: З$пе шуйей шею Ше Шеаще 
1а${ меек. 


ТВеу меге сопдифей шю Ше па 
5 тшше$ аго. 

Ср.: Тнеу сопацфще@й из шо пе 
Ва] 5 пупще$ аео. 


вне всякой связи с настоящим: 


Его видели здесь вчера. 

Он их видел здесь вчера. 

Ее пригласили в театр на прош- 
лой неделе. 

Она пригласила меня в театр на 
прошлой неделе. 

Их провели в зал 5 минут тому 
назад. 

Они провели нас в зал 5 минут 
тому назад. 


3. Употребление Риге шдейп Це. 
Это время выражает действие, которое будет происходить в ка- 
кой-нибудь период будущего времени, без указания на его закончен- 


ность или длительность: 


Не Ш Бе ше! а е З4аНоп Ю- 
тоггом. 

Ср.: Не мШ тееё Бег а Ше $#а- 
Чоп фо-тоггом. 

Тнеу %\Ш Бе ме!сотей Пеге пех{ 
тощий. 

Ср.: ТНеу мШ месоте Шт Пеге 
пехё шопй. 

ЗНе №11 $ооп Бе ш!огте@ абБош 1. 

Ср.: Зпе мШ 5001 ШРгт и$ аБоц Ё. 


22* 


Его встретят завтра на станции. 


Он встретит ее на станции завтра. 


Их будут приветствовать здесь в 
следующем месяце. 

Они будут приветствовать его 
здесь в следующем месяце. 

ЕЙ скоро сообщат об этом. 

Она нам скоро сообщит об этом. 
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$ 82. Предложное дополнение с предлогами Бу и \Ё1: 


1. ГмгЦе ту ехегс15е$ \ЙВ а реп. Я пишу свои упражнения ручкой. 
ТВ1$ 1еНег маз чПИИеп МИН а Это письмо было написано каран- 
репсй. дашом. 


Имя существительное в сочетании с предлогом \ЦИ составляет 
предложный оборот, соответствующий русскому творительному паде- 
жу, и в предложении выполняет функцию предложного дополнения, 
обозначающего орудие действия. В этих случаях предлог \ЁВ 
самостоятельного значения не имеет и отдельно не переводится. Весь 
предложный оборот со значением орудия действия целиком перево- 
дится русским творительным падежом: 


\ИП а КпЁе ножом 
\ИВ а гшШег линейкой 
\ЦН а е напильником 


Ср. грамматическую функцию предлога ог: 


УИВ а Кп!йе ножом 
ор а кпИе ножа 


Кроме того, предлог МЁИ имеет различные значения, наиболее 
типичным из которых является значение с, со: 


Не мож$ МИН а Шеп4 ог ште. Он работает с одним из моих 
друзей. 
ЗВе |оокед а Шт НН а зтПе. — Она посмотрела на него с улыбкой. 


2. Тве гаФо \ма$ 1пуеще Бу Ро- Радио было изобретено Поповым. 
роу. 


Функция предложного оборота с Бу при сказуемом в пассивной 
форме аналогична обороту с НВ. Однако предложное дополнение 
с Бу обозначает субъект действия, действующую силу, а не орудие 
действия: 


ТЬ1$ мо \маз 4опе Бу ту Н1еп@. Эта работа была сделана моим 


(действующее лицо) другбм. 
ТВ$ \мо!К 15$ 4опе МН ап 0г@- Эта работа делается обычным 
пагу @гШ. (орудие) сверлом. 


$ 83. Отглагольное имя существительное (УегБа! № ип). Име- 
на существительные, образованные от глаголов посредством суффикса 
ша, называются отглагольными именами существительными и обычно 
обозначают предмет или процесс. 

Отглагольные имена существительные образуются от основы на- 
стоящего времени. 

Отглагольное существительное имеет все свойства имени суще- 
ствительного, в Том числе способность образовывать форму множе- 
ственного числа, 
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Отглагольное существительное может иметь при себе определен- 
ный и неопределенный артикли и различные определения, включая 


и предложное: 
ТВе геафпе оЁ Боок$ 1$ а пПесез- Чтение книг — необходимая часть 


загу рагё оЁ оиг ${и4е$. наших занятий. 
ТВ$ 15 а #004 Безшша?. Это хорошее начало. 
Не №14 ше ао В1$ 4015$. Он рассказал мне о своих делах. 
УРОК 18-й 


& 84. Выделение членов предложения. В английском языке один 
йз способов выделить тот или иной член предложения заключается 
в том, что он превращается в именную часть сказуемого главного 
предложения прн безличном подлежащем Йй. Тем самым простое пред- 
ложение превращается в сложное. Заметьте способ перевода такого 
рода сложных предложений на русский язык: 


1. Выделение подлежащего 


Ророу шуещей Ве гало. Попов изобрел радио. 
Н маз Ророу мо 1пуещеё Фе Это Попов изобрел радно. 


гаФ1о. 
Готопозоу 415соуеге4 {йе [ау оЁ Ломоносов открыл закон сохране- 


ргезегуаНоп оЁ та{ег. ния вещества. 

К маз Сотопозоу \ПНо 415- Это Ломоносов открыл закон со- 
соуегеЯ {йе |а\ оЁ ргезегуаЙоп хранения вещества. 
оЁ таНег. 


2. Выделение дополнения 


ТЬе ргоеззог 4етопзнае4 115 Профессор продемонстрировал 


пем 4еу1се 1а3$% меек. этот новый прибор на прошлой 
неделе. 

|{ ма$ 16е пем 4еу!се Фа Именно этот новый прибор про- 
{Пе рго!е$$ог детопз#га! а. демонстрировал профессор. 

ТВеу зроке аБоц{ фНе 4еуеортеп Они разговаривали о развитии 
оЁ е]есёг1с епрпее!п?. электротехники. 

Н ма$ {Ве дЧеуе|ортеп+ оЁ Они говорили именно о развитии 
е|есёг1с епо1пеег{ по электротехники. 


{Па {Пеу $роке абош. 
3. Выделение обстоятельств 


ма 1а$& меек Чай Ше рго- Это (именно) на прошлой неделе 


{е55$0г детоп${гафе {е пем ар- профессор демонстрировал но- 
рагафиз. вый прибор. 

Н ма а+ {Пе тее+!пг Фа Это (именно) на собрании они 
+Пеу зроке абоц Фе 4еуе]ор- говорили о развифии электро- 
теп* оЁ е@еси!с еппеейпх. техники. 
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$ 85. Особенности употребления конструкции страдательного 
залога в английском языке. 

1. Для русского языка характерно стремление употреблять вместо 
конструкции страдательного залога типа «он был спрошен» неопре- 
деленно-личные обороты действительного залога типа «его спросили». 
Поэтому английские предложения в страдательном залоге, в которых 
отсутствует дополнение, очень часто можно переводить на русский 
язык только посредством неопределенно-личных оборотов действи- 
тельного залога или глаголов на -ся: 


Мапу 4Шегепф 4еу!сез$ аге рго- Много различных приборов про- 


Чисей а! Ш1$ т!Ш. 

\е \меге азКей +0 аНеп4 а тее+- 
пе 1ю-Ше1+. 

Тне пем тасбше %Ш Бе 4етоп- 
вгайеЯ пех{ еек. 


изводится на этом заводе. 
Нас попросили присутствовать 

сегодня вечером на собрании. 
Новая машина будет демонстри- 

роваться на будущей неделе. 


Не исключена, конечно, возможность и более буквального перевода: 


ТВ!5$ Боок ма$ мгШеп Бу Меп- 
4@еуеу. 

ТВ!$ ргоШет \%Ш Бе 5ие4 саге- 
Пу. 


Мапу пех БиЙ4шез$ аге егецей 
еуегу уеаг ш ог сарНа!. 

Не уаз сееп а Пе Во|5по! ТВеа- 
ме уе$ег4ау. 

] 4юоКк 401$ Боок. 

ТВ!$ БоокК ма$ 4аКеп Бу те. 


Эта книга была написана Мен- 
делеевым. 

Эта проблема будет тщательно 
изучена. (Эту проблему тща- 
тельно изучат.) 

Много новых зданий воздвигается 
каждый год в нашей столице. 

Его видели вчера в Большом те-’ 
атре. 

Я взял эту книгу. 

Эта книга была взята мной. 


2. В английском языке не только прямое, но и косвенное и пред- 
ложное дополнения могут стать подлежащим предложения в страла- 
тельном залоге. Английские предложения такого типа переводятся на 
русский язык только предложениями в действительном залоге: не- 
определенно-личными оборотами при отсутетвии дополнения и полными 
предложениями в действительном залоге при наличии предложного 


дополнения, например: 


\е чеге 
уез{ег4ау. 
Епр1$Н 15 зрокКеп шт АизНа!а. 


оуеп по Потемо!гК 


ТЬ$ Боок 1$ шись таЖе@ аБонё. 

Не \ма$ Не!ре@ Бу а Неп4 оЁ 115$. 

Не ма$ оЧегей {Пе роз{ оЁ епз]- 
пеег-1п-сШе! Бу Не Фгесфог. 


Иногда английским глаголам, 


Нам вчера не дали домашнего 
задания. 

В Австралии говорят на англий- 

‚ском языке. 

Об этой книге много говорят. 

Ему помог один из его друзей. 

Директор предложил ему долж- 
ность главного инженера. 


требующим прямого дополнения, 


соответствуют русские глаголы, требующие предложного дополнения, 
например, (®ю) тоПо\ следовать за: 
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ТН1$ ехретегё ма$ гоПомей Бу 
а уегу 1\1егезИпе 415си$$1оп. 
Тне рагаёе \маз №юПомей Буа 

детопзга оп. 


За этим опытом последовало 
очень интересное обсуждение. 
За парадом последовала демон- 

страция. 


$ 86. Глагол (ю) Ъе в значении «долженствовать». Глагол 
(ю) Бе в сочетании с инфинитивом смыслового глагола с частицей фо 


приобретает модальное значение долженствования, 


вытекающего из 


приказания, плана или договоренности, и может употребляться в на- 


стоящем и прошедшем времени: 


Тве ${и4епё$ аге №0 раз$ Пе! ех- 
ат{паНоп {п спет1{гу $0-тоггом. 
Не за14 [ ма © 4 #Н. 


Не маз ю шШЮгт из а опсе. 
Твеу \еге 10 ехатше 111$ та- 


сЫте |а$& еек, 
\/Ва{ герог# аге уоц №0 таке? 


Студенты должны завтра сдать 
экзамен по химии. 

Он сказал, что я должен сделать 
Это. 

Он должен был информировать 
нас сейчас же. 

Они должны были осмотреть эту 
машину на прошлой неделе. 

Какой доклад вы должны сделать? 


Заметьте, однако, что сочетание (10) Бе | инфинитив с о (1$ фо...) 
может являться составным сказуемым и переводиться на русский ЯЗЫК 
словами заключается в том, чтобы..., состоцт в том, чтобы..., 
например: 


Му ат 1$ №0 Ни$И 118 аге а$ 
500п а$ роз$Ше. 


Моя цель заключается в том, 
чтобы закончить эту статью 
возможно скорее. 


Такого рода составное сказуемое встречается после слов следую- 
ацего типа: ат, оБ]есф цель, рап план, И\епНоп намерение, ЧазК 
задача, задание, $сНете [5К] схема, мау способ и т. п. Поэтому 
самое значение подлежащего большей частью указывает на значение 
сказуемого 15 Ю ... ‚ как выразителя долженствования или как со- 
ставного сказуемого: 


Тве 41%1$10оп маз$ © зиггоип@а Ше 
фомип. 
ТЬе а1т \ма$ ю зиггоцпа {Пе фю\п. 


Дивизия должна была окружить 
город. 

Цель заключалась в том, чтобы 
окружить город (букв.’ цель 
была — окружить. ..). 

Они должны были установить все 

необходимые данные и цифры. 

Их задача заключалась в том, 
чтобы установить все необхо- 
димые данные и цифры. 


$ 87. Раз! РагНе1р!е в функции обстоятельства. Раз{ Раг#е1р!е — 
причастие страдательного залога — может выполнять функцию обсто- 
ятельственного оборота. В таких случаях перед причастием обычно 


Твеу меге ю Нп@ ош а] Че 
песез$агу 4афа ап Нргигез. 
Трег {а5К ма$ {0 Нп@ оц а {пе 


песез$агу 4аёа ап4 Нгигез. 
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ставятся союзы \Неп, Й. Причастие в функции обстоятельственного 
оборога большей частью переводится на русский язык соответствую- 
щими придаточными предложениями действительного залога, например: 


М/Нэп азКе абощш Ш, Ве 414 по 
апз\иег. 
П ›Луеп Чте, а тап сап 90 тисв. 


Когда его спросили об этом, он 
не ответил. 

Если дать человеку время, он 
может многое сделать. 


$ 83. Инфинитив как определение в оборотах типа “Не \а$ 
{1 > Нг${ ю соте”. В английском языке очень распространены раз- 
личные обороты с инфинитивом. Многие из них по своей граммати- 
ческой структуре и значению не имеют аналогий в русском языке. 
В следующих примерах инфинитив выступает как определение к сло- 
вам типа Че Иг${, Ше $есоп@, Ше 1а$Ё и т. п., что в русском языке 


невозможно: 


Ророу ма$ Ше Нг$ ю шуепЁ Ше 
га 1о. 


Попов первым изобрел радио. 
Или: 


Попов был первым, кто изобрел 
радио. 

Беринг первым проплыл из 
Архангельска в Тихий океан 
вдоль северного побережья 
Сибири. 

Они прибыли последними. 

Он первым окончил работу. 


В.о \маз фе Нг${ юЮ за! Нот 
АгсВапое] +0 41е Рас! с Осеап 
а1опе {пе пог{Пегп соа$# оЁ $1- 
Бепа. 

Треу меге ег 1а$ ю агйуе. 

Не \уаз Ше Нг${ ю Иш5Н 11$ могК. 


УРОК 19-й 


$ 89. Функции инфинитива страдательного залога. Функции 
инфинитива страдательного залога совершенно аналогичны функциям 
инфинитива действительного залога. Разница заключается лишь в том, 
что подлежащее является субъектом действия, выражаемого ин- 
финитивом действительного залога и объектом действия, выра- 
жаемого инфинитивом страдательного залога. ` 
Рассмотрим главнейшие функции инфинитива: 


4+0 {еасй преподавать, обучать, (10) Бе фаие 4 [+:{] быть обучаемым. 
1. Инфинитив в функции дополнения: 


Не \ап{ё5 ю ЧеаснН Епе|5$И. Не \апё5 1 Бе (аи ЕпеИЗВ. 

Он хочет преподавать английский Он хочет, чтобы его обучали (ему 
ЯЗЫК. преподавали) английскому языку 
(букв.: быть обучаемым). 

{ 1$ р еазат № Бе фацеШ а 
$споо]. 

Приятно обучаться в школе. 

оне 4оезп’+ ке фю Бе @игьен. 

Она не любит, чтобы ей мешали. 


|4 1$ реазап# © {еасН а зсКоо/|. 


Приятно преподавать в школе. 


ЗНе 4оезп’+ ке № @5игЬ ис. 
Она не любит мешать нам. 
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Инфинитив страдательного залога обычно переводится на русский 
язык дополнительным придаточным неопределенно-личным предложе- 
нием действительного залога с союзом «чтобы» или неопределенным 
наклонением местоименных глаголов. 


2. Инфинитив в функции обстоятельства цели (см. $ 64): 


Не ещеге4 $сНоо| ю феаснН Епс- 
1158. 

Он поступил в школу для того, 
чтобы преподавать английский 
язык. 


оне меп{ {ю апо#ег гоот по#+ ю 
@$игЬ уоц. 

Она ушла в другую комнату, 
чтобы не беспокоить вас. 


Не еп{егед зсНоо! {0 Бе фаие В! 
41егеп# зиБ}ес4{$. 

Он поступил в школу для того, 
чтобы обучаться различным 
предметам. 

Зе мепё №ю апоШег гоот по 
+0 Бе 915игБеа. 

Она ушла в другую комнату для 
того, чтобы ее не беспокоили. 


В этих случаях инфинитив страдательного залога обычно перево- 


дится обстоятельственным предложением 


чтобы». 


цели с союзом «для того, 


3. Инфинитив в функции определения (см. 5 88): 


Не \маз Пе Нгзё ю феасН те. 

Он был первым, кто меня учил. 

Твеу \муеге 4пе ]|аз+ 40 а$К абсие 
К. 

Они последними 
этом. 


спросили об 


Не \а$ Ше Нг${ ю Бе (аи Бу те. 
Он был первым, кого я обучал. 


Твеу ‘\меге {е 1а5# 1ю Бе азКей 
абоц{ 1. 

Их последних спросили 0б этом 
(они были последними, кого 
спросили об этом). 


4. Инфинитив в сочетании с глаголом (ю) 6з, как выразитель 


долженствования: 
Не 15 © еасВ а{ {Пай зсВоо]. 


Он должен преподавать в этой 
школе. | 

Не \а$ по+ ®ю 4154г цз. 

Он не должен был беспокоить 
нас. 


Не 1$ №0 Бе фЧаие Е 4 Негеп $и6- 
1ес+5. 

Его должны обучать (преподавать 
ему) различным предметам. 

Не ма$ по ю Бе @15игЬед. 

Его нельзя было беспокоить (его 
не должны были...). 


Иногда сочетание глагола (ю) Бе с инфинитивом страдательного 
залога выражает не долженствование, а возможность: 


Тв! Боок 15 Ю Ве 1юипа еуегу- 
\пеге. 


Не 1$ ® Бе зееп а{ еуегу соп- 


сей. 


В качестве именной части 


составного сказуемого, 


Эту книгу Можно найти всюду. 


Его можно видеть на каждом 
концерте. 


инфинитив 


страдательного залога встречается весьма редко. 
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$ 90. Модальные глаголы в сочетании с инфинитивом страда- 


тельного залога: 

[ сап азк Вт +0-дау. 

Я могу спросить его сегодня. 

Не тау азК из № соте „Пеге. 

Он, может быть, попросит нас 
прийти сюда. 


1 11$ 40 Ё №о-4дау. 
Я должен сделать это сегодня. 


Г сап Бе азКей +о-4ау. 

Меня могут спросить сегодня. 

Не тау Бе азКеЯ {40 соте Нетге 
+0-Дау. 

Его, может быть, попросят прийти 
сюда сегодня. 


Тв1$ ши$Ё Бе 4опе 1о-4ау. 
Это должно быть сделано сегодня. 


Эти сочетания выражают модальность и в страдательном залоге 
переводятся на русский язык очень часто неопределенно-личными 


оборотами. 


$ 91. Конструкции типа “Й 1$ 5а4”: 


Н 1$ $214 {Па Ве 1$ м Мозсох. 

Н 1$ Кломп Ба Бе 1$ а 2оод 
епо1пеег. 

И 1$ Ноцейе +1а{ зйе Пуез ш Те 
ЗОЦЁН. 


Говорят, что он в Москве. 

Известно, что он хороший ин- 
женер. 

Думают (полагают), что она жи- 
вет на юге. 


Английские предложения, в которых подлежащее выражено без- 
личным Ы, а сказуемое стоит в страдательном залоге, соответствуют 
русским неопределенно-личным оборотам действительного залога типа 


«говорят», 


«говорили», «скажут», «считают», 


«полагают» и др. 


$ 92. Герундий действительного залога (Сегипа). 


1. Герундий является неличной формой глагола, образуемой от 
основы настоящего времени при помощи суффикса + и близкой 
по значению к отглагольному имени существительному: 


(+0) геаЧ 
(+0) {ак 


читать 

говорить, разговари- 
вать 

(+0) Чапае переводить 

($0) ргераге готовить 


геа41пя 
ак пс 


чтение 
букв.: ‹разговаривание» 


+гапз|а пе букв.’ «переведение» 
ргера!п> бужв.: «готовление» 


Аналогичной формы в русском языке нет. 


2. В отличие от имени существительного, 


герундий не может 


иметь перед собой артикля (неопределенного и определенного) и 
определения, выраженного прилагательным. Герундий не имеет также 


формы множественного числа. 


Ряд грамматических особенностей сближают герундий с глаголом. 
Полобно глаголу он может иметь при себе прямое дополнение, 


например: 
Не ПКез геадше Ки$Яап БооК$. 
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Он любит читать русские книги 
(или: он любит чтение русских 
книг). 


Подобно глаголу герундий определяется наречием, а не именем 


прилагательным: 


Не ПкКез ма|Кпе $1о\у. 


Он любит ходить (гулять) мед- 
ленно. 


(Дословно маша скорее значит хожденце, гуляние.) 


Очень часто герундий употребляется вместо инфинитива в функции 
прямого дополнения и переводится обычно инфинитивом, например: 


Не Берап № фгап$[ае Пе 1еж4. 
Не Берап гап!аНи8е Не 1еж4. 


Он начал перзводить текст (пе- 
ревод текста). 


В английском языке после одних глаголов в качестве дополнения 


употребляется только инфинитив, после других 


как инфинитив, 


так и герундий, после третьих — только герундий. 
1. После глагола (4%) мат хотеть, (®ю) дес14е решать в качестве 
дополнения может ставиться только инфинитив, например: 


Г мапЕ ю Нпа 111$ ош. 
Не 4ес4ей № Иш5И №5$ могК. 


Я хочу узнать это. 
Он решил кончить работу. 


2. После глаголов (©) Бет начинать, (ю) $Заг приниматься, (ю) 
ИКе любить, (ю) И4еп@ намереваться и др. можно употреблять как 


инфинитив, так и герундий: 


Не Бегап +0 гереай Ше \мог4$. } 
Не Бергап гереаНпе Фе \мог4$. 
ТВеу з{а{е ю гип. у 

ТВеу $а{е4 гипШи?. 

Зне Кез ю р!ау {епт5. 

Зне Кез рауше 1епп{5. | 


Он начал повторять слова. 
Они принялись бежать. 


Она любит играть в теннис. 


После глаголов с предлогом или наречием ставится только ге- 
рундий, напр.: (1) 80 оп продолжать, (ю) &уе ир перестать, 


бросить делать что-л. и др.: 


ЗНе мет оп геа@дте. 
Не вауе пр зто тр. 


Она продолжала читать. 
Он бросил курить. 


Сопоставим теперь отглагольное существительное с герундием: 


Тве БийЧте оЁ ]агое 
Ноп$ Берап ш 1923. 

\У!е Ъегап БиЙЧше |агое ро\мег 

° заНопз ш 1923. 

Тве Бигпия оЁ соа| зиррШез$ Неа 
епегоу №0 маег ш а Зеат 
Бо|ег. 

Не и\еп4е Бигп]ае сНеар ше! 
ог 411$ ригрозе. 


ромег $41а- 


Строительство мощных электро- 
станций началось в 1923 г. 
Мы начали строить мощные элек- 

тростанции в 1923 г. 
Сжигание угля передает тепло- 
вую энергию воде в паровом 
котле. 
Он намеревался сжигать дешевые 
виды топлива для этой цели. 


$47 


УРОК 20-й 


$ 93. Времена группы Рег!есё (РегЁесЁ Теп$ез). Группа «пер- 
фектных», «законченных» времен выражает действие, которое уже 
закончилось, совершилось к настоящему моменту, к определенному 
моменту в прошлом или закончится к определенному моменту в бу- 
дущем. В этой группе три времени: Ргезеп Ре ес, Ра$ Рег!есЁ и 
Ешиге Рег{ес+. 

Времена этой группы являются сложными и образуются из соче- 
тания вспомогательного глагола ($0) Пауе в соответствующем лице, 
числе и времени с Ра РагНере (см. $ 76) смыслового глагола. 

Временам группы РеГ{есф соответствует особая форма инфини- 
тива — Рег{есё шНп@уе: 

(+0) Вауе Пуеё (уже) прожить 
(+0) Пауе факеп (уже) взять 

(10) Науе чгШеп (уже) написать 
(+0) Вауе Бееп (уже) побывать 


Таблица спряжения глагола 
во временах группы Ре[есЁ действительного залога 


Инфинитив: (+0) Йаэе фаЁеп «(уже) взять» 





Ргезеп{ РегШес{ Тепзе Раз Рег{ес{ Тепзе Ещиге Рег{ес{ Тепзе 











[ Вауе {аКеп я (уже) взял | 1 Вай 1аКеп я взял (до | ТГ зВаП Вауе я возьму(до 








того как ...) {акеп того как...) 

не не ит. д. ит.д. 
Ваз он (уже) взял \ Вай Бе . 
с {аКеп ит. д. не | {акеп эпе И паче 
Ц 

уе \ наче мы (уже) ме на \ме — па Науе фаКеп 
УИ (Чакеп ВЗЯЛИ УОЧ [ {аКеп 
Теу | ит. Д. тТеу 





уоц 
{неу } %\!!] Пауе {аКеп 
























Вауе 1 фаКеп? взял ли я | Вад [| 1аКеп? взял ли я| зпа! 1 возьму ли 
(уже)? (до того |Пауе 1аКеп? я (до того 
как. ..)? как ...)? 
Г Вад поф я не взял|| зпа] пой я не возьму 
а\е о я е, ео {акеп ‚ (до того | Пауе 1акеп (до того 
щ как...) как...) 













В этих сочетаниях глагол (©) Вауе самостоятельного значения не 
имеет и является вспомогательным глаголом. 

Глагол (10) Вауе и Раз Раг@с:р!е смыслового глагола составляют 
единые сочетания, выражающие уже закончившиеся действия (Ргезен 
и Раз Реес{) и действия, которые закончатся ранее какого-то мо- 
мента в будущем (Ещиге Рейес). 
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$ 94. Перфектная форма настоящего времени (Ргезепё Рег!е+). 
Это время выражает действие, которое к моменту разговора, к дан- 
ному моменту настоящего времени уже закончено, уже совершилось. 
Поэтому оно и называется по-английски «настоящее законченное» — 
Ртезет Рейес. 

Это глагольное время в ряде случаев выражает некоторую связь 
между прошедшим и настоящим временем: само действие совершилось 
(до момента нашего разговора), а результат его остался, существует 
(в момент нашего разговора). 

Переводится Ргезепё РегЁес{ на русский язык чаще всего прошед- 
шим временем совершенного вида: 


Не Ваз ропе. Он (уже) ушел. 
Г Бауе 4опе [4лп] ту ехегс15е. Я сделал свое упражнение. 
(Подразумевается: вот оно.) 


Не На$ ]и5{ мгШеп а |1еНег. Он только что написал письмо. 
Науе уоц а|геа4у $ееп т? Вы его уже видели? 
Не На$ 115+ Бееп Цеге. Он только что был здесь. 


опе наз На4 Вег БгеаК!а${ а# Поте Она сегодня позавтракала дома. 
юо-4ау. 
В некоторых случаях Ргезепф РеЦес& соответствует русскому 
настоящему времени, чаще всего в глаголах, выражающих состояние, 
например: 


Не Наз Бееп Ш Юга [оп Ите. Он долго болезт (долго болел до 
настоящего времени и продол- 
жает болеть). 

| Вауе Кпомп Вт Юг тапу уеагз. Я знаю его в течение многих лет. 


В английском языке действия, совершившиеся в какой-то момент 
или отрезок прошедшего времени, выраженный соответствующим об- 
стоятельством или ясно подразумеваемый, выражаются посредством 
Раз{ шаеНпЁе Тепзе, например: | 


Те Сгеа* ОсфоЪег $0с1а115$4 Веуо- Великая Октябрьская социалисти- 


мНоп фю0к расе оп {Не 7 о ческая революция произошла 
М№оуешЬег 1917. 7 ноября 1917 г. 

{ \ма$ Готопозоу \ПНо 415соуеге# Именно Ломоносов открыл закон 
{Ве |а\ оЁргезегуаНоп о{ таКег. сохранения вещества. 

Разс1$4 Сегтапу сарйи|аёеЯ оп +!е Фашистская Германия капитули- 
8{1 о Мау 1945. ровала 8 мая 1945 г. 


Вопрос о совершившемся действни, начинающийся словом \Веп, 
ставится в Ра шаеНоце: 


УВеп 414 уси 5её ир? Когда вы встали? 
\Веп 4:4 уои Вауе уоиг БгеаК!а${? Когда вы завтракали? 


$ 95. Перфектная форма прошедшего времени (Ра${ Рег{ес{ Тепсе). 
Это время выражает действие, которое уже закончилось, уже совер- 
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щилось, ранее определенного момента прошедшего времени. Поэтому 
«НО и называется по-английски «прошедшее законченное». 

Переводится оно на русский язык прошедшим временем совершен- 
ного вида, обычно с такими наречиями и союзами как «уже», «ранее», 
«ДО того как», «перед тем как», «после того как». 

Разё Регесф в английском языке употребляется в тех случаях, 
когда надо показать, что действие уже совершилось ранее, до опре- 
деленного момента в прошлом, ранее нашего прошлого разговора. 
Здесь возможны два основных случая: 

1. Момент прошедщего времени выражается указанием времени 
(часа, числа, года и т. д.) при помощи предлога Бу к, обычно в 
сочетании с наречием агеа4у уже. 

2. Момент прошедшего времени выражается другим прошедшим 
действием, в придаточном обстоятельственном предложении, которое 
вводится союзами \Пеп, Бе!оге и т. п. Сказуемое в обстоятельствен- 
ном предложении стоит в Раз п4еНпИе Тепзе. Если же сказуемое 
главного предложения выражает действие, которое произошло позже 
другого прошедшего действия, то это последнее является сказуемым 
обстоятельственного придаточного предложения с союзами айЙег, аб 
$001 а$ и стоит в Раз+ Рейес{ Тепзе: 


У\!е НаЯ агеаду гесопутги {ей 115 Мы уже реконструировали этот 
ш!Ш Бу Ше епа оё 1946. завод к концу 1946 г. 

| Най мгМеп ту ехегс15е5 Бу Я уже написал свои упражнения 
Ва! раз $х. к половине седьмого. 

оне На@ вопе мПеп Пе гапх те ир. Она уже ушла, когда он мне 
ПОЗВОНИЛ. 

Он окончил институт до того, 
как началась война. 

Как только я приготовил все не- 
обходимое, я пошел спать. 

После того как он обсудил эту 

оуег \ЁН 61$ ргоЁезог, Не $аг{- проблему со своим профессо- 

ей 515 ехрегитег. ром, он принялся за опыты. 


Основным глагольным временем при описании каких-либо событий 
или действий является прошедшее неопределенное время — Разё Шш- 
деНтЦе Тепзе. События и действия, имевшие место ранее того времени, 
к которому относится описание или повествование, выражаются 
в прошедшем совершенном времени (Раз$+ Рейесё Тепзе), например: 


Не На@ вгайнае4 ‘Нот Фе 1- 
{ие БеГоге Пе маг БгоКе о. 
А$ $001 а$ | На@ ргераге@ еуегу- 
+6 1п© песеззагу [ меп фо $еер. 
АНег Пе Най {Кей {11$ ргоМет 


Смирнов был одним из моих са- 
мых близких друзей. Мы лю- 


Зшипоу \а$ опе оЁ шу то$ё Ш- 
Нтае #1еп@$. \е ИШКе4 +0 Бе 


4оре{Пег аз \е Ва тапу Ш\ег- 
е54$ ш соттоп. ТН1$ \маз ацйе 
па+ига|, а$ \е Па Бееп а 
зсНоо| фосеег, ап@ |афег Над 
ещеге4 {е $ате пуще. 
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били бывать вместе, так как у 
нас было много общих интере- 
сов. Это было вполне естест- 
венно, так как мы вместе учи- 
лись (букв.: были) в школе, а 
позднее поступили в один и 
тот же институт. 


$ 96. Перфектная форма будущего времени (Риге Рег:ес! Теп5е). 
Это время употребляется сравнительно редко. Оно аналогично по 
своей идее Раз4 Рейес4, но только выражает действие, которое уже 
закончится, уже совершится ранее определенного момента будущего 
времени. Оно переводится на русский язык будущим временем совер- 
шенного вида, обычно в сочетании с такими наречиями и союзами 
как «уже», «ранее», «до ТОГО как», «после того как»: 


| Поре [ $НаЙ Ппауе Ни15Неё ту —Я надеюсь, что закончу свою ра- 


м\могк Бу ееуеп о’с10ск. боту к одиннадцати часам. 
Зе \Ш Вауе гесеёуеё ту 1еНег Она уже получит мое письмо, когда 
\ПВеп 1 у15{ Пег %0-тоггом. я приду навестить ее завтра. 


В придаточных обстоятельственных предложениях после союзов 
{!, мПеп, аЦег, а$ $00п а$ и др. Еийше РеНесф Тепзе заменяется 
Ргезе Рейесй Теп$е. Это необходимо учитывать при переводе ан- 
глийского текста на русский язык, например: 


1 за] по уои ир а$ $001 а$ Я позвоню вам, как только получу 


Г Вауе гесе!уе а] {Не песеззагу (будущее время) все необхо- 
доситеп$. димые документы. 
Сравните: 

| вауе а|геаду гесёуеЯ Пет. Я уже получил их. 

\/Веп {Пеу Вауе ргерагей {Пе песез- Когда они подготовят все необ- 
загу даа, ЧВеу мШ шюЮгт из. ходимые данные, они сообщат 

нам. 

АНег Ве Наз зеШей еуегу{ то аё После того как он все устроит 

615 осе Ве \Ш во Коте. (уладит) у себя в учреждении, 


он пойдет домой. 


$ 97. Герундий с предлогом оЁ как предложное определение 
имени существителького. В $92 мы рассмотрели герундий в функции 
прямого дополнения, например: 


Не ПКез хотя 10 Ше еаце. 


Не ЦКез ю ро {0 Ше Пеаце. } Он любит ходить в театр. 


Герундий с предлогом 0{ часто употребляется в качестве предлож- 
ного определения имени существительного: 


Твеге аге тапу \ауз 0Ё {тауеШНпе Имеется много способов передви- 


{тот р|асе #0 р1асе. жения с места на место. 
Не пеуег п155е4 ап орройипИйу Он никогда не упускал возмож- 
оЁ роше 10 {Пе {Пеа\ге. ности (случая) пойти в театр. 


Определительный оборот ойЁ-— герундий может переводиться на 
русский язык: _ 
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1. существительным в родительном падеже: 


{пе те#о@Я оЁ сПпапо1тр метод изменения 

{Пе ргосезз оЁ Вагаепй процесс затвердения 

+1е рго ет оЁ ргодис тя проблема производства 

4Не саизе оЁ БиПатй дело построения (строительства) 


+1е ро1су о Нойипя юг реасе политика борьбы за мир 


2. инфинитивом глагола, от которого образован герундий: 


+1е оррофбип Ну ог зеепя случай увидеть 

{Пе роз ЬИЁу оЁ Нершя ВОЗМОЖНОСТЬ ПОМОЧЬ 
{Ве Чапоег оЁ гедес пя опасность отвергнуть 
+1е \уау оЁ зреаКтя манера говорить 
УРОК 21-й 


8$ 98. «Объектный падеж с инфинитивом» после глагола (©) 
\ап{. В английском языке часто употребляются различные обороты с 
инфинитивом, некоторые из которых не имеют аналогий в русском языке. 
К числу таких конструкций, несвойственных русскому языку, относится 
оборот, называемый «объектный падеж с инфинитивом», например: 


1 мае Шт © 40 {115 мок. Я хочу, чтобы он сделал эту работу. 


Прямое дополнение Н1т (объектный падеж) с инфинитивом (0) 40 
переводится на русский язык придаточным предложением с союзом 
чтобы. При этом английское прямое дополнение переводится на рус- 
ский язык подлежащим (здесь: чтобы он), а инфинитив — сказуемым 
в прошедшем времени (здесь: сделал). 

Приведем еще несколько примеров: 


Не мап5 те ®ю го 40 Ше Шеамйе Он хочет, чтобы я пошел с ним 


\НВ Шт. в театр. 
У/Па+ 4о уочи мам те Ю 040? Что вы хотите, чтобы я сделал? 
| мащей уои {о Бе Пеге ш Ите. Я хотел, чтобы вы были здесь 
во время. 
опе 4оезп” \ммапё из {0 зтоке. Она не хочет, чтобы мы курили. 


$ 99. Инфинитивный оборот с предлогом Тог в значении обсто- 
ятельства цели. В английском языке встречается оборот, состоящий 
из предлога Фог-- существительное (или местоимение в объектном 
падеже) - инфинитив с частицей 0, который может выполнять функ- 
цию обстоятельства цели, например: 


Не зиррИе4 а!| Не та{ег!а15 песез- Он обеспечил (достал) все мате- 
загу Фог Ме $и4еп5 № во оп риалы, необходимые для того, 
\ЦИ Ве ехрейтеге. чтобы студенты продолжали 

| опыт (могли продолжать). 

А пе\ рай 1$ орепе4 ш оиг зкееё На нашей улице открыт новый 
ог сИИагеп ®ю р!ау Шеге. парк для того, чтобы дети играли 

там (могли там играть). 
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Из приведенных примеров видно, что обстоятельство цели этого 
типа переводится на русский язык обстоятельственным предложением 
цели с союзом «для того чтобы». Очень часто сложное определение 
цели имеет оттенок возможности, и тогда сказуемое обстоятельствен- 
ного предложения переводится на русский язык при помощи глагола 
«мочь» -|-- неопределенное наклонение. 


$ 100. Отрицательные предложения с местоимением по. Мы знаем, 
что в английском языке в отрицательном предложении может быть 
только одно отрицание, выраженное или отрицательным местоимением, 
или отрицательным наречием, или отрицательной формой глагола. 
В русском языке в отрицательном предложении принято сочетание 
этих способов, т. е. возможно применение нескольких отрицаний. 

Отрицательное местоимение по никакой или ни один (см. $ 36, 
стр. 297) может определять подлежащее, причем все предложение 
принимает отрицательное значение, например: 


№ тап сап 4 #Ё. Ни один человек не может сде- 
лать этого. 

№о Ба е$ \еге 105+ Бу Зиуогоу. Ни одно сражение не было про- 
играно Суворовым. 

№ {ак 1$ +00 АШси Юг Шт. Никакая задача не является слиш- 
ком трудной для него. 


УРОК 22-й 


$ 101. Согласование времен. В английском языке время глагола 
в сказуемом главного предложения определяет время глагола в ска- 
зуемом дополнительного придаточного предложения (см. 5 41). 
Это явление называется согласованием времен. 

1. Всли сказуемое главного предложения стоит в настоящем 
времени, то сказуемое дополнительного придаточного 
предложения может стоять в любом времени, в зависимости от смысла 
высказывания и в соответствии с обычными правилами употреб- 
ления времен. 


Главное предложение Придаточное дополнительное 


[ Ве 1$ аЁ поте пом. 
он сейчас дома. 
пе ма$ а Воте 2 Поиг$ аво. 
он был дома 2 часа тому назад. 


Г {шк ({а1) уси Ш Бе {Штее 0-е. 
Я думаю, что вы будете свободны сегодня вече- 
ром. 


уоц Кпом Шт уегу меЙ. 

вы знаете его очень хорошо. 
уои Кпем Вип Нуе уеаг$ ао. 

вы знали его пять лет тому назад. 
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То же положение соблюдается и для косвенного вопроса. Этот 
тип дополнительного придаточного предложения вводится союзами Й 
или %Нешег |’едэ|, которые выполняют функцию русского ли и 
никогда не опускаются; 

[ Г ат Бч5у. 
занят ЛИ я. 
| ма$ Бизу уез{егАау. 
был ли я занят вчера. 
Не азк$ те # (мПеег) | 5ее №!т еуегу Дау. 
Он спрашивает меня, вижу ли я его каждый день. 
[ зам В!т {м0 4ауз аоо. 
видел ли я его два дня тому назад. 
[ $На| ее Вт +о-тогго\м. 
увижу ли я его завтра. 


2. Если в главном предложении сказуемое стоит в Раз{+ шаеНпЁе, 
то и в дополнительном придаточном предложении сказуемое должно 
выражаться прошедшим временем: 


Ве \а$ а Ме шзИице. 
он находится в институте. 
[ ЧНоцоНЕ ({Па+) уои Кпем Пег ме. 
Я думал, что вы знаете ее хорошо. 
{Пеу мащей {о 5ее из. 
они хотят видеть нас. 


ме Пай апу |есфигез ш Ше еуешпл. 
бывают ли у нас по вечерам лекции. 
{Пеге \еге апу тарз шт {Йа гоот. 
. есть ли географические карты в той 
Не азкеё те 1 (хпе ег) комнате раф рты в. 
Он спросил меня, {Пеу Пуей 11 Та арагтеш. 
живут ли они в той квартире. 
не ипаегзюой {ПаЁ {ех4. 
понимает ли она этот текст. 


3. Если действие в дополнительном придаточном предложении 
происходило одновременно с действием главного предложения, то 
сказуемое придаточного предложения выражается Раз СопИпиоц$ 
Тепзе: 


| зам (Фа!) Ве \ма$ Нап аНпе Я видел, что он переводит эту 
ФВаё агие. статью (не вообще в прошлом, 
а именно в тот момент, когда 
Я его увидел). 
ЗНе апз\егей ({па{) $Ле уа$ Науш” Она ответила, что  завтракает 
Нег БгеаК{а${. (в тот момент, когда она 
отвечала). 
Г очей ({На{) уоц меге Н%еши? Я думал, что вы слушаете радио. 
$0 4Йе га о. 
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Заметьте, что в русском языке два одновременные действия 
в прошлом выражаются при помощи прошедшего времени в главном 
предложении и настоящего времени в дополнительном придаточном 
предложении: 


Я узнал, что вы живете в Москге. | 1оипа ош (а!) уои Нуе@ 


Мо$сом. 
Я слышал, что он разговаривает 1 Неаг@ (+На{) Ве \ма$ фаКше 
с моей сестрой. ту $154ег. 


4. В тех случаях, когда в Главном предложении сказуемое стоит 
в Раз& ш4еНпЦе, а в придаточном речь идет о будущем действии, 
сказуемое придаточного ставится в особом времени — Еишге-в-®е- 
Ра5{ — «будущее по отношению к прошедшему». В этом времени 
вместо 5НаЙ и \Ш признаками будущего времени являются соответ- 
ственно $Нои!4 и \0114*; смысловой глагол остается в основной форме: 


уси мои! соте. 
вы придете. 
Г Поцев{ ({а{) уои мощ Бе а+ поте. 
Я думал, что вы будете дома. 
зе №0114 май Юг те. 
она меня подождет. 


[ 1 знош4 Бе Нее. 
буду ли я свободен. 
Не азкКей те 11 (мпепег) \е зношША Пауе а |есфиге. 


Он спросил меня, будет ли у нас лекция. 
Г $Нои!4 Гап$ае {11$ аге. 
буду ли я переводить эту’ статью. 


Аналогичной формы в русском языке нет: как обычное будущее 
действие или состояние, так и действие или состояние, которые были 
в будущем только в какой-то момент прошлого, выражаются одной 
формой будущего времени: 

Вы будете работать дома. Уой мШ \могК а+ Воте. 
Я знал, что вы будете работать 1 Кпем уои мош могК а{ Воте. 
дома. 

5. В тех случаях, когда речь идет о двух разновременных дейст- 
виях в прошлом, т. е. когда действие придаточного предложения 
произошло раньше действия главного, то сказуемое главного предло- 
жения ставится в Ра$ё ш4еНойе Тепзе, а сказуемое придаточного 
в Раз+ РегГЁесй Тепз$е, например: 


Не 5а14 Не Па а|геаду Нп15Ней —_Он сказал, что уже закончил свою 


01$ \О!К. работу. 
| азке@ Нег \мНеёег Не На еуег Я спросил ее, была ли она когда- 
Бееп шп Зе бошв. нибудь (до этого) на юге. 


* бпоша и мош@ являются формами прошедшего времени от вспомога- 
тельных глаголов зВаЙ и мШ. 
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Предложения этого типа (разновременные действия в прошлом) 
переводятся на русский язык при помощи прошедшего времени как 
в главном, так и в придаточном предложении. 


Сравните: 
[ Кпем мПеге Не могКей. Я знал, где он работает. 
| Кпеуу \упеге Ве На@ \могКей, Я знал, где он (раньше) работал. 


$ 102. Прямая и косвенная речь. Передать речь другого лица 
можно двумя способами: 

1. от имени этого лица, буквально цитируя его слова; 

2. передавая слова этого лица от имени другого. 

Цитирование чьих-либо слов называется прямой речью; пере- 
дача чужих слов от имени другого лица называется косвенной 
речью. 

Прямая речь 


Буквально цитируемые слова другого лица в английском языке 
вводятся такими глаголами, как (0) $ау, (ю) 4ебаге, (10) гереа{, после 
которых ставится запятая и открываются кавычки *, например: 


Му Шеп@ за14, “Г мат Ю го Мой друг сказал: «Я хочу пойти 


поте.” домой». 
Зне Чесагед, “1 зна 4е] уои Она заявила: «Я вам ничего не 
по 1Р.” скажу»›. 


Косвенная речь 


Косвенная речь стронтся в виде дополнительного придаточного 
предложения, введенного союзом {На Очень часты случаи бессоюз- 
ного соединения (см. $ 63, стр. 321). В косвенной речи применяются 
все правила согласования времен (см. 8 101, стр. 3583). 

При переходе из прямой речи в косвенную происходят следую- 
щие изменения: 

1. Если поллежащее предложения в прямой речи выражено 
личным местоимением, при переходе в косвенную речь его часто при- 
ходится заменять местоимением в другом лице, в соответствии со смы- 
слом предложения. Такие же изменения происходят в русском языке. 

Если сказуемое в главном предложении стоит в прошедшем вре- 
мени, то, в соответствии с правилами согласования времен: 

а) всякое настоящее время в прямой речи переходит в прошед- 
шее время соответствующей группы времен: 


ЗНе 5а14, “Г мапё № го Поте.” Она сказала: «Я хочу идти до- 


МОЙ». 
Не за14 зпе мащей +0 ро поте. Она сказала, что хочет пойти 
Домой. - 
Треу 5214, “\е аге угН#ие ошг Они сказали: «Мы пишем свои 
ехегс!5е$.” упражнения». 


* В английском языке кавычки, открывающие прям\!о речь, ставятся 
вверху. 
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ТБеу $а14 +Веу меге угШае Ше!г 
ехегс15е5. 

Не Поце, 
зотем/Веге. ” 

Не Фоио№ Пе Над 
зоте\мВеге. 


“| Пауе зееп Бет 


сееп Пег 


Они сказали, 
упражнения. 
Он подумал: «Я видел ее где-то». 


что пишут свои 


Он подумал, что видел ее где-то. 


6) Раз п4еНпе обычно переходит в Раз Регесй: 


Не $а14, “1 \уго{е 481$ ехегс1$е оп 
Мопдау.” 

Не $а14 Ве На уг еп {1$ ехег- 
с15е оп Мопдау. 


Он сказал: «Я написал это упра- 
жнение в понедельник». 

Он сказал, что написал это упра- 
жнение в понедельник. 


в) Ещшиге Тепзе любой группы времен переходит в Ешиге-шт-1е-Ра$ 


той же группы, например: 


Зе 5а14, “Г зпаШ Бе БасК уегу 
]а4е.” 

Уве 5214 зпе мошШ@ Бе БасК уегу 
ае. 

Не оц, “Твеу м Ш Бе мог пе 
Веге а 7 о’<1осК.” 

Не Ноце! {Пеу мош @ Бе мотКтя 
Веге а+ 7 0’с]оск. 


Она сказала: 
ПОЗДНО». 
Она сказала, 
поздно. 

Он подумал: «Они будут рабо- 

тать здесь в 7 часов». 
Он подумал, что они будут рабо- 
тать здесь в 7 часов. 


«Я вернусь очень 


что вернется очень 


2. Обстоятельственные слова и указательные местоимения при 


переходе в косвенную речь, в зависимости от смысла предложения, 
заменяются: пом теперь — на еп в то время, тогда; ю-Чау се- 
годня — на {а 4ау в тот день; ®-тоггом завтра — на {Не пех 
ау на следующий день; або тому назад — на Беоге до того; уе$ег- 
4ау вчера — на Ше рге\у!0и$ 4ау, Ше 4ау БеГоге накануне; {1$ этот — 
на {Наё мот; Веге здесь — на Шеге там, например: 


Он сказал: «Я сейчас читаю ан- 
глийскую книгу». 
Он сказал, что в тот момент чи- 


Не $а!4, “Г ат геадше ап Епр- 
1156 Боок пом.” 
Не $214 Не ма$ геаФпя ап Епе$В 


Боок еп. тал английскую книгу. 
| {Воией+, “Г знай о фо Ме стета Я подумал: «Я завтра пойду в 
+0-тоггом. ” кино». 


Я подумал, что пойду в кино на 
следующий день. 


Г {поцеВЕ [| зпошШ Ч 20 10 Фе с- 
ета {пе пехё 4ау. 


Косвенный вопрос 


При переходе прямого вопроса в косвенный, обратный порядок 
слов вопросительного предложения заменяется прямым порядком. 

`а) Косвенный вопрос без вопросительного слова: 

Вопрос этого типа вводится союзами \Нешег или 11, соответствую- 
щими русской частице 14, например: 
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“Аге убой уегу Бизу?” Пе азКе4 из. 


Не азКеЧ из 1 (чНешег) ме \еге 
уегу Би5у. 

“Ш уоц Бе аё Поте 0-тогго\?” 
{Пеу азке4 Пит. 

Тнеу азкед мт И (мпешег) Пе 
\моШ4 Бе а Ноте {Пе пех& 4ау. 


Он спросил нас: «Вы очень за- 
няты?» 

Он спросил нас, очень ли мы за- 
НЯТы. 

Они спросили его: 
вы завтра дома?» 

Они спросили его, будет ли он 


дома на следующий день. 


«Будете ли 


6) Косвенный вопрос с вопросительным словом. 
Если вопрос в прямой речи начинается с вопросительного слова, 
то оно сохраняется и в косвенной речи, например: 


«М’Неге аге убигопе?” ПеазКе4 те. 

Не азкед те мПеге [| \маз гор. 

“\/ПаЕ Пауе уоц геаЯ ф0-4ау?” Ве 
азкеф4 ет. 

Зпе азкеф Фет \мНаЁ 4Неу пад 
теа4 ФПа{ ау. 


Он спросил меня: «Куда вы идете?» 

Он спросил меня, куда я иду. 

Она спросила их: «Что вы сегодня 
читали?» 

Она спросила их, что они читали 
в тот день. 


в) Косвенное приказание или просьба. 

Утвердительная форма повелительного наклонения передается в кос- 
зенной речи простым инфинитивом с частицей ю. Отрицательная 
форма повелительного наклонения передается отрицательной формой 


инфинитива, например: 


Не $а14 № те, “ЗЁ 4о\мп.” 

Не +014 те %0 $Ёй дом. 

ЭБе 5а14 +0 те, “Оо поф зтоке.” 
опе азкКе4 те по Ю токе. 


Он сказал мне: «Сядьте». 

Он приказал мне сесть. 

Она сказала мне: «Не курите». 
Она попросила меня не курить. 


& 103. Глагол (ю) Науе в значении «долженствовать». Помимо 


глагола ти$ф, который имеет только настоящее время, в английском 
языке существуют иные средства выражения идеи долженствования. 
Одним из таких средств является глагол (0) Вауе, который может 
выражать долженствование в настоящем, прошедшем и будущем 
временах. 

Глагол (0) Науе приобретает значение долженствования в сочета- 
нии с инфинитивом смыслового глагола. Инфинитив в этом случае 
употребляется обязательно с частицей фо, например: 


Я живу далеко от института, так 
что мне приходится (я должен) 
ехать автобусом. 

Преподаватель был занят, так что 
мне пришлось (я должен был) 
немного подождать. 

Кто-то читает сейчас эту книгу, 
боюсь, что вам придется не- 
много подождать. 


[ Пуе фаг Нот те шУИНще, $0 
| Вауе © го Бу Виз. 


Тве феасНег \а$ Бизу, зо Г На@ 
+40 маЁ а ЩИе. 


Зотеопе 1$ геаФпг 111$ БооК апа 
[ ат ана уои \Ш Вауе ю 
май а Ш е. 
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Глагол (0) Науе выражает долженствование, вытекающее из внещ- 


них обстоятельств. 

Вопросительная и отрицательная форма глагола (ю) Науе, когда 
он выражает долженствование в настоящем или прошедшем времени, 
образуется при помощи вспомогательного глагола (ю) 40 в соответ- 


ствующем времени, например: 
Оо уой Пауе 40 её ир 50 еайу Приходится ли вам вставать так 


еуегу 4ау? рано каждый день? 

№, 1 4оп*. [| 4оп% Науе ю её Нет, мне не приходится вставать 
ир $0 еаг]у еуегу 4ау. так рано каждый день. 

014 пе Вауе №0 1еауе юг Шейш- Пришлось ли ему уехать в Ленин- 
ста |а5{ \уееК? град на прошлой неделе? 

№, Ве 44п*. Нет. 


$ 104. Оборот «объэктный падеж с инфинитивом» после глаго- 
лов, означающих восприятие органами чувств, и глаголов типа 
(+0) Кпо\. В $5 98, стр. 352 мы рассмотрели сложное дополнение, 
которое состоит из прямого дополнения -^ инфинитив с частицей 
40 и переводится на русский язык придаточным предложением с сою- 
зом чтобы, например: 


Г май уои {о {тап$1а{е 15 4ехё. Я хочу, чтобы вы перевели этот 
текст. 


После глаголов, означающих восприятие органами чувств, напри- 
мер, (0) зее видеть, (10) Неаг слышать, (ю) ее! хузствовать, слож- 
ное дополнение состоит из прямого дополнения -- инфинитив без 
частицы {0 и переводится на русский язык придаточными предло- 
жениями, вводимыми союзами #тобы, ках и местоимением #то, например: 


Г Вауе оНеп Веаг@ Нег $пх. Я часто слышал, как она поет. 
\!е пеуег зам НИип р!ау 1епп!5. Мы никогда не видели, чтобы он 
играл в теннис. 
Не ей зотебойу фюцсн [л| №15 Он почувствовал, что кто-то до- 
зпои!4ет. тронулся до его плеча. 


Помимо этих глаголов оборот «объектный падеж с инфинитивом» 
употребляется после глаголов типа (©) Кпо\ знать, (ю) БеПеуе ве- 
рить, полагать, (©) соп14ег считать, (ю) герогЁё сообщать и т, п.; 
инфинитив после сказуемого с этими глаголами имеет при себе частицу 
%0, например: 


\е Кпом Шт юЮ Бе ш Мозсом. Мы знаем, что он в Москве. 


| Бейеуе ет © Бе 11+. Я полагаю, что они правы. 
Мапу реор[е соп$14егЕпя $8 этат- Многие (люди) считают, что ан- 
шаг {0 Бе аИЙсик. глийская грамматика трудная 


(или: считают английскую грам- 
матику трудной). 
Тве пемузрарег$ герог{е@ Ше 4е- Газеты сообщали, что делегация 
1ераНоп 10 Бе оп $ мау © находится на пути в Москву. 


Мозсо\. 
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УРОК 23.й 


$ 105. Времена группы Рег{ес{ страдательного залога (Рег{ес{ 
Тепзе$ РазЯуе \Уо1се). Так же как и в АсЧуе Уо1се (действительном 
залоге), в этой группе три времени: Ргезеп, Раз и Еийше. 

Времена группы Рейесф Разфуе образуются из сочетания вспо- 
могательного глагола (0) Бе в соответствующем времени группы Рег- 
есф и причастия прошедшего времени (Раз РагИср!е) смыслового 
глагола. Этим временам соответствует сложная форма инфинитива Рег- 
{ес Раз уе: 


($0) Вауе Бееп азКед (уже) быть спрошенным 
{{0) Пауе Бееп фаКеп (уже) быть взятым 
(0) Пауе Бееп уПЁеп (уже) быть написанным 


Таблица спряжения Ре{есЁ Тепзез Раз уе 


Инфинитив: (0) йаое бееп азЁе4 «(уже) быть спрошенным» 


Ргезеп{ Рег{ес{ Раз Рейес | Еишге Рейес 


[Г Вауе Бееп азкей [ На Бееп азке4 Г зпа] Вауе Бееп азКей 
меня спросили меня спросили (до того | меня спросят (до того 
как...) как...) 


не | ве 
= Ваз Бееп азке4 зпе Ва Бееп азкеа | зве мы пауе реет 
11 И & 


же \е же зна! Науе Бееп 
уоч Пауе Бееп азКед | уои Вай Бееп азкей| уоц } \Ш Вауе Бееп 
1пеу Шеу Пеу азкей 


Вауе [ Бееп азКе4? Баа | Бееп азКе4? ва! [| Вауе Бееп азКе4? 


[ Вай по! Бееп азке4 [ зваЙ по+ Вауе Бееп 


[ Бауе поЁ Бееп азкеа азкед 





Эти времена употребляются совершенно аналогично соответствую- 
щим временам группы Регес+ АсИуе Уосе (см. $ 93, стр. 348). 


Времена РегГес{ АсНуе Времена Рег{ес{ РазЯуе 
\!е Науе Би! тапу пех Поизез Мапу пем Воизез Науе Бееп БШ 
{115 уеаг. {115 уеаг. 
Мы построили много новых домов Много новых домов было постро- 
в этом году. ено в этом году. 
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ТВеу Пауе $роКеп а 104 аБошё {11$ 
расфиге. 

Они много говорили об этой кар- 
тине. 


\е Па@ зееп Вит Бефоге Ве сате 
пеге. 

Мы видели его до того, как он 
пришел сюда. 


| гапг Бит ир аНег | Ва@ гесеуеай 
61$ 4е]ертат. 

Я позвонил ему после того, как я 
получил его телеграмму. 


Не \Ш Вауе фаКеп 111$ Боок Бе- 
оге уой соше. 

Он уже возьмет эту книгу до 
того, как вы придете. 


ТЬ!$ расёште Ва$ Бееп тисй $ро- 
Кеп або. 
Об этой картине много говорили. 


Не Ва@ Бееп $ееп БеЮге Пе сате 
пеге. 

Его видели до того, как он при- 
шел сюда. 


| гап” Вии пр аНег #1$ %@ертат 
Ва Бееп гесауе4. 

Я позвонил ему после того, как 
была получена его телеграмма. 


ТВ $ Боок \МШ Пауе Бееп фаКеп 
Бе{оге уои соте. 

Эту книгу возьмут до того, как 
вы придете. 


Ргезеп+ РеНесё Раз$уе заменяет Ешиге Рег{ес{ Разз1уе в придаточ- 


ных обстоятельственных предложениях после союзов И, \Пеп, БеГоге, 
аЦег, а5$ $ооп а$. В этих случаях Ргезет Регес+ Разз1уе переводится 
будущим временем, например: 


Не \Ш соте аНег +115 а! 1‹е Ваз Он придет после того, как эта 


Бееп Ни 5Пей. 
Г зва| з4аг аз з00п аз Ве $1рпа| 
Ваз Бееп р1уеп. 


статья будет закончена. 
Я отправлюсь, как только будет 
дан сигнал. 


УРОК 24-й 


$ 106. Времена продолженной формы в страдательном залоге 
(Соп#пиои$ Раззуе). Из времен группы СопИпиои$ в Разуе Уосе 
употребляются только два: настоящее и прошедшее. Буду- 
щее время этой группы не употребляется. 

Времена этой группы, так же как и соответствующие времена 
группы СопИпиои$ АсИуе, выражают действия в их развитии, которые 
фактически все еще происходят в настоящий момент или все еще 
происходили в определенный момент или отрезок прошедшего 
времени. 

Времена этой группы образуются из сочетания глагола (0) Бе в со- 
ответствующем лице, числе и времени длительной формы и Раз Раг- 
+1с1р!е смыслового глагола. 

Инфинитив, соответствующий этой группе времен, не употреб- 
ляется. 
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Таблица спряжения СопНиноцв Тепзез Раз уе 








Ргезепё СопИпиоиз | Раз СопЧпиоиз 
Гат меня(сейчас)спрашивают| [1 \аз ] меня спращивали 
Бе 15 его спрашивают Ве маз его спрашивали 
$пе 13 — и Т. д. зпе уаз | и т. д. 
1 13 Бепо  \аз Бешпр 
\е аге азкеа \е \еге | азкеа 
уои аге уси \еге 
{Беу аге ) теу жеге) 
ат Г Бе]пр азКе4? \аз [ Бетр азКе@? 


Г ат по{ Бепр азке4 [ маз поЁ Беше азКед 








Употребление времен этой группы полностью соответствует упо- 
треблению соответствующих времен СопИпиои$ АсНуе ($ 69): 


А пем Шпе оЁ Че ипдеготоипа В Москве сейчас строится новая 


{$ Бете Би шт Мозсом. линия метро. 

Опе оф 11е тоз+ ромегЁи фиБ1пез Одна из самых мощных турбин 
ш Ше мой 15 Бешя азбетЫей в мире сейчас собирается на 
аё 481$ шШ. этом заводе. 

Тве 1х 4ат асгозз Фне Уо!ра маз Большая плотина через Волгу 
Бешо егесеЯ \Пеп | сате №0 строилась, когда я приехал в 
4Не +о\уп оЁ ЗсНегБакКоу. город Щербаков. 


$ 107. Определительный инфинитивный оборот со значением 
долженствования, возможности или будущего времени. В $ 89 мы 
рассмотрели использование глагола (0) Бе для выражения должен- 
ствования, например: 


Ме Пауе Бееп и{огте абощ е Нам сообщили об опытах, кото- 
ехрег!итет{$ \мМсй аге фо Ве рые должны быть проведены 
сопанфей Бу ргоеззог Зтигпоу. профессором Смирновым. 


Определительные придаточные предложения, в которых сказуемое 
выражено глаголом (©) Бе -—- инфинитив со значением долженство- 
вания, возможности или просто будущего времени, могут заменяться 
определительными инфинитивными оборотами с тем же значением, что 
определительные предложения. Определительные инфинитивные 0обо- 
роты переводятся на русский язык определительными придаточными 
предложениями: 


Тве тасШпе \В1сВ 15 ® Бе 4ее# Машина, которую должны испы- 


ф0-ау Ваз Бееп сопзгисфе4 Бу оиг тывать (цлц’ будет испыты- 
феат. ваться) сегодня, была сконст- 
Тпе тасШпе фо Бе {1ее4 +о-4ау.... руирована нашей бригадой. 
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Те Нг$& Имя мШМсв \ма$ ® Бе 
4опе \а$ +0 ог4ег а! Вап4$ оп 
деск. 

Тре #134 +Ы1по {о Бе допе \а$ +0.... 

Тре $4га11$ 0Ё оаё$ м сИ аге ю 
бе Тоип@ {п оиг герой аге {1о$- 
ге$1${апф. 

Тве ${га!п$ оЁ оа{$ ю Бе Гоипа ш 
ошг геофоп аге.... 

Тпе ргоШетз м Мсй аге © Бе 

` $01УеЯ а{ Ше зез$1оп аге оЁ е 
этеа{е$ 1тройапсе. 

Тре ргоМетз ю Бе зо1уей а Ще 
5е$$10п аге.... 

Те гаЙмау св 1$ ® соппес 
{Незе #0 с1е$ иШ Фе 750 КПо- 
тенез 1юпо. 

Тре гаЙмау № соппесЁ {Пезе мо 
с|ез.... 

Тне тШ мВ 15 ю ргойдисе +115 
пем фуре оё тасШпегу \Ш Ъе 
сотр!е{4е пех# уеаг. 

Те п! № ргойцсе 111$ пем фуре 
о{ тасШпегу.... 


Из этих примеров видно, 


обороте может применяться инфинитив как действительного, 


и страдательного залога. 


Первое, что нужно было сделать, 
заключалось в том, чтобы вы- 
звать всю команду наверх. 


Сорта овса, которые можно найти 
(встретить) в нашей области, 
морозоустойчивые. 


Проблемы, которые должны быть 
разрешены на этой сессии, имеют 
величайшее значение. 


Железная дорога, которая должна 
соединить эти два города, будет 
длиной в 790 км. 


Завод, который должен произво- 
дить этот новый вид (тип) обо- 
рудования, будет закончен в 
будущем году. 


что в определительном инфинитивном 


так 


& 108. Основные функции инфинитива. 


1. Инфинитив в функции прямого дополнения: 


ТНе рго{ез$зог Берап № ехашше 
{пе $и4ет{5. 

У/Гаёйег п!Ш$ Бесап фо Бе изей абош 
2,000 уеаг$ аго. 


_ Профессор 


начал  экзаменовать 
студентов. 

Водяные мельницы начали при- 
меняться около 2000 лет тому 


назад. 


2. Инфинитив в функции определения: 


Тпе тШ № ргойбисе 1Пезе роо@$ 
жШ Бе эНиафеа {Пеге. 


Тре 4ех{ 40 Бе ап аей Бу е 
зфи4епё$ 15 уегу АНЙсий. 


Завод, который должен произво- 


дить эти товары, будет распо- 
ложен там. 

Текст, который должны перевести 
студенты, очень труден. 
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3. Инфинитив в функции обстоятельства цели: 


То 1еагп ФНе пех \ог4$ Бу Пеай 
Бе сор!е$ +Пет. 


ТВеу сате Неге 0 Бе ехаттеа. 


То Бе риб5Ней ш Ите 111$ аг- 
Нс1е тиз{ Бу 4уре@ а# опсе. 


4. Инфинитив в функции именной 


зуемого: 


Тве оп]у мау %0 Кпом Че 1ап- 
царе 15 ю $мду Ц Вага. 


Тве р]ап 15 ® НоЯ ош а] Че 
песеззагу ааа. 


Твехг п!$$1юп 15 ® Н@р Ше $#- 
еп; 11 ЧПег $4и41е$. 


Для того чтобы выучить новые 
слова наизусть, он переписы- 
вает их. 

Они пришли сюда для того, чтобы 
их проэкзаменовали. 

Для того чтобы быть изданной 
во-время, эта статья должна 
быть немедленно отпечатана на 
машинке. 


части составного ска- 


Единственный способ выучить ино- 
странный язык заключается в 
том, чтобы серьезно над ним 
работать. 

План заключается (состоит) в том, 
чтобы узнать все необходимые 
данные. 

Их задача заключается (состоит) 
в том, чтобы помочь студентам 
в учебе. 


Обратите внимание на своеобразный способ перевода на русский 
язык этого типа составного сказуемого. 

Не смешивайте также составное сказуемое этого типа с глаголом 
(ю) Бе -- инфинитив с частицей №0 в модальном значении — для вы- 
ражения долженствования или возможности. Только значение подле- 
жащего дает возможность различить эти две конструкции: 


ТЬ1$ епо1пеег 1$ ю Ипа оц а] {Ве 
песеззагу 4афа. 

Тне феасНег 15 ® Вер Ме $4н- 
4еп{$ 11 Шейх $#и14е$. 


Этот инженер должен узнать все 
необходимые данные. 

Преподаватель должен помочь сту- 
дентам в их учебе. 


$ 109. Глагол зпошШ, как модальный глагол со значением 


«должен», «следует». Зпои|4 может быть не только вспомогательным 
глаголом, служащим для образования «будущего времени в прошед- 
шем» (Ешиге-п-Ме-Раз{), но также и модальным глаголом, выражаю- 
щим долженствование, вытекающее из моральных соображений, убеж- 
дение или совет. 

ЗНоц!4 часто употребляется в научно-технической литературе и 
может переводиться русскими выражениями следует, надо или гла- 
голом должен, например: 
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Тве уе$$е!$ $Нои1@ Бе Керё Феап. Сосуды следует держать в чистоте. 
Тве Нпа| орега оп о{ ра! пихтя Окончательная (последняя) опера- 


$пои!Я аауз$ соп$154 п роит- ция по перемешиванию краски 
те ЧШе рашё БаскК ап юмВ должна состоять в перелива- 
Кот опе сап Ю апоег. нии краски из одной банки в 


другую и обратно (БаскК апа 
ЮЁН букв.’ взад и вперед). 


Как модальный глагол $Нои!4 употребляется одинаково для всех 
лиц единственного и множественного числа, тогда как в качестве 
вспомогательного глагола, образующего будущее время (Еёиге-ш-ве- 
Раз), $звои!4 употребляется только для 1-го лица единственного и мно- 
жественного числа. Это помогает правильно определить значение 
$Ноц[4 в большинстве случаев, так как 5014 может являться призна- 
ком будущего времени только, когда подлежащее выражено место- 
имениями | или \е, в остальных случаях 5$НоШ@ выражает должен- 
ствование. При подлежашем, которое выражено местоимениями | или 
\е, $Ноц!@ может быть и признаком будущего времени и модальным 
глаголом («должен», «следует»). В этих сомнительных случаях прихо- 
дится учитывать характер всего предложения и его общий смысл. 
$1оц14 может быть признаком будущего времени только в придаточ- 
ном дополнительном предложении, которое зависит от глагола в про- 
шедшем времени, например: 


| $а14 ЧПаЁ [Г $НоШЯ 5ее Ше Я сказал, что я увижу (повидаю) 
досфог. доктора. 


$ 
Здесь употребление $Ноц!@ вместо зна вытекает из правила о со- 
гласовании времен. Там, где употребление $Пои!@ не вытекает из 
согласования времен, этот глагол обычно выражает долженствование, 
например: 


| $ау па! Г зпош@ $ее Пе 4осог. Я говорю, что мне следует по- 
видать доктора. 


Будущее время в подобном предложении было бы выражено гла- 
голом $На: 


Г вау 4Паё Г зна ее Че 4осфюг. Я говорю, что я повидаю док- 
тора. 


Понятно, что в независимом предложении 5Нои!@ озна- 
чает долженствование, так как правило согласования 
времен относится только к придаточным дополни- 
тельным предложениям: 


Ме звошШа Вер ошг Шепф$. Нам следует помогать своим 
друзьям. 


©. 
С. 
с 


УРОК 25-й 


$ 110. Формы инфинитива. Каждой группе времен в английском 
языке соответствует своя форма инфинитива. 

Инфинитив бывает простой и сложный. Простой инфинитив состоит 
из основы глагола и часто имеет при себе частицу 0*; сложные 
формы инфинитива состоят из инфинитива (простого или сложного), 
вспомогательных глаголов (0) Бе или (0) Науе в сочетании с Ргезе+ 
или Раз Рагс1р]е смыслового глагола. 


Форма инфинитива 
Группа | 


АсНуе Уочсе Разз1уе Уо1се 


таеНптйе 40 азК спрашивать 10 Бе азКе4 быть спрошенным 


+0 Ъе аз пе спрашивать 
СопИпиоиз (сейчас) 


10 Пауе азКе уже спро- {о Пауе Бееп азКей уже быть 
Рег}ес Сить спрошенным 





Инфинитив ШшаеНпИе (как АсНуе, так и Раз$уе) выражает дей- 
ствие, одновременное с действием, выраженным сказуемым: 


| ат с<]а@ № зее Шт. Я рад его видеть. 
[ маз ©1а@ ю $ее т. Я был рад его видеть. 


В русском языке вместо инфинитива страдательного залога обычно 
употребляется придаточное предложение с союзом «чтобы»:. 


Г 401% ке ю Бе шеггиреа. Я не люблю, чтобы меня преры- 
вали (быть прерванным). 


Не \1$Нез ® Бе х1уеп зоте Нте Он хочет, чтобы ему дали время 
фо ЧК Е оуег. обдумать это. 


Инфинитив СопИпиои$ выражает длительное действие, одновремен- 
ное действию сказуемого: 


| ат зоггу юЮ Бе @$игЬше уои. Мне жаль, что я беспокою вас 
: сейчас (бужв.: беспокоить вас 


сейчас). 


Инфинитив Ре{ес+ (как АсИуе, так и Раззуе) выражают действие, 
совершившееся ранее действия, выраженного сказуемым: 


* В тех случаях, когда инфинитив сочетается с глаголами 80, Ва! 
\, сап, шау и ши$Ь частица {0 не ставится. 
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Г ат $01ту № Науе шеггиреа 
уои уе$ЗегАау. 

Не 1$ оу № Науе Бееп Шег- 
гире@ уезегдау. 


Я сожалею о том, что прервал 
вас вчера. 
Он сожалеет о том, что его пре- 


рвали вчера. 


Так как в русском языке нет аналогичной формы инфинитива, то 
шИшЧуе Регесф обычно переводится придаточным предложением, 
сказуемое которого стоит в прошедшем времени. 


$ 111. Именительный падеж с инфинитивом. Русское предложе- 
ние типа «Говорят, что он здесь», в английском языке можно выра- 
зить двумя способами: 
Ц 1$ за Чаё Ве 1$ Пеге. 
Не 15$ за!4 ю Бе Кеге. 


Второе предложение представляет из себя оборот, называемый 


«именительный падеж с инфинитивом». 

В оборотах этого типа сказуемое страдательного залога выражает 
то, что говорится, думается, предполагается или известно о подле- 
жащем. Поэтому при переводе на русский язык сказуемое страда- 
тельного залога (здесь: 1$ $а14) становится главным неопределенно- 
личным предложением типа «говорят, думают, считают» и т. д.; 
подлежащее делается подлежащим дополнительного придаточного 
предложения, присоединенным союзом «что» (здесь: Ве —..., ито он), 
а инфинитив — сказуемым придаточного предложения в соответствую- 


щем времени: 


ТВ1$ ИБгагу 15 5иррозеё № Ве 
{Ве Без 11 {11$ фо\п. 

ТН$ БиЙфшо 1$ Кпомп ® Вауе 
Бееп БиШ ш Ше 18 сетиту. 

ТЬ!$ епаштеег 15 $а14 ю КНауе 
сопгие а пе\м 4еху!се. 

Зпе 1$ ЧНоие№ ю Бе ргерайпе 
Тог Пег ехапйпаНоп$. 

Тве ехре#юоп 1$ ехрефе4 Ю 
геигп пех рипа. 

Не \маз Пеаг4 0 5ау {Паф Ве мош 
Бе Баск ш Ите. 

ТВ!$ агс|Цес{ 1$ зиррозей фо Науе 
егес{ей {па топитетё. 


Считают, что эта библиотека 
лучшая в этом городе. 

Известно, что это здание было 
построено в ХУШ в. 

Говорят, что этот инженер скон- 
струировал новый прибор. 

Думают, что она сейчас готовится 
к экзаменам. 

Ожидают, что экспедиция вер- 
нется следующей весной. 

Слышали, как он говорил, 
вернется во-время. 

Предполагают, что этот архитек- 
тор воздвиг этот памятник. 


что 


$ 112. Относительное местоимение Ша «который». Слово Ша 


может выполнять функции относительного местоимения и в этой функ- 
цин заменять относительное местоимение \Во который, Пот кото- 


рого и МШСН который: 


Тве 2 ай 15$ фа шр 40 Воп$ 15$ 


01$ $15фег. 
Тве гоот На Г ат \могие 1 1$ 
уегу |агсе ап@ сотюцаЫе. 


Девушка, 


которая разговаривает 
с Борисом, его сестра. 

Комната, в которой я работаю, 
очень большая и удобная. 
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Так же как \ИО и УШСН относительное местоимение {На{ может 
быть опущено, например: 


Тре а Маз ({На+) уои ате 1ооК шо а# Атлас, на который "вы смотрите, 
\а$ рибИзНе4 1а$+ уеаг. был издан в прошлом году. 


‚ 8 113. Функции слова Фа. Слово Фаё в английском языке вы- 
полняет несколько функций. Уметь точно распознавать эти функции 
очень важно для правильного понимания и перевода английских тек- 
стов на русский язык. 


1. а (#0$е) в качестве указательного местоимения может упо- 
требляться как: 


а) определение имени существительного, всегда 
стоящего перед тем существительным, которое оно определяет: 


Тна{ соипку 15 ш Че Еа$ оЁ Эта страна находится на востоке 
Вигоре. Европы. 
Г кпом а уоипе тап. Я знаю этого молодого человека. 


6) безличное подлежащее: 


ТЬ1$ 15 а пем 4гез$ ап ай 15 аа Это новое платье, а то старое. 
о! опе. 

Тра{ маза Нпе Боок. Это была прекрасная книга. 

Твобе аге 61$ 115$. Это его вещи. 


в) {аё о! (озе о!) —замена имени существительного 
при сравнении; в этих случаях или совсем не переводится или 
переводится тем существительным, которое оно заменяет: 


ТВе гаЙ\мауз$ ое 0.$.$.Ю.аге тис Железные дороги СССР гораздо 


]опрег {Нап #0$е оЁ Ргапсе [а:]. длиннее железных дорог Фран- 
ЦИИ. 

Те сИтафе о 41е Ситеа 1$ \уагт- Климат Крыма теплее, чем климат. 

ег {Пап 1ПаЁ оЁ Ме Чкгапе. Украины. (Климат в Крыму теп- 


лее, чем на Украине.) 


2. ай как союз то, #то..., вводящий придаточные предложе- 
ния подлежащего: 


Тра+ {пе сИтаёе 1$ магт {Пеге 15$ То, что климат там теплый, являет- 


а ме! Кпо\уп фас. ся хорошо известным фактом. 
Тва{ пе Па$ миЩеп 1$ Боок 1$ То, что он написал эту книгу, 
у\е!] Кпо\п. хорошо известно. 


3. {а как союз что, вводящий дополнительное придаточное 
предложение: 


| Кпем Ша Пе \маще4 40 сопйисф Я знал, что он хочет провести 
зоте ехрег!тец{5. некоторые опыты. 
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Он знал, что для того чтобы 
стать хорошим инженером, он 
должен много работать. 


Не Кпем а №0 Бесоте а 2004 
епо1пеег Ве ти$ \отк Вага. 


В этих случаях ШФа{ следует за сказуемым главного предложения. 


4. ФаЁ как относительное местоимение жхоторый, вводящее опре- 
делительные придаточные предложения: 


Не +о0к Че +ах! {Ваё ма$ зфапа- 
2 пеаг {Пе зПор. 

Тпе Боок ШаЁ уои сауе ше уез- 
{+егЧау 1$ уегу ицегезИп»г. 


Он взял такси, 
около магазина. 

Книга, которую вы мне вчера дали, 
очень интересна. 


которое стояло 


В этих случаях а следует за определяемым именем существи- 
тельным. 


$ 114. Герундий с предлогами. 


а) Герундий в функции предложного дополнения. Герун- 
дий может зависеть от предлога, т. е. выполнять функцию предлож- 
ного дополнения. Последнее совершенно несвойственно инфинитиву. 
Герундий в функции предложного дополнения можно переводить от- 
глагольным существительным, неопределенным наклонением (в тех 
случаях, когда соответствующий русский глагол требует не предлож- 
ного, а прямого дополнения), неопределенным наклонением со слож- 
ными союзами «о том, чтобы», «за то, чтобы», «для того, чтобы» и др.: 


Не оно оЁ* (абош{) ото №0 
{пе ош. 
ТНеу зроке оЁ у15 шо Вет. 


Не зиссееде4 ш геаЙ2ие №15 
дгеат. 

Твеу меге ргеуещей 1гош эошо 
10 Ше боши. 

Эпе маз пцегефе4 ш соПесНпе 
Ноугегс. 


Он подумал о том, чтобы поехать 
на юг (бужв.: о поездке). 

Они говорили 0 том, чтобы на- 
вестить ее. 

Ему удалось осуществить свою 
мечту. 

Им помешали поехать на юг. 


Она интересовалась собиранием 
(коллекционированием) цветов. 


6) Предлог Бу герундий. Герундий с предлогом Бу обычно 
выполняет в предложении функции обстоятельства образа действия. 
отвечающего на вопрос «как?», «каким образом?». Этот оборот пере- 


водится на русский язык тремя основными способами: 
«при помощи» -- имя 


«посредством», «путем», 


1) словами 
существительное; 


2) деепричастием несовершенного или совершенного вида; 3) прида- 
точным предложением с союзом «тем, что», например: 


—ы=—«„„— 


‚ * После некоторых глаголов, нанр.: (0). +тК думать, (10) Кпо\ знать, 
(+0) +е! рассказывать, (+0) зреаК говорить, (40) мтЦе писать и др., предлог 
ОТ имеет значение о, 0б и употребляется наравне с предлогом абоц%, 
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ТЬ!$ тау Бе еазПу асШеуеа Ъу 
Веайпе {Не теаШс год. 


| 401’ +шк уош’И гаш апу Ито 
Бу мапо. 


Тнеу \моп Че Ба#е Бу юШше 
фогсез. | 


Не зауе4 Н!т$е{ ощу Фу Кеерпе 
015 Ба[апсе. 


УРОК 26-й 


Этого легко можно достичь путем 
нагревания металлического 
стержня (или: нагревая. ..). 

Я не думаю, что вы чего-нибудь 
добьетесь выжиданием (тем, что 
будете ждать). 

Они выиграли сражение, объеди- 
нив силы (бухв.: путем объеди- 
нения сил). 

Он спасся только тем, что со- 
хракил равновесие (бужв,: путем 
сохранения равновесия). 


$ 115. Герундий с предлогом \Нош*. 


\Уино: сопЗапИу $Зидутс отат- 
паг И 1$ проз$Ые +10 Нап$[а{е 
ойе1та| 4ех5. 


Не Чгап$1ае4 15$ 4ехё чо 
сопзи те Ше 41сНопагу. 
Зне |еН \НПоч заушо а мог. 


Не изучая постоянно (бужв.: без 
изучения) грамматику, невоз- 
можно переводить оригиналь-’ 
ные тексты. 


Он перевел этот текст, не обра- 


щаясь к словарю. 
Она ушла, не сказав ни слова. 


Сочетание предлога мо -|-герундий переводится на рус- 


ский язык отрицательной формой деепричастия несовершенного вида 
и выполняет в предложении функцию обстоятельства. В зависимости 
от контекста и времени сказуемого \ЙНон{ -- -ш можно переводить 
и отрицательной формой деепричастия совершенного вида (последний 
пример). | 

Напоминаем, что обстоятельственную функцию выполняет и прел- 
лог Бу герундий (см. 58 114(6), стр. 369), который часто пере- 
водится деепричастием несовершенного и совершенного вида, на- 
пример: 


Не отеаМу Ве]рей те Бу 4ошх Он очень помог мне, сделав это. 
{115. 
Ву Ипргоушф фесппо]осу ме сап 
отеаЙу 1пстеазе фе ошриё о 

ог т. 
Не Ваз еуегуИ тя песеззагу Фог 
Пирго\1 т? 815 мо!К. 


Улучшая технологию, мы можем 
значительно увеличить продук- 
цию нашего завода. 

У него есть все необходимое для 
того, чтобы улучшить (для 
улучшения) свою работу, 


Это сочетание предлога ог ---ш обычно переводится на рус- 
ский язык предлогом для -- отглагольное имя существительное или 
сложным союзом для того, итобы ... -- инфинитив. 





* Начало см. 55 92, 97, 114. 
870 


$ 116. Наречие (АдуегЬ). Наречие определяет глагол или при- 
лагательное и чаще всего отвечает на вопросы «как?», «когда?» или 
«где?». 

. Наречия могут быть непроизводными и производными. Примерами 
непроизводных наречий могут служить следующие: \меЙ хорошо, 
001 вскоре, скоро, Таг далеко, пеаг близко. 

Производные наречия образуются, главным образом, от прилага- 
тельных при помощи суффикса -у: 


Ба4 плохой (‹какой?») Ба у плохо («как?») 
изиа! обычный изиаМу обычно 
\15е мудрый \1з@!у мудро 


Если прилагательное оканчивается на букву у, то при образовании 
наречия у заменяется 1: 


еазу легкий еазЙу легко 


Если имя прилагательное оканчивается на -ЫШе, то соответствующее 
наречие оканчивается на -Ыу: 


ргораШе вероятный ргоБау вероятно 
Не *Ш ргобаМу ещег оиг ш$Н- Он, вероятно, поступит в наш ин- 
фи4е пехф уеаг. ститут в будущем году. 
ТВ1$ $иЧепё р!ауз юоаП БаШу. Этот студент плохо играет в 
футбол. 


Есть производные наречия, которые отличаются по смыслу от при- 
лагательного, от которого они происходят: 


пеаг близкий пеаг!у почти, около 
$Но! короткий пог у незадолго, вскора 
пага трудный паг у едва, с трудом 
огеа*ё+ — великий отеа у сильно, значительно 
1а1е поздний 1а4еу за последнее время 
$ 13 пеаг!у её о’с1оск. Сейчас почти (около) восемь часов. 
Зне |еауез {ог К1еу зпогНу. Она вскоре уедет в Киев. 


Некоторые наречия образуются путем прибавления суффикса -у 
к существительному: 


рагё часть рагМу частично 
пате имя паше!у (а) именно 


Некоторые наречия по форме совпадают с прилагательными: 


пеаг близкий пеаг близко 
Паг4 твердый, тяжелый Паг@ тяжело 
Отличить такие наречия от прилагательного можно только по месту, 
занимаемому ими в предложении, и по их синтаксической функции: 
Твеу \о:к нага. Они работают интенсивно, уси- 
ленно. 
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ТЫ$ 1$ ПНага \огк. 
Тве {тат 15 тоушо 1а$ 
ТЬ$ 1$ а фай наш. 


Это тяжелая работа. 
Поезд движется быстро. 
Это скорый поезд. 


$ 117. Безличная конструкция с еге. 


Твеге 15$ по роз$1ЬИМу оЁ зо ушя 
{11$ ргоет аф ргезеп+. 


Твеге ма$ породу Шеге уез{егаау. 

Твеге \Ш Бе ап 1щегезИпе 415- 
си$$1оп аНег Ше герой. 

Тпеге Ваз Бееп по пе\мз +0-4ау. 

Тнеге сап Бе по сПапое Гог е 
БеНег ш Ше Ше о{Ё Ше хогКегз 
ипдег {Пе сар{а!1${ зузет. 

Тнеге тизЁ Бе а мау ошё оЁ {11$ 
$ЦиаНоп. 


Нет никакой возможности в на- 
стоящее время разрешить эту 
задачу. 

Там никого не было вчера. 

После доклада будет интересная 
дискуссия. 

Сегодня не было новостей. 

Не может быть улучшения жизни 
рабочих при капиталистической 
системе. 

Из этого положения должен быть 
выход. 


Как видно из примеров, оборот Шеге 15 употребляется во всех 
временах глагола (о) Бе. Кроме того, еге может сочетаться с мо- 
дальными глаголами -- фе; такое сочетание обычно имеет значение 


безличного предложения. 


$ 118. Инверсия. В английском языке синтаксические отношения 


выражаются, главным образом, 


не окончаниями, а порядком слов и 


предлогами. Поэтому члены предложения располагаются в твердо опре- 
деленной последовательности, которая не может быть произвольно 


изменена (см. $ 48 стр. 305). 


В определенных случаях, однако, допускаются отступления от этого 
порядка — перестановка слов в предложении (так наз. инверсия). 
Обычно случаи перестановки слов, отступления от обычного порядка 


слов, являются в английском языке срелством повышения выразитель- 
ности или всего предложения, или же переставленного слова или 
группы слов. Это явление встречается и в русском языке. Но в ан- 
глийском языке, благодаря твердому порядку слов, оно, во-первых, 
встречается реже, а, во-вторых, сила его выразительности больше. 

Очень типичными являются случаи инверсии, связанные с упо- 
треблением некоторых наречий, например: опПу только, ПВагЧМу едва, 
веуег никогда. В предложениях, начинающихся с этих наречий, при- 
меняется обратный порядок слов или порядок слов, свойственный во- 
просительным предложениям, но он имеет здесь не грамматическое 
значение (признак вопроса), а усилительное, например: 


Только тогда понял он, что я 
ему сказал. 

Он не только может переводить 
с английского на русский, но 
он также умеет бегло говорить 


по-английски. 


Ошу {пеп 44 Ве ипдег${апа \мпа 
| Вад 4014 Вт. 

№1 ошШу сап Пе Чтап же Нот 
_ЕпеИзН нио Киззап, Би Ве сап 
зреак ЕпёИзВ НиепИу аз \меЦ. 
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№ уег Беюте ПаЧ Це 5ееп зисН 
а Беац И зо. 


Наг4у На@ $Не Ни1$Не@ Нег \огК 
\Пеп # Берап №0 гаш. 


УРОК 27-й 


До сих пор ему никогда не до- 
водилось видеть (он никогда 
не видел) такое прекрасное зре- 
лище. 

Едва она кончила работу, 
начался дождь. 


как 


$ 119. Времена группы Рег{есё Соп#пион$. 


[ Вауе Бееп мате юг пп $1псе 
12 о’с1оск. 


оне Наз Бееп \могКше Пеге Гог 
2 Ноиг$. 


Рог Ном 1опЯ Науе Шеу Бееп Пу- 
ше шп 1401$ Юм? 


Не НаЯ Бееп \могкшо Неге ог 
20 шшше$ убеп +Ве 4@ервопе 
гапе. 


Я жду его (еще жду) с 12-ти 
часов (уже прождал с 12-ти 
часов и продолжаю ждать). 

Она работает здесь уже 2 часа. 
Она проработала (и продолжает 
работать) здесь уже 2 часа. 

Сколько времени они проживают 
(прожили и продолжают прожи- 
вать) в этом городе? 

Он проработал здесь (и продолжал 
работать) уже 20 минут, когда 
зазвонил телефон. 


Они проработают там (и будут 
продолжать работать) уже 20 
минут, когда я приду. 


Твеу \1Ш Науе Бееп \уогКшр Шеге 
ог 20 шшше$ \уНеп [| соше. 


Эти времена образуются из сочетания вспомогательного глагола 
(+0) Бе в соответствующем времени группы Рейес и Ргезепё РагИс1ре 
смыслового глагола. 

Времена группы Реесф СопИпиоиц$ употребляются сравнительно 
редко. Времен в этой группе четыре: настоящее, прошедшее, 
будущее и будущее для связи с прошедшим. Эта 
группа времен имеется только в действительном залоге. Наиболее 
употребительным из них является Ргезеп{ РеНесё СопИпиоц$, а наи- 
менее употребительным — Ешиге Рейес СопИпиои$ и Еийше Рейес 
СопИпиоцз-1п-Ше-Ра$. 

Как показывает самое название, времена этой группы выражают 
две основных мысли: мысль о законченности действия (группа 
Ре[есё) и мысль о длительности (группа СопИпиоц$). С одной 
стороны, эти времена показывают, что действие все еще происходит, 
все еще происходило или все еще будет происходить в определенный мо- 
мент настоящего, прошедшего или будущего времени; с другой сто- 
роны, они показывают сколько времени действие продолжалось до 
настоящего момента, или до определенного момента в прошлом или 
уже будет продолжаться к определенному моменту в будущем. 

Ргезепё Ре{ес& СопИпиоиз Тепзе (примеры 1—3) можно перево- 
дить ‘на русский язык настоящим временем или прошедшим 
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временем совершенного вида. Раз+ Ре{ес# СопИпиои$ (пример 4) пере- 
водится на русский язык прошедшим временем совершенного вида, 
а Риние Ре{есё СопИпиои$ переводится на русский язык будущим 
временем совершенного вида (пример 5). 


Таблица спряжения 
Инфинитив: (0) Ваое Бееп шатл «(уже) прождать» 








РгезепЕ Рег}есЁё Сопиптиои$ РабЕ Регфесё СопНпиоиз 
Г Вауе Бееп ма 18 Г рад Бееп \уаШи8 
я жду (ужес...) (или: я уже про- я уже прождал (столько-то к тако- 
ждал) му-то моменту) 
не Ваз Бееп \уа по ре ра Бееп \уа пе 
он ждет (уже с...) (или: он уже он уже прождал 
прождал) ит. д. 
ит. д. 
пауе Г Бееп \ап9? Ваа [ Бееп мат? 
Г Вауе поё Бееп \а#пе [ На@ поф Бееп а т? 
Риге Регресё СопИипиоиз$ Ршиге Регуес СопНптиои$-т-йе-Раз$Е 
[ зпаЙ Бауе Бееп ма по [ зпоц 4 Вауе Бееп эха #пс 
я уже прожду я уже прожду 





знай 1 вауе Бееп ча1Шпо? — 








Г ра] поф Вауе Бееп \а! те Г зНои!4 поё ВБауе Бееп а Што 


$ 120. Именительный падеж с инфинитивом. при составном 
сказуемом типа 15 ИК@у «вероятно, возможно». В инфинитивных 
оборотах этого типа составное сказуемое 15 ПКе!у переводится или 
безличным главным предложением или обособленным обстоятельством — 
«вероятно, возможно», например: 


Тне ехрегИпеп{ 15 Пке]у 0 Бе Вероятно (вполне возможно), что 

сопдие@ вПеге. опыт будет проводиться здесь. 

ТНеу аге поё ПКеу №0 Бе ргебет. Вряд ли (мало вероятно) они бу- 
дут присутствовать. 

Не 15 Шке]у ® Ъе еп УИ Же Его, вероятно, пошлют с вкспе- 


ехре оп. дицией. 
ТВ1$ могК 1$ сейаш ® ще Нп- Эта раббта будет определенно 
15Ней фо-тоггом. (наверняка) закончена завтра. 
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УРОК 28 й 


$ 121. Сложные формы причастия. Причастие является неличной 
формой глагола и может, так же как инфинитив, выражать категорию 


времени и залога: 


1. Тне з4еп+ ргерагшая юг 15 

_ ехрейтеп+ 1$ сотгаде №Мкиш. 

2. У\НПе ргерагпо {ог 11$ ех- 
регитепё, Не зреп{ а 104 оЁ Ите 
ш 4пе |аБогафогу. 

3. Тне зоиНоп ргерагей Бу Ше 
рго{еззог \аз аийе с|еаг. 


4. \Веп ргерагей, {Ше зоаНоп 
зеете4 {0 Бе аийе со]оиез$. 


5. У/Вег, Бештх ргерагей, {Ве зо1и- 
Ноп ма$ Пеа{е4 оп а Бигпег. 
6. Наушс ргераге@ {Не зоиНоп, 
{Не ргоЁеззог 1еН 1 +0 соо|. 

7. Науше Бееп ргерагей ог зисй 
диезНоп$, Пе апз\егей ет 

\еЦ. 


Студент, готовящийся к этому 
опыту, товарищ Никитин. 

Готовясь к этому опыту, он про- 
вел много времени в лаборато- 
рии. 


`Раствор, приготовленный профес- 


сором, был совершенно про- 
зрачным. 

Когда его приготовили (бухв.: 
будучи приготовленным), раст- 
вор казался совершенно бес- 
цветным. 

Когда раствор приготовляли, его 
подогревали на горелке. 

Приготовив раствор, профессор 
дал ему остыть. 

Так как его подготовили к таким 
вопросам, он ответил на них 
хорошо. 


Причастия имеют формы Ргезепё — причастия настоящего времени, 
Раз${ — причастия прошедшего времени и Рег{ес{ — перфектных при- 


частий. 


Формы причастий переходных глаголов 


АсНуе Уо1се 


Ргезепё 


Рагнаде приглашая 


Раз 
Рагнсгрёе 


РегуесЕ 
Рагисре 


Паупо пригласив 
шпуйе4 


тУШше приглашающий, 





Раззуе Уо!се 


приглашаемый, бу- 
дучи приглашаем 


Бешта Ш- 
уПеа 


приглашенный (при- 
глашаемый) 


шуйеа 


Вау!по Бееп букв.: бывши при- 


пуЦеа глашен; после 
того как (его) 


пригласили 


Раз& РагИс1р!е -- причастие прошедшего времени — является при- 
частием страдательного залога. Простые формы причастий Ргезеги 
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и Раз РагИе!р!ез выполняют функции как причастия (отглаголь- 
ного прилагательного), так и русс::ого деепричастия (см. примеры 
1—4, а также $5 78, стр. 334). В качестве причастия они выпол- 
няют функции определения, а в качестве деепричастия — функции 
обстоятельства. 

Сложные формы причастий — Ргезеп# РагИср!е страдательного 
залога и Ре{ес& РагИс1р!ез$ действительного и страдательного залога 
выполняют в предложении только функции различных обстоятельств 
(см. примеры 5—7). 


Формы причастий непереходных 
глаголов 








АсНуе Уо1се 





РгезепЕ Пу 
Раз — 
Рег}есЕ Ваупе Пуе4 


А 






У большинства непереходных глаголов Раз РагИср!е самостоя- 
тельного значения не имеет и встречается только как составная 
часть времен группы Ре{ес&, например: 


[ Вауе Шуе Шеге. Я жил там. 


В английском языке нет причастия прошедшего времени действи- 
тельного залога. Русским формам «живший», «сделавший» и т. д. 
в английском языке соответствуют придаточные предложения, например: 


Я знаю человека, сделавшего это. 1 Кпо\ Ше тап мВо На$ @опе #. 


Иногда в зависимости от времени сказуемого главного предложе- 
ния и общего контекста, эту функцию может выполнять Ргезешё Раг- 
+1с1р]е действительного залога: 


Реор!е Нуше 100 уеагз аго Кпеми Люди, жившие 100 лет тому на- 
попе оф га41о. зад, ничего не знали о радио. 


1. Перфектное причастие действительного залога 
(Рег{ес{ РагЯс1рМе АсвНуе). 


Перфектная форма причастия действительного залога образуется 
из сочетания Ргезеп Раг41с1р]е глагола (0) ПВауе (Пауше) и Ра% 
Раг1с1р|е смыслового глагола и выражает действие, закончившееся 
ранее действия, выраженного сказуемым; оно соответствует русскому 
деепричастию совершенного вида действительного залога и выполняет 
в предложении функцию обстоятельства: 
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Вауте Ни15Неа ОКОНЧИВ, ОКОНЧИВШИ 


Паушо упеп написав, написавши 
Вауше зрокеп поговорив, поговоривши 
Науше Ип5йе@ ту \огк, Г \еп Окончив свою работу, я пошел 
поте. домой. 
Наушо мгШеп фе |еНег, Не роз{- Написав письмо, он отправил его 
‚ ен. по почте. 
Науше 5зрохеп +0 оиг феасНег, уе Поговорив с нашим преподавате- 
{тапз|а{е {1$ 1ех&. лем, мы перевели этот текст. 


2. Причастие настоящего времени страдательного залога 
(Ргезет Рагисре Раззуе) 


Это причастие выражает действие, одновременное дей- 
ствию сказуемого, и выполняет в предложении функцию, 
соответствующую как русскому причастию, так и деепричастию не- 
совершенного вида страдательного залога. Оно образуется из сочета- 
ния Ргезепё Рагс1р!е глагола (+0) Бе — Бепе -— Раз& Рагиее смы- 
слового глагола, например: 


спрашиваемый (сейчас) 
реше азкей ара спрашиваем 


/которому (сейчас) помогают 


Бе!по а5$15{е4 
`\ когда (так как) ему помогают (помогали) 


Как видно, Ргезепё РагИс1р!е Разфуе во многих случаях прихо- 
дится переводить на русский язык придаточным предложением. Когда 
Ргезепт* Рагис1ре Раз$уе употребляется в значении русского деепри- 
частия, перед ним часто стоит \Пеп: 


ТВе пем Ноцзе репо БШН фог е Новый дом, строящийся для ра- 


могкег$ \1Ш ПВауе 5 $огеуз. бочих, будет иметь 5 этажей. 
\Беп Бета азхе абоц{ #, Не уаз Когда его спрашивали об этом, он 
ипа]е {40 апз\мег. не был в состоянии ответить. 
Вешр а$5151ей Бу №15 №1еп@з, Ве Так как ему помогали его друзья, 
аисКу Но1зНеЯ В1$ \могК. он быстро закончил свою работу. 


3. Перфектное причастие страдательного залога 
(Регес{ РагЯс ре РазЯуе) 


Эта форма причастия выражает действие, закончившееся ранее 
действия, выраженного сказуемым (аналогично Репес 
РагИс1р!е АсНуе). Она выполняет функцию, соответствующую рус- 
скому деепричастию совершенного вида страдательного залога. 

днако, по-русски точное значение этой формы передается придаточным 
предложением со сказуемым в прошедшем времени совершенного вида. 

Это причастие образуется из сочетания перфектного причастия 
глагола (+0) Бе (Ваушя Бееп) и Раз+ Расе смыслового глагола; 
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Ваупр Бееп Би! 
Ваушя Бееп дееафеа 
Вауше Бееп 1пюгте@ 


Науше Бееп саПе@ Бу \е ргогез- 


ог, [ аш1су мет №0 61$ ау. 


Наушо Бееп деежмей, \Пе епету После 


вазу гтенезеа. 
Науш? Фееп шуЦей Бу Чет, 
| {Папкед ет магщу. 


после того как (его) построили 
после того как (его) разбили 
после того как (его) информировали 


Так как профессор позвал меня, 
я быстро пошел к нему в ка- 
бинет. 

того как его разбили, 
противник поспешно отступил. 

После того как они меня пригла- 
сили, я тепло поблагодарил их. 


$ 122. Придаточные предложения подлежащего (5$#6]эсё С!ан$е$). 
Придаточные предложения этого типа выполняют в сложном предло- 
жении функцию подлежащего. Они могут вводиться союзами фа 
то, что, мПешег, И, соответствующими русскому «ли», союзными 
словами \Во хто, мНа{ что, то что, уМсп который (соединитель- 
ные местоимения) и \Веп хогда, \мНеге где, куда, Вом как, мпу 
почему (соединительные наречия). На русский язык они переводятся 
соответствующими придаточными предложениями, например: 


ТпаЕ Ве 1$ 1аёе 1$ зигри$!ш?. 

У/ле!ег |1 $ее Вип ог по 40е$ 
по{ таЦег. 

\\МНа{ 1 \мапЁ ю Кпом 1$ {Ше Ю]- 
ом пг. 

\/Во Ваз Чопе # ти5{ Бе Юипа 
ОШ. 

\Веп фе рабу \%Ш  гешги 15 
поф Кпоми. 


То, что он опоздал, удивительно. 
Увижу ли я его или нет, не имеет 
значения. 

То, что я хочу знать, 
чается в следующем. 
Необходимо установить, кто это 

сделал. 
Когда вернется отряд — неизвест- 
но. 


заклю- 


$ 123. Придаточные предложения сказуемого (Рге@саНуе 
С1аи$е5). В сложном предложении придаточные этого типа могут яв- 
ляться именной частью составного сказуемого и вводятся теми же сою- 
зами и союзными словами, что и придаточные подлежащего: 


ТЬ!$ 15 мНаЕ [| мащей № Кло\м. Вотто (это то), что я хотел узнать. 
ТВе диезНоп уаз мпе{ег пе Ва@ Вопрос заключался в том, закон- 
а!геаду Нине 61$ \могК. чил ли он уже свою работу. 
Тве Ёасё 1$ ШаЁ Т Пауе 10$ ту Дело в том, что я потерял свои 

мар. часы. 


$ 124. Прошедшее время с “ие № ...”. В тех случаях, когда 
в английском языке необходимо выразить повторяемость действия 
в прошлом, часто используется оборот, состоящий из изей -- инфи- 
нитив с частицей Ю, который соответствует а)“ русским наречиям 
бывало, обычно, обыкновенно -- прошедшее время несовершенного 
вида; 6) выражению имел обыкновение -- инфинитив соответствующего 
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глагола или в) форме глаголов в прошедшем времени с окончанием 
-ивал, например: 


Не изе@ {0 соте ПНеге еуегу 4ау. Он захаживал сюда каждый день 
(пли: Он имел обыкновение за- 
ходлить..., ОН обыкновенно 
[бывало] заходил сюда...). ‘ 

| ие Ю се ир уегу еаЙу ап Я обычно вставал очень рано и 


рае {п Ше гуег. купался в реке. 
Твеу и5е@ Ю 5реп@ 1пеш уасаНоп$ Они обыкновенно (имели обыкно- 
11 {Пе соипцу. вение) проводили каникулы 
в деревне. 
Зе изей Ю Ве Шшу{це ю Че Ее обычно приглашали на заседа- 
$1 пез ОЕ 11$ сие. ния этого кружка. 


$ 125. Глагол (0) 4о при смысловом ударении на сказуемом. 
Глагол 4о усиливает значение сказуемого в Ргезеп и Раз паеНпШе (в 
утвердительной форме) изъявительного наклонения или в повелитель- 
ном наклонении, например: 


[ о мапЁ ю ее {Пеш 4ю-4ау. Мне, действительно, хочется увн- 
деть их сегодня. 

Не 9194 $юр а{ 1а$. Наконец-то он остановился. 

Оо гие ше пир 10-Ше +. Позвоните же мне сегодня вече- 
ром. 


Как видно из этих примеров, значение глагола @о в таких слу- 
чаях передается в русском языке различными усилительными частицами, 
наречиями, выражениями, порядком слов, а также интонацией. 


УРОК 29-й 


$ 126. Сослагательное наклонение (ТНе Зиб]ипсйуе Моой). 
Изъявительное наклонение (шФсаНуе Моо4) глагола выражает 
действия и состояния как реальные факты, например: 


Не раз 1пуещмей а пем 4е\мсе. Он изобрел новый прибор. 

ТЬ!$ гаЙуау ма$ Би 1а5{ уеаг. Эта железная дорога была по- 
строена в прошлом году. 

Тр1$ тшап 1$ ошг ргое$зог. Этот человек наш профессор. 


Повелительное наклонение (Нпрегайуе Моо4) глагола служит для 
выражения приказания или просьбы, например: 


Ргераге 1115 1ехё{ Юг ош пехё Приготовьте этот текст к сле- 


]е5$0п. дующему занятию. 

О0п% го амау \ИПоцЕ зреакте Не уходите, не поговорив со 
$0 те. мной. 

Р]еазе 1уе те зоте ищегезИпе Дайте мне почитать какую-нибудь 
БооКк +0 геа4. интересную книгу, пожалуйста. 
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Сослагательное наклонение (ЗиБ)ипсИуе Моо) глагола служит 
для выражения сомнительности, условности, нереаль- 
ности действия или события, желания, требования, пред- 
ложения, предположения, например: 


Н Г Вад Ите Г зном го ю Ше Если бы у меня было время, я 


слета ю-п1214. пошел бы сегодня вечером в 
кино. 

Тпе епе]пеег ог4еге4 {Наф Фа Инженер приказал, чтобы эту ма- 

тасЬте Бе факеп №0 апоШег шину перенесли (букв.: эта ма- 

р|асе. шина была бы перенесена) на 


| другое место. 
[{ 1$ песе$загу Фа уои $Ноа Необходимо, чтобы вы пришли. 
соте. 


Формы глагола в сослагательном наклонении мало отличаются от 
форм глагола в изъявительном наклонении. Самое сильное расхождение 
между формами изъявительного и сослагательного наклонения имеет 
глагол Бе: 

а) Бе является формой всех лиц обоих чисел в настоящем вре- 
мени, например: # [Г Бе если бы я был, ИН Ве Бе если бы он был, 
Ша+ Г Бе “чтобы я был, 41а Ве Бе чтобы он был ит. д.; 


6) форма меге для всех лиц обоих чисел в прошедшем времени, 
например: 1 | меге если бы я был, Ц Ве меге если бы он был ит. д. 


Из этих примеров видно, что при переводе на русский язык форм 
ЕТ бе и {| меге употребляется одна и та же форма сослагатель- 
ного наклонения, т. е. частица «бы» и глагол в прошедшем времени. 

Формы сослагательного наклонения остальных глаголов отличаются 
от форм изъявительного наклонения только тем, что в 3-м лице ед. 
числа настоящего времени нет окончания -$, например: Ш Ве Пауе 
если бы у него было (он имел); И зе соте если бы она пришла 
ит. д. 

Кроме этих форм для выражения сослагательного наклонения слу- 
жат еще глаголы $НоШЯ, мощ, со, тау, пи -- инфинитив 


без частицы То. 


$ 127. Условные предложения, выражающие маловероятность. 
Предположительный или маловероятный характер совершения действия 
в английском языке в настоящем или будущем времени выражается 
посредством вспомогательных глаголов $ВоША и \0и14 в сочетании 
с простым инфинитивом без частицы 0 в главном предложении, а в 
условных придаточных — формой, совпадающей с Раз{ шаеЙпЁе Тепзе; 


 №е Пуе ш оиг сНу, Г $Нои1@ Если бы он жил в нашем городе, 


оНеп тее Вт ап й мош@ Бе я часто встречал бы его, ибыло 

`уегу р!еазапё №0 зее Шт. бы очень приятно видеть его. 

И Не сате №0 ошг сЦу, Ве мои! Если бы он приехал в наш го- 

ей{ег 111$ шзйще. род, он позтупил бы в этот 
институт. 
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Эти условные предложения, выражающие предположительный, ма- 
ловероятный характер действия в настоящем и будущем времени, 
переводятся на русский язык формами сослагательного наклонения. 

Условные предложения, выражающие вполне реальную возмож- 
ность (Ргезепё шдейпЙе в условном придаточном и Еийие шаейНпИе 
в главном), переводятся на русский язык будущим временем изъяви- 
тельного наклонения. 

Маловероятное действие (условие): 


ПТ зам Шт ю-пеВ, Г $пои19 Если бы я увидел его сегодня 
азк пп абощ #Ё. вечером, я спросил бы его об 
этом. 


Вполне реальное действие (условие): 


ЕТ $ее Шт 1ю-ме В (у№сь 1$ Если я увижу его сегодня вече- 
аиНе ро$$1е), Г зна] азК Вт ром (что вполне возможно), 
або #. я спрошу его об этом. 


Формой сослагательного наклонения глагола Бе, выражающей не- 
реальный характер действия или состояния, является форма \\еге для 
всех лиц единственного и множественного числа. Однако в совре- 
менном языке намечается тенденция замены этой формы сослагательного 
наклонения формами изъявительного наклонения \/а$, \еге соответ- 
ственно числу, например: 


Е И \меге ние | 5№е мощ папе Если бы это было правдой, она бы 
ЕН \ма$ ние те пр. позвонила мне. 


Нельзя эту форму сослагательного наклонения смешивать с формой 
будущего времени для связи с прошедшим — Еийие-шт-е-Раз+, при- 
меняемого в дополнительных придаточных предложениях при согла- 
совании времен, например: 


[ азкей Шт Й Не \оц!4 соте №0 Я спросил его, приедет ли о 


оиг фо\п. в наш город. 
Сравните: 

И Газкеай Вт, Не ош сотше Если бы я попросил его, он при- 
пеге. шел бы сюда. 

Г {Поне ВЕ (а) Г зношША 5ее Шт Я думал, что увижу его сегодня 
0-12. вечером. 

Г $а14 (Ма!) Ё ош Бе р|!еазат Я сказал, что приятно будет с 
$0 зее Шт. ним повидаться. 


$ 128. Сослагательное наклонение в придаточных предложе- 
ниях, выражающих желательность, предположительность действия 
или сомнение. Как уже указывалось ($ 126), категория сослагатель- 
ного наклонения часто может быть выражена глаголами $Но\Я, моща, 
щау, пиоВЕ —- инфинитив без частицы фо, например: 
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све апсмег 1115 


4 1$ песеззагу 1еНег. 
Е зне зношШЯ ап- 
мег {115 [еНег. 


{Не Зи4ей{ саггу 
ОЕ {15 ехре!1- 


Тне ргоеззог тег. 
ог4егеЯ {На{ | Ше зийещ 5Нош1А 
саггу ош 15$ 
ехрег1те. 


[ м1! Ве мо гие ше цр. 


1 №151 Не \меге Геге. 


Необходимо, чтобы она ответила 
на это письмо. 


Профессор приказал, чтобы сту- 
Дент выполнил этот опыт. 


Я хочу (мне хотелось бы), чтобы 
он мне позвонил. 

Я хочу (мне хотелось бы), чтобы 
он был здесь. 


Сослагательноё наклонениё с вспомогательными глаголами щау, 
пи? -- инфинитив обычно употребляется в придаточных обстоя- 
тельственных предложениях цели, например: 


| могКе Баг {На 1 пи #1158 
Беоге ЧагК. 

Таке №15 +4еерКопе питЬег а 
уои тау Ма? Шт пр. 


Я упорно работал для того, что- 
бы закончить до сумерок. 

Возьмите номер его телефона для 
того, чтобы вы смогли позво- 
нить ему. 


$ 129. Различные значения слова аз. Одно и то же служебное 
слово в английском языке может выполнять различные функции и со- 
ответственно изменять свое значение. Приводим некоторые наиболее 


типичные значения слова аз. 


так как, поскольку; как, в качестве; 


когда; по мере того как; в то время как: 


А$ [ \маз уегу Бизу, 1 \маз ипа Ме 
40 аНеп@ +81$ 1есфиге. 
ЗВе геташе а Поше а$ Ш \а$ 
помпа НеауПу. 

Аз уои Кпом, 11$ Боок %Ш Бе 
риБ1$Не пехё уеаг. 

Тве сошегепсе \Ш Бе Не а# 11, 
а$ зе ш Ше рге$$. 

Не \мо!К$ а{ {115 шШ а$ сШе еп- 
эшеег. 

Аз Не 5а{ 1еге, ЧЫшКшо {Ве та{- 
+ег оуег, Фе «ерНопе гапо. 


А$ Не ртем о14ег, №13 пиегезё ш 
сео]осу эте\. 
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Так как (поскольку) я был очень 
занят, я не смог присутствовать 
на этой лекции. 

Она осталась дома, так как шел 
сильный снег. 

Как вы знаете, эта книга будет 
издана в будущем году. 

Конференция состоится в 11 часов, 
как сообщается в печати. 

Он работает на этом заводе в 
качестве главного инженера. 
В то время как он сидел, обду- 
мывая это дело, раздался теле- 

фонный звонок. 

По мере того как он становился 
старше, его интерес к геологии 
возрастал. 


‘5 130. Союз, выражающий сравнение, типа Фе (тоге)... ме 
(Бевег): 


Те тоге Ве Пои2В+ або 1+, Ше 
1е5$ Пе ШКеа Н. 

Тне Газег Пе гап, Ме фа$ег 1 Ю]- 
1оме4 т. 


Чем больше он об этом думал, 
тем меньше ему это нравилось. 

Чем быстрее он бежал, тем бы- 
стрее я следовал за ним. 


Определенный артикль е со сравнительной степенью прилагатель- 
ного или наречия в парных сопоставлениях типа фе тоге... Ше Бевег 
чем больще... тем лучще — превращается в своеобразный союз срав- 
нения. Переводится на русский язык сочетаниями 4в.и... тви -|- со- 
ответствующее прилагательное или наречие в сравнительной степени. 


УРОК 30-й 


$ 131. Условные предложения, относящиеся к прошлому. Услов- 
ные предложения этого типа выражают предположение о том, что 
могло бы произойти в прошлом, но не произошло. В английском 
языке эти предложения строятся при помощи вспомогательных глаго- 
лов ЗНоШ@, мощ, пи, сошШа -- Регесё ИИииНуе без частицы ®ю 
в главном предложении; в придаточном предложении сказуемое выра- 


жено формой, совпадающей с Раз Рейесё: 


Маловероятность в настоящем 
и будущем времени 
[ Ве сате Кеге фо-пиоВ, 1 $пошШ@ 
реак фо №! абои НЙ. 


Если бы он пришел сюда сегодня 
вечером, я поговорил бы с ним 
(предпосылка: он, наверное, не 
придет). 


Й зе тап]жей 115$ агифе %- 
тоггом, пе мощ зом И © 
Пег феасПег, 

Если бы она перевела эту статью 
завтра (а она, вероятно, ее не 
переведет), она показала бы ее 
своему преподавателю. 


Предположение о прошлом 


| №е Па@ соше Неге уе$етдау, 
| $ВошЧ Пауе 5рокеп №0 Шт 
абоцё #. 

Если бы он пришел сюда вчера 
(а он не пришел), я поговорил 
бы с ним. 


Н $бе Ва@ ГапЯае@ 11$ агие 
[45 \еек, зйе \моШ@ Мауе 
помп Ё фо Бег феасВег. 

Если бы она перевела эту статью 
на прошлой неделе (а она не 
перевела), она показала бы ее 
своему преподавателю. 


В условных предложениях, выражающих маловероятность или от» 


носящихся к прошлому, перед глаголом (0) фе и (0) Пауе очень часто 
опускается союз Й. В таком случае в условном придаточном предло- 
жении употребляется обратный порядок слов (вспомогательный глагол 
Пай или \еге ставится перед подлежащим), однако это не меняет значе- 
ния всего предложения, например: 
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На@ Не Кпочуп аБои+ #, Не \уоц!4 Если бы она знала об этом (ср.: 

Вауе соте а{ опсе. знай она об этом), она сейчас 
же пришла бы. 

У'еге Не а+ Коте, 1 $Вои!4 гие Если бы он был дома (ср.: будь 

т пр. он дома), я позвонил бы ему. 


$ 132. Модальный глагол т’оВ в сочетании с ш—швуе Рег- 
1ес{. Форма прошедшего времени глагола тау — пи? в сочетании 
с перфектным инфинитивом без частицы 0 выражает действие, кото- 
рое было возможным или желательным в прошлом, но которое не 
произошло. Это сочетание переводится на русский язык формами 


можно было бы, мог бы, могли бы: 


Твеу т! Пауе 1014 1$ еуегу- 
+пше. Беюте  \а$ {100 |ае. 


Уои пи Пауе фа!Кей 1 оуег 
\ИВ Вт уе$егдау. 

|{ Ве Ба соте ш Ите, Не пищ 
Пауе Бееп шюгтей абош Ц. 

Уез{ег4ау еуегушяе пи Пауе 
Бееп зе Ше4. 


Сравните: 


Уоц пи 4а1К Й оуег уНВ Шт 
0-12 ВЕ. 


Они могли бы рассказать нам 
все, до того как стало слиш- 
ком поздно. 

Вы могли бы переговорить с ним 
об этом вчера. 

Если бы он пришел во время, ему 
могли бы сообщить об этом. 
Вчера еще все можно было бы 

уладить. 


Вы могли бы переговорить с ним 
об этом сегодня вечером. 


УРОК 31-й 


$ 133. Самостоятельный причастный оборот (Абзоцие РагНо1р!е 
Соп$гисНоп): 


Так как (или поскольку) один 
из моих друзей приезжает в 
Москву, я пойду его встречать. 


А. еп ог шше сотшф +0 Моз- 
сом, [ за] во ф№ю тееё Шт. 


Эта причастная конструкция называется самостоятельным при- 
частным оборотом потому, что имеет свое самостоятельное подлежа- 
щее, иное чем подлежащее предложения, с которым она связана. Эта 
конструкция выполняет функции обстоятельственных оборотов и в рус- 
ском языке не встречается, так как в русском языке обстоятельствен- 
ные деепричастные обороты относятся к основному подлежащему, 
например: «Приехав в Москву, я отправился к нашему приятелю». 
Невозможна в русском языке обособленная причастная конструкция, 
например: «Мой приятель приехав в Москву, я пошел его встречать». 
Поэтому такая английская причастная конструкция на русский язык 
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всегда переводится обстоятельственными 


прилаточными предложе- 


ниями времени, причины или условия. 


Тре \еаМег Бах уегу со, 
| ри оп ту \агт соа%. 


{ Беле уегу 1, уе \уеп+ 40 Бе4. 
те регт пе, ме зПаШ р|ау 
уоПеуБаЙ ю-тоггом. 


Те тасНпез агмушя ®-дау, 
\е $На| ргосеей +0 тоип 4Нет. 


Тне БоокК Наутя Бееп риБП5Ней, 
еуегубо4у Бои? #Н. 


ТВ $ @опе, ме Па а гоо@ гез. 
ТВе агсИНес Науше сотр@е@ 


{Фе ргойесь  сопзбмисИоп тау 
ргосее4. 


Часто встречаются 


самостоятельные 


Так как погода была очень хо- 
лолной (букв.’ погода буду- 
чи...), Я надел теплое пальто. 

Так как было очень поздно (букв.: 
будучи очень поздно), мы по- 
шли спать. 

Если время позволит (бужв.: время 
позволяя), мы поиграем завтра 
в волейбол. 

Если машины прибудут сегодня 
(букв.: машины прибывая ...), 
мы примемся монтировать их. 

Когда книгу издали (букв.: книга 
булучи изданной ...), все ку- 
пили ее. 

Когда это было сделано (бужв.: 
это будучи сделано), мы хоро- 
шенько отдохнули. 

Так как архитектор закончил про- 
ект (букв.’ архитектор закон- 
чивши проект), строительство 
может начаться. 


причастные конструкции, 


в которых опущено причастие глагола Бе — Беше, например: 


Тве {е5${ оуег, ме сНескеЯ ир Ше 


Ге$11 ($. 
Вместо: 


ТЬе +4е${ Бе!пх оуег, ме сНескеа 
ир 1е гези[$. 


Еуегу{В ше теаду, 1 Запе Че 


тофог. 


Вместо: 
Еуегу 12 Бе1пя геаду, | Зайе4 
{Пе то\фог. 


Когда окончилось испытание, мы 
сверили результаты. 


Когда (так как) все было готово, 
я завел мотор. 


Иногда самостоятельная причастная конструкция может выражать 
сопутствующее обстоятельство и в таком случае обычно стоит на 
втором месте и переводится предложением с союзом «причем»: 


\У!е На 1Игее 1есфиге$ уезег4ау, 
Ве |а5ё Беше оп Шегайхге. 


25 Заказ № 3150 


Вчера у нас было три лекции, 
причем последняя была по ли- 
тературе (бужв.: последняя бу- 
дучи. ..). 
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Рама отходит обратно, причем бо- 
ковины опираются на рельс 
(букв. боковины опираясь. . .). 


Тве Нате $14ез Баск, {Пе $14ез 
гезНц? оп а га|. 


В некоторых случаях эта конструкция может начинаться с пред- 
лога УИ обычно с тем же значением и тем же способом перевода, 
например: 


Те Наше $14ез Баск, м Ше 
$14ез гезНия оп а га!. 


Рама отходит обратно, причем бо- 
‚ковины опираются на рельс 
(букв.: с боковинами, опираю- 
щимися на рельс). 

Затем ящик поворачивается, при- 
чем его крышка постепенно 
поднимается. 


Те Бох 1$ \Неп фигпед, НИ И$ 
14 Бешо отадиаЦу га1зе4. 


Однако самостоятельная причастная конструкция, начинающаяся с 
предлога \ЁИ, может переводиться и придаточными предложениями 
причины с союзом «так как», например: 


М/И 11е Четрегате ТаШто га- 
р141]у ап@ Че зхша сепе 
З4гопоег, ме жеге ипа е фо ат. 


Так как температура быстро па- 
дала и ветер кпрепчал (стано- 
вился сильнее) (бухв.: с быстро 
падающей температурой и креп- 
чающим ветром...), мы не могли 
начать полет. 


$ 134. Герундий с предлогами как обстоятельство. Герундий 
с предлогами может выполнять функцию обстоятельства и обычно пе- 
реводится на русский язык деепричастием несовершенного или совер- 
шенного вида или обстоятельственными придаточными предложениями. 
Наиболее обычными предлогами в этих сочетаниях являются сле- 
дующие: аНег после; оп, ироп когда, после; Боге перед; ш в про- 


цессе совершения какого-либо действия; УПО без: 


Не 41р]ауеЧ стеа+ $кШ п аееп- 
ше 1115 БиПаш»о. 


Оп Неагше оЁ 61$ $иссе$$ ме гапе 
Вит чр. 

Ороп (аНег) 1еагишо {Пе фи Ве 
20 апету. 

Не \епё Поте зНВощЕ мае 
ог и$. 

Юте те ир Беоге хот 10 Ше 
щшп5ище. 
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Проектируя это здание, он про- 
явил большое искусство (803- 
можно: при проектировании, в 
процессе проектирования). 

Услышав (когда мы услышали) о 
его успехе, мы позвонили ему. 

Узнав (после того как он узнал) 
правду, он очень рассердился. 

Он пошел домой, не дожидаясь 
нас. 

Позвоните мне, прежде чем идти 
(до того как вы пойдете) в ин- 
ститут. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 





СПИСОК НЕСТАНДАРТНЫХ ГЛАГОЛОВ, ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ 





В УЧЕБНИКЕ 
Раз! Раз1 

тшиНуе шаенпИе Рагнар!е 
Бе быть у/аз, меге Бееп 
Бесоте [Шм- становиться, сделаться, стать Бесате Бесоше 

'Клп] 
Беб1п начинать Берап Берип 
Бепа гнуть, сгибать(-ся) Без Беп{ 
БгеаК [Ьге!К] ломать, разбивать Бгоке гокеп 
Буше приносить, привозить Фи Бгоио НЕ 
Бийа [61а| — строить БШ БШ 
Бигп жечь Биги Биг 
Биу [Бан] покупать Бои то Бои 
сасв ловить, схватывать саней [КЭ:1 сацо |} 
споозе [111:2] выбирать снозе сНо5еп 
соте [Клт| приходить, приезжать сате соте 
с0$ стоить с0$1 с0$1 
сш резать, разрезать си сш 
40 [4и:] делать 414 4опе [4лп] 
гам [4г>] тащить, рисовать дгеми [аги] дгауги [Чгэ:п] 
айпк ПИТЬ АгапК АгипК 
еа+ есть, кушать ае [е{] еа1еп [140] 
та| падать тей {аПеп 
Нов бороться, сражаться юцей [15:1] тоцой+ 
Ноа находить . тоипа юцпа 
Нее бежать, спасаться бегством Пеа Леа 
Пу летать Пе\и Поп 
1огое{ забывать 1огро огроЧепй 
Тогрлуе прощать юграуе тоголуеп 
тее7е замерзать, замораживать {102е {о2ец 
се получать, доставать о [4] 
уе давать сауе р1уеп 
50 идти, ходить, ехать \епЁ сопе 
том расти, становиться оте\ ото п 
Папе висеть, вешать Бипе пипе 
Вауе иметь Наа Над 
пеаг слышать пеага [Нэ:а] неага 
Ы4е прятать а н1а4деп 
Во1а держать, проводить (собрание | Ве]а ве!4 
и Т. д.) 

Кеер держать, хранить Кер{ Кер+ 
Кпо\ знать Кпему Кпо\ п 


— 


-5* 
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оно уе 


рориариининаьна вв ионизатор льна опа ибизчьчи очная пыйпаннынняпивананнивоиииений 


]ау 

]еа4 

]еап 

]еауе 

]е{ 

Не Па! 
105е [14:2] 
таке 
шеап 
шее 
оуегсоте 
оуе{В том 


рау 
ри! Гриб 
теаа 

4 пае 
г15е 
ипв 
гий 
зау 
зее 
зе 
зепа_ 
$е1 
паке 
нед 
$ 1пе 
ПОМ 
пе 
$Ё 
$еер 
зреак 
зрепа: 
зрип 
Напа 
з{еа] 
зН1Ке 
з\еаг [$9] 
1аКк& 
1еасв 
{еаг [19] 
+е1] 


{10К 
го 
ипдегоо 


ипаег{апа 
маке ир 
зеаг [№9] 
мп 

\тЦе 


класть 

вести, руководить 

наклоняться, прислоняться 

оставлять, покидать 

позволять, разрешать 

лежать 

терять 

делать, заставлять 

значить, подразумевать 

встречать 

преодолевать 

свергать 

платить 

класть 

читать 

ездить верхом 

подниматься, восходить 

ЗВОНИТЬ 

бежать 

сказать 

видеть 

продавать 

посылать 

устанавливать ` 

трясти, колебать 

проливать, лить 

сиять, блестеть 

показывать 

петь 

сидеть 

спать 

говорить, разговаривать 

тратить, проводить (время) 

прыгать; взрывать 

стоять 

красть, воровать 

ударять 

ругаться; клясться 

брать 

обучать, преподавать , 

разрывать; сносить (постройки) 

сказать, сообщить, рассказы- 
вать 

думать 

бросать 

испытывать, подвергаться че- 
му-л. 

понимать 


‚ будить, пробуждаться 


носить, изнашивать 
выигрывать, завоевывать 
писать 
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Раз1 Ра$1 

пдейпИе | РагНар!е 
1а14 [а1а 
1е4 1е4 
]еапе4 1еапё 
1е11 1е14 
1е 1е1 
1ау 1а11 
10$ 1051 
таае таае 
теап{ [теп{] | шеап# 
пе те! 
оуегсате оуегсоте 
оуейНге\и оуег!го\у/ п 
ра а [реа] ра1а 
рщ риф 
геа4 [ге] геаа 
го4е паЧеп 
гозе г1зеп [г12п] 
гапо гипр 
гап ГИП 
за14 [зе] за! 
за\ зееп 
$014 $014 
зещ еп 
зе 5е+ 
5поок зпакКеп 
ред зпеа 
попе попе 
по ме зВо\п 
запе зипе 
зай 5а{ 
$ер} $1ер1 
зроке зрокеп 
реп зреф 
зргапе зргипе 
$1004 00а 
ое ${о]еп 
гиск згиск 
з\оге $\оОгГП 
фоок {аКеп 
{аио В [12:1] ао 
1оге фогп 
1914 1014 
Поир!+ [95:1] | Мои 
{пгем {гоп 
ипдегует ипаегоопе 
ипаег${юо4 ипаег$ {004 
моке ир \макей пир 
\оге могп 
\оп |\лп] мо 
\тго{е \“ГШеп 


СПИСОК НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОГОВ 
И СОВПАДАЮЩИХ С НИМИ ПО ФОРМЕ СОЮЗОВ И НАРЕЧИЙ 








`` Слово Перевод Пример 
азоц 1) о, про, относи- | ТВеу зроке афоц{ Тег могкК. 
тельно Они говорили о своей работе. 


2) около, пример- | Не Паз абоиё 500 Боокз. 
но У него около 500 книг. 


3) вокруг, по Не уаКеЯф аЪоц{ Ме гоот Тог зоте Нте. 
Он некоторое время расхаживал по ком- 
нате. 


Ехрг.: (0) Бе| собираться | м\аз аЪоц{ {0 го мНеп Ве $юрред те. 
ароц (о) Я собирался уйти, когда он меня остано- 
ВИЛ. 





аБоуе выше, над Не за\м а р!апе аъоуе Вт. 
Он увидел над собою самолет. 
Ехрг.: азоуе прежде всего АБоуе а! Пе \а$ а 2004 епб1пеег. 
а11 Прежде всего он был хорошим инжене- 
ром. 





асго$5$ поперек, через, на| ТВеу Би а Баре асго$$ Ша пуег. 
другой стороне | Они построили мост через эту реку. 
Оо уоци зее Ше Воизе асгоз$ Ше знее 
Видите ли вы дом на той стороне улицы? 
Ехрг.: (10) | найти или встре-| | саше асгоз$ зоте иибегезИпр Йригез. 
соте тить (случайно) | Мне попались (я случайно нашел или 


| Стоз встретил) кое-какие интересные цифры. 





аЦег 1) после Не саше аНег те. 
Он пришел после меня. 
2) за Не гап а ег {Нет. 


Он бежал за нимн. 
3) после того как| \/е зВаЙ гезите {пе чогК ав ег Ве сотез. 


(союз) Мы возобновим работу после того, как он 

придет. | 

Ехрг.: аег |в конце концов АНег а! же 1оцп@ Ше песеззагу таеца!. 

а! В конце концов мы нашли нужный мате- 
риал. 


—ы—ы——ы——ыПы—ы—————Ы—ШЫ—ЫЫШ——————Ыы—ыы—ы—ыыыы———Д—ы————————_,———————Ы—Ш—Ы—Ш—ЫЙ—ы——,—==—Ы——=ЫПы===— 


ара!п${ против [| ат ага{1$ 115 ргороза!. 

Я против этого предложения. 
жЖ———жЖШщ——————————_——___д—д————— 
а1опя Не ча!Ке4 а1опр {те ее. 

Он шел по улице. 


——— д л„„иы_—————————————д—_————_——_——_--— 
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ВДОЛЬ, ПО 











Слово Перевод Пример 











атопр среди Г оцпа 11$ аг!НЧе атопр ту рарегз. 
Я нашел эту статью среди своих бумаг. 
агоипа вокруг \е $1004 агоипа Вт. 
(гоипа) Мы стояли вокруг него. 





а Ше тееНпо — на собрании 


нии места: в, 
а Ше жп4о\м — у окна 


на, у 


2) при обозначе- 
нии времени: в 


аЁ 9 о’с1оск — в девять часов 


3) при обознаие-| аф могК — за работой 


ниша занятия. за 


а 1) при обозначе-| а ТазМпо — в Тушине 




















Ехрг.: 
а Газ наконец АТ 1а3{ Ве сате. 
Наконец он пришел. 
а{ 1еа$% по крайней мере | Не Кпо\з ай 1еа$& 3,000 уогаз. 
Он знает по крайней мере 3000 слов. 
Бетоге 1) при обозначе- | | зюо4 феоге {пе русге. 
ний места: пе-| Я стоял перед картиной. 
ред 

2) при обозначе-| уеоте \пе ВеуоиНоп 
нии времени; | до революции 
до, перед 

3) раньше (наре- | | науе пеуег зееп й Бефоге. 
чие) Раньше я никогда этого не видел. 

4) прежде чем (с0- | \Уе тайе а р!ап Бегоге же Ферап Те \о1К. 
юз), до того как, | Мы составили план, прежде чем начали 
перед тем, как работу. 

Бешта позади, за Не $1004 Бен Ше {хее. 
Он стоял за деревом. 
Беом ниже, внизу Тве \уарез 0 Атегсап могкегз 1е!] Беоу 
Те рге-\аг |еуе]. 
Заработная плата американских рабочих 
упала ниже довоенного уровня. 
Без14е рядом с Не $оо@ Бе$1ае те. 


Он стоял рядом со мной. 
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Слово Перевод | Пример 





ре$14ез помимо, кроме Не Ваз геаё тапу Боокз Бу Магх Без14ез 
Те Соттип МапИезо. 
Он прочел много книг Маркса помимо 
оммунистического манифеста. 





бе \ееп между [ зна] Бе аЁ Воте Беф\ееп 2 апа 3. 
Я буду дома между 2 и 3 часами. 





Бу 1) эквивалент ТЬ!$ уогК уаз 4опе Бу Сошга4е Туапот. 
русск. творит. | Эта работа была сделана товарищем Ива- 
падежа имени| новым. 


существитель- 
ного 

2) посредством, пу-| Не 1еагпей Ше 1апопабе Бу геапо Боок$з. 
тем Он изучил язык путем чтения книг. 

3) мимо \е раззе4 Бу а ШШе поизе. 


Мы прошли мимо домика. 


4) к (0 времени) | Не \Ш Низ Фе \могКк Бу 2 о’с1оск. 
Он закончит работу к 2-м часам. 


Ехрг.: 
бу Шечау, кстати, между про- 
чим 


Бу теап$ | посредством 
о), 
Бу по шеап$ | никоим образом 





доп 1) вниз по \е мет оп Ше ШИ. 
Мы спустились вниз по холму. 


2) вниз (наречие) | 1е из ро дом. 
Давайте спустимся. 


Ехрг.: (0) | записать 
\тЦе домп 


—ыы=ы=—=ы„.—_»__——===————=——=———=8ДЖ——Ш—Ш—Й—Ы—————————Й———б—Ш—ы——— 


тот 1) за, ради \МТе 1оир | Фог у1сюту. 
Мы боролись за победу. 
2) для [ Пауе БгоирН{ 111$ БооКк Фог уоц. 


Я принес эту книгу для вас. 


3) в течение (ука-| \е &ауеЯ Шеге Фог 3 дауз. 
зывает длитель-| Мы пробыли там три дня. Мы оставались 


ность) там в течение 3-х дней. 
4) ибо; так как | [ саппоё 20 \Веге пом Фог Г ат Бизу. 
(союз) Я не могу пойти туда сейчас, так как я 
занят. 
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кот |) из, с, у Не Ваз геагпед тот №15 р. 
Он вернулся из своей поездки. 
2) от Тпе 41$1апсе тот Мозсом 1ю Гещпота4 1$ 


абои1 600 Ки. 
Расстояние от Москвы до Ленинграда око- 
ло 600 км. 
[ зна! май Гог уои тот 5 НИ 6 0’с1оск. 
Я буду вас ждать с 09 ло 6 часов. 





11 1) в [ Нуе 11 Мозсо\. 
Я живу в Москве. 
2) через (для обо-| Не уШ геигп 11 а ем 4ауз. 
значения вре-| Он вернется через несколько дней. 











мени) 
Ехрг-: 1 |таким образом Не ргорозед а пех тео апа 11$ 
{61$ мау мау 1шсгеазе11е оШшри! о! {те таспте. 
Он предложил новый метод и таким обра- 
зом увеличил производительность маши- 
НЫ. 
11 $рЁе} | несмотря на Тре \уогк зпаЦ Бе допе 1 зрЁе оё (или: 
о? 4езрйе) Ше аИЙсиШез. 
4езрЁе Работа будет сделана, несмотря на труд- 
ности, 
Ио в (на вопрос «ку-| Не сате {о Ше гоот. 
да?») Он вошел в комнату. 
о 1) эквивалент а тап о? зс1епсе — человек науки 
русск. родит.па- 
дежа имени су- 
ществительного 
2) из опе 0Ё Тезе Боокз — одна из этих книг 
3) о, про Г Вауе по{ Неага о{ 111$ зуШег. 
Я не слышал об этом писателе. 
Ехрг.: 
оЁ соигзе | конечно 





оп = ироп |1) на оп {пе 1{а]е — на столе 
2) по Оп ту гего ю Мозсом Г уепё Ю зее ту 
Чепа. 


По возвращении в Москву я отправился к 
своему приятелю. 
3) о А герой оп 1е 1щегпаНопа! зЁиаНоп. 
Доклад о международном положении. 
4) для обозначе- | оп Зипдау — в воскресенье 
ния времени: с| оп Ше 1$ о{ Мау —1 мая 
днями и чис- 
лами 


5) наречие со зна-| Не ме оп геа4 по. 


чением: вперед, | Он продолжал читать (дальше). 
дальше 


инвариантов дц рожи 





Слово Перевод Пример 
оуег 1) через (над) Твеу Цех оуег е М№омй РоГе. 
Они перелетели через Северный полюс. 
2) свыше Не уе Шеге оуег 20 уеагз. 
Он жил там свыше 20 лет. 
Ехрг.: (№0) |оканчиваться Тве [е5зоп 15 оуег. 
Бе оуег Урок окончен. 
$1псе 1) с, с момента [ Вауеп”4 Бееп Беге зтсе Аибиз1. 


Я не был здесь с августа. 

11$ ту зесопа у15Й ю Гешастаа $1се Ше 
епа о! Ше хаг. 

Это мое второе посещение Ленинграда с 
момента окончания войны. 


2) с тех пор как | [ Вауе поЁ зееп Вип $се Пе сате Баск 
тот Гептотад. 

Я не видал его с тех пор, как он вернулся 
из Ленинграда. 


3) поскольку; так | З1псе \ме Пауе 415сиззей 1113 диезНоп, ме 
как тау ргосеей 10 Ше пехё. 
Поскольку мы обсудили этот вопрос, мы 
можем перейти к следующему. 





{Игоирв через (внутри, по)| Тне маег раззез тоией а рре. 
Вода проходит через трубу (внутри трубы, 


по трубе). 
Ехрг.: (10) | разделаться, окон-| [ ат &Нгои?В мНН ту чогК. 
Бе {гоией | чить Я закончил свою работу. 





Шгоцацоцё | по всему, во всем | Н!1з паше 13 Кпо\п &#тоиепои Ше жопа. 
Его имя известно во всем мире. 





НИ = ча 1 |1) до 1 зпаЙ зау Пеге НИ Аиоиз. 
Я останусь здесь до августа. 


2) (до тех пор) по-| [ зпаЙ у7а! ип Ве сотез. 





ка... не Я буду ждать (до тех пор) пока он не 
придет. 
1 
фо 1) эквивалент Не рауе Фе БооК {0 №15 з15ет. 


русск. дат. па-| Он дал книгу своей сестре. 
дежа имени 

существитель- 

ного 


2) к, в, на (движе-| Не мет фо №3 Шепа$. 
ние в направле-| Он пошел к своим друзьям, 
нии к чему-то] Не мет фо Ше Шеаке. 
Он пошел в театр. 
Не умей $0 Ме шееНпв. . 
Он пошел на собрание. 
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Слово Перевод Пример 





То\ага (10- |1) к ТВе уотК \Ш Бе Низпей фо\уаг@ Ше епа 


\мага5) о{ Ше Дау. 
Работа будет закончена к концу дня. 


2) по направлению | \Уе уеп{ фо\уага Ше \оо4. 





к Мы пошли по направлению к лесу. 
ипаег 1) под УТе заЁ ип@ег а {тее. 
Мы сидели под деревом. 
2) при ипаег сарИа!$т — при капитализме 


ипдег {пезе сопд10опз — при этих услозиях 


3) по, согласно ипаег Аг е 52 о! Ме Сващег 
по статье 52 устава 





ип 


см. ЧП 








пир 1) вверх по \е заЙе4 ир Ше пуег. 
Мы плыли вверх по реке. 


2) вверх (наречие) Не |ооке4 чр. 
Он посмотрел вверх. 





ир фо ВПЛОТЬ ДО Ор ® пох И 1$ по! Феаг. 
До сих пор (вплоть до настоящего момен- 
та) это не ясно. 





проп ем. оп 





У\ИВ | 1) эквивалент Г зам Й мЁН ту о\п еуез. 
русск. твор. па-| Я видел это своими собственными глазами. 


дежа имени су- 





ществительного 
2) с, со Г знаЙ со МАИ уои. 
Я пойду с вами. 
Ут 1) в пределах Г зна] 4о а] мЁШа ту ромег. 
Я сделаю все, что в пределах моих воз- 
можностей. 
2) через (0 време-| Тве мотК \Ш Ъе И1з1пе@ ИН а Топ 
ни) п. 


Работа будет закончена через две недели 
(в пределах двух недель). 


пиона ррритипопрпиини омиииииннпанииириии ионная ирина ввиж чипов уп ппзри породив допиопвупидиа ид иоивидуипПипЛпПихпаяпяЛяПЛпЛяпяпяпопропяиосПпипоПЛпЖПиаипипипоппиПппПппопппппп прп 


\ИНои без [ со п 40 № мИНоие уон. 
Я не мог этого сделать без вас. 





СПИСОК НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ (С УКАЗАНИЕМ 
ЗНАЧЕНИЙ ТЕХ ЖЕ СЛОВ В ФУНКЦИИ ДРУГИХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ) 





Слово Перевод Пример 
=—————_————————ы——ж—»——_—_—_—_А—а———ыыыд——/—/А/А/С/——”—СЧС 
а150 также; тоже Г Нуе 11 11$ Ноизе, Ве а!$0 Пуез Веге. 


Я живу в этом доме; он также (тоже) 
здесь живет. 








апа Ли Уои апа Г аге Визу. 
Вы и я заняты. 
2) а Уои аге Бизу апа Г ат {тее. 


Вы заняты, а я свободен. 





а$ 1) как А$ убий Кпо\у, Г Пуе ш Мозсоху. 
Как вы знаете, я живу в Москве. 
2) так как А$ Це \аз Бизу, Це сошША по+ соте. 
Так как он был занят, он не мог 
прийти. 
- 3) по мере того как | А$ [Г геа@ 113 Ъоок, [ ПКед й тоге 
ап4 тоге. 


По мере того как я читал эту книгу, 
она мне все больше и больше нра- 
вилась. 


4) когда А$ [ зроке фо Шт, [ Шоио Ш Бе ипаег- 
$004 ше. 
Когда я говорил с ним, я думал, что 
он меня понимает. 


5) в качестве Не могКз аз епопеег. 
Он работает в качестве инженера. 


а$ ... а$ так же .,, как и [Г ат а$ Бизу аз уон аге. 
Я так же занят как и вы. 








апр чпрчинчиничрья 


а$ Фаг аз поскольку Аз Таг а$ [ Кпо\у, Пе 13 ап епошеег. 
Поскольку мне известно, он инженер. 





а$ как будто Не 1ооке@ аЁ ше а$ И Пе 414 по ге- 
сорп12е те. 
Он смотрел на меня, как будто он 
меня не узнавал. 








а; 1014 аз (до тех пор) пока | Аз 1018 а; [ ау пеге же зпаЙ оНеп 
шее. 


(До тех пор) пока я буду находиться 
здесь, мы будем часто встречаться. 


ООО ООО ООО 
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Слово Перевод 
аз $00п а$ как только 
аз меП а$ (а также) и 
бесаизе потому что 










Бесаизе о} из-за (предлог) 


как... так и 





Бош ... апа 








| 1) но 

2) кроме 
4езре см. п зрИе о 
е{Нег ... ог | или... или 
во\еуег 1) однако (в этом зна- 


ценци выделяется 
в  тэксте 
тыми) 


2) как бы ни (в этом 
значении стоит 
перед именем при- 
лагательным и не 
от)Э2ляется запя- 
той) 
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запя- 





Пример 













Г зпа| Пар уон цр а$ $001 а$ | 
10158 ту \огкК. 

Я позвоню вам, как только закончу 
свою работу. 


ТЬ!$ БооК 15 изей] а$ меП аз 1щег- 
езНпр. 

Эта книга полезна (а также) и инте- 

ресна. 






[`Вауе соте Пеге Бесачзе [ умащеа: 
40 пер уоиц. 

Я пришел сюда, потому что хотел вам 
ПОМОЧЬ. 

[ жмаз {а!е Гог Ше сопсег{ Бесаизе о0{ 
уоч. 

Я опоздал на концерт из-за вас. 






Вой ${4еп апЯ 1еаспет5„\меге рге- 
5еп{ а1 {Пе шееЙпр. 

На собрании присутствовали как сту- 
денты, так и преподаватели. 





Не |пуйе4 те, Би{ 1 аз Бизу. 
Он приглашал меня, но я был занят. 
[ Кпом а] 1Везе мог4$ БиЁ опе. 
Я знаю все эти слова кроме одного. 


[п Ше еуешпе [ зна ейНег \уогК а+ 
поше ог ш Ше ИБгагу. 

Вечером я буду работать или дома 
или в библиотеке. 





Не 105 №15 пофеБоок; Не фоипа и, 
Вомеуег, пехЕ ау. 

Он потерял свою записную книжку, 
однако он ее нашел на следующий 
день. 

Номеуег Бизу [Г тау Бе, [ зпа| нер 
уоц. 

Как бы ни был я занят, я вам помогу. 





; ага 








Слово Перевод Пример 
И 1) если ИТ зее вип Г зваЦ зреак © Ыт. 
Если я его увижу, я поговорю с ним. 
2) соответствует 
русской частице 
«ли» в КОСВ. ВОП- 
росе(см. млешег) 
11 сазе в случае если \Ва{1 зна! уе 4о т сазе уоий оп“ 
соте? 
Что мы будем делать, в случае если 
вы не придете? 
шт ог4аег для того, чтобы | мет ю Ше ЦЬгагу т огаег 10 геаа 
{015 Боок. 
Я пошел в библиотеку для того, 
чтобы почитать эту книгу. 
шогеоуег кроме того; более | Тпе \могК о 11е ехрей!1оп \аз уегу 





пе Шег...пог 


РВ 


пеуег{Не]е$ 3 





по та Цег пом 
(—=цо\меуег) 


по таКег мНеп 
—\пепеуег) 


по шаНег 
\Пеге (==\мНег- 
еуег) 
Другие анало- 
гичные 0бо- 
роты речи: 
по таЦег по 
по таКег мпат 
по ша ег мву 


того 


НИ оффе НИ 


тем не менее 


как (бы)... ни 


когда бы... ни 


куда бы ...ни 


кто бы... ни 
что бы... ни 
почему бы 


... НИ 





АИЙсиЙ Бесаизе Ше тоита!пз уеге 
соуегей \ип ИСК зпо\; тогеоуег 
{ \ма$ уегу со14. 

Работа экспедиции была очень трул- 
ной, потому что горы были покрыты 
толстым слоем снега, кроме того, бы- 
ло очень холодно. 





\!е оипа Шт пейег а{ Воше пог шп 
{пе ИБгагу. 

Мы не нашли его ни дома, ни в би- 
блиотеке. 


Тре могКк \маз АИНси пеуегёНе!е$$ | 
\е 414 И. 
Работа была трудной, тем не менее 


мы ее сделали. 


№ тацег Ном ве шеа, Ве соч Ап” 
ореп 1ве Бох. 

Как он ни пытался, он не мог открыть 
ящик. 

№ шаНег мНеп Г сате, 1 а|\ауз Гоцп@ 
от аЁ жогК. 

Когда бы я ни пришел, я всегда за- 
ставал его за работой. 


№о шаЦег мпеге пе ооез, Ве ТаКез 
зоте Боок \ИН Шт. 

Куда бы он ни шел, он берет © собой 
какую-нибудь книгу. 


вып вапира пиочи БОь ОНЕЕОЬНЕЕЕНЕВВИ О ИЖпопрппппапипржпппипжрдпппрпиппиопияпхоппаппирпрпопооппипяппрпЖпрппппрппрппорп пп рпм ии попирает 
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пог также не... (и) |Не а по соте а+ 9 о’с1оск; пог 44 
(всегда сопровож-| Ве соте а 10. 
дается обратным | Он не пришел в 9 часов, он также 
порядком слов) не пришел и в 10. | 





по от1у Биё | не только ... но и| ТШз Боок 15$ поЁ оШу изеш|, Би И 15 
(в начале предло-| _ 1\щегезИпв. 

жения сопровож-| Эта книга не только полезна, но и 
дается обратным | интересна. 

порядком слов) Мо оШу а пе Ш Фе ргостатте, 

БиЕ Ве оуегиИ1еа # Бу 1809). 
Он не только выполнил свою програм- 
му, но и перевыполнил ее на 18004. 





пом Ша! теперь, когда Мом ТШаЁ уе Пауе 41зсиззей Фпе рго- 
Мет Нот аП рош о \ме\м, Ше 
Чес1$1оп тизЁ Бе еаг. 
Теперь, когда мы обсудили проблему 
со всех точек зрения, решение дол- 
жно быть ясно. 





опсе раз (уже) Опсе ме Пауе Берил {5 \0гК ме. 
11и${ Нов И. 
Раз уже мы начали эту работу, мы дол- 
жны ее закончить. 


оп фе с0п-| наоборот ТВе 1ех{ 1$ по АНЯсиЙН а{ а]; оп ве 
{гагу сопётагу, Ё 13 еазу. 
Текст совсем не труден, наоборот — 
он легкий. 





оп Ше оШег | (но) с другой стороны| ТВе могк 1$ АНИси; оп @е ошег 
Вапа Вапа И 15 уегу щегезИпр. 
Работа трудная; но с другой стороны 
она очень интересна. 











ог или [ зпа| со Шеге ю-тотго\у, ог Ше дау 
аНег 10-тогго\м. 
Я пойду туда завтра или послезавтра. 





офНегм!зе иначе \е тизЕ ${агё пом, опегм1$е уе тау 
ре |ае. 
Мы должны отправиться сейчас, иначе 
мы опоздаем. 
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Слово 


Перевод 


Пример 





ргоу14е4 (#а{)| при (том) условии что, | \е На! Ни5й Ме \огК 1ю-тоггом 


50... На 


80 &а5$ 


ПОЁ $0 а$ 


$ЕИ 

Другие значе- 
НИЯ: 

$НП (наречие) 

$ЯП /имя при- 
лагат.) 


{ап 


Па 





{Па{ 15 мпу 


—ы—щ—3—————— 


{беге!оге 





при условии если 





так, что 


с тем, чтобы; так, 
чтобы 


не так, ... (такой) как 


(но) все же 


все еще 


спокойный, —непод- 
вижный, тихий 


чем (при сравнении) 


1) что 


2) то, что 


вот почему, поэтому 


поэтому 


ргоу14еЯ (в) уои Бер из. 
Мы закончим работу завтра, при том 
условии, что вы нам поможете. 





Твеге жеге в0 шапу реоре ш ше 
ра] {Наё [ сом! Баг у Нп@ а зеа+. 

В зале было так много народа, что я 
едва мог найти место. 





[ сате еагПег $0 аз 10 зреаК {о уон 
БеГоге Ше [е5зоп. 

Я пришел пораньше с тем, чтобы по- 
говорить с вами до урока. 


Тре \уотК \а$ поё $0 еазу а$ [Г ехрес{- 
ед. 

Работа была не такой легкой, как я 
ожидал. 





Тре \могКк 15 по аННси!; $НИ Й Ш 
{аКе а Тем Дауз. 

Работа нетрудная, (но) все же она 
займет несколько дней. 

Не 1$ $НИ Бизу. 

Он все еще занят. 

Тне зеа маз аийе $НП. 

Море было абсолютно спокойно. 





Мозсо\ 15 1агоег ап [Гешпотад. 
Москва больше чем Ленинград (или: 
Москва больше Ленинграда). 





Не за1А Ва Ве хош4А Бе а Боте. 
Он сказал, что он будет дома. 


Тва{ ве Нуе ш Мозсом \маз пе\з 
Гог ше. 

То, что он живет в Москве, было но- 
востью для меня. 


Не 15 1; Шаф 1$ мву Ве 414 поЁ соте 
веге уез{егДау. 

Он болен, вот почему (или: поэтому) 
он вчера не приходил сюда. 





Г Ике4 Ше р!ау, вегеоге 1 меш 1ю 
зее { опсе тоге. 

Мне понравилась пьеса, поэтому я по- 

шел посмотреть ее еще раз. 
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Пример 









Слово Перевод 
{погей 
аНноной хотя 
| {Виз 1) таким образом 


2) так (например) 








мпа1 1) что 







2) то, что 


Пионер 


ли (8 косв. вопросе) 





\нешпег 

уе в то время как; то- 
гла как; между тем 
как 

уе все же (однако) 

поЕ уе еще не 


\"е еп]оуеё Ше жа! ФопаН (а!- 
{ПопрВ) {пе уеа{Пег \азп’4 уегу роо4. 

Мы получили удовольствие от про- 
гулки, хотя погода была не очень 
хорошая. 


Не тоцпа а пех тео о! могк и$ 


псгеазпр 11е оп(риё Бу 200%. 

Он нашел новый метод работы, уве- 
личив, Таким образом, производи- 
тельность труда на 2000/. 


Не 15 опе о{ оиг Без{ \могкегз. ТВи$ 
Не 1исгеазей Ме ощриЁ Бу 200% 
1а$1 тои. 

Он олин из наших лучших рабочих. 
Так (например) в прошлом месяце 
он увеличил производительность 
труда на 2009]... 





\е зЛаП поф Бе ае 10 Нп1$Н Ве мхогкК 
10-тотгом итез$$ уои Вер из. 

Мы не сможем закончить работу зав- 
тра, если вы нам не поможете. 


| \мап{ 10 Кпом \мва{ уои ате ото. 
Я хочу знать, что вы делаете. 

\/паЕ уоц аге допо 1$ уегу ищегезИпо. 
То, что вы делаете, очень интересно. 


[ мат 10 Кпом мНешег Пе \огкз 
Веге. 


Я хочу знать, работает ли он здесь. 


Зоте о} из УШ го Ю Ше ош мНЙе 
офпегз \Ш геташ ш Мозсо\. 

Некоторые из нас поедут на юг, в то 
время как (или: тогда как) другие 
останутся в Москве. 





Не таде а 1опр зреесп ап уе пе 
414 поф зау Ше тоз{Ё йпро{аш пр. 

Он произнес долгую речь и все же 
он не сказал самого главного. 


Не раз поЁ соте уе, 
Он еще не пришел. 
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СВОДКА ОРФОГРАФИЧЕСКИХ ИЗМЕНЕНИЙ СЛОВ В РЕЗУЛЬТАТЕ 
СЛОВОИЗМЕНЕНИЯ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 


Слово в резуль- 
тате словоизме- 





Слово нения или сло- 
вообразования 
соитгу соцп{]е$ 
4гу Чнег, Ше 41ез1 
` (0) тгер!у | Ве герНез, герПеа 
Чему | Муепнев 
Беашу 1 БеааН 
апоту апог у 
(10) сиё | сайта 
(ю) ме \еНеа 
Бо пойег, Ве Но+- 
1е$ 
та (+0) 1аНеп 
(10) Ш ПИег _ 
(10) зайе | аетеш 
(10) угйе | уиНпе 
роз$1е розу 
Що 


26 Заказ № 31:0 





Сущность изменения 


[. В словах, оканчивающихся буквой у, ко- 
торая стоит после согласной, буква у пе- 
реходит в букву 1, а затем присоединяется 


суффикс: 


а) при образовании множественного числа 
существительных; 


6) при образовании степеней сравнения 
имен прилагательых; 


в) при образовании 3-го лица ед. ч. Рге- 
еп паейпие Тепзе; при образовании 
Раз шаейпЦе Тепзе и Раз Рагисце 
правильных глаголрв; 


г) при образовании порядковых числи- 
тельных, 


д) при присоединении суффикса, начина- 
ющегося с согласной. 


П. В односложных словах, оканчивающихся 
одной согласной, корневая гласная кото- 
рых имеет краткое звуковое значение, ко- 
нечная согласная удваивается в тех слу- 
чаях, когда слово принимает суффикс, 
начинающийся с гласной: 


_а) при образовании Ргезещ РагНаре, Цег- 
ип и УегБа|1 № оип; 


6) при образовании Раз ш4деНпйе Тепзе 
и Разё Рагиаре стандартных глаголов; 


в) при образовании степеней сравнения 
имен прилагательных; 


г) при образовании глаголов из имен при- 
лагательцых посредством суффикса; 


д) при образовании имен существитель- 
ных от глаголов при помощи суффикса. 


Ш. Немая буква е сохраняется в тех слу- 
чаях, когда суффикс начинается с со- 
гласной буквы, и отбрасывается в тех 
случаях, когда суффикс начинается с 
гласной буквы. 





СОПОСТАВЛЕНИЕ ВРЕМЕРЁ 
Группа времен 
1. пдейшие П. Соп#пиоиз 
Вре- |___АсНуе | Раззуе АсНуе | Раззуе 
МЯ Инфинитив 





(10) ргераге | (0) Бе ргерагеб | (1ю) Бе ргерайпе 












Рге- | 1 а\ауз Твезе зо]иНопз Г ат ргерагте ТЬ4$ зоиНоп 15 
5елё | ргераге аге ргерагед 1п ту ехегс15е5. Беше ргерагечд. 
ту ехег- ошг 1аБогафоту. 
156$, 
Я всегда Эти растворы Я сейчас готовлю | Этот раствор 
ГОТОВЛЮ приготовляются упражнения. сейчас приго- 
упражне- в нашей лабо- товляется. 
НИЯ. ратории, 
(ао, 40е$) 


——————————б—Ж—Ф———ыыыыы—ыы—ы—ы—ы—ы——ы»—»—»“=—»—“—»—»—»—»_—»53»_“5_»_»_„5»—_—————дд_АА————/„ 


Рас | Г ргерагеа |ГВ1$ зо]иНоп \аз |1 ма$ ргерайпр | ТЬ!$ зоНоп \аз 
ту ехег- ргераге4 уез- ту ехегс15ез, Бепр ргерагед 
1565 1егаау. увеп уоц сате. \веп уои сате. 
уез1ег Дау. 


Я пригото-| Этот раствор был| Я готовил упраж-| Этот раствор 


вил упраж-| приготовлен нения, когда приготовлялся, 
нения вче- вчера. вы пришли. когда вы 
ра. (41а) пришли. 


Ки- | Г зпаЙ рге-| ТЬ1$ зоаНоп %Ш | [ $Ва] Бе ргераг- 


{фиге раге ту | Бе ргерагеа Фо- шо ту ехегс1- — 
ехегс1$е5 тоггом. зез мпеп уоц 
Ю-тог- соте. 
гоу. 


Я приго- Этот раствор 6у- | Я буду готовить 


товлю дет приготов- упражнения, 
упражне-| лен завтра. когда вы при- 
ния 3а- дете. 

втра. 





402 


ВСЕХ ГРУПП 





Группа времен 











Ш. Рейес ГУ. Рецес+ СопНпиоцз 
АсНуе | Раззуе АсНуе | Раззуе 
Инфинитив 
(10) Пауе ргерагед ое ев (10) Вауе Бееп ргерайпя — 





[ Бауе 13 рге- | Т№1$ зомНоп Наз ]и3Ё{| | Вауе Бееп ргерагте 


раге4 ту ехег- Бееп ргерагед. ту ехегс15е; [ог опе — 
С1зез. Воиг. 

Я только что Этот раствор только| Я готовлю упражнения 
приготовил что приготовлен. уже в течение часа. 
упражнения. 





| Ва@ ргерагед ТНЬ1$ зо]иНоп Над Бееп| [ ПаЯ Бееп ргераппо ту 


ту ехегс1зе$ Бе- ргерагей БегГоге ехегс1зе$ 1ог опе Поиг — 
юге уои сате. уойц сате. \пел уои сате. 

Я приготовил Этот раствор был Я готовил упражнения 
упражнения до| приготовлен до то- уже в течение часа, 
того, как вы го, как вы пришли. когда вы пришли. 
пришли. 





| зпаЙ ВБауе рге- | ТЬз зоиНоп %Й Г зва| пауе Бееп рге- 


рагед ту ехег- рауе Бееп ргерагей райар ту ехегс1е5 — 
с15ез Беюге уой Беоге уои соте. {ог опе Воцг мНеп уоц 
соте. соше. . 

Я приготовлю Этот раствор будет | Я буду готовить упраж- 
упражнения до приготовлен до нения уже в течение 
того, как вы того, как вы при- часа, когда вы придете. 
придете. дете. 


——_жццжцЦА————————_———————————ы————ы—ы—ы—»„Э»ж—»„ж»_—_„д 
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ПУНКТУАЦИЯ 


ЗАПЯТАЯ 


В употреблении этого знака препинания в русском и английском 
языках имеются большие расхождения: в русском языке запятая имеет 
синтаксический характер, а в английском очень часто отражает инто- 
нацию устной речи. 

Поэтому придаточные предложения в английском языке, как пра- 
вило, не отделяются от главного запятой. 


Не отделяются от главного предложения запятой: 


1. придаточные подлежащего: 


Тна+ Не 15 ипабе {40 соте 40ез То, что он не может прийти, ни- 
поф таЦег. чего не значит. 


2. придаточные сказуемого: ' 
Тне {Ёасф 1$ ШаЁ Шеу аге пеуег Дело в том, что они никогда не 


1ае. опаздывают. 


3. придаточные дополнительные: 


Не за! Ва Не мои! соте. Он сказал, что придет. 
г 41:41” Кпом И Пе Пуе ш Ша Я не знал, живет ли’ он в этом 
Томи. городе. 
Не азк$ ше \мНеп 1 зна| Бе {тее. Он спрашивает меня, когда я буду 
свободен. 


4. придаточные обстоятельственные, когда они стоят 
после главного: 


1 зраП пие уои ир \мПеп [| соте Я вам позвоню, когда я приду 


Воте. ` домой: 
Не мШ 90 К НИ Ше 15 Нее. Он сделает это, если он будет 
И свободен. 
Зпе 1] з4ау а Нотше а$ $Не 1$ Она останется дома, так как она 
уегу Яге4. очень устала. 


`5. придаточные определительные ограничительные: 


Тве р]ау 1Паё уой Пауе зееп {115 — Пьеса, которую вы видели на этой 


\мееК \а5$ “пИЩеп Бу М. неделе, была написана Н. 
Тве Боок \ Мс уои \мащед ю Книга, которую вы хотели про- 
геа@ 1$ `оп` 4Не +аЫе. честь, находится на столе. 
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6. придаточные дополнительные и определительные, 
вводимые бессоюзным сиособом: 


Г Кпо\м ве р!ап+ Ве $4и4еп6 \уап Я знаю завод, на котором сту- 
{о \могК а+. денты хотят работать. 
ТВе Роизе [ Нуе ш 1$ дийе пеу. Дом, в котором я живу, совер- 
шенно новый. 
Не {Поцрбё 1 $Вои!4 $иссееё т Он думал, что мне удастся разре- 
`` 5оуше 15 ргоШет. шить эту задачу. 


7. обычно не отделяются запятой короткие определи- 
тельные причастные и обстоятельственные обо- 
роты: 


Тре ${4ет$ ШтедиепНу м 5ше Студенты, часто посещавшие его 


№15 1абогаюгу азКей Вт тапу лабораторию, задавали ему много 
ацез 101$. вопросов. 
опе сате ир +0 ше зтШше. Она подошла ко мне, улыбаясь. 
Р1сфигез райще Ъу ЮВерш аге Картины, написанные Репиным, 
Кпомии аП оуег оиг социцу. известны по всей нашей стране. 


Отделяются от главного предложения запятой: 


1. обстоятельственные придаточные предложе- 
ния, которые стоят перед главным: 


\У/Неп 1 соте Ноте, [ зпаП ппе Когда я приду домой, я вам по- 


уси чцр. Звоню. 
1 Не 1$ {тее, Бе %Ш 40 И. Если он будет свободен, он сде- 
лает это. 
Аз $Не 15 уегу Нгей, зе Ш Уау Так как она очень устала, она 
а+ поте. останется дома. 


2. придаточные определительные описательные: 


ТЬ!5 р!ау, мШсй \ма$ уг@еп тапу Эта пьеса, которая была написана 
уеаг$ ахо, Ш аваш Бе 5адеа много лет тому назад, снова 
а+ {Па еаме. будет поставлена в этом театре. 


Очень часто запятая ставится после различных обстоятельствен- 
ных групп, когда они идут в начале предложения: 


Оп №5 \ау Поше, №е те а По дороге домой он встретил 
Чепа о{ 115. своего друга. 

Науше Ни$Нед 11$ \могК, Ве уе Закончив работу, он пошел домой. 
поте. 
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Наушо Бееп шуНей Бу Шет, Ве 
апкед {пет \магийу. 

МНеп зреакКше ю Шт, 1 зам Та 
Ве \ма$ аийе Ш. 

‚И азке@ аБои те, зау 1 меш 
Воте. 

$тШпе ПаррИу, зВе умей поте. 


Когда они его пригласили, он 
тепло поблагодарил их. 

Когда я разговаривал с ним, 
я видел, что он совсем болен. 

Если вас спросят 0бо мне, ска- 
жите, что я ушел домой. 

Счастливо улыбаясь, она пошла 
домой. 


Обособленная причастная конструкция обычно отделяется запятой, 


вне зависимости от того, 
предложения: 


К Бато уегу со!4, ме меш Воте. 
\/е меп+ поте, Н Бешта уегу со!4. 


Тве рго!еззог Наушо Нии$Ней №15 
1есфиге, {Не $и4епё5 1еН Ше Ва. 


стоит ли она в начале или в конце 


Так как было очень холодно, мы 
пошли домой. 


Так как профессор закончил свою 
лекцию, студенты начали выхо- 
дить из зала. 


Кроме того, запятой отделяются однородные члены предло- 


жения. 


\/огКег$, Ко!КНо711к$, епоТпеег$, 
ие фо0к раг 11’ 1е детоп- 
знаНоп. 

Тре \уеаёег \а$ со!4, му апа 
4гу. 


Обособленные элементы 
запятой: 


[Уапоу, Фе Татои$ шуешог, ае- 
Нуеге4 а герой. 

ТВе уоипх теп, айепйуе ап 5ег!- 
оц$, \еге |1$4епто’ +0 [15$ еуегу 
мога. 

\!е, оЁ соиг$е, ап4е фо $ее В1т 
100. 


предложения 


Рабочие, колхозники, инженеры, 
студенты приняли участие в де- 
монстрации. 


Погода была холодной, ветреной 
и сухой. 


обычно выделяются 


Иванов, известный изобретатель, 
сделал доклад (приложение). 
Молодые люди, внимательные и 
серьезные, вслушивались в каж- 
дое его слово (определение). 
Мы, конечно, тоже хотели его 

видеть (вв0дное слово). 


В сложно-сочиненных предложениях перед союзами апа, Би, 


Тог и др. обычно ставится запятая: 


| мащей 10 у15й Бег, БиЁ $Ве \уаз 
поф аф поте. 

Тре \меа{пег уаз Нпе, ап@ поБоду 
\ащей 10 ро ш9оог$. 
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Я хотел ее навестить, но ее не 
было дома. 

Погода была прекрасная, и никто 
не хотел идти в дом. 


АНГЛИЙСКИЙ АЛФАВИТ 














Печатные Начертание р трансе" Произношение 
Аа Са е1 е, 2 
ВЬ В Ы: Ь 
О 
ра 04 4: а 
Ее бе 1: 1:, е 
Е! ся А е! } 
Е | 92 | 4% |зошсораощаыии з кони слова 
НВ ЖА е{[ р 
Г] Я а ат, 1 
7} Я # Ч5е! 45 
Кк 7 кет К 
[. | Гё е] 
М т 770.7 ет т 
№ п 70. т еп п 
Оо Оо ой 2, оц 


Рр Вр ри: р 
О а 24 Ка: К, КУ 


Юг м а: т 

5 $ Та ез $, 2 

Т+ Е И: 4 

Оч 9 и: а ^, Ч 
У у Их У: У 

\У м ИЛ "Ал 1: | м 

Хх Дт екз К$, 92 
Уу Ут \а1 т, а, | 


д 2 #3 7е4 7 


“(” всегда пишется в сочетании с “ц”., 


407 


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 


ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

В английском языке одна и та же гласная буква, в зависимости 
от различных условий, может передавать различные звуки, иметь 
различные звуковые значения. Условия эти следующие: 1) положе- 
ние, которое занимает гласная буква среди окружающих ее букв, 
причем наибольшее значение имеют не предшествующие, а следующие 
за ней буквы — их качество и количество; 2) ударение в слове, 
так как ясно, отчетливо, подчиняясь влиянию окружающих букв, чи- 
таются лишь те гласные, которые стоят под ударением; неударные 
гласные, вне зависимости от окружающих их букв, большей частью 
релуцируются, т. е. читаются ослабленно, как неясные звуки; уда- 
рение определяется структурой слова, его корневым элементом и 
аффиксом, так как обычно под ударением находится корневая 
гласная; на аффиксы в большинстве случаев ударение 
не падает. 


1. Основные правила чтения ударных гласных Под влиянием 
последующих букв (за исключением буквы г) 


В отношении качества и количества последующих букв у корневой 


гласной может быть три основных положения: 


Положение первое — гласная стоит под ударением на конце слова: 
по, (+0) ипдегео, те, (+0) 4гу, (+0) тегу, (№) геру. 


Положение второе — за ударной гласной следует одна согласная -1- 
гласная (включая и немое е}: 


{ате, гатоиз, зсепе, гесепф, фопе, поНоп, (+0) Чеус{е, Нпе, Нпа|, Чейпе, 
фире,. ФиБ1те, Фуре, Фур!$. 


Сюда же относится положение гласной перед согласной -- 1 -- 
гласная (включая немое е): 


{а е, аб пе, 14е, 14ег. 


К этому же положению можно отнести немногочисленные случаи, 
когда за ударной гласной следует непосредственно гласная (включая 
немое е): 


це, 1ое, ригзие, (10) Пе, Аша], зепсе. 
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Положение третье — за ударной гласной следует одна согласная 
(на конце слова) или две или более согласных (в конце и в середине 


слова): 


Бах, АБзеп+, аЧарь 1ех, 1ёсфиге, 1пуёпё, $, $5$ег, сотшй, оп, 


досфог, а!0пг, БШ, НисНоп, геп4, ур, зузет. 


С этими тремя основными положениями связано основное правило 
чтения ударных гласных: гласные в первом и втором поло- 
жении, как правило, имеют алфавитное звуковое значение, 
а в положении третьем — краткое звуковое значение. 


и еиижиция чиьичний». 


Назва- 


Алфавитное звуковое значение | Краткое звуковое значение 

















Буква 1-е поло- 
‚ние . . , 
жение 2-е положение 3-е положение 

а е1 — пате [е1] тар [=] 
{аЫе шайег 
зфаНоп Ба е 
1пуа4де геас+ 
арепсу {асфогу 
1пуа4ег 1пасНуе 

е 1: те Тете [1:] [ед |е| 
те ит 1есшге 
гесёае деепа 
геб1опа! шётБегзЫр 
сотр! у еесНоп 

1 а! — Не [а!] Ыв |1 
Нке тае 
е 11${ап1 
сИтае ат 
десае ге$1${апсе 
ПпаПу 
ТПУ е 

у \а! ку суфе [ай сур [1] 
уе зу$ет 
+ур1$1 зутроНге 
геурште 

о оц по ое [оц] ор [52] 
сопе БоШе 
поЫе соррег 
шотеп+ дссиру 
деуоНоп 
Ипроз1пв 

ч р: — ие []и:] БЕ [^| 

1иБе $кгисое 

типе питбег 
415рше тапсНошп8 
питегои$ абип4ат 
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В некоторых двусложных и в очень многих трех- и многосложных 
словах гласные (за исключением и) под ударением читаются кратко 
вне зависимости от их положения: 


су, теда|, шефа], Пуег, зесоп4, рНу$1сз, то4е|, ш1пега|, штёса|, 
ргбфаМу, роршаг, +ур!са|, рНузса|, ЁАтИу, сарйа|, ё&пету, ёпегсу, 
пбсеззагу, роНМИса|, топбро]у, хе \ову, есбпоту. 


Эта тенденция на букву.и обычно не распространяется; буква и 
и в многосложных словах подчиняется правилу чтения в зависимости 
от качества и количества последующих букв: 


питегои$, питЬег, иппе!, сиса|, с1аБЫпе, шиНоп. 


ПЦ. Под влиянием последующей буквы Г 


1. Перед г (в конце слова) и г -|- согласная (в конце и в сере- 
дине слова) ударные гласные имеют долгие звуковые значения, отли- 
чающиеся от алфавитных и кратких: 


аг [«:]: рай, рагу, арагё, арагётеп 

ег Вег, фегт!пе, 11зег{, сопуег$ ие, ежегпа] 

т „. Нтзь Нгоу, сопйгт 

уг [2:]: туг@е 

иг фиго, Ра ег, а1$4ит6, нише 

ог [2:]: Юг, Югиез$, ипромащ, зирройег, ргорогНоп 


Однако перед гг гласные имеют краткое звуковое значение, на- 
пример: 
саггу, фег!Ые, шитог, зотгу, сштег. 


Правило это не применимо в тех случаях, когда удвоение буквы г 
является результатом словоизменения или словообразования. В этих 
случаях сохраняется звуковое значение корневой гласной, например: 


Баг [:|, Батеа [а:], Чет [э:], Чеелтеа [э:], эх [э:], эИгиие [э:|, 
4етийг [э:|, Четаггаее [э:]. 


2. Перед г-|-- гласная, включая немое е, ударные гласные (за исклю- 
чением буквы 0) имеют особые звуковые значения — дифтонги и триф- 
тонги: 

аг  -—- гласная [59]: гаге, ргераге, уаг!оиз, агеа 

ег -Г гласная [19]: Неге, ега, зейои$, итрена|1${ 

и } —- гласная [а1э]: Нге, еп ге, гедийае, фуге, фугаш 


уг 
иг  -- гласная [19]: риге, Чийпе, зесшИу 


Гласная 0 имеет в этом положении то же звуковое значение, что 
и перед г или г -- согласная, т. е. звук [2:]: ог, БеГоге. 


410 


—Ш————Щ—Щщ—Щб&®—ыЫШ&—ШшШщ———_—Ш—ж—Х—а——,,——ж—_—. 































Долгое звуковое значение! Дифтонги и трифтонги 
Буква | Название перед г, г > согласная перед г + гласная 
е! саг [а:] саге |3] 
зфаг1 Уаг10и$ 
еп1аго1по гагИу 
пеге [1э] 
тегт 5ег10и$ 
рече& зеуеге 


а! 
Нг$ епйге 
Ныг$Н по гецшгетег: 


1; Вег |э:] 


Нг [э: | Нге |а1э]| 


\а! тутг@е [э:| фуге [а1э] 

у таг [э:] риге [}иэ] 
фаги ©11101$ 
пигоЦиге ригИу 





фог [5:] 
пог 
ппройапсе 





Сводную таблицу четырех звуковых значений гласных смотри 
стр. 124. 


Ш. Частные случаи влияния последующих согласных букв 


а) На букву а. 

1. Под влиянием последующих И или 1 -- согласная, буква а под 
Ударением читается [5:|, например: БаП, маП, Ба!4, аЦег. 

2. Под влиянием последующих $$, $К, $, Н ударная буква а 
читается [а:|, например: с1а5$, тазк, фазК, тазф, Фа$1, аНег. 

3. Под влиянием пе и в словах производных, ударная буква а 
читается [е!|], например: сВапое, сБапе1пр, Чапрет. 


6) На буквы Ти о. 

1. Под влиянием последующих 14 ударные буквы {и о в одно- 
сложных и в производных словах имеют свое алфавитное звуковое 
значение [а] и [оц], например: сВИа, “Ша, \!4ег, тИ@, о!4, соа, 
со4пезз$, &о14. 
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2. Под влиянием последующих п@ буква 1 под ударением и в одно- 
сложных словах и их производных имеет свое алфавитное звуко- 
вое значение [а!|, например: Кша, К!пЧпез$, пупа, Б\па, БИпа!по. 

3. Под влиянием немых букв #В буква 1 под ударением читается [а1|, 
например: Це, Шо, НеШег. 


[У. Влияние предшествующих согласных на звуковое 
значение гласных 


Предшествующие согласные оказывают влияние на чтение после- 
дующих гласных лишь в частных случаях. 


Влияние буквы % 

1. Под влиянием предшествующей буквы \ ударная гласная буква а 
в третьем положении обычно читается как звук [5], например: май, 
\мап по, ма$, уУПа, мазВ, мазвеч. 

2. Под влиянием \ следующая за ней ударная гласная а перед г 
или Г -|-- согласная читается [5:|, например: маг, \агт, \уаг4. 

3. Под влиянием буквы \ следующая ударная гласная буква о 
в сочетании г -- согласная обычно читается [э:], например: \о!К, 
мог, мойа. 


Влияние согласных [, г, }, $ [|| на чтение гласной и 


Во втором положении после согласных 1» г, }, $ (звук [[|) гласная и 
читается как звук [и:], например: Ыие, ге, гщег, Липе, зиге [{], зигепез$. 

Это правило распространяется и на сочетание е\, например: сге\, 
ем, агем. 

Правило это не распространяется на чтение ударной буквы ци 
в третьем положении; в этом положении буква и сохраняет свое обыч- 
ное краткое звуковое значение [л], например: иск, 115%, гал. 


У. Чтение диграфов 


Диграфом называется сочетание двух гласных букв, обозначающих 
один гласный звук *. Звуковое значение диграфов изменяется только 
под влиянием последующей буквы г или г -|- гласная. 


1. ай \ под ударением читаются как звук [е1]; а] пишется в сере- 

2, ау дине слов, аау — в конце, например: та, тау, раш, рау. 

Под влиянием последующей буквы г диграф а{ читается [3], 
например: спа!г, аш, раш. 

Сравните: рапе, ра!п, раге, ра!. 

3. аи — читается обычно как звук [5:|, например: сацзе; 


4. еа — читается- очень неустойчиво, например: 
а) как [1:]: +еа, зеа, |еап, теап, {еа4, Чтеа{, геа@, @еа!; 
6) ›» [е]: Шеа@, {Игеа*, геа@, 4еа!, теапй, Неа@, реазап, 
\еаёНег, \еаМП, ПеаНй, БгеаК{аз{, `теаду; 
в) › [е]: огеаф, БгеаК (редкое звуковое значение). 


* Значительно реже дифтонг. 
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Под влиянием последующей буквы г диграф еа читается как [13] 
перед г: {еаг, с1еаг, 1еаг, Кеаг, еаг; как [э:|] перед г --- согласная: 
неаг4, еа у, еагп, еагёП. 

Однако, в некоторых словах диграф еа читается как [13], например: 
реаг4 борода, или как |а:|, например: Пеай сердце. 


5. ее читается как [2:], например; фгее, {гее, огееп, зееп. 
Под влиянием последующей буквы г ее читается как [1э], например: 
4еег олень. 


6. еи — читается как звук [м:|, например: пешга|, Ёеи4а|; более 
типично — сочетание е\’. 

Под влиянием последующей буквы г читается как [}иэ], например: 
Еигоре (редкое сочетание}. 


7. еу — читается в ударном положении как звук [ег] и пишется 
на конце слов, например: {Пеу, отеу (дпграф ау — типичнее). 

8. оа— читается обычно как звук [04], например: Боа+, соаф, гоа4. 

‚Под влиянием последующей буквы г читается как ог, т. е. как 
звук [5:], например: Боаг4, $оаг. 

9. 1е— редкий диграф, читается [1:], например: Не]а, сШе, Бер, 
511е]4, $ере. 

Чаще всего {е встречается в качестве случайного сочетания гласных. 
В этих случаях буква 1 имеет алфавитное звуковое значение [а!|, а 
буква е читается как нейтральный звук [э], например: зс1епсе, 41е4 *. 

та, 10 тоже являются случайными сочетаниями гласных и обычно 
читаются как: 1а [’а1э], [а’=е]; 10 [а1’э], реже [а1э], например: @1а1, 
Ч1аАте{фег, 410рИе, Ы0осу. 


10. о! \ читаются как диграф [51]; ой пишется в середине слов, 
‚ 11..0у /. а оу— в конце. 
12. оо — читается трояко: 
а) перед буквой К как [и]: Боок, соок, фюок; 
6) перед остальными согласными как [и:]: тооп, зооп, гоо%. 
Исключение; воо4, юоф [4]. 
в) перед Г’как [иэ]: роог, тоог. 
°— Исключение; 4оот, Ноог [5:]. 
13. оц читается трояко: = 
`` а) как [ац]: омё, $Воиф, сои, гой; 
6) как [и:|: внекоторых словах, заимствованных из француз- 
ского языка: этойр, $оир, гоще; 
в) как [5:] перед буквой г: ЮицгГ, соигзе, зоигсе, ` гезошгсе. 
Исключение; оиг, Поиг. 


'УГ.. Сочетания гласных с м 


`Эти сочетания читаются как один гласный звук, т. е. так же как 
диграфы: реже как дифтонги. | 





* Чтение 1е в результате грамматических изменений слов см. стр. 145. 
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1. ам — читается обычно как звук [э:] и заменяет диграф аи на 
конце слов, например: |а\ (ср. ащитиа), ага\. 

2. ем — читается как звук [и]; на конце слов заменяет гласную ц 
и диграф ец, например: пе\м, 1е\ (ср. сибе, !еи4а!). Слова типа аце 
причитающийся, сие намек — очень редки. После |, г, ] читается 
как [и:], например: Ше\м, сгем. | 

3. о\ — читается: а) в середине слова как [ам]: Бтомуп, ФЮ\п; 
6) в конце слов как [оц]: пом, Ном, мшаом. 

Исключение: пом, Ном [ац]. 


УП. Чтение ударных и неударных гласных 


В английском языке отчетливо, ясно читается, как правило, лишь’ 
та гласная, на которую падает ударение. Гласные буквы, на которые 
не падает ударение, читаются неясно, неотчетливо, как неясный 
нейтральный звук [э|. Часто гласные буквы неударных слогов совсем 
не читаются. Это явление ослабления называется редукцией. 

В английском языке, в особенности в двусложных словах, ударение, 
как правило, падает на корневой слог, являющийся выразителем (носи- 
телем) основного значения слова. Аффиксы — префиксы и суффиксы — 
как правило, являются неударными, ослабленными элементами слова. 

С точки зрения своей структуры, двусложные, а также трехслож- 
ные и многосложные слова бывают двух типов; слова, начинающиеся 
с корневого элемента, и слова, начинающиеся с префикса. В словах 
первого типа, т. е. начинающихся с корневого элемента, ударение, 
как правило, падает на первую гласную; в словах второго типа, т. е. 
начинающихся с префикса, ударение падает на вторую гласную. 


Примеры слов, начинающихся с корневого элемента: 


За оп, гесеш, @41$ап, Нпа], пещга|, Ююгта], |абоиг, Ниша, гасфогу, 
{еси са], АННсшЬ, 1п4изку, огеашхе, фауошЦйе, №$оту. 


Примеры слов, начинающихся с префикса: 
абоц, Беоге, Бефмееп, 415си$$, ргераге, ехр!ашт, шс]и4е, гефиги, 
арагётеп, ргодисИоп, гететфег, сопзёгисфог, еди1ртеги. * 


Определить ударные и неударные элементы слова можно на осно- 
вании правил словообразования. Поэтому знание наиболее типичных 
префиксов и суффиксов имеет первостепенное значение для правиль- 
ности чтения на английском языке. 


УШ. Ослабление неударных гласных 


Неударные гласные большей частью читаются как ослабленные, 
нейтральные звуки, вне зависимости от правил чтения ударных гласных. 
Гласные буквы а, 0, и, как правило, ослабляются до нейтрального 
звука |2|, например: аБоцф, з0{а, оррозе, Чосфот, р!сйхе, зирром. 


* Напоминаем, что в трехсложных словах с ударением на первой гласной 
очень часто эта гласная, за исключением ц, читается кратко, вне зависимости 
от количества и качества следующих за ней букв, например: 1Аш у, сарИа| и др. 
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Очень редко гласная а ослабляется до звука [|, как например, 
в суффиксе существительных -аре |145] и существительных и прила- 
гательных -&е [\]: УШаре, |априаре, сИтае, зерагае. 

Неударная гласная и в тех случаях, когда за ней следует одна 
согласная, обычно не ослабляется, т. е. читается как [}:|, [4], [ц] 
(после г, |, ]), что особенно характерно для многосложных слов, 
например: ипЁе, 1ш$гитеп+. 

Гласная буква е в префиксах большей частью ослабляется до 
звука ['|, а в суффиксах чаще всего до нейтрального звука [3], на- 
пример: Беоге, ргеуег, еНес+, раутепф, феасвег, ${и4епё. 

Гласные Ти у в неударном положении сохраняют свое краткое 
звуковое значение ['|, например: 415си5$, асйуе, агту. 

В некоторых двусложных и ряде многосложных слов неударные 
гласные совсем не читаются (явление полного ослабления), например: 
1е550п, репсЙ, соНоп; регзоп, пиегезИпе, фетрегафиге, \Шегафиге. 


Х. Ударение в четырехсложных словах 


При чтении четырехсложных слов имеет значение наличие в англий- 
ском языке ударения двух типов: ритмического и рецес- 
СИВвНоГОо. 

Ритмическое ударение основано на правильном чередовании 
ударных и неударных слогов, причем основное ударение падает на 
третий слог от конца слова. 

Рецессивное ударение имеет тенденцию падать на первый 
слог от начала слова. 

В трехсложных словах, начинающихся с корневого элемента, эти 
две тенденции совпадают, так как в трехсложных словах этого типа 
ударение падает на первый слог от начала, который является одно- 
временно и третьим с конца, например: ЁАогу, ЁАтйу. 

Для четырехсложных слов наиболее типично ударение на втором 
слоге от начала слова (ритмическое ударение на третьем слоге от 
конца слова), например: вебртарву, сопзёгуаМуе, абзигайу, песёззИйу, 
ехрёпаиге, шаЦега]е, 4етосгасу, герёБсап, ассотр$Втеп+. 

Во многих словах этого типа первый слог является префиксом, а 
второй слог — корневой. Поэтому часто основное ударение и в четырех- 
сложных словах падает на тот же слог, что и в двух- и трехсложных 
словах, в которых первый слог является префиксом, например: аБзйг4, 
абзагАЙу, абзиг у, (+0) сопзёгуе, сопзёгу ше, сопзёгуаНуе, (10) сопзгис, 
сопзфгисог, сопзгисНош$. 

Четырехсложные слова с ударением на первом слоге встречаются 
Значительно реже, например: пёсеззагу, шИагу, сАрИа!$+, сарНаЙзт, 
Зёстеёагу, гг Йогу, ЧЁНсиНу, от@тагу, а’йсиНиге, ашотоБ!е, Шегафиге, 
ФАпиагу, Еёбгиагу и некоторые другие. 

В большинстве четырехсложных слов первая или вторая ударная 
Гласная от начала слова, как и в трехсложных словах, имеет краткое 
Звуковое значение, независимо от качества и количества следующих 
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а) слова с ударением на 2-Й гласной: 

роса], есбпоту, топбро!у, вебосу, ведтему, Чесппдову, 
ойеша|, ехрёйтеги. 

6) слова с ударением на 1-й гласной: 

пёсеззагу, шИИагу, сарйа!$, Лапиату. 


Х. Перемещение ударения 


Как правило, в производных четырехсложных и пятисложных сло- 
вах, начинающихся с префикса, не происходит перемещения ударения 
по сравнению с исходными, корневыми словами, например: 


еНёс+, еНёсИуе, шеНёсИуе, еНёсИуепез$, шеНёсНуепез$, сопз{гис&, 
гесопзгис&, гесопзкасеа, сопгисНоп, гесопутгасИоп, сопзёисНопа|, 
сопзёгуе, сопзёгуаНуе, ассотрИ$Н, ассотрИзНтепё, ехрёп4, ехрёп9иге, 
41зАгт, 415Агтатепё и другие. 


В этих примерах корневая гласная остается под ударением во всех 
производных четырехсложных словах, так как ее положение совпа- 
дает с требованиями ритмического ударения — падать на третий слог 
от конца слова. Исключением являются слова с двумя префиксами, 
например: гесопзёгис, гесопзииаеч. 

Однако в словах, начинающихся с корневого элемента, требование 
ритмического ударения вызывает перемещение ударения в процессе 
словообразования вправо, на обычно неударяемые гласные. При этом 
ударение падает на третий слог от конца; в процессе же чтения прак- 
тически полезнее ориентироваться на отсчет гласных от начала слов, 
а еще проще зрительно запомнить те элементы словообразования, 
которые вызывают перемещение ударения: 


биеш — ойеша! — о1ешаШу 


Суффиксы, указывающие, что ударение падает на соединительные 
гласные, причем часто происходит перемещение ударения по сравне- 
нию с исходным словом: 


1. (‘аоп. Ударная соединительная гласная. В соответствующих 
глаголах суффикс -афе [’е{], [е{], реже — же [а12]. 

а) В двусложных глаголах суффикс -’ае ударный, следовательно 
при образовании имени существительного с помощью суффикса -юоп 
перемещения ударения нет. Корневая гласная неударная, но неослаб- 
ленная: 


устанавливать (+0) |осафе — |осаНоп местонахождение, устано- 
местонахождение вление местонахожде- 
ния;ср. радиолокация 
вращать, ср. ротор (0) го{е — гфаНойп вращение 
диктовать (+0) Ч ае — Ч сфайоп диктант 


6) В трехсложных глаголах суффикс -ае неударный, но он и не 
ослаблен; ударение на 1-й гласной слева. В соответствующем имени 
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существительном с суффиксом -аНоп на 1-ю гласную слева падает 
второстепенное ударение: 


праздновать (+0) сШеьгае — сееБтА оп празднование 
рыть (10) ёхсауае — ехсауаНоп рытье 
населять (+0) роршШае — роршаНоп население 


в) В четырехсложных глаголах суффикс -ае тоже читается [е\], 
причем основное ударение на 2-й гласной слева. В соответствующем 
существительном на эту гласную падает второстепенное ударение: 


накапливать (+0) асситиа{е — асситаАНоп накопление 
испарять (10) еуарогае — еуарогАНоп испарение 
происходить (10) опошае  — опоштаНоп происхождение 


г) Суффикс глаголов -ме тоже неударный и неослабленный. 
Основное ударение на корневой гласной, чаще всего 1-й слева. 
В соответствующем имени существительном на нее падает второсте- 
пенное ударение; 12 сохраняет свое звуковое значение [а12]: 


активизировать (0) АсИу1е — асИи\ушгаЧоп — активизация. 
организовать (10) огсап!е — огоапаАИоп организация 
реализовать (+0) гёа|12е — геа12АЧоп реализация 


2. -(И)юп. Ударная соединительная гласная { всегда имеет 
краткое звуковое значение [| даже в тех случаях, когда в. исходных 
словах буква 1 была под ударением и имела алфавитное звуковое 
значение [а\|. 

а) В двусложных именах существительных с суффиксом -№@оп 
первый слог (обычно корневой) бывает ослабленным, например: 


сопаЙ1оп условие, состояние 
ставить, позировать (10) розе — роз1оп позиция, положение 
издавать (10) а  — е 1 оп издание 
воспламенять, зажигать (0) 12пИе — 1<п10оп зажигание’ 


6) В трехсложных именах существительных второстепенное ударе- 
ние падает на 1-ю гласную слева, вне зависимости от того, была ли 
она ударной или нет в исходном слове: 


сочинять (10) сотрозе — сотро/#Нюоп сочинение 
повторять (10) герёа% — герейИоп повторение 
Узнать (10) гесорпе — тесоотИоп узнавание 


3. -(&“):оп. Ударная соединительная гласная и, 


_ а) В именах существительных с суффиксом -иНоп на: 1-ую: глаесную 
В слове обычно падает второстепенное ударение. Суффикс глаголов 
`Ше неударный, но не ослабленный. Основное ударение чаще падает 
на |-ю гласную в слове: 


составлять (+0) сопз{ ще — со аИоп состав, конституция 
ИСПОЛНЯТЬ (10) ехесще  — ехесйИоп исполнение 
Учреждать (0) 115Нице — шоп учреждение 


27 Заказ № 3150 417 


6) От небольшого числа глаголов, оканчивающихся на -1уе имена 
существительные образуются при помощи суффикса -иНоп. В этих 
именах существительных корневая гласная ослабляется до неясного 
звука, а префикс не ослабляется: 


решать 40 $0уе — — зо Шоп решениё 
развиваться +0 еуб\е — — еуо]й Йоп ЭВОЛЮЦИЯ 


4. -(60)\ову: Чесвпб]осу, 516]огу, РЫ16осу, 1егт1пб]0о2у; 
5. «(в)огарву: Б!0старву, седботарву, теёаИостарВу; 

6. -(б) тегу: себтету, фиеопбтецу; 

7. -(6)зорву: рь65орву. 


В словаххо следующими суффиксами ударение падает на гласную, 
предшествующую суффиксу, вне зависимости от того, начинается 
слово с корневого элемента или префикса. При этом часто по срав- 
нению с исходным словом наступает перемещение ударения. Ударные 
гласные имеют в этих случаях краткое звуковое значение. 

1. +4с; Неударный суффикс имен прилагательных,’ в которых 
основное ударение всегда падает на предшествующую ему гласную. 
Если существует исходное слово, то по сравнению с ним ударение 
перемещается на один слог вправо. Ударная гласная имеет краткое 
звуковое значение. Корневая гласная чаще всего ослабляется: 


е]ёс41с электрический 
зрес1Нс специфический 
металл шёа1 — тааШс металлический 
ученый 561е1{15# — — зчепИЙс научный 
2. -(тёпа, -(@па — неударный суффикс имени прилага- 


тельного. В прилагательных, образованных при помощи этого суф- 
фикса от существительных на -тепё и -епф, основное ударение пере- 


мещается на эти суффиксы. 
На бывшую ударную гласную падает второстепенное ударение: 


случай асс14е — —  ассаёма| случайный 
континент сопИпе ——  сопНпёща| континентальный 
орнамент огпаше ——  огпашёа! орнаментальный 
опыт ехрёг!тепт{ —  ехрегитёща! экспериментальный 
инструмент 11$гите —  шзмитёща|] служащий орудием 


3. -Цу: @месфисцу (е1всс), е]а$ИсИу (е!А5с), утрИсЙу, песёззИу, 
уе[бсЙу, ргох1тШу, гар1АЙу (гАр1а), Зар1айу (3р!а), Випиайу (пита), 
Нехь Ну (НехЫе), аб у (ае), заБИНу ($аЫе), опетаШу (диет, 
ойе1па[), тефаШу (тепа!), паНопаАШу (паНопа]). 


4. Чап только в сочетаниях -а ап, -огап, 1<ап [ [п]: Ибганап 
(1Ьгагу), №15 0ап (61$0огу), @аесисап (е1ёсё1с). 


5. 4са| — ударение, как правило, падает на гласную, предшест- 
вующую суффиксу с; это правило остается в силе и для сочетания 
суффиксов -са[: 
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тафетНса|, {ПеогёНса! (+ёогу), роННса! (роПсу), веовтарШса! 
(ребртарну), вео]бр1са! (веб]осу), Б101051са1 (51005у), есопбииса] (есб- 
поту), геотса[ (гебтеу), Н1еопотёНса! (Е1еопбтену), ЧПеан- 
са! (+Ибафге). 

6. -а1*: оМо]па| (дг!е1т). 

7. ча! *; шаизи1а! (1п4дизку), едцона! (&айог). 

8. -Ча!*: ргом1пс1а| (ргбу!псе), ос1а! (бНсе). 

9. {уе в сочетании -аНуе: ЧетопзаНуе [(4+0) Чётопзнае], т@- 
сайуе [(+) такса], т@аНуе [(+0) ге!а4е]. 


Однако во многих пятисложных словах ударение остается на 2-й 
гласной от начала: 


асситШаНуе [(+0) асситщае], соштатсаНуе [(ю) сотташсае]. 


Х!. Ударение, как средство словообразования 


Мы знаем, что в ряде слов перенос ударения является средством 
различения имен существительных и прилагательных, с одной сторо- 


ны, И глаголов, с другой. 
В существительных и прилагательных ударение падает на первую 


гласную, в глаголах — на вторую: 


подданный $#61есё — (+0) зиБёс ПОДЧИНЯТЬ 

цель, объект обес — — (10) оБ1ёс возражать 
поведение сопацсё — (+0) сопайе вести 

конфликт соп сё — (0) сот с конфликтовать 
запись гёсога4 — — (+0) гесога записывать 
контраст сопёга$ё — (10) сопгаз служить контрастом 
транспорт Чапзро — (+0) Напзрог перевозить 


Однако есть слова, в которых ударение как в существительных 
и прилагательных, так и в глаголах падает на одну и ту же глас- 
ную, например: 


{еотарь — телеграф; телеграфировать 


Исиге ‘ цифра, образ; представлять себе 
гези результат; иметь результатом 
оНег предложение; предлагать 
4етаАпа требование; требовать 


соштапа приказание; приказывать 

соттеп{ замечание; комментировать 

1щеге$ интерес; заинтересовывать 

сопёгб1 [о\]] контроль; контролировать 
—ы_ц_ 


* Обычно когда в исходном слове ударение на первой гласной. 
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ХИ. Основные правила чтения согласных 


1. Конечные звонкие согласные не оглушаются, например: Бе4, 
Бас, Пуе, 115е. 

2. Согласные перед гласными звуками не смягчаются, например: 
414, ее, Бе, 4ипе, фае, сае. 

3. Удвоенные согласные читаются как один звук, например: 115$, 
зи44еп, $ЁНпе, %оррей, зип, Питипе. 






Буква Звук Примеры и примечания 




















р [р]: реп, тар, $10рреЯ 

Ь [6]: Ыс, 1ае, заБЫпе 

1 [: НИ, Ше, ЗиНу 

У [У]: уап, рауе 

2, [2]: 2опе, $12е 

К [К]: капа, Ка 

т [п]: тап, дат, даттед 

| 1] *: т, шйе; перед гласными более светлый тон: НКе, 
еауе 

| [(] *: Ише, сПу, зто. В некоторых суффиксах читается 


[+7]: пабе, пафага, сепиту, Гофипе; в суффиксе 
-Ноп читается [|]: паНоп, ЗаНоп. 

а [4] *: 414, 1п1ёпа; в суффиксе -еЯ после глухих соглас- 
ных читается [| — \огкед. 


п [п] *: ппе, соци, зЗипптпо 
\ [№]: \е, ме 

Ю [В]: Не, Вег 

т т}; ге4, зоггу 

} [43]: уз зиЪ]ес 





ХШ. Согласные буквы, имеющие два звуковых значения 


с [$]: сепё, асе, сИу (перед е, В, у) 
[К]: сар, Чос4ог, тиз!е (перед всеми буквами, кроме е, 1, у, и на 
конце слова) 
[95]: раве, сепега|, ог1е1п (обычно перед е, 1, у) 
5 [9]: 2004, Ме, Мосез в, уе, ве (перед всеми буквами, 
кроме е, 1, у, и на конце слова; в некоторых словах и перед 
е, 1, у). Иногда как [5] в словах, заимствованных из фран- 
ц узского языка: сатоиНаре [’'КетиНа:5] маскировка, гез1те 
[гэ’51:1]| режим 


* Эти согласные звуки называются альвеолярными, так как при их про- 
изношении кончик языка упирается в`альвеолы. 
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[$]: как правило, перед гласными, перед согласными, после глу- 
хих согласных и на конце слова после гласной*. $0, заше, 
зКа{фе, Нг$#, 4аКе$, $$, Ирз, Ногзе, соигзе, из, 11$, ФБиз, Виз, 
р|и$ (исключения: 15, Баз, 61$, а5); суффикс -$10п, -590п [Г]: 
п115$10п 

[2]: между гласными, после звонких согласных, в`суффиксе -е$ 
[12]: гозе, розе, 4Незе, ро1зоп, Беф$, 4аез, Иштез, г1пр5ъ, 
зне|з, поизез, мазНез. Иногда в суффиксах -$10п как [51] — 
Ч1у151юп [51] и -биге как [5э]— реазиге. 

[кз]: после ударной гласной, после неударной гласной -- глухая 

х согласная: Бох, Юхе$, ехегс1зе, ехр|ат 

[92]: между гласными: (40) ехатите, ехатр!е 


ХГУ. Сочетания букв, имеющие два звуковых значения 


СН [Г]: спам, феасвег 
[К]: в словах греческого происхождения: спепи$гу, $сВоо]; в ка- 
честве исключения [/|— тасЫ те 
+ [6]: ЧЬш, Ч61ск, Фо 
[0]: 41$, Чезе, 1НаЁ, озе, Низ, ФНет, ЧПап, Шей, еп, Ше, 
{беге (обычно в служебных словах) 
и [№]: \мБеп, мВеге, мву, \Паё \НИе 
[В]:  \Во, вот, \мВозе, упое (обычно перед буквой о) 
и [Км]: диНе, дшсКк, дцакет 
9 [К]: иоаие [ш’оЁКк], Фесвщаие [ек’пЕ:К) 
п [0]: ле, паев 
5 [09]: ЕпёИ$Ь, Нпоег 


ХУ. Немые согласные буквы и сочетания 


Не читается: 


\ перед г: \мгЦе, \топй 

К » п: КиШе, Кпом 

с ‚> 1: впам, ют [зат] 

ь » Е ев 4оцЫ 

6 после т: сошЬ [коит], сит [Каит] 

| перед т,У: Ба, Ва|уез, са! (после буквы а, читаемой [2:]) 


» К,а: чак, ма (после буквы а); соша, ноша, моша 
(в этих трех словах) — 
г перед согласными и в конце слов: ра, агту, юг 
п после ш: сопдетп 
ВВ в конце слов и перед Е пи, БоцеНЬ Чацо№ег, ес, №80; на 
конце некоторых слов как [{] |ацен, епопон | ПАЁ 





* За исключением -$ |2|, как признака множеств. числа имен существи- 
тельных и 3-го лица един. числа глаголов в настоящем неопределенном 
времени, например: Боу—Ъоуз, (0) рау—рауз. 


421 


СПРАВОЧНИК ПО СЛОВООБРАЗОВАНИЮ 
1. НАИБОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫЕ СУФФИКСЫ 


1. имен существительных: 


а) обозначающие национальность, $ 
деленной группе людей или профессии, действующее лицо. 


орудие действия: 


принадлежность к опре: 





-ап [п]: 


ап ут 


[эп]: 





«тстап [п]: 


са} [эп#: 


-агу [эт 


-ёег [15]: 
„ег [3]: 


-е$$ [15]: 


15 [158 





-Не [ац]: 
уе [19| 


-ОГ [3]: 


неударный суффикс 





то же 





основное ударение пада- 
ет на соединительную 
гласную 





неударные суффиксы; в 
отвлеченных именах 
существительных во 
многих случаях им со- 
ответствуют суффиксы 
-апсе, -епсе, напр.: 
а5$1$апсе 





неударный суффикс 


ударный суффикс; на ко- 
рень обычно падает 
второстепенное ударе- 
ние ` 


неударный суффикс; 
обычно образует имена 
существительные от 
глаголов 


неударный суффикс; при 
его помощи образуются 
некоторые имена су- 
ществительные женско- 
го рода 


неударный суффикс 
неослабленный суффикс 
неударный суффикс 


то же 


гераБсап 


Чедгоап 
Агтёщап 


орНЯап 
асадет «ап 


аз$15фап( 
идещ 


геуо]иНопагу 


епо1пёег 
р1опеег 


\огкег 
\гЦег 


ас{ге$$ 
\аге$$ 


фур! 


эфаКПапоуйе 
сарНуе 


сопзфгисюЮг 


республиканец 


грузин 
армянин 


ОПТИК 
академик 


помощник 
студент 


революционер 


инженер 
пионер 


рабочий 
писатель 


актриса 
официантка 


машинистка 
стахановец 
пленный 


конструктор. 


——БШЫЪЫ—д—д_о———————А—/—/„‚А/—А—_——/„—’/„—Ч——/—/—/—З—Ч+А//А—Аад——//А///А///А—_— 
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6) обозначающие отвлеченные понятия, 


науки, предметы: 


процессы, 


действия, 





-асу [э51]: 





-асе [143]: 





- -апсе 
-епсе } [21]: 





-апсу 
-епсу } [2131|: 





-агу [эг!: 


-4от |4эт|: 
-Воо@ [Па 


-а []э]: 


- 
са } кр 
то [1]; 


-10п [эп]: 
[п]: 


-Ноп [[п|; 
-5$10п [п]: 


| [11]: 


-$10п 
| [51]; 


неударный суффикс 


то же 


то же (в прилагательных 


Четосгасу 
ассигасу 


соигасе 
таггасе 





Чзфапсе 


соответствующие суф-| дереп4епсе 


фиксы -апф -еп11) 


то же 


то же (часто обозначает 


место, где что-нибудь 


содержится) 

то же 

неослабленный суффикс 
(часто соответствует 
русскому суффиксу 
-ство) 


то же (суффикс, фигури- 


рующий в названиях 
многих стран) 


неударные суффиксы 


неударный суффикс от- 


глагольного имени су- 
ществительного 


неударный суффикс 


то же (часто соответству- 


ет русскому суффиксу 
ция) 


то же (соответствует рус- 


скому суффиксу -ссия) 


обычно читается так пос- 


ле буквы г 

обычно читается так пос- 
ле гласных, на которые 
падает ударение; буква 
{ имеет краткое зву- 
ковое значение; этим су- 
ществительным часто 
соответствуют глаголы 
на -4е, причем в гла- 
голах буква 1 имеет 
алфавитное — звуковое 
значение 





сопзфапсу 
{еп4епсу 


|Бгагу 


теедот 


Бгоегноо4 


то#егвоо4 


Сеого1а 
Агтеща 


10о1с 
{асс$ 
111$1С 


геа411е 
Би ато 


ИП10П 
гес10п 


пайоп 
сопзгисНоп 


11153 10п 
зез$1оп 


уег$10п 
ехсиг {оп 
11уа$10п 
ехс11$10п 
41/1510п 


ехр!0$1оп 
(10) {пуа4е 
(10) ехси4е 
(10) Ч114е 
(10) ехро4е 


демократия 
ТОЧНОСТЬ 


смелость 
брак 


расстояние 
зависимость 





ПОСТОЯНСТВО 
тенденция 





библиотека 





свобода 





братство 
материнство 





Грузия 
Армения 


логика 
тактика 
музыка 


чтение 
строительство 


союз 
область 


нация 
строительство 





МИССИЯ 
сессия 


версия 
экскурсия 
вторжение 
исключение 
дивизия; деле- 
ние 
взрыв 
вторгаться 
исключать 
делить 
взрываться 








оп [11]: 
-йНоп [’)и: [п]: 


-аНоп [’е!Гп|; 
-1$ т [121|: 


ит []эт]: 


-тепё [1191]: 


-Пе$$ [11$]: 


-010ху [’51э431 |: 


-оиГг [3]; 


-ге [3|; 


-зыр [(1р1 


-зите [593]; 


-фиге [1Гэ]: 


-ЩУ [111 





у- [1] 


ударение падает на соели- 
нительные гласные а, 1, 
и, причем 1 имеет крат- 
кое звуковое значение 


неударны4 суффикс 


то же 


то же 





то же 





ударение падает на сое- 
динительную гласную о, 
которая имеет краткое 
звуковое значение 


неударный суффикс 


то же 


то же 


то же 





то же 





то же, вызывает переме- 
щение ударения на пред- 
шествующую гласную 


неударный суффикс 


2. имен прилагательных: 


„а е [эЪ]]:; 
-а| [э1|, [1]: 


-Са1 [11]: 
„са! [1Кэ!] 
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неуларный суффикс 





то же 





то же 


то же 


огратта{оп 
гереЙНоп 
соп5НиНоп 


Магх15 т 
Соттип15т 


За ат 


ехрёг!тещ 
тёр1тет 


ЧагКпе$$ 
Шпез$з 


Ы6ову 
ри9огу 


1аБоиг 
ВагБоиг 


сетшге 
{Пеафе 


т1епа; р 
тетбегзЬ!р 


р!еазиге [е] 
теазиге |е]| 


си{иге 
ИЧиге 


ау 
сарасИу 


АННсиЙу 
соитту 


геазопа ]е 
соп${Аега е 


[ера| 
сепега] 


оса! 


оса! 
{асИса| 


значительный 





организация 
повторение 
конституция 


марксизм 
коммунизм 


стадион 


ОПЫТ 
ПОЛК 


темнота 
болезнь 


биология 
филология 


труд 
Гавань 


центр 
театр 


дружба 
членство 


удовольствие 
мера 


культура 
будущее 


способность 
производствен- 
ная мощность 


трудность 
страна 


разумный 


легальный 
общий 


общественный 


логический 
тактический 





опр ИЖС ъ „м 


-апё |э1{]: 
-еп{ [э1{]: 


—————————ЩщЩщ— 


-аг [3]: 





-агу [эг!|: 





-ае [1]: 





[эп]: 


[эп]: 
Ые [1Ы|: 


ап 


с [| 





-Пе |а||: 


-1$Н [11]: 


уе [1%]: 





Ри! 1: 


-1е$$ |11$|: 


-Нке [1а1К |; 





у Пи: 


-04$ |[э<|: 





-100$ |]9$]|: 


-У [1 





то же 


то же 


то же 


то же 


то же 


то же 





то же 


то же, суффикс, переме- 


щающий ударение на 
предшествующий ему 
слог 


неослабленный суффикс 


неударный суффикс (вы- 
ражает национальную 
принадлежность и ос- 
лабленное свойство) 


то же 


неослабленный суффикс 


неударный суффикс; ча- 
сто соответствует рус- 
скому бес- 





неослабленный суффикс; 
выражает сходство, по- 
добие 


неударный суффикс; не 
смешивать с суффик- 
сом наречий -1у 





неударный суффикс 
то же 


то же 


| Я1$1ат 


| 4ерепает 


гёршаг 
сисщаг 


геуо|иНопагу 
ргипагу 


зёрагае 
Адедиае 


Чебдгр1ап 
Агтетап 


У131Ые 
ЛёхЫе 


асааёт1с 


те!а!1с 





тегШе 
торе 





Епо|$И 
ге441$1 





асНуе 
сгеа1уе 
[кгг’етИх | 
изеи 
{асНи] 





из@ес$ 
{ас е$$ 





тап!1Ке 


сппапке 


еп у 
тащу 


пои а1101$ 
5ег10и$ 


еазу 
ргеНу 


мужественный 


.| дружественный 






отдаленный 
зависимый 


регулярный 
круглый 


революционный 
первичный 


отдельный, соот- 
ветствующий 


грузинский 
армянский 


ВИДИМЫЙ 
гибкий 


академический 
(ср.: асадету\ 

металлический 
(ср.: тёфа!) 


плодородный 
ПОДВИЖНЫЙ 


английский 
красноватый 


активный 
созидательный 





полезный 
тактичный 


бесполезный 
бестактный 


(подобающий 
мужчине) 
детский (подо- 
бающий ре- 
бенку) 





мужественный 





гористый 
серьезный 


легкий 
хорошенький 
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3. имен числительных: 





«{ёеп |’41:1]: ударный суффикс; в чис-| 1 6еп тринадцать 
лительных от 13 до 19| Юицееп четырнадцать 
два основных ударения: 
одно на корне, а дру- 
гое на суффиксе 








у [1] неударный суффикс у тридцать 
Тюпу сорок 
-8 [6]: то же Фе юциП четвертый 
{пе Гон{ееп | четырнадцатый 
уе [пб]: то же Не нина тридцатый . 
ве Нав пятидесятый 
-Го1а [ош 4]; неослабленный суффикс; +\уоГо!а ДВОЙНОЙ 
выражает кратность тапй!о1а многократный 





4. глаголов: 





[’е |: ударный суффикс в дву-| (ю) 1ос\е устанавливать 
сложных глаголах местонахож- 
-а{е дение 
[е {]: (0) 41 е диктовать 
неослабленный суффикс в| (ю) ё&дисае давать образо- 
трех- и многосложных вание 
глаголах (10) зёрагае отделять 
не смешивать с ослаб- 
ленным суффиксом 


имен прилагательных 
-айе [1]: зёрагае от- 
дельный, адедие со- 





ответствующий 
после гласных и звонких| ехр!атей объяснил, объя- 
согласных сненный 
после глухих согласных | азкед спросил, спро- 
шенный 
после фиа пуЦеЯ пригласил, при- 
глашенный 
неударный суффикс (10) гепдег оказывать (услу- 
гу), делать 
(превращать) 
(+0) 2НЦег блестеть 
неударный суффикс (10) дагКеп затемнять 
(10) меаКеп ослаблять 
-(1)Ру Пат: неослабленный суффикс | (ю) и4@п$Иу | делать более 
интенсивным, 
усиливать 
(10) ТогЫТу укреплять 
-ру [ра!] то же (10) дссиру занимать, окку- 
пировать 
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=д—чБЫ —————— 






















„ру [р1а1]: то же (10) шиНр!у увеличивать, 
умножать 
о О ИИ 
-1те [а12]: то же ” (10) огоап12е | организовывать 
(10) зрёаН2е | специализиро- 
ваться 
пе [1]; неударный суффикс Рге-| теа@п8 читающий, 
зеп! РагНср]е и Чегипа чтение 
сШпе режущий, 
резание 





————ШДШ—Ш—Б—дШБдБ—Бб0Бо—О—————— 


-1$И [11|]: неударный суффикс (10) раБИ$В публиковать, 


издавать 
(ю) ез1АБ ИВ устанавливать 





. 5. наречий: 











1у [1]: неударный суффикс Ба у плохо 
еазЙу легко 
-\ага($) [№э9(2)|:| то же; обозначает на- опмага вперед 
правление п\мага внутрь 
огуага вперед 





|. НАИБОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫЕ ПРЕФИКСЫ 


1. Префиксы с отрицательным значением: 





де- [41 (10) десёга!12е! децентрализо- 
вать 
(10) 4ебх1412е |дезоксидировать 
41$- [91$]: (10) Ч15астее не соглашаться 
(0) а13ти$ не доверять 
11- [11]: перед т, р переходит в| шНехЫе негибкий 
° 1; перед гр—в 1) ппрозчЫе невозможный 
перед 1— в И игбошаг нерегулярный 
Шера! нелегальный, 
незаконный 
поп- [п)п|: часто соответствует рус-| поп-${ап4ага | нестандартный 
скому бес- поп-зор беспосадочный 
(полет) 
Рло| имеет неустойчивое чте-| ппгёа! нереальный 
п ние; часто основное| ипргоудКеЯ неспровоциро- 
ударение падает и на ванный 
префикс и на корень 
иногда на него не падает| ипр!6азат неприятный 
ударения, но он и Не| ипгеазопа]е | неблагоразум- 
ослабляется НЫЙ 
часто обозначает  дей-| (1ю) ипНе развязать [(+0) 
ствие,  противополож- Не завязать] 
ное тому, которое вы-| (10) ипагезз раздеваться [(10) 
ражено корнем, рус- Агез$ оде- 
ское раз- ваться] 
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2. Разные префиксы: 





а- [э|: 


Бе- |Ъ!]: 


соп- [Кэп]; 





4е- [4!|: 





.. \[912|; 
аз- 92) 


еп- [11]: 


е- [т]: 


К$ |: 
ех- | т 


тоге- [15:]; 





пе [11]; 





нцег- [1119]; 





1115 [111$]; - 





_ \[Грочз] 
ро51 | рои${]: 





рге- [рг!|; 





часто со значением «на, 
в, к, у» 


иногда соответствует рус- 
скому о- или усиливает 
значение 





часто со значением «вме- 
сте, с»; перед В, т, р — 
сот- 


часто со значением «от, 
из, об» 





часто соответствует рус- 
скому раз- 


образует глаголы от су- 
ществительных и при- 
лагательных 





неударный префикс 





то же 


неослабленный префикс; 


часто соответствует 
русскому пред- 





со значением «в, внутри, 
внутрь»; перед р — 1т- 





часто соответствует рус- 
скому между, среди 





часто означает непра- 
вильное действие 





чтение неустойчивое; ча- 
сто со значением «после» 





часто со значением «пе- 


артоипа 
азБоге 


(10) Безере 
Бе]оуеа 
Бебхееп 


(10) соппеф 
(10) с0п$1$Ё о 


(10) сотрозе 


аедисНоп 
(0) Чезсг1Ье 
(+0) 4е!епа 


(10) 41загт 
(10) 415ре! 


(10) 41$4гас 


(10) еп1сВ 
(10) епдапоег 
еНес+ 

(10) вес! 


(10) ехрес+ 
(10) ех1$1 


(10) Гогезее 
(10) гогеёей 





(10) 1пуа4е 
1погп 
(10) ипрг1з0п 


1 егпаНопа] 
(+0) ицегуепе 


(+0) пизипаег- 


$4апа 
паке 





ро$-\ат 





(ю) ргесё4е 


ред», «раньше»; иногда | ргё-чаг 


ри: 


чтение неустойчивое 








(10) ргодисе 
ргопоип 


водить удар) 


на землю 
к берегу 


осаждать 
любимый 
между 


соединять 
СОСТОЯТЬ ИЗ 
СОЧИНЯТЬ 


ВЫВОД 
описывать 
защищать (от- 


разоружать 
рассеять 
развлечь 





обогащать 
подвергать 
опасности 





действие, 


эффект 


выбирать 


‘ожидать 
существовать 





предвидеть 
предсказать 





вторгаться 

врожденный 

заключать в 
тюрьму 


_|международный 


вмешиваться (ср. 
интервенция) 

неправильно 
ПОНЯТЬ 

ошибка 





послевоенный 


предшествовать 
довоенный 


производить 
местоимение 





ге- [ги]; выражает повторение! (10) гесопзгис1 | перестроить 
действия или соверше-| (10) геогбап12е | реорганизовать 
ние его вновь 








{ | ац |: часто соответствует рус-| (10) ош уе пережить 
о [’аи1]: скому пере-; иногда со| (1ю) ошгап перегнать 
значением «вне», «за»; оцё$14е снаружи 


чтение неустойчивое 











оуег- [’оцуэ]: часто со значением «слиш-| (10) Оуегсоте | преодолеть 
ком»; иногда соответ-| (10) оуегро\мег | одолеть, пере- 
ствует русскому пере- СИЛИТЬ 
[’5АЪ]; чтение очень неустойчи-| зи \гбр/са! субтропический 
аа вл вое: может быть удар-| (10) зибтёгее | затоплять 
[$Э5]: ным, неослабленным и| (10) зи ем подчинять (ср. 
неударным; часто со #6] ес{ под- 
значением «под» данный, пред- 
мет) 





Ш. СЛОВОСЛОЖЕНИЕ 


Сложные имена существительные 
(В них ударение обычно падает на первый элемент) 


1. Существительное --- существительное: 


репкпНе перочинный ножик 
З4еатз!р пароход 


2. Прилагательное -|- существительное: 


ЫасКБоага классная доска 
пе\усотег вновь пришедший 
вое парник 
3. Глагол -- существительное: . 
вип4а$1опе жернов 


4. Герундий -|-- существительное: 


АачпЮипе уаег вода для питья (питьевая вода) 
чНппе-4ае письменный стол 


5. Наречие --- существительное или глагол: 


ир!апа возвышенность 
оцгеак вспышка, начало 
чесоте приветствие 
Дот аЙ падение 


‚6. Существительные, возникшие из синтаксическях групи 


тап-о{-\аг военный корабль 
соттапаег-11-се! — главнокомандующий 
1огре{-ше-по1 незабудка 


Сложные имена прилагательные 


1. Существительное -- прилагательное: 


\0г14-\/14е мировой («широкий как мир») 
зпо\-\уйИе белоснежный 


2. Существительное -|- причастие: 


еаг-зр1ИНпе резкий, раздирающий уши 

пеаг{-геп те душераздирающий (раздирающий сердце) 

зипбигий загорелый (обожженный солнцем) 

Веа1-1геае термически обработанный (обработанный 
теплом) 

соа]-1\а4еп нагруженный углем 


3. Прилагательное -|-- прилагательное: 
деа!-шще [е] глухонемой 


гед-По{ 
ДагК-Бт 


раскаленный до-красна 
ом п темнокоричневый 


4. Наречие -|- причастие: 


Паг4-муогК по работящий 
Таг-геас1по далекоидущий 
Вага-ЫНеп опытный, закаленный (дословно: 


5. Прилагательн 


«сильно искусанный») 


ое -- существительное -|- суффикс -ев: 


1опб-{[ессе4 длинноногий 
соо4-пагед добродушный 
Ио -пипдеа легкомысленный 


зотеопе 
зотеБоду 
зошей те 
еуегуопе 
еуегуБоду 
тузеН 
\поеуетг 


Сложные местоимения 


попе 
кто-то, кто-нибудь пофоду \ никто 
что-то, что-нибудь  поН1п? ничего 
всякий, все еуегу Што всё 
я сам ю1тзе!1 он сам 
кто бы ни \паеуег что бы ни 


Сложные глаголы 


1. Прилагательное -| глагол: 


И ВЫПОЛНЯТЬ 

загесцага охранять 
2. Наречие -|- глагол: 

оуегсоте преодолевать 

ипдейаКе предпринимать 


Гораздо чаще наречия ставятся после глагола: 


фуе пир отказаться 
блуе ш уступить 
си пр изрезать 


Сложные наречия 


зоте\мПеге где-нибудь, куда-нибудь \"Негеуег где бы то ни 


пом/Беге 
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нигде, никуда упепеуег когда бы то ни 


КРАТКИЙ ОБЗОР И УПРАЖНЕНИЯ 
ПО ОТДЕЛЬНЫМ ГРАММАТИЧЕСКИМ ТЕМАМ 


Формы и функции инфинитива 










АсНуе Разз]1 уе 








(10) Бе азКе@ быть спраши- 
ваемым (спрошенным) 


называет действие, относя его к настоящему или к бу- 
дущему * 





(10) азК спрашивать 


таерптйе 





(10) Пауе азке4 (уже) спро- | (10) Пауе Бееп азКеё быть 
сить (в прошлом) (уже) спрошенным (в 
Регес! прошлом) 


называет действие, относя его к прошлому * 





(10) Бе азКшо называет 
действие, рассматривае- 
мое в процессе его раз- 
вертывания 


Сопипиои$ 


(10) Вауе Ъееп аз по назы- 
вает действие, рассма- 
тривая его, как начавимее- нет 
ся в прошлом и все еще 
продолжающееся 


Рег{есё 
СопНпиой$ 





Инфинитив может иметь при себе дополнение и обстоятельствен- 
ные слова, образуя вместе с ними инфинитивную группу, например: 


(+0) мтНе а 1еНег +0 а Н1еп@ 11 Че еуептя. 


Функции инфинйтива 


Во многих случаях функции инфинитива в английском языке 
совпадают с его функциями в русском. В таких случаях перевод не 
представляет особой трудности: 

| май фо азК уои а диезНоп. 


То азК аиезНопз 1$ изейи. 
Тре +еаспег Нерей ше ю ап ае {Пе {ехф. 


Дословный перевод инфинитива страдательного залога, хотя обычно 
и бывает понятен, но для соблюдения правильности русского стиля 





* по отношению ко времени сказуемого 
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часто требует подбора смыслового (не дословного) эквивалента, на- 
пример: 


Не \уаш$ ® Бе $е\ 1ю Цепшрота4. Дословно: Он хочет быть посылае- 
мым (посланным) в Ленинград. 

Смысловой эквивалент: Он хочет, 

чтобы его послали в Ленинград. 


1. Подлежащее. Инфинитив (или инфинитивная группа), стоя- 
щий в начале предложения, может быть подлежащим: 


То Бе зиггоипаеа Бу Ше епету Быть окруженным противником 
теап# +0 4е ог № Бе 1аКеп означало умереть или попасть 
рг1опег. в плен. 


2. Обстоятельство цели. Инфинитив, стоящий в начале 
предложения, до подлежащего, выражает обстоятельство цели 
и в русском переводе требует перед собой союза «чтобы» или «для 
того, чтобы». В этом же значении инфинитив может стоять в сере- 
дине и в конце предложения, и тогда это его значение узнается по 
смыслу контекста: 


То ргеует соггоЗоп теа| тау Бе соуегей \ЁН ра. 
\!е соуег тёа| ра {$ \ИИ ра!  ргеуеп{ согго$оп. 


3. Определение. Инфинитив, стоящий после имени сущест- 
вительного, может являться определением к нему и обычно 
переводится придаточным предложением со значением долженствова- 
ния или будущего времени, а также именем существительным в роди- 
тельном падеже или именем существительным с предлогом: 


Тпе диезНоп$ 0 Бе @15си55е а Вопросы, которые должны (или 

{Фе тееНпо аге уегу ипроца. будут) обсуждаться на собра- 
нии, очень важны. 

`Не зроке аБои Не р]ап №0 - Он говорил о плане увеличения 


сгеазе Ше ргойисНуйу оЁг Ше производительности завода. 
р!апЕ. 

Не роке абош {Пе шеазигез № Он говорил о мерах по увеличе- 
1псгеазе Ане ргодисНуКу о? Фе нию производительности за- 
рат. вода. 


4. Оборот «объектный падеж с инфинитивом». 
Носле - некоторых глаголов прямое дополнение может состоять из 
‘имени существительного или местоимения в объектном падеже-|- 
инфинитив. Такое дополнение переводится на русский язык прида- 
точным предложением с союзами «что» или «чтобы»: 


| Кпом Шт №0 могК ш Мозсоу. Я знаю, что он работает 


в Москве. 
Те {еасНег мзащед Ше $1и@ет$ Преподаватель хотел, чтобы сту- 
+0 Гапз|ае Пе 1ех. денты перевели текст. 
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\У!е ехресё Ше аеераНоп №0 аг- Мы ожидаем, что делегация при» 
уе па Ее\ 4ау$. , будет через несколько дней. 


5. Оборот «именительный падеж с инфинитивом». 
Эта конструкция узнается в тексте по наличию глагола типа $еет 
нли сказуемого в страдательном залоге типа 15$ $а1Ч (остальные см. 
в списке ниже), за которыми непосредственно следует инфинитив с 
частицей 0: | 


Не $еет$ (или: 15 $а14) ю \угЦце ехсеПеп{ Боок$. 


Такого рода предложения можно переводить двояко: 

1) сказуемое (5$еетз, 1$ 5а1@) переводится неопределенно-личным 
оборотом (кажется, говорят), а подлежащее и инфинитив переводятся 
придаточным предложением, которое присоединяется к неопределенно- 
личному обороту союзом «что»: | 


Кажется (или: говорят), что он пишет хорошие книги. 


2) иначе можно передать тот же смысл, переведя сказуемое 
(зеетз$, 15 5214) вводными словами, а инфинитив — глаголом в личной. 
форме. При таком способе перевода не требуется никакой перегруп- 
пировки слов: 


Он, кажется (или: как говорят), пишет хорошие книги. 


Глаголы типа $еет: Глаголы, употребляемые 
В пассивном сказуемом типа 1$ за! 4: 
зеет казаться 1$ $а!4 говорят 
арреаг | 1$ Кпомй известно 
ргоуе оказываться 1$ БеПеуеа считают, полагают 
Варреп 15 зиррозеа предполагается 
1$ ехреёеа ожидается 
15 юцпа находят 
15 ципдег${оо понятно, полагают 
1$ оц? думают, считают 
15 геройеа сообщается 
15 его | считается, считают 
1$ Ве!а ) 
ЕХЕВС!$Е$ 


1. То Бийа 2064 гоа@з 15 опе о! Ше тозЁ ипройап! {азКз {асте оцт еп81- 
пеегз. 2. То Бий@ а гоа@ а ргеа{ 4еа] о{ ргейпипагу могК шиз{ Бе допе.. 3. Оцг 
епр1пеегз аге Кпо\п 10 Бийа ехсеПепё гоа4з. 4. \е мащ ет ю БиЙ& гоа4з 
Ба! у $апа Веауу НаЁ#с Гог тапу уеагз. 5. Тве гоа@ ® соппесф Фе Ю\п 
0 А. мИН Ше зеа 15 ехресцеа 10 Бе Бий{ пех уеаг. 6. А райу 10 шуезНвае 
\е [оса|.та{ег1а]$ ауаЙ!аЫе Тог фе сопзгисНоп 15 ехрецед 10 зибтй Из герой 
оу {Не Нг5( о! Магсв. 7. Ргеуоиз шуезНеаНопз зееш {10 а сае Ше розу 
оф из{пр а105ё ехсш&уе!у 1оса| таепа[з. 8. ТЬе ехрегф5 аге героце@ 10 Бе 
зидуште Ше та!ега!з 10 Бе изед п Ме сопутисНоп 01 Ше Биаре №0 Бет 1п 
зрпр. 9. Сопз!ега Ме раг4 о# {Пе ргерагафогу могК зеетз 10 пауе Бееп ассотр- 
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1$Неё зиссезфиПу. 10. Тне Йг${ {асе арреагз фо Науе фаКеп атоз{ а топ 1 
сотр!ее. 11. УтЙаг ргоМетз аге Пкеу 10, а4зе 11 сопзнисИпя Ще пем ве 
асгоз$ Че г!уег М. 12. Те 1е5{5 Науе зпо\уп Фе 1оса| $юпе 1ю Бе зи ету 
раг4 10 Бе изед {п Ше сопзгисНоп о? Ме 'юипдаНоп Фо зиррогё Ше зи ге. 
13. НИов-ргаде $ее! 15 Кпо\м’п \ю Пауе Бееп НедиепНу изей 11 Фе сопзгисНопз 
о{ Ырп Бийатрз. 14. Тве а@@Нопа! 1оа4 о{ зпо\ 13 Ю Бе ЧаКеп тю сопя ег. 
аНоп {п дерите а БиЙатр 10 Бе егефей 1п а сошигу м1 10 мумег 1етрег- 
афигез. 


\ 


Формы и функции причастий 


Английские Раг1с1р!ез употребляются и как определения 
к именам существительным и как обстоятельства, т. е. в значе- 
нии русских причастий ин деепричастий: 





| АсНуе Раззуе 
спрашивающий спрашиваемый 
Ргезетё аэкте фейпр азКеа 
спрашивая удучи спраши- 
ваем, т. е. когда 
меня (его ит. п.) 
спрашивают - 
спрашивавший * спрошенный 
Ра англ. нет * азке&< 
%% 
+3 #43 
РегуесЕ Наупе азкед < Ваутр реет 
спросив азкеа быв спрошен, 


т.е. когда меня 
(его ит. п.) 
спросили 





Из таблицы видно, что система английских РагИс1р|!ез не вполне 
совпадает с системой русских причастий и деепричастий; например, 
в английском языке нет формы, соответствующей русскому прича- 
стию прошедшего времени действительного залога («спрашивавший», 
«спросивший»); с другой стороны, в русском языке почти не употреб- 
ляются деепричастия страдательного залога. 


* Иногда в значении причастия прошедшего времени употребляется 
причастие настоящего времени типа азЮая. 
** В качестве обстоятельства эта форма обычно употребляется с союзамн 
\пеп, 11, ип!ез$, {Поирй и некоторыми другими и имеет тот же смысл, что 
и РеНесё РагНаре Раззуе, например: 


\МНеп азКеё аБош №3 чмогК, Не ап- Когда его спросили о его работе, он 
змеге4... ответил... 


**+* В качестве определения эти формы, как правило, не употребляются. 
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При переводе следует иметь в виду, что причастие эквивалентно 
придаточному определительному предложению, а деепричастие — при- 
даточному обстоятельственному, например: 


а) человек, спрашивавший эту книгу (== человек, который спра- 
шивал эту книгу) — Тпе тап м\Во азкей юг 1$ Боок. 


На\по Бееп азке@ +0 Не]р изу Ве Когда (после того, как) его по- 
за... (—\УпПеп Пе Ва@ Бееп просили нам помочь, он ска- 


азкеЯ фо Не]р из Ве $214...) зал... 


Обстоятельственный причастный оборот (соответствующий русскому 
деепричастному) может стоять на любом месте в предложении. Если 
этот оборот состоит из многих слов, то, находясь в начале или 
в конце предложения, он обычно отделяется запятой, а в середине 
предложения выделяется двумя запятыми. 

В отличие от русского языка, в английском возможен обстоятель- 
ственный причастный оборот (соответствующий русскому деепричаст- 
ному), не относящийся к подлежащему предложения, а имеющий свое 
подлежащее, Такой самостоятельный причастный оборот может выра- 
жать обстоятельство причины, времени, условия и т. п. Самостоятель- 
ный причастный оборот всегда отделяется запятой, например: 


Тре епе1пе уойиае, ме сопИпиед — Поскольку мотор работал, мы про- 


Фе Шо. должали полет. 

Тон е Вауше 4еуе!оред ш Фе Поскольку мотор стал давать пе- 

епо1пе, \уе Па@ +0 Тапа. ребои, нам пришлось сесть (при- 
землиться). 


Самостоятельный причастный оборот может вводиться предлогом 
ЦИ: 


\УНВ +Не епоше могК1пе ме|, ме При наличии хорошо работающего 
414 по ехресф апу {гоцЫе. мотора, мы не ожндали никаких 
неприятностей. 


Причастие, употребляемое в качестве определения к имени 
существительному, стоит либо перед определяемым словом на месте 
обычного прилагательного, либо следует непосредственно за опре- 
деляемым словом. Перед определяемым существительным может стоять 
только причастие, не имеющее в своем составе вспомогательного 
глагола, т. е. только Ргезеп РагИс1р!е АсНуе и Раз РагЧс1ре Раз- 
уе, если при них нет поясняющих слов. Причастие, заключающее 
в себе вспомогательный глагол, т. е. Ргезеп РагИс1р!е Разз1уе, и 
определительный оборот с любым причастием, стоит непосредственно 
после определяемого слова. В английском языке причастия и причаст- 
ные определительные обороты, как правило, не отделяются запятой 
©т определяемого слова, в отличие от русского языка. Примеры: 


Ще гопота мег текущая вода 
Ме ритре маег перекаченная вода 
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Те \уа{ег Бепе ритред перекачиваемая вода 
Не \аег гаппия 1гоцой {Ве р1ре вода, протекающая через трубу 
Че мег ритре 1п4о {Не сапа! вода, перекаченная в канал 


Простые причастия (Ргезепё РагИс!р]е АсНуе и Раз Рагере 
Раз$1уе) могут входить в составные прилагательные их вторым эле- 
ментом. Первым элементом такнх составных прилагательных могут 
быть разные части речи: имя существительное, имя прилагательное, 
наречие, числительное или местоимение, например: 


{Те раззепрег-саггуп сарасЦу возможность перевозки пассажиров 
(букв.: «пассажироперевозящая 

способность») 

а р!аНпит-соуеге4 \мте покрытая платиной — проволока 
(букв.: ‹платинопокрытая про- 
волока» ) , 

а пем|у-Роипае4 |аБогаогу вновь организованная лаборатория 

а $\0-епаше4 р!апе двухмоторный самолет 

а зе{-еЧиса*еЧ тап самоучка (бухв.: «самообразован- 


ный человек») 


ЕХЕВС!5Е$ 


1. А пех рре-Нпе соппесйпь 1пе оййе!з \Ип Ше рой 15 пом Бешв 
Би. 2. ТБе р1рез изед ш Ше сопугисНоп \еге зиррНей Бу опе о} е 1агвез1 
те{а]игр1са| могК$ ш 1Пе соцпцу. 3. \УВеп сотрае@, 1пе р!ре-Нпе м ргеаЙу 
гедисе 11е соз{ о? $ рршь. 4. Тпе зесНоп Бет Бий пом раззез ип4ег а Ы 
[аКе. 5. Наупре сотраеа Ве поз АЙЙсий зесоп о? {пе рёре-Ппе, Ме БиЙ4егз 
сате {0 а рой а Тем КЦотенез тот Ше зеа. 6. Вепе Ше спеарез{ о? Ше 
те{а1$, сазф {топ 1$ \ММае!у изе@ еуегу\мВеге. 7. Саз{ топ сощайцарю Бехееп 
2 апа 49%, о{ сагБоп 15 Кпомп ш Ё\о рипра| Гогтз: ртау саз{ топ ап@ мВйе 
са${ 1гоп. 8. Огау саз{ 1гоп 15 сотрагаНуу еазу ю тасНпте, п1озЁ о{ 1Пе сагЬоп 
Бешпе ргезеп шт а Нее ог ипсотЫпей за. 9. Зеп-${ее! таде Бу адатр Нот 
20 10 40% о{ зсгар з1ее1 10 ргау шоп тау Бе гепаегей аисШе Бу аппеаНпе, 
11$ 1епзПе зфтепо Бешр ШегеБу гедисед Бу абош опе- та. 10. У тои топ 
сотайтир 1ез$ 1Пап 0. 1% у 0{ сагБоп ап@ поф |ез$ {Пап 19% $1ар саппой Бе саз4, {пе 
песеззагу гете!Нпр» ргосезз 4дезгоутр Ше $ар-итргерпаеЯ паге о! Ше та- 
1ег1а1. 11. Са! ее! погтаШу Па\пе сагбоп сотеп 0 аБоцщё 0.5%» 1$ изеа ю 
тер!асе сазё 1гоп м\Пеп сазНпрз$ о? сопз1Чега Ме зтепро! аге гедшгед. 12. ТВезе 
сазНпез аге ехнете!у АЙНсшШЕ 10 тасЫпе иез$ аппеае4. 13. Наушр Бееп ап- 
пеае4, Шеу Бесоте сотрагаНуе!у еазу 10 тасшпе. 14. Реггоиз шефа! Бепе 
спеарег, {Не поп-феггоиз те{а!з аге изед оШу \Веп зоте спагабег1$Нс по{ роз- 
зеззей Бу {топ ог зее| 1$ еззепНа|. 15. ТНе ас1А фапК \аз шаде о! зее|, [еад 
паушо Бееп цзеё аза Ип1по. 16. Ветр изеЯ аз а раНпр тшайета|, 24пс гепдегз 
${ее| знее{$ соггоз1оп-гез1${ап{ 10 а се{ат ежепф. 17. \ИВ риге ашшийат Вау- 
тив а сотрагаНуе!у |о\ знепо, 4игашпип 1$ репегаПу изе4 шт Че айсгай 
паи 


зу. 
Формы и функции герундия 


Герундий образуется от основной формы глагола суффиксом -шя. 
Герундий является особого рода отглагольным именем существитель- 
ным, обозначающим действие, процесс или состояние. Ряд 
грамматических особенностей сближают герундий с глаголом: 
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1. Подобно глаголу герундий может иметь при себе прямое 
дополнение, например, геаФ1 п» БооК$ значит: 


чтение 


———_ КНИГИ. 
читать 


Слово БооК$ в этом сочетании отвечает на вопрос «кого, что?», а не 
«кого, чего?». Полной грамматической аналогии герундию в русском 
языке нет. С точки зрения возможности иметь прямое дополнение, 
он близок к инфинитиву, например, «читать книги» («кого, что?»); 
однако, чтобы точнее уяснить грамматическую сущность герундия, 
следует в этом сочетании на месте инфинитива представить себе имя 
существительное. Таким образом, по своему смыслу и по грам- 
матической природе герундий представляет собою нечто среднее 
между отглагольным существительным и инфинитивом. Например, 
предложение: 


. . чтение 
\е Пке геаФ пе гоод — «Мы любим — —— хорошие. книги». 
р читать 
Ффоок$. 
Или: 


Не роке о! №15 Бет Он говорил о том, что он занят. 
пребывании 


быть 





Бизу, (букв.: «Он говорил о своем 


занятым».) 


Сходство герундия с глаголом не исчерпывается возможностью 
иметь прямое дополнение. Подобно глаголу герундий определяется 
наречием, в отличие от имен существительных, которые определяются 
прилагательными, например: 


, чтение 
Не Кез геадше $о0\1у. «Он любит читать Медленно». 


Подобно глаголу герундий отражает категорию времени и залога. 
Простой герундий (ш4еНп\е Сегипа) соответствует настоящему 
нли будущему времени, вернее — он отражает одновременность 
с действием сказуемого или будущее по отношению к нему: 


. . чтении 
[ Кпом оЁ В1$ геафая «Я знаю о его ——— эту книгу сейчас». 
411$ Боок пом. читать | 
(т. е.: Я знаю, что он сейчас читает 
эту книгу.) 
| . приезде 
| Кпом оЁ 15 сотше 40 «Я знаю о его —— —— в Москву завтра». 
приезжать 


Мо$со\ ю-тоггом. . 
/ (т. е.: Я знаю о том, что`он приедет в 


Москву завтра.) 


Прошедшее время (законченность до действия, выраженного 
Сказуемым) передается перфектным герундием. Подобно всем другим 
перфектным формам, перфектный герундий состоит из соответствую- 
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щей формы, т. е. из герундия, вспомогательного глагола (+0) Вауе — 
Вауте — и Раз РагИс1р!е смыслового глагола: 
написание 


Ваушр мг Щеп —_ы 
уже написать 


Например: 
1 Кпом 0Ё аМег’$ Па\1по «Я знаю об отцевском 
геад 4115 Боок. прочтении 


—___—__ эту книгу». 
уже прочесть 


(т. е.: Я знаю о том, что 
отец прочел эту книгу, или: 
Я знаю о прочтении отцом 
этой книги».) 


Герундий, простой и перфектный, употребляется как в действи- 
тельном залоге (Асйуе), так и в страдательном (Раззуе). 

Герундий страдательного залога образуется из соответствующего, 
т. е. простого или перфектного, герундия вспомогательного глагола 
(+0) Бе и Раз РагИс1р]е смыслового глагола, например: 


пребывание 
Бе!п2” азкеа ————___ спрашиваемым 
быть 
, пребывание 
Ваушо Бееп азкеа прерывание спрошенным 
уже быть 
| Кпом оЁ 11$ Бешя азКей еуегу Я знаю о том, что его епраши- 
Дау. вают каждый день. - 
| Кпом оЁ 815 Вам ая Бееп азкей Я знаю о том, что его спросили 
уез{егдау. вчера. 


Формы герундия 


Асйпуе Раззуе 


| 
таейтие а5К1по Бешпр азКе4 
РегуесЕ Вау1пр азкед Ваупо Бееп азкед 





В предложении герундий может выполнять все функции имени 
существительного. Герундий без предлога может быть подлежащим 
или прямым дополнением: 


КеаФ пе \Ш Вер из фо 1еагп Ме: Чтение поможет нам изучить язык. 
[апоцаре. 


. читать 
\!е Берап геайшр а пех Боок. «Мы начали чтение НОВУЮ Книгу». 
и 


Предложные обороты с герундием могут быть различными чле- 
нами. предложения и переводятся на русский язык различно, в зави- 
симости от смысла предлога и всего предложения. 
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Герундий можно переводить следующими грамматическими сред- 
ствами русского языка: 

1. именем существительным; 

2. глаголом в неопределенной форме; 

3. придаточным предложением с союзом «то, что»; «тем, 
что»; «0 ТОМ, ЧТО» и Т. п.; 

4. деепричастием. 

Нередко оказывается возможным передать смысл герундия не- 
сколькими средствами, из которых приходится выбирать стилистически 
наиболее подходящий перевод, например: 


\!е саппоф зреак абоцё Ве ашёПог «Мы не можем говорить об авторе 
\ИВоцЕ геафпх 11$ Боок$. без _ЧТеНИЯ 
прочесть 


его книги.» 


Возможны три варианта перевода: 


без прочтения его книг. 


без того, чтобы прочесть его 
Мы не можем говорить об авторе КНИГИ 


не читая (не прочтя) его книг. 


Из этих вариантов первый наименее удачный. 

Герундий, имеющий при себе определение в форме притяжатель- 
ного местоимения или имени существительного обычно переводится 
придаточным предложением с союзом «то, что»: 


Буквально: 
\е Клом о $ (или: Не Чеаспег’$) «Мы знаем о его (или: преподава- 
Ваупе геаЯ 11$ Боок. прочтении 
теля) ———_— — эту книгу». 
уже прочесть 
[т. е.: Мы знаем о том, что он 
(или: преподаватель) прочел эту 


книгу. | 


Помимо притяжательного местоимения и имени существительного 
с *, герундий может иметь перед собой в качестве определения имя 
существительное без 5: 


\е Кпем оЁ Ве мо Бешр АНИси|. 


Здесь {Не \о!К является определением к герундию Бешта ЧИНси, 
поэтому герундиальная группа Фе \отк Беше ЧАИИси! переводится 
придаточным предложением: 


Мы знали о том, что работа трудная. 


В заключение разберем предложение, где герундий имеет при 
себе определение, выраженное целой группой слов: 


№ Боок оп е|есё1са| епятеейпе сап Бе упЧеп \мННош {Ве пате 
9 Ророу Бешх тепйопе4. 


Здесь слова 4Не пате оё Ророу являются определением к герундию 
Страдательного залога Беше тепНопе4, к которому относится предлог 
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\НПош. Герундиальную группу \НПош... Бетх тепНопе можно 
представить себе так: 
пребывания 


«без 
быть 
того, чтобы упомянуть». Все предложение можно перевести так: 


упомянутым», т. е. «без упоминания» или «без 


Ни одна (никакая) книга по электротехнике не может быть на- 
писана без того, чтобы не упомянуть имя Попова (или; без упомина- 
ния имени Попова). 


ЕХЕВС$Е$ 


Г. Тве изпо оЁ \004 11 епотеейпр Ваз Бееп Кпо\уп Тог Вип@гед$ о 
уеагз. 2. \е Кпо\м о{ \004 Пауше Бееп изей аз зтисшга! таега] 1 рге 
В151011с Итез. 3. Епошеегз Нп@ изше \оо@ оНеп тоге ргасйсае ап оШег 
таепа[5. 4. Тне епотеег 115154е4 оп ружоо@ Бепе изей 1шеа@ о! теа| ог 
зоте раг5 о{ Ше саг. 5. Не шепйопей 1$ пау1пр 1е${е4 181$ ратисшаг тайегиа] 
ог змепрШ ЦВ епНге]у заН$асфогу гезиЙз. 6. \е Кпо\ оГ 61$ Ваупя Бееп 
азтгицеа {о Нп@ а заН$асюгу зибзНше Тог соррег. 7. Не зоуе Ме ргоШет 
Бу Нафта а зицаЫе р!азНс. 8. \е Кпо\ оЁ М. М. Веуаеу’$ Ва\упр могКе4 ош 
{те Теогу о! р!азНс 4еогтаНопз. 9. Вуаеу’з Пампр Бееп @ее@ соггезропдет 
тетьЬег о? Ше Асадету о! З4епсез о! фе 0.5.5.6. п 1932 уаз те мп за{з- 
1асНоп Бу аП Ве епошеегз \упо Кпе\и №15 \уотКз. 10. Маа! Бепр та4е ир ©! 
Итгерщаг!у паре ота]пз сап еазПу Бе зпо\п Бу роН!$Ыпо а р1есе о? шаеа! 
ап4 Веп еси № м а Пи ада. 11. \У!ВоцЕ Бешпр зи]есе4 10 а зреча| 
1геайтепЪ, гам гибБег саппо{ Бе изе4 Тог тапшаЧийте зисп {19$ аз фугез, 
уйге 1пзШаНоп, ес. 12. №о БооК оп зупТеНс гибБег сап Бе \угШеп \ИПош 
{те патез оЁ Копдакоу ап@ 1еБедеу Бетпо тепНопед. 13. \е Кпом 01 Коп- 
даКо\у’$ Пауте таде те Йгз{ зуп®еНс гибБег т фе мот. 14. [.ефе4еу’$ Пау- 
а \огКей ои{ ап еН1ет тео о такте аг@Йса| гибЪег та4е оиг 
1пизну 1п4ерепдепт{ о? 1проге4 гиЪБЪег. 


Модальные глаголы 
Сап (прош. с01@) означает возможность, способность, 
умение: 
\ . 
| сап 940 111$ могК. Я могу сделать эту работу. 
1 соШа 40 111$ могк. Я мог (смог) сделать эту работу. 


Соц с последующим инфинитивом формы Реес+ означает, что 
действие могло бы произойти в прошлом, но не произошло: 


Уои сош!@ Вауе @опе 11$ мо Вы могли бы сделать эту работу 
уе${егаау. вчера (но не сделали). 


Мау означает возможность в смысле разрешения или вероятности: 


Уси тау фаКе ту Боок. Вы можете (я вам разрешаю взять) 
мою книгу. 

Не шау соте {1ю-тоггом ог Ше Он может приехать (возможно, 

.- ау аНег {©-тогго\м. вероятно приедет) завтра илн 
псслезавтра. 


440 


М — мог бы, могли бы ит. п.: 


\!е пуп: Без]п 1115$ могК ю-тог- Мы могли бы начать эту работу 
го\. завтра. 


Мен с последующим инфинитивом формы РеНесё& означает, что 
что-то могло бы произойти в прошлом, но не произошло: 


Уои ПИН Вауе 1014 те або { Вы могли бы сказать мне об этом 
уез+егаау. вчера (но не сказали). 


Ге — позволить, дать: 
Ге те. В@ыр уоч. Дайте (позвольте) я вам помогу. 
Не @4п»% 1её те Нп15В Фе зеп- Он не дал мне закончить фразу. 
{епсе. 


То Бе аШе (ипае) — быть в состоянии (не в состоянии): 


\'е меге ипае фо 1осае Ме Мы были (оказались) не в состоя- 
цоце ш {Те тофг. нии отыскать (определить место) 
неисправность в моторе. 


То Бе ша ро$\оп — быть в состоянии: > 

Мом \е аге ш а ро$зНМоп ® зау Теперь мы в состоянии (можем) 
{Па+ {Па ехрейтеп \ма$ зис- сказать, что опыт был успешным. 
сезз#и]. 


Ми${ — должен, должны ит, п.: 


| пи${ 40 {11$ могк №ю-4ау. Я должен сделать эту работу се- 
годня. 


Ми${ с инфинитивом формы Рег{ес+ означает предположение о том, 
что должно было произойти в прошлом и что, вероятно, произошло: 


Уои ти$ ПВауе геа@ +115 Боок. Вы, вероятво (должно быть), про- 
- чли эту книгу. 


№ еп” — не нужно: 


Уои пеефп’ЁЕ соте Пеге +0-тоггом. Вам не нужно приходить сюда 
завтра. 


ОиНЁ выражает моральную обязанность или совет: 


\е оизН{ №0 Н@р ошг Шепд$. Мы должны (нам следует) помо- 
гать своим друзьям. 
Уои оизНЁ 10 Кеер уоишг Боокз$ ш Вы должны (вам следует) держать 
огаег. свои книги в порядке. 


Ои? с последующим инфинитивом формы Рефесф означает, что 
действие, счптаемое желательным, не было осуществлено в прошлом: 


Уои оирЩ фо Пауе оПей {Пе Ъеаг- Вам следовало бы хорошенько 
112$ ргорегу. смазать подшипники (но вы 
этого не сделали). 
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Зои! — должен, должны в смысле «следует» по значению близк: 
к оц Ш: 


Тоо!з $ВоШ@А ауауз Бе КерЁ Инструменты всегда следует дер 
Сеап. жать в чистоте. 


То Науе (при последующем инфинитиве с частицей ©) означае: 
долженствование, вытекающее из внешних условий (1 Вауе №0... ми 
приходится ...): 


| Цуе !аг Нот 41е ше, 50 Я живу далеко от института, тан 
Г Вауе © 1аКе а 05. что мне приходится ездить н: 
автобусе. 


То Бе (при последующем инфинитиве с частицей №) обычно о3: 
начает долженствование, вытекающее из договоренности, определен. 
ного плана или решения: 


Ассог41тр фо Че р|ап, 4Пе могК 15 Согласно плану, работа должна 
{0 Бет ш Мау. начаться в мае. 


То Бе осей — быть обязанным (вынужденным): 


У\е \меге оБред ‘40 Низв Фе Мы были обязаны закончить пе- 
{гап$[аоп шт опе Воиг. ревод за один час. 


ЕХЕВС5$Е$ 


1. 54епН$1$ аге пом аЫе 40 теазиге еуегушшр тот $атз 10 афютз апа 
е]ес4гоп$. ТВеу меге ипае 10 теазиге тапу а 1езз Пап а пипагей уеагз 
аро. 2. Тнеу сап шеазиге 11е 512е ап4 мер о! Пе зтаНез{ рагНсез о? таНег 
У%ИП ргеа{ ассигасу. 3. Уайоиз шево4$ тау Бе изед 140 Чеегпипе 11е @1$апсез 
зерагаНпр из {тош Фе загз. 4. Апуопе \Во \ап5 10 уу то4егип рпуз1с$ 
1103 Вауе а роо4 Кпом]едре оф таШетаНс$з. 5. Тне зшдетз оирН ю Кпом 
1Ба{ а Кпо\еаре о{ татетаНсз$ 1$ абзоцИе!у еззепНа| фог апу епртеег ог ге- 
зеагсв \огКег. 6. ТВе з{и4еп{$ Во по{ Гогое! 1Па| Й 1$ ипроззЫе 10 асашге 
а ргооип@ Кпо\е4дре о{ апу зиБ]есф \ИВош а отеаф 4еа| о} \огК. 7. А ртеа1 
Чеа| о{ \огК Ваз 10 Бе 4опе №0 тафег а пем 1априаре. 8. А 1тетеп4ои$ атоип{ 
о{ могК Ва 0 Бе 4опе 10 таКе Це ргезепр зЧепН Ис асШеуететз розЫе. 
9. Еуегу могКег ш апу БгапсЬ оЁ з4епсе тиз{ а]\ауз Беаг 11 та 11$ гезроп- 
ЗЬЙИу Беоге Ше 5о\1е{ реор!е. 10. Ве!оге Ше Огеаё ОсоБег ЗобаШ${ Кеуо- 
1иНоп Кизап $<1еп{Н${5 \еге оНеп об!ре@ №ю ‘\могК ип4дег уегу ищауоигаЫе 
сопНо1п$. 11. щ тапу сазез Шеу \еге ипа Ме 10 риё шо ргасНсе Мег шуеп- 
101$ ап@ 41зсоуе!!ез. 12. Мапу ехатр!ез тау Бе х1уеп 0{ сазез \мВеге ргеа 
$$1еп1$1$ Па 10 р1уе рйуа{е 1е$5опз, герайг с1]0осК$ ог 40 оМег Шшрз \ю еагп 
{Вет НУ пр апа 10 сопЁпие {нег ехрег1теп{$. 13. \е п!5Ъ{ тепНоп тапу Виз- 
зап @41зсоуейез ап@ 1пуепНопз$ мН1сВ \еге а|1то${ ипКпо\п ип дийе гесепЦу. 
14. ш зрИе оЁ ехнете!у имауоига Ме сопа1 01$ 11 15аг154 Кизфа оиг $1еп08$6 
оНеп ша4е ргеа! 415соуег!ез тшапу уеагз Беоге {Пе зате {11тр$ меге 41зсоуегей 
10 Ше \ез1. 15. Кизз1ап $с1еп4$1$ сошШ Бауе @опе а ргеа{ 4еа| шоге ипаег 
шоге {ауоигае соп@#опз. 16. Мапу 415соуеез ап@ 1пуеп#оп$ тиз{ Бауе Бееп 
108 ш 15аг15{ Виза Бесаизе по опе ра апу аНепНоп ю Шет. 17. \е пом 
шее{ {о-тогго\ аНег Пе |есигез 1ю 415сиз$ Ше р!ап о? оиг Наге чогК. 18. Уоц 
п48{ Бауе ВоирВ{ Ша Г Ба@ Тогоойеп аБоиф ту ргопцзе 10 зпо\м уоц 1е 
гези!з о{ ту ехрейтеп{. 
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Функции глагола (о) Бе 


1. Смысловой глагол со значением «находиться», «бывать» («лежать», 
«стоять», «висеть» и т. п.), когда при нем нет другого (смыслового) 
глагола н после него стоит обстоятельство, обычно выраженное наре- 


чием или предложным оборотом: 
Тне Боок 1$ оп Ше фаЫе. Книга (лежит) на столе. 


2. Глагол-связка, входящий в состав именного сказуемого, когда 
за ним следует именная часть сказуемого в виде имени существи- 
тельного, прилагательного, инфинитива или придаточного предложения. 

В этом случае личные формы глагола (0) Бе либо совсем не пе- 
реводятся (в настоящем времени), либо переводятся глаголами быть 
(есть, был, будет и т. п.), являться или бывать. Например: 


Не \ма$ ап .епо1пеег. Он был инженером. 

Не 15$ ап епршеег. Он — инженер (или: Он является 
инженером). 

Не 15 изиаПу Бизу аё 10 о’с1оск. Он обычно бывает занят в десять 
часов. 


Когда именной частью является инфинитив, глагол-связку (©) Бе 
можно переводить различно, например: 


То Ней юг реасе 15 {0 зегуе 41е 11еге${$ оЁ Ее реоре. 
Бороться за мир — это служить интересам народа. 

Бороться за мир, значит служить интересам народа. 

Или: 

Ош фа$К 1$ 40 1еаш Ме ЕпеИ$Н ]апеиаее. 

Наша задача состоит (заключается) в том, чтобы изучить англий- 


ский язык. 
Нашей задачей является изучить английский язык. 


Когда именной частью при глаголе-связке (ю) Бе является прида- 
точное предложение, то подлежащее ({Н1$, Па) вместе с глаголом- 
связкой переводится словом вот: 


ТЬ$ (+На+) 1$ \мВаё | теап. Вот что я имею в виду. 
Ты$ (+а{) 1$ Вом Ве @а И. Вот как он сделал это. 


3. Модальный глагол, выражающий долженствование в настоящем 
или прошедшем времени, когда за ним следует основной глагол 
в инфинитиве с частицей ®: 

\е аге ю 40 1$ могк ю-4ау. Мы должны сделать эту работу 
сегодня. 
Не \ма$ юЮ соте а+ 9. Он должен был прийти в 9 часов. 


4. Вспомогательный глагол, являющийся частью сказуемого во 
всех формах СопИпиои$ (АсИуе), когда при нем имеется смысловой 
глагол в неличной форме на -е: 


\е аге аошя 111$ могК. Мы делаем (сейчас) эту работу. 
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Не 1$ зиррозед ® Бе "пе а Полагают, что он пишет (сейчас) 
|е{ ет. ПИСЬМО. 


5. Вспомогательный глагол, являющийся составной частью всех 
форм Разууе, когда при нем имеется смысловой глагол в 3-Й основ- 
ной форме (Раз# Раг#1с1р!е): 


1 ат азКей ю 40 15$ мо!К. Меня просят сделать эту работу. 

Тн!$ БооКк На$ Бееп гац$ {ей {0 Эта книга была переведена на ан- 
Епё $8. глийский язык. 

|# 1$ рИеазап 40 Бе шуЙеЯ +0 а Приятно быть приглашенным на 

` сопсе!. концерт (или: приятно, когда 


вас приглашают на концерт). 
Тве. диез{101$ Бешя 45си$зей а# Вопросы, обсуждаемые на конфе- 
{Ве соШегепсе аге иегебИпо. ренции, интересны. 


6. Вспомогательный глагол в глагольном обороте, который имеет 
смысл ближайшего будущего, когда при нем имеется афощ-|- ин- 
финитив с частицей ®: 


Уои аге. аБоиё 10 $ее опе оЁ ше Вы сейчас увидите один из инте- 
105% ифегезИпо ехрегтеп{5. реснейших опытов. 


ЕХЕВС$Е$ 
а) Функции глагола (+0) Бе 


1. \е аге аа Тагбе спепуса| р|ап!. 2. \е аге ю зшау Фе едшртег 
изей 10 ригИу уаг1оиз спеписа15. 3. \е аге аБоц+ +0 Берт Фе. репега! 1пзресНоп 
о? Ше р!ап+. 4. Ассог4то {№0 оцг ргоргаште ме аге ® сотшр!е{е Ше 1пзресйоп Бу 
9 о’с1оскК. 5. \е аге азКе4 1ю зай а Тем пипшез. 6. \!е аге азКше Ше 1пзвисюог 
40 ехр!ат {Не репега! рип р!ез 0о{ ри!НсаНоп. 7. \е аге 1014 Ша ме звайЙ 
Бе ф1уеп ап орройипЦу 10 зее Ше епёге шУаПаНоп а{ \уогК. 8. \е аге 1еШар 
пе шукисюг \паё уе Кпом або 1е ргорег#ез$ о! зо]иНопз. 9. А гоо4 ргас- 
НЧса!] Кпо\[едре о{ спепузёу 1$ о{ ргеаЁ Ппроцапсе Гог Ше реор!е жогкшо а 
{1$ р|апё. 10. ТБе гези$ о{ 1аБогафогу гезеагсВ аге оЁ ртеа{ф уаше Фог оиг - 
дизфту. 11.П 1$ песеззагу 1ю шаКе ассигайе теазигетеп о{Г Ше {1етрегашге$ апа 
ргеззиге$ а{ е Чегет $арез ог Ше ргосезз. 12. Н 15 Ше ассигасу о! Ше 
теазигетеп($ Па! деегиипез Фе зиссез$ о! Фе орегаНоп. 13. А пе\м р|апё юг 
ргодисше тег хег$ 13 пом Беше аеепед. Ц 1$ 1 Ъе зе{ ир п Ше агеа \!Пеге 
фе гау таейа!$ аге ауаЙае п ге дацапННез. 14. ТБе ауаЙаМе гезоигсез 
оЁ Ше гам тае!а|5 \уеге езнта!еа Бу а зрес!а| сопп115$10п. 15. ТВе соти$$10п 
\аз ю зибтй Из герогё Бу Ше 13$ о{ Лапиагу. ТЬе фазК о? Ше соти1$$1юп \а$ 
10 езНтае Фе ро\ег гедшгетепт оЁ Ше р|апё. 16. Тве соти15 оп \аз аБоц 
40 1еауе {ог Мозсо\ \чВеп а пе\м 415соуегу маз таде. 17. Т№Ь$ 415соуегу маз 
оЁ отеа{ ипроцапсе Гог те #ииге могк. 


6) Функции формы Бешпё 


1. Ветер ш Мозсо\и, [ дес14еа 0 зее Ше Поизе Шен аз Бешр Бийё о. 
пем БиЙ4ше таепа!5. 2. Тве Воизе Бетр Бий{ 1ог ехрентеща| ригрозез Ш 
Бе {0 зюгеуз рН. 3. Тне пеу БиЙ4шр таега! Бешф еазу ю ргодисе, {1115 
фуре о! сопзкисНоп тау Бе м14е!у изе4 еуегу\мВеге. 4. | 4141’! Кпо\ о уоиг 
Бета ш Мозсо\. 5. [ Кпех оф уошг Бато 1щегефед ш Ше пех ше#о4$ о 
сопзгисНоп. 6. [ Веаг@ о! уоиг Бешпр 1пуЙе4 10 аЦепа 181$ сопегепсе. 7. Вепе 
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сефа1п {Па {пе соп{егепсе \Ш Бе 1щегезНпр, [ зпаЙ Чу № аНепа 1! 1юо. 
8. Вешв 1геа1е4 \уУИВ сефашт сБеписа!$, уоо@ сап Бе изей ог зоте ригрозез т- 
51еа4 о{ шеа| ог сопстае. 9. То ргеуеп Ше шеа| раг4$ о! зШрз Нот Беп8 
соуеге4 \ИП гиз{ ипаег уаег, уаНоиз$ Кп4$ о{ раш{ аге Бешпр изед. 10. 5оте 
К1п@$ о! раш{ аЦолу Фе теа| 0 Зау ипёег маг Т1ог зеуега| уеагз УИВощ 
репф герайчед. 


Функции глагола (0) Пауе 


1. Смысловой глагол со значением «иметь», когда при нем нет 
другого (смыслового) глагола в неличной форме: 


Не Паз а тоюг-саг. У него есть (он имеет) автомобиль. 


2. Модальный глагол, означающий долженствование, когда за. ним 
следует инфинитив другого глагола с частицей фо: 
Не На$ 1ю фаКе а 1таш. Ему приходится (он должен) ехать 
поездом. 
3. Вспомогательный глагол, являющийся частью всех форм Рейес, 
когда при нем имеется другой глагол в 3-Й основной форме (Ра$ 
РагИс!р!е), не отделенный от него прямым дополнением: - 


| Вауе угЩеп а ]еНег. Я написал письмо. 
| Вауе Бееп пуЦе@ 10 а сошегепсе. Меня пригласили (я был приглашен) 
на конференцию. 
Науше Нтизпей {пе могКк, уе меп Закончив работу, мы пошли домой. 
поте. 
Не 1$ за! $0 Вауе упЧеп а пех Говорят, что он написал новую 


Боок. книгу. 
4. Часть составного глагола в сочетании с именем существительным: 
Не па@ а 100К а+ 11$ маккв. Он посмотрел (взглянул) на свон 
часы. 


Составные глаголы этого типа подчеркивают однократный характер 
действия. 


5. Составная часть так называемого каузативного глагольного 
оборота, который имеет смысл заставить (кого-нибудь или что-нибудь) 
производить действие, выраженное смысловым глаголом. В такого 
рода оборотах подлежащее выражает лицо, от которого исходит 
инициатива совершения действия, тогда как фактический исполнитель 
этого действия остается невыраженным. Например: | мапё 0 ПВауе `а 
1еНег {уре,— означает: я хочу напечатать (на машинке) письмо, 
причем печатать его будет не сам говорящий, а кто-то сделает это 
за него. 

В этих оборотах, в противоположность перфектным временам, 
глагол (ю) Науе отделяется от причастия прямым дополнением, 
например: 


ЗНе на@ а @гез$ тафе. (Она имела платье сделанным) = 
Она сшила себе (у портнихи) 
платье. 


Сравните: Зве Наз таде а агез$. Она (сама) сшила платье. 
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ЕХЕВС$Е$ 


а) Функции глагола (0) Пауе 


1. Тве пе\м р|азНс та{ег1а!5 Вауе зеуега| уашае ргорег#ез. 2. Тпеу Пауе 
1п шапу сазез Бееп изе4 №0 гер!асе теа|. 3. Ригег 1е545 Пауе ю Бе та4е 19 
Чеегп!ие Ме роззЬИЙу о{ изше Ше пех шаепа!1п @ес{са| едиртеп+. 4. Тве 
Чйесюг \апёз 10 Науе Ме пе\м то{ог 1е3{1е4 аз з00п аз роз$1Ые. 5. Тве сазшр о! 
тпе тоюг Ваз {0 Вауе а гетоуае фор {0 рго\14е ассезз Гог 1пзресНоп ап@ гера!:. 
6. Тне епо4пеегз Пауе {ее Ше тоюг ип4ег аП $0113 0 Нуше сопаШопз. 
7. ТВе гези!$ оБашпей дитя Ше 1е${ рег1о4 Вауе зВо\уп Ша{Ё зоте а{егаН0п$ 
\Щ Пауе 1ю Ъе таде ш Те дезюп Бе!оге ]1агре зса!е рго4исНоп сап Бе зацед. 
8. Тне дезепегз Пауе Ва ю зшау 11е рейогтапсе гесог@ о? Ше тофог 10 4е- 
се \упа{ спапрез 11еу Пауе 10 ицгодисе. 9. Тве аезрпег$ зеет {0 Пауе оуег- 
соте а] Фе АИНсиШез. 10. Тпе соз$Ё о? ргодисНоп 15 за14 10 Пауе Ъееп соп- 
$1егау гедисе аз сотрагеё ИН Ме ргеу!оиз то4е|з. 11. Тве герог З{а1еа 
{Ва+ ФПе ауегаре даЙу ошрий о! Ше пем-уре шоюгз Па@ Бееп Ч4оцЫеЯ аз 
сотрагед \ИВ Ше ргеу!оиз топ. 


6) Функции формы ПаушЕ 


1. Науше по ехречепсе %Ип Ме пе\м еди!ртепь Фе \уогКег$ а+ Нг$ 
1оипЯ # ЧИЧсиЙ 10 Вап@е И. 2. Тве \хогКегз Ваушр апу ехрейепсе \%ИН Фе 
0!4-{уре ЧгИИпр едиртеп( сап еазЙу Папе Че пем агШ. 3. \е т$5 оп 
Вау пр Пе пех едшртеп+. 4. Тве епршеег 15° пом Паушр №5 Фштпег ш е 
а41асеп Би те, Б{ пе м Бе пеге ш БаН ап Воиг. 5. Наушр №0 шзрес{ Ше 
то{ог, ме гетоуей И 1тот Ше сазтр. 6. Тпе мотКег$ Бауше юЮ мотк мВ 
апрегоиз спеписа!з аге ргоу!4е@ чйй зреца| с1о{пез. 7. Напр аззетЫе4 е 
тоюг, ме {ее Й# ап Тоип@ И за Н$асогу. 8. Тве епотеег Кпе\м о! оиг 
Нау1про аззетЫе@ ап 1е51е4 {Пе то1ог. 9. Наупр Бееп {ее4, 1Пе тоюг маз 
тшоище@ а! И5 р|асе 11 1пе тасНпе. 10. Тне тофог Пауше Ъееп 1е ей, ме 
\уеге зиге Ша{ 14$ рейогтапсе моша Ъе заН${асфогу. 11. Тпе епошеег Кпе\х 
оф \Ше тоюг па\й ар Бееп аззет е@ мп ифто${ саге. 12. Наушр \уНИеп №5 
геро!\, {Пе епр1пеег Ваа 1 фуреч. 13. Нампр 1урей Те герог{, {пе 1ур!5{ азКед 
{Не епопеег 10 зее И Шеге \меге апу пиаКез. 14. Наушр Ба@ №Ш$ герой 
фуреа, е епр1пеег Папдей # ю Ше дтесюг. 


Функции глагола (0) 4о 


1. Смысловой глагол с основным значением «делать», когда при 
нем нет другого (смыслового) глагола в неличной форме: 


\Ме 40 111$ еуегу дау. Мы делаем это каждый день. 


2. Вспомогательный глагол (без самостоятельного значения), когда 
после него есть другой (смысловой) глагол в неличной основной 
форме (инфинитив без частицы 10): 

а) в вопросительной форме Ргезеф и Раз Шш4аеНпие 
АсНуе: 


Ро уоц аргее %уИВ те? Согласны ли вы со мной? 

Оое$ {11$ е]етеп+ Гогт сотроицп4$ Образует ли этот элемент соеди- 
`^ \ЁИ охуреп? нения с кислородом? 

ОЧ уси мау 111$ ргосез$? Вы изучали этот процесс? 


6) в отрицательной форме Ргезе и Раз ш4еНпие 
АсНуе: 
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\е 40 по{ ро Шеге еуегу 4ау. Мы не ходим туда каждый день. 
\е @4 по{ ее уои Неге уеЗег4ау. Мы не видели вас здесь вчера. 


в) в утвердительных предложениях при наличии сильно 
подчеркнутого наречия (чаще всего оту, пеййег) в начале предло- 
жения: 


ОШу пом 4о ме ипаег\апа Ме Лишь теперь мы понимаем значе- 


1тровапсе оЁ {1$ 41$соуету. ние этого открытия. 

Сотга4е Ремоу 4141’ соте Веге Тов. Петров не приходил сюда 
уезёег4ау, пеННег @4 Пе гп вчера и не звонил мне. 
те пр. 


г) в утвердительном предложении при прямом порядке 
слов для подчеркивания смысла основного глагола: 


Г 414 соте Неге уе$ет4ау. Я приходил же сюда вчера. 


3. Глагол (40) @о может заменять собою ранее употрёбленный 
смысловой глагол: 


} 
ТВеу 4о поф Кпом +1115 ргосез$, Они не знают этого процесса, а 


ап4 ме 40. мы знаем. 
Ро уои реак ЕпР!1$6?—Уе$, ме Вы говорите по-английски? — Да, 
до. (мы говорим). 
ЕХЕВС5Е$ 


1. МасЫпез пом 40 то${ оЁ Ше ВагЯ \могкК 1п$1еа@ о{ теп. 2. СарНа!& 
топороЦез 40 поЁ и\годисе тасвтез \уБпеге ВапФ 1абоиг Бпр$ Фет тоге 
рго#. 3. \Увеп Шеу 4о шмодисе пез тшасН1пез, Шеу 40 поЁ ШштК аЪБои Ме 
\огКегз, аБоц{ {пет ПеаШН ог за!е\у. 4. \е сап апа 40 1псгеазе Ше ргодисНУу- 
Пу о{ 1аБоиг Бу шеодистше пем тастез ап@ те!о4$ оЁ могкК. 5. Оо Ше 
пем тасШтпез ипргоуе {Ве розНоп о{ могКегз 1ш сарИаН${ соипЧез?— №, Шеу 
40 по+. 6. Опдег сарйаНзт 11е 1пгодисНоп о пем тасНтез 40ез поё теап 
ЫрНег ${ап4аг4з оЁ# Пушр 1ог могКегз. 7. ОШу ш оиг соитту 40 Ше пех та- 
сЫпез 5егуе Ше 1щеге${$ о? пе реоре. 8. Опу аНег Ф1е Огеаё ОсфюЪег $%0- 
с1аН${ КеуоиНоп @4 11е гар 4еуе!]ортеп{ оЁ з4епсе Бесоте розЗЫе ш от 
соипйу. 


Функции глагола пои! 


1. Вспомогательный глагол, являющийся признаком будущего 
времени (Ещиге-ш-Те-Ра${) в дополнительном придаточном предло- 
жении, которое зависит от другого глагола в Раз шаеНпйе Тепзе: 


| $а14 (4Ва ме зпоШа Ни $8 Я сказал, что мы закончим эту 
+115 могК Ша 4ау ог +0. работу через один — два дня. 


2. Модальный глагол со значением «должен», «следует» в пред- 
ложении, которое не зависит от другого глагола в Раз ш4ейпНе: 
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Уои $НоШЯ Нп!$В 1115 могК ш а Вам следует (вы должны) закон- 


ау ог 40. чить эту работу через один — 
два дня. 
цли: 
1 зау Ша уоц $воШ@ НиизВ 111$ Я говорю, что вам следует скоро 
\ОГК $00П. закончить эту работу. 


3. Вспомогательный глагол, выражающий условность (в 
этом случае его эквивалентом в русском языке является частица «бы»): 


] споша 5ау. Я сказал бы.. 


а) стоит в главном предложении, которое выражает результат 
осуществления того или иного условия. Это условие выражено 
в придаточном предложении союзом Й и глаголом в форме про- 
шедшего времени: 


| $поШЧ тгеа@ 111$ Боок Н уои Я прочел бы эту книгу, если бы 
вауе Ц ю ше ю-тогго\. вы мне ее дали завтра. 


6) стоит в придаточном предложении, выражающем условие, 
после союза Й: 


{ уои $ВоШ@ азк те абош Н, Если бы вы меня об этом спро- 
| зношША апз\ег уоц. сили, я бы вам ответил. 


в) стоит в придаточном предложении, выражающем условие 
без союза И, но с обратным порядком слов (с инверсией): 


ЗПоШ@ уои соте Пеге +0-тотом, Если бы вы пришли сюда завтра, 
| зноШАа $Ппо\м уои ту со!ес- я показал бы вам свою коллек- 
Ноп о ппега. цию минералов. 


4. Вспомогательный глагол, выражающий требование, настоя- 
ние, предложение, желание, предположение, стоит в 
придаточном предложении после союза {Па{. Такое придаточное предло- 
жение обычно зависит от глаголов типа детап@, гедшге требовать, 
11$1$1 настаивать, ргорозе, зиззе5{ предлагать, \15В желать и т. п.: 


Тве Етепсй \могКкег$ Четап4ае4 {Па Французские рабочие потребова- 


\арез $пошШ 9 Бе шсгеа$е4. ли, чтобы зарплата была уве- 
личена. 
ЕХЕВС!5Е $ 


1. Г Воир№ аЁ Г $Вош!9 тее{ уоц ш Ше 1аБогафогу. 2. \Уе зпошША тее 
\0-Фау ог 10-тогго\ 10 415си55 зоте 01 ошг соттоп ргоетз. 3. ЗвошА уоч 
тее{ {пе епр1пеег зотехинеге, азК Пип 1ю соте оуег Веге. 4. [ зиррез{ {паё ме 
знои!Аа тееё а! 7 о’с1оск 11 Ше |аБогаогу. 5. Моз о{ ше могК зпошШ@ Бе Йт- 
15ВеЯ Бу Ша Чте. 6. 5$Вои|]4 ме Вауе апу 1тои в мВ Фе пем тасНте, же 
тазу азК Ше епршеег \ю пер из. 7. Тве 4тес4ог ргорозез {па зоте о! пе о19 
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тасЫпез $Воц!4 Бе гер!асед Бу пем опез. 8. [ Бейеуе {па уои $ВоШа пк 
або 111$ ргороза]. 9. [ Бейеуе@ ФТаЁ же зпоц!а доцМе Ше ошрш Бу 1то- 
дитя Шозе; тасЫ пез. 10. Зоте спепуса| ргосеззез гедшге Ша Ше таеНа1 
зпошШа Ъе Безеа. 11. Тве зогКег$ 115154е4 Ша! фе пеу тешфоа зпошШ@4 Бе 1пто- 
4исе уИПоиЕ 4е]ау. 12. \е ргорозе {па{ Ше пем тасвте зпои!4 Бе {езе4 а+ 
опсе. 13. | зиррез! (а!) ме зпоША Бер1п 1$ \могк ю-тоггом. 14. Г\у15В (Фа) 
уои зпошША Вер из ш 1$ \о!К. 15. ИП 1$ уегу ипргоБае Ша Ве пом соте 
Веге {ю-тогго\. 


Функции глагола мош@А 


1. Вспомогательный глагол, являющийся признаком будущего вре- 
менн (Ешиге-шт-Ше-Ра${). Стоит в дополнительном придаточном пред- 
‚ложении, которое зависит от другого глагола в Раз шаеНпИе Тепзе: 


Не $а14 Па {Пеу моц!4 соте Пеге. — Он сказал, что они придут сюда. 


2. Вспомогательный глагол, являющийся признаком условности 
(в русском языке смысловым эквивалентом \0и14 в этом значении 
является частица бы): 


Не \мош4 ИКе +0 Кпо\м уошг орт- Он хотел бы знать ваше мнение. 
10П. 

Не моц4 соте Неге # уоц шуй- Он пришел бы сюда, если бы вы 
е Вт. его пригласили. 


3. Вспомогательный глагол, являющийся признаком частого по- 
вторения того или иного действия в прошлом. Это значение мошШ@ 
определяется смыслом контекста: 


У/пеп Г Пуе4 ш Че соипу 1а5 Когда я жил в деревне летом про- 
зиттег, | мошШ А 2е{ ир еаг\у, {еп шлого года, Я (бывало) вставал 
Г мо] 4 го фо ве пуег апа Ба{Пе. рано, шел на реку и купался. 


4. Передает смысл желания или нежелания, сопротивления. Это 
‘значение \0и14 также определяется смыслом контекста: 


| 4014 {Ме Боу по{ +0 #0 ош, Биф Я сказал мальчику, чтобы ‘он не 
Бе ` моц!4п’” И$еп фо те. ’ выходил, но он не слушался (не 
хотел слушаться) меня, 
| е4 40 ореп Же 9400г, 5 # Я попытался открыть дверь, но 
\ошШп’ ореп. она не поддавалась. 


ЕХЕКС1Е$ 


1.-Г ТоирвЁ Ша й моца Бе ЧИНси{ Ю ауо Ше оуегцеаНпе о! Ше то- 
40г. 2. { мошА Бе А!сиЙ ю ауо!4 Ше оуегпеаНпе о! фе тоог УИВои шко- 
ип ап еНесНуе сооНоа зумет. 3. И ме Берап Ше могК иттефае\у, # 
\оц14 Бе Нп15Неф Бу Ше епЯ о{ Ше дау. 4. | гететьег \Неп 1 ма$ а{ $сВоо] 
[па@ а тоюгсус!е ап@ 1 \оц!4 зреп@ Ноигз оуеграийп8 1. 5. Ц Варрепед 


29 Заказ № 3150 449 


тедицепЙу а! те тоюг уошШ4п4 ай. 6. 1 мош@ гер|асе опе раг{ ог апошег, 
апа, { ай 4191’ пер, [ мош@ гетоуе ф'е тоют, ехатше # ап@ с]еап И саге- 
+иПу. 7. ! Фе тоог ош” загё 1п зрИе оЁ аЙ Фаь 1 хошА азК ту Фаег 
40 Вер те ап@ Ве чош@ 1осаёе Ше поце ш по Нте. 


Основные функции отглагольной формы на -ше 


1. Причастие действительного залога (Ргезет Раг{- 


с1р!е Асйуе Уо1се) 
а) выполняет функции прилагательного (определения). 
В этом случае причастие стоит на месте обычного прилагательного, 


т. е. между артиклем и существительным: 


Тне @еуеоршя с11515 Шгежеп$ Развивающийся кризис угрожает 
+1е Пушо $апдаг4$ оЁ Вии$в жизненному уровню английских 
могКег$. рабочих. 


6) входит в определительный причастный оборот. 
В: этом случае стоит после имени существительного: 


Тне сг15$15 деу@йорше ш Че Кризис, развивающийся в капита- 


сарНаН$Ё мог! зПагрепз {Пе листическом мире, обостряет 
сотга1с 101$ ш Че ипрега!1$ противоречия в империалисти- 
сатр. ческом лагере. 


в) соответствует русскому деепричастию: 


Пеуоршх очг шШаибгу ме Развивая нашу промышленность, 
$гепр4реп пе аеепсе оЁ оиг мы укрепляем обороноспособ- 
соипму. ность нашей страны. 


* 
Иногда в этой функции причастию предшествуют союзы \Веп 


и ме. В таких случаях этот оборот можно переводить полным 
обстоятельственным придаточным предложением: 


\Не такшр {115 ехреттеп, Пе В то время как он проводил 
414 пой |еауе Че 1аБогафоту. этот опыт, он не уходил из 
лаборатории. 


г) является частью «самостоятельного причастного 
оборота», когда имеет при себе самостоятельное подлежащее. 
Весь оборот отделен от остального предложения запятой (переводится 
на русский язык придаточным предложением с союзами типа: «по- 
скольку, так как, когда, причем» и т. п., см. $ 133): 


Сотга4е [уапоу могЕпте а{ Поте, Поскольку тов. Иванов работает 


\е сап го ап зее т по\. дома, мы можем зайти к нему 
сейчас. 

\!е Неаг@ фНтее герог$, Фе Нг${ Мы заслушали три доклада, при- 

Бешя {е то${ ИцегезИпр. чем первый был самым инте- 
ресным. 
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д) является частью сказуемого во всех временах группы Соппц- 
ОЦ$. 


Признак: 
Наличне глагола (0) Бе в любом времени: 


Тве соипг!е$ о? Реор!е’$ етосга- Страны Народной демократии 
су аге зиссеззмПу 1ауще \е успешно закладывают основы 
{оипааНоп$ оЁ ЗосаН$т. социализма. 


2. Герундий (отглагольное имя существительное, имеющее не- 
которые свойства глагола), например: (0) 1ау закладывать; ауте 
букв.: закладывание, закладка. 


Признаки: 
а) стоит после любого предлога: 


Тве соипё4ез оЁ Реоре’$ Оето- Страны Народной демократии до- 


стасу Вауе ртеаё асШеуетет$ бились огромных успехов в за- 
ш1ауше {Пе юцпааНоп$ оЁ 50- кладывании основ социализма. 
саН$т. 


6) стоит на месте подлежащего или прямого дополнения: 


Веате м1 Нер из № 1еаш Ше Чтение поможет нам изучить 
]Лапаиаре. язык. 
\е Бегап геадше а пе\м Боок. Мы начали читать новую книгу. 


Основные функции отглагольной формы на -е4 


1. Сказуемое в Раз шаейпе 


Признаки: 
а) при этой форме имеется подлежащее, выраженное любым ме- 
стоимением *: 


\е ргодисеЯ 41е тасШпез 1а5# Мы производили машины в прош- 


уеаг. лом году. 
ТВ!$ ргодисе@ ехсеЙепё еНес+. Это произвело исключительный 
эффект. 


6) после этой формы имеется прямое дополнение (т. е. существи- 
тельное или местоимение без предлога»: 


‘Тве тасН1пез ргодисей пех едшёр- Машины производили новое обору- 
тет. дование. 





* Подлежащее, выраженное именем существительным, не является таким 
ясным и безусловным признаком, так как в этом случае форма на -е4 может 
быть и причастием. 
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в) стоит на месте сказуемого (определяется всей структурой и 
смыслом предложения): 


Тне Четопз{аг$  тагсНей Демонстранты прошли через’ город. 
‘ЧВгои?В Фе сцу. 
2. Часть сказуемого во всех временах Рег! ес+ (Ас {уе), 


Признак: 


При этой форме имеется вспомогательный глагол (ю) Вауе в лю- 
бом времени, не отделенный от нее прямым дополнением: 


Тве $0у1её топ На$ сгеафеЯ а! Советский союз создал все усло- 


{Не соп@ 1 НЧоп$ Фог Фе 4еуеор- вия для развития культуры, на- 
теп+ оЁ си{ите, пайопа! ш 1огт цнональной по форме и социали- 
ап $0С1а!5$# ш сощем. стической по содержанию. 


3. Часть сказуемого во всех временах Разз!уе 
Признак: 


Наличие при этой форме вспомогательного глагола (10) Бе в лю- 
бом времени: 


АП \Не сопа!Иоп$ Вауе пом Бееп В странах Народной демократии 


сгеа\ей 1п Ше соиииез оЁ Рео- созданы все условия для быстро- 
р1е’5 Ретосгасу ог а гар! а4- го продвижения по пути к со- 
уапсе а1опс Пе рай +0 ЗослаИзт. циализму. | 


4. Причастие страдательного залога 


а) является прилагательным-определением, когда стоит на месте 
обычного прилагательного: 


50с1а115ё сш4иге 1$ Базе4 оп етап- Социалистическая культура осно- 
срае@ 1аБоиг. вана на освобожденном (свобод- 
ном) труде. 


6) входит в определительный причастный оборот, когда стоит 
после имени существительного. 

В этом случае форма на -е обычно сопровождается предлогом, 
чаще всего Бу или \ЦИ. Напр.: 


Тре пех тео иИитгодисей Бу Новый метод, введенный нашими 
ошг епр1пеег$ Паз р1уеп а соп- инженерами, дал значительное 
$1Аетае 1псгеазе о! ргодисИуЙу. — повышение производительности. 


в) выполняет функцию обстоятельства, когда стоит в начале пред- 
ложения (часто со словом мВеп, И ит. п.): 


(\Веп) азКей 1 Нап$ае Ме Когда его попросили перевести 
+ех+, Не $а19 Па Не 4141 текст, он сказал, что он не 
Кпом Не мот(<. знает слов. 
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ЕХЕВС!$Е$ 


1. Тве ехрентеп гези!е@ ш НИп@те а пех таепа! зиЙаЫе {ог тапи{ас- 
Чиипе уайои$ агНФез Тог \ЫЕВ поп-еггоц$ те 1$ Бауе 50 {аг Бееп изед. 
2. \е аге тапшасшите уаг104$ агНс]ез о? агИН а! НЬге. 3. Ву ить Ше пе 
та{ег1а|, {пе созё оЁ{ ргодисНоп сап Бе гедисед \Ипои! 1омепие Ше аиа!Шу. 
4. Тре пех таена| сап Бе изе@ Тог уапои$ агйбе$ гапрпе тот юуз 10 
рге :1510п 1шзитеп{. 5. \е аге газтр Бо! Ше ацаШу ап@ Ше диап ву о! 
аг!‹1ез тапщас!итей о{ ше пем р!азНс. 6. Ваззше Ше диаШу 15 опе оЁ оиг 
сШеЁ {азКз. 7. Казта Ве ошриь ме тизЁ поЁ 1огреё Ше ЧазК о{ газе Ше 
диа!у аЁ Ше зате Ите. 8. ТВе ргодисНуйу о{ 1аБоиг 1510 гар у, оцг т4из- 
{гу 15 аЫе 1ю ргодисе тоге ап тоге воо4з. 9. Тне пем таега]$ Бете шт 
тапу гезрес!$ БеНег Шап о$е изей а {ем уеагз ао, Ше диаШу оЁ Ше роо4з 
15 соп$1егау Б1опег. 10. Тве {абюгу изти пем тае{а!$ \МсСВ аге т тапу 
гезрес{$ Бейег Шап Шозе изе а 1е\ уеагз аро, Ше диаШу оЁ Ше агНез 1$ 
по\ сопзегаМу Но1ег. 11. ТрБе те]аНуе адуап{асез оЁ уа1оиз та{е!а]$ аге 
деегттей Бу зребаН$5 1езНпе ет 1 Ше 1абога1огу еашрре@ “ШВ а| $0г{$ 
оЁ {езНпе Че\!сез. 12. Тве те@о4$ о? 1езИпи аге зеес{е@ 11 ассог4апсе мВ 
{фе ригрозе {ог сн Фе руеп таеца| 15 {ю Бе цзеа. 13. ТВе тешо4 з@ебеа, 
фе епотеегз Бехп 4езритя Ше едёртет 1 зисп 1$ поЁ ауаНаЫе. 14: Тве 
еее тешфо@ деегиитез фе Кта о? еашртеп \Ь1сВ тизё Бе изеа. 15. \Неп 
1пе епрпеегз Вауе з@ефей Ше таега$ роззезз!пз {пе 4езней ргорег@ез, Ше 
ргорег те{#о4$ о! пихте Шет аге деегтитед. 16. ТВе тео@$ етрюуеЯ т 
папе ага! зюпе уагу млаеу. 17. Уайоц$ Таеюг$ аНесф Ше зтепя 
оЁ сопсгще, !пе ацаШу ор Ше таейа5 изед шт такте Йй Беше опе оЁ Фе 
11054 тройапё. 18. Те адуащарез оГ Ше пем те!шо@ о! таЮ те сопстеёе рго- 
розеа Бу оиг 1аБогаюгу Бешр оБу\10и$, Й зооп Тоипа \14е аррИсаНоп 11 Ше 
Битве таизНу. 19. ТВе роз ФИНу о! ейпитаНпя 1053е$ сопз14егей ипауо1ЧаЫе 
иг НапзтИНие епегоу оуег оп 41$апсез 15 пом Бетр туезНраеЯ т оиг ге- 
сеагсВ 1изН лез. 20. [пуезНраНпте Ше Тасюг$ саиу пе Ше 1055$е$ оЁ епегоу Бет 
{тапзп!е4 оуег 1опо @41${апсез, Ше $с1епНз{5$, могкКше {шп с105е соПаБогаНоп %ИЙ 
епр1пеегз, Пауе 415соуеге Ше теапз о! теди те {Пет ю а ппипит, Ше роз$1- 
ЫШу о{ гедитр Пет Ю а $НИ зтаЦег атоцп! поЁ Бепе ехсшаеч. 


АЛФАВИТНЫЙ РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 
К УПРАЖНЕНИЯМ 


август Ацри$ 
автомобиль ашото Бе, саг 
английский ЕпрИз$Н 
апрель Ар! 

аудитория с1аз5-гоот 


без \ИВош 

белый ме 

библиотека ИБгагу 

богатый г1сВ 

большой 1агре, Ы2 

бороться №0 зтирве, ю Не 

брат Бго{пег 

брать (10) 1аКе (юок, {аКеп) 

бригада Бг!раае 

бумага рарег 

быть (10) Бе (РгезепЕ:; ат, 1$, аге; РазЁ 
уаз, меге) 


в (на вопрос «где?» }—1т, а{: (о часах) — 
а; (о днях)—оп; (на вопрос «куда?») 
—ю 

важный йпрог{ап{ 

ваш, ваша, ваше уопг 

введение ш{го4исНоп 

вводить иигойисе 

великий огеа{ 

велосипед Ы!суе, суфе 

вернуться, возвращаться (10) геигп 

весна зрИпе 

весной п зрИпе 

вестибюль еп(гапсе-Ба! 

вечером 11 Ше еуешпр 

видеть (10) зее (за\у, зееп) 

висеть (ю0) Папё 

вместе 1орепег 

во время 4иг!по; [ог 

возможность розу 

война \аг 

вопрос диез#оп 

воскресенье Зипдау 

впечатление 1тргез$10п 

время Ите 

все, всё а!] 

всё еуегу1 те 

всегда а|\ау$ 

вспоминать (Ю) гететЪет, ({о) гесоПес+ 

вставать (10) зе ир; (10) Зап ир 
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встречать (ю0) тее{ (тек те) 

в течение 4игтр, юг 

входить (0) соте п 

вчера уе фегАау 

вы уои 

выполнение 1111Н1тет{ 

высококвалифицированный 5КШе@ 

выходить (10) го оц; (Ю) соте оиб; (®ю) 
\а[К ош 


газета пе\у’зрарег 

географический реоргарЫса] 

глава пеа4; поставить во главе (+46) 
ри{ аё Фе Беад; (10) зеЁ оуег 

говорить (10) зреаК (роке, зроКеп) 

говорят # 1$ за! 

год уеаг 

голосовать (0) усе 

город сЦу, Ю\п 

готовить, приготавливать (10) рге- 
раге; (10) 4о 

готовиться (ю) ргераге юг 

группа ггоир 


да уез 

давайте 1е{ из 

давать (10) р1уе (рауе, 1уеп) 

дверь 4оог 

девушка, девочка 5111 

декабрь Песетьег 

день Дау 

дети сВЦЯгеп 

длинный 1|0оп 

для Гог 

до #1, юЮ 

доктор 4оог 

должен, -на, -но, -ны ти${ 

дом (здание) Воцзе; дом отдыха гез1 
роте 

дома а! поте 

домой Боте 

достаточно епоиоВ, зШИепНу 

достижение асшеуетет 

друг Шепа 

другой оШег 

думать (10) ШшКк (Фои) 


европейский Ецгореап 


естественный пага|; естественные 
богатства пашга| гезоцгсе$ 


ждать (10) \аЦ юг 
жизнь Пе 

жить (0) Пуе 

журнал ]оигпа], тара2ше 


за Бета; сидеть за столом (10) зй 
а+ 1Не {аЫе 

забывать, забыть (0) югбе!Е (Ютроф 
ГогроНеп) 

завод т!], р]апф могК$ 

завтра {0-тогго\ 

задавать (вопрос) (10) азК (а дцезНоп) 

закрывать (10) с10зе 

зал Ва! 

защищать (10) де!епд, (0) ргоесь, (0) 
аДуоса!е 

звать (10) са 

здание Би|ате 

здесь Веге 

зима у1щег 

знать (10) Кпо\ (Кпе\м, Кпо\уп) 

знание Кпо\|еаре 


идти (10) ро (\епЬ вопе) 

известно 1 1$ Кпо\п 

изготовление шаК!п$; ргерагаНоп 

изменять (ю) сБапое 

изобретение {пуепНоп 

изучать (10) зшау, (10) Пеагп 

имеется 1Пеге 15 

имеются ТПеге аге 

инженер епрштеег 

иностранный 1оге!оп 

институт шие 

интересный 1щегезНпе 

исследование 1пуезНраНоп 

история В15югу 

их Шеш (обзектн. падеж личн. 
местоцм. они); Шей (притяжат. 
местоим.) 

июль Лу 

июнь Лше 


к (на вопрос «куда?») —1ю; (о часе) — 
Бу... о’с1оск 

каждый еуегу, еасп 

каникулы уасаНоп, ВоЙауз 

капиталист сарЙа!1$1 

капиталистический сара1$1 

карандаш репсй 

карта (2е0гр.) тар 

картина рсшге 

квартира ПНаф, араг{теп{ 

книга Боок 

книжная полка БоокК-зНей 

когда \Пеп 

комиссия сотп15$101 


комната гоот 

кончать (0) Ип1$В 

короткий зВог1 

который (относит.) \уПпо (только о 
людях), УШСВ; (вопросит.) УШСВ, 
\Ба+ 

круглый гоцп4 

кружок сибе 

кто-нибудь зотефо4у, зотеопе 

культура сифиге - 

курить (10) зтоке 


легкий (не трудный) еазу; (на веб) Не 
лекция 1есфиге 

летать (10) Пу (Пе\х, По\п) 

лето зиттег 

либо... либо еЦпег..., ог... 
любить (1) |оуе 

любой апу 

люди реоре 


магазин пор 

май Мау 

мало 11{Ше (1езз, Ше 1еа${), ге\у 
март Магсь 

масса а 10+ (01); таз$ (физич.) 
машина тасБ те, епоте 
месяц топ! 

метод те{оЯ 

минута шише 

мир \ог4 

мне, меня те 

много тапу; тисЬ (тоге, {пе то${) 
мой, моя, мде, мои ту 
Москва Моз$со\м 

мочь тау, сап 

мы \е 


на (на вопрос «где, на ком, на чем?) 
аф, Бу, оп: (на столе) — оп; (на за- 
воде) — а{; ехать на трамвае — (ю) 
2о Бу Нат; (на вопрос «куда?») —ю 

название пате 

народ реор!е 

нас из (объектный падеж от мы) 

научный зс1епНЙс 

находить, найти (ю) Нпа 

находиться (ю) Бе 

начинать, начать (ю) Берш 

наш, наша, наше, наши оиг 

невозможный ипрозз1Ые 

недалеко поЁ{аг, пеаг 

неделя \уееК 

некоторый зоте 

необходимый песеззагу 

несколько а Г!е\, зоте, зеуега] 

никто пободу 

но БШ 

новый пе\у 

ноябрь МоуетЬег 
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нужный, необходимый песеззагу 


о, 0б абоць о{ 

обогащать (10) епгсн 

обсуждать (№0) сопЗ ег, (ю) 41$сиз$ 

обычно изиаПу 

один опе; один из них опе о! Нет 

окно Пао 

около [0 времени, месте) абощ; (не- 
посредственная близость) пеаг Го 
месте) 

октябрь ОсюБег 

он Пе: 

она пе 

они Шеу 

он, она, оно (для неодуш. предме- 
тов, животных и птиц) Ц 

описывать (ю) аезспЬе 

опубликовывать (10) ру 158 

опыт ехрейтет 

организация ограп12аНоп 

осматривать (№0) ехатте 

оставлять ({0) [еауе (её, 1е1) 

организовать (10) огхап12е 

остаться, оставаться (10) ау 

осуществлять (ю) саггу ош 

отвечать (0) апз\уег 

открывать (10) орёп: - 

. 6 до 7 Нот 6 0-7 
очень уегу 
ошибка паке 


пальто оуегсоа{ 

партия раг!у 

первый #Нг5+ 

перевод 1гап31аНоп 

переводить (10) 1гапз1а{е 

перед Бе1оге (перед тем, как); {п {топ о? 
‘(о месте располож .) 

переписывать (10) сору (списать), ю 
теугйе 

писатель угЦег 

писать (10) ше (ито, \уиШеп) 

письмо |е{Цег 

пять (ю) 4г!пкК (Чгапк, АгипК) 

план р!ап 

платить (0) рау 

плохо Ба у 

плохой Бад (\огзе, е \ог${) 

по (согласно) ассог те ю 

подходить (ю) соте ир 

показывать, показать (0) зпо\ 

покидать (10) |еауе (ей) 

получать (ю) гесёуе, (ю) се! (501) 

помнить (10) гететЬег 

помогать (ю) пер, (0) 25151 

портфель Бар 

после аПег 

поставить (10) $61 (5е1), (10) ршё (ри), 
(10) р!асе 
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посылать (10) зепа (5еп\) 
предлагать (+0) о! ег, (10) ргорозе, (+0) 
зиррез{ 


предмет зиБ]ес{ (учебный), о Бес 
(предмет, вещь, предмет исследо- 
вания) 


предстоять (мне предстоит пойти ту- 
да) [ зва| Пауе ю го 1Пеге 

прежде Бе!оге 

преподаватель {еаспег 

привозить (10) Бир (Бгоирв{) 

приглашать (0) туце 

приезжать (10) соте, (10) агиуе 

признавать (1) ат: 

принимать (10) адти; (40) адор+: (резо- 
люцию); (0) факКе (пищу, лекарство); 
(+0) фаКе рагф (участие) 

приносить (0) Втр (Бгоие 1) 

приходить (10) соте (сате, соте) 

приятель {Шепа 

приятно { 1$ р]еазап! 

приятный р!еазап} 

проблема рго ет 

проводить (10) зреп@ (каникулы); (10) 

° саггу оп (работу) 

производительность ргодисНуЙу 

производить (№0) ргодисе 

производственный ргодисНоп (р!ап) 

производство ргодисНоп, тапиу{асфиге 

промышлённость` тдизНу 

просить (10) азК, (+0) Бе 

против абат$ 

процесс ргосезз 

прошлый 1аз1 

пункт ройф 

пусть (пусть они придут) 1е{ Фет соте 

путешествовать (ю) {гауе] 

пятилетний план Ше Р!уе-Теаг 
Р1ап 

работа \огк 

работать (10) \отК 

рабочий могКе! 

радиоприемник га 10-е 

радоваться (ю) Бе 21а4 (быть доволь- 
НЫМ) 

раз Нте; в первый раз 10ог Ше Яг${ 
те 

разговор сопуегзаНоп, 1аК 

разрешать (10) зо]уе; (1ю) аПом 

раньше Бе{оге 

расписание Ите-{аЫе. 

рассказ $огу 

рассказывать (10) {е1 (1014) 

ребенок сППа (рё спИагеп) 

резолюция гезо|иНоп 

результат гези!1 

река пуег 

решать (10) 4ес14е; 10 зо уе (вопрос 


и пр.) 
Россия Юизза 


с %ИП 

свет 1211 

свое (его, ее) 145 

свои опг, уоиг, Шег 

свой (его) |5 

своя (ее) Бег 

сегодня 10-Чау 

сейчас по\ 

сентябрь Зер{етьЬег 

середина т!44е 

сестра $15{ег 

сидеть (10) И . 

следовать (ю) ю|ож 

следующий ТоПо\/1т8, пех{ 

словарь 41сНопагу 

слово \ога 

слышать (+0) Пеаг (Веага) 

смотреть (10) ]|оок 

снабжать (+0) зирр!у 

снимок р!иге 

снег пом 

собрание тееНп; 

Советский Союз (Ше) $о\1её Отоп 

согласно чему-л. ассогопр 10 

создавать (1ю) сгеафе, (10) таке, (10) 
отт 

специалист зрес1а!$ 

специальный зрес1а] 

способ тепо4 

спрашивать, спросить (10) азЕ 

сталь ${ее1 

станция ${аНоп 

стараться (0) Ну 

старый о!4 

статья аги<е 

стена \а!} 

стол (аЫе 

столовая 41пт5-гоот 

стоять (10) ${апа ($10094) 

страна соипну 

страница раре 

строить (10) Бий@ (Би!) 

студент $иЧет 

‘суббота ЗашгЧау 

СЫН 50П 

сюда Неге 


театр {Неае 

текст {ех{ 

тема зиБ]ес{, Шете, !юрис 
терять (10) 105е (1031) 

тетрадь сору-Боок; пфероок 
‘товарищ сотга4е 

товары 2004$ 

тому назад або 

тот 11а 

тот же, та же, то же (Те) зате 
требовать (10) Четап@, (10) гедште 


труд 1аБоит, жотк, ]оь 
трудный ЧИЯсий 


у а, Бу 

увеличивать (Ю) {псгеазе, (+0) га15е 

угол согпег 

удовлетворять (ю) заН$у 

улица знее{ 

улучшение 1пргоуетеш 

упражнение ехегс1$е 

урок 1е550п 

уходить (10) 20 амау 

участвовать (10) рагЯсрае, (10) {ак 
рай 


акт {ас 

амилия пате 
евраль ЕеБгиагу 
отоаппарат сатега 


ходить (0) ро (мет, ропе) 
холодный со!4 

хороший роо4 (БеНег, {Не Ьез1) 
хорошо зе! (БеНег, Те Ъе$1) 
хотеть (0) \ап{ 


центр сепше 
‚цель айпт, ригрозе; с целью ИН а 
у е\/ 10; 1п огаег 1ю, \ИВ а ригрозе 09 


чай {еа 

час Поиг 

часто оЦеп 

часы (стенные, башенные) 
в 9 часов аЁ ппе о’с1оск 

часть ра! 

человек тап 

чем Шап (относит. местоим.); мин 
\паЕ (чем вы пишете, чем вы ‘от- 
крываете) 

чернила 1пк 

черный Б!аск 

читать (10) геа@ (геа9) 

член тетбег 

что \Паё (вопросит. местоим.); Ша 
(относит. местоцм). 


Соск; 


школа $сНоо| 


экзамен ехап!паНоп 
экспедиция ехре!Ноп 
эти {Пезе 

этот, эта, это {115 


я | 
язык [апрцаре; (анатом.) 'юпбие 
январь /Лапиагу 


ясный сеаг 
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АЛФАВИТНЫЙ 
АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


СОКРАЩЕНИЯ 
п поип — существительное 
9 уегЬ — глагол 
а ад]есНуе — прилагательное 
ао аЧуегЬ — наречие 
ргр ргеро$1 Шоп — предлог 
ргоп  ргопоип — местоимение 
ргор п ргорег поип — имя собственное 
соп] — сошапсНоп — союз 
ехс[! — ехатаНоп — междометие 
ехрг — ехргеззЗоп — выражение 
$ апр — жаргон 





Арабская цифра обозначает текст урока 
Римская цифра обозначает текст материала для чтения 


А 


а, ап [э, эп] (3) неопред. артикль 

А. А.-рип [е1-е1-длп] (апН-а1гсгаЙ рип) 
(32) п зенитное орудие 

аБйНу [э’ыШы](Х) п способность; 
ловкость; умение 

ае |е1Ъ!| а способный; (0) Бе аЫе 
фо мочь, быть в состоянии 

аропе [э’Бац| (5) ргр о, об, относи- 
тельно; (8) а4о около, приблизи- 
тельно; (14) ргр около, вблизи; 
афоц{ пе тоот (14) в различных 
местах комнаты 

абоуе [э’Ьлу] (20) ргр выше, над 

аБгоаа [э’Ъг>:4] (18) а49 заграницей 

абзепсе [’255п$| (ХУ п отсутствие 

абзепЕ [’=5зп{| (24) а отсутствующий; 
(10) Бе абзепЁ о отсутствовать 

афипдапсе [э’Блп4эпз] (УП) л изобилие, 
избыток 

абип4апе [э’Блпап (ХУ) а обиль- 
ный, изобилующий, богатый (чем-л.) 

асадет!<1ап |[э,Ке4э’т: [п] (ХУШ) п 
академик 

аса4ету |[э’Ке4эт!] (24) п академия 

ассерЕ [эК’зер#| (25) х принимать 

асс14епЁ [’=Кз14п{| (28) п происшест- 
вие 

ассоттода{е [э’Котэ4ен] (25) о вме- 
щать, обеспечивать 
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ассотрапу [э’Клтрш] (ХТ) 9 сопро- 
вождать; аккомпанировать 

ассогатх То [э’Кэ:ац)| (26) а49 в со- 
ответствии (с чем-л.), согласно (че- 
му-л.) 

ассишща{е [э’К]иище!] (19) о накап- 
ливать, аккумулировать 

ассигае [’>К]иги| (ХШ) а точный 

асси${отей, (0) Бе — ассизютед 
[э’Кл$та] (30) о привыкать, при- 
выкнуть 

асшеуе [э’11:] (20) ох достигать 

асшеуетепе [э'1[1:Утэп] (8) п дости- 
жение 

аса [’е51а] (УП) л кислота 

асацайапсе [э’К\уеип$] п знаком- 
ство‘ 

асаште [э’К\а1э] (23) (ХУ) 9 приоб- 
ретать, достигать, овладевать (ка- 
ким-л. навыком) 

асго$$ [э’Кгэ:$] (34) а49 поперек, че- 


рез 

асё [к] (29) (УП) х действовать; л 
действие 

асНоп [=К [1] (ХУП) п действие, борьба 

асНуе |’=КНУ] (13) а активный 

асНу Ку [=К’НуЩ] (18) п деятельность, 
активность 

асфог [’=КЬ] (ХГП]) п актер 

ас{ге$$ [’®КИ"$] (28) п актриса 

а4а [=4[ (25) о добавлять, дополнять 


а4 Я оп [э’4: [п] (33) (Х) п добавление, 
прибавление; 1п а441Н0от № (Х) а4о 
вдобавок, в дополнение, кроме того 

адатезз |э’Агез] (УП) о обращаться; 
выступать (с речью) 

адедиае [’еЧК\уи] (ХУ) а достаточ- 
ный, соответствующий, адекватный 

ап! $ аНоп [эЧитипи$’те! п] (33) п 
администрация 

‚ аат [э4’ти] (ХУ) ч допускать, при- 
знавать 

адорЕ [э’4эр{ (26) о принимать 

адуапсе [э4’Уд:п$] (23) о продвигаться 
вперед, продвигать; (33) в продви- 
жение, успех 

а4уапсей [э4’уя:1$ | (ХУП) а перело- 


во 

аЧуащаре [э4’уа:пН45] (23) п преи- 
мущество, выгода, польза; (+0) факе 
ауащасе (01) (ХУТ) воспользоваться 

а4\у1се [э4’уа1$| (22) п совет 

а4у1$е [э4’Уа12] (22) о советовать 

адуосае |[’е4уэКе{| (Х) о защищать, 
отстаивать, пропагандировать (ка- 
кую-л. меру, взгляд) 

аегопаиНс$ [, еегэ’пэ:1К$] (1 ТУ) п 
наука о воздухоплавании, авиация, 
воздухоплавание 

а Нога [э’!э:а] (Х)о быть в состоянии, 
позволить себе 

а{га14, (ю) Бе ага 4 о{ [э’гега] (28) 
(Х) о бояться, пугаться 

Атса [’®1Кэ] (16) ргор п Африка 

а ег [’а:Нэ] (9) ргр после; соп] после 
того, как, а Йег а [’а:Нэг’>:1] аа 
в конце концов; айег а ме (9) 
спустя некоторое время 

айегпооп [’а:Нэ’пи:п] (8) п день, пос- 
ле полудня (время между 12 дня и 
6 вечера) 

айегугага$ [’а:Нэ\эа2| (24) (П) а4ч по- 
том, затем, впоследствии 

аза!п [дети] (9) а49 опять, снова 

ара1п$1 [э’9е11${] (7) рир против 

асотерайе [’=91191| (ХХ) п агре- 
гат; единица; & совокупный 

асе [е145] (14, 31) (ХПИ) п возраст, 
век; ат Ше асе оЁ... (18) в воз- 
расте ... 

асе4 [’е1454] (33) а престарелый 

асепЁ [е145п{] (23) п посредник; дея- 
тель; агент 

асо [э’40и] (11) а49 тому назад 

астее [э’4911:| (15) © соглашаться 

аспсиМига [© дтгКА иго] (24) асель- 
скохозяйственны 

ависи те [’=дг Кл! ГЭ] (17) п сель- 
ское хозяйство 

апеад [э’реа] (ХУ) @49 впере 

ат [=э] (6) п воздух 


айгсга М [’эКга:{] (Х) п воздушные 
силы; самолет 

а1гр!апе [’гэр1етп] (17) п самолет 

а1агт [э’]а:т]| (28) п тревога 

АБащша [=1’Ъе1п]э] ргор п Албания 

а1сопНо! [’э=1Кэвэ!] (У) п алкоголь 

аП|Ке [э’1а1К| (Х) а одинаковый, похо- 
жий, подобный; а4о точно так же, 
подобно, одинаково 

аНуе [э’]агу| (21) а живой 

ай [5:1] (5, 6) а все, весь; аЙ оуег 
[5:] ’оцуз| (13, 33) а49 повсюду, по 
всей (стране); а! пя [э:1гац| (6) аёо 
хорошо, ладно; аЙ @гочав [5:1 0ги:] 
(Г) на всем протяжении, в течение 
всего (дня) 

аПом [э’аи] (25) о разрешать, поз- 
ВОЛЯТЬ 

аПоу [э’121] (ХПХ) п сплав 

аПу [э’]аг| (УП) п союзник; о соеди- 
НЯТЬ 

а1то$ [”э:]тоцз{] (29) ао почти 

а1опе [э’1о0ип] (5) а `` один; в одиноче- 
стве 

а1опя [э'121] (28) ргр вдоль, по; соте 
а1опя идём (вместе) 

а1рнаье{ [’=1э5{| (П) л алфавит 

а1геаду [’5:1’ге4!| (1) аа уже 

а1$0 [’5:10ц] (5) а49 также 

а{поцев [5:1’д0и] (Г) а49 хотя 

аштийат [еПи’пип]эт] (1Х) п алю- 
МИНИЙ 

а1\ау$ [’5:|\э2] (8) аао всегда 

ат [=т| (3) © /-е лицо ед. числа от 
гл. (10) Бе быть 

атагетепЕ [э’те!211э1{] (22) п удив- 
ление 

ата2е [э’те!2| (22) о удивлять 

Атейса [э’тегКэ| (12) ргор п Аме- 
рика 

Атепсап [э’тегКэп] (14) 4 амери- 
канский 

аттоша [э’тонп]э] (УП) п аммиак 

атопя` [э’11^1| (14) 249 среди 

атонпё [э’таип{ (24) о насчитывать, 
ДОХОДИТЬ (До) 

апа1узе [’©пэ1а12] (У) о анализиро- 
вать 

апс еп [еп{п{] (21) а древний 

апа [еп@, эп4] (3) соп] и, а 

ап@ $0 оп (Х) и так далее (и т. д.) 

апоег |’21 99] (28) п гнев 

апатПу |’е1]9111] (П) а49 сердито, 
гневно 

апргу [’=>19п] (ХГ) а злой; (©) Ъе 
апету о сердиться, злиться 

ат та! [’>пип]| (У!) п животное 

аппа!$ [’52112| (Х\У]) п анналы, летописи 

апп! И Па{е [э’па1э1е!{] (32) (ХУ]) о уни- 
чтожать 
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ап ИПаНоп [э’па!э1е! [п] (32) п уни- 
чтожение 

аптуегзагу [2пг’уэ:$т!| (18) п годов- 
щина 

аппиа! |’©п]11э]| (24) а годовой, еже- 
годный 

аподе-теспап!са! ргосеззто |’®п- 
оца тшг’Кап!Кэ! ргэ’зези)] (ХХ) элек- 
тро-механическая обработка 

апоег [э’плдэ] (8) ргоп другой, еще 
‚ОДИН 

апз\ег [’а:п$9] (9) © отвечать; п ответ 

АщагсНс [’®п’1хкЫк] (16) а южный 
(полюс, полярный круг), антарктиче- 
ский; п антарктика 

апх10и$ |’ К[э$| (31) а страстно же- 
‚ ллющий; озабоченный; (+0) Бе апх1- 
0и$ 9 желать 

апу [’еп!] (6) (1) а какой-нибудь; (15) 
ргоп любой, никакой 

апуБо4у [’епБэа!| (16) ргоп всякий, 
кто-нибудь 

апуопе [’епт\лп] (22) ргоп кто-нибудь; 
любой 

апумау [’епгуе!] 
иначе 

апумнеге [’епт\’=э] (П) а4 где-нибудь, 
куда-нибудь, нигде 

арагЕ [э’ра:1] (33) (ХУ) а49 врозь, от- 
дельно, кроме, не считая; факе арагЕ 
Не э’рл:{] (Х] 39. отвести в сто- 


(29) а4ау так или 


рону 

аррагаё$ |[’хрэ’ге!э$] (18, 33) п ап- 
парат . 

арреа! [э’р!:]] (ХУ) о обращаться, 
взывать; п призыв 

арреаг [э’р!э| (17) (Ш) эх появляться, 
оказываться 

аррЕе [’=р!| (ХПУ) п яблоко 

арр!у [э’р1а!| (19) о применять 

арротЁ [э’рош (31) (У) 9 назначать, 
определять 

аррга15а1 [э’ргег21] (Х\У]) п оценка 

аррга]1$е [э’ргег2] (ХПУ) о оценивать, 
расценивать 

арргоасВ [э’ргои{{/] (Х) п подход; 9 
подходить, приближаться 

арргоуа! [э’рги:у!] (33) п одобрение 

арргоуе [э’рги:у] (31) (ХУШ) у одоб- 
рять 

арН ие [’ери{и:4] (Х) п склонность, 
‚способность к чему-л. 

адиеои$ |’е!К\!э$] @ водяной, водя- 
нистый; адцеон$ зошНоп [-э’и: п] 
п водный раствор 

Агспапое! [’а:К,еп051] (31) ргор п 
Архангельск 

агси {ес+{ [’аКкиек! (25) п архитектор 

агс В {есига! [ла:Кг’4еК{[г!] (24) а архи- 
тектурный 
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агспЦесиге |[’аКиек!Гэ]| (31) п архи- 
тектура 

агсуе$ [’а:Ка1у2| (25) п архив 

АгсНс [’акКЫк] (16) а арктический, 
северный 

аг4цои$ [’а:4]иэ$] (ХХ) а трудный, 
энергичный, ревностный 

аге [а:,э] (3) 9 множ. число от гла- 
гола (10) Бе быть 

агеп'{—аге по! (6) 

агеа [’‹эг!э] (24) п район 

агоце [’а:9]4]| (28) о спорить 

ап |'’©г1!4] (ХУ) а сухой, засушли- 
вый, безводный, бесплодный 

аг1зе (агозе, аг15еп) [э’га12, э’гоцх, 
э’г12п] (ХУ1) о возникать, появляться, 
подниматься 

айзюсганс [ег51э’КгейК] (ХУ) а 
аристократический 

агс [а:К] (17) п дуга 

агт [а:т] (14) п рука 

агт [а:т]| (21) о вооружать 

агтенайг |’а:т'{{=э] (8) п кресло 

агтоиг, агточг рае |’ялтэ, ’1:тэ 
р!е!{] (17) п броня 

агту |‘’а:т!| (13) п армия 

агоцпа [э’гацпа] (22) а49 вокруг 

аггапое (юг) [э’гепф]| © устраи- 
вать 

атг!уа1 [э’гаг\!] (ХУП) п приезд 

агуе [э’гату| (33) о прибыть 

аггорап{ [’хгэдэп (ХУ) а высоко- 
мерный, надменный 

аггом |’=гоц] (21) п стрела 

агзепа! [’а:511]] (31) п арсенал 

агё |а:{| (23) п искусство, ремесло 

агНсе [’а:1К1] (13) п статья, предмет 
(торговли и пр.) 

агы На! [а] (УП) а искусствен- 


НЫ 

агН$Е [’а:изН (31) (УП п художник 

а$ [=2, э2] (10) соп] так как, как, в то 
время как, когда; а$ ... а$ (15) соп] 
так же... как; а$ Гаг а$ [э7 1а{г)э2| 
(13) соп} поскольку; а$ И [э2 (| (22) 
как будто, а$ Фо [э2 #1] (10) что 
касается, по поводу; аз ме! [э2 \%е!]] 
(21) также; аз меЙ а$ [э2 \е| э2] 
(16) (1) так же как 

АЗа |’е!{э] (16) ргор п Азия 

Аза Мтог [’е![Гэ ’тагпэ] (21) Малая 
Азия 

азнатей [э’ [ета] (22) а пристыжен- 
ный, (10) Бе азНатей (01) о стыдить- 
ся (кого-л., чего-л.) 

а$К [а:5К] (9) о спрашивать 

азресЁ [’=зрек{] (33) (1) п вид, сторо- 
на, аспект 

азргаНоп [х5рэ’ге{и] (0-п стрем- 
ление 


аззаий [э’5>:{| (32) п вооружениое 
нападение, штурм, приступ; аззачй 
Етомр [Э’5>1 дги:р] п ударная груп- 


аззетые [э’зетЪ] (ХТУ) о созывать, 
собираться 

аззетЬИпр $фаНоп (ХПУ) п сбороч- 
ная станция, коллекционная станция 

азутНае [э’зипИе] (31) 9 усваивать 

а$$1$ [э’513] (ХТ) о помогать 

а$$1$фапсе [э’515#1$] (18) п помошь 

а$$15$фап( (ПГ) л помощник 

аззите |9э’5]и:т] о принимать (вид, 
форму) 

аЁ [эь ={ (3)’ргр 1. на (фабрике); 
в (институте); у (доски); за (столом); 
2. о времени; в (5 часов); аё аП [э >:1] 
(13) вовсе, совсем; ат БезЁ [э{ Ъез1]| 
(13) в лучшем случае; а+ Та$# [э1 1а:$1] 
(13) наконец; аЁ ТеазЁ [эЁ 1:з{ (16) 
по крайней мере 


АЧапНс [э1еп6Кк] (16) ртор п 
Атлантический океан 

аНаз [’Нэ$] (16) п атлас 

афтозрНеге [’етэзНэ| (У) п атмо- 


сфера 

ают [’2т] (19) п атом 

афопс [эп К] (19) а атомный 

аНасН [э’1е1 [| (ХУ]) о придавать, при- 
писывать;, прикреплять к, привязы- 
вать; располагать к себе 

аНаск [э4=Кк] (21) о атаковать, на- 
пасть; п атака, наступление 

аНаскег [э’1еКэ] (ХУ]) п атакующий 

аЦетрЕ [э’{етр!| (28) п попытка; 9 
пытаться 

аЦКепа [э’{епа] (26) о посещать (лекции, 
уроки), присутствовать 

аНепНоп [э’1еп [1] (17) п внимание 

а е${ [э’1ез{] (ХУ!) 9 свилетельство- 
вать, удостоверять, подтверждать 

аНгасЁ [э’кекИ (31) 9 привлекать 

аНгаснуе [э’кеКкиу] (33) а привлека- 
тельный 

аз@1епсе [’>:4]эп$] (УТ) л аудитория, 
слушатели, публика 

АизёгаНа [5:5 тез] (16) ргор п 
Австралия 

аи ог ['’2:0э] (22) п автор 

аш ног! у [›:'0271] (Х) п власть, полно- 
мочие; авторитет; вес; влияние 

ашоортгарну [,2:{эБаг’эдгэй] (34) п 
‘автобиография 

ашюосгасу |5:’ЮКгэз!] (ХУ) п самодер- 
жавие 

ашодетис [2:5’ф5ешк] (УП) а авто- 
генны 

ашотанс [э4э’тайк] (33) (ХХ) а 
автоматический; ащотаНс  $фор 
(ХГХ) п автоматическое приспособ- 


ление для остановки движения; авто- 
матический стопор, запо 

ац{отаНтаНоп [э{этей’те [п] (ХХ) 
п автоматизация 

ашотаё?те [,2:1919э'’{а12] (ХХ) о авто- 
матизировать 

ац{отоЬПе [’э{этэь!] (24) п автомо- 
биль 

ашитп '’э{эт] (12) п осень 

ауа!аЫе [э’уе1эЪ]] (21) а возможный, 
доступный, ГОДНЫЙ 

ауегарсе [’хуэг!а;] (ХИП) п среднее 
(число) 

ау!аНоп [егуг’ег [п] ([У\) п авиация 

ауом [э’Уаи| (ХУ) о открыто при- 
знавать 

ауоме4 [э’уаиа] (ХГУ) Раз РагеЕ, 
открыто признаный; 390. намеченный 

а\уаКе (а\мокКе, амоКе)| э’хек,э’\моцк] 
(Х]) о пробуждаться, просыпаться 

а\уаКеп [э’\еКп] (27) о пробуждать 

амага [э’\/>:4] (ХТУ) о награждать 

амгаге [э’\/<э] (ХУ1) а сознающий, 
осведомленный 

амау [э’\е! (28) а4о прочь; на рас- 
стоянии 

ахкК\гага ['’:К\э4] (ХЛ а неуклюжий, 
неловкий 
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БасКк [Ь=Кк] (4) а4о обратно, назад; 
(34) п спина; БасКк оц [БК 'аий (22) 
© отступать, идти на попятный 

раскууага ["ЪаК\эа] (23) (У) а отста- 
лы 

Баск\магапез$ [’БжК\уэ@п!$] (23) п от- 
сталость (техническая, культурная) 

Баа [624] (2) а плохой 

Ба у [Бэа!] (ХШ) а49 плохо, сквер- 
НО; СИЛЬНО 

Бай [529] (2) п портфель; мешок;- 
сумка 

Ба1апсе [Ъ1эпз] (23) п баланс, равно- 
весие; весы; о взвешивать 

Бай [55:1] (8) п мяч 

Вас (Ше) ["Ъэ1нк] (23) ргор п Бал- 
тийское море 

Бапдаяе |'Ъ=14195] (34) п перевязка; 
© перевязывать 

БапКк [Ъ=1К] (23) п банк; скамья; берег 
(реки) 

ара [5ерё21з] (ХУП) п крещение 

Баге [Ъ=э]| (14) а обнаженный, голый 

фаггеп [гп] (УП) а неплодородный, 
тощий (о земле) 

БагНег ['Ьг1э] (ХУШ) п барьер 

Базе!е$$ |’Ъе!$|1$] (22) @ беспочвен- 


ный 
Баз [”Ъе1зп] (ХУГ) п бассейн: . 
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Ъа$1$ [’Ъе1$1$] (33) (УП п основание, 
базис, база 

фаНаНоп [Бэ’№Цэп] (26) л батальон 

ъаШе [’Ъ=1] (21) л битва, бой; Ба Ше 
\а$ оп (32) бой продолжался (шел) 

Ъе (\аз, меге; Бееп) [Ы:, \№э2, \э:, Ш:п1] 
(3) о быть 

Беаг (Боге, Ботгпе) [Ъеэ, Ъ>:, Б>:п] 9 
носить; рождать, производить; вы- 
держивать 

Беа{ (Беаф Без{еп) |: Ш] (29) о 
бить; БеаЁ домп ГЫ: ’4аип] (ХУ 
о 30. прибить (к земле); БеаЁ ир [1 

(34) 9 внезапно нападать 

ъежеп [1:1] (29) Раз РагЕ. от гл. 

(+0) БеаЁ 


Беац{у [’Ь]и:Н] (31) п красота 

Беаций! “и: (15) а красивый 

фесаизе [ы’Кэ2] (10) соп] потому 
что 

Ъесоте (Бесате, Бесоте) [Б’Клт, 
Ы’Кепп, Б’Клт] (18) о становиться, 
делаться 

Ъеа [Ье4] (6) л кровать, постель; (УП) 
пласт, слой 

Бееп Ы: п] Ра5ё Раф. от гл. (®) Ъе 

Ъее{ [51:1] (ХХ) п свекла 

БеГоге [т'15:] (11) (У) ргр до, перед; 
соп] перед тем, как; аду прежде 

Ъерап [51’д21] (У) Раз [пае}. от гл. 
(0) Бет 

реп еран, бехип) [Б1’дтп, Б1’дап, 
Ы’длп] (10) о начинать 

Безишия [1’9111] (17) п начало 

Бебип, [ь 9л1] Ра5Ё РагЁ от гл. (®) 


ево оиг [Ьг’Ве!у]э] п поведение 

ЪеНне$+ [Б’Лез | (ХУ) п приказание, 
указание 

ЪеНпа [Бе’Ваш@] (23) (У) ргр поза- 
ди, сзади, за 

Ъе!1 [Ъе!] (П) п звонок 

Бе11-Фю\уег [’БеШаиз] (31) м колокольня 

Бе!опх 10 [6150 ] (6) о принадлежать 

Беоуе@ НАУФ (30) РазЁё РагЕ лю- 
бимая, возлюбленная 

Беом [он] (17) а49 ниже, внизу 

фе1Е. [Бе!{| (28) (ХУШ) п пояс 

ЪепсН [Беп{|] (29) п скамья 

Беп@ (Ъеп{) |Ъепа, Реп (28) о сги- 
баться, изгибаться 

фепапе [Ъеп’21:1] (УП) п бензин 

Веги [Ъэ:’!п] (32) ргор п Берлин 

Ъеггу ['’Ъег!| (ХГУ) п ягода 

Ъез{ (Ше) [Без{ (8) а лучший 

ЪеЦег [’Бе{з] (7) а лучше 

Ъе{мееп [11:1] (6) ргр между (дву- 


мя) 
Беуопа [Ъ1’}214а] (ХУ) ргр за, по- 
зади 
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Ы]сусе [’Ъа1з1К]] (28) п велосипед 

Ы © [19] (2) а большой 

ЫЙ [Ъ1] (28) п список; счет 

Шоп [’ЬШ9п] (УП) миллиард; (ам.) 
биллион 

Ыортарну [Баг’)дгэй] (ХУП) п био- 
графия 

Ыо1ору [Ъаг’э1э45 1] п биология 

ГЕН [Ъэ:0] (18) п рождение 

ЫЕ [6] (УП) п кусочек, частица 

ЫШет [5] (15) а жестокий (о борьбе, 
морозе) 

Ь1{егпе$$ [’Ь\эп1з| (28) п горечь 

ЫЕейу ГывюШ (УТ, ХШ) а49 горько 

ЫасКк [Ы=К] (2) а черный 

ЫасКБоага [’ЫэКЬо:а] (5) п классная 


доска 
Ы]асКк-еагЕ [’Ь]=К’э:0] (ХУ Ш) п черно- 


зем 
ЫапКк [Ъ1=1кК] (У) а пустой, белый 
(в смысле — незаполненное, пустое 
место на карте, в таблице и пр.) 
Ы]аз{-Гигпасе [’Ь12:519:11$] (УП) п до- 
менная печь 
ЫеасН [Ъ11:4+] (УП) о белить, отбели- 


вать 

Ыееч [Ъ51: а] (4) © кровоточить, исте- 
кать кр 

Ыезз$еа Ге (ХУ) Разё РагеЕ. счаст- 
ливый, благословенный 

ытуГ Ыапа!] (29) а49 слепо, всле- 


ок ы (ХГУ) п блок; о блокиро- 
осКаде [Ы5>’Кег4] (1Х) о блокиро- 


вать 

оо [Ы1л^94] (\]) п кровь 

Ъ1ооду [’Ыл@'| (34) а кровавый, 
убийственный, окровавленный 

Мооптя шШ  [’Ыити) 'ши] @Х) п 
блюминг 

Ы10$50т [’6155эщ] (ХУ) п цвет, цве- 
тение, расцвет; х цвести 

Ыонзе [Ыаи7]| (28) л блузка 

Ыом [оц] (20) п удао; (28) о дуть; 
взрывать; 610\ пир [’ои лр] (33) ® 
взлетать на воздух, взрывать 

Ыне [1 и:] (12) а синий, голубой 

Боагй то $зсНоо1 [’Бэ:ап) $Ки]] п ‚пан- 
Сион 

Боа${ [Боиз{ | (34) п хвастовство, чван- 
ство; © хвастать 

фоау [’Ъэа1 (21) (ХУШ) п тело, струк- 


тура 
БоЙег [’521э] (19) п котел 
Бопе [Ъоип] (УП) п кость 
БооК [Бик] (4) п книга 
БооКТе{ [’БакП{Н (33) п брошюра 
Боок-зней! [’Бик [е!!] (6) п книжная 
полка 


Боок$пор [’иКГэр] (4) п книжный 
магазин 
Бооп [Би:п] (ХХ) п благо, благодея- 


ние 

Боге [Ъ>:] (ХУ!) Раз$Ё /тае]}. от гл. 
(0) Беаг 

Богп ро: (18) РазЁ РагЕ. рожден- 
НЫ 


60$$ [Ь>$] (7) л хозяин 
Бо [00] (8) ргоп оба; Бо... 
ап@ ... (27) соп] как... так и 

бое [’554]| (Х]) л бутылка 
БоНот [’551] (16) п низ, дно 
БоцейЕ [Ъ5:{| (У!) Разё РагЁ от гл. 
(+0) Биу 
Бощеуага [’Ъи:]уа:] (ХП]) п бульвар 
роипоагу [’Баипаг!| ([Х) п граница 

$ 


бонгеео]$ [’Биэз\а:] (26) а буржуаз- 
НЫ 

боцгаео1$1е [Ъ1э5%а:’21:] (ХУП) п 
буржуазия 


Бох [Ъ2Кз] (3) п ящик 

Боу [521 (4) п мальчик 

Бта?п [Бге!п] (У]) п мозг 

БгапсН [Ьга:п{(] (24) (У) п отрасль, 
область; ветвь, ветка 

6гауе [Югегу] (21) а храбрый, бравый 

Бгауе!у [’Ьге!у!!| 4249 храбро 

БгеасН [51:41] (ХУ!) о прорвать (ли- 
нию фронта и т. д.) пробивать 
брешь, проламывать 

БтеаКк (Бгоке, Бгокеп) [Бгек, Бгоик, 
БгоцКп] (21) (УП) 9 разбивать(Сся), 
разрушатыся), ломаться); Бгеак ир 
РЬгекК ’лр] (32) 9 сломить (силы 
противника) 

ЬгеаК{фа${ [’Ъгек!эз(] (8) п завтрак; 
(+0) Науе БтеаКТа${ о завтракать 

БгеаШе [1:9] (УШ) о дышать 

ЪтИПапЕ [’Ъх1]э1] (У1) а блестящий, 
выдающийся 

ыгИПапИу |[’ЬпЦэп НП (31) а4о блестя- 


ще 
БЧае (6гои#Нй) [Ьгщ, Бгэ:] (2, 4) о при- 
носить, доставлять, привозить, при- 


ВОДИТЬ 
ВгИат [БгИп] (ПШ ргор п Британия 
ВИЕ$Н [’Ьг Г) (27) а британский 
Ьгоаа [Бг>:4| (18) (1) а широкий 
огоадса$Нпя [-’Ка:$Н] (18) п радио- 

вещание, радиопередача 
Ъ5гоаЧеп [’Ъгэ:4п| (26) © расширять 


(ся) 

Бгоке [ЬгочК] (21) РазЁ тае}. от гл. 
(+0) Бгеак 

огокеп [5гоиКп] (28) Раз Ра?Е. от гл. 
+0) Бгеак 

БгоШег [’Ъглбэ] (8) п брат 

БгочаН [Ъгэ:{] (21) чРаз$Е тае}. от гл. 
(0) БпЯ 


6ги15е [Бги:2] (34) п синяк, кровопод- 


тек 
Бгифа1 | "Бги:{] (30) а грубый, жестокий 
Бипа (Би!) 514, БИ (7) 9 строить 
Бийает [1943] (13) п строитель 
Бипатя [75141 | (10) п здание 

Би [51] (Ш) Раб Гпае}. & РазЕ РагЕ. 

от гл. (0) Бипа 
ВШеаНа [Ьл!’д=эг1э] (23) ргор п Бол- 


гария 

Би! \уатКк [’Б\эК] (20) п оплот 

Биг4еп [’Ъэ:Ап] (33) (ХУ) п бремя 

Бигп (Бигп) [Бэ:п, 5э:11] (19) 9 гореть; 
(28) сжигать 

Бит$ (Биг$1) [Бэ:${] (22) о лопнуть, 
взорваться 

Бигу [’Бег!] (ХУ]) о хоронить 

из [Ьл$] (4) п автобус 

БизН [Би П (ХГУ) п куст 

БиЕ [БлН (5) соп] но, а 

Бицоп [’Бл] (29) п пуговица 

Биу (Боця 1) ГБат, 55: (12) о покупать 

Бу [Ба!] ргр 1. у, при, около; через, 
посредством; Бу 6и$ (4) а4о на 
автобусе (автобусом); Ву Чат (4) 
ау на трамвае (трамваем); 2. экви- 
валент творит. падежа в русском 
языке: а Боок Бу То$оу книга, 
написанная Толстым, Фу апа Бу 
(ХУШ) а49 постепенно 


С 


сазе [Ке!43] (33) п клетка 

саит [’К=151эт] (УП) п кальций 

са1сша{е [’КжК]шен] (33) о подсчиты- 
вать 

са1си!аНоп [К=!К]а’е1 [п] (ХУТ) п под- 
счет 

сай [К>:1] (9) о называть, звать; сай 
ог [К>1 В (ХУШ) 9 призывать; 
са оцЁ [К>:1 аи! (9) о вызывать 

саШп? [К>:11] (1) п призвание 

сате [Кеш] (1) Ра$Ё тае}. от гл. 
(+0) соте 

сатр [Кешр| (9) п лагерь“ 

сатра1сп [Кеп’ретп] (22) п кампания 
(предвыборная) 

сап [Кеп] (10) о мочь; саппоЁ [Кап] 
(10) о не могу 

сапа! [Кэ’п=!] (15) п канал 

сап@14асу [’Кеп414э51| (22) п кандида- 


тура 
сап14ае [’Кэп414!{| (22) п кандидат 
сапе [’Кеп91| (УП) п свеча 
сапе [Кеш] (ХШ) п трость 
саоцёсночс [’КашГик] (УП) п каучук 
сар [К=р] (2) п шапка 
сарае [’етрЬ] (28) < способный, 
умелы 


сарасЦу [Кэ’рез!] (24) п способность; 
объем, емкость 

сара! |’Кжри]] (15) п столица 

сар{аНзт [Карцэ|2т] (14) п капита- 
ЛиЗМ 

сар{а11${ {[’Кериэ!$Н (7) п капиталист; 
а калиталистический 

сарте [КхрЁ{э] (32) о захватить 

саг [Ка:] (4) п` автомобиль 

саг1па! [’Ко:4и] (27) а основной, 
кардинальный 

саге (о{, аБои1) [К:э] (33) о заботиться; 
{{ опе сагез если хочет, если угодно 

сагеег |Кэ’г1э| (34) п карьера 

сагНасе |[\№хг!аЗ] (30) п вагон; экипаж 

саггу [’Кеп] (34) (ХШ) о носить, пере- 
возить, вести; саггу оп [Кат эп] 
(25) о осуществлять, проводить 
в жизнь; саггу оаё [’Каегт ац{] (23) о 
выполнять, доводить до конца 

сагретёгу |’Ка:ри\ё т] (Х) п плотничное 
дело 

сазе [Ке!$] (27) п случай; ящик, ко- 
робка; футля 

Сазр!ап са ['Казриэп '5$1:] (15) ргор п 
Каспийское море 

саз{ (са [Ка $ (17) 9 бросать; отливать 

саз{-топ [-’агэп] (ХХ) п чугун 

сазНпе [’Ка:511] (ХХ) п металличе- 
‚ ское литье, отливка металла, чугун- 
ная отливка 

сазНе [Кл:$!] (31) п замок 

сазча{у [’Кез]иэ!Ш| (ХП) п несчаст- 
ный случай 

сай (сачё!{) [К={ |, К>:{] (29) © ловить; 
поймать, схватить 

сатерогу ''Каендоги] (ХУШ) п катего- 


рия 

саегрШаг ['К={эр!э] (17) п гусеница 
(Трактора) 

са1недга! о 41|] (31) п собор 

сапоНс |’К=бэк] (Х) а католический 

Санса$ ап [Кэ:’Ке!21эп] @ кавказский 

саиа ВЕ [К>:{] (29) РазЁ /пае}. & Рая 
РагЕ. от гл. (ю) сай 

сацзе |К>:2] (20) п дело, причина; (33) 
© причинять; сашзе Пеауу 10$$е5 
наносить, причинять большие потери 

сеазе [51:5] (27) о переставать, пре- 
кращаться 

сееьгае |’зе ген] (18) о праздновать 

сеебгаеа [’зе1Ьгеша] (32) Разё Ра". 
знаменитый 

сепЁё [5еп{] (29) п цент 

сепёта1 [’зепй!| (21) а центральный 

сеп{таН2е4 ['’зепгэ|а124] а централизо- 
ванный 

септе [’зеп1э]| (5) п центр 

септИира! сазНлу [5еп’111]и91 'Ка:50 1 ] 
(ХГХ) п центробежная отливка 
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сетигу |’зещГиг! (17) п столетие 

се ат [5э1п] (27) а определенный 

сегЫНсае [5э’ийКи] (33) п удостовере- 
ние, свидетельство 

спап [ет] (27) п цепь; о приковать, 
скреплять цепью, сковывать 

спайг [1{=э] (5) п стул 

спатр!оп |’]етр]эп] (УТ) 9 заши- 
щать, бороться за 

спапсе [+[1:1$| (22) п шанс, возмож- 
ность, риск, счастье 

снапре |{[Гет@5] (19) о изменятыся), 
превращаться); (23) п изменение 

спагасет1 те |'КегпКэга!2] (У1) о хара- 
ктеризовать 

спагуе [1/а:43] (22) п обвинение; (УП) 
п заряд 

спеар [1[1:р] (19) а дешевый 

спеск [+ек] (ХУ1) о останавливать, 
сдерживать, препятствовать, контро- 
лировать, регулировать; п препят- 
ствие, остановка, задержка 

спеек ИЛ К] (14) п щека 

снеег [1/13] (28) о ободрять, поощрять 
одобрительными возгласами 

спеписа! [КепиКк!] (18) (У) а химиче- 


ски 

сНет!${ [’КетизН (17) (УП) п химик; 
аптекарь 

спепиз$ {гу [’КепизЫ!) (25) п химия 

спег1$В |’#Геги/| (31) о лелеять 

сШскКеп |” 1К1п] (28) п цыпленок 

сШей [+[1:1| (29) (Х) п начальник, глава, 
руководитель; шеф; а главный 

са |1ГаПа| (3) п ребенок, дитя; 
спПагеп |’ ]19гэп] п дети 

спНапоо4 [4 Гай аВиа] (13) п детство 

Сшта [’Гагэ] (16) ргор п Китай; 
п фарфор 

Сштезе [”1Гаг’п1:2| (27) а китайский 

сноо$е (сНозе, спозеп) [{[и:2, 1Гоиг, 
11021] 9 выбирать 

спо$е [1/02] Раз тае}. от гл. (юЮ) 
споо$е 

сптоп1с1е [\гэшК!] (24) п хроника, 
летопись 

спигсН [1[э:1/] (28) п церковь; 
церковный 

Сраг [51’4а:] (Г) п сигара 

сбагеНе [ $19э’гей (11) (У1) п папироса 

спета [‘зтетэ] (23) п кино 

сте [’зэ:кП] (25) п круг, 
кружок, окружность 

сисшаНоп |,5эК]и’е! п] (19) п цирку- 
ЛЯЦИЯ 

стсип!егепсе [зэ’Кли!тэп$] (31) п ок- 
ружность 

стгси$ [’5э:Кэз] (30) п цирк 

сЦае! ['’51{э91] (1Х) п крепость, цита- 
дель 


(Х) а 


КОЛЬЦО, 


ай хеп |'5$1171] (26) п гражданин 

СсЁу [51| (5) п город (промышлен- 
ный цли административно-политц- 
ческий центр) 

СУШап [5’уШэп] ([Х) а гражданский 

су те 4 [’з1уПа!:24] (30) а цивилизо- 
ванный 

СТа1т |К]ешт] (ХУ) п претензия, тре- 
бование, иск 

с!азр гоипа [К1а:зр| (22) о обнимать 

с1а$$ [К12:5] (15) (Х) п класс 

с1аз$-гоот [-ги:и1| (10) п классная ком- 


ната 
с1а$$1са! |’Кеяк (ХУ а класси- 
ческий 
с1а$5$-та{е |-тег{] (Х) п одноклассник 
с1еаг |К1!э| (12) а ясный, чистый 
Сеауе [КП:У] (32) о раскалывать, рас- 


секать 

Сегк [К12К] (Х) п мелкий служащий 

сИтах |"К|атпеК$] (22) п высшая точка, 
кульминационный пункт 

с1оск |К15К| (2) п часы (стенные, на- 

. стольные, башенные) 

с1охе [К] оц2| (9) 9 закрывать, закан- 
чивать 

с10$е |[К1оиз| (У!) а тесный, близкий 

с105е1у |’КоизИ| (18) а49 тесно 

со |К12:9] (УП) м ткань, сукно; 
полотно, холст 

сое |К1ои0] (УП) о одевать 

с101е$ |кои0 2) (12) п одежда, платье 

с1оца |К!аиа| (12) п облако, туча 

сшЬ [К1лЬ] (34) п клуб; (Х1Ш) дубинка 

соа| [Коц]| (15) п уголь (каменный) 

соа! Неа |’КошШИ1а| (33) п камен- 
ноугольный район, угольный бассейн 

соаЁ |Кои!| (5) п пальто, пиджак 

соНее |’КН] (1) пл кофе 

соке |КоцКк] (УП) п кокс 

со! [Коц!4] (9) (Х] п простуда; холод; 
(12) а холодный; 14 1$ со! холодно; 
пе 1$ со! ему холодно 

соПаг ['К51!э| (29) п воротник 

соПесё |Кэ’\ек!| (25) о собирать, кол- 
лекционировать 

соЙесНоп |Кэ”ек{п] (25) п собрание, 
коллекция 

соПезе |’К2>!аз| (14) (Х) п колледж, 
университет; {есптса| соПере (26) 
п техническое училище 

соШегу |['’К>Цэг1] (33) п угольная копь 

соота! |Кэ’оцп]э1]| (27) (УШ) а жоло- 
ниальный 

со!опу |’КЭ]эп!| (16) п колония 

со1оиг Баг ['’Кл|э ’Ъа:] (30) п расовая 
дискриминация 

со!ошгеа |'Кл!эа] (11) а цветной 

сотЫпаНоп [КэтЬ!’пег{п|(31) п соеди- 
нение, смешение 


30 заказ № 31:0 


соты пе [Кэт’Баип| (17) о соединять, 
комбинировать 

сотЬте си ег-1оафег [Кэт Бат 'Кл!э- 
'|оцаэ| (33) п угольный комбайн 

сотыпед [Кэт’Ба!п9] (У) а объединен- 
НЫ 

соте (сате, соте) [Клт, Кешт| (8) о 
приходить, приезжать; соте асгоз$ 
[Клт э’Кго$| (22) о встретиться, на- 
толкнуться; соте а1опя [’Клт э’121 | 
(29) о пошел! пойдем!; соше Баск 
[Кат ’6=К| (8) о возвращаться; соте 
11 [Клт п] (ПП) о входить; соше № 
ап епа [ш эп епа| (13) о заканчи- 
вать, подходить к концу; соте {0 
опе’$ пита |9 \№лп2 таша] (30) э 
приходить в голову; соте {тие [-4ги: | 
о осуществляться); соте пр ['Клт 
'^р| (14) о подойти 

сотеду |’”Копиа! (25) п комедия 

сотогае |’КлтЙэ] (8) а удобный, 
комфортабельный, уютный 

соштапаег [Кэ’та:14э| (32) п полко- 
водец, командир 

соттепсе [Кэ’тепз] (33) (ХУ) о начи- 
нать 

соштегсе [’Кэтэ$| (ХИП) п торговля, 
коммерция 

с0п1111$$101 [Кэ’пи[п] (31) 9 давать 
поручение, полномочие 

сошти [Кэ’ти| (30) © совершать (пре- 
ступление); доверять, поручать 

сошии ее |[Кэ’и] (ХУП) п комитет 

соттоп |[’*Жэшэц| (9) (ХУ1) а обычный, 
простой, общий, обыкновенный; 
грубый 

соштишсаНоп [КэпуипгКе {п| (18) п 
связь, коммуникация 

соттип15т |’Кот]ип12т]| (7) п ком- 
мунизм 

соттип 5 |’Кот]ип1$ (7) п комму- 
нист, коммунистический 

сотрапу |’Клтри!| (ХП) п компания, 
общество 

сотраге |Кэт’рёэ] (Х) о сравнивать 

сотраг1$оп [Кэт’рагизп] (23) п срав- 
нение 


‚ сошрее [Кэт’рИЗ] (19) о завершать, 


заканчивать 

сотшр!ее!у [Кэп’р #1] (20) а4%9 совер- 
шенно, полностью 

сотр!ех [’Кэшр!еКк$| (25) а сложный; 
(ХХ) п комплекс 

сотрисатеа ["КэшрИиКе!#а] (11) а слож- 
НЫ 

сошрИтеп{ [’Кэтритепи (Х1]) 9 позд- 
равлять, приветствовать 

сотропепё |Кэт’роипэп] (ХУШ) п 
составная часть 

сотробег [Кэт’роц2э] п композитор 
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сотро$1Я оп [Кэтрэ’21{п] п сочинение, 
композиция 

сотри!зогу [Кэт’рл!5г! (33) а обяза- 
тельный, принудительный 

сотгаае |’Кэотга]| (5) п товарищ 

сопсеа1 [Кэп’з1:1| (22) о скрывать 

сопсегп [Кэп’5э:1] (33) (У) о касаться, 
иметь отношение 

сопсег{ [’Крпзэ | (ХШ) п концерт 

сопсшае [Кэп’К1и:а] (28) о заключать, 
делать вывод 

сопс1и$1оп [Кэп’К1и:51] п окончание, 
конец, заключение 

сопсгее [’Крпкг!:] (ХГХ) п бетон 

сопсгее |’КопКкг1:{] а конкретный 

сопсгеНте [’КопкИа12| (ХУ) © кон- 
кретизировать 

соп1 Ноп [Кэп’4'[п] (20) п условие; 

’ ю Бе ша соп{Яоп быть в состоя- 
НИИ 

сопдис& [Кэп’алКк|Н (ХУП) о вести, 
управлять 

сошегепсе [’Копэгэп$] (УШ) п кон- 
ференция 

сопН@4епсе [’Кэпйапз] (29) п уверен- 
ность; доверие 

сопНаеп+ |’КопПап# (20) а уверенный, 
смелый 

соп пе [Кэп’{атп] (33) © ограничивать 

сопНгт [Кэп’4э:т] (ХУ) © подтвер- 
ждать 

соп еЕ |[’КопПИ кН (ХУП) п схватка, 
столкновение, конфликт 

соптопЕ |Кэп’глп{ (32) о встретиться, 
ставить лицом к лицу 

сопагез$ [’К20дге$] (29) п конгресс 

соппес+ [Кэ’пек{| (15) о соединять 

соппесНоп [Кэ’пек п] (УТ) п связь; со- 
единение; {п соппесНоп [тп Кэ’пек [п| 
(1Х) в связи 

сопдиег [’К20Кэ] (21) о завоевывать, 
побеждать 

с0п$с10и$ [’К2п[э$] (27) (У) а созна- 
тельный 

сопзеп{ [Кэп’зеп{] (30) п согласие 

сопзедиеп у [’Копзк\эп] (Х) 249 
следовательно, поэтому 

сопзегуе$ [Кэп’зэ:у2| (УП) п консер- 
вированные, засахаренные фрукты, 
варенье 

сопз ег [Кэп’51Аэ] (25) © считать, пола- 
гать, рассматривать; обсуждать 

соп$1ЧегаШе [Кэп’зтАгэ] (23) а зна- 
чительный | 

соп$1Чега Му [Кэп’э4тэб!] (27) аа 
значительно, сильно 

с01$15{ (ой) [Кэп”$1${ | (16) о состоять из 

сопз1тепЕ [Кэп’з1$Н\] (20) (УШ а стой- 
кий, последовательный (в убежде- 
ниях) 
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® 


соп$оН4а*е [Кэп’з›П4ец] (ХПИ) о 
укреплять(ся), объединяться) 

соп$ ап [Копии] (7) (ХУ) а постоян- 
НЫИ 

сопзН ие [’КопзиНи (М) 9 состав- 
лять, основывать, учреждать 

сопзгисЕ [Кэп’5глК{] (17) о сооружать, 
строить 

сопз{гисНой [Кэп’5{глк [п] (11) п кон- 
струкция, сооружение, постройка, 
строительство 

сопзгисНоп $1е [-за(] (ХХ) п стро- 
ительная площадка 

соп$ф{гисНуе [Кэп’5глКНУ] (26) @ сози- 
дательный 

сопзиттае [Кэп’злти] (ХУ!) а со- 
вершенный, законченный} 'Кэпзлтен(] 
© доводить до конца, завершать 

сопёасЕ ["КошееКкИ (ХУП]) п 30. близость, 
соприкосновение, контакт 

сошайт [Кэп’{етп] (10) о содержать 

сотетрогагу |[Кэп4етргэг!| (ХУ) а 
современный; п современник 

сотепа [Кэп’епа| (ХУ1) о бороться, 
соперничать, состязаться 

соп(епЁ |’Коще| (26) пл содержание 

сопНпепЕ [’КэпЫпэп{| (16) л континент 

сопНпие [Кэп’Нп]и:] (11) о продолжать 

соп(тасё [Коп’иаК{] (27) о сокращать 

сопётагу [’Копнэг!] (28) а противо- 
положный, противный; оп ве соп- 
фгагу (28) наоборот, напротив 

соп{тазЁ [’КопнаезН п противополож- 
ность, контраст 

сопеБие [Кэп’ и] (ХУ Ш) о содей- 
ствовать, способствовать 

соп(ИБиНоп  [КопигЫи: [1] (17) п 
вклад; (У) подать, налог, контрибу- 


ЦИЯ 
сопёгой [Кэп’ои| (28) п управление, 
регулирование 
соп{го!-гершайпо аррагаз$ [Кэп- 
'{гоц]-гед]и'1е #11 ‚=рэ’гецэз] (ХХ) п 
контрольный, регулирующий аппа- 
ат 
сопутсе [Кэп’утп$]| о убеждать 
сопушештя [Кэп’У11$1)] @ убедитель- 


НЫ 

сопу1сЁ [Кэп’у!К#] (22) о обвинять 

сооктя [”Кик\1] (Х) л приготовление 
пищи 

со-орегаНоп [Копорэ’гег[п] (33) п 
взаймодействие, сотрудничество 

со-орегаВНуе [Коп’эргэну] (23) а коопе- 
ративный 

сор [Кэр] $5/ (29) п полицейский 

соррег [’Кэрэ| (29) п мелкая размен- 
ная монета, медяк; (У!) п медь 

сору ['Кэр\ (10) о переписывать, спи» 
сывать; п экземпляр 


согпег [‘’Кэ:пэ] (6) п угол 

согпег-чопе |’Ко:пэзюип] (31) п крае- 
угольный камень 

согр$ [Кэ:] (ХУ) п (воен.) корпус 

согрога| ритзНтепе |-’рлпи эп] (Х) 
п телесное наказание 

согрогаНоп |[„Ко:рэ’ге [п] (ХП) п объе- 
динение, корпорация 

согтес [Кэ’гек] (ХУ|а 
ны 


правиль- 


соггезроп4епсе [,Кэг1з’рэп4эпз| (11) п 


корреспонденция 

соггезроп4епсе соигзе | Коги5’рэп4еп$ 
КЭ:$] (11) п курс заочного обучения, 
заочный курс 

сог[ от [’Ког!4э:| (10) п коридор 

соггирЕ [Кэ’глр!| (34) а испорченный, 
ГНИЛОЙ 

сог4ех [’Ко4ек$] (У!) л кора; кора 
головного мозга 

согурНеи$ [/Ког!’Й:9$] (У) п корифей 

со${ [К?5!] цена; аЁ апу созЁ (ХУ]) 
любой ценой 

сооп [’К5#1]| (ХГХ) п хлопок 

соирй [Кэ{ (ХФ) о кашлять; п ка- 

е 


шель 

сошШа@ [Ки9; Кэа| (11) Ра5ё пае}. от 
гл. сап 

социЁ [Каип{] (6) о считать; соцпё оп 
(КаипЕ эй] (ХУ1 о рассчитывать 

соитег Шом [’Каип’Ыоц| (Х\У] п 
контр-удар 

соищегоНепзуе [-5’еп$1у] (ХУ] п 
контрнаступление 

соишту [’Клпш!] (6) п страна 

соптаре [’Клг!@3] (21) п мужество, 
смелость, отвага 

соиг$е [К>:5] (П) (ХУ] п курс, тече- 
ние, направление; 1п {Не соиг5е (01) 
в течение 

соигё [К>: (22) п суд; двор; (31) а 
придворный 

сои[уага |’Ко:Ра:4] (31) п двор 

сои [Клхп| (П) п двоюродный (-ая) 
брат (сестра) 

соуег [’Клуэ] (12) о накрывать, за- 
крывать; м прикрытие, убежище, 


покров 
сгаск ['КгеК] (32) о сломить оборону, 
раскалываться, разламываться; (Х1) 
п треск, трещина 
сгаскте |[’КгеКки)| (17) п крэкинг 
стае |’Кге! 91] 1Х) п колыбель 
сгапе [Кгешп] (ХХ) п кран 
стеафе |Кгг’е!(| (20) о создавать, творить 
сгеаНоп [Кг’е! [п] (31) п творение 
стеайуе [КггеШу] (20) (УГ) а творче- 


ский 
сте [’Ктеаи!] (ЛУ) п доверие; 9 ве- 
рить, доверять, приписывать 
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сите [Кгаип] (22) п преступление 

сйрр!е [’Кгр!] (33) п калека; © кале- 
чить, наносить вред 

сг1$1$ [’Кга!$1$] мя. число с15ез 
[’Кга1$1:2| (14) п кризис 

сист [’Кги1$12т] (34) (ХУ) п кри- 
тика, критическое рассмотрение 

сгор [Кгэр] (ХУШ) п урожай; сгор 
тобаНоп [-гоц’е! [п] (ХУШ) л сево- 
оборот 

сго$$ [Кгэ:$| (ХУШ) у пересекать 

стомп [Кгаипт| (ХУШ) п венец, коро- 
на; © венчать; вознаграждать 

стисЁа |’Кги: [1э]] (ХУ) а решающий; 
критический 

сгие! [’Кгиэ!] (22) а жестокий 

стих [КглК$| (ХУ п затруднение, 
трудный вопрос; загадка; суть, сущ- 
ность (дела И т. д.) 

сгу [Кга!] (28) ® кричать, плакать 

сибе [К]иЬ]| (2) п куб 

сцЫс |’К)и:ЫК] а кубический 

ситайоп |,Кмти’ле п] (ХУШ) п 
завершающая фаза, кульминация 

сШНуае [’ЖКлШуен] (ХУ) э культи- 
вировать 

сшШуаНоп [Кл ’уе![п] (ХУ) п воз- 
делывание (земли), разведение (рас- 
тений); развитие, культивация 

си{ига! |’Кл!1 [г] (20) а культурный , 

сиНаге |'КлН[э] (6) п культура 

сир [Клр] (2) п чашка 

сиге |Кл1э] (УП) о вылечивать, исце- 


лять 
сиу [’э:1] (30) а курчавый; сийу- 
Веа4е4 [-Ве4:4| (30) а курчавый 
сигуе [Кэ:у] (ХУШ) п кривая (мате- 
матич.) 
сиё [Кл{] (18) о резать; си{ домп [Кл 
Чаип] (29) о сокращать; сиё $Нот 
[Кл [2:4 (18) о прерывать, отры- 


вать 
сиЁег [Кл] (ХХ) п режущий ин- 
струмент или станок; резец, фрезер, 
врубовая машина, клещи 
сиНтя |’Клиц] (ХХ) п резка, среза- 
ние, рубка, обтесывание, гранение, 
резерование 
су е [’за! 1] (28) п велосипед; у ездить 
на велосипеде 
сусН$Ё [’заКИ$ (28) п велосипедист 
Схесно$1оуаК!а — [”1Гекоиз1оц’ухК19] 
(23) ргор п Чехословакия 


О 


ЧаПу [’4еП (25) а ежедневный, а49 
ежедневно 

4атаре ['42т!43] (ХУ) п поврежде- 
Вие 
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Чатп [4жт] (29) пл проклятие; о про- 
клинать 

Чапсе [4а:п$| (ПП) о танцовать 

4апеег ["Че!п43э | (21) п опасность 

апеегоц$ |’4е1п45гэз| (9) а опасный 

аге |4=э| (22) о сметь, осмеливаться 

ДагКеп |’4а:Кэп] (21) у затемнять 

Чазн [4=17] (ХУ| о броситься, ринуть- 
ся; стремительно направить; п стре- 
мительное движение, порыв, натиск 

ЧаЁе [4е{] (18) п число, дата; о дати- 
ровать; да{е Баск [-Бэк| (34) о отно- 
‚ ситься`(к такому-то времени) 

Чан Нет |’4>:1э| (8) л дочь 

Чау |4е!| (4) л день 

Деа4 [4е4] (21) а мертвый 

4еа! |4::1| (32) о распределять, раз- 
давать; 30. наносить удар; еа 
\ИИ ... (33) (У) ч иметь дело с... 

Чеаг [41э| (13) а дорогой 

Чеа{ 1 [4е9| (18) п смерть 

4Чеь|НаНоп [415 И/4ег{п] (27) п ослаб- 


ление 
есау [4гКе!] (ХП) п упадок, загнива- 


ние 

Чесет [91:1] (29) а сносный, прилич- 
НЫ 

4ес14е [4г’зата] (11) о решать 

Чес$1оп |4г’5151] (ХУП) п решение 

Чес1${уе [Агза1зу] (27) а решитель- 
ный; (ХУ) а решающий 

дес1агаНоп [,4еК]э’ге! [п] (ХИ) п декла- 

ация 

Чес[аге [4г’К|]=э] (18) о заявлять 

ЧесНпе [Чг’К]а!п] (31) о наклонять(ся), 
склонять(ся); (1Х) п упадок, падение; 
ЧесНтпо уеаг$ (31) преклонные 


ГОДЫ 

Чесогае [’4еКкэге!] (ХТУ) о украшать, 
декорировать; награждать знаками 
ОТЛИЧИЯ 

4есогаНоп [,4еКэ’ге! [п] (26) п украше- 
ние; награда 

Чесгее [Агки:| (26) п постановление, 


декрет 

Че са{е [’4е4 Же] о посвящать 

Чеей [41:4] (20) л дело; 11 @ее@$ [шт 
41:47] (20) на деле 

Чеер |41:р] (15) а глубокий 

Чеер!у [”41:р] (30) а49 глубоко 

Чеереп [41:рп] (26) о углублять 

Че!еай [41:4] (21) о побеждать; п по- 
ражение 

Че{есНуе [|41ЧекНу] (Х) а дефектив- 
ный, неполноценный 

Че{епсе |41{еп3] (20) (ХУ]) п защита, 
оборона 

Че!епа |4г’!епа] (7) о защищать, обо- 


ронять 
Че!епаег [41еп4э] (ХУ!) п защитник 
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сеНсет* [4’ Ги (ХУТ) а недоста- 
точный, недостающий, неполный, 
несовершенный 

деНпе |Чг’Гаи] (У) © определять, уста- 
навливать , 

4ейпцету |’4ейпи!] (26) а4о опреде- 
ленно, безусловно 

дей! Нот |,4ей’пи [п] (ХУШ) п опреде- 
ление 

4ергее [4гдг1:] (26) п степень, градус; 
(У) ученая степень 

Чеау [41'1е!| (ХП) о задерживать 

ЧеегаНоп [,4е1’де' п] (ХУП) п деле- 
гация 

ЧеНуег [4уэ]| (33) (У) о доставлять, 
читать (лекции) 

4ейуету [4г’уг!| (32) п доставка, от- 
правление, 30. нанесение (удара) 

ЧетапЯ [|41/12:14] (21) о требовать; 
(Х) п требование 

Четосгасу [4г’тэКгэз:] (9) п демо- 


кратия 

4етосга#с [,Чето’КгеНК] (9) а демо- 
кратический 

Четоп${гайе |’детопзеи] (18) ч де- 
монстрировать 

Чепу [4гпа!] о отрицать что-л.; отка- 
зывать(ся) в чем-л. от чего-л. 

4ерагётеп [4гра:тэп{ (26) п отдел, 
отделение 

РерагётепЕ о?! Соттегсе [4г’ра:1тэп{ 
эу ’К2тэз] (ХПИ) п Министерство 
торговли (США) 

Черепа |4грепа] (19) о зависеть от 

Череп4епсе [4греп4эпз$] (ХУ) п зави- 
симость 

ЧерепаепЕ [4греп4дэп{] (УШ) а зави- 


симый 

Чер!сё [Чг’рКИ (ХУ) о рисовать, изо- 
бражать, описывать 

дерозЁйогу [4г’р>2\п| (25) п храни- 
лище 

4ернуе [агргату] (30) о лишать (прав) 

Чейуе [4ггау| (УП) © получать, из- 
влекать 

Чезсепа [41’зепа] (33) о спускаться 

4езст Бе [Ч15’Кгаь| (6) о описывать 

ЧезсйрНоп |[415’Кгр[иа| (28) п описа- 
ние, изображение 

4езеге |’4е7э{| (ХУШ п пустыня 

Чет [4г’2аш] (31) о проектировать; 
(ХУ!) п 30. план 

Чезге [41’7атэ] (20) о желать; п жела- 


ние 

Чезк [4езк] (2) п парта, конторка, 
пюпитр 

Чезр Це |415’ра!] (33) а4у несмотря 
а 


Н 
ЧезроНзт [’Чезрэн2т] (Х1П) п деспо- 
ТиЗМ 


ае$гоу [4154гэ'] (23) о уничтожать, 
истреблять, разрушать 

дез$ёгисНоп [415’4глКкГп| (25) (ХУШ) п 
разрушение 

деасптепе [4141 [Гтэп{] п отряд 

Чефай |’411е!| (28) п подробность, 
деталь 

деаПеа [’41:1е14] (Х) а подробный 

деегиипаНоп [411э:типе [п] (ХУ1) п 
‚решимость, решительность 

дефегтите |41/1э:пии | (27) о определять 

деуеор [9г’уе]эр| (18) о развивать(ся) 

деуеортеп+ [4гуе!эртэп{] (17) (Ш) п 
развитие 

деу@ортеп{ расе [-р!е1з| (33) п место 
разработки (в шахте) 

деу!се [4гуа1з| (17) п прибор, прн- 
способление 

Чеу15е [4гуа!2| (ХУТ) у начертать, 
создать 

Чеуо{е [4гуои!| (25) о посвятить (ч.-л.) 

ЧеуоНоп |Чг’уоц [п] (17) п преданность 

Ч1астат |'4а1эдгет]| (33) п диаграмма 

сте [@1К7еи]| о диктовать 

41сНопагу [’41К Гэпг'| (УП л словарь 

414 [414] (11) Ра$Е паё}. от гл. (©) до 

Ч1е [Чат] (18) о умирать 

ЧТ егепсе[’АИгэп$|л различие, разница 

Чегет [А Игэп! (18) а различный 

АаННси[ [’4ИКэ|] (9) а трудный 

АЁНсиЦу [’акКэ!Н] (23) п трудность, 
препятствие 

Фтии$В |а’гтии [| 9 
ослаблять; убавлять 

Чито-гоот [ "Чаи ’ги:т] (11) п столо- 


уменьшать, 


вая 

тпег |’41пэ] (11) п обед 

Ч1тгес+ |4г’гек*| (20) о направлять; (27) 
а прямой, непосредственный 

Ч1тгесНоп [аггек [п] (32) п направление 

Ч гесфог [4ггек{э] (10) п директор 

Чт [4э: | (29) п грязь 

гу |’4э:Н] (14) а грязный 

41зарреаг [,415э’р!э) (28) 9 исчезать, 
скрываться из вида 

Ч1зарргоуа! |,415э’рги:\|] (34) п неодо- 
брение 

Ч1зазфег [4г’72:51э] (ХУГ) п бедствие 

@15спагие [4154[а:95] (34) о разгру- 
жать; 415СПагое р/зопег освобож- 
‚дать арестованного 

941$ 1рНпе ["АтхрИип | (У) п дисциплина 

15соуег [415’Клуэ| (17) о открывать 

41зсоуегу [415’Клуг!] (17) (У) п откры- 


тие 
Ч1сгей{ [915$’Кгеди| (22) у лишать 
доверия, дискредитировать 
41$сититавоп [91$,Кгипг’пег [п] (26) п 
различие, дискриминация; (У!) не- 
одинаковое отношение 


91$си$$ [415’Кл$] (11) о обсуждать 

4150щ15е [91$’д9а12| (23) о скрывать, 
делать неузнаваемым, маскировать 

Ч1$тонпе [415$’таит| (28) о слезать, 
спешиваться 

Ч1зог4ег [415’>:4э] (14) п беспорядок 

Ч1зраёвН [415$’р=1]| (15) о посылать - 

41$репзагу [415’репзги| (23) п бесплат- 
ная лечебница, диспансер 

Ч15р!ау [41°’р!е! (ХУ]) 9 обнаружи- 
вать, показывать, проявлять. 

41$роза! [415’рои21] (18) п распоряже- 
ние; расположение 

415розе [415$’роц2] (ХУ) 9 распола- 
гать 

41${апсе [’41$1$] (ХПИ) п дистанция; 
аё {Пе 9@15${апсе (\) на расстоянии 

Ч1$фапё [’А1$11] (26) а отдаленный 

Ч $НпесЕ [@$щКН (ХУШ) а отчетли- 
вый; 91$Нпсё {тот а отличный от 

15 ще |9154иЬли| (29) о распро- 
странять . 

$41 [Аз К{] (32) п район 

Ч $фигЬ [415’э:Ъ] (22) о беспокоить; 
#гом/ 41$ игБеа (22) о беспокоиться, 
волноваться 

Чип Це [’415]и’пац] (32) о разъединять, 
разобщать 

Фуег [’4азуэ| (УП) п водолаз 

Ч1у1Ае [4гуа4] (Х) о делить, разде- 
ЛЯТЬ 

Ч\уте [4’уаш| (25) а божественный 

4118101 [4г’у!5п] (32) п деление; раз- 
дел(ение); (воен.) дивизия 

40 (914, бопе) [4и, 41а, алп] (5) 9 де- 
лать;, 40 т [Чи "”1п] $/ (29) о убить, . 
разрушить; {Пай моп? (\%1Ш по 4о 
это невозможно 

Чосфог [’42к1] (8) п доктор; а ве 
4осфог’$ у доктора 

ЧосНте [’аэкыт] (ХУШ) п доктрина 

Чоситеп+ [’АэК]итэп п документ 

4о& [424] (14) п собака 

ЧоЙаг [’421э] (7) п доллар 

Чотез#Яс [4>’шезЫК] (Х) а домашний, 
дотезНс зСепсе [-’загэп$] (Х) п ис- 
кусство ведения домашнего хозяй- 


ства 
допипаНоп [,4этгпе п] (16) л власть, 
влияние, преобладание, господство 
от1топ [45”т11]эп] (27) п владение, 
владычество; доминион 
Чопе [4лп] (29) Ра5Е РагЕ. от гл. (ю) до 
Чоог [45:] (5) п дверь; оц оЁ 4оог$ 
(9) на открытом воздухе 
Чоогтап [’4э:тэп] (34) п привратник 
доцЬЁ [Чаи (28) о сомневаться; (33) 
п сомнение 
ЧонЬ и! [’4аиМи!| (28) а сомнитель- 
ный, недостоверный 
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домм [даип] а49 вниз 

@охеп [’4л2п| (23) п дюжина 

гам (4гем, 4гамп) |4го:, @ги:, дгэ:п] 
(32) о тянуть, тащить; 30. снимать; 
гам ир (ХУ) © составлять (доку- 
мент); (24) формулировать 

Чгамп [4гэ:п] (32) Разёё Ра’Е. от гл. 
(+0) Чгам 

4геат [4г1:т] (13) п мечта; (16) о меч- 
тать, видеть во сне 

Чге$$ [4гез| (3) п платье; (8) о одевать- 


ея 

Чгез$ ипЁогт [’ип\Э:т] (33) п фор- 
менная одежда 

ани [471 (ХХ) о бурить 

агИИая |'4г!и)| (Х1Х) бурение 

айпк (4гапк, агипк) [агцк, @4геук, 
гл) К] © Пить 

4пуе [4гату| (32) п гонка; наступле- 
ние; (воен.) удар, атака 

апуе, (4гоуе, ауеп), [4гату, Агоцу, 4гт- 
уп] (21) © гнать, ездить, водить 
(авто); Ч уе Баск [4гату Бэк] (21)° 
выгнать 

ЧтоцеВ [гаи (ХТУ) п засуха 

4гу [4га| (ХТ) а сухой; агу пр [-Ар] 
Ш о высохнуть | 

ие [4]и:| (27) а должный, следуемый 

дите |’4]иэги] (15) а49 в течение 

Чи${ [4лз{| (33) (УП) п пыль 

ОщёсВ [4л^{[] (28) а голландский 

ау [’4мы] (У) п долг, обязанность 

4уе ал (УП) п краска, красящее 
вещество, краситель; © красить 

Фупато [’Чатпэтоц] (19) (ХУ) п дина- 
момашина, динамо 


Е 


еасН [1:11] (23) (П) ргоп каждый; еасН 
оЁНег [-’л0э] (УП, ХШ) ргоп друг 


друга 

еаг [1э] (14) п ухо 

еаг!Пу [’э:11| (13) а49 рано; @ ранний 

еагп [э:п]| (28) о зарабатывать 

еат{В [э:0] (15) п земля, планета 

еа${ [1:5{| (16) п восток 

еаз{егп ['’1:5{эп] (16) а восточный 

еа{ (а{е, еафеп) [1:1, её 1:41] (14) о есть, 
кушать 

еазу ['1:2| (9) а легкий 

есопоп!с [,1:Кэ’попиК] (17) а эконо- 
мический 

есопоп!саПу [1:Кэ’попикай] (ХУ) а4о 
эканомически 

есопоту [1:’Кэпэш!| (10) л экономия; 
(11) экономика, хозяйство 

е@1Ноп [1’41[п] (25) п издание 

едисаНоп [е4}и:’Ке [п] (25) (У) п об- 
разование; воспитание 
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едисаНопз! [,е4)ц-’Ке! [о] (25) а вос- 
питательный 

еЧисафог |’е4]и:Ке\э] (УГ) п воспита- 
тель, педагог 

еНес{ [11ек! (32) п действие, слел- 
ствие, результат; риуЁ 10 еНес 
(32) осуществлять; ф0 {ПаЁ еНесе (33) 
0б этом 

е еп [йо (ХУШ) а эффектив- 
НЫЙ 

еНотЁ [’еЁэ( | (32) п усилие, напряже- 
ние 

ер01$ с [‚едои”з НК] (ХУ) а эгоисти- 
ческий 

ев [е1{| (6) пит восемь 

е{пег ... ог (28) соп] или... или 

еаБога{е ['’1Бэге!!| (17) о разраба- 
тывать 

еесё ['1ек| (У, ХУП) о выбирать, 
избирать (голосованием) 

е!есНоп [1’1еК [п] (22) п выборы 

@есё1с [екытК] (17) @ электриче- 
ский 

еес са! [тек К!] (19) а электри- 
ческий 

еес 1 су [Пек’4г1$| (19) п электри- 
чество 

етедап [’епдэп] (ХШ) а элегант- 


НЫ 
еетепё [”ейтэп (19) (У) п эле- 


мент 
еетеп{а! {огсе [15:5] (ХУ) п сила 
стихии 
еететагу [е!!’тепёт| (23) а перво- 
начальный, элементарный; еетеп{- 
агу $споо! (23) п начальная шко- 


ла 

@еуае |[’е!уе!]| (33) о поднимать; воз- 
вышать 

е1ппае [1'1итипе!!] (20) о уничтожать 

е1зе [е|$] (20) а49 еще 

етапс!раНоп [|1,т2пзг’ре![п| (27) п 
раскрепощение, эмансипация 

етегоепсу [1’п1э:43э1$!| (ХУ]) п не- 
предвиденный случай; крайняя необ- 
хОДИмМоСтТЬ 

епцпепЕ [’епипэп ] (ХУ) а знаме- 
НИТЫЙ 

етоНопа! |т’тои [1] (34) а взволно- 
ванный, эмоциональный 

етрегог [|’етргэ] (31) п импера- 
тор / 

ешр!оу [1т’р1>!] (ХУ о применять, 
употреблять, использовать; — ет- 
роуе@ [ип’р!5:4] (33) а занятый; 
(№0) Бе етр!оуе@ о быть занятым 

етр!оуетг [1т’р!51э] (Х) п наниматель, 
работодатель 

етшр!оутеп Е [1т’р]эипэй{] п служба, 
занятие, работа 


етргеза [’етрг!$] (31) л императрица 

етрёу [’етрИ| (31) а пустой 

епа Ме [пе] (ХУ!) © давать воз- 
можность, право (сделать что-л.) 

епатсе [1п’зэ:К]] (32) о окружать 

епогсетепЕ [1п1’5э:К1тэп# 9 окруже- 
ние 

епс1озе [1п’К1ои7] (31) о заключать 

епсоитег [1п’Каци | (ХУ 9 встре- 
чать 

епсоигаре |тп’Клг!45| (26) 9 поощрять 

епа [епа] (10) о кончаться, заканчи- 
ваться; п конец 

епдиге [11’4]иэ] (ХУ) 9 выносить, 
терпеть 

епету [’епии] (15) п враг, против- 
НИК 


епегоу [’епэ4з!| (19) п энергия 
епоасе [1п’де143| (32) о занимать; Бе 
епрарей (\) о быть занятым чем-дл. 
епрасе4 [1тп’де1454] (32) занятый 
епоахетепе |ш’де5тэп (ХУ л 
дело, занятие; (воен.) сражение 
епо1те [’епа5т]| (17) п машина, двига- 
тель 
епр1пеет [’епд5шгэ] (8) п инженер 
епомеейпо [,еп95г’п1эги1)] (17) м ин- 
женерное дело; техника; а инженер- 


НЫЙ 

ЕпёН$Н [’11)91[) (5) а английский 

еп1оу [т’а5э| (6) 9 пользоваться 
(правом); получать удовольствие, 
наслаждаться 

етагое [1п’1а:45] (25) о увеличивать, 
расширять 

еп!1о еп [п/а п] (25) о просвещать 

еп|оептепе [1т’ацптоп# (25) п 
просвещение, просвещенность 

еп! о {епе пупа (ХУ) л просвещен- 
ный ум 

епогтои$ [1’п>:19$|] (УШ) а огром- 
НЫЙ 

епгсН [тп’гИ Г (25) © обогащать 

еписНтепе [тп’гИ топ (27) п обога- 


щение 
епго! |11’гоц]] (31)- © вносить в спи- 
сок, зачислять 
епзетЫе [2:п’залт]] (31) п ансамбль 
епз1ауе [ш’З1еу] (7) о порабощать 
епзиге [11’Гиэ| (26) о обеспечивать, 
гарантировать 
ещег [еп] (10) © входить; поступать 
в учебное заведение 
ещегр!$е [’ещэргат2| п предприятие 
еп{из1азт [1п1’0]и:71е7т] (ХУП) вос- 
торг, энтузиазм 
еп#тге [п’4а1э] (24) (ТУ) а весь, полный 
еп#тейу [ш’4атэН] (27) а4о всецело 
епёНе [1п’4а!]| о озаглавить 
етотьЬ [лшп’1и:т] (31) о погребать 


епитапсе-иаИ [епгп$-Н>:]] (10) п вести- 
Юль 

ер1з04е [’ер1зоца] (34) п эпизод 
еросН [”1:рэК] (27) (У1) п эпоха 

ечиат [1:К\э|] (7) а равный, одинако- 


ВЫ 
едиа Шу П:’КУэйЫ] (20) п равенство 
еашр [ГК\1!р] (13) 9 оборудовать 
еди!ртеп{ [1’К\!ртэп{] (13) п обору- 
дование, снаряжение 
едш!ррей [гКУ1р| (У) а 30. воору- 
женный 

ега [‘’тэге] (21, ] пл ра 

его$1оп [ггоиЗп] (ХУШ) п разъедание; 
эрозия (2еол.) 

еггог [’егэ] (ХУ) п ошибка, непра- 
вильность, ошибочность 

езсаре [15'Кегр] (29) © избегать, убе- 
жать, ускользать, улетучиваться 

езреб1аПу [15’ре[э1] а49 особенно 

е$фабИ$Н [13’1®Ъ1{] (21) ® устанавли- 
вать 

е$фаб 1$ Итеп{ [511 [тэп (16) п 
установление; основание, учрежде- 
ние 

езфеет [13’#1:т] п уважение 

ез{пеНс [=5’дейК] (34) а эстетический 

езНта{е [’езнте!] (ХУ) 9 оценивать 

Еигоре |’)пэгэр| (16) ртор п Европа 

Еигореап [,}цэгэ’риэп] (15) а европей- 


СКИ ‚5 

еуеп [1\%п] (19) а4о даже; а ровный, 
гладкий 

еуешпе ['1:уп])] (8) п вечер 

еуепф [1’уепН (18) п событие 

еуег [’е\уэ] (22) а4о когда-либо; еуег 
$псе [511$] (ХУШ) еще с, с тех 


пор 

еуегу [’еуг! (5) ргоп каждый 

еуегуробу еугэа (1) ргоп каж- 
дый, все 

еуегуопе [’еугмилп] (15) ргоп каж- 
ДЫЙ 

еуегу{Шпх [’еуг!9 Ц] (8) ргоп всё 

еуегумПеге [’еугг\еэ] (19) а49 повсю- 
ду, всюду, везде 

е\уУ1епсе [’еу1Ч4п5]} (27) п доказатель- 


ство 

еуй ['1:У] (Х) п зло, бедствие, не- 
счастье; а злой, вредный, пагубный 

еушсе [гуш$] (ХУ) о преявлять, 
выказывать 

еуо!уе |гу>У] (ХУШ) 9 развиваться, 
развертываться, эволюционировать 

ехапцпаНоп [19,7етглпе![п] (13) п 
экзамен; (33) осмотр 

ехапипе [19’2=т11] (9) о осматривать, 
рассматривать; экзаменовать 

ехатр!е [19'’2а:тр|] (19) (\У1) л пример; 
Тог ехатр!е (19) ехрг например 
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ехсауаНоп| ‚екзКэ’уе! т]|(Х[Х) п выем- 
ка грунта, экскавация 

ехсеето1у [1к’51:ац (ХУ) а49 
чрезвычайно, очень 

ехсеПеп{ |’еК$1эп{] (ХУ\У]) а отличный, 
превосходный 

ехс!и4е |1К5’К1и:а] (30) © исключать 

ехсизе [1К5'’К1и:2] (10) © извинять 

ехегс1$е [’еК5эза17| (ХУ) 9 упраж- 
нять, развивать, тренировать; 390. 
оказывать (влияние), п упражнение 

ехегЕ [19’2э:{] (ХУ) о делать (усилие), 
напрягать (силы) 

ехНЫЯоп | екзг’Ы [п] (25) п выставка 

‚ехПе |[’еКзап]| (25) п ссылка; (ХУП) 9 
ссылать 

ех15 [19’215{| (26) (У) о существо- 
вать 

ех15 (епсе [14 '715{эп$] (25) (У) п сущест- 
вование | 

ехрес{ [1к5’реКк{| (28) о ожидать, рас- 
считывать 

ехреЧ1 Нот [еКзрг’А! [п] (13) п экспеди- 


ЦИЯ 

ехрепа{иге |1К$’репац Гэ] (29) п рас- 
ХОД 

ехрепзе |15’репз] (28) л стоимость, 
фасход (множ. число: издержки) 

ехрепЗуе [1К5’репзту] (Х) а дорогой, 
дорогостоющий 

#хрегепсе [1К5'р1этепз] (34) (УШ) п 
ойыт, испытание; переживание; © 
испытывать, переживать 

ехрег1тет(аНоп |[еКзрегитэп’{е! [п] п 
экспериментирование 

ехрептегег [еКзрег!’ тет] (ХУ) п 
экспериментатор 

ехр!а]п [1Кз’р!егп] (6) о объяснять 

ехр!апаНоп [еКзр!э’пе! п] (28) п объ- 
яснение 

ехр!о1* [еКкз’р!2и] (7) о эксплоатиро- 
вать; |['еКзр!\] п подвиг 

ехр!о{аНоп [,еКзр|ог’4е{п] (34) (Х) п 
эксплоатация 

ехр!о {ег |1$’р!2\э] (ХУ) п эксплоа- 
татор 

ехр!о1 по [1к$’р\и)] (ХХ) п экс- 
плоатация 

ехр!оге |1К$’р]>:] (13) © исследовать 
(страну и пр.) 

ехр!о$1оп [1К$’р!оизп] (33) п взрыв 

ехргез$1оп [1К5’рге[п] (ХУПТ) п выра- 


жение 

ех{еп@ [11$’/епа] (ХУШ) 9 прости- 
раться 

ех{еп4е4 [1К5’{еп4'а] (Х) а обширный, 
удлиненный (срок), расширенный 
(программа) 

ежепз1уе [15’4епзлу] (23) а обширный, 
пространный 
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ех{егпа! [еК$’{э:19!] (23) а внешний, 
наружный - 

ех{тасНоп ПКз’игкК [п] (25) п извлече- 
ние, добыча : 

ех{таогЧ1пагу [1Кз’го:4пг!] (ТУ) а не- 
обыкновенный, чрезвычайный 

ех{тауасаптсе [15’2у19эп3| (ХП) п 
расточительность, неумеренность, 
излишество 

ех{гете[у |1кз’иЕтй] (У) а49 чрезвы- 
чайно, исключительно 

еуе [а1] (14) п глаз; взгляд 


Р 


фасе [{е1з] (21) о предстать лицом к 
лицу; (9) п лицо; поверхность, ` ци- 
ферблат, соа| Фасе (33) п угольный 
забой 

асетап [’{е!5тэп] (33) п забойщик 

Тасё Пек! (13) п факт; 1п ЁасЁ (13) фак- 
тически, на самом - деле 

тгастогу [1=К! (8) п фабрика 

тасфог [4=К1э] (Х) п фактор 

ЧасиЧу [4екэШ]| (УТ) п факультет 

1а! [1е!] (25) о терпеть неудачу, `вы- 
ходить из строя : 

1аПиге |4е}э| (ХУ) п неудача 

Та! (Ёе1, гаПеп) |121, @, 91а] (12) © 
падать; Фа! 1п 1о0уе \ЁВ (30) чо 
влюбляться; ФаП ой [-51] (28) © спа- 
дать, опадать, ослабевать ‘ 

Гате [1е1т] (У) п слава 

тат! Шаг [1э’1]э] (22) а знакомый 
(о предмете, голосе и т. д.) 

татйу [т 1] (8) п семья 

татоц$ | '1ептэз] (24) (У[) а знаменитый, 
известный 

таг [1а:] (3) а49 далеко 

Таг амау [Ча тэ’\уе!] (18) а4% да- 
леко 

Гагтег [’1а:19] (28) п фермер 

фагт-Воизе [’а:т’Паицз| (28) п ферма 

{азпае [’езтеи| (34) о очаровы- 
вать, обворожить; 39. изумлять 

Таз [12:5] (23) (Х) а прочный, быст- 
рый, крепкий, скорый 

ТаПег ['1а:0э] (6) п отец 

та{Нег!апа [ '{а:дэ|епа | (21) п отечество 

тапот [’/едбэт] (ХУ]) о вникать, по- 
нимать, 39. предвидеть 

Таи! {4 [’#2:1{] (33) п вина, ошибка 

Тауоцга Ме [’етугэ | (УШ) а благо- 
приятный 

еаг [1э] (7) л страх, боязнь; ог 
Теаг 0 (28) из боязни 

Теа БИКу [11:2э9’ЫШН| (ХУ) п выпол- 
нимость, осуществимость, возмож- 
ность, вероятность‘ 

Геаё [1:1] (У1) л подвиг, крупная победа 


‚ Зеавег [ед] (28) п перо 

Теаште [’1:1Гэ] (33) (УШ) п черта, 
особенность 

{едегаНоп [Ледэ’гег(п] (УП) п феде- 
ация 

1ее [Н:] (Х) п плата, гонорар, возна- 
граждение; вступительный или член- 
ский взнос 

1еей (1е@) [1:4] (УП) о питать, кор- 
митыь(ся) 

1еед то |’1:а1] (Х) п питание 

1ее! (Ге!) [#1] (12) о чувствовать 

тееПпя [’Н1ц)] (28) п чувство, ощу- 
щение 

1ееф [1:1] (14) п множ. число от сущ. 
1001 нога 

еп ие (21) РазЕ тае]. от гл. (®) 
а 


1е1о\ [’!еои] п парень, малый, 
товарищ, приятель; #еПом-с12еп 
[-"зты2п| (22) п согражданин; 1е1о\- 
могкег [-’\э:Кэ] (22) п сослуживец, 
товарищ по работе 

ет [1е!1 | (22) [Ш Раз Гпае}. & Рая 
РагЕ. от гл. (©) Те 

тегос1ои$ [1’гоцГэз| (ХУ а дикий, 
жестокий, свирепый 

Гетгои$ те{а!з |’{егэ$ ше 2| (ХХ) п 
черные металлы 

Тег е [’э1аП] (УП) а плодородный 


(о земле) 
тегу |9’ ] (ХУШ) п плодоро- 


дие 

ег ННхе |'1э:11а1т2] (УП) о удобрять 

1еи4а! [1}и:9!] (27) а феодальный 

{ем [11и:] (6) а мало; а 1ем [э Ни:]] (6) 
несколько 

Назсо [Н’жзКоц] (ХУ] п неудача, фи- 


аско 

Неа |114] (26) (УП) п поле; область 
(деятельности) 

Нене (тоцяН@) Пац, №1] (7) у бороться; 
п борьба, сражение; Нав Тог о 
бороться за что-л, кого-л.) НЯ 
аба!п$ё о бороться против чего-л., 
кого-л.; Н8НЕ опе’з мау вырваться, 
пробиться с боем 

Наите [’1199э] (24) в цифра; фигура; 
ХУ) о рассчитывать, исчислять 

Не [а] (25) п подшивка (газет и 
пр.), пачка, дело (папка) 

‚ Чт [11] (30) п фильм, пленка 

Нпа! [Уаш!| (Х) а окончательный, 
финальны 

Нпапсе [’п®п$] (ХП) п финансы; а 

инансовый 

Нпа (!топпа) [{апп@, фаипа] (10) о нахо- 
лить. Ч п@ оц |-а1] (10) о обнару- 
живать, выяснять; Чп@ опезе!{ 
[-\ло’зе!1] (10) оказаться 


Нпе Гаги] (25) а красивый, прекрас- 


НЫ 
Нпоег [’#п99э] (9) п палец 
НпЕ$В [’Но1{| (13) о кончать, заканчи- 


вать 
Нге [агэ] (33) п огонь, пожа 
Нге датр [-4етр| (33) п рудничный 
газ (метан) 

Нгер!асе [-р|е!з] (1) п камин, очаг 
Нге-ргоо? [-рги{] (ХХ) @ огнеупор- 
ный, огнестойкий, жароупорный 
Нгт [№:щ] (21) а стойкий, непоколе- 
бимый, настойчивый, крепкий, твер- 


ды 
Не (Пе) [1э:$1] (5) а первый; Нг${ о? 
а! [’1э:5{ эу ’> | прежде всего 
Нг${ уеаг [-]э:, }1э] (10) первый курс 
НЕ “ИВ [Ш *9] (33) 9 снабжать, 
снаряжать 
НЁег [’1] (29) п механик, слесарь 
Нх [1Кз] (26) о намечать, закреплять, 
устраивать 
Нах |1=9| (32) п флаг 
Нате [Пешт] (УП) п пламя 
Пате-ргоо! [-рги:{| (33) а огнестой- 


КИ 

Наё [11=1 | (6) п квартира 

Пану [’1=Ш1 (31) а49 категорически, 
точно 

Пах [Й=Кз] (Х) п лен 

Нее! [11:1] (21) п флот 

Нежые [’1]екзэ | (ХУ) а гибкий 

1 оВЕ [Пац] (17) п полет 

Ноа [1101 | (Х) о плавать, держаться 
на поверхности воды, всплывать 

Нов [1109] (Х) о пороть, сечь 

Пооа |Й^4] (33) у затоплять; п навод- 
нение, паводок 

Ноог [11>:] (14) п пол; (10) п этаж 

Е1огепсе |'11эгпз] (25) ргор п Флорен- 


ЦИЯ 

Номег [’Пацэ] (28) (УП) п цветок 

Пиогезсеп! НонНпо |[Пиэ’гези Ла (и)) 
(33) п лампы дневного света 

НиНег [’1^м49э| (32) о развеваться (о 


флаге) 

Пу (Пем, Помп) [Пат, Пи:, Поип] (17) 9 
летать 

юси$ [УЧоиКэ$| (26) о сосредоточить, 
сконцентрировать; п фокус 

ТоПом [’1>0ц] (16) о следовать 

ТоПоуег |'1210иэ] (ХУ) п последова- 


тель 
ТоПом1 тя [’151оии)] (21) а следую- 
и 


щ 
опа [119] (8) а интересующийся; 
влюбленный; (0) Бе Топа о{ (8) лю- 


бить 
1004 |1:а] (29) п пиша 
100 [1] (14) п нога; подножие (горы) 
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+004811$ (ХУ1) л предгорье 

Тот [15:] (6) фр для, за; (9) ргр в 
течение; (ХУТ) соп] так как, ибо 

Фогсе [15:3] (16) п сила; вооруженный 


отряд 

Гогенеаа |’! гта] (14) п лоб 

+огери [’15111] (23) а иностранный 

тотез р |'’1:за!] (ХУ) л дальновид- 
НОСТЬ 

1оге${-апд-${ерре 
(ХУШ) п лесо-степь 

Тогез4гу [’Юмзшг (ХУШ) п лесовол- 
ство, лесничество 

Тогее!П [15:4е!| (У) о предсказывать 

Готеуег [1э’теуэ| (30) а49 навсегда 

Гогое ргеззет ['15:45’ргезэ] (ХХ) п куз- 
нечный пресс - 

Рогое# (тогооф ТогроНеп) [№’9е 
19’ 92% Рэ’дэн] (УП) 9 забывать 

Тогт |:т] (23) © создавать, образо- 
вывать, формировать; (26) (УП) п 
форма; (П) п парта 

огтейу |['Г>:тэ!|] (31) (У) а49 преж- 
де, некогда, ранее 

тогп|4аЫе ['#>:т14э |] (34) а внуша- 
ющий страх, тревогу; устрашающий 

Тогтитайе [’:т]щшец| (17) о форму- 


лировать 
[Но:ЫЯ’Ке [а] (32) п 


[’2г1$31-э14-$ер] 


тотТЯЙсаНоп 
укрепление, фортификация 

тот Нед аа (32) а укрепленный 

Тогшпе [’15:1[1] (ХП) п состояние, 
богатство; счастье 

ТогмиагЯ [’1:\э4] 
передого4, вперед 

тоип1 [Гаипа| (12) РазЁ тае}. & Рая 
РагЕ. от гл. (10) Нпа 

Тоцп4 [аипа] (24) (1Х) о основывать 

Фосп4ег [’Уацпаэ] (24) (У]) п основа- 
тель, основоположник 

Тогпаа Нот 1анп’ае п] (31) (У) п осно- 
вание, фундамент 

Фонпагу [’Гаипдг!] (17) п литейная 

Егапсе |1г2:1$] (Ш) ргор п Франция 

Чтапк [теуКк| (28) © а искренний, 
откровенный 

тапКу [|1гепКкИ] (28) а49 искренне, 
откровенно 

1гайегпа! [{гэ’№э:1] (23) а братский 

тау ге'] (ХУ\У]) п столкновение 

1гее [111:] (8) а свободный; (26) о осво- 
бождать 

{теедот [’1т1:4эт] (21) п свобода 

Нееу [’1г1:1] (19) а49 свободно 

{тее о{ спагое [-эу 1:93] (7) бес- 


платно 
Егепси [геп1{] (17) а французский 
пей [{геГ] (15) а свежий; сырой (0 


(У) а передний, 


воде) 
РИ@ау [’1га!а:] (19) п пятница 
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+Непа [еп] (3) п друг, товарищ; 
а 1еп@ 07? те (8) мой друг 

еп Ту [тета (ХШ) а дружеский, 
дружественны 

Нот [Нэт] (3) рр предлог, обозна- 
чающий удаление: от, из с 

гоп [1глп{| (32) (1Х) п фронт, фасад, 
перед; 1п оп! о! (8) перед, впе- 
реди; Чтопё епа (34) п передний 
конец, передняя часть 

топНег |[’#лпНэ] (16) п граница 

тто$ [23 (ХГУ) п мороз 

Но$-ге$15Нпо [-г!’21$1)| (ХГУ) п мо- 
розоустойчивость; а морозоустой- 
ЧИВЫЙ 

т Пти (ХУ) л фрукт; а фрукто- 


вы 
гие! [’#}иэ1 (19) (У) п топливо, горю- 
ее 


Ч 
Е По (24) о выполнять 
ии и (26) (П) а полный, наполнен- 


НЫ 

Пу Га] (20) а49 полностью, вполне 

ТипсНоп [Ул^пк [п] (23) о действовать, 
функционировать 

типа [{лпа] (25) (ХУ) п фонд 

фиг [1э:] (3) п мех 

Тигпасе [’1э:11$] (УП) п печь 

иго $В |[’э:01[] (27) (УШ) 9 создавать 
(представление), обставлять, достав- 


лять 

таг Нег |’1э:0э] (18) ай дальше а 
дальнейший 

115101 [и:31| (ХПХ) п плавка, рас- 
плавка, сплавка 

Киге [’#] 1179] (7) п будущее 


С 


хат [деп] (21) о выигрывать; полу- 
чать, зарабатывать ° 

са1о$Н [39’1>{] (14) п галоша 

гагаеп |’91:4п] (ГХ) п сад 

хагаешт? [’491:4эпц)| (ХУ) п садо- 
водСтво 

газ [923| (\1) п газ 

разоЙпе [’9азэН:п] (УП) п газолин 

са{е\мау |[’дей\уе!| (29) п ворота 

ха{пег [’920э] (34) о делать вывод, 
собирать 

сепега! [’45еп!:1| (16) а общий, гене- 
ральный 

хепега{е [’4зепэгеи] (УП) о произво- 
дить, генерировать 

оепеНс$ |43г’пейкз] (ХУ) п генетика 

сепии$ [’451:1]э$] (У) п гений 

эепНетап [’Азеп Итэп| (22) п джентль- 


мен 
зеоотар са! [4510’дтейК]] (16) а гео- 
графический 


деовтарну [Чзг’эдтгэН] (16) п геогра- 
ИЯ 


рео!ору [45г’51э45!|] (13) п геология 

Сегтап |’45э:тэп] (11) 4 немецкий 

Сегталпу |’45э:тэп!] (27) ргор п Гер- 
мания 

2е{ (201) [че 92 (11) о получать, 
доставать, попадать; &е Поше 
[-поит] (5) о попасть (прийти домой); 
се{ фо [-15] (8) о попасть, прийти; 
се пр [-лр] (6) о вставать 

овецо |’деюц| (30) п гетто 

#1рапНс [93а’депИКк] (ХГХ) а вели- 
чественный, гигантский 

“ое [’9101| (28) о хихикать 

21 [9э:| (3) п девочка, девушка 

уе (гауе, о1уеп) [91у, де, уп] 
(У1) о давать; 21уе БасК [-БеКк] (П) 
о вернуть, возвращать 

аа [91°4] (4) а довольный 

2'а$$ |912:5] (14) п стакан, стекло 

21а$$е$ [’4012:512] (9) п очки 

210 Ру [’91о:тИай (31) о прославлять 

210уе [91!^у| (ХПГ) п перчатка 

со (\мепф ропе) [д0и, мещ, 921] (4) 
о ходить, ездить, во Бу (22) 9 ми- 
новать, пройти; го Нотше [-Поит] 
(4) © идти домой: во оп [-0п] (3) 
% идти, происходить, продолжать; 
#0 оцЁ [-аи{| (4) о выходить, бо 
ир [-лр] (10) х подниматься 

204 [924] (Х) п бог 

2014 [90%14| (15) п золото 

гопе [9п| (28) Разё Рат. от гл. (0) го 

2004 |9и9] ©) а хороший 

8#004-буе |ди4’а! (9) до свидания, 
прощайте; п прощание 

80% [921 (УТ) РазЕ тае}. & РазЕ Ра. 
от гл. (:0) се 

гоуегп [’длуэп] (ХУШ) о управлять, 
руководить 

8оуегптеп{ [’длуптоп( (17) п прави- 
тельство 

гоуегпог [’дАУэпз] (22) п губернатор, 
правитель 

отаь [9гаЪ| (20) ух захватывать, схва- 
тывать 

ртайиа&е [’дгеЧ]иеи] (13) эх оканчи- 
вать (учебное заведение) 

2Ггаттайса! [9гэ’теН К] (11) а грам- 

‚ матический 

2тапЯ |9г2п9] (31) а величественный, 
грандиозный 

стапато ег [’дгепдтлдэ] (8) п ба- 
бушка 

стапйе [’9тепи) (ХУ]) п гранит; а 
гранитны 

&тазр [9г2:5р] (ХУ1) о охватить, схва- 


ТИТЬ, ПОНЯТЬ 
&газз [9га:5] (ХУ) п трава 


отауе [9геу (ХУ) а тяжелый; суровый 

отауНу [’дгеуй | (Х) п серьезность, 
важность, тяжесть, опасность (по- 
ложения) 

огау [дге!| (12) а серый; седой 

огеай [9ге] (Т) а великий, большой 

Стеаё Ра!ЧоНс \УУаг |"дге! ‚рекгонк 
'\№Э:] Великая Отечественная война 

стеаНу [’дгей!]| (26) а49 сильно 

Стеесе [9г1:5| (21) ргор п Греция 

СтеекК к (21) а греческий 

#гееп [9г1:п] (4) а зеленый; (ХУШ) п 
зелень 

тем [9ги:] (22) РазЁ Гпае}. от гл. 
фо) огом 


#т [971т] (Х) а мрачный, страшный, 
зловещий 

ийр [97р| (ХХ) п захватывающее 
приспособление, тиски, зажим; (29) © 
сжимать 

торе [9гоир] (29) о ощупывать, идти 
ощупью 


2тоир [9ги:р| (5) п группа 

этоиршх [”’дги:риц)] (32) (Х\У]) п груп- 
пировка 

5тоипа [9гаип@] (32) п земля 

том (тем, этом) [дгои, дги:, дтоип] 
(22) © расти, становиться, произра- 
стать 

Том Н [9гоиб] (18) (ПТ) п рост, по- 


росль 

2тиН |9гл!] (29) а грубый, сердитый, 
хриплы 

хиаг@ [49:4] (21) о охранять; (27) п 
гвардия 

2иез$ |дез] (29) о предполагать, гадать, 
догадываться 

211 4апсе [’да@эп$] (7) п руководство, 
водительство 

2 4е [да'4| (27) (ХУШ) 9 руководить 

гип [9^п] (17) п орудие, пушка 


Н 


Ваа [Веа] (11) РазЁ Гтаеу. & РазЕ РагЕ, 
от гл. ($0) Пауе; Ва@ ® (22) дол- 
жен был 

на! [Ней] (ХУП) о приветствовать; 30. 
встречать 

Найг [Неэ] (14) п волосы 

На!# [В2:{] (10) п половина 

НВа!! [5:1] (5) п зал 

Ва! [62:14] (34) о делать привал; остано- 
Яо) +0 а Па{остановить 

Ваттег [’Ветэ] (29) п молоток; 9 вко- 
лачивать, вбивать 

Вапа [еп] (7) п рука (кисть руки); 
© передавать, Нап@ оуег о пере- 
дать (в руки властей); Вапа-чиг1Щеп 
(11) рукописный 
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Папа! [’В паг] (21) п горсть, гор- 


сточка 
ВапаТе [пап] (28) п рукоятка; ручка; 
руль (велосипеда) 
вап (вип8) [№21 , пл] (16, 30) висеть; 
вешать; Бу Напотя [Баг Т=ц] 
через повешение; Нап? агоцпа [В =!) 
э’гаии@| (34) © слоняться, болтаться 
вВарреп [’Нерэп] (28) о случаться 
Варр!пе$$ |’Ваерипт$] (17) п счастье 
Варру [’Н=ри (13) 4 счастливый 
Вага [На:4] (7) а суровый; холодный; 
(29) тяжелый, твердый, трудный; 
а4о сильно; упорно (стараться) 
Вага!у [’Ва:а|] (14) а4о едва 
Вагазр [’Ва:а/'р] (Ш) п лишение, 


нужда 

Вагуе$+ [’На:у1з | (УП) п урожай 

Вагуе${ег [’Ва:у15$э| (17) п жатвенная 
машина 

Вагуе$Нпо [’Па:у1$Н1] (ХХ) п уборка 

ожая 

Ва${е [Не1з{) (21) п спешка 

Ваз{еп [”Ве!зп] (34) о ускорять 

Ваё [1={ (2) п шляпа 

Ва{геа [’пецга| (ХУ) п ненависть 

паШазе гоа4 |’1>:1193] (33) п откаточ- 
ная дорога 

вВаи!пя [’12:11)] СХ) п перевозка, под- 
возка, тяга 

Вауе (Ва) [Н=у, В] (7) о иметь; Науе 
40 (7) (11) 9 быть обязанным, быть 
должным 

Не [11:] (3) ргоп он 

Неа4 [пеа] (16) о возглавлять); (9) п го- 
лова, глава; (29) а главный, старший 

ВеаЧаспе [’педе!К] (9) м головная боль 

Неадтаз{ег [’нед’та:51э] (Х) п дирек- 
тор школы 

пеаЧацайег$ [’Вед’К\э:1э2] (34) (ХУ]) 
п штаб, главная квартира (армии), 
штаб-квартира 

неа! ву [’Не!0'| (ХУ) а здоровый 

пеар [11:р| (21) п груда, куча 

пеаг (Неаг@) |Бтэ, Пэ:а] (11) о слы- 


шать 

Неага [Нэ:4] (29) РазЁ тае}. & Рай 
РагЕ. от гл. (0) Веаг 

НеагЕ [На:{| (9) п сердце 

ВеагНез$ |[’На:411$] (22) а бессердечный 

Неа [11:1] (19) п тепло, жа 

НеауЙу |’ВеуШ] (29) (Х!) а49 тя- 
жело, обильно 

Веауу [’Леу!| (17) а тяжелый 

Бесаге [’НеК1а:] (ХУ) п гектар 

Бесеп |’Ба{п] (26) о повышать (ква- 
лификацию) . 

пеа т (32) Ра5Е тае}. & Разё Раге. 
от гл. (ю) Во!а 

(+0) Бе Не!4 (33) о состояться; отмечать 
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не|сорег [’Непкэрёз] (ГУ) я геликоп- 


тер 
ве!1 [Ве!] (29) п ад; ужас | 
вер [Вер] (8) о помогать; (УП) п. по- 
МОЩЬ 


вег [Нэ:] (3) ргоп личн. и притяж. 
местоим. ее 

Нега! а [’Негэ!4] (31) (ХУ) п вестник; 9 
возвещать 

пеге [11э] (5) а49 здесь 

Пеге 1$ [Нтэг 1$] (10) вот. 

Него?с [В!’гошК] (21) а героический 

Вегзе!! [Вэ:’зе!] (10) ргоп себя; сама 

немли8 [’]и:1)| (КГ) п подбойка, от- 
бойка угля 

Вае (514, адепт) [паза, В19, в19п] 
о скрывать, прятать. о 

ШОН [Па1] (14) а высокий 1 В соттапа 
-Кэ’п1я:14] (ХУГ) п верховное ко- 
мандование 

ШВ зсНоо! [-5Ки| (И) 
школа 

НроНег зспоо! |’Патэ '’5Ки:| (26) п 
высшая школа 

61 8Н\ау [’Пагме!| (23) д шоссейная 


п средняя 


дорога 
в т (28) п холм, гора 
Вт [11] (8) ргоп его, ему, себя 
№1115е1 [пит’зе!] (10). ргоп себя, 


сам 
На [№1 (22) у намекать; п намек 
в геНпе [’Ба1э10| (УШ) п наймит, на- 
емник 
81$ [112| (3) ргоп его | 
81$ {оПНап [61$’15:т1э0] (25) (ХУ] п исто- 


рик 

615071 [№1342] (27) а историче- 
ский 

и Звогу ГБтзфэг| (10) п история 

в (814) [В] (34) (ХШ) о ударять; п 
удар, попадание 

В Негю [’п10э’и:| (У) а40 прежде, 
до сих пор № 

в01$# [7:3] (32) о поднимать (флаг, 


парус) 

во!4 (Неа) [пом!4, Веа| (14) о дер- 
жать, удерживать, владеть (чьим-л. 
вниманием); проводить (собрание); 
1014 опе’$ омп (ХУТ) отстаивать 
свою позицию, точку зрения, не под- 
даваться чему-л.; №о14 опе’$ &тоип@а 
(21) держаться, удерживать свои по- 
зиции; Воа оч (ХГ]) о протяги- 
вать; #014 ир (ХГ) о держаться), 
подпирать 

НоПапа [’121эп4] (28) ргор п Голлан- 


ДИЯ 
Воте [поит] (3) п дом; ао домой; а 
Воте (3) 24% дома 
Воте!апа [’Воит!еп@] (31) п родина 


поте!езе [’Ноит!1] (7) в бездомный 
Нопез( |’211$1] (20) а честный 

вопопт [’2пэ] (33) п честь, слава, по- 
честь ° о 
Попоига Те [’>пгэ | (33) а почтенный 
попоигагу [’Эпэгэг! (ХУ) а почет- 


НЫ 
Вопооге@ [’>пэ4] (33) а почетный ` 
воре [Воир] (13) о надеяться; п на- 

дежда 
пореГ!езз [’Ноир!!$] (13) (ХУТ) а безна- 


дежны 

Вог170т{а1 [’Н2г!’221Н] (ХХ) а горн- 
зонтальный 

Потгог [’Вогэ] (34) п ужас 

Вора! |'Н55р!] (8) п больница 

Во [Н5| (29) а горячий, жаркий 

Вопг |’аиэ] (10) п час 

Войзе [Пацз] (4) п дом (здание) 

вВопземе аа (Х) п домаш- 
няя хозяйка 

воп$тя |’Вац21)| (24) пл жилищное 

‚ строительство; Нои$ тя ст1$1$ [’Ваи?- 
|) ’Кга1з1$| (Х) п жилищный кризис 

пом. [Пац] (6) а49 как 

помеуег [Наи’еуз]| (18) (П) а49 однако 

Воитап |[’В]и:тэп] (30) а человеческий, 
свойственный человеку; Питап Бепя 
[-Ы:)] (31) п человеческое существо 

питап у |В)и’тепи| (27) п челове- 
чество 

Нип@геа |’Плпагэ9] (21) пит сто, сотня 

Нипрагу [’Нл)дэг!] (23) ргор п Вен- 
грия 


Р 

Випеег [’6^19э)] (29) п голод 

випету [’Вл0дг!] (12) а голодный; 1ее] 
вопату [11:1-] (12) о испытывать чув- 
ство голода 

вигЕ (виг() [Нэ:1] (ХТ) о причинять боль, 
ушибить, повредить 

ВизБапд [’Пл25эпа| (21) п муж 

Нозфапатап |[’Пл2Ъэпдтэп| (31) (ХУ) п 
земледелец . 

пут 412аНоп | Патбг1даг’2е! [п| (ХУ) п 
гибридизация 


1 ей (3) ргоп я 

1се [а1з] (Х1) п лед 

1, е. (14 ез1) то-есть 

{Чеа |а1’41э] (У) п идея 

_ 1Ч1е [а] (34) а праздный, беспечный, 
ленивый 

И [и (9) соп] если 

Ш [{] (14) а больной 

Шеба! [1'Н:91] (25) а нелегальный 

1Шаезз [’10!$| л болезнь 

Шизкае |’ИэЯгец] (25) о иллюстри- 
ровать 


ПозтаНоп [,1198’4те1]оп] п иллюстра. 
ЦИЯ 

1тадпе [тез] (19) © воображать, 
` представлять 

1ттефа{е [гпИ:4]э | (Х!) а немед- 
ленный, ' непосредственный 

1ттефаеу |1’п1:4)э 1] (Х]) а4о тот- 
час, сейчас же 

1титотва! [171121] (ХУ1) а бессмерт- 


НЫ 

1ттогваН2е [1115:4э]а12] о обессмер- 
ТИТЬ 

| прегаНуе [пп’регэну] (22) а насто- 
ятельный, повелительный 

1трег!а11$т |1т’ргэг!э]12т] (16) п им- 
периализм 

1 прега1${ |пп’ргэг!э!131] (14) п импе- 
риалист; а империалистический 

1трогё [’итрэ{| (ХУ1) п ввоз, импорт; 
39. важность, значение; [пп’рэ:{] 9 
ввозить, импортировать 

1трогёапсе [пп’рЭ:1п$] (1Х) п важ- 
НОСТЬ 

1трогапЁ [11’рЭ:41{] (15) а важный 

ипро$$1е [пп’рэзэ | (12) а невоз- 
мОжЖнНыйЙ 

1трозфог [ип’рэ$1э| (ХГ) п обман- 
щик 

тргез$1оп [пп’рге [п] (28) п впечатле- 
ние 

1тргоуе [пип’рги:У] (14) о улучшать 

111ру1$е [’трл1з] (УШ) п импульс 

т [11] (3) ргр в, во, через (о времени) 

{пассез$1е [лпеК’зезэ |] (У) а недо- 
ступный 

1пешае |1п’Ки:а] (23) о включать, за- 
ключать, содержать в себе 

псотрагае [11’Кэтргэб]| а несрав- 

` ненный, несравнимый 

|псгеазе |1п’Кг1:$] (8) о увеличиваты(ся); 
[’1пкг!:$| м рост 

|пдее4 [1п’91:4] (У) а4% действительно, 
в самом деле 

|пдереп4епсе [лпаг’репдэпз | (21) п не- 
зависимость 

|пдерепаепЕ [| лп4г’репаэп!] (21) а неза- 
висимый 

1паезсПра Ме [лпатз’КгаЪэ| (33) а 
неописуемый 

пап |'’114]эп] (16) а индийский 

1пфсаёе |’п@\кец] (27) о указывать; 
ознакомлять, показывать 

тпс&тепЕ [лп’да{тэп| (34) п обвини- 
тельный акт 

тпаетгеп! [1п’4Итго  (ХУШ) а безраз- 
личный 

1191\1 9па1 [лодгу]иэ!|(Х) п личность, 
человек, индивидуальность 

тан$ту [7паэзит] (11) п промышлен- 

ность 
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шеуЦаЫе ['’пеуцэЪ!] (У1) а неизбеж- 


ны 

1пехнаиз НЫе [,11149’25:${эЫ] (19) а не- 
истощимый, неисчерпаемый 

шНцепсе [’пЙиэпз| (Х) 9 влиять, ока- 
зывать влияние; п влияние 

иГогтаНоп |лпэ’тег и] (10) п сведе- 
НИЯ 

за Чоп [лапе [п] (У]) л задержива- 
ние, подавление; торможение 

паг |"иле!э] п инициатор 

шрге [’1п45э| (33} о повредить 

11к [ШК] (2) п чернила 

1лпоуаной |1п0’уег [и] п новшество, 
нововведение 

паи $ йог [1’К\1219] (Х) п инквизи- 


тор 
11$14е [’1п’5а14] (24) а49, ргр внутрь, 


внутри 
11$15 [11’315{] (Х) 9 настаивать 
{пзресог [1п’зрекЬ] (33) п инспектор 
1а5ртаНоп [илпзрэ’гет[п| (31) пл вдох- 
новение 
1штзрге [1п’5рагэ] (ХУ) о вдохновлять, 
внушать, вселять (чувство) 


ша$фапсе [1151913] (Х) п пример, от- 


дельный случай 

1а$фапё [’п$эп | (ХГ я мгновение 

11${еа4 оР{ [115$'1е4] (УП) ргр вместо 

115 Не |'’шзНЦи:] (5) п институт; (26) 
© учреждать; Тве м5$Ивие 1ог А@- 
уапсе Теаспег$’ Тга1шар (26) Ин- 
ститут повышения квалификации 
учителей 

1$ иНоп [лозН’Ни:[п] (24) п учреж- 
дение; едисаНопа! 125 {иНоп п 
учебное заведение 

Ча гисНоп [п’зглК [1] (26) п указание, 
консультация, инструкция 

11$ титепе |’пзитэп!| (13) (ХХ) п 
инструмент 

1151 [11злН] (ХШ) 9 оскорблять; 
[’10$^1{] п оскорбление, обида 

ицеПесёа! [лон’екЧиэ] п мыслящий 
человек, интеллигент; (1) а умствен- 
ный, интеллектуальный; — мысля- 
щий 

11 %е11оепсе [1п4е193э1$] (Х) п ум, ин- 
теллект, смышленость, осведомлен- 
ность 

ифеШует+ (1п/4е195эп{] (Х) а понятлн- 
вый, смышленый, умный 

{ела [1п4ела] (22) 9 намереваться 

Ииеп$Му [1п/епзНа! (23) (МХ) 9 ин- 
тенсифицировать, успливать(ся) 

ицеп$уе [11%еп$1у] (27) а интенсив- 
НЫЙ 

ицегсерЕ [14э’зер (ХУ!) 9 перехва- 
тить, отрезать, преградить, поме- 
шать 
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ицеге$1 [’1141$1] (16) п интерес, выго- 
да, преимущество, заинтересован- 
ность; Бе ифеге${е4 т (10) о инте- 
ресоваться 

щегезпя [11111541] (УТ) а интерес- 
ный 


ниепог [п’Нэгтэ] (Х\У1) а внутренний; 
п внутренняя часть 

Ифегпа! [11:1] (23) а внутрен- 
НИ 

НицегпаНопа! [лпэ’пе {т (15) а меж- 
дународный 

ицегпаНопаН т [,1119’пе Гп112т] (23) 
п интернационализм 

1щегзрес1е$ | ипэ’зрЕ: [1:2] (ХУ) п про- 
межуточный вид 

Ицегуа! |’111эу1] (10) п перерыв 

1аНтайе [’пыти] (1) а внутренний, 
сокровенный, интимный 

11 [7114] (9) ргр в (указывает на 
движение внутрь чего-л.) 

1птодисе [1п{гэ’а]и$] (19) о вводить 

1пфодисНоп [лиёгэ’АалКГп] (19) п вве- 
дение . 

1пуафег [1п’уе!Аэ] (21) л захватчик, ин- 
тервент, посягатель 

фпуаша Ме [п’уж]и] а неоценимый 

1пуеп{ [тп’уеп{| (17) 9 изобретать 

1пуепНоп [1п’уеп{п] (17) п изобре- 
тение 

1пуетог [п’уеп®] (17) п изобрета- 
тель 

фпуепНуепе$$ [1п’уепиуп!$] (19) л изо- 
бретательность 

1пуезНоае [1п’уезНце!] (33) 9 иссле- 
довать 

1пуезИоаНоп [шп уезН’ де! [п] (У) п ис- 
следование 

1пуЦе [11’уац] (11) э приглашать 

1пуоТуе [11’у21У].(ХУ]) у окутывать; 
включать в себя, вызывать, повлечь 

1пуо1уе4 (ХУ) а сложный 

гоп [’агэп| (15) л железо 

итесопсПавИИу — [ттекэпзайэ”Ъ Ш] 
(УШ) п непримиримость 

птезшапу [ггед] эп] а49 нерегу- 


лярно 

Нтгергоасва Ме [1г!’ргоц+эЪ] (26) а 
безупречный 

игезресНуе |1г15’рекиу] (Х) а безот- 
носительный; ай безотносительно 

1$ [12| (2) у 3-е лицо ед. числа от гл. 
(+0) Бе 

1551е ['15]1:] (33) 9 издавать, выпускать 

14 [Г] (3) ргоп личное местоим. он, 
она, оно (для нгодуш. предмгтов) 

Ца!у 'иэН] (31) ргор п Италия 

145 [1] (6) ргоп притяжат. л:2еглоцм. 
ед. числа (для н229уш. предм2гтов) 
его, ее 


3 


зрпчагу [Азэп]иэгИ п январь 

арап [45э’ргп| (27) ргор п Япония 

Ларапезе [452рэ’11:2] (У) а японский 

]а22 [93=7] (ХШ) п джаз 

Чеготе К. ]Леготе [45э’тоит Ке! 43э- 
'тгоит]| (28) ргор п Джером К. Дже- 
ром (англ. писатель) 

Ле епоте |’АазеРепазш] п реактивный 
двигатель 

1% [4525] (7) п работа 

об1е$$ |’452Ы!1$] (7) а безработный 

]л01т [493521| (13, 32) о присоединять 
(ся), соединятыся), вступать в 

]Доигпа! |’45э:01] (25) п журнал 

]1оцгпа|$+ |’43э:пэ$] (34) п журна- 
лист 

]лоигцеу ['’45э:11] (ХУ) п путешествие 

]л0у [9551 (13) п радость 

]ла4ое |45ла3| о судить, решать, оце- 
нивать; п судья 

ЛЙу [93и:’1а1| п июль 

литр |95лтр] (28) © прыгать; дитроН 
|->] (28) о соскакивать, слезать 

Лте [45и:1| (1У) п июнь 

9$ [454$ (5) «49 только что, как 
раз; 4$ +штК! [-0 К] (13) только по- 
думай! 

]лч$Нсе [’Азлзиз$] (27) п справедливость 

зу [’азл$] (У) а49 справедливо 


К 


Кеер (Кер{) [К1:р, Кер{] (21) о держать, 
хранить, сохранять, Кеер а+ Бау 
[-={ Бе! держать в страхе; Кеер 
магт м (29) о согревать; 1 
Кеерпх мИВ (ХГХ) в соответствии с 

Кер{ [кер| (23) Раз т4е}. & Раб 
РагЕ. от гл. (ю) Кеер 

Кегоз1пе |[’Кегоз:п] (УП) п керосин 

Кск оцЁ [КК аи (29) о вытолкнуть, 
выгнать, выставить 

КИТ [КИ] у убивать 

КИНае |['КИи| (30) п убийство 

КИотее |’КИолт! 3] (15) п километр 

Кипа [Капа] (16) п род, вид, сорт; а 


добрый 

Юпе И (21) п король; зд. царь 

Кпее [1п1:] (14) п колено 

Кпоск [пэк] (ХШ) п удар 

Кпоск 4омп [-’д4аип] (ХШ) о бить, 
сбить с ног 

Кпом (Кпем, Кпом/п) [поц, п]и:, поип] 
(8) о знать 

кпо\м1едсе [’пэ19@3] (11) п знание 

КоКНо2 [КЭГВ52] (3) п колхоз 

Кгешит (63) ['Кгетип] (31) п 
Кремль 


Г. 
ТаБогафогу [’1е5гэм!| (УТ) п лаборато- 


рия 

1аБбоиг [е1Ъэ] (18) п труд; 1аБоиг рйу- 
$10108у [-, 1121515431] (М1) п физиоло- 
гия труда 

Та4у [”1е141| (28) (ХТ) п дама, леди 

1ас [129] (ХХ) 9 отставать, запазды- 
вать; п отставание, запаздывание 

1аке [е!К| (15) п озеро 

1ап@ [1е19] (6, 27) п земля, страна 

1апТога |'’114]>:4] (ХУ) п помещик 

1апоцасе |'1=19\%'43| (9) п язык 

Тагое [12:43] (3) а большой 

[агое-зса!е [-5Ке!] (23) п большого 
масштаба 

Т1а$ [12:5] (10) о продолжаться, длить- 
ся 

1а${ (Пе) (9) @ последний, (16) прош- 
лый; 1а${ Шен |-па| вчера вече- 


ром — 

Т1а5Нпа [’1а:5Н1| (24) а прочный (мир) 

Тау [2:51] (28) а49 в конце кон- 
цов, под конец, {аз па реасе |'1а:31) 

1:3] (ХПИ) прочный мир 

Тафе [1е\!| (18) (ра поздний; а49 позд- 
но; (#8е) Тафе д =0. покойный 

1а4е!у |”1е\ Ш] (26) «Фи последнее время 

1а{4е5{ пем$ [’е$1-| (18) последние 
известия 

1аёне [1е10| (17) п станок 

1а ет [’1:е5| (22) а последний (из двух 
вышеупомянутых) 

ТацоН [12:1] (28) о смеяться; п смех 

Таипсй [12:0(] (32) © пускать в ход; 
30. начать (наступление) 

1аипдегпе [’5:п4г)] (Х) п стирка 

Там []5:] (17) п закон 

1ау Пе!| (31) (У1) о класть, положить, 
заложить, 1ау сайт [-Кетт] о пре- 
тендовать, Тау ош [-аш] (ХУШ) о 
выкладывать, планировать, разбивать 


(сад) 
]ауег [1=э] (У) п слой 
1еа1 (1еа) |11:4, 1еа] (7) 9 вести, руко- 
ВОДИТЬ 
1еа4ег |['11:4э] (16) п вождь, лидер 
1еадегзШр [’Ш:аэЙр] (20) п руковод- 


ство 
1еап2 |[’1:41)] (31) а ведущий 
Теа? [11:1] (29) (р/ 1еауез$) п 
1еа Не{ и (29) п листовка 
1еап [1:1] (ХУ) а худой, тощий 
1еагц (1еагп1) [1э:п, 19:11] (9) {УШ) о 
учиться, узнать, узнавать 
1еаНег [’1едэ] (УП) п кожа (выделан- 
ная); (Х) о пороть ремнем 
Геауе (1е}{) Пгу, 1еН] (4) хз уходить, 
покидать, оставлять 


лист 
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Тесфиге []ек{Гэ] (5) п лекция; о читать 
лекции 

Тесшгег |’еК+[гэ] (10) п лектор 

1е4 |1е4| (21) РазЁ тае}. & Раз Рат. 
от гл. (ю) Теад 

1е{4 [1е |] (9) а левый, налево; оп {пе 
1е {-Пап@ $14е (10) слева 

Те { Пей {| (16) Ра5Е тае}. & Разё Ра. 
от гл. (ю) Теауе 

1ех [ед] (22) п нога (выше ступни) 

Тепо [1е10] п длина 

Гео 4а$ ||1’эп'42$| (21) ргор п Лео- 
нид (спартанский царь) 

1е55оп [1е5п] (6) п урок 

1е4 (1е{) Пе! (9) о позволять, пускать; 
1еЁё ц$ .|’|е{ лз] (10) давайте (сделаем 
что.-Л.) 

Те{{ег [|”1е1э] (13) п письмо; буква 

1еуе! Пе\у|| (20) п уровень; (32) 9 вы- 
равнивать; 30. опускать 

БегаНоп | |15э’ге! [п] (27) п освобож- 
дение 

ПБегафог [’!Ъэге!э]| (ХУП) п освобо- 
дитель 

ПЬгаНап [’аг’Ьгеэгиэп] (25) п библи- 
отекарь 

НБгагу |’]атгэг!| (11) п библиотека 

Нск |1К] (34) п 390. удар палкой 

Не (Тау, Га1п) [1ат, [е1, [ет] (УП, ХФ) 
© лежать 

ИГе [1а!| (6) п жизнь 

НЯ цр [ШИ лр| (Х]) 9 поднимать 

Нене [а] (6) п свет; а светлый 

Нав (14) Пан, 1] (17) (1) 9 освещать, 
зажигать 

Нов В (28) а легкий; светлый 

ПовИу [’]а И] (28) а4о легко 

ве ак] (14) (1) а49 полобно, как; 
а подобный, похожий; (4) 9 любить, 
нравиться 

Нтр [|штр| (29) а гибкий; слабый, без- 
ВОЛЬНЫЙ 

Ное []а1п| (13) п строчка, линия 

Нек Пк] (18) о соединять, связывать; 
(ХГУ) п звено, связующее звено, 
связь, соединение, узы 

Паша ка] (УП) а жидкий; п жид- 
Кость 

194 4ае [’иК\л4ец| (ХУ) © ликвиди- 
ровать, уничтожать 

11$ [11$ (17) п список; о вносить в 


список 
11${еп (1ю.,.) [зп] (8) о слушать кого- 
л. или что-л. 
ЩЦегае ['’11эг] (26) а грамотный 
|Цегафиге [7]игиГэ] (10) п литера- 


НН [11] (4) а мало, маленький; а Н+- 
Не (6) немного 
Нуе [Пу| (4) © жить 
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Нупр масе |'уп) 'уе9@5| п прожи- 
точный минимум 
10а |1оиа] (33) (|) о нагружать; п на- 


грузка 
Тоа4ег |’!оиаэ] (ХУП) п погрузочная 
машнна 
1оса! |’|очКП (ХП) 4 местный 
1осотоНуе |[’оиКэтоцйт | (33) п паро- 


ВОЗ 

1о41тя |”595\)| (14) п помещение, 
ночлег 

1о4х1п8-Поизе |-Ваи2] (14) п ночлеж- 
ный дом, ночлежка 

Гопаоп [’лп4эп] (Г) ргор п Лондон 

1017 ы (2) а длинный; 1 1$ 5 кт 
10пя (15) длиной в 5 км; а 1018 мау 
(0... Нот...) далеко от, по Топбег 
(ХУ) больше не 

100Кк (аб) [1“К] (5) о смотреть на кого-л., 


что-л. 1о0к гоцяй |-9ги:| (Шо 
просматривать (книгу); 1о00к ог 
|-25:| (14) о искать; 1ю0К оуег 


[-оцуэ|[ (22) о просматривать (газе- 
ту и т.д.); (+0) Науе а 100К а... 
(10) взгля нуть 

1ог@а [15:41 (ХП) п господин, властитель 

105е (10$) [1и:2, 1051 | (12) о терять, про- 
игрывать; 10зе Неаг [1:2 Ва] (ХУ!) 
о падать духом 

10$$ |15$| п потеря 

10$ [15${ | (12) Ра5ё /лае}. & Разё Раге. 
от гл. (1ю) 105е 

10 [15Н| (Х) л участь, доля, судьба, 
жребий; а 10т (01) (6) много; 104$ 
ОР [1213 эу| (14) масса 

10уе м (20) олюбить; (30) п любовь 

10% []ои] (14) а низкий 

тому [’10и-7 14] (ХУ) а малоуро- 


1юмег [’10изэ] (22) © снизить 

шозаяе /А193] (ХШ) п багаж 
штбег [’1л06э| (ХХ) пл строевой лес 
по Пр] (9) п легкое (анатомич.) 
шШхигу []|^Е]эт]| (ХПИ) п роскошь 


М 


тасШте [1тэ’ Й:п1] (28) (ТУ) п машина 

шасШпегу |тэ’/]:пэг!| (Х) п машин- 
ное оборудование, машины; меха- 
низм, аппарат (организац.) 

шас пе-{001 [1:1] (ХХ) п механиче- 
ский станок, станок для обработки 
металла, древесины 

та4 еее] (34) а безумный, сума- 


шаёе м (21) (У) Разё паеу. & 
Раз Рагё. от гл. (%0) таке 

пайтап (’паЧтэп] (11) п сумасшед- 
ши 


таза21пе |[1129э’21:1] (ПП) п жур- 
нал 

тадпев ит [11249 ’п{:21э11] (1Х) п маг- 
НИ 

ташп [те!п] (32) (У1Ш) а главный 

тащат [теп’\4е!п] (26) (У) © поддер- 
живать, содержать, обслуживать, 
утверждать 

паме, [те] (ХХ) п маис, кукуруза 

та]езНс [тэ’4зезик] (31) ‘а величест- 
венный . 

та]ог [’пе!42э] (32) а сильный, глав- 


та]огИу [пэ’452п] (26) п большин- 
ство. . 

таке (мае) | тек, те] (4) о делать, 
создавать; (28) о заставлять 

таке асдиа!т(апсе |-э’Кууе!{эп$] по- 
знакомиться; таке Паз{е [Ве!з#] (21) 
и торопиться; таке геаду ['ге4 | (21) 

° 9 приготовиться; таке ир [лр] (У) 
у составлять; таке ир опе’5 т!п@ 

_ [№^Ап2 Пима] (21) решить 

тап | пеп]|(3, 32) п человек, мужчина, 
рядовой, солдат 

тапаре |’теп!93| о удаваться, справ- 
ляться, управлять 

тай {е${ |’пеп Че (ХУ о обнаро- 
довать; ясно Показывать, делать оче- 
видным, доказывать; @ очевидный, 
ЯВНЫЙ 

тап Пе${аНоп |[п1эпЦез4е! [п] (30) п 
демонстрация, выражение мнения, 
прав; манифестация 

тапк!19 |пхп’Каша] (17) п человече- 
ство 

таппег |'’112пэ] (Х) п способ, метод, 
манера 

тапсепуге |тэ’пи:Уэ] (32) п маневр 

тап(е!р!есе |’тепН’р!:$] (1) п полка 
над камином; наружная отделка ка- 
мина - 

тапфасшге [паеп]и4аеКкэ] п про- 
изводство, изготовление; у произво- 
ДИТЬ " 

тапизсг! р: [пап] изКгрИ (25) (п ру- 
колись 

тапу [’теп!] (5) а много 

тар [тер] (2) п географическая кар- 
та ° 


‘тагаиаег [тэ’го:4э| (27) п мародер 
тагсн Нпа 17| (ХУ) чу ` направляться, 


ИДТИ 

тагК [та:К| (18) (11) © отмечать; п от- 
метка 

таггу [’паг! (28) 9 жениться, выхо- 

- дить замуж ° 

тазк [па:3К] (23) п личина, предлог, 
маска 

та$$ [12$] (18) п масса 
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таззей [тхз{| (32) а концентрирован- 
ный (о войсках), массированный 

тазфег |’п1а:51э] (27) (ХУП) п хозяин; 
мастер; (34) (УГ) о овладеть, овла- 
девать (техникой); Маз{ег о# $ 1епсе 
[-ЭУ ’3а1э1$] (М) п магистр (ученая 
степень) 

та$егр1есе |’т71:51э’р!:$] (1Х) п ше- 
дев 

таз4егу [’то:5и!1]| (ХХ) п овладение 

тан [т] (9) п спичка; (ХУ!) п 

’ состязание, матч; пара, ровня 

тафепа] [т1э’И!эг!э1] (33) (У) п материал; 
(У а материальный 

тафе1а1$Нс |тэ,Нэпэ’И$НК] (У) а 
материалистический 

тащетаНс$ | те’теыКк$] (11) п 
математика 

таНег |[’те| (9, 17) п дело, мате- 
рия; а$ а та{ег о! Фасё (ХУПШ 
дело в том, что, по сути дела, соб- 
ственно говоря; по таНег |поц 
11219] (23) безразлично; по тафег 
Ном (ХУПП) не зависимо от того 
как; мваф 1$ фе та ег? (9) что 
случилось? в чем дело? что с вами? 

тау (п181) [тег ша] (9) о могу, 
может и т. д. 

те [1п11:] (2) ргоп мне, меня 

теазте [’11:9э] @ скудный 

теа[ [п1:]| (30) (1) л еда 

теап (теап) [тгп, шепН (14) 9 
означать, иметь в виду 

теап$ [11:12] (18) п средство; Бу по 
теап$ (Х) ни в коем случае 

теап{ |теш| (29) Ра5ё /пае;. & Рай 
Ра. от гл. (0) теап 

теапмуйИе |[’тгп’\а|| (28) а49 тем 
временем 

теазиге |’пе35э]| (27) п мера 

тесНап!са!. [т!’КепК!| (17) а меха- 
нический 

тесвап1с$ [шг’Кап!К$| (Х) п меха- 
ника 

теспап!2аНоп [пеКэпг’2е [п] (33) п 
механизация _. 

тесНап12е [’теКэпа!2| (23) 9 меха- 
низировать 

штеда! [’пед]] (26) п медаль 

тед{е |’тед!| (29) о вмешиваться 
во что-Л. 

тедса! [’тед:к! (9) (У1) а медицин- 
ский; те са! зег\се [’5э:%1$] (33) п 
медицинское обслуживание 

тейсте [’тедз1п] (УП) п лекарство 

тед1созигя1са1 [’пед!Кои’5э:45эК]| 
(УТ) а медико-хирургический 

тефит [’11:41эт] (28) < средний; п 
среда, окружение 

тее{ (те{) [шЕЬ те{ (4) о встречать 
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тееН по [’п!:10] (18) п собрание, ми- 


ТИНГ 
те!оп [’те]эп] (ХУ) пл дыня 
тетьег (’тетЬз] (8) п член 
тетог!а1 [ти’1т2:т1э1] (31) п памятник 
тетогу [’тетог!| (31) п память 
теп [теп] (3) п множ. число от тап 
теп{а! [’тепё] (1) а умственный, про- 

изводимый в уме, мысленный 
тепНоп [’теп{п] (22) о упоминать 
тегейу ['тптэ11] (28) а4% только, просто 
тег {ей [’тега] (ХГУ) а заслужен- 

ный; шег{ей \могкег о? з4епсе 

[тег ”\э:Кэг эу ’затэп$] (ХУ) п 

заслуженный деятель науки 
теггтеп{ [’тегитоп{ (34) п веселье 
теззепрег [’тезэп@зз| (21) п посыль- 


НЫЙ 

ше{ [пе{] (30) Ра$Е /пае. & РазЕ РагЕ. 
от гл. (40) тее 

те{аПиго1са! [’теэ’э:431«] (ХХ) а 
металлургический 

те#амотк [’теЙ\эК] (Х) п металли- 
ческая часть конструкции, металли- 
ческое изделие 

ше{о4 [’тебэ4] (17) п метод 

теме [11:13] (15) п метр 

тео [’теёгоц] (24) п метро 

тефороШМап | тегэ’рош т] (УШ) сто- 
личный; тегоро ап соит ету [те{- 
тэ’роШп ’Клий\ (УШ) п метрополия 

пе [па (5) п середина 

ше ареа [’пи41’е1434] (14) средних 
лет 

пиапонЕ [’пи@паи{] (ПТ) п полночь 

111954 [п14$] (ХУ) п середина; 1т опг 
п114$1 (ХУ) в нашей среде, среди 
нас 

пиеНЕ [та\] (15) п мощь 

п1о1 [та] (29) Разё /тае}. от гл. 


ша 

пену [’пат#] (20) а мощный, могу- 
щественный 

пе [та!|] (28) п миля 

шап{ [’шИ (эп  (ХУП) а боевой 

шИагу [’п! г (17) (УТ) а военный 

Ш! [11] (3) п фабрика; завод; мель- 
ница 

шИНае тасШте [’шИ) тэ’ 1:0] ($Х) 
п фрезерный станок 

шИНоп [”п1]эп] (7) пит миллион 

пупа [татпа) (29) п разум, рассудок 

пупе [таг] (8) ргоп мой 

пте [та!п] (7) п шахта 

пупег [’тагпэ] (33) п шахтер 

шпега! [’пипэгэ!] (13) п минерал; а 
минеральный 

шиция [’таши] (ХХ) п добыча иско- 
паемых, разработка 

11118 ту [‘’пипи$Ыт] (13) п министерство 
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ппог [’тапэ)] (21) а меньший 

пипше [’пипи) (10) п минута 

питас!е [’пигэКк]] (25) п чудо, удиви- 
тельная вещь 

пизегае [’п12гэЪ]] (34) а несчастный, 
жалкий, печальный 

1155101 [’т! [п] (УТ) п поручение, ко- 
мандировка; 80 опа п1$$10п (\У1[) 
поехать в командировку 

М155 0011 [тт’зиэг] (ХИП) ргор п 
Миссури (штат в США) 

п1$ баке [тек] (28) п ошибка 

пух [п!К$] (33) о смешивать, мешать 

то 12аНоп [попБПаг’теГп| (ХУ) п 
мобилизация 

тойе! [’п1241] (ТУ) п модель 

тойеги!2е [”’п)4эпа!2] (24) о усовер- 
шенствовать, модернизировать 

тотепЕ [’поитопё (11) п момент 

топа${егу [’т1пэ$ 1] (31) п монастырь 

Мопдау [’плп@!| (10) п понедельник 

топеу [’тлп!] (ХПГ) п деньги 

топортари [’тэпэдге! (У) л моно- 
графия 

топороН${ [пэ’пэрэ|з{] (16) п моно- 
полист; а монополистический 

топоро!у [тэ’пэрэ!] (29) п монопо- 
ЛИЯ 

топ [1лп0] л месяц 

топитейЕ | ‘’топ]итоп( (ГХ) п памят- 
ник, монумент, 

топитей{а!| | поп]и’тепН] (31) а мо- 
нументальный 

тога! [’п12:!] (ХУ) @ моральный, нрав- 
ственный; п поучение, мораль; тога! 
сотрИехюп  [-Кэтр”/ек!] т] (ХУ) 
п моральный облик; тога!$ [п12т12| 
(ХУ) п нравы, нравственная этика 

тогаНу [тэ’геШ| (ХУ) п мораль, 
этика, нравственное — поведение, 
нравоучение 

тоге [п15:] (15) (1) а, а49 больше; срав- 
нит. степень от тисй, тапу` 

шоги ия [’тэ:п1] (8) п утро 

тоггом [’тогои| (ХУП) п утро; на 
другой день 

Мо$сом [’т25Коц] ргор п Москва 

010$# [110151 (13) п большинство; @, а49 
превосх. степень от тапу, тис 

тоег [’тл0э] (8) л мать; шо@ег 
соип{ту [-’Клий"| (У) п родина 

тоНоп [’тои [п] (\1) п движение 

тойуе ромег [’тоиНу рацэ] (У) п дви- 
жущая сила 

тобог [’тоиц В] (17) п мотор 

тоииЁ [тацп{] (28) 9 подниматься; 
тоип{ пе тасШте [1п1э’ 1:1] (28) са- 
диться на машину 

тоищат [’тацпнп] (15) л гора 

шош [тацб)] (9) (ПГ) п рот 


шоуе [ти:у] (12) о двигать, ‘пере- 
двигаться, тоуе оп [тиу эп] (12) ® 
идти дальше 

тоуетепё |[’ти:утопй (27) (УШ) п 
движение 

тисй [1л1(] (4) а, а49 много 

п -паНопа! ([’п^1-’па[Гпэ (24) а 
многонациональный 

тигаег [’тэ:4э] (30) п убийство; ® 
убивать 

тизеит |п)и’21эт] (23) п музей 

111$1с [’1т]и:21К] (8) п музыка 

ти! ап [п1)ц’71[п] (ХФ) п музыкант 

ти [пл51] (10) о должен, должны 
и Т. Д. 

таз фег | 'тл5{э] (27) о строить военную 
часть на поверк 

тифа! [’п]ииэ (20) @ взаимный, 
обоюдный 

ту [та! (2) ргоп мой, моя, мое 


М 


пате [пегт] (3) п имя, название 

паггом [’пегоц] (21) (ХУ) а узкий 

паггом1у [’паегонцИи] (ХУ) а4% узко 

паНопа! [’пе[п!] (20) а националь- 
НЫЙ 

паНопаН\у [’п®(э’п=ИЫ] (20) п наци- 
ональность 

паНопа!12аНоп [,п= [Гпэ[аг’2ет{п] (23) л 
национализация 

паНоп-мае |[’пет[п ’ма14] (У) а обще- 
национальный 

пафшга! [’п<1[т1] (25) (УТ) а естествен- 


НЫ 
пафга!1$1 [’п= [тэ] п естествоис- 
. пытатель, натуралист 


пафшге [’пе!Гэ] (УШ) пл характер, при-. 


рода 
пау1раНоп [’пзуг’де п] п морехол- 
ство, судоходство, плавание, нави- 


гация 
пеаг [п1э] (5) —а49 около, возле, близ- 


ко 
пеау [’п1э1|] (25) а4о почти 
песеззагу [’пез1зг!| (10) а необходи- 


мы 
песез$ у [пгзез] (16) п необходи- 


мость 
пее4 [п1:4] (9) (УП) п нужда, надоб- 
ность; о нуждаться 
нее 1ез$ [’п1:411$] (29) а бесполезный, 
ненужный, излишний 
пез1ес{ [пг91ек{] о пренебрегать 
Меого [’п1:9тоц] (30) (П) п негр 
пе{нег ... пог (14) соп] ни... ни 
пегуоц$ ['пэ:уэз] (УП) а нервный 
пеёмотк |[’пе\уэ:К] (26) п сеть (дорог, 
учебных заведений) 


31* 


пепготизсиТаг [’п)иэгэ’тлзК]и1э] (УГ а 
нервно-мускульный; пенготизсшаг 
асНуЦу (УП) п нервно-мускульная 
деятельность 

пеуег [’пеуэ] (22) (У!) а4о никогда; 
пеуег тта [’пеуэ таша] (Х!) не 
беспокойтесь! не стоит! 

пеуег{Не!езз [,пеуэдэ’ез] (ХУШ) аау 
тем не менее 

пем [п]и:] (4) а новый 

пемз [п]и:2] (18) п новость 

пемзрарег [‘’п]и:5,ре!рз] (9) п газета 

пехЁ [пекз| (10) аёо затем; а сле- 
дующий 

тсе [па1з] (3) а милый, приятный 

п1сеу [’па!511] (8) а4у мило, хорошо 

НЕ [па] (11) п ночь 

пте [пап] (4) дит 9 

п{гореп [’пайг!Азэп] (29) п (хим.) азот 

по [поц] (3) а49 нет; (6) а никакой 

по Шу [пои’ЫШН] (ХУ) п дворянство 
пое |[’поц] @ благородный 

поводу [’поибэ@] (34) ргоп никто 

по1$е на (4) п шум 

п01$у [’п5121] (22) а шумный 

поштае [’потшец] (22) ух предпола- 
гать, указывать кандидата (при вы- 
борах), именовать 

поп-Ёетгои$ те{а!$ [’пэп-Ёгэз] (ХХ) 
п цветные металлы 

попзепзе [’пэпзэп$] (ХТ) л глупость, 
вздор, бессмыслица 

№ г [п>:9] (16) л север 

позе [поц7] (34) п нос 

поЁ [п2{] (3) аду не 

пофаЫе [’поцэЫ] (1) а значительный, 
заметный, выдающийся 

по{е [пош{] (5) п заметка; (28) о замечать 

пофероок [’пошфаКк] (5) л тетрадь, 
записная книжка 

по{Н пр [’пл011] (7) п ничего; пот 
0# 41е зогЁё (7) ничего подобноге, 
похожего 

поиг15$Нтепё [’плгиГтопН (31) (ХУ) п 
питание 

пом [пац] (5) а4% теперь; пом апЯ 
4Неп [’паи эпа '’деп] (29) а4%9 то и 
дело 

пома4ау$ [’паиэ4е12] (14) «4% в наши 
дни, в наше время 

помцеге [’пои\э] (29) а49 нигде 

пишбег [’плтЬэ] (13) п число, номер, 
а питБег (о!) ряд, целый ряд; т 
исчислять 

оошейсаПу [п]а’тегКИ)] (ХУ1 а49 чис- 
ленно 


питшегоц$ [’п]и:тгэ$] (23) (У!) а мно- 
гочисленный 

пигзегу [’пэ:5г!] (ФУ) п питомник, 
ясли 
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оБ]есЁ |[’Э54>мкИ (27, 32) п предмет, 
объект, цель 

оБуесНуе [э6’45екиу] (32) ([Х) п цель, 
объект; (\У1) а объективный; оБ]ес{- 
{уе те{оа [-’тефэа] (У1) п индук- 
тивный метод 

оБНрафогу [э’Ьидээг!] а обязательный 

оБзегуе |э5'’2э:у] (17) (Х) 9 наблюдать, 
замечать 

офзегуег [э5’7э:уэ] (ХУШ) п наблю- 
датель 

оБа!т [эБ’етп] (25) о получать 

оБ\У10и$ [’5Ъу1э$] (ХУ1) а очевидный 

осса$1оп [э’Кегзп] (32) п обстоятель- 
ство, случай, оказия, повод 

осспраНоп [эК]и’ре!{п] (31) п занятие; 
оккупация 

оссира{оп!$ [эК]и’ре![п1$] п окку- 
пант 

оссиру [’эК]ира!| (15) © занимать 

оссиг [э’Кэ:| (М1) о случаться, про- 
ИСХОДИТЬ 

‘осеап |['’ои [п] (16) п океан 

Освеаша [ои[1’еп1э] (УПП) ргор п 
Океания 

ОсфоБег [2>К’№оиЬз] (29) п октябрь 

оф [э\] (5) ргр 1. из; 2. эквивалент 
родит. падежа в русском языке 

оЁ соцгзе |1 Кэ:$] (10) а4о конечно 

ой! [51] (28) а49, ргр придает значе- 
ние удаления, прекращения, пере- 


рыва 
оепсе [э’{еп$] (Х) п проступок, на- 
рушение чего-л. обида, оскорбле- 
ние 
оНепзуе [э’епз!у] (32) п наступление 
о{{ег [’5#э| (11) (У]) 9 предлагать; п 
- предложение 
се [’21$] (34) п учреждение, ка- 


бинет 

оса! [э’# 1] (Х) а официальный; п 
чиновник, официальное лицо 

оеп [>:1; эт| а49 часто 

ой [оц] (8) ехс/ ах! 

о11 [211] (15) п нефть; ой-Наа [21-й19] 
(ХУ) п нефтепромысел 

о $тафа [о!Ш’знеиэ] (ХХ) п залежи 
нефти, нефтеносные пласты 

о14 [0%14] (3) а старый; Ном о 15$ 
ве? (8) сколько ему лет? Ве 1$ 60 
уеат$ о14 ему 60 лет 

оп |521] (3, 4) ргр на; в (для чисел и 

. дней); оп а раг (\ИВ) [эп э ’ра:] (ХУ) 
наравне, на одном уровне 

опсе [\№лп$| (У) а4% однажды; афопсе 
[Э# №\лпз] (11) аду тотчас, сейчас же 

опе [\лп] (5) пит один; опе Бу опе 
[№лп Баг \лп] (21) один за другим; 
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опе $1х{Н [\лп '’$1К$0] (15) пит одна 
шестая 
оу |[’оип!!] (8) а49 только; (Пе) оп!у 
[ОгоипИ] (14) а единственный 
ореп: [’оирп] (9) о открывать; ореп- 
са${ питта [оирп-Ка:${ 'пани] (ХХ) 
п открытый способ добычи (угля) 
орега [,эрэгэ] п опера 
орегафе [’эрэгец] (33) о управлять ма- 
шиной, действовать (о воинской 
части), работать 
орегаНоп [/эрэ’ге! [п] (32) п операция 
орегаНуе [’эрэгеу] (32) а оператив- 
НЫ 
орищоп [э’рип]эп] (Х) п мнение 
оррогипИМу |[,эрэ’Н/и:пи] (26) п воз- 
МОЖНОСТЬ 
оррозе [э’рои2| (21) о сопротивляться; 
возражать, бороться против. 
оррозЁе ['’эрэ21{] (34) а49, ргр напро- 
тив; (Г) а противоположный - 
орргез$ [э’ргез] (27) о угнетать 
орргез${оп [э’рге[п] (27) п угнетение 
орргеззог [э’ргезэ] (УШ) п угнета- 
тель, притеснитель 
орНса! [’эрнКк!] (ХПХ) а оптический 
ог [2:| (3) соп] или 
огспага [’>:1[э4] (ХУ) п фруктовый 
сад 
огснез${га [’>:К:$гэ] (ХШ) п оркестр 
огснез${га! [’5:К1згэ|] а оркестровый 
огаег [’5:4э] (12) о приказывать; (26) 
п орден; (34) (П) п порядок; 1п огаег 
+0... (12) соп] для того, чтобы... 
оге [5:] (ХХ) п руда 
ограшс [2:’9ет:К] (У) а органический 
огоап1$т [’):4э112т] (УТ) п организм 
ограп1е [’:9эпа12] (13) © организо- 


вывать 
опещаНоп [:т1еп4е [п] (ХУП) п 
ориентировка 


011211 [’г45т] (У1) п происхожде- 
ние 


огра! [э’г!451!] а первоначальный, 
оригинальный (ранее не существо- 
вавший) 

огрнап [511] (ХИП) п сирота 

о{пег [’л0э] (8) а другой; {Не о{пег 
Чау (13) на днях (для прошед.) 

о{Негм]5е [’^0дэ\а!2| (10) а4о иначе, в 
противном случае 

оц [’аиэ] (5) ргоп наш 

оцг5еуез [2иэ’зе1у2] (10) ргоп себя; 


сами 

ошса${ [’аиЁКа:${] (14) п изгнанник 

ошсоте [’ашКлт] (1Х) п исход _ 

оиНТапК [аи Йеу к] (ХУ1) о обойти с 
фланга, окружить 

ои те [’апНат| (31) п очертание, кон- 
тур, 9 осветить в общих чертах 


оиНупе [’аи 1аи] (УШ) а удаленный, 
далекий; опЙупя гез1оп ['’г1:23п] 
(УШ) п окраина 

оиёриЕ ['’ари{ (8) п выработка, про- 
изводительность 

оиё514е [’ац’за:А] (25) а49 снаружи, 
вне помещения; (33) а внешний, по- 
сторонний 

ош {ап @ та [ац5еп@ац)] (25) (УШ) а 
‘выдающийся; 30. характернейший 

оуег [’оцуэ] (17) (21) а49 свыше, от 
начала до конца, по (всей стране и 
пр.); (+0) Бе оуег (5) 9 кончаться, 
- заканчиваться 

оуегсоа{ |’оцуэКои{| (14) п пальто 

оуегсоте [лоцуэ’Кли] (23) о преодо- 
левать, побороть 

оуегсгомаеа | ‚оцуэ’Кгаи 414] (Х) а пе- 
реполненный 

оуегромег [оиуэ’рацэ] (29) 9 погло- 
щать, пересиливать 

оуег${ер |’оцуэ’ер| (30) © преступать 
(закон ит. д.) 

оуегёйгом [’оцуэдгоц] (ХУП) п свер- 
жение; о свергать 

оуегмпе пупа |‚оиуэ’меши!] (ХУ а 
сокрушительный, несметный, пода- 
вляющий, непреодолимый 

оуегм та |’оцуэ’мата] (33) п пере- 
подъем (клети в шахте) 

о\лпе фо [’оц]] (Х\У1) ргр благодаря, 
из-за 

омп [0ип] (26) а собственный; 5е 
омпе@ (Бу) (33) и принадлежать 

омпег |[’оцпэ] (12) п владелец 
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расе [ре!з] (26) п шаг, поступь; ско- 
рость; Кеер расе (26) не отставать, 
идти наравне с кем-л. 

Рас! Нс Осеап [рэ’з@кК оц[п| (16) 
ргор п Тихий океан 

раск [рек] (33) о укладывать; п тюк, 
вьюк, кипа, узел 

ра! [ре!а| (26) Ра5{ /пае}. & Рая 
Раг. от гл. (0) рау 

ра!г [р=э] (14) п пара 

рабе [ре!43] (3) п страница 

ра[асе |’р=Из] (31) (1Х) п дворец 

рае [ре!] (14) а бледный 

ра!1раЫе [’ра!рэЪ] (ХУ1) а осязаемый, 
ощутймый, очевидный 

рапопите |[’ращэтаит] (28) п панто- 


мима 

рарег |’ре!рэ] (5, 13) п бумага; газе- 
та; научная статья 

рагаетарн [’регэдга:] (34) п абзац; 
параграф; статья, заметка 

рагазЁ&е [’регэза!] (УП) п паразит 


рагеп{$ [’р:эгоп{$] (30) (Х) п родител 

Раг!$ |’раг!з] (17) (ХШ) гор п Па. 
риж; а парижский 

рагК [ра:К] (3) п парк 

рагНатеп{ [’ра:1этэп1 | (26) п парламент 

раг+ [ре (6, 30) п часть, роль 

рагНС1раЧоп [ра:15!’реп] (30) п уча- 


стие 

рагНе!е [’ра:#К1П] (УП) п частица 

рагЧси!ат [рэ’НК]и]э] (27) а особенный 

рагНси!айу [рэ’НК]ц!э!1] (Х) а49 осо- 
бенно 

рагНзап [,ра:’2еп] л партизан; б6о- 
рец; а партизанский 

рагфу [’ра:й] (7, 13) п партия; группа 

ра$$ [раз] (19) о пропускать; принять 
(закон); сдать (экзамен); проходить 
(мимо), переходить; (21) п проход 

раззепяег [’ра5и145э] (24) п пассажир; 
раззепаег-саггупо сарасйу [’ргз- 
11453э 'Кеги Кэ’раз!] (24) п про- 
нпускная способность (0 трансп.) 

раз [рз:5] (10) а4% после (употр. при 
определении времени); ВаЙ ра${ Нуе 
половина шестого; раз [ра:${] (23) 
(11) п прошлое; а прошлый; минув- 
ший 

рафеВ [рж{{] (22) п заплата 

раЁепе [ре{п{] (17) о запатентовать 

рай! [ра:9] (23) (УШ) п путь, тропа 

раЧеп! |[’ре! [п (22) п пациент; (ХУ) 
а терпеливый; раНепИу |’ре[п] 
(ХТУ) а49 терпеливо 

рай 1о+ |’реёгэ{ (У) п патриот 

ран1оНе [ренгНК] (15) а патрниоти- 
ческий; отечественный (Ра овес 
\аг) 

раёгопаяе |’реНэш@З] (27) п патро- 
наж, поддержка, защита, благодеяние 

рау (ра1а) [ре!, рега] (12).9 платить, 
п плата; рау аЦепб@оп (26) 9 обра- 
щать внимание; рау а %1$1 (33) 
© нанести визит, посетить 

раутеп+ |’рептол{ (33) п плата, уплата 

реасе [р1:$] (9) п мир (противополож- 
ность войне) 

реасе!и! [’р1:5#!] (20) мирный 

реак [р!:К] (15) п вершина, пик 

реаг [рёэ] (ХМУ) п груша 

реазап [ре2п{] (18) (УП) п крестьянин 

реазап ту | резпии (31) п крестьянство 

редаго81са1 [,редэ’9>а31] (24) а пе- 
дагогический 

редахосу [’редэч>д!] (26) (У) п педа- 
гогика 

ре4а1 [ре@]] (28) п педаль; о работать 
педалью 

реп [реп] (2) п ручка, перо (для чер- 
Нил 


репсй [репз1| (6) п карандаш 
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репефга{е [’репцге!] (ХУ]) о прони- 
кать 

реп$1оп [реп{п] (33) п пенсия 

реор!е [’ргр! (7) (У) п народ; (6) люди 

рег сеп{ [рэ: '5еп{| (26) процент, рег 
ау [рэ:'4е!| (33) в день 

регсауе [рэ’31:\] (У) о достигать, по- 
знавать, ощущать 

регсет{аре [рэ’зепН 43] (Х) п процент- 
ное содержание, состав в процентах 

рег{ес{ [рэ:4еКк{] (18) о усовершенст- 
вовать; [’рэ:йК{] а совершенный 

рег{есНоп [рэ\ек [п] (26) п совершен- 
ствование, совершенство 

регише [’рэи:т] (УП) п духи 

регвар$ [рэ’Варз] (15) а49 может быть, 
возможно 

репо |'’р!эг!эа] (24) п период 

рего@1с [‚р!эгг’э@ К] (У) @а периоди- 
чески 

рео ес у [ргэгтэ’@$и т] (У) п перио- 
ДИЧНоСТЬ 

регтапепё [’рэ:тэпэп а постоянный 

реги [рэ’пи{] (32) о разрешать, по- 
ЗВОЛЯТЬ 

Рег$а |’рэ:[э] (21) ргор п Персия 

Рег$1ап |[’рэ:{п] (21) а персидский 

регзоп [рэ:5п] (22) (П1) п человек, пер- 
сона 

регзопа! [’рэ:з1] (1) @ личный 

регзр!сас1ои$ [рэ:5ргКе!{[э$] (ХУ а 
проницательный 

ре{а!п [рэ:’4еш] (ХУ) 9 иметь отно- 
шение к чему-л. 

регуегё [рэ’\э:{] (Х) 9 извращать, со- 
вращать, развращать 

Реёег [’р!:{э] (8) ргор п Петр 

рего!еит [р!’Чгонэт] (У) п нефть, 
керосин 

рнепотепоп [й’пэпипэп] (УТ) п явление 

риЙозорйег [11'123э#э] (25) п философ 

рнозрногои$ [’125{1э$] (УП) п фосфор 

риофо&гарН [оц 9г=! (1) п фотогра- 


фия 

рнуз1са! [’121к1 (16) а физический 

рнузсап [11211] п врач 

рНу$101081$Ё [1121’1э431$] (УТ) п фи- 
зиолог 

рнузо1ору [1121’51э431) (УТ) п физио- 
логия 

р1апо [’р]епоц] (ХШ) пл пианино 

рск [р!К] (33) п кирка; рсК ир о по- 
добрать 

р1скеа [р1КН] (ХУ) а отборный 

р1сыхте [’р!КЦэ] (6) п картина 

р1есе [р1:$] (П) пл кусок 

рп [рт] (ХУ п булавка; о прикалывать, 
скреплять булавкой; пригвождать 

рп 4омп [4аип] (ХУГ) о прижимать; 
30. сковать (силы противника) 
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рик [РК] (2) а розовый 

опесг [ране’и!] (ХУП) п инициатор, 
застрельщик, пионер 

рЁре [рагр] (2) п труба, трубка 

р [ри] (33) п шахта, карьер, разра- 


ботка 

рии [’ри би] (34) а жалостливый, 
жалкий 

РИИез$ [’р! $] а безжалостный 

рЁу ['’р!] (84) п жалость, сожаление, 
сострадание 

р!асе [р!е!з] (3) п место; (20) о поме- 
щать, положить 

р!ап [реп] (21) (У) п план; о планиро- 
вать 

р!апе [реп] (ГХ) п самолет 

р!апЁ [р1э:п] (17) (ХПУ) п завод; уста- 
новка, растение; о сажать (о расте- 


НИИ) 

р!ащаНоп [р!еп’е!Гп] (ХТУ) п план- 
тация 

р!а{фе [рец] (2) пл тарелка; пластинка; 


плита 
р!аМогит [’р!=Нэ:т] (22) (ХШ) п плат- 


форма 

р!ау [р!е!| (4) о играть 

р!еазап{ [р|етл!| (12) а приятный 

р!еазе [р!1:7| (5) пожалуйста!; (о) 
Бе р!еазе4 (11) о быть довольным 

рю [р15{ | (ХУ) п участок земли 

р!ип@ег [’р!лпаэ] (20) о грабить, рас- 
хищать; п грабеж 

р!ипее 1 [р|лпаз] (27) (УП) э по- 
гружать, окунуть 

рпеитаНс [п}и:’тейК] (33) а воздуш- 
ный, пневматический; рпеитаНс 
рАсКк (12) п отбойный молоток 

росКеЁ [’рэки] (12) п карман 

ро1п+ [рош!| (9) п точка; (34) (ХУШ) э 
указывать на что-л., показывать на 
что-л.. рош о{ Мем (УГ) п точка 
зрения 

ро1$оп [‘’рэ12п] (22) (УП) о отравлять; п 


ЯД 

Ро[апа [’рои!эпа] (23) ргор п Польша 

ройе [роц!] (ХП) п полюс 

росе [ро’:$] (25) п полиция 

роНсетап [ро’1:зтэп] (12) п полицей- 
ский 

роПсе-о{Нсе (34) п полицейский уча- 
сток 

ро|се-$1аНоп [рэ’:$ '$4е! [т] (28) п 
полицейский участок 

ройсу |’рэ11з1] (20) п политика 

роса! [рэ’!#кКИ (10) а политичес- 
Ки 

РоННса! Вигеаи [рэ’!НКэ! Буиэ’гон] 
(ХУП) п Политбюро 

ро! [роц] (28) п подсчет голосов 

ропа [рэпа] (ХУ) п пруд 


роог [риэ] (22) (ХУ) а бедный; не- 
плодородный; плохой 

роршаг [’рэр1и!э] (25) (У1) а поцуляр- 
ный, народный 

рорШаг Му [рор]иеги| п популяр- 
ность 


рорШаг!те [’рэр]цэга!2] (25) 9 попу- 
ляризировать 

рорШайоп [рор1и’ет{п] (18) п населе- 
ние 


рог@оп [’рэ:[п] (29) п часть 

розе [роц?] (27) э выдвигать 

розой [рэ’21[п] (10) п положение, 
позиция 

ро$$е$$ [рэ’2ез] (25) о обладать, вла- 
деть 


роззез$1 оп [рэ’2е[п] (25) п владение, 
обладание 

розу [рэзэ’ыШЫ (26) п возмож- 
ность 

роз$1Ые [’рэзэЫ] (18) а возможный 

ро$# [роиз{] (21) п пост 

ро${-\маг (Ш) а послевоенный 

рофаз$ шт [рэ’12е$]эп1] (29) п калий 

роао [рэ{ейоц] п картофель 

рог [рэ:| 9 лить 

роуегёу [’рруэН] (25) п нищета 

ромаег [’раназ] (У) пл порошок; пуд- 
ра; порох 

ро\ег [’раиэ] (7, 20) п власть, дер- 
жава, Бе 11 ромег стоять у власти 

ромег! 1 [’раиэ{!и] (15) а мощный 

ромег-$аНоп (19) п силовая станция, 
электростанция 

ргасЯса1 |’ргеКЫК]] (У) а практический 

ргасНсаПу [’ргекНКк|] (19) а@о прак- 
тически 

ргасйсе [’ргеКкиз] (34) (У) п практика; 
о ргасНзе практиковать; Бе оцЁё о# 
ргасЯсе не иметь практики 

ргес1$е [рг!’за1$] (ХУ) а точный 

ргес15е1у [рг!’за:$11] (ХУ) адо точно, 
именно 

ргедейегште [,рг1:1Чэ:пиш (Х) о пред- 
определять 

ргепизе |[’ргетиз] (27) п предпосылка 

ргерагаНоп [,ргерэте[п] (16) л под- 
готовка 

ргерагафогу [ргграегэй\] (33) а пред- 
варительный, подготовительный; 
ргерагафогу $Ш1 (33) п подготовни- 
тельная смена 

ргераге Гог [ргг’рзэ #№5:] (6) о готовиться 
к чему-л. 

ргерагейпез$$ [ргг’реэг!Ч паз] (27) п го- 
товносСтЬ 

рге-геуошНопагу [ри-геуэ”и: эпэг!] 
(24) а дореволюционный 

ргезеп# [ргг2еп  (\) 9 представлять 
(документ и Т. д.) 


ргезепё [ргегп] а настоящий (0 вре- 
мени); ай ргезеп+ (26) в настоящее 
время, Бе ргезепЁ (5) о присут- 
ствовать 

ргезегуаНоп [рге2э’уе{п] (17) д сох- 
ранение 

ргез$ [ргез] (9) о давить, жать, нажи- 
мать, ргез$ БасКк (32) о оттеснять 
(противника); (11) п пресс; печать 

ргеззиге [’рге[э] (17) п давление 

ргеззиге сазНпх [’Ка:$40] (ХХ) п 
отливка под давлением 

ргеех{ [’ри1ек${| (31) л предлог, повод 

ргеуеп( | ргг’уеп{ (25) © препятствовать, 
помешать 

рге-\маг [рг1:7’у>:] (23) а довоенный 

рИсе [рга1з] (25) п цена 

рг!се!ез$ [’рга1$$] (25) а бесценный 

рае [рга'4] (У) л гордость 

р е${ [р\:${] (31) п священник 

расе [ргтп$] (31) п князь 

рипс1ра1 [’ргазэр| (У) а основной, 
главны 

рипе1р!е [’ргпзэр!] (20) (\) п принцип 

рии [рип (17) о печатать 

ргщег [’ргипй3] (25) п печатник, типо- 
гра 


р 

ризопег [’рг12пэ] (34) п заключенный, 

пленный 

рИ\уафе [’ргагуи!] (Ш) а частный 

рйуПере [’риу 43] (26) (УП) п преи- 
мущество, привилегия 

ргоБаЫу [’ргэбэБ!!] (14) а4% вероятно 

ргоМет [’ргоЫет] (26) п проблема, 
задача 

ргосее [ргэ’51:4] (ХУ]) © протекать, 
происходить, развиваться (о собы- 
тиях) 

ргосе$$: [’ргоизе$] (17) п процесс 

ргосез$ тя [ргэ’зези)] (ХХ) п обра- 
ботка 

рго4исе [ргэ’А]и:$] (19) 9 производить 

ргодисй |’ргоаэКИ (19) п продукт 

ргодисНоп [ргэ’АлК [п] (8) п продукция, 
производство 

ргодисНоп иш [-)и:01] (33) п про- 
изводственная единица 

ргодисНуйу [ртоцалк’ну] (ХУШ п 
‚ производительность, продуктивность 

рго!ез$1оп [ргэ4е[п] (26) п профессия 

рго{е$зог [ргэ\езэ] (10) пл профессор 

ргоНС еп [ргэ’1 [п (ХУ а искусный, 
опытны 

ргоНсеп Му [ргэ’ИиГаН] (ХУ аа49 
искусно 

ргой* [’ртэН! (14) п доход, прибыль 

ргозташше [’ргоидгет] (14) п про- 
грамма 

ргортез$ [’ргоидгез] (15) п прогресс» 
успех 
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ргозтезцуе |ргэ’дтезту] (16) а прогрес- 
сивный; ргобтез{уе-пипаей [ паиь 
414] (Х) а прогрессивно настроенный, 
передовой 
ртго]ес* |’ргоазек{| (31) п проект 
рго]ес4еа [ргэ’азекиа] (31) а запроек- 
° тированный 
рго!еёфа ап |,ргоше’Чеэгэп| (23) а про- 
летарский 
ргоеёагпгаё [ргоше’этэ] (ХУП) п 
пролетариат 
рго1оп& |ргэ’151] (ХУ) о продлевать 
ргопипеп [|’ргэпипэп  (Х) а выдаю- 
щийся, видный; 30. характерный 
ргоп!пеп Ну |’ргопилэпИ! (ХУ а49 
рельефно, выпукло 
ргопи$е | преотие] (28) о’ обещать 
ргоо# [рги: | (У1) п доказательство 
ргорег |[’ргэрэ]| (29) а должный, соот- 
ветствующий, надлежащий 
ргоре! у [|’ргэрэй] (27) а4% надлежа- 
щим образом, как следует 
ргорег4у ['’ргорэН] (33) (\) п собствен- 
ность, имущество, свойство 
ргорнесу [’ргойз1| (27) ‘п предвидение 
ргороза1 [ргэ’рои7!] (ХХ) п предложе- 
ние 


И 
ргорозе [ргэ’рои?] (29) (ХТ) у предла- 
гать 


ргороипа [ргэ’раипа] (ХУП) © выдви- 
гать, выступать (с) 

ргозрес* |[’ргозреКк\ (7) п перспектива 

ргозресИпе [ргэз’реки\] (ХХ) п раз- 
ведка {2еолоег.) 


ргозрегЁЙу [ргэз’регй (20) п процве- ` 


тание 
ргофесё [ргэ4екИ (30) (Х) озащищать 
рготесНуе [ргэ4екиу] (ХУШ а защит- 
НЫ 


рго*е$+ [’ргошез( (ХХ л протест; 
[ргэ’е$ | о протестовать 

рготюгуре [ргошэ{атр| (ТУ) п прототип 

ргофгаст [ргэ’геКк (ХУ!) 9 тянуть, 
продолжать 

ргочЧ |[ргаиа] (25) (У) а гордый 

ргоуе [рги:\у] (ХУ]) о доказывать 

рго\1 4е [ргэ’уата] (19) (У) о обеспечи- 
вать, предусматривать, заготовлять, 
запасать . 

рго\м! се [’ргэуип$] (31) п губерния, 
провинция, область 

ргохтй у [ргэК’зитий] (31) п близость 

рзусНоТосу [заг’К>1эа3 (Х) п психо- 
ЛОГИЯ 

рибНе |’рлЬШК] (17, 26) а народный, 
общественный, публичный; риуБПИс 
Тесфиге |-1ек!Гэ] (УГ) п открытая 
лекция; 11 риыБИс (33) а49 публично 

рчЬНзН [’рлЫ!{] о опубликовывать, из- 
давать 
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рибИзпет [’рлЫ1Гэ] (25) л издатель 
рип1зптеп{ |’рлп! тет!) (Х) л наказа- 


ние 

ри! а\мау [рш э’ме!| (33) 9 оттянуть, 
оттащить 

рипсй [рлпёЁ!] (Х1) п пунш 

рирИ [р}и:р!] (23) п ученик, учащий- 


ся 

ригсНазе [’рэ:{[э$| (25) © покупать; п 
покупка 

ригИМу ['’р]иэг/ ат] (УП) о очищать отч.-л. 

ригрозе |'’рэ:рэз] (17) п цель 

ригрозе{!и! |’рэ:рэ$1 | а целенаправ- 
ленный 


ритгзие [рэ’з]и:] (20) (ХТУ) о преследо- 


вать, гнаться за, преследовать (цель) 
ричь (рш!) [ри (9) о класть, ставить; 
ри{ ап епа фо... (23) положить конец, 
прекратить; риф 4о\п (9)9 записы- 
вать; риф !огугага (У) 9 выдвигать 
(идею и пр.); ры 11% ртасНсе (У) 
осуществлять; риё оп [рёё эп] (9) © 
надевать что-л.; риф опе’$ Пеат+ 1140 
опе’$ мотгК |-’Ва:] (28) вкладывать 
душу в работу; риё +0 Бе4 |1э Беда] 
(Х]) уложить в кровать; ри ир [р 
Ар] (32) х оказать (сопротивление) 


0 


Чиа НсаНоп [КжэШи’Кет [п] (26) п ква- 
лификация 

Чиап у |’КхопиН] (ХУ] п количество 

диаг{ег |’К\>:1э] (17) п четверть 

диезНоп |’Куез{[Гп] (9) п вопрос 

ашск |К\К| (ХШ) а быстрый 

аш сКу [Кук] (П) 249 быстро 

чи е{ кмато| (29) (ХИ) а спокойный, 
тихий - 

ци{е [К\уа!| (4) а49 совсем 


К 


гас1а! [’ге! [1] (26) а расовый 

га@1ап+ |ге1Ч1эп( | (19) а лучистый 

га41о |’теоц] (8) п радио 

га@10-её |’гетЧоци зе{ (17) п радно- 
приемник 

га41о-гесеа утро $е4 (18) п радиоприем- 
Ник 

тах [г=9] (ХП) п тряпка; р/ лохмотья 

гаре [ге!93| (34) п ярость, гнев 

тгарое@ |[’г20914] а оборванный 

га! [ге!] (4) п рельс , 

га]\ау | 'те|\ует! | (6) п железная дорога 

гайп [ге] (12) п дождь 

га15е [ге12] (26) о повышать, подымать 

гапк [те0Кк] (23) п ряд, шеренга 

гар! 4 [’гери4] (18) а быстрый 

гаге [г:э] (25) а редкий 


тагеу [тгэ!] ау редко 
габе [ет] (ХП) п уровечь; темп; ско- 
ость; величина 

гапег |'’га:0э] (11) а49 довольно (хо- 
рошо, плохо), вернее, скорее 

гай опа! [ге [п] (ХХ) а рациональный, 
разумный 

гаНопа!1таНоп [та Гпэ]аг’2ет [п] (ХХ) п 
рационализация; & рационализатор- 


ский 

га{Ше [ге] (28) отрещать, грохотать, 
дребезжать 

гам [гэ:| (У) а сырой 

гам таёйепа! [’г>: шэ’эгтэ] п сырье 

геасв [г1:{Г| (18) о достигать; (ХУ]) п 
предел о емости, область влия- 
ния, кругозо 

геасНоп К Г] (16) (У]) п противо- 
действие, реакция 

геасН#опагу [тг’ек{эпэп] (Х) а реак- 
ЦИОННЫЙ 

геа4 (геаа) [11:4, ге] (4) о читать 

геаау [ге] аду охотно, быстро, без 
колебаний, легко (без труда) 

вау, [тед!! а готовый, приготовлен- 

(+0) Бе геа@у (21) о быть 

ГОТОВЫМ 

геа!у |г’>1#]|(Х) п действительность, 
реальность 

геа!12е [г!э’1а12] (13) (Г) 9 понять, осу- 
ществить, реализовать 

геа!у |’гтэ!!] (25) а4у действительно, 
в самом деле 

геаг [т1э] п тыл 

геазоп [1 21| п причина; 30. разум, 
рассудо 

геззонаые [’г1:70эЫ] (33) а приемле- 
мый, разумный, сносный 

теса! |т’К>:1] (ХУП) 9 вспоминать 

гесе!уе [тезПУ| (13) (ХШ) 9 полу- 


г есепНу [г:зп (30) а49 недавно 
тескоп [гекп] (27) © считаться с 
чем-л., с кем-л.; считать, подсчиты- 


вать 

гесозт! оп [ текэд’п! п] (33) п призна- 
ние 

гесосп!2е [’текэдпа!2| © признавать, 
узнавать (кого-л.) 

тесоПесй [гекэ’ек{] (28) о вспоминать, 
припоминать 

тесоПесНоп [текэ]ек тп] (1) п воспо- 
минание 

тесопз{гисЕ [’Г:Кэпз/ ГАК (24) о рекон- 
струировать 

гесопаитиеноп [г1:Кэп5’#глК [п] п рекон- 


гесогй тика] (29) (ХУШ) о запечат- 
леть, записывать, регистрировать, 
увековечивать 


гесоуег [гг’Клуэ] (ХУ]) о выздороветь: 
оправиться (от потрясения); возвра- 
щать; получать обратно 

гей |ге4] (2) а красный 

тгед4еп |тедп| (Х]} 9 краснеть 

ге4$ (те) |[ге4?2] (29) п красные 

гее! [11:1] (29) о идти пошатываясь; 
кружиться, вертеться 

ге!ег [г!\э:| (Удо говорить о чем-л., 
упоминать 

геЙпе |ггатш] (УП) о очищать, рафи- 
нировать 

те Тех ['11:ПеКкз] (УТ) п отражение, от- 
блеск, отсвет, рефлекс 

гегогт [г!’:т] (14) п реформа 

гегибе [г!’1]и:2] (31) (У]) о отказывать(ся) 

гехага [т!’да:4|(ХУШ) 9 рассматривать, 
расценивать как..., считать за. 

терага!е$$ [г!’да: 41$] (ХУШ) аа не- 
смотря на 

гез1те [ге’31:т] (23) п режим 

гео1оп |'г1:43эп] (26) (УШ) п район 

гео1${гаНоп [ге4д515'фге! Гп] (Х.) п реги- 
страция 

гест1аг '|’ге9]и1э] м а регулярный 

тгери!а Пу |’гед]!э!] (11) а4о система- 
тически 

ге п! огсетепЕ [.т1:1п’:зтэп (У) п 
подкрепление 

гедесё [тг’45ек{ (20) ух отвергать, от- 
КЛОНЯТЬ 

теаНоп [г!’етГп] (20) п отношение; 
(ГУ) соотношение 

ге|аНуе [’гейэну| (Х) а относительный, 
сравнительный; п родственник 

теаНуе!у |’геэну!!] (Х) а49 относи- 
тельно, сравнительно 

гееазе [г!”1:$] (26) о высвобождать, 
освобождать, избавлять 

гецаые [гг’1агэЪ] (ХГХ) а надежный, 
прочный 

те!еуе [г!’11:у] (34) о облегчать 

теу [г!’1а1] (ХУ) о полагаться на (кого- 
Л.), рассчитывать на (что-л.) 

тета [г1’теп](22)(П) х оставаться 

гетакег [гг’текэ| (ХУШ) п преобра- 
зователь 

гетагка Ме [г!’та:Кэь] (32) а заме- 
чательный 

тететьег [т!/петЬз] (9) 
ВСПОМНИТЬ 

гетпап+ [’тетпэп{] (32) п остаток 

гетоип [г1:’таип{| (28) © снова сесть 
на (велосипед и т. д.) 

геп4ег [’еп@э] (23) © оказывать (по- 
мощь), воздавать 

гепё |[геп{] (12) п плата за квартиру, 
% нанимать, сдавать в аренду 

геой!г [гг’р:э| (25) (Х) 9 ремонтировать; 
(Х) п ремонт 
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гереа{ [г1!’р!:1] (Х]) о повторять 
гер!асе [г1:’р|е1$] (24) о заменять, заме- 


щать 

герог® [г!’р>:{] (25) п доклад; х докла- 
дывать, сообщать 

героцег |ггрэ:4э| (34) л докладчик, 
репортер 

гергезеп{ [,герги’2еп{] (ХИ) о представ- 
лять, быть представителем 

гергезет{а оп |[гергитеп’4е1 [п] (29) п 
представительство 

гергезеаНуе [‚гергг’2ещэйу] (26) п 
представитель 

терг!за1 [г!’рга121] (30) п отплата; реп- 
рессалия 

терч6 Ис [тг’рл К] (16) п республика 

геаште [г!’К\а!э] (19) (Х) 9 требовать 

тедшгетем [г1’К\уаэтоп{ (22) п тре- 
ование 

гезсие |’гезК]и:] (ХУ) о спасать, осво- 
бождать; п спасение 

тезеагсй [г!’5э:1/] (13) 9 исследовать; 
п исследование 

тезеагсНег [г1’5э:4[э] (У1) п исследова- 
тель 

гезегуе [г1’29:у] (19) (ХУ!) п запас, 
резерв 

тезегуог [’тегэу\ма:] (ХУШ) п резер- 


вуар 

гез15{апсе [11’215#1$] (32) ([Х) п сопро- 
тивление 

тезоще |[’е2э1и:{] (23) а решительный, 
твердый 

гезо1и{е1у [’гегэш4И] (УШ) а49 реши- 
тельно 

тезо1уе [г1’221\] у решать, принимать 
решение; п решимость, решитель- 
ность, смелость; решение, намерение 

гезоигсе [г1’зэ:з| (15) п ресурс, запас 

гезрес{ [г1з’рек!| (20) п уважение; 9 
уважать 

гезроп$ Ме [г15’рэпзэЫ] (33) а ответ- 
ственный 

те${ (Ше) [гез{ л остаток; отдых; 
гез{-Чау (4) день отдыха, свободный 
день; гез{ Боте (6) дом отдыха; а 
остальной 

тез:аигап{ [’гез20] (13) п ресторан 

тезфоге [г!3’№:] (23) 9 восстанавливать 

тезш [г!’2л!{] (13) п результат 

тенге аре [г!’{а1э4 е!А3 | (33) пвозраст, 
дающий право выйти на пенсию 

тетеания зузет [гы] (33) пот- 
ступающая система (выемка угля или 
руды от границ пласта к шахте) 

гефиги [г1’4э:п] (31) © вернуться, возвра- 

‚ шатТЬсЯ 

теуо!+ [ггуошШ] о восставать 

теуо!иНопагу [теуэ’и:[пэп!] (24) а ре- 
волюционный; п революционер, 
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треитаН т [’тизтэн2т] (ХЛ п ревма- 
тизм 
ис [г Г] (6) а богатый; ше псН (14) 


п богачи 

Пае (го4е, 44еп) [га1Ч, гоиа, пп] 
(28) о ехать, ездить 

ИЕН [гаЦ| (6) (10) п право; а правиль- 
ный, правый; а4у непосредственно; 


прямо 

ИВИу [тай] (У) а49 правильно, 
справедливо 

па пе$$ | тащииз] (27) п правота; оп 
Ве г121-Вап@ $14е (16) справа. 

Иие [г] (32) п кольцо 

пир (гапо, гипо) [г |), г=]), гл] (П) 9 
ЗВОНИТЬ 

15е (гозе, г15еп) [га!2, гоцх, г120] (17) 
(П) 9 подниматься 

Нуетг [’г1уэ] (15) п река 

тоа4 |гои4] (7) п дорога 

тоБ [гЭБ] (22) о грабить, обкрадывать 

тоск [гэК] (ХУШ) п скала, скалистая 
порода 

годе [го] (28) РазЁ па}. от га. (®ю) 
4е 


тое [гои!] (УТ) п роль 
гой [гоц] (17) о прокатывать; тоПеа 
Зее! |г514 $Н] (ХГХ) п прокатная 
сталь 
топ [ош ]] (17) л прокатка 
Коте [гоит| (31) ргор п Рим 
ГОО? [ги:{] (33) п крыша 
гоот [гит] (6) п комната 
горе [гоир] (33) п канат 
гозе [гоц2] (21) Разё тае}. от гл. (®) 
15е 
тгофаНоп [гои4е1 [п] (ХУШ) п вращение; 
чередование, периодическое повто- 
ение 
тойеп [’т2%] (34) а гнилой, негодный 
топпа [гаип@] (6) а круглый; (29) а4% 
кругом, вокруг 
гоц$е [гаи2] (27) (Х\У]) 9 поднимать (на 
восстание и т. д.) 
гой [гаи | (32) о разгромить, разбить 
том [гоц] (34) п ряд 
гоуа! [’гЭ1э!] (У) а королевский 
гибБег [71л^5э] (УП) л каучук, резина; 
резинка 
габЫ $8 [тли] (УП) л хлам, мусор; 
х 


чепуха 

пя [ги] (22) 9 губить, разрушать; 
(ХУТ) п гибель; развалины, руины 

ге ИО п власть; правление; пра- 
вило; (УП) © управлять 

пет [‘’ги:1э] (21) п правитель 

гипс с1а$$ [’ги:)] (УШ) п правящий 
класс 

Виташа [ги’те!т}э] (23) ргор п Румы 
ния 


тип (гап, гип) [глп, гп] (4) о бегать; гип 
аба1п$ [тлп э’дегп{] (22) о конкури- 
ровать, сталкиваться с; гий дом [глп 
аип] (10) о спускаться, сбегать; гип 
ог [глп 1:] (22) о выступать кандида- 
том на к.-л. пост; гип оцЁ [глп аи 
(4) о выбегать 

типтие мег [”лпП) ’\2] (19) п 
проточная вода 

гай [тлЙ] (ГХ) остремительно бросить 
(войска) 

Виза [’глГэ] (У) ргор п Россия 

Виз ап |тлГэп] (5) а русский 


$ 


засг Ч се [’5Кга1з] (ХПИ) п жертва 

заЁеоцага |’зе!’9я:4] (23) п охрана; © 
охранять, гарантировать 

заЁету |’зе!и]| (33) п безопасность 

за: [5е4] (21) (У) РабЕё тае}. & Рая 
РагЕот эл. (10) за 

заПог ['’зе1э] ([Х) л моряк 

заке [зе к| п; Тог Фе заКе оЁ (ХПИ) 
ради, из-за 

зате [епт] (4) (У1) п тот же самый; ай 
{Не зате Нте (\1) в то же время 

запабогит [зепэ’{:тэт] (23) п сана- 
торий 

5аф |=] (28) РаЕ пае}. & Раз Раг. 
от гл. (ю) $ 

заН$Ру [’зеиз{ап (ХУ) о удовлетворять 

Зашгдау [’з={э4!| (10) п суббота 

зауе [зе1у| (29) (УП) © спасать, охранять 

за\м [5>:| (29) (П) Раз мае}. от гл. 
(10) зее 

зау (з3а14) [5ет, зе] (6) © говорить, ска- 


зать 
зсае [Кей] (УПТ) п масштаб, шкала 
ссаг |5К2:| (14) п шрам 

сепаг1о [5гпа:тои| (30) п сценарий 
ссепе [51:1] (34) (ХУ) п сцена, зрели- 


ще 
$сНоо! [3Ки:1] (4) п школа 
зСепсе |’затэпз] (17) п наука 
всепеЯс [загэп’йК] (18) а научный 
степ $ |’зазэпиз{] (17) п ученый 
зсоорег ['5Ки:рэ] (ХПХ) п сверло; чер- 
пак, ковш; лопата 
зсоре [5Коир] (У) п размах, охват, 
кругозор 
‚ зсгарег спа!п сопуеуог ['5Кгетрэ {ет 
Кэп’уе!э] (33) п Малоковшовый транс- 


портер 

зсгеат [зКг:т] (УП, ХШ) 9 произи- 
тельно кричать 

5сгееп [5Кг!:п] (30) п экран; © снимать 
фильм 

зеа [51:] (16) п море 

сеат [51:1] (33) п шов; 30. пласт 


зеагсй [5э:4Г] (29) п поиски: 1п зеагсь 
о{ (29) в поисках чего-л. 
зеаё [51:] (30) (П) п место (в трамвае 


и пр. 

зесоп4 [’зеКэпа] (9) а второй 

зесопдагу [‘зекпаг!] (23) а вторичный, 
второстепенный, 

зесопдагу $сКоо01 (23) п средняя школа 

зесопаТу |’зекп@Ц] (28) а49 во-вторых 

зесгесу [’з!:Кгз! (ХУ) п тайна: п 
зесге{ (30) а49 тайно 

зесНоп [’зекК[п] (32) (ХУ]) п часть, сек- 
ция, отрезок 

весфог |’5еК 1] (ХУ] п сектор 

зесиге [зг'К]иэ] о обеспечить, сохранять 

зесиг у [5’ЮиэгИ!] (ХИ) п безопас- 
НОСТЬ 

зее (зам, зееп) [$1;, 55:, $1:1] (4) о видеть: 
ее те Баск (4) видеть меня сно- 
ва дома; ро \ю $ее (\1) повидать, 
навестить 

сееп [з1:1| (21) РазЕ Рагё. от гл. ($0) зее 

зееК (зои#Н{) [31:К, 55:4] (23) о искать, 
стремиться 

сеет [51:1] (28) о казаться 

5е12е [51:7| (28) 9 захватить, хватать 

зеТесё [51ек{] (33) о выбирать, отби- 
рать, производить отбо 

зеесНоп [51’еК [п] (ХУ) л отбор, се- 


лекция 
зе1есНоп1$ [511еК {п1$ | (ХТУ) п селек- 
ционер 
5е!{-едиса{еа [зеН-]  самоучка 
$е1{-едисаНой п самообразование 
$ейзнН |[’зе!й {| (7) а эгоистичный 
зет!-ашотайс |[’зети-э4э’тенК] (ХХ) 
а полуавтоматический . 
зепа (зепй) [зеп@, еп (13) о посылать 


‚ зепзее$8 [’зеп$115] (29) а бессознатель- 


ный, бесчувственный; бессмыслен- 


НЫЙ 

зепё [зеп{ | (21) РазЕ Гпае}. & Рае Раге. 
от гл. (0) зепа 

зепНтепЕ |'’зепитэп (ХУ) п чувство 

зепёпе! [’зепнп] (ХУШ) п страж, ча- 
совой 

зерагафе [’зерэге!] (33) о отделять; 
[’зерги | (И) а отдельный 

зерагаеу |'’зерги!] (Х) а49 отдельно 

Зер{етЬег |5эр4етЬэ| (П) п сентябрь 

зе{4от |’зэ14эт] (ХУ) п крепостное 
право, крепостничество | 

зег!а1 [’з1эпэ (ХХ) а серийный 

зеез$ [’51эг1:2| (32) п серия, ряд 

5ег1ои$ [’51эг1эз$] (9) а серьезный 

зегуе [59э:\] (26) (У) 9 служить, обслу- 
живать 

зег\се ['’3э:у1$] (26) п служба 

5е4 (5е1) [зе | (29) о ставить, класть; са- 
жать; разместить; $е# 100 т$4е 
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Же 4оог (29) переступить порог; 
её оп Йге [зе эп {а1э| поджечь, зе 
Гог [$е1 12:6] (У) ч излагать, отправ- 
ляться; $её ом |5е{ё аи (Х) 9 от- 
правляться, приниматься 

сеуега! |’5еуг|| (16) а несколько 

сеуеге [57’у1э| (ХУ) а строгий, жесто- 
кий, суровый 

зем по |’з0и1)|(Х) л швейное ремесло 

зех [зеКз| (26) п пол (биолог.) 

спаде [[е14| (4) (22) п тень, оттенок 

зНай{ | [2:4 | (33) п ствол (шахты) 

снаке (зНоок, зНакеп) [Гек, ГК, 
[е1кКа] (31) (УШ) х трясти, колебать, 
сотрясать 

зра! [}=|] (13) © вспомогат. глагол, 
служащий для образования будущ. 
времени 

зрате [[еп] (29) п стыд 

‹патейи |’[еипёи] (22) а позорный, 
скандальный 

зНаге [[э] (Х) о делить, разделять 

зваЁег |’ [15| (УШ) о разбиться), раз- 
рушатыся) 

Кам! [15:1] (ХТ) п шаль, платок 

$Не | [1:| (3) ргоп она 

5не!{ |{е!{| (6) п полка 

пе! [[е!] п оболочка, наружная часть 
машины, кожух; снарял; о бомбарди- 
ровать, обстреливать из орудий 

зне{ег Бе!{ [’/е!э Бе (ХУШ) п ле- 
созащитная полоса 

ВНЕ ГЕ (33) п смена 

зиИШая || (ХТ) п шиллинг 

$Н1р оцЁ [’Йр ’аш{] о вывести (водным 
транспортом) 

$Н1гЕ [[э:{| (9) п рубашка 

5НосКк [ТЭК| (29) п удар 

5Ное [/11:] (П) и обувать; звое$ | [11:2] 
(14) п ботинки, башмаки 

$Пор [[Эр] (4) п магазин, цех 

зпорКеерег [’[эрК1:рэ] (12) п лавоч- 
НИК 

пор м1пдом |’ [эру\шдом | (12) п вит- 
рина магазина 

зпоге [{>:] (32) п берег (моря) 

звогЕ [{:{] (3) а короткий 

зпогаее [’[э:1а3| п недостаток 

Но! [14| (29) о прош. время всп. 
гл. зпайП 

зно4 ег [’[ои!9э]| (14) п плечо 

$НочЕ [Га] (28) о кричать 

вом (5Номе@, помп) [[ои, Гоца, 
Гоип] (7) о показывать 

зномп [Гоп] (23) Ра5ё Рагё. от гл. 
({0) зном 

$Ном оЁ [оц Э | (28) о рисоваться 

НШ [{г] (29) а пронзительный, рез- 
кий, а49 пронзительно, резке. 

зни@4ег [’Гл4э] (29) © содрогатвя 
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зНиё (зи) [Гл^{] (31) (УШ) о закрывать 
(ся), закрывать, затворять, затворяться 

Зена |загЬтэгиэ| (25) (У) ргор’ п 
Сибирь ° 

$1сК [51] (34) а чувствующий тошноту, 
больной; усталый; обессиленный; 
тоскующий 

$14е [за'4| (10) п сторона, бок; $14е Бу 
314е [’за' Ъаг ’за'а] (21) бок о бок 

ан [за!] (34) п зрелище, вид | 

$1еп [зап] (26) © подписывать, подпн- 
сать; п знак, признак 

$ епа!Шптя [’5191111] (ХХ) п сигнализа- 


ЦИЯ 
$1211 Ясапсе [519’пКэпз] (34) п зна- 
чение " 
$Пепсе |’за!эп$] (28) п тишина, без- 

молвие, молчание 
$ПепЁ [’за|эп (22) а молчаливый 
$ЙК [$ИК] (УП) п шелк 
$/тИЙаг [’$ппэ] (17) а подобный 
$1тоа(Цапеон$ |5ип[/{е1п]э$] (25) а олно- 
временный 
1псе [511$] (24) соп] с тех пор как, со 
времени; поскольку 


$118 (5апя’, зипз) [51), 321, 541] (П) о 


петь 

$пе1е [51091 (22) а единственный, 
единый 

пк (запк, зипК) [5ШкК, зе1К, за ПК] (\) 
и опускать, оседать; снижаться; 
погружать; потопить; затонуть 

$1Г [59:, 59| (ХПГ) п сударь, сэр 

$1$ {ег ['5131э] (6) п сестра 

$ (5а4) [3и, 521] (5) о сидеть; $4 доп 
(9) (П) 9 садиться 

зЦе [за{] (ХХ) п площадка, земельный 
участок 

з{иаНоп [3] и’е! [п] (23) пл положение, 
состояние, ситуация 

$12е [за:2| (28) п размер, величина; 
тефит $12е [”п:а]эт за12] (28) а 
средний, среднего роста 

ка [зКе!!] (Х1) о кататься на конь- 
ках; п конек 

зкефсН [зКе{Г] (31) о делать наброски, 
зарисовки . 

ЗИ [5К!] (26) п опыт, навык, уменье, 
квалификация 

5Ю®р-мчпатя [’зюр '\атац)] (33) п 
скиповый подъемник 

$Ю ГЕ [зКэ:{| (28) п юбка 

Ку Б5Ка| (12) п небо 

$аицащег [’51>:1э] (ХУ) п бойня 

$Зауе [$1е1у] (ХУ) п раб , 

$1ауегу [’з1е1уг| (У) п рабство 

$1е4ре Наттег Мом [’3е45 ето 
'ои] (ХУ) п сокрушительный удар 

$1еер ($1ерй [$1:р, Зер{ (12) 9 спать; 
(ГУ) л сон . 


Нав |$1ац] (34) а легкий, слабый 

эррегу [31рг!] (ХТ) а скользкий 

ом [510щц| (29) а медленный; $10 \у 
[оц | (Х1) а4у медленно 

зта! [$115;1] (6) а маленький 

те! [зте!] (29) л запах 

зте!{ [те] (ХХ) о плавить (руду), 
‚рафинировать (металл) . 

зтйе [стаи] (УП) у улыбаться; п улыб- 


‚ка. 
зтоке!езз [’зтоцк!$] (У) а бездым- 


НЫ 

зпафсй [5п21{] (29) о выхватывать, вы- 
рывать 

зоар [з0ир] (УП) п мыло 

$0с1а1 [50и/1| (14) а общественный, 
социальный , | 

зос1е{у [5э’сатэ#] (18) п общество 

пом [5поц] (12) п снег; { зпо\м$ идет 
снег 

зпом-сарре4 |[-К=р{ (30) а покрытый 
снегом; со снеговыми вершинами 

$0 [50] (7) (10) соп] итак; по $0...а$ 
(15) не так... как; зо тисН Фе 
фе{Нет (21) тем лучше 

5ос1аИзт [’зоиГэНит] (14) п социализм 

590С1а11$1 [’сои [э|1$1 ] (15) а социалисти- 
ческий 

зоЁа [’з5о0и!э| (Г) п диван, софа 

50 [521] (ХУ) п почва, земля 

$014ег |’$011459]| (21) п солдат 

5оЯоп |5э’1и: [п] (У) п (хим.) раствор; 
решение, разрешение (проблемы) 

зо1уе [521] (20) о решать, разрешать 
(вопрос) 

соте |злт] (6) ргоп несколько, какой- 
нибудь ` 

зотеБойу [’злтЬа! (9) ргоп кто-ни- 
будь 

зотеном ['’злтНац] (22) а4у как-нибудь; 
так или иначе 

зотеопе [’злт\лп] (21) ргоп кто-ни- 
будь, кто-то 

соте#пя [’лг01)] (9) п что-нибудь, 
кое-что 

бтеНшез [’злпанта] (8) а4у иногда 

зотемпеге |’злт\еэ| (13) а4о где- 
нибудь, куда-нибудь 

оп [$^п] (8) п сын 

500п [и 9) а4у скоро 

500+ [3и ] (УП) п сажа 

зоггу [51| (10) а сожалеющий; (10) Бе 
зоггу (10) у сожалеть 

ог [52:4] (7) п сорт; вид; пора о? 
{пе $0гЁ ничего подобного 

зоип@ [заипа] (9) © послушать (сердце, 
` легкие); л звук 

соигсе [52:5] (19) (У)п источник 

ЗопёН [сам] (16) п юг 

зоиегп [’зл0эп| (30) а южный 


$0у1е{ Цпоп |[’зоиу]еЁ ']и:п]эп] (В 
(6) ргор п Советский Чт т (ие 

зрасе [5ре1$| (24) п пространство, рас- 
стояние, площадь, срок (о времени): 
Ноог $расе (24) п жилая площаль 

Зрашт |зрешп] (ХП) ргор п Испания 

зраге раге [’зреэ ’ра{| (ХХ) п запас- 
ная часть 

Зраг{4апз [’5ра:1эп2] (21) п спартанцы 

зреак (роке, зроКеп) [$р1:К, зроцк, 
зрочкКп|] (5) о говорить, разговаривать 

бреаг [$р!э] (21) п копье 

зреса1 [’зре/1] (26) (УП) а специаль- 
НЫ 

зрес1а $4 [’5ре [э11${| (13) п специалист 

зребаНхе |’зре[э1а12] (Х) © специали- 
зировать(ся) 

зрес1аНте@ [’зре{э1а124] (Х) а специа- 
лизированный 

зрес!ез |’5р1: [1:2] (ХГУ) пвид (биолог.) 

зрес!теп |’зрезитип] (25) пл образец 

зреесНн [5рЁ:1Г| (У] п речь 

зрее4 [$р1:4| п скорость; аё Бгеак- 
песк зрее@ [’Бгегкпек] (ХУИ) ехрг 
стремительно 

зреп@ (5реп{) [5реп@, 5реп1 | (Х]) о про- 
водить (время); тратить (время, 
деньги) 

зрНеге [5#э] (УГ) п круг, поле дея- 
тельности, сфера, область 

$р1т [$р!п] (17) у прясть 

5ррпптя  тасШпе |’5рти) тэ’[т:п) 
ХХ) л прядильный станок 

зрг |’зрии| (20) п дух 

11 зрЁе о{ (31) ргр несмотря на 

репа [’зр!еп44] (25) а великолеп- 
ный, прекрасный 

$РНЕ [3рП| (32) у расколоть 

зроке [зроиК] (УТ) (ХШ) РазЁ тае}. 
от гл. (ю) зреаК 

$роё [5рэН (ХУ) п место, пятно, 
метка; меаК зроё [\1К зрэ| (ХУ! 
слабое место " 

зргеа@ (зргеа9) [5ргеЧ] (18) о распро- 
странять(ся) 

зр!пя [зрг!] (12) п весна 

здцаге |<К\еэ| (24) п квадрат; площадь; 
а квадратны 

ЗфаскКтя  тасНше |’51еКкИ) то’П:1] 
(ХГХ) п стогометатель, машина для 
укладки сена в стога 

з4асе [51е143| (ХУП п стадия; сцена 

затр оп [$етр] (ХУ) © подавлять; 
30. устранять (засуху) 

$фапа (34009) [5еп4, $4] (5) у стоять, 
выдерживать, выносить; $апд а 
спапсе [зеп4 э {[а:п5] (Х) © удаваться 
сделать ч.-л., предоставлять возмож- 
ность; з4апа Ягт [1э:т] (21) о дер- 
каться стойко; з4апа одё [аи СП) 
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© выступать, проявляться; 34ап4 ир 
[^р] (5) о вставать 

зфапдага [’51е14э4] (14) л стандарт; 
уровень (жизни) 

$фагё [5:(] (13) о отправляться, начи- 


нать 

зЗЗагуаНоп [51а:’уе'[1] (29) п голод, 
голодовка 

зфайе |3ец| (7, 22, 27) п государство; 
состояние; а государственный; (34) 
% констатировать, устанавливать 

зфаНоп [’3{е1!п] (18) п станция 

зфа1$ |’51е1эз] л положение (обще- 
ственное); состояние 

зфаипесй [5:14/] (ХУ1) а упорный 

$фау [51е!] (9) х оставаться, пребывать, 
остановиться; $ау т Бей [Чет т 
Бе] (9) ехрг соблюдать постельный 


режим 

54еа4у [’31е4| (23) а неуклонный, 
устойчивый 

$4еа! (з+01е, з+01еп) [5Н1, зоц|, зюи!п] 
(28) о воровать, красть 

З1еат [$Н:т| (17) п пар 

з4еат-БоЙег |-’521э] (19) п паровой 


котел 
з4ее! [58:1] (19) (М) п сталь; а сталь- 


но 

${еер [3Н:р] (33) а крутой; ${еер мотК- 
11а |[’\№э:К 1] (33) п разработка на- 
клонных пластов (угля) 

Бер [$1ер] (24) п шаг; о шагать, сту- 
пать, ${ер Бу $ер [5{ер Баг ${ер] (32) 
ехрг шаг за шагом 

зЧерре [$1ер] (ХУШ) п степь; а степ- 


но 

$НсКк [$1К] (34) п палка 

$НИ [зн (18) (П) а49 еще, все еще 

зНти!и$ [’5Н1и19$] (26) л стимул 

$НиЕ [551] (ХУ) о 30. щадить; уре- 
зывать, скупиться; ограничивать 

$о1еп |5ош1п] (28) РазЁ РагЕ. от гл. 
(+0) ${еа1 

з40пе [${10ип] (2) п камень 

з%опу [’510и1!] (28) а каменистый 

$4004 [51и4] (21) Разё /пае;. & Ра$ 
РагЕ. от гл. (ю) зфапа 

$фор ['’3р| (4) о останавливаться; п 
остановка 

5фогт [$1:т] (ХУШ) п буря, шторм 

зюгу [’55:т!] (8) п история, рассказ 

знайзнЕ [$е{| (34) а49 прямо 

${гапое [51ге1435] (25) а странный 

$гар [5Н=р| (Х) л ремень, полоска 
материи или металла 

гаве сс [$4гэ’Н:аз1К] (32) а стратегиче- 
ски 

знайесу [’5Наназ! (УП п стратегия 

з4гафит [’зтецэт]| (27) (ХУ) л слой 

з1геей [511:{] (4) п улица 


494 


з{тее{ змеерег [’513\угрэ] (13) п 
дворник 

тепе{ [е10] (17) л мощь, сила 

згепо{пешар [5ге10п11)] (УШ)л усин- 
ление 

зфтеёсь [3те{!] (28) о растягивать(ся), 
вытягивать(ся); тесен ошЁ [$ге1 
аи{] (28) о протягивать 

НС [31 КИ (ХУЛ а строгий, четкий 

$ЧКе (54гиск) [$га!К, %хглк] (9) э уда- 
рять, наносить удар; 30. приходить 
в голову; (Х) поражать, удивлять 

${1Ке [$1га К] (34) ({Х) п забастовка 

зи1Кег [’31га'Кэ] (34) л забастовщик 

зар [’5 таки] (УП а поразитель- 
ный; 30. яркий 


‚ $р [51р| (ХУШ) п полоса 


$#71ре [$4гагр| (У) п полоса 

$опе В (15) а сильный 

эниск [$т^К] (29) (УП) РазЕ Глае}. & 
РазЕ. Рагё. от гл. (ю) зн Ке 

знцез1е [$1гл9!] (14) п борьба 

5бБоги [’5Бэп] (Х1У) а упрямый, 


упорный 

задет [$Чч:ап] (5) п студент, уча- 
щийся 

зфиау [’5^91 | (5) ч учиться, занимать- 
ся, изучать; (У) п изучение; кабинет 

$ [941] (29) п вещество, материал, 
материя 

$и6] ес+ [’5л5951К( (5) п предмет, дисци- 
плина; [злЬ’4зеК{] (ХУ) © подвергать 

зиб]иоафе |’з^695иден] (20) у поко- 

ЯТЬ, ПОДЧИНЯТЬ 

зиошИ [зэ6’ти] (25) о представлять 
на рассмотрение 

зибзсНЪе [зэЪ’зКга!Ь] (25) © подписы- 
ваться (на газету) 

зирзеп ет [зэБ’зКга!Ьэ] (25) пл подпис-. 


Чик 

иБзеднепеЕ ['злЬз1К\эп{] (ХМ) а после- 
дующий 

зибитЬ |’злБэ:Ь] (32) (1Х) пл пригород 

5иссеей [5эК’з1:4] (25) о преуспевать, 
иметь успех, удаваться 

$иссе$$ [5эК’5ез] (29) п успех 

зиссезе И [$эК’зе$и1] (32) а успеш- 
НЫ 

зиссез$1оп [зэК’зеГп] (ХУ) п после- 
довательность 

зисН [$41[] (16) (ХП) ргоп таковой; а 
такой 

зиаФеп [’зл4п] (ХУ]) а внезапный 

зи44ешу [’5л4п!] (28) а4у внезапно, 
вдруг 

$иНет [’зл^1э] (27) 9 страдать 

зшНаете [зэ’Н (п (33) а достаточный 

5100654 [5э’43е31 (28, 33) © предлагать; 
внушать, наводить на мысль 

и [31и:] (14) п костюм 


зиНийс ас [зА’НиопК 'а51@] (УП) п 
серная кислота 

зиштег [’5л15э] (12) п лето 

зитпиЁ [’злт!] (28) п вершина (горы), 
предел, верх (счастья и Пр. 

зиттоп [’злтоп] (31) о вызвать 

зип [5лп] (19) п солнце 

Зипдау ['’5лпа! (10) п воскресенье 

зипПо\мег [’злпНаиэ] (ХГХ) п подсол- 
нечник 

зирейог [3]и’ргэгиэ] (31) п старший 
начальник 

зирейог у [з]и,ртэги’оги (20) (ХУ]) 
п превосходство 

зпре!п{епает+ [,5}ирги/4еп4эт1] (34) 
п управляющий, начальник 

зирр!у [5э’р1а! (19) © снабжать; п за- 
пас 

зпррог* [5э’р>:{] (16) ох поддерживать; 
п поддержка 

зиррогег [5э’рэ:13] (20) п сторонник, 
приверженец 

зирро$е [5э’рои?] (10) о предполагать, 
полагать 

Зиргете Соттапа [5] и’р!:т Кэ’тя:па| 
(ХУ!) п Верховное командование; 
биргете Соттапаег-1т-СШе! [-Кэ- 
'п17:04э-1- 1] (ХУ п Верховный 
Главнокомандующий 

зиге [11э| (29) а уверенный 

зигГасе |'’5э:11$] (15) п поверхность 

зигрг1$е [5э’ргат2] (11) © удивлять(ся); 
(28) п удивление 

зиггепфег |5э’геп4аэ] (32) п капитуля- 
ция, слача; о капитулировать 

зигтоипа [5э’гаипа] (32) © окружать 

зиггоипа тя [5э’таипаи]] (32) п окру- 


жение 

зизресё [5э5’рекЙ (ХУ) о подозре- 
вать 

5и$р!с101$ |595’р!/эз] (28) а подозри- 
тельны 

смлте [з\ап]| (29) п свинья 

мпа [3%] (34) 9 размахивать; п 


размах 

$м/$Н [5%1{] (29) 9 рассекать воздух 
со свистом; п свист, взмах 

зутБо! |'зитЬ]] (15) п символ 

зутра1те [’зитрэва!2] (27) о симпа- 
тизировать 

зутра&у ['511рэб1] (20) п симпатия 

зутр®юм [’зитр!эт] (ХТ) п признак, 
симптом 

зуп{Не$12е [’511015а12] (ХУ) о синте- 
зировать 

зупенс [зтп’деёКк] ([Х) а синтетиче- 


ский 
зу${ет [’з1$#т] (7) п система 
зузфетаНсаПу [’з15Н’таеНКИ] (ХТУ) а4% 
систематически 


Т 


фаЫе [’4е1Ъ1] (2) п стол 

фасНса! |’еКкЫкИ (ХУ|) а тактический 

фасН сз [Чекык$| (У) п тактика 

{аКе (+00Кк, Факеп) Чек, №иК, Четки], 
(4) о брать, доставлять; фаКе а саг 
[-э Ка:] (4) 9 ездить на автомобиле: 
{4аКе а зеаё (П) о садиться; {аке 
ап ехапипаНоп (13) сдавать экза- 
мены; факе оН! (10) 9 снимать (ка- 
кой-л. предмет одежды); фаКе оц (9) 
о вынимать; ФаКе рагЁ (13) прини- 
мать участие; фаКе р!асе (5) иметь 
место, происходить 

фа1епёеа [’4=1эпН4| (31) а способный, 
талантливый 

файК [45:К] (28) (Х) о говорить, разго- 
варивать 

фай [15:1] (10) а высокий 

ф{ап4ет [’1еп4эт| (28) п тандэм (вело- 
сипед для двоих) 

фапКк [1=0К] (32) ([Х) п танк; чан; бак 

фагое{ [’12:94] п цель, мишень для 
стрельбы; норма; план 

фах! [кз] (24) (ХШ) п такси 

4еасй ({фаиоН®) [Н:4Г, 12:1 (8) о учить, 
преподавать 

феасвег ['11:1[э] (5) п преподаватель 

феасшао [’И1Ги)] п учение 

+еат [Н:1] (33) п команда (спорт.) 

4еаг [#э] (ХИП) п слеза 

4еаг, (+оге, фогп) [{э, Б:, Б:п] (12) 9 
рвать, срывать, отрывать 

фчесни са! [’4екп КП] (9) а технический 

фесншса! дгампя [-’4г:1] (Х) п тех- 
ническое черчение 

еси ап [Иек’п1 Го] (ХХ) п техник 

феснтаце [ек’пЁК] (ЖХ) п техника 

{есппо!о21са! [1екпэ’1545] (11) а 
технологический. 

{ее [41:0] (9) п жнож. число от сущ. 
фоо{й 

4е1ергат [Че19гет] (ХПГ) п теле- 


грамма 

4е1естарй [“е!дга:!| (17) п телеграф; 
(28) о телеграфировать 

+е1еу1 $10оп [’4е’уг5п] (18) п телевидение 

4е! (+014) [+е1, +014] (9) о говорить, с0- 
общать, рассказывать 

ф+етрегаиге [4етрги{э] (9) п темпе- 


ратура 

феп4ег [’\еп45] (28) а нежный 

феп$ [12] (27) п десятки 

4егпйпи$ [Ч4э:пип1эз] (ХУП) п ж. д. 
конечная станция 

феггап [Чеге] (32) п местность 

4еггез На! ргауЙу [#’тгезта! ’дгеу 
п земное притяжение 

фег 1 Ые [егэ] (34) а ужасный 
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{ег Нес [’ийК] (29) а ужасающий 
4етгИогу [79егйг| (20) п террито- 


ИЯ 

(её! [+ез{] (13) (Х) п испытание, тест, 
опыт (технич.) 

{е1Нег [Ч4едэ] (ХУ1) п предел; (40) соте 
+0 {Ве еп о{Ё опе’$ феег (ХУ|) 
дойти до предела сил, средств 

4ехё [екз!| (3) п текст 

ф+пап [джп| (15) соп] чем 

{БапКк [610К] (6) у благодарить 

{+бапКк$ (0) (32) 249 благодаря 

{Ва |[9=!| (2, 8) ргоп относит. ме- 
стоим. что, кто, который; {Паф 13 
[92 12| (8) то-есть; Фпаё 15 Вом та 
фег$ $фапа |’теюз:| (26) вот как об- 
стоят дела; {наф 1$ Мей (Х]) пра- 
ВИЛЬНО; 30. вот так; Пай оф... (15) 
|0.её эу| ргоп заменяет упомяну- 
тое ранее имя существ. в един. 
числе 

{Пеа{ге |’91э1э] (6) п театр 

4тег [9:э| (5) ргоп их, им 

{бет [дет| (5) ргоп их, им 

{бете [61:11] (5) п тема 

{Пепззеуе$ [дэт’зеу2] (21) (Ш) ргоп 
сами, себя 

{Неп [деп] (11) а49 затем, тогда 

{пео!огу [91’51э431] (31) п богословие, 
теология 

{Беоге# са! [б1э’тенк (У) 2 теорети- 
ческий 

4Неогу |'61э"| (17) п теория 

{беге [0:э| (5) а40 там, туда; Феге 
аге [0=эг’а:] (6) имеются; ШШеге 1$ 
[9:эг’12| (6) имеется 

{ПегеБу [’д=э’Ба| (ХУШ) а49 тем са- 


мым 

{Бегеп [0=э’гип| (28) а49 в котором, 
в чем, где 

фПезе [91:2] (3) ргоп эти 

{1е$1$ ["01:51$| (р/ 1Пезез) [*61:$1:2 | (1, ХУП) 
п тезис, диссертация 

фВеу |де!| (3) ргоп они 

4ы1ск [91к] (2) а толстый 

ет [01:1] (34) п вор 

Н1т [011] (2) а тонкий 

4+Ы1по |011)| (6) пл вещь 

4Ытк (оне в@) [9щк, 6054| (8) 9 ду- 


мать 
Нига [6э:4] (10) (ПТ ‘пит третий 
+ ту [’9э:ай| (28) а49 в третьих 
{81$ Гота] (2) ргоп этот, эта, 
411$ ЧНте (П) на этот раз 
{Но5е [90и2| (3) ргоп те; ЧНо5е о 
(15) ргоп заменяет упомянутое 
ранее имя сущест. во множ. числе 
ФЧпоцой [доц] (15) а49 хотя 
ФПоце НЕ [05:1] (22) п мысль; (28) Ра$ 
тае}. & Разг. РагЕ от гл. (40) тк 
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это, 


{тоцзапа [9аи2п9| (29) лит тысяча 
{Нгеа{феп [9геп| (25) о грозить, угро- 


жать 

{Пгоаф [9гои{ (9) п горло 

Фбгоией [9ги:| (14) ргр через, по 
(стране), сквозь 

«ЧВгоповоц [9ги:’аи{] (25) а4о повсюду, 
насквозь, во всех отношениях 

{Игом (тем гомп) [9гоц, дги:, дбгоип] 
© кидать, бросать; 4Нгом оН [9тоц 
51| (27) 9х сбросить; ШИтом ош 
(12) о выбрасывать 

ФИги$Ё [9глз{] (29) о совать, втискивать 

Тьит$Чау |’0э:241] (10) п четверг 

Низ [9л3| (18) а49 таким образом 

НОЕ |(а!| (28) а тугой, тесный; $Й 
НОВ (28) держись крепче! 

Яощеп [Фаип| (ХУ) о сжимать, уплот- 
НЯТЬ 

ЧИ [1] (8) ргр до; соп] до тех пор пока 

Е Пег |’1э| (31) (ХУ) п земледелец 

Ятбег |’итЪБэ| (15) п лес (строевой) 

ЕтБегтх |’итБэги)| (33) п рудничное 
крепление, крепежный лес 

Нте [1ашт| (10) п раз, время; шт а 
$вогё Нте (4) ехрг скоро, быстро, 
в короткое время; Фог Ве НЯг${ Яте 
(10) впервые, в первый раз 

Я те-{ае [’{ашп ’феБ]] (10) п распи- 


сание 
Чге@ |[‘’1а1э4] (14) а утомленный, уста- 
лый 
Нате |4а’ешК] (ХУ) а титаниче- 


ски 

ННе [1а1 | СУ) п заглавие, название; 
звание, титул 

фо [1:| (4) ргр 1. предлог, указыва- 
ющий направление движения: на, 
к, в, ДО; 2. предлог, употребляю- 
щийся при указании времени, со- 
ответствует русск. без: 4еп пип- 
уе$ {0 е2Н{ без десяти восемь, 
3. является эквивалентом русско- 
го твор. падежа 

о-Чау [{э’4е!| (10) а4о сегодня 

+оде{ ег [1э'4е0э| (8) а49 вместе 

фоЙег |’421э] (ХУ) п труженик. 

ф01а [оц 4] (11) Раз птае}. & Рая 
РагЕ. от гл. (ю) ей 

фоп |1^п] (УП) (33) п тонна 

+00 [111:| (4) а49 тоже, также 

+00к |1иК] Ра5ё /пае} от гл. (10) 4аке 

фоо! [1:1] (33) п рабочий инструмент 

фо [14:0] (9) п зуб 

фор [15р| (10) п верхушка, верх; а 
верхпий 

фогп [:1| (12) Ра$Ёё РагЕ. от гл. 
(+0) +еаг; а рваный 

фофа1! [{+0и{]] (24) а полный, весь, тоталь- 
ный; п итог, итоговая сумма 


Фопсй [1^1/]| (34) о дотрагиваться, при- 
касаться, п прикосновение 

40омагаз [15:42] (24) ргр к, по направ- 
лен"ю к... 

фомп [аил| (4) п город 

Чтасфог |’гхК!э| (17) (1Х) п трактор 

{Гаде [неа] (23) (ХПИ) п торговля, 


ремесло 

Тгаде топ [Кег4 ’]иотэп] (33) п проф- 
союз 

{та Чоп |1гэ’а1[п] (31) п традиция 

(Газ!с |’/геазмк| (28) а трагический, 
ужасный 

Чга!п [еп] (11) п поезд; (23) © обучать, 
тренировать 

{Гапеё \мотКкег |’мешт@ ’\мэ:Кэ| (Х) 
квалифицированный рабочий 

апт соНере |’меши) ’Кэ|9а3]| (23) 
педагогический институт 

{Гат [1гет| (4) п трамвай 

ЧГап${ег [1геп5’4э:| (31) о перемещать, 
передавать 

{тап$Фотгтт [тепз’Б:] (УП) о прев- 
ращать 

тап$фогтаНоп [,1гепзР:’те! [п] (ХУ) 
п преобразование, превращение 

{Гап$1 Чоп |[12п’$151] (ХУП) п переход 

фгап$[а{е [1г2:15’]е ] (9) © переводить 

фтапзрог" [’<п$рэ:1] (15) п транспорт, 
транспортировка; перевозить, транс- 
портировать 

{гауе! [\гжу| (30) 9 ездить, путешест- 
вовать 

{геазигу [’езг!] (31) п казна, казна- 
чейство 

{геа{ [41:1] (М1) о рассматривать, трак- 
товать * 

{театепеЕ |’&11тэп п лечение, уход, 
обращение, обработка 

{гее [|1г1:] (4) п дерево 

НетЫе [1гешЫ] (14) о дрожать 

{гетепдоц$ [ит’тепаэз] (17) а огром- 


НЫ 
{Па! [#а1э!] (ХУ]) п испытание; суд 
чщск [шк] (34) п сноровка, способ; 

фокус, трюк; хитрость, обман 
Шитрй › [’га!эп!| (УШ) п победа, 


триум 
фгоПеу-Биз |”хэШЬлз] (24) п троллей- 


бус 

од $ |1ги:р$] (32) Х) п войска 

4гоибе [гл] (28) п беспокойство, 
неприятность 

{Гоц езоте |”гл5эт] (34) затрудни- 
тельный, беспокойный 

фгоцбегз |’Маи2э2| (14) п брюки 

фгиск |1глк| (33) п тележка, вагонетка; 


грузовик 
гие [№и:] (20) а истинный, настоящий, 
верный; преданный; правдивый 
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чеШу Го (22) а4д честно, ис 

ги Игл$й| (7) (ХП) п трест “ренне 

{ги$ [1гл$! | (27) п доверие 

Ни [1ги:0| (29) п правда, истина 

4гу |га!| (28) о стараться, пытаться 

4ф5аг |29:| (31) (М) п царь 

{$аг4от [’22:4эт] (ХУП) п царизм 

ф5аг1$Е |’71:1151| (18) а царский 

фибе |1л1:Ъ] (2) п труба, трубка 

Тие$дау |’ ]и:2а1| (10) п вторник 

фиппе! |{лп]| (35) п туннель 

фиг пе [’1э:Ъ т] (11) п турбина 

Фиги |1э:0] (6) п поворот; очередь; 
1п Фиги пп эл] (П) поочередно; фаКе 
а Ба фигп (ХУТ) принять дурной 
оборот; о перелистывать, повора- 
чивать; Фиги 1 (16) о превращать- 
ся, становиться; Чип оуег (25) 9 
перевезти, переправить; фигп №0 9 
обратиться; фигп ир (29) © случиться 

м1се [1%а1$] (УП) а49 дважды, два 
раза 

мо [11:| (6) пит два 

фуре [1а1р| (33) п вид, тип; о печатать 
(на машинке) 

фур!са! [’ир!Кэ!| (34) а типичный 


О 


и81у [’л9Ш (29) а некрасивый, урод- 
ливый, невзрачный 

ипае |’л’ле!] (12) а неспособный; 
бе ипа ]е ‹12) о быть не в состоянии 

ипаптоцз [}и’п21119э$] (33) а едино- 
гласный, единодушный 

ипаНгасНуе | лпэ’/геких] (Х) а непри- 
влекательный 

ипамаге [’лпэ’\э] (ХУ]) а несознаю- 
щий, неосведомленный 

ипбеага е |лп’Ъ:эгэ |] (29) а невыно- 
симый 

ипсНапое4 |’лп4[Ге1п954] (Х) а неиз- 
менный, без изменений 

ипСе |’^ПК! (22) п дядя 

ипсоп{огаЫе [ лп’КлиээЫ]] (12) а не- 
удобный, неуютный 

ипсотитоп [ло’Кэтэп] (ХТ) а необыч- 
НЫ 

ипсоп1Яопа! зиггеп4ег [’лпкэп’!{ п] 
(32) безоговорочная капитуляция 

11с00$610и$ |лп’Кэп [9$] (У1) а бессоз- 
нательный 

оипаег |[’лп@э] (7) ргр при, под 

ипдегогоипа [’лпдэдгаипа] (24) а под- 
польный, нелегальный, п метро 

ипдег${апд, ищег$юо@ [лодэ’зфепа, 
л04э’5411а] (13) © понимать 

ип 5соуеге4 |’лпа1$’Клуэ@] (У) а не- 
открытый, необнаруженный (0 науч- 
ном открытии) 
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ипетр!оуе4 [‘^пит’р1514] (12) а безра- 

ботны 

ипетр!оутепЕ [’лпип’р]эппэп{] (14) п 
безработица 

ипедпа! [’лп’1:К\] (21) а неравный 

итеа БИ [лп, 1:27 Ш] (ХУ) п не- 
выполнимость,  неосуществимость, 
невозможность, невероятность 

иПНЕ [’ло’Н{] (ХУШ) а непригодный 

итогипае [лп’:4[п1{] (28) а несчаст- 
ный, несчастливый 

иттеедот [лп’Н1:4эт] (31) (ХУ) п раб- 
ство 

иппарру [лп’Взр! (ХТ) а несчастли- 
ВЫ 


ипнеага 01 [лп’Нэ:А эу] (33) а неслы- 
ханный 

ип ШсаНоп [,)и:пи’Кег [п] (27) п объе- 
динение, унификация 

пощеггир{еа [’лплп(э’глрНа] (ХУ) а 
бесперебойный, непрерывный 

ие [’п1:К] (25) а уникальный 

ий [’)и:11] (32) ([Х) п воинская часть, 
подразделение, единица 

ипКе []1:’па!] (УП) ообъединять(ся), 
соединять(ся) 

пей (и:’пата] (16) @ объединен- 


ны 

ОпЦНей $ае$ [5$] (13) ргор п 
Соединенные Штаты 

ийЦу [’]а:016] (15) п единство 

ппу етва! [ипгуэ:з1] (26) а универсаль- 


ны 

ищуетз Ну [1ипгуэ:5] (24) п универ- 
ситет 

ипкпоми [’лп’поип] (23) а неизвестный 

ип!еа$й [лп’]: Г] (34) о развязать (войну) 

и1!е$$ |лп’]ез] (33) соп] если не 

ипНие@ [лп’Пии а] (19) а неограни- 
ченный 

ппрагаЙееЯ [лп’рггэ!е!4] (31) а бес- 
примерный, не имеющий себе рав- 
ного 

ипр!еазап{ [лп’р]егп{ (12) а неприят- 


НЫ 

ипргеседен{е [лп’ргезАэпна] (У) а 
беспримерный, беспрецедентный 

ипргоу Че Тог [’лпргэ’уа14] (31) а 
не обеспеченный чем-л. 

ип$КШеа [’лп’зК1а] (Х) а неквалифи- 
цированный 

ипизресеа |’лпзэ$’рекна] (29) а не 
вызывающий подозрения 

иПЕТ [эп’Ы (13) соп] до тех пор по- 
ка, ргр до 

ипНпо [лп’атэги)] (УТ) а неутоми- 
ы 


м 

ипуИИпе1у [’лп’м ШИ] (25) а49 не- 
охотно 

пр [лр] (10) ргр вверх, наверх 
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пироп [9,9] (31) (У) ргр на, по 

иррег [’лрэ| (У) а верхний, высший 

ири$1тх [лр’гаг211)] (ХУ) п восстание 

ир-о-дае [’лр’4ец] (ХГХ) а совре- 
менный 

ирмага, ируага$ [’лр\/э4(2)] а49 вверх, 
выше, свыше 

($ [л3, э$] (8) ргоп нас, нам 

и$е [14:2] (7) о использовать; [$и:$] (19) 
п польза; использование 

и$е [’] и: (13) а полезный 

0.5.5.В []и-ез-ез-а:] (15) ргор п СССР 

изцай [’)и:5и] (11) а обычный; аз 
и$па| обычно; изиаПу [’)и:зи1]| (8) 
а4о обычно 

иЁег [’л5] (34) о произносить, изда- 
вать (стон); выражать словами 


У 


уасапсу [’уе!Кпз!] (28) п вакансия 

уасаНоп [Уэ’Кег{п] (26) п каникулы 

уап [ует], 1 уаш (29) (32) аау 
напрасно, тщетно 

уа!опг [’у=1э] (ХУ]) п мужество 

уаша е [’ухЦиэЫ] (22) а ценный 

уаше [’ух!]ц] (24) п стоимость; 1 уа- 
ше (24) а49 в денежном выражении, 
по стоимости (продукции) 

уапяцага [’ухпда:а] (УП) п авангард 

уапаНоп [Усэгг’е! [п] п вариация 

уанефу [уэ’гатэН] (ХУ) п разновид- 
ность 

уаои$ [’У:эг!эз] (13) @ различный, 
многие, разные 

уагу [’У:эг] (33) © разнообразить, ме- 
нять(ся) 

уайе4 |’\у:эг!4] (33) а различный, раз- 
нообразный 

уа$ [уа:з (20) (ХП) а обширный, ог- 
ромны 

уереёаНуе [’уе45 Нету] (ХТУ) а расти- 
тельный, вегетативный 

\Уещсе ['’\еп!$] (25) ргор п Венеция 

уепиге [’уепё/э] (25) о решаться, от- 
важиться 

уегЧса! [’уэНКП (ХТХ) а вертикаль- 


НЫ 

уегу [’уег (6) а40 очень; (Не) уегу 
(22) а самый 

уефегап [’уефэгэп] (14) п ветеран 

у1се- [у\а1з] (31) а вице- 

у1се-рге$1!Чепй [’уа15’ргезиАп1] (31) п 
вице-президент 

мештИу [угзииЫ] (ХУ) п окрестность, 
соседство, округа, близость; 1 фе 
УстИу оЁ (ХУ ехрг в окрестно- 
стях, поблизости 

у1сНт [’ум Кит] (34) п жертва 

Усфогу [м КЦ (14) п победа 


} 


У1еппа [угейэ] (ФГ) ргор п Вена 

\Уем [у}и:] (29) (УТ) п взгляд, мнение, 
поле зрения, кругозор 

У богои$ [’У10гэ$] (23) а энергичный, 
СИЛЬНЫЙ 

УШазе |’у1143] (28) п деревня 

\оп [’уагэп] (Х) п скрипка 

У1$10п [151] (У) л зрение, способность 
видеть 

У [’у12] (8) © посещать, навещать; 
п посещение, визит 

У\14 [’угу1а] (30) а живой, яркий, на- 
ГЛЯДНЫЙ 

УО1се [\%51$] (29) (Х) п голос 

уоште [’уэЦит] (25) п том, объем 


М 


\азе [\%е145] (23) о вести (борьбу); 
п заработная плата, жалование 

май Тог [жен #5:] (4) о ждать 

маЁег [’\уе!1{э] (13) п официант 

ма!К [\э:К] (8) о гулять; п прогулка; 
#0 Тог а ма (8) совершать про- 
гулку, гулять; ма! оп [\%Э:К эп] 
(12) о идти дальше 

ма! [\:1] (6) п стена 

маПо\и [’\уэ0и] (ХУ) © барахтаться 

мапдейптя [’уэп4эги)] (ХУП) п ски- 
тание 

мат [\оп (9) © хотеть, желать 

маг [\5:] (14) п война 

магт [\%:т] (12) а теплый; магт ир 
[\э:т ^р] (12) о согреть(ся) 

\а$ [%22]| (11) Разё тае}. от гл. 
фо) Бе 

\азН [м] (8) © мыть, умывать; мазН 
амау [№5] э’\е!| (29) © смывать 

ма$е [\%е1${] (31) (ХУ) а опустошен- 
ный, невозделанный, незаселенный, 
пустынный 

маёсН [%5+/] (9) п часы (карманные, 
ручные); (28) о наблюдать, следить 

мафег [5:43] (14) п вода 

\а{ег-т! Ш (19) пл водяная мельница 

ма{егзпе4 [’\5:4 [е4] (ХУШ) п водо- 
раздел, бассейн реки 

мафегмау [’\Уэ4э\уе! (24) п водный 


путь 

мауе [№ету] (28) п волна 

\ау [\е!| (4) п путь, дорога; Бу Ше 
\ау (9) а4% между прочим; п 
еуегу мау (28) во всех отношениях; 
11 {1$ мау (28) таким образом, та- 
ким путем 

ме [\1:] (3) ргоп мы 

\еаК [\1:К] (29) (У) а слабый 

\еакКеп [’\!Кэп] (УП) ох слабеть, 
ослабевать 


32* 


меа! В |\е!10] (13) (ХИ) п богатство 
изобилие ’ 
\еароп ео (34) п оружие 
меаШег [’\е0э] (12) пл погода 
меаутя [’\1:у1)] (ХГХ) п ткачество 
меау!по-100т [ит] (ХХ) п ткацкий 
станок 
\едпез9Чау [’\еп24! (10) п среда 
\еек [\1:К] (10) п неделя 
ме!соте [’меКэт] (ХУП) п встреча 
\е14 [’\е!4] (24) о сплачивать, объ- 
единяться; сваривать (техн.) 
меаге [’уееэ] (20) п благосостояние 
\ме!! [ме] (4) а4о хорошо; ну; (29) ехёё 
неужели; (+0) Бе поЁ ме! (Х1]) © 
быть нездоровым 
\е! [\е!| (У) п колодец; скважина 
\е!1-Ге4 [’\уе1э4] (29) а откормленный 
ме! -+о-до [’ме!+э'’4н] (Х) а зажиточный 
\епЁ [\епй (11) Ра5ё тае}. от гл. 


0) го 
меге [\%э:] (11) Разё Гпае}. от гл. 
+0) Бе 


\МТезЕ [чез{ (16) (Ш) п запад 

\НаЁё [%э>] (3) ргоп вопросит. ме- 
стоим. что?; мваф аге уоп? (9) кто 
вы Такой?; чем вы занимаетесь? 

мпНеп [\еп] (7) а49, соп] когда 

\пеге [\9] (5) 249, соп] где?, куда? 

мвегеа$ [\:эг’х7] (Ш) а49 тогда 


как 

мпегеБу [\/ёэ’Ъа!] (ХУТ) соп] посред- 
ством чего; 30. в связи с чем 

мпегеуег [\есэ’геуз] (32) а4у всюду, 
везде; где бы ни 

мНе{Нег [’\уедэ] (22) соп] ли, или; 
\мНе{ ег... бт (33) соп7 ли... или 

\Шсй [\1Г] (8) ргоп который 

\ИИе [\а1] (9) 49 пока, в то вре- 
мя как; Фог а \ВПе (29) а4э на не- 
которое время 

м5 е [^\м131 (29) п свист; свисток 

\ИЁе [\ац{] (2) а белый; мВЁез$ (ве) 
(30) п белые (о людях) 

\Во [Н1:] (5) ргоп кто 

\поеуег [Пи’еуз] (27) ргоп кто бы ни, 
который бы ни, всякий 

мпо!е [Воп!] (15) (П) а весь, целый 

\Но$е [Ни:2] (5) ргоп чей 

му [\ап (10) а49 почему 

уе [\%а!4] (19) а широкий; мау 
[’\№аай] (19) а49 широко 

\14о\м [’\!4очц]| (34) (ХП) п вдова 

а [’\:90] (ХУШ) п ширина 

\Не м (4) п жена 

\И [№1 (13) у вспом. гл. будущ. 
времени; (ХУП) п воля 

\Шая [’м11] (УШ) а охотно, гото- 
вый, мМИНпеТу [Р\ИЩИ] (25) ааэ 
охотно 
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чт, моп [\т, \лп| (14) о побеждать, 
выигрывать, получить ученую сте- 
пень; мп оуег [мт ’оцуэ| (ХУП) 9 
завоевывать (на свою сторону) 

\1та [№114] (12) п ветер 

мташ! (19) п ветряная мельница 

у\пдом [’\Ут@4оц] (5) п окно 

у\уищег [’\113] (29) п зима 

\/154от |’\/1з4эт| (ХУ1) п мудрость 

м15е [\а!7|] а мулрый 

\$Н [№11] (16) о желать 

МЫ [10] (4) ргр с (кем-л., чем-л.) 

\ИН@агам [%10’4г5| (33) © снимать; из- 
гонять, отзывать 

\ИЦП@гама! [%!0’4гэ:1] (22) п выход 
из кандидатов, отзыв 

\ИЫт [%!10’1п] (18) ргр в, в преде- 
лах, внутри ‘' 

мо [\№10’аи{] (12) ргр без 

\И$фап@ [\10’зета] (ХУ) © проти- 
востоять 

\Ипе$$ [’\Цп:$] (22) п свидетель 


м\мотап [’/итэп] (5) (8) п женщина; 


множ. число мотеп |’ тит] 

\оп [ла (16) РазЕ тае}. & Раз РагЕ. 
от гл. (ю) мт 

мопфег!и! [’\лпдэ!! а чудесный 

моо4 [\и4] (28) п лес, роща 

\оо4е4 [’\ид:4] (ХУ) а лесистый 

моо1 |\и!] (УП) п шерсть 

мог [%э:4] (5) п слово 

могКк [\№9э:К] (4) © работать; могК Вага 
(У1) о много, упорно работать; могкК 
014 (17) у разрабатывать; мотК пр (31) 
© разрабатывать, отделывать, п ра- 
бота; Бе оц о? могК о быть без- 
работным 

моткег |’\э:Кэ] (6) п рабочий 

могктя сто Нез [’\уэ:Ки)К1оиб?] (33) п 
спецодежда 

мот то реоре [-р!:р!] (6) п трудя- 
щиеся 

мог  [%э:14] (7) п мир; \м0п9- 
Кпомп [\э:14-поип| (ХУШ а поль- 
зующийся мировой известностью; 
м\мог!4-гепомпед [№э:1агг’паипа] 
(ХУШ) а признанный мировой авто- 
ритет 

моги [\:1] (14) а поношенный; могп 
оц [аи{] (12) а изношенный 

м\ог$ё (те) |’\э:51] (15) а превосх. 
степень от Ба@ 


мотЁН [%9э:0] (32) а стоущий; (1) Ье 
мог! тепНоття (32 заслуживать 
упоминания, внимания 

моцпа [\и:14| © ранить; п рана; обида 

мгар [тер] (Х!) 9 завеэтывать, заку- 
тывать 

мгеск [гек] (ХП) 9 разрушать 

мгетсвеа [’ге! 14] (34) < никудышный, 
плохой; 30. отвратительный, ужасный 

\те{спефпте$$ [’ге!@л:$] (34) п не- 
счастное положение 

ге, мгое, уг еп Гтац, гоиф г4п) 
(5) о писать; мгЁе @о\мип [тай даип] 
(|) © записать 

уг то-фаЫе [’гат) 1е1Ы] (1) п пись- 
менный стол " 

\НИеп [априауе [гИп '1=1 9143] (26) 
п письменность 

м\тгопя [120] (28) ао неправильно, 
а неправильный, ошибочный 

мтгое [тои] (П) РазЁ ае}. от 24. 
(0) мтШе 


Х 


Хегхе$ ['’2э:К${:2] ргор м Ксеркс (пер- 
сидский царь) 


У 


уеаг []э:, ]1э] (7) п год 

уеНом [’)э1оц] (28) а желтый 

уез$ [ез] (3) да 

уез{егаау |’/е5{э41] (4) а49 вчера 

уе! []е1] (21) (ХУ) а4о все же, тем не 
менее, еще не 

уе1а [11а] (УП) х производить, при- 
носить, давать доход 

уоке []оцК] (27) п иго, ярмо 

уоп [4и:] (3) ргоп вы, ты 

уоцпя []л10] (3) а молодой 

уочпе$ {ег [|’)л05$] (Х) п мальчик, 
юноша 

уозг []:] (3) ргоп ваш 

уоигзе!! [}:’зе!!] (10) ргоп сам, сами, 
себя 

уошЁН [4:0] (14) п юноша, молодежь 


2. 


2опе [2041] (27) (ХУШ) п зона 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Синтаксис 


Простое предложение. Простое распространенное предложение 
($ 1, стр. 269, $ 11, стр. 276). Порядок слов в простом распространенном 
предложении ($ 17, стр.. 281). Краткие и полные ответы ($ 12, стр. 279). 
Порядок слов в повествовательном и вопросительном предложении (© 11, 
стр. 276, $ 38, стр. 299). Порядок слов как средство определения грамма- 
тических функций и значения слова (5 48, стр. 305). Особенности англий- 
ских отрицательных предложений ($ 36, стр. 297, $ 100, стр. 353). Оборот 
Чеге 1$, еге аге ($ 28, стр. 287). Безличные предложения (6 61, стр. 319). 
Особенности употребления конструкций страдательного залога ($ 85, 
стр. 342, $ 91, стр. 346). Безличная конструкция еге -|-- модальный гла- 
гол - Бе ($ 117, стр. 372). 


Сказуемое. Именное сказуемое и его состав ($ 1, стр. 269). Глагольное 
сказуемое (5 16, стр. 280, $ 38, стр. 299). 


Дополнение. Прямое дополнение ($ 18, стр. 282, 5 41, стр. 301). Косвен- 
ное дополнение ($ 60, стр. 319). Предложное дополнение ($ 82, стр. 340). 
Дополнение, выраженное герундием ($ 92, стр. 346). 


Определение. Определение, выраженное именем существительным 
($ 19, стр. 282). Место определения в предложении ($ 32, стр. 293). Опре- 
деление, выраженное причастиями ($ 21, стр. 284, $577, стр. 334). Определе- 
ние, выраженное инфинитивом (5 88, стр. 344, $5 107, стр. 362). 


Обстоятельство. Обстоятельство, выраженное именем существитель- 
ным с предлогом (5 13, стр. 279, $ 26, стр. 287). Обстоятельство цели, 
выраженное инфинитивом ($ 64, стр. 322). Обстоятельство, выраженное 
причастием ($ 47, стр. 304, $ 87, стр. 343, $ 121, стр. 375). Обстоятельство, 
выраженное герундием с предлогом (5 134, стр. 386). 


Сложно-подчиненное предложение. Общая характеристика 
его (5 40, стр. 301). Дополнительные придаточные предложения ($ 41, 
стр. 301, $ 63, стр. 321, $ 101, стр. 353). Прямая и косвенная речь ($ 102, 
стр. 356). Определительные придаточные ($ 42, стр. 301, 6 63, стр. 321. 
Обстоятельственные придаточные времени ($ 43, стр. 302). Придаточные 
предложения подлежащего ($ 122, стр. 378). Придаточные предложения 
сказуемого (5 123, стр. 378). Выделение членов предложения ($ 84, 
стр. 341). Инверсия ($ 118, стр. 372). Условные предложения ($ 127, 
стр. 380, $ 128, стр. 381, $ 131, стр. 383). 


Причастные обороты: с причастием настоящего времени ($ 21, 
стр. 284); с причастием прошедшего времени ($ 76, стр. 332, $ 771, 
стр. 334, $ 78, стр. 334); со сложными причастиями (5 121, стр. 515). Само- 
стоятельный причастный оборот ($ 133, стр. 384). 


Инфинитивные обороты. Обстоятельства цели ($ 64, стр. 322); обо- 
рот «объектный падеж с инфинитивом» после глагола мат 98, 
стр. 352, $ 104, стр. 359); сложное обстоятельство цели — Фог фо... ($ 99, 
стр. 352); определительный ($ 88, стр. 344, $ 107, стр. 362); оборот «име- 
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нительный падеж с инфинитивом» ($ 111, стр. 367), Ве 1$ Нкёу фю... (5 120, 
стр. 374), Ве зеетз фо... (стр. 433). 


Герундий. Общие сведения. Герундий в качестве прямого дополнения 
($ 92, стр. 346). 


Герундиальные обороты: с предлогом 04 ($ 97, стр. 351), абоць 
тот, ш, Бу (6 114, стр. 369); мИПоць Тог ($ 115, стр. 370), герундий 
с предлогами в качестве обстоятельства ($ 134, стр. 386). 


Морфология 


Характеристика частей речи современного англий- 
ского языка. Преобладание синтаксических способов выражения 
частей речи. Способность слов, одинаковых по форме, выступать в функ- 
ции различных частей речи ($5 48, стр. 305, 5 49, стр. 306). 


Имя существительное. Грамматический род (6 2, стр. 270). Образо- 
вание множественного числа имен существительных ($ 8, стр. 274). Осо- 
бенности образования множественного числа имен существительных ($ 35, 
стр. 295). Предложные обороты, как средства выражения падежных отно- 
шений: 0# ($ 25, стр. 286), № ($ 60, стр. 319); Бу, ми (5 82, стр. 340). 
Притяжательный падеж, выраженный окончанием -'$ ($ 31, стр. 292). При- 
знаки имени существительного ($ 49, стр. 306). Отглагольное имя суще- 
ствительное (5 83, стр. 340). Имя существительное в функции беспредлож- 
ного определения ($ 19, стр. 282). Имя существительное’ с предлогом 
в значении обстоятельства места ($ 13, стр. 279). 


Артикли: определенный и неопределенный ($$ 4, 5, 6, стр. 271, 272), 


Имя прилагательное. Общая характеристика ($ 2, стр. 270). Количе- 
ственные прилагательные тисй, тапу, Не, Тем ($ 29, стр. 289). Наре- 
чие оп!у в функции прилагательного ($ 71, стр. 328). Степени сравнения 
прилагательных и наречий (5 73, стр. 329). 


Местоимение, Личные местоимения в форме именительного падежа 
($ 7, стр. 273). Личные местоимения в объектном падеже ($ 39, стр. 300, 
$ 59, стр. 318). Притяжательные местоимения ($ 24, стр. 286). Указательные 
местоимения +Н1$, {Па& ($5 10, стр. 275). Значение Пай о{, 1во$е о? (5 75, 
стр. 332). Функция вопросительного местоимения мВа (5 14, стр. 280). 
Неопределенные местоимения зоше, апу ($ 30, стр. 291, $ 65, стр. 323]. 
Возвратно-усилительные местоимения (б 052, стр. 310). Неопределекное 
местоимение опе ($ 79, стр. 335). Относительное местоимение Ва (5 112, 
стр. 367). Функции {Вай ($ 113, стр. 368). 


Числительное. Количественные числительные ($ 27, стр. 287, $ 44, 
стр. 302). Порядковые числительные ($ 54, стр. 312). 


Глагол. Повелительное наклонение ($ 3, стр. 270, $ 45, стр. 304, 
-- $ 46, стр. 304). Сослагательное наклонение ($ 126, стр. 379, 5 128, 
стр. 381). Инфинитив ($ 15, стр. 280). Формы инфинитива ($ 110, стр. 366). 
Основные функции инфинитива: действительного залога ($ 108, стр. 363), 
страдательного залога ($ 89, стр. 344, $ 108, стр. 363). Причастия: настоя- 
щего времени ($ 20, стр. 283, $ 21, стр. 284, $ 47, стр 304, 5 78, стр. 334); 
прошедшего времени ($ 76, стр. 332, $ 77, стр. 334, $5 78, стр. 334, 65 87, 
стр. 343); сложные формы (6 121, стр. 375). Герундий (6 92, стр. 346, 6 97, 
стр. 351, $5 114, 115, стр. 369, 370, $ 134, стр. 386). Глагол-связка Бе: на- 
стоящее время ($ 9, стр. 274); прошедшее время ($ 56, стр. 316); будущее 
время ($ 66, стр. 323). Глагол Бе в значении «долженствовать» (6 86, 
стр. 343). Глагол Вауе в настоящем времени ($ 33, стр. 294, $ 34, стр. 295); 
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в прошедшем времени ($ 56, стр. 316); в будущем времени ($ 66, стр. 323). 
Глагол Науе в значении «долженствовать» ($ 103, стр. 358). Составные 
глаголы: Науе -|- существительное ($ 53, стр. 312). Глагол 40 в значении 
усиления (5 125, стр. 379). Глагол $ПоШ@ в значении долженствования 
($ 109, стр. 364). 


Понятие вспомогательного глагола и сложного времени ($ 23, стр. 285). 


Действительный залог. Времена группы ше пйе ($ 67, стр. 325}: 
настоящее (5 16, стр. 280, $ 37, стр. 297), прошедшее ($ 55, стр. 313, 5 57, 
стр. 317), будущее ($ 66, стр. 323, $ 68, стр. 326). Времена группы СопН- 
пиои$ (5 69, стр. 326): настоящее ($ 22, стр. 284), прошедшее ($ 70, 
стр. 327), будущее ($ 70, стр. 327). Времена группы Ре есф ($ 33, стр. 348): 
настоящее (5 94, стр. 349), прошедшее ($ 95, стр. 349), будущее ($ 96, 
стр. 351). Времена группы Реес{ Сопйпиоц$ ($ 119, стр. 373). 


Страдательный залог (5 80, стр. 336, $ 85, стр. 342). Времена 
группы аепйе Раззуе (5 81, стр. 337). Времена группы СопЯпиои® 
Разз1уе (5 106, стр. 361). Времена группы Рейес Раззуе ($ 105, 
стр. 360). Согласование времен ($ 101, стр. 353). 


Модальные глаголы: сап, тау, тиз$ё ($ 51, стр. 308). Прошедшее 
время глагола сап ($ 58, стр. 318). Модальные глаголы в сочетании 
с инфинитивом страдательного залога ($ 90, стр. 346). Модальный глагол 
зНоц!4 в значении долженствования ($ 109, стр. 364). Модальный глагол 
ПИН в сочетании с шНы@уе Рейесё ($ 132, стр. 384). Прошедшее 
время с цзе4 фо (5 124, стр. 378). Безличные глаголы ($ 62, стр. 320). 


Наречие. Характеристика наречия ($ 116, стр. 371). Место наречия 
в предложении ($ 50, стр. 307). Наречия шисв, Не ($ 29, стр. 289). Сте- 
пени сравнения наречий ($ 73, стр. 329). 


Предлог. Место предлога в предложении ($ 26, стр. 287). Предлоги 0# 
($ 25, стр. 286), Бу, мИВ ($ 82, стр. 340). 


Союз. Сочинительные парные союзы ей{Нег... ог; пе ег... пог ($ 72, 
стр. 329). Союзы сравнения: аз... аз; пой $0 ... аз; ШФап (5 74, стр. 331); 
чве (тоге) ... @е (БеЁег) ($ 130, стр. 383). Различные значения аз 
($ 129, стр. 382). 


ОГЛАВЛЕНИЕ 


Предисловие ® ® ® ® э .” С э э ® ® э э ® ® Ф ® ® ® ® ® › ® э э 
Краткие сведения о развитии и грамматическом строе современного 

английского языка... еее еее не 
Общие замечания о звуках и буквах .. еее еее 
УРОК 1 


Произношение и правила чтения: 


$ 1. Согласные буквы, передающие звуки, близкие соответствую- 
щим русским звукам: р, Ь, 1, у, т, К, ©, $, 2. $ 2. Альвеолярные 
согласные , 4, п, 1. $3. Согласные В, $1. $ 4. Общие правила чте- 
ния согласных букв. $ 9. Чтение гласных в зависимости от их по- 
ложения среди окружающих букв. $ 6. Чтение гласной буквы е. 
$ 7. Чтение гласной буквы 0. 5 8. Второе положение корневой 
гласной буквы: правило немой буквы е. $ 9. Чтение гласной 
буквы # „.... еее 


УРОК 2 


Произношение и правила чтения: 


$ 10. Чтение согласной буквы г. $ 11. Полугласная буква м. 
$ 12. Сочетание ск. $ 13. Сочетание пе. $ 14. Сочетание пК. 
$ 15. Сочетание 4. 5 16. Чтение гласной буквы а. $ 17. Чтение 
гласной буквы и. $ 18. Чтение гласной буквы у. 6 19. Правило 
немой буквы е после 2-х и после 3-х согласных. Правила чтения 
б гласных букв в зависимости от положения. О фразовом ударе- 


НИИ И интонации ® о э Го ® ® ® ® ® ° э ® ® ® ® ® э э ® э э ® ® 
Текст ® ® . ® ® ® ® ® ® ® ® . . ® . э = . ® . ® ® э ® ® ® . . . ® 
Грамматика: 


$ 1. Простое распространенное предложение. 5 2. Грамматический 
род. $ 3. Повелительное наклонение. 


УРОК 3 


Произношение и правила чтения: 


$ 20. Согласная буква х. $ 21. Согласная буква с. 65 22. Сочета- 
ние СВ. $ 23. Согласная буква #. $ 24. Согласная буква $. 6 25. Осо- 
бенности чтения буквы у. $ 26. Чтение гласных под влиянием сле- 
дующей согласной г без немой буквы е и г-| согласная. 5 27. Чте- 
ние гласных фи о перед 14. Таблица основных правил чтения 
гласных. Чтение согласных букв с, Г, $ и сочетаний согласных. 


О применении 1-го и 2-го мотивов и о слитном чтении ..... 
Текст ® ® ® ® ® ® ® ® ® э ® ® ® ® ® ® ® ® э ® ® э ® ® ® ® ® » ® 
Грамматика: 


$ 4. Артикли. $5. Неопределенный артикль. 5 6. Определенный 
артикль. $ 7. Личные местоимения в форме именительного падежа. 
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Стр. 
3 


7 
13 


15 


26 
39 


36 
45 


$ 8. Множественное число имен существительных. 6 9. Глагол- 
связка (+0) Бе быть в настоящем времени. $ 10. Указательные 
местоимения. $ 11. Порядок слов в повествовательном и вопроси- 
тельном предложениях. $ 12. Краткие и полные ответы. $ 13. Имя 
существительное с предлогом в значении обстоятельства места. 
$ 14. Функция вопросительного местоимения ма. 


УРОК 4 


Правила чтения: 
$ 28. Согласная буква 9. $ 29. Диграфы. $ 30. Диграфы ее, еа. 
$ 31. Диграфы аф ау. 433. Диграф оо. 5 33. Диграф оч. $ 34. 
Диграфы о1, оу. $ 35. Сочетания ем, ом. $ 36. Сочетание мог 


Текст ... еее еее ео ве 


Грамматика: 
$ 15. Инфинитив. $ 16. Настоящее неопределенное время (Рге- 
зе [шдеНийе) — утвердительная форма. $ 17. Порядок слов про- 
стого распространенного предложения со сказуемым в настоящем 
неопределенном времени. 5 18. Прямое дополнение. 5 19. Имена 
существительные в функций беспредложного определения. 


Е$$ ОМ 5 


Правила чтения и словообразования: 
$ 37. Согласная буква ]. $ 38. Сочетание аП или а! с последующей 
согласной. $ 39. Чтение диграфа оа. $ 40. Чтение диграфов перед 
буквой г. 5 41. Сочетание еге. $ 42. Чтение сочетания м1. 5 43. 
Правила чтения гласных в двусложных словах. $ 44. Префикс а-. 
$ 45. Суффиксы: -епь -апь, -ег, -ог, -у, -иге, -шр. $ 46. Чтение 


составных слов „еее иене 
Текст: АЕ {Ве п 1{.1е еее еее. еее . 
Грамматика: 


$ 20. Причастие настоящего времени (Ргезеп{ РагНс!р1е). 5 21. Син- 
таксические функции Ргезеп РагН4ре: определение и определи- 
тельный причастный оборот. $5 22. Настоящее продолженное время 
(Ргезепё Соп#пиоцз). $ 23. Понятие вспомогательного глагола и 
сложного времени. $ 24. Притяжательные местоимения. $ 25. Пред- 
ложные обороты с предлогом о{, соответствующие русскому роди- 
тельному падежу. $ 26. Место предлога в предложении. 


[Е$$ ОМ 6 
Правила чтения и словообразования: 


$ 47. Сочетание 121. 5 48. Элементы словообразования и их значе- 
ние для чтения двусложных слов. $ 49. Чтение гласных букв е, 
а, о перед ге. $ 50. Полная редукция гласных перед 1, п. $ 51. Пре- 


фиксы: Бе-, 4е-, еп-, ех-, рге-. $ 52. Суффикс -ю1 ....... 
Текст: Тпе Коош..... съ ово во еее 
Грамматика: 


$ 27. Количественные числительные до 10. $ 28. Оборот еге 15, 
{Кеге аге. $ 29. Значение пищей, тапу, а 101 (0#); 1е, Ге, а НЕ 
Че, а Тем. $ 30. Неопределенные местоимения зоте, апу. $ 31. При- 
тяжательный падеж имен существительных, выраженный оконча- 
нием '3. $ 32. Место определения в предложении. 


48 


5 


59 


6 


6 
6 


2 


1 


4 
8 


э 


ГЕ$ЗОМ 7 


Правила чтения и словообразования: 


$ 953. Суффиксы: -апсе, -епсе, -а1; -!е$$; -(е)з. 5 54. Чтение 
буквы о перед Шег. $ 65. Чтение буквы а после м. 5 56. Чтение 
сочетания а!К. $ 57. Немые согласные К, м, 1, & 


Текст: Неге ап4 ТВеге 
Грамматика: 


$ 33. Глагол (0) Науе иметь в настоящем времени. 8 34. Струк- 
тура вопросительного предложения с глаголом (0) Вауе. 5 35. Осо- 
бенности образования множественного числа имен существительных. 
$ 36. Особенности английских предложений с отрицательным зна- 
чением. 


ГЕ$ЗОМ 8 

Правила чтения и словообразования: 
$ 58. Правила чтения в трехсложных словах. $ 59. Суффиксы: 
-теп+, -1$Ё. $ 60. Ударные суффиксы: -ёееп, -еег 

Текст: А Еаш у „еее 

Грамматика: 
$ 37. Ргезет п4еНпЙе Тепзе в трех формах. $ 38. Порядок слов 
в вопросительном предложении с вопросительными словами. 5 39. 
Объектный падеж личных местоимений. $ 40. Сложно-подчиненное 
предложение. $ 41. Дополнительные придаточные предложения. 
$ 42. Определительные придаточные предложения. $ 43. Обстоя- 


тельственные придаточные предложения времени. 5 44. Числитель- 
ные количественные. 


ГЕ$$ОМ 9 


Правила чтения и словообразования: 
$ 61. Чтение буквы а перед $$, $К, $6, #. 5 62. Чтение диграфа 
еа как [е]. $ 63. Префиксы: 2т-, рго-, ге-. $ 64. Суффиксы: -0цв, -10(5. 
$ 65. Краткое звуковое значение ударной гласной в трехсложных 


словах во 2-ом положении..... че еее ео ное 
Текст: Раг+з оф {ле Воау @ @ © © ® ® о ® ® ® © @ ® © о © © 
Грамматика: 


$ 45. Повелительное наклонение во всех лицах. $ 46. Отрицатель- 
ная форма повелительного наклонения. $ 47. Ртгезеп РагНар!е в 
функции обстоятельства. $ 48. Порядок слов ‘как средство опреде- 
ления грамматических функций и значения слова. $ 49. Признаки 
имени существительного. $ 50. Место наречий в предложении. 


ТЕ$$ОМ 10 


Правила чтения ий словообразования: 


$ 66. Общее правило чтения четырехсложных слов. $ 67. Сочетание 
119. 5 68. Префиксы соп-, зир-. $ 69. Чтение суффиксов с ударной 
соединительной гласной -аНоп, -Чоп. $ 70. Суффикс глаголов -ег. 
$ 71. Чтение названий дней. $5 72. Список слов, имеющих отклоне- 
ния от правил чтения из первых 10 уроков „ее... .. 


Текст: ТВе Т1ще-1аБ]е .....еь ооо ооо» 
Грамматика: 


$ 51. Модальные глаголы сай, тау, ши $ 52. Возвратно-усили- 
тельные местоимения. $ 53. Составные глаголы Вауе-|- существи- 
тельное. $ 54. Порядковые числительные. 


505 


й 
74 


78 


87 
90 


94 


-Е$$ОМ 11 


Правила чтения и словообразования: 
$ 73. Префикс 4@13-. $ 74. Суффиксы: -аве, -агу, -1у, -е@..... 
Текст: А \У1$11..... ео не еее. 
Грамматика: 
$ 55. Прошедшее время (Раз п4ейи!е Тепзе). $ 96. Прошедшее 
время глаголов: (0) Бе и (+0) Вауе. 5 57. Употребление Раз{ шаей- 
пЦе Тепзе. $ 58. Прошедшее время глагола сап. $ 59. Объектный 
падеж личных местоимений; косвенное дополнение. $5 60. Прямое 
и косвенное дополнение. 


СЕ$$ОМ 12 


Правила чтения и словообразования: 
$ 75. Чтение буквы и после согласных г, № ]. $ 76. Чтение соче- 
тания маг. $ 77. Звуковое значение диграфа аи и сочетания ам. 
$ 78. Префиксы: ит-, ип-. $ 79. Суффикс -Воо4. $ 80. Повторение 
правил чтения гласной буквы а... еее неа 


Текст: А 'Мап 1п {Ве 5$1гееё ..... ооо 
Грамматика: , 
$ 61. Безличные предложения. $ 62. Безличные глаголы гаи, зпо\. 
$ 63. Бессоюзное соединение придаточных определительных и допол- 
нительных предложений. 5 64. Инфинитив в функции обстоятель- 
ства цели. $ 65. Неопределенное местоимение апу в утвердительных 
предложениях. 


СЕ$$ОМ 13 


Правила чтения и словообразования: 


$ 81. Чтение диграфа еа перед г-|- согласная. $ 82. Суффиксы: 
«|1, уе, -хе, -ае. 5 83. Повторение правил чтения гласной 


буквы е........ оо ооо ооо ... 
Текст: А Ге! {ег .....ььуоььоо оо ве ооо 
Грамматика: 


$ 66. Будущее неопределенное время (Ешиге пдеНпйе Тепзе). 
$ 67. Таблица группы времен шп4еНпИе. 5 68. Употребление на- 
стоящего времени в значении будущего в придаточных обстоятель- 
ственных предложениях. 


ЕЕ$$ОМ 14 


Правила чтения и словообразования: 


$ 84. Звуковое значение гласных букв под влиянием последующей 
буквы г--немое е или гласная. 5 85. Повторение правил чтения 


гласной буквы?! ..... ооо ооо а 
Текст: Атопо {Не Оиц{саз{$ „уе во 
Грамматика: 


$ 69. Времена продолженной формы СопНпиоиз Тепзёз. 5 790. Про- 
шедшее и будущее время продолженной формы (Раз{ ап@ Ешиге 
СопНпиоиз Тепзез). $ 71. Слово ошу в значении прилагательного. 
$ 72. Сочинительные парные союзы: е#Вег ... ог; пей{Нег.» „пог. 


ГЕ$$ОМ 15 
` Правила чтения и словообразования: 


$ 56. Суффиксы: -ег, -е$Ъ -с1а|, -1с, -ат, 4а, ап. $ 87. Повторе- 
ние правил чтения гласной буквы о... уеуеово ее» 


103 
105 


109 
112 


116 
119 


123 
126 


130 
507. 


Текст: Оцг Соип{ ту „еее. ева 
Грамматика: 
$ 73. Степени сравнения прилагательных и наречий (Пертеез о 
Сотрат1зот) $ 74. Построение предложений, выражающих сравне- 
ние. $ 75. Значение {Вай оЁ, Тозе о#. 


ГЕ$5ОМ 16 


Правила чтения и словообразования: 


$ 88. Чтение буквы и в неударном положении. 5 89. Суффиксы: 
«ЗН, -егп, -Йу. $ 90. Повторение правил чтения гласной буквы и. 


Текст: Мар$ .„.. еее воен во 
Грамматика: 


$ 76. Причастие прошедшего времени (РазЁ РагНер!е). $ 77. Функ- 
ции Раз{ РагНер!е в предложении. 6$ 78. Сопоставление Ргезеп{ и 
Раз! Рагнар!е. $ 79. Неопределенное местоимение опе. 


СЕ$ЗОМ 17 


Правила чтения и словообразования: 
$ 91. Суффиксы: -чаг, -оиг, -пез$, -иНоп, -ие, -№. 5 92. Повторе- 
ние правил чтения гласной буквыу..... еее. 
Текст: Тве Е1г$1 11 1Ве \Уог!а.... еее. 
Грамматика: 
$ 80. Страдательный залог (РазЯуе Уо!се). 8 81. Времена группы 
[з4еНпЕе в страдательном залоге (РазЗуе шаеНийе Тепзез). $ 82. Пред- 
ложное дополнение с предлогами Бу и мВ. $ 83. Отглагольное 
имя существительное (УегЬа! Моцп). 


ТЕ$ $ ОМ 18 

Правила чтения и словообразования: 
$ 93. Префикс е-. $ 94. Суффиксы: -аШе, Ме, - ....... 

Текст: РЕгош Ве Н1з51огу оЕ 1Ве Каа!1о ....... .. 

Грамматика: 
$ 84. Выделение членов предложения. $5 85. Особенности употребле- 
ния конструкции страдательного залога в английском языке. $ 86. 
Глагол (0) Бе в значении «долженствовать». $ 87. Раз РагНар!е 
в функции обстоятельства. $ 88. Инфинитив как определение в 0бо- 
ротах типа “Не \аз Ше Йг51 Ю соше”. 


СЕ$ЗОМ 19 
Правила чтения и словообразования: 
$ 95. Звуковое значение гласной буквы, за которой непосредственно 
следует немая буква е. $ 96. Чтение сочетания апре....... 


Текст: Епегоу „.. еее 
Грамматика: 
$ 89. Функции инфинитива страдательного залога. $ 90. Модальные 
глаголы в сочетании с инфинитивом страдательного залога. $ 91. 
Конструкция типа “1 1$ 5а14”. $ 92. Герундий (Сегип9) 


ЕЕ$$ОМ 20 


Правила чтения и словообразования: 
$ 97. Префиксы: $и6-, и\ег-. $ 98. Суффикс -$Шр. $ 99. Чтение 
букв еа. 5 100. Список слов, имеюших отклонения от правил чтения 
и встречающихся в ур. 11 до 20 включительно. ......... 
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136 
139 


142 


148 
149 


152 
154 


Текст: Зоу1е! Оп! оп— Ви] магКк о{ Реасе, Ретосгасу 
ап4 5ос1а115щ . еее 

Грамматика: 
$ 93. Времена группы РемесЕ Рейес! Тепзез. $6 94. Перфектная 
форма настоящего времени (Ргезепё Рем{ес{ Тепзе). 5 95. Перфект- 
ная форма прошедшего времени (Раз{ Регес{ Тепзе). $ 96. Перфект 
ная форма будущего времени (Ешиге Регес! Тепзе). $ 97. Герун- 
дий с предлогом 0{ как предложное определение имени существи- 
тельного. 


СЕ$$ОМ 21 


Правила чтения я словообразования: 
$ 101. Чтение гласных а, е, 1, о перед гг. $5 102. Суффиксы: -еп, 


-4от. $ 103. Двойные префиксы „еее еее. 
Текст: ТВе Вгауе Зраг!ап$ „еее 
Грамматика: 


$ 98. Объектный падеж с инфинитивом после глагола (№) ап 
$ 99. Инфинитивный оборот с предлогом Тог в значении обстоя- 
тельства цели. $ 100. Отрицательные предложения с местоимением по. 


СЕ$$ОМ 22 


Правила чтения и словообразования: 
$ 104. Суффикс имен существительных и прилагательных -ае. 
$ 105. Повторение суффиксов, вызывающих смещение ударения 
Текст: Кипп1 08 Тог Соуегпог (аНег Маг Тиат) ..... 


Грамматика: 
$ 101. Согласование времен. 6$ 102. Прямая и косвенная речь. 
$ 103. Глагол (ю) Вауе в значении «долженствовать». $ 104. Оборот 
«объектный падеж с инфинитивом» после глаголов, выражающих 
восприятие органами чувств, и глаголов типа (0) Кпо\у. 


ГЕ$$ЗОМ 23 


Правила чтения я словообразования: 
$ 106. Префиксы: рге-, роз{-, зиг-, со-. $ 107. Глагольные суффиксы: 


-Гу, -ру; суффикс существительных Де... ее... 
Текст: А |Бап{а 1п {Ве $1гири{е {ог Реасе апа Ма ощ- 

а] [пдерепаепсе „еее еее 
Грамматика: 


$ 105. Времена группы РеШесё страдательного валога (РеНес 
Тепзез Разуе Уо{се). 
ГЕ$$ОМ 24 
Правила чтения и словообразования: 
$ 108. Суффикс -мата [%э4] .... еее 
Текст: Мозсом —1Не Сар!{а| о? {Не 0.5.5.8. ........ 
Грамматика: 


$ 106. Времена продолженной формы страдательного залога (Соп- 
Ниоцоиз$ РазЗуе). $5 107. Определительный инфинитивный оборот со 
значением долженствования, возможности или будушего времени. 
$ 108. Основные функции инфинитива. $ 109. Глагол $НоШа как 
модальный со значением «должен», «следует». 


160 


163 
164 


169 
170 


114 


176 


180 
181 
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ЕЕ$ЗОМ 25 
Правила чтения ий словообразования: 


$ 109. Префиксы: И-, 1-. $ 110. Суффиксы существительных: Зап, 
=$$100 еее ооо ооо оно ве . 


Текст: ТВе 1.1Бтагу . соо зо ооо ооо ооо ооо р 


Грамматика: 


$ 110. Формы инфинитива. $ 111. Именительный падеж с инфини- 
тивом. $ 112. Относительное местоимение фа который. $ 113. 
Функции слова ЁНаё $ 114. Герундий с предлогами аБоцф, Гош, 1п. 


-Е$$ОМ 26 
Правила чтения и словообразования: 


6 111. Чтение диграфа 1е....... соо ов® 
Текст: Зоте Еас{$ ароиё оиг Едиса 101 це... о... 
Грамматика: 


$ 115. Герундий с предлогом мИНоце. $ 116. Наречие (Адуеть). 
$ 117. Безличная конструкция с #еге. $ 118. Инверсия. 


1-Е$$О0М 27 
Текст: Те СВ1пезе Реор|е’$ Сгеа{ У1с{оту ..... 


Грамматика: 


6 119. Времена группы Рейес{ Соп#пиоиз. $ 120. Именительный 
падеж с инфинитивом при составном сказуемом типа “1$ Ике]у*. 


ЕЕ$$ОМ 28 


Правила чтения и словообразования: 


$ 112. Немые буквы Б и р перед +, $ 113. Суффикс -е$$. 5 114. Чте- 
ние сочетания -с101$ .. еее еее 


Текст: А 11{{|е Асс14ет \мВве Сус пе (аНег Уеготе 
К. Леготе) „еее иене 


Грамматика: 


$ 121. Сложные формы причастия. $ 122. Придаточные предложе- 
ния подлежащего (5иБ]ес! С1аизез.) 5 123. Придаточные. предложе- 
ния сказуемого (РтеФсаНуе Саизез). $ 124. Прошедшее время с 
“ изеа 10”. $ 125. Глагол (©) 40 при смысловом ударении на ска- 


зуемом. 
1Е$$ОМ 29 
Правила чтения и словообразования: 
$ 115. Суффиксы: 1еф -зите ....... ооо 


Текст: Оп! о! УогКк ооо фофоофоофо@ооф@ ооо ооо о о @ о 


Грамматика: 


$ 126. Сослагательное наклонение (ЗиБ] ипсЁ\уе Моочд). $ 127. Услов- 
ные предложения, выражающие малую вероятность. $ 128. Сосла- 
гательное наклонение в придаточных предложениях, выражающих 
желательность, предположительность. $ 129. Различные значения 
слова аз. $ 130. Союз, выражающий сравнение типа ве (тоге) ... 
Ве (Бейег). 
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185 
186 


191 
19] 


196 


200 


201 


205 
206 


-Е$$ОМ 30 


Текст: Тре К1РЬ+ фо Нарр!пез; „... 

Грамматика: 
$ 131. Условные предложения, относящиеся к прошлому. Инверсия 
в условных предложениях. $5 132. Модальный глагол пуеВЁ в соче- 
тании с шНш@уе РеНес+. 

СЕ$ЗОМ 31 
Текст: Сгеа{+ Виз$]1ап АтсЬ {ес 
Грамматика: 


$ 133. (Самостоятельный причастный оборот (АБзо]ще РагНаре 
Сопз#гисНоп). $ 134. Герундий с предлогами как обстоятельство. 


Е$$О0М 32 
Текст: Кизз1апз$ 11 Вег[]1п „еее а ооо 

ТЕ$5О0М 33 
Текст: 5с0{115В М1!пег5$’ Пе|ера{1оп 1п 1Ве оч е| 
Оп] оп 9 бо о ооо оф о фо о о фо о ф о о © 6 о о $ в Ф ео с о 

СЕ$$О0М 34 


Текст: С1иБз, С1иББетг$ ап С|1иББеа . 
Материал для чтения „еее неее 
Поурочные грамматические объяснения ........... 


Приложения: 


Список нестандартных глаголов ...... ооо ное . 
Список наиболее употребительных предлогов и союзов ...... 


Сводка орфографических изменений слов в результате словоизме- 
нения и словообразования ......... ... 


Таблица сопоставления времен всех групп. „еее. 
Пунктуация „еее иене. 
Английский алфавит ..... еее еее еее 
Правила чтения „.... еее еее. 

Общие положения... еее нения 


[. Основные правила чтения ударных гласных под влиянцем после- 
дующих букв ..... ооо еее 


П. Отступления от основных правил чтения ударных гласных под 
влиянием последующей буквы г... еее» 


Ш. Частные случаи влияния последующих согласных букв ..... 


[У. Влияние предшествующих согласных на звуковое значение 
гласных * о фо чо фото ее ® ® © Фо о ооо ф в 


У, Чтение диграфов ....- оное . 
УТ. Сочетание гласных с м „еее еее 
УП. Чтение ударных и неударных гласных „еее. 

УМ. Ослабление неударных гласных „еее 

]Х. Ударение в четырехсложных словах „. .. ео 


214 


216 


220 


224 
228 
269 


Х. Перемещение ударения „еее 

Х[. Ударение, как средство словообразования... .. 

ХП. Основные правила чтения согласных „еее. 

ХШ. Согласные буквы, имеющие два звуковых значения ...... 

ХГУ. Сочетания букв, имеющие два звуковых значения ....... 

ХУ. Немые согласные буквы и сочетания... еее. 
Справочник по словообразованию 


[. Наиболее распространенные суффиксы „еее 
П. Наиболее распространенные префиксы... еее. 


Ш. Словосложение ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® 
Краткий обзор и упражнения по отдельным грамматическим темам 
Формы и функции инфинитива ., еее еее 
Формы и функции причастий ....... еее 
Формы и функции герундия ....-. еее 
Модальные. Глаголы ее 
Функции: глагола. (10): Бе ен неее ео ь 
Функции глагола (0) Вауе ...-. еее ее 


Функций ` глагола (10) 90. ен еее 
Функции глагола: 5ВО ео ев. 
Функции глагола мош@ .. еее... 

Основные функции отглагольной формы на -т? ......... 
Основные функции отглагольной формы на -еа.......... 


Алфавитный русско-английский словарь к упражнениям .„.... 
Алфавитный англо-русский словарь... еее еее. 
Грамматический указатель .... еее 
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